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FOREWORD
While editing a commentary of the Holy Qur'an in English,
I discovered the perennial fact that for a proper interpretation of
its Text a sound knowledge of the Arabic language is an
indispensable necessity; and one has to make frequent use of the
standard Arabic lexicons for this purpose. The use of these
lexicons is essential because the very word 'Arabiyy' (Arabic)
conveys the sense of fullness, abundance and clearness and so the
Arabic language legitimately claims to be the most expressive,
eloquent and comprehensive language. It possesses suitable words
and phrases for the full expression of all sorts of ideas and shades
of meaning, even the particles and letters of this language possess
clear and definite meanings. As according to Muslim belief the
Holy Qur'an meets all human needs under all circumstances, it
was revealed in the language in which the phrases, expressions,
words and even letters possess a vast variety of meanings. This
fact led me, while engaged in editing the five-volume English
Commentary of the Holy Qur'an covering about 3000 pages, to
prepare a complete dictionary in English of the holy Book in
which more than 1400 Arabic roots with their derivatives, as used
in the Qur'an have been explained in all their multifarious aspects,
even letters and particles at different places in it have not been left
unexplained. The Dictionary also forms a sort of concordance of
the Holy Qur'an in as much as reference to the particular Quranic
verse or verses, in which a certain word occurs, is given. I hope
that an intelligent use of this Dictionary will greatly help the
reader of the Holy Qur'an to understand and interpret it for
himself. In the preparation of the Dictionary, I have made frequent
use of the Lisan, the Taj, the Lane's Lexicon, the Qamus, the
Aqrab ul Mawarid and the Mufradat Raghib.
Allah be praised that I have been vouchsafed ample time,
means and strength to prepare this Dictionary.
MALIK GHULAM FARID
April 18, 1969

(THE EDITOR)

Publisher’s Note
For the translation and preparation of a commentary of the
Holy Quran in English, Hadrat Sahibzada Mirza Bashirud Din
Mahmood Ahmad Khalifatul Masih II constituted a board in
1942 comprising the following:
1. Hadrat Sahibzada Mirza Bashir Ahmadra (MA)
2. Hadrat Maulawi Sher Alira (BA), translator of the Holy
Quran
3. Hadrat Malik Ghulam Faridra (MA), Ex-Missionary
Germany and the UK
The first volume of translation and commentary of the ten
parts of Holy Quran was prepared and published in 1948.
Hadrat Maulawi Sher Ali passed away in 1948 and Hadrat
Sahibzada Mirza Bashir Ahmadra was given by Hadrat
Khalifatul Masih other important task. Hence Hadrat Malik
Ghulam Faridra was made responsible for completing the rest of
the work which he, with the Grace of Allah, completed in 1963.
And the complete work was published in five volumes. Later
Hadrat Malik Ghulam Faridra abridged all the five volumes in
one volume, making minor changes in translation and providing
the commentary in abridged form given as footnotes.
Having finished this work Hadrat Malik Ghulam Faridra
compiled an Arabic English lexicon of the Holy Quran. He
supplemented this lexicon with other words and phrases derived
from the roots of the words of the Holy Quran, in order to
explain and illustrate different uses and nuances of words and
phrases. The whole project was based on standard dictionaries
of Arabic language such as Lisan-ul-Arab (a  ), Taj-ul‘urus( a  ), Almufradat Ligharibilquran of Imam Raghib
of Isfahan (a a ), Aqrabul Mawarid(a ),
and Arabic-English Lexicon by E.W.Lane.

Hadrat Malik Ghulam Faridra, despite his old age and failing
health, worked on this project diligently and steadfastly. It was
his strong wish that his work may be published in his life time,
but for reasons his wish could not be fulfilled.
After his demise in 1977, his son Colonel (Rtd.) Munawar
Ahmad Malik made considerable effort to get this dictionary
published but unfortunately he also could not get sufficient
time to give it a final shape. After his death his brother
Mubashar Ahmad Malik submitted the whole work to Hadrat
rh
Mirza Tahir Ahmad , Khalifatul Masih IV who directed me to
prepare this work for publication. I am indebted to Maulawi
Fadal Elahi Bashir, Ex-Missionary East Africa for his devoted
efforts in reviewing the manuscript, reading its proofs carefully
and making useful suggestions. Mr. Habib-ur-Rahman Zirvi
and Mr. Rana Mahmood Ahmad also contributed in the
proofreading work. I am also thankful to members of my staff,
especially Mr. Faheem Ahamd Khalid, Ex-Missionary of Japan
who completed this assignment with great interest and care.
I hope the publication of this work will be a useful
contribution to Islamic Literature.
10/06/2006

Syed Abdul Hayee
Nazir Isha’at
Rabwah
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This is Arabic tongue, plain and clear.
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éôøÛ»ãøÖ] hö^eø

]
Aa
Numerical Value = 1

1

ÌÖ]
ÌºÖôø

h' ]ø

Ðe]
[Alif] : It is of two kinds, èºßønùôÖø (soft) and èºÒøùô vøjøÚö (moving) or éºøÛ»âø.
The grammarians have other particular appellations for second
kind of Alif (éºøÛ»âø), some of which are Ýô^ãøË»jô»ô] Ì
ö Öô]ø (the Alif of
ø Öø |»ø»Þø Ü»Öø]ø
interrogation) as in Üºñô^Îø ºm»ø ø (Is Zaid Standing?), Ô
ø ø»ø (Did We not expand thy breast?), (94:2), Ø$ Ëøj$Ö] ÌöÖô]ø
Õ
(denoting comparative and superlative degrees) as in öføÒ»]ø éöøìô¡F »Öøø
lõ^qøøø (The Hereafter shall be greater in degrees) (17:22), ÌöÖô]ø
èôm$çô$ Ö] (denoting sameness or equality) as in Ü»âö»ôß»iö Ü»Öø Ý»]ø Ü»ãöiø»øÞ»]ø ðø
áøç»ßöÚôç, mö^Ö (whether thou warn them or warn them not, they will
not believe), (2:7).
[Substantive from h$ ]ø aor. g% òômø and h% ç. mø inf. noun ^e&]ø and ^f÷n»eô]ø and
è÷eø^eø]ø] : He prepared himself for journey. ä́ßôøæø oÖF]ô h$ ]ø : He longed to
see his home. h' ]ø: Herbage which beasts feed upon; green
herbage or plants. ^e&]øæ$ è÷ãøÒô^Êøæø : And fruits and herbage (80:32).

ºeø]ø

[ºç»eö]ö inf. noun and ºeø]ø substantive noun]. ]÷eø]ø occurs in many
verses of the Holy Qur'an. áô^ÓøÛøÖ»^eô øeø]ø : He remained, stayed or
dwelt in a place constantly, permanently or without quitting; he
(a beast) became wild or shy. ºeø]ø : Time in an absolute sense; a
long time; unlimited time; an extended space of time that is
ø ]ø : The Everlasting i.e. God; or the Ancient
indivisible. öeø
without beginning. èºm$ôeø]ø : The quality of being everlasting or of
unlimited or indivisible duration. ]÷eø]ø ^ãøn»Êô àøm»ôÖô^ìø : Shall live in it
for ever (4:58).

Ðºm»ôe»]ô

[plural Ðöm»ô^eø]ø]: An ewer such as is used for wine or water; a
shining sword having a long and slender spout and a handle; a
beautiful or brilliant woman; a vessel having a spout; water jug;
a woman who shows her beauty intentionally.

Ðøeø]ø

[aor. Ðöeô^»mø and Ðöeö^»mø inf. noun. ^Ï÷e»]ø and ^Ï÷eø]ø and ^Î÷^eø]ô act part. Ðºeô]ø]: He
(a slave) fled from his master; he hid himself and then went
away; Ýö¡ÇöÖ»] Ðøeø]ø : The slave fled; he hid or concealed himself; he
confined, restrained or withheld himself; he abstained from a
thing as from a crime; ðøo»$ Ö] Ðøeø]ø : He denied the thing; oÖø]ô Ðøeø]ø »]ô
áôç»vö»ÛøÖ»] Ô
ô ×»ËöÖ»] : When he fled to the laden ship (37:141).
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Øe]
Øºeô]ô

Øön»eô^eø]ø

hº]ø

oeø*]

oe]
is used as plural and means camels; a herd of camels; clouds;
k»Ïø×ôìö Ìøn»Òø Øôeô»] oÖø]ô áøæ»ö¿öß»mø ¡Êø]ø : Don't they look at the clouds how
they are created (88:18); a large piece of cloud.
The word is said to have no singular. According to some its
singular is Ùºç»e$]ô which means a separate or distinct portion of a
number of birds and of horses and of camels and of such
following one another. Øøn»eô^eø]ø signifies according to some, a
company in a state of dispersion, or dispersed companies
following one another; or distinct or separate companies like
ø ×öeô]ô k»ñø^qø : Thy camels came in distinct or
leaning camels. Øøn»eô^eø]ø Ô
separate companies. Øøn»eô^eø]ø ]÷n»ø : Birds in separate flocks or
bevies; or birds in companies from this or that quarter; or birds
following one another, flock after flock (105:4)

Üøn»jônøÖ»] ^eø]ø : He became like a father to the orphan; he brought him
up. äüjöÛ»Úø]øæø äüiöç»eø]ø : I became a father and mother to him. h
º ]ø : A
father; a grandfather or any ancestor; a paternal uncle; anyone
who becomes a means for the invention of a thing or of its
ø ç»eö]ø ðø^qø : Thy father came (nom. case). Õ
ø ^eø]ø köm»]*ø :
reformation. Õ
ø n»eô^*eô lö»øÚø : I passed by thy father
I saw your father (obj. case). Ô
(acc. case). o»eô]* ^mø or kôeø]* ^mø : O my father; in the latter expression
the l (the sign of feminine gender) is substituted for the affix
p . éô]*»ÛøÖ»] çeö]ø : The woman's father. ]÷n»fôÒø ^í÷n»ø ^e÷]ø äüÖø á$ ]ô : He has a
very aged father (12:79). ºn»fôÒø îºn»ø ^Þøç»eö]øæø : And our father is an old
ø ô»ËôÆ»]æø : And forgive my father (26:87). ÜøÖô kôeø]ø «mø
man (28:24). o»eô
öföÃ»iø : O my father, why dost thou worship (19:43). ðö«eø?] is plural.
^Þø ðø«eø]F äôn»×øÂø ^ßøn»ËøÖ»]ø : We found our fathers following it. áô]çøeø]ø and
according to some áô^eø]ø are two fathers; father and mother;
parents. åö]çøeø]ø (nom. case) and äôm»çøeø]ø (obj. and acc. case): His
º ]* in reality is çºeø]ø and äôm»çøeø]ø is
parents; his father and mother. h
àôm»çøeø]ø, the letter á being dropped owing to èÊø^ø]ô and is the
genitive of áô]çøeø]ø. àôn»ßøÚô©»Úö åöçFeø]ø áø^ÓøÊø : And his parents were believers
(18:81).
[aor. oeø^, mø]: He refused; or refrained, abstained or held back, of
his own free will. øÚ»ø »] oeø*] : He refused assent to the affair. oeø]*
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oi]

oiF*]

oi]
ðøo»$ Ö] : He disapproved of or hated the thàaing.
õ
^$Ö]ô ô^ß$Ö] ö%øÒ»]ø oeF^øÊø
]÷ç»ËöÒø: Most people would refuse to accept anything (every
thing) but disbelief (17:90). åüøç»Þö Ü$ jôm% á»]ø ^$Ö]ô äö×# Ö] oeø^»mø : Allah refuses to
accept anything except that He will perfect His light (9:32). oeF^, iø
Ü»ãöeöç»×öÎö : Their hearts refuse to accept (9:8).
[aor. o»iô^,mø and lô^,mø, inf. noun áº^nøi»]ô as also ^iø*] aor. ]ç»iö^,mø] oiF]ø : He
came. äüjön»iø]ø : I came to him or it or was or became present at it,
namely, a place. ^âø^iø]ø : He came to her; he lay with her. áøç»iö^»iø]ø
áø]øÒ»% Ö] : Do you commit sodomy with males (26:166; 27:56;
4:17). äô×# Ö]öÚ»]ø oiø]ø : The decree of God has come (16:2). äö×# Ö] oiø^øÊø
Ü»ãöÞø^nøß»eö : Allah came upon their structure. ðøo»$ Ö] oiø]ø : He did the
thing. ]ç»iø]ø «Ûøeô áøç»uöøË»mø àøm»ôÖ$]ø : Those who exult in what they have
done (3:189) èõøuô^Ëøeô àøn»iô^»mø I èøøuô^ËøÖ»] àøn»iô^»mø o»jôÖ#]æø : Those women who
commit manifestly foul deeds (4:16,20). øÓøß»ÛöÖ»] ÜöÓöm»ô^Þø o»Êô áøç»iö^»iø :
You commit abomination in your meetings (29:30). Øøqö$ Ö] oiø]ø :
He passed by the man. oiF]ø &ön»uø öuô^$ Ö] xö×ôË»mö ø : A magician shall
not prosper wher-ever he may be (20:70). ]÷n»ôeø lô^»mø : He will
come to see or know (12:94). öâ»$ Ö] äôn»×øÂø oiF]ø : The time destroyed
him. ä́eô oiF]ø : He brought him. õÖøçøeô oiF]ø : He begot a child. ä́eô k»iø]ø :
She gave birth to him; she brought him. äö×# Ö] ÜöÓöeô lô^»mø ]ç»Þöç»Óöiø ^Ûøßøm»]ø :
Wherever you may be Allah will bring you together (2.149).
Üõn»×ôø gõ×»Ïøeô äø×# Ö] oiø]ø à»Úø^$Ö]ô : But he who brings to Allah a sound heart
(26:90). lõFø äô×# Ö] Øøqø]ø á$ ^ôÊø : Allah's appointed time is coming. lõ]F :
act part. èºnøiô]F feminine act. part. ^ãøeô^ßøn»iø]ø Ùõø»ìø à»Úôù èõf$uø Ùø^Ïø%»Úô áø^Òø á»]ô :
Even though it were the weight of a grain of mustard seed We
will requite for it, give a recompense for it, bring it forth for
requital (21:48). oiø]F (aor. o»iô©»mö inf. noun ðº^jøm»]ô) åö^iø]F : He gave him;
requited him; compensated him. éøçÒF$ Ö] áøç»iö©»mø : They give Zakat.
åöæ»öíöÊø Ùöç»ö$ Ö] ÜöÒö^iø]F ^Úø : What the Messenger gives you, accept it,
take it what command he gives you, obey it (59:8). èøÛøÓ»vôÖ»] lø©»m% à»Úø :
Who is given or granted wisdom (2:270). éôçÒF$ Ö] ðö^jøm»]ô : The
giving of Zakat. o' iô^»Úø is of the measure of Ùºç»ÃöË»Úø, the æ Dæ]æE
being changed into p ; but is of the meaning of ØºÂô^Êø i.e. of
^n÷iô]F!lõ]F : That which is coming. ^n&iô^»Úø åüöÂ»æø áø^Òø äüÞ$]ô : His promise
must come to pass or the fulfilment of His promise is coming
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']
'$ ]ø

ø$ø]ø

Øº$»]ø
Üø$ô]ø

Ü$]
to pass (19:62). éøçÒF$ Ö] áøç»iöç, ÛöÖ»]æø (act part): Those who give Zakat
(4:163).

'$ ]ø [aor. '% ^*mø and &% òômø and '% ç. mø inf. noun ^$÷^$ø]ø and è÷$ø^$ø]ø and ^$÷ç»$ö]ö]: It

was or became much in quantity, abundant or numerous; it
became great or large. '
º ^$ø]ø : Goods or utensils and furniture of a
house; household foods; all property consisting of camels,
sheep, goats, horses, utensils and furniture. It also means
abundant property. ^$÷^$ø]ø àöøu»]ø Ü»âö : They will be better off in their
wealth (foods, property etc.). (19:75)
[aor. ö$ô^»mø and ö$ö^»mø] ôn»ÃôføÖ»] Ì
$ ìö ø$ø]ø : He made an incision in the foot
of the camel. &øm»ôvøÖ»] ø$ø]ø : He recited or narrated the story or
tradition. åüø^$ø]øæø åüø$ø]ø : He honoured him [ º$ø]ø and éºø$»]ö and éºø^$ø]ø inf.
noun]. º$ø]ø or éºø^$ø]ø : A remain or relic of a thing; a trace, sign or
mark; a footstep, vestige or track; a footprint, impression or
mark made by the foot of a man upon the ground. Ùôç»ö$ Ö] ô$ø]ø à»Úô :
The impress of the Messenger (20:97). ôç»rö% Ö] ô$ø]ø à»Úô : Traces or
impressions of prostrations (48:30). p»ô$ø]ø oF×Âø ðô?øæ]ö Ü»âö : They are
following in my footstep (20:85). Üõ×»Âô à»Úôù éºø^$ø]ø : A remain or relic
of knowledge transmitted or handed down from the former
generations (46:5). º^$ø]F is the plural of º$ø]ø. äô×# Ö] kôÛøu»ø ô^$ø]F oÖF]ô »¿öÞ»^Êø :
So look at the signs (or marks) of Allah's mercy (30:51). $ iø»^Êø
^÷øÎø Ü»âôô^$ø]F o×FÂø : So they returned retracing their footsteps
(18:65). ]÷^$ø]Fæ$ é÷ç$ Îö Ü»ãöß»Úô $ ø]ø Ü»âö ]ç»Þö^Òø : They were mightier than these
in power and in the marks (or traces or signs) they left behind
(40:22). åüø$ø]F (inf. noun º^%øm»]ô): He preferred him. o»ôË»Þø o×FÂø åüø$ø]F: He
preferred him to myself. åüø$ø]F : He honoured him. ø$ø]F also means
ø ø$ø]F »ÏøÖø : Indeed Allah has
he chose, selected or elected. ^ßøn»×øÂø äö×# Ö] Õ
preferred thee above us (12:92). Ü»ãôôËöÞ»]ø o×FÂø áøæ»ö$ô©»mö : They prefer
them to their own souls (59:10).
A kind of tree; a species of tarmarisk. (34:17)
[aor. Üö$ø^»mø inf. noun Üº$ø^»Úø and Ýº^$ø]ø and Üº$»]ô] : He fell into sin or
crime; he sinned or committed a sin or crime; he did what was
unlawful. Üº$»]ô ( Ýº^$ø]F plural) : A sin or crime, a fault, an offence or
an act of disobedience for which one deserves punishment; that
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Ü$]

t$ ]ø

t]
which keeps back a person from what is good, an unlawful
º Þ»ø in-as-much as gºÞ»ø signifies both
deed; (it differs from g
what is intentional or unintentional, whereas Üº$»]ô is peculiarly
intentional. ô^ß$×Öô ÄöÊô^ßøÚøæ$ ºn»fôÒø Üº$»]ô ^Ûøãôn»Êô : In them are great sin and
also some advantages for men (2:220). Üº$ø^»Úø (plural Üö$ô«Úø) is syn.
with Üº$»]ô and Ýº^$ø]ø, the latter ( Ýº^$ø]ø) means, the requital or
recompense of sin or crime; or punishment. ^Ú÷^$ø]ø Ðø×»mø : Shall find a
requital or recompense or punishment of sin (25:69). Üº$ô]F (act.
part.) : One who commits a sin; sinful. èºÛø$ô]ø : A she-camel; slow
or tardy; weary, fatigued or jaded. äüfö×»Îø Üº$ô]F : His heart is
sinful.(2:284) Üºn»$ô]ø : A great and habitual sinner or liar, intensive
form of Üº$ô]F and also syn. with it. Üõn»$ô]ø õ^Ë$ Òø Ø$ Òö g% vômö ø äö×# Ö]æø : And
Allah does not love any one who is a confirmed disbeliever and
a great or habitual sinner (2:277). Üºn»$ô^»iø : Sin, crime, fault. syn.
with Üº$»]ô . Üºn»$ô^»iø øæø ^ãøn»Êô çºÇ»Öøø : There will be no frivolity (or levity) in
it and no sin. (52:24).

ö^ß$Ö] kôq$ ]ø [aor. t% ç. mø inf. noun sºn»qô]ø]: The fire burned or burned
fiercely or blazed or flamed fiercely. t$ ]ø : He hastened or was

quick in his pace; he made a sound or noise in his pace like that
of the flaming of fire; he or it became restless and blazened. t$ ]ø
ðö«ÛøÖ»] : The water was or became bitter. tº^qø]ö : Anything burning
to the mouth, whether salt or bitter or hot. tº^qø]ö ðº«Úø : Water that
burns by its saltness; salt water; bitter water or very bitter
water; very hot water. ^q÷^qø]ö åö^ßø×»Ãøqø ðö«øÞø ç»Öø : Had We so willed, We
would have made it bitter (56:71). töç»qö^»mø and töç»qö^»Úø are also
from this root and signify Scythians of the farthest East;
particularly those on the north of China as some say, all nations
inhabiting the north of Asia and of Europe. (See Enc. Bri. and
Jew. Enc. under Gog and Magog and Historian's History of the
World vol. 2, p. 582 and Bible Eze. 38: 2 - 6; 39:6). The words
may apply also to the Christian nations of the West as they
have made much use of burning fire and boiling water and
because also all their material progress and their great
discoveries and inventions are due to constant use of these
things. Or the words may refer to or imply their fiery nature and
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q]
øqø]ø

Øøqø]ø

Øq]
restless disposition as they are always on the lookout restlessly
to make new conquests.
[aor. öqô^,mø and öqö^, mø inf. noun ]÷q»]ø and é÷ø^qø]ô] ØøÃøÊø ^Úø o×FÂø åüøqø]ø : He
recompensed him or rewarded him for what he had done; he
served him for hire or pay; he became his hired man; he let him
on hire or for pay. ø]$ Ö] øqø]F : He let the house on hire [inf. noun
º^røm»]ô]. åüøqø^»jø»]ô æ»]ø Øöqö$ Ö] øqø]F : He hired the man. ø]$ Ö] øqø^»jø»]ô : He
hired the house. oÞôøqö^»iø á»]ø o×FÂø : On condition that thou hire thyself
to me or that thou serve me on hire. (28:28) åö»qô^»jø»] kôeø^ø?³þmF : O my
father, hire him (28:27). ºq»]ø (plural ºç»qö]ö) and º^røm»]ô and syn.
with éºøq»]ö and éºø^qø]ô : A recompense or reward for what one has
done. ºq»]ø is used both for reward from God to man and from
man to man while éºø^qø]ô and éºøq»]ö are used for recompense or
reward by man to man only. ºq»]ø also means a dowry or nuptial
gift à$ âöøç»qö]ö à$ âöç»iö^»Êø : Give them their dowries (4:25). The word
also means praise, good fame.

÷ ^qø]ø] It had a term or period appointed for it,
[aor. Øöqô^,mø inf. noun 
at which it should fall due. Øøqøø»] Øøq$ ]ø : He defined the term or
period; he assigned, appointed or specified it. o»ßô×øq$ ]ø : He
granted me a delay or postponement. ^ßøÖø kø×»q$ ]ø p»ôÖ$] ^ßø×øqø]ø ^ßøÇ»×øeø : We
have now reached our term which thou didst appoint for us
(6:129). Ü»ãö×öqø]ø ðø«qø ]ø]ô : When their appointed time comes (7:35).
Øºqø]ø èõÚ$ ]ö Øùô Óö³þÖô : For every people is an appointed time (7:35). Ýõç»mø pùô ôø
k»×øqùô ]ö : For what day they have been delayed or postponed
÷ qùô ©øÚ% ^e÷^jøÒô : A decree with a fixed
(77:13). Øºq$ ©øÚö : Defined, fixed. ¡
term (3:146) Øºqø]ø : The assigned, appointed or specified term or
period; the whole duration of life; its end or death. äü×öqø]ø ^Þøø : His
death drew near; destruction; the period of a woman's waiting
before she can marry again after divorce. à$ ãö×øqø]ø àøÇ»×øeø ]ø^ôÊø : When
they reach their period of waiting ( éº$ Âô) (2:235). Øºq»]ø : Because;
ø ×ôq»]ø à»Úô äüjö×»ÃøÊø : I did it because of
on account of; for the sake of. Ô
ø ÖôF Øôq»]ø à»Úô :
thee; on thy account; for thy sake. Øøn»ñô?]ø»]ô o»ßôeø o×FÂø ^ßøf»jøÒø Ô
On account of this We prescribed for the children of Israel
(5:33) Ø»qø]ø: Yea; yes.
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u]
ºuø]ø

øìø]ø

ì]
is originally ºuô]æø , the æ being changed into ] : One; the first of
the numbers; syn. in many cases with ºuô]æø , with which it is
interchangeable in two cases. First, when it is used as an
epithet applied to God, for öuøø »]ø as an epithet is applied to God
alone and signifies 'The One'; 'The Sole'; He Who has ever been
one and alone; the Indivisible; He Who has no second in His
attributes. ºuø]ø äö×# Ö]çøâö Ø»Îö : Say, He is Allah, the One (112:2).
Secondly, it is interchangeable with ºuô]æø in certain nouns of
number as in áøæ»ö»Âôæ$ ºuø]ø : One and twenty. In most cases,
however, differing from these two there is a difference in usage
ø ø^røjø»] àøn»Òôô»ÛöÖ»] àøÚôù ºuø]ø á»]ôæø : And if
between ºuø]ø and ºuô]æø. åö»qô^øÊø Õ
any one of the idolaters ask protection of thee, grant him
protection (9:6). ðô«øßùôÖ] àøÚôù õuø^øÒø à$ jö»Öø : You are not like any other
(any one) woman (33:33). ^f÷Òøç»Òø øøÂø øuø]ø köm»]øø o»Þùô]ô : I saw in a
ø vøÓôÞ»]ö á»]ø öm»ô]ö : (pFu»]ô :
dream eleven stars (12:5). àôn»jøâF o$ jøßøe»] pøu»]ô Ô
Feminine of ºuø]ø) I wish to marry to thee one of these two
daughters of mine (28:28). ^Ûøâööuø]ø : One of the two women.
Ü»âööuø]ø : One of them (the men). à$ âöFu»]ô : One of these women.
Ü»Òööuø]ø : One of you (men).
[aor. öìö^»mø] : He took with his hand; he took hold of (inf. noun
ºì»]ø and éºøì»]ø ; »ìö : Imp. and ºìô]F act. part): He took; he took with
his hand; he took hold of. äöß»Âø øìø]F : He received from him
traditions and the like; he took or received with approbation; he
accepted; Ùöç»Îö]ø ^Úø »ìö : accept thou what I say ; øìø]ø : He took a
thing for himself; he took possession of it; he got or acquired
it; he took by force; he seized; he overcame or overpowered
him; Ýºç»Þø øæ$ èºßøô åüöìö^»iø ø : slumber or sleep does not overpower
Him or seize Him ; (2:256) he killed or slew; Ü»ãôeôç»Þööeô äö×# Ö] Üöâöøìø^øÊø :
He (God) destroyed or exterminated the sinful people on
account of their sins (3:12); he punished; he made a violent
assault upon a person and wounded him much; he set about,
began or commenced. øíøi$]ô : He took a thing to or for himself;
took possession; he gained, acquired or earned wealth. l»øíøi$]ô
^Ê÷æ»öÃ»Úø åüøß»Âô : I did to him a benefit. øíøi$]ô : He made or
manufactured or built; he made or constituted or appointed.
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ì]

ì]
÷ n»×ôìø Üøn»âô]øe»]ô äö×# Ö] øíøi$]ô : God made Abraham His friend (4:126).
¡
]÷Öøæø åüøíøi$]ô : He adopted him, made him or took him as a son. »ÏøÖøæø
Øøn»ñô?]ø»]ô o»ßôeø Ñø^%øn»Úô äö×# Ö] øìø]ø : And indeed Allah did take a covenant
ø e%ø øìø]ø »]ôæø
from the children of Israel (5:13). Ü»âöôç»ãö¾ö à»Úô Ýøø]F o»ßôeø à»Úô Ô
Ü»ãöjøm$ùô ö : And when thy Lord brought forth (took out) from
Adam's children out of their loins their offspring (7:173). øìø]ø á»]ô
Ü»Òöø^øe»]øæø Ü»ÓöÃøÛ»ø äö×# Ö] : If Allah should take away your hearing and
your sight (6:47). äôn»Öø]ô åü% römø äôn»ìô]ø ô]»øeô øìø]øæø : And he caught hold of
his brother's head, dragging him towards himself (7:151). ]ø]ô oj#uø
^ãøÊøöì»ö 
ö »ø»] lôøìø]ø : When the earth (takes) receives its ornament
(10:25). àøn»ßôôùÖ^eô áøç»Âø»Êô Ùø]F ^Þø»ìø]ø »ÏøÖøæø : And We punished (seized)
pharaoh's people with drought (7:131). Øöf»Îø à»Úô ^ÞøøÚ»]ø ^Þø»ìø]ø »Îø : We
had indeed taken our precaution before hand (9:50). éö$ ÃôÖ»] äöi»øìø]ø
Üô$»ô »^eô . : Pride incites him to sin (2:207). õôjøÏ»Ú% õm»ôÂø øì»]ø Ü»âö^Þø»ìø^øÊø : So

We seized them like the seizing of one Who is mighty and
omnipotent (54:43). è÷nøeô]$ é÷øì»]ø Ü»âöøìø^øÊø : So He seized them a
ø øÂø áøæ»öìö^»mø : They take the
severe seizure (69:11). oÞF»ø »] ]øâF 
paltry good of this low world (7:170) èºÊø]»ø ^Ûøãôeô Ü»Òö»ìö^»iøø : Let not
pity for the twain take hold of you (24:3) çøË»ÃøÖ»] ôìö : Take to
forgiveness (7:200) éõç$ Ïöeô hø^jøÓôÖ»] ôìö oFv»nø³³þ þmF : O Yahya! hold fast the
Book (19:13). Ü»Òöø»uô ]æ»öìö : Take your precautions (4:72). ø
Ü»ÓöÞô^Ûøm»]ø o»Êô çôÇ»×$ Ö^eô äö×# Ö] ÜöÒööìô]©ømö : Allah does not call you to account
(seize) for your oaths that are vain (2:226). ]÷Öøæø äö×# Ö]øíøi$] ]çÖö^Îøæø (inf.
noun º^íøiùô]ô ; ºíôj$Úö act. part; éºøíôj$Úö fem. of ºíôj$Úö ; its plural is
lº]øíôj$Úö) and they say, Allah has taken for Himself a son (2:117).
÷ n»×ôìø Üøn»âô]øe»]ô äö×# Ö]øíøi$]æø : And Allah took Abraham for a friend
¡
(4:126). Øør»ÃôÖ»]]æöíøi$] àøm»ôÖ$] á$ ]ô : Those who took the calf for worship
(7:153). ]÷rô»Úø ]æ»öíøi$] àøm»ôÖ$]æø : Those who built a mosque (9:107).
ÄøÞô^øÚø áøæ»öíôj$iøæø : And you build castles (26:130). äô×# Ö] lô^mø]F ]æ»öíôj$iø ø
]æ÷öâö : Do not make a jest of Allah's Signs (2:232). ]æ÷öâö ^Þøöíôj$iø]ø :
Dost thou make a jest of us (2:68). ^ãøjônøô^ßøeô ºìô]F çøâö ^$Ö]ô : But He
holds it by its forelock (11:57). ( ºìô]F act. part. àøm»ôìô]F is plural).
äôm»ôìô^Feô Ü»jö»Öø (á has been removed due to èÊ^]) : You would not
take it yourself (2:268). ]÷öÂø àøn»×ôùôÛöÖ»] øíôj$Úö köß»Òö ^Úøæø : Nor could I
take as helpers those who lead people astray (18:52). lôFíôj$Úö øæø
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áõ]øì»]ø (éºøíôj$Úö singular and lº]øíôj$Úö plural): And nor taking secret

øì$ ]ø

lovers (4:26).

[inf. noun ºn»ìô^»iø] : åüøì$ ]ø He put it back; he held or kept it back or
placed it behind; he postponed or delayed it; contrary of Ýø$ Îø.
éõ$ Úö oÖF]ô o»Þôøì$ ]ø : He granted me a delay, respite or postponement. ^Ûøeô
øì$ ]øæø Ýø$ Îø : What he has sent forward and what he has left behind
(75:14). gõm»ôÎø Øõqø]ø oÖF]ô ^ßøiø»ì$ ]ø øç»Öø : Wouldst Thou not grant us respite
for a while (4:78). ^÷Ë»Þø äö×# Ö]øìùô ç* m% à»Öøæø : And Allah will not grant
respite to a soul (63:12). øì$ ^øiø and øìø^»jø»]ô are syn. : He remained
or became behind or back; he was or became late; he held back
or lagged behind; it was or became deferred, delayed or
retarded; contrary of Ýø$ Ïøiø. äôn»×øÂø Üø$»]ô ¡øÊø øì$ ^øiø à»Úøæø : And who remains or
ø fôÞ»ø à»Úô Ýø$ Ïøiø ^Úø
stays behind, there is no blame upon him (2:204). Ô
øì$ ^øiø ^Úøæø : Thy shortcomings, past and future (48:3). ø Ü»ãö×öqø]ø ðø«qø ]ø^ôÊø
áøç»ÚöôÏ»jø»mø øæ$ è÷Âø^ø áøæ»öìô^»jø»mø : And when their appointed time is
come, they cannot remain behind (or respited) a single moment,
nor can they get ahead of it (7:35). öìø]F ( áøæ»öìø]F plural act. part.
àøm»ôìø]F passive part, pFì»]ö fem): Another; the other; a thing or
person other than the former or first. øìø]F ^Ï÷×»ìø åö^Þø ^»øÞ»]ø Ü$ $ö : Then We
developed it into another creation (23:15). ôìøF »] àøÚô Ø»f$Ïøjømö Ü»Öøæø : And
it was not accepted from the other (5:28). Ü»ãôeôç»Þööeô ]ç»ÊöøjøÂ»] áøæ»öìø]Fæø :
And others who confessed their sins (9:102). àøm»ôìøF »] ^Þø»Ú$ ø Ü$ $ö :
Then We destroyed the others (26:173). pFì»]ö èºËøñô«ø lô^»jøÖ»æø : And
then another party should come (4:103). àôÚFç»Ïömø áôFìø^FÊø : The other
two should take their place (5:108). lö^møøì»]öæø öìø]ö (plural of pFì»]ö
which is fem. of øìø]F). lõ^øeô^mø øìø]öæø : And the others dry (12:44).
ºìô]F ( àøm»ôìô]F plural pass. part) contrary of Ùøæ$ ]ø and means: The last;
after; hinder; the end; what is after the first; the later and the
latter. àøm»ôìôF »]æø àøn»Öôæ$ ø »] á$ ]ô : The earlier ones and the later ones
(56:50). àøm»ôìôF »] oÊô äôn»×øÂø ^ßøÒ»øiøæø : And We left for him a good name
among the later generations (37:79). éöøìôF »]ø : The Hereafter; the
other world; the world or life to come; the ultimate state of
existence in the next world. è÷ßøøuø éôøìôF »] oÊôæø : And good in the
Hereafter; or in the world to come (2:202). éôøìôF »] oÊô Ü»ãöÖø Ñø¡øìøø :
They will have no share in the Hereafter (3:78). oÊô ]øãFeô ^ßøÃ»Ûôø ^Úø
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éôøìôF »] èô×$ ÛôÖ»] : We have not heard of it even in the latest religion
(38:8) éôøìôF »] àøÚô ]ç»öòômø »Îø : They have indeed despaired of the
Hereafter (60:14). éôøìôF »]æø oÖFæ»ö»] oÊô öÛ»vøÖ»] äö³þÖø : To Him belongs all

ïº]ø

praise in the first i.e; this life, and the Hereafter(28:71).
éôøìôF »]ö]ø: The abode of the Hereafter. éôøìôF »] hö]çø$ø : The reward of
the Hereafter. éôøìôF »] öq»]ø : The recompense of the Hereafter.
éôøìôF »]öÂ»æø : The promise of the Hereafter. éôøìôF »] hö]øÂø : The
punishment of the Hereafter. éôøìôF »] Ùö^ÓøÞø : Example of
punishment for the Hereafter. øìø^»jø»]ô syn. øì$ ^øiø : He kept back,
remained behind; lagged behind; it was or became postponed
or delayed. àôm»ôìô^»jø»ÛöÖ»]ø : Those who keep back. àøm»ôìô^»jø»ÛöÖ»] ^ßøÛ»×ôÂø »ÏøÖøæø
: And indeed We know who lag behind (15:25).

bö^ìø]ø [inf. noun éºç$ ìö]ö] and åö^ìø]F : He became a brother, or a friend
or a companion to him. [inf. nouns ðº^ìø]ô and éº^ìø]©øÚö ] ; he
fraternized with him; acted with him in a brotherly manner. oìø
ô^øÞ»ø»]æø àøm»ôqô^ãøÛöÖ»] àøn»eø : (The Holy Prophet) united the refugees
with the helpers by the brotherhood of Islam. àôn»òøn»$ Ö] àøn»eø kön»ìø : I
united the two things as pairs. ïº]ø is derived from èºn$ìô which

means, a piece of rope of which the two ends are buried in the
ground with a small stick or stone and to which the beast is tied
signifying, as though, one ïº]ø were tied to another like as the
horse is tied to the èºn$ìô]ø or it is from oìøæø meaning øøÎø because
one ï»]ø has the same aim, device or endeavour as the other. ïº]ø
originally çºìø]ø : A brother; the son of one's father and mother, or
either of them, also applied to a foster brother; a friend, a
companion, an associate or a fellow. (éºçøì»]ô and áº]çøì»]ô plural, the
former generally applied to brothers and the latter to friends
and the like, but not always). éºçøì»]ô also means brothers and
sisters. éºçøì»]ô äüÖø áø^Òø á»^ôÊø : And if he has brothers and sisters (4:12).
ð÷^øÞôæ$ ÷^qøôù é÷çøì»]ô ]ç»Þö^Òø á»]ôæø : And if (the heirs) be brethren and sisters
(4:177). k
º ì»]ö ( áô^jøì»]ö dual; lº]çøìø]ø plural) : A sister. kºì»]ö æ»]ø ïº]ø äüÖøæø :
And he has a brother or a sister (4:13) àøn»eø ]ç»vö×ô»^øÊø éºçøì»]ô áøç»ßöÚôç»ÛöÖ»] ^ÛøÞ$]ô
Ü»Óöm»çøìø]ø : The believers are surely brothers, so make peace
between your brothers (49:11). ^Þ÷]çøì»]ô ä́jôÛøÃ»ßôeô Ü»jöv»fø»^øÊø : So by His
grace you became (as) brothers (3:104). Ü»ÓöÞö]çøì»^ôÊø Ü»âöç»_öÖô^íøiö á»]ô: If
12

ï]

$ ]ø

p$ ]ø

»]ô

]
you intermix with them, they are your brethren (2:221). Ü»Òö ö̈ «³þßøe»]ø
Ü»ÓöÞö]çøì»]ôæø : Your sons and your brethren (9:24). Ü»Óöiô]çøìø]ø lôç»nöeö æ»]ø :
Or the houses of your sisters (24:62). ^ãøjøì»]ö k»ßøÃøÖ$ èºÚ$ ]ö k»×øìøø ^Ûø×$ Òö :
Every time a nation enters, it shall curse its sister (nation)
(7:39) lôç»ÛøÖ»] köì»]ö Ýöç»ß$Ö]ø : Sleep is the sister (like) of death. ïõ]ø h$ ö
ø Ú% ]ö åö»×ôiø Ü»Öø Ô
ø Ö$ : There is many a brother to thee whom thy
Ô
mother has not brought forth. àôn»ô^nø$ Ö] áø]çøì»]ô ]ç»Þö^Òø : They are the
fellows or likes of the devils (brothers literally) (17:28) . oøâô ^$Ö]ô
^ãøjôì»]ö à»Úô öføÒ»]ø: But it was greater than its like (or fellow) (43:49).
[aor. % ç. mø inf. noun. ]÷]ø and ]÷]ø]ô] öÚ»ø »] åö$ ]ø : The affair fell heavy
upon him. èönøâô]$ Ö] äüi»$ ]ø : A calamity befell him ' ]ô : A wonder or
wonderful thing: A very evil, abominable, severe thing or
affair. ]& ]ô ^ò÷n»ø Ü»jöò»qô »ÏøÖø : Verily, you have done a very evil or
abominable thing (19:90).
[aor. p»ôù©ømö inf. noun ðº]ø]ø] åö]$ ]ø : He made it to reach, arrive or
come to the appointed person or place; he brought, conveyed or
paid, delivered it; he paid or discharged it; he delivered, gave it
up or surrendered it. ^ãø×ôâ»]ø oÖF]ô èøÞø^Úøø»] p$ ]ø : He gave over or
surrendered the trust to its owner. äôn»×øÂø ^Úø p$ ]ø : He acquitted
himself of that which was incumbent on him; he paid or
discharged what he owed; he fulfilled or accomplished. äø×# Ö] á$ ]ô
^ãø×ôâ»]ø oÖF]ô kô³þßF³ÚþF ø»] ]æ% ©øiö á»]ø Ü»ÒööÚö^»mø : Verily, Allah commands you to give
over or surrender the trust to those who are entitled to it (4:59).
äüjøÞø^Úø]ø àøÛôiö¨»] pôÖ$] ôù©ønö×»Êø : Let him who is entrusted surrender his trust
ø n»Öø]ô ǻôù©ømø ø : He will not deliver or give up or return to
(2:284). Ô
thee (3:76). áõ^øu»^ôeô äôn»Öø]ô ðº]ø]ø : The paying of it in a handsome
manner (2:179). äô×# Ö] ø^føÂô o$ Öø]ô ]æ»% ]ø : Deliver to me the servants of
Allah (44:19).

ø e%ø Ùø^Îø »]ôæø : And when thy
is a word denoting past time. èôÓøñô¡øÛø×»Öô Ô
Lord said to the angels (2:31). When »]ô is adjoined to nouns
signifying time, the Arabs join it with 'then' in writing in
certain instances, namely, õòôßøn»uô (at that time or then) and õòôÚøç»mø
(in, on, or at that day) and õòôjøÎ»æø (at that time; then). When it is
followed by a verb, or by a noun not having the article prefixed
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to it or by any movement letter, the  of »]ô is quiescent as in »]ôæø
øÂô]çøÏøÖ»] Üön»âô]øe»]ô ÄöÊø»mø : And when Abraham was raising the
foundations (2:128). But when it is followed by a noun with Ù]
(or by any ]) the  is majroor. Ü»ãôÎô^ßøÂ»]ø o»Êô Ùö¡øÆ»ø»] ô]ô : When the iron
collars shall be round their necks (40:72). In general it is an
adverbial noun denoting past time. As a noun denoting past
time it is said to be also an objective complement of a verb as
in Øºn»×ôÎø Ü»jöÞ»]ø »]ô ]æ»öÒö»]æø : And remember when you were few (8:27).
It is also used as a noun to indicate future and ]ø]ô is said to
denote past time, each of these occurs in the place of the other
]ç»ÂöôÊø »]ô pFiø ç»Öøæø : Couldst thou see them when they will be smitten
with fear (34:52). It also indicates a cause. Ü»jöÛ»×ø¾$ »]ô Ýøç»nøÖ»] ÜöÓöÃøËøß»m$ à»Öø :
It shall not profit you this day, since or because you acted
wrongfully (43:40). It is also used to denote a thing happening
suddenly. ºm»ø ðø^qø »]ô ]øÒø ^Þø]ø ^Ûøßøn»eø : While I was thus, there came Zaid.
It is also a conditional particle, but only used as such coupled
ø iô]F o»ßôiô^»iø ^Úø»]ô : Whenever thou shall come to me, I
with ^Úø as in Ô
will come to thee.
denotes a thing's happening suddenly or one's experiencing the
occurrence of a thing when one is in a particular state like »]ô as
in oÃF»iø èºn$uø oøâô ]ø^ôÊø ^âø^ÏøÖ»^øÊø : So he cast it and behold! it was a
serpent running (20:21). Üºñô^Îø ºm»ø ]ø^ôÊø köq»øìø : I went forth, and
Zaid presented himself to me suddenly. It also denotes the
complement of a condition, like Í as in k»Úø$ Îø ^Ûøeô èºòønùôø Ü»ãöf»ôiö á»]ôæø
áøç»_ößøÏ»mø Ü»âö ]ø]ô Ü»ãôm»ôm»]ø : And if an evil befalls them because of what
their own hands have sent on, behold! They are in despair
(30:37). It is also an adverbial noun denoting future time and
implying the meaning of a condition. ]ø]ô 
ô »ø»] àøÚôù é÷çøÂ»ø Ü»Òö^Âøø ]ø]ô Ü$ $ö
áøç»qööí»iø Ü»jöÞ»]ø : Then when He shall call you or when He calls you
with a single call from the earth, behold! you will go forth
(30:26). Sometimes it denotes past time, like as »]ô sometimes
denotes future time; ]ç÷ã»Öø æ»]ø é÷ø^røiô ]æ»]øø ]ø]ôæø : And when they saw
merchandise or sport (62:12). Thus it occurs in the place of ]ô
like as ]ô occurs in the place of ]ø]ô . Sometimes it denotes the
present time; and this is after an oath as in oFÇ»mø ]ø]ô Øôn»Ö$]æø : By the
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night when it covereth (92:2). Sometimes it is used so as not to
denote a condition. áøæ»öËôÇ»mø Ü»âö ]ç»föôÆø ^Úø]ø]ôæø : And when they are
angry, they forgive (42:38).
[aor. áöø^»mø inf. noun ^Þ÷»]ô and ^Þ÷ø]ø and ^÷Þ]ø]ø] äüÖø áøô]ø and äôn»Öø]ô áøô]ø : He
listened to him or it being pleased. k»Ï$ uöæø ^ãøeôùøÖô k»Þøô]ø : It shall listen
ø ß»Âø äö×# Ö] ^ËøÂø
to its Lord and obey (84:3); he permitted him. køÞ»ô]ø ÜøÖô Ô
Ü»ãöÖø : Allah remove thy cares, why didst thou permit them
(9:43). oßùôjôË»iø øæø o»Öùô á»øñ»]ô : Permit me to stay behind and do not put
me in trial (9:49). ]ç»Ûö×ô¾ö Ü»ãöÞ$^øeô áøç»×öiø^Ïømö àøm»ô×$ Öô áøô]ö : Permission to fight
has been given to those who have been fought against, because
they have been transgressed against (22:40). ðôo»$ Ö^eô áøô]ø : He
knew the thing; became informed or apprised of it. àøÚôù hõ»vøeô ]ç»Þöø^»Êø
ä́Öôç»öøæø äô×# Ö] : Then be you informed or apprised of war that shall
come upon you from God and His Messenger (2:280). áø$ ]ø
ðôo»$ Ö^eô: He made known or notified a thing; he proclaimed or
made proclamation. sùô vøÖ»^eô ô^ß$Ö] oÊô á»ùô ]øæø : And proclaim among
mankind the Pilgrimage (22:28). éôç×F$ Ö^eô áø$ ]ø : He proclaimed by
(inf. noun áº]ø]ø) the time of Prayer. áº]ø]ø : A notification; a
proclamation; an announcement; ô^ß$Ö] oÖø]ô ä́Öôç»öøæø äô×# Ö] àøÚôù áº]ø]øæø : And
an announcement from God and His Messenger to the people
(9:3); it also means, the call to Prayer of the Muslims. áºùô ©øÚö :
One who calls for Prayer or announces the time of Prayer. áø$ ]ø Ü$ $ö
áºùô ©øÚö : Then a proclaimer proclaimed (12:71). Ú»ø»^eô äüÞøø]F : He
informed him or apprised him of the affair; made it known or
notified it to him. äüÖø áøø : He gave him permission or informed
or apprised him. Ü»ÓöÖø áøø]F á»]ø Øøf»Îø : Before I gave you permission
(7:124). ðõ]çøø o×FÂø Ü»ÓöjöÞ»ø]F Ø»ÏöÊø : So say, I have apprised you,
ø Þ#ø]F ]ç»Öö^Îø
informed you, warned you all a like (21:110) à»Úô ^ß$Úô ^Úø Ô
õn»ãôø : They will say, we let thee know that there is no witness
amongst us (41:48). öÚ»ø »] áø$ ^øiø (á$ ^øiø and áø are syn.): He informed
him of the affair. Ü»Óöe%ø áø$ ^øiø »]ôæø : And when your Lord declared,
proclaimed, announced, notified (14:8). äüjöÞ»ø^»jø»]ô : I asked
ø Þøø^»jø»]ô : Those who
permission or leave of him. Ùôç»_$ Ö] ]çÖöæ]ö Ô
possess affluence, ask permission of thee (9:86). Üöãöß»Úôù Ðºm»ôÊø áöô^»jø»mø
o$ fôß$Ö] : A party of them asked permission of the Prophet (33:14).
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áº»]ô : Permission; leave to do a thing, and sometimes command
and also will. äô×# Ö] áô»^ôeô : By the will or permission or command of

pøô]ø

høö]*

God; the notification of the allowance or permission of a thing
and of indulgence in respect of it; knowledge. o»Þô»^ôeô äü×øÃøÊø : He did
it with my knowledge. äô×# Ö] áô»^ôeô ^$Ö]ô løç»Ûöiø á»]ø 
õ Ë»ßøÖô áø^Òø ^Úø : No soul can
die except with the permission or knowledge of God (3:146).
áºö]ö and áº»]ö : The ear; a man who listens to what is said to him
or who relies upon what is said to him. áºö]ö Øºqöø : A man who
listens to every one. áºö]ö çøâö áøç»Ööç»Ïömøæø : They say he hears and
believes everything that is said to him (9:61); a sincere or
faithful adviser; a man's intimate friend; a handle. ( áº]ø is
Plurals). ºÎ»æø ^ßøÞô]ø]F o»Êôæø : And in our ears is heaviness (41:6). o»Êô á$ ^øÒø
]÷Î»æø äôn»Þøö]ö : As if in his ears is deafness (31:8).
[aor. pø^»mø inf. noun p÷]ø and éº]ø]ø] and p$ ^øiø : He was or became
annoyed, harmed or hurt; he suffered slight hurt, annoyance,
molestation or hurt. It is less than ºøqø ; it was unclean, dirty or
filthy. p÷]ø and éº]ø]ø (inf. noun): A state of annoyance or
molestation; annoyance, molestation, harm or hurt; a slight
ø m»ô©»mö^Úø); filth;
evil; anything by which one is annoyed or hurt (Ô
impurity; anything held to be unclean, dirty or filthy. pøø »] ½ø^Úø]ø
Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø : He removed from the way what was hurtful. åö]ø [aor.
äôm»ôç, mö]: He or it annoyed, molested, harmed or hurt him or he did
what was disagreeable or hateful to him (inf. noun ðº]øm»]ô and èºm$ô]ø
and p÷]ø). oFç»Úö ]æ»ø]F àøm»ôÖ$^Òø ]ç»Þöç»Óöiøø : Be not like those who harassed
(or annoyed) Moses (33:70). o»ßôÞøæ»ö©»iö ÜøÖô : Why do you vex
(malign) me (61:6). o»×ôn»fôø o»Êô ]æ»öæ»]öæø : And have been persecuted in
My cause (3:196). Ü»âöF]ø Å»øæø: And ignore their annoyance
(33:49).
[aor. höö^,mø inf. noun è÷eø]ø]ø and ^e÷ø]ô] : He was or became cunning,
intelligent excellent in judgement, sagacious; ðôo»$ Ö^eô høô]ø [aor.
höø^»mø inf. noun ^e÷ø]ô]: (1) He became skilful or expert in the thing;
(2) he became familiar with a person or thing; (3) he became
denoted to the thing; (4) he was or became niggardly of the
thing; (5) he was, or became in want or need. äôn»Öø]ô høô]ø or ä́eô høô]ø :
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He wanted it; was or became in want or need of it and sought
º ø]ø and hº»]ô and èºeø»]ô and hº»]ø are syn. meaning: (1)
or desired it. h
Cunning, intelligence, excellence of judgement, sagacity; (2)
want or need; (3) deceit, guile or fraud; (4) wickedness, malice
or malevolence; (5) a limb; (6) the pudendum; (7) want or need.
^e÷»]ô ^e÷»]ô äüjöÃ»_$ Îø : I cut him limb by limb. hõ»]ô æ»ö çøâö : He is an
intelligent or cunning man. ä́eô»ôô Ü»ãöÓø×øÚ»]ø áø^Òø : He, the Holy
Prophet, had the greatest control over his want or desire or
sexual passions. h
º »]ô äôn»Êô o»Öô ^Úø : I have no need of it. èôeø»ô»] oÖôæ»]ö ôn»Æø :
Persons deficient in intellect; such as have no need of women.
(24:32). h
º ]ø]F (plu of hº»]ô) and höô^FÚø (plural of èºeøö^»Úø). höô^FÚø ^ãøn»Êô oøÖôæø
pFì»]ö : I have other uses, needs, requirements, purposes of it.
(20:19).
[aor. 
ö ö^»mø inf. noun ^÷»]ø] and 
ø ö]ø [aor. 
ö ö^,mø inf. noun è÷ø]ø]ø] [

ö »ø»] kôøö]ø and 
ö »ø»] kôøø]ø : The land became thriving or
productive and abundant in herbage or vegetation, or it became
soft to tread upon, pleasant to sit upon. èöuø»ÏøÖ»] kôøö]ø : The sore
became corrupt on account of puss. »]ø (plural áøç»öø]ø and 
º æ»ö]ö
and 
õ ]ø]ø) : (1) A land or country; (2) soil; (3) a piece of land;
(4) a carpet; (5) anything that is low; (6) the lowest part of the
legs of an animal; (7) the knees or what is beneath them of
men; (8) a tremor; (9) rheum. 
ö »ø»]ø : (1) The earth; (2) the earth
as opposed to heaven; (3) the surface of the earth; (4) the floor.

ô »ø»] àöe»] çøâö : He is a stranger whose father or mother is not
known. 
ô »ø»] Øöâ»]ø : Inhabitants of the earth; mankind. Ðø×øìø p»ôÖ$]çøâö

ô »ø »] oÊô ^Ú$ Ü»ÓöÖø : He it is Who created for you all that is in the
earth (2:30).

ö ö^,mø inf. noun ^Ò÷æ»ö]ø and Õ
ø ô]ø aor. Õ
ö ø^,mø inf. noun ^Ò÷»]ø] Õ
ø ø]ø
[aor. Õ
ø ø]ø : Allah
áô^ÓøÛøÖ»^eô : He remained in the house. ä́ÏôßöÂö o»Êô äö×# Ö] Õ
compelled him to do the thing; He made him cleave to it. èºÓøm»ô]ø
ö ñô?]ø]ø) : A raised couch in a tent or chamber; a bed
(plural Ô
spread from the ground to sit upon; anything upon which one
reclines; a raised couch. Ô
ô ñô?]øø»] o×øÂø ^ãøn»Êô àøn»òôÓô³þj$Úö : Reclining
therein upon raised couches (18:32).
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[aor. % ç. mø and % òômø inf. noun ' ]ø] ö»ÏôÖ»] lô$ ]ø : (1) The cooking pot
made a sound in boiling; (2) it boiled or boiled vehemently. $ ]ø
ö^ß$Ö] : He kindled the fire. ðöo»$ Ö] $ ]ø : He put the thing into a state
of commotion. åü$ ]ø : He provoked or roused him; he incited,
urged or instigated him. ]& ]ø Ü»âö% ç. iø àøm»ôÊô^ÓøÖ»] o×øÂø àøn»ô^nø$ Ö] ^ßø×»ø»]ø ^Þ$]ø øiø Ü»Öø]ø :
Dost not thou see that We have sent Satans against the
disbelievers, inciting them vehemently to acts of disobedience
(19:84).
[aor. öô^,mø and inf.noun º»]ø] åüøø]ø : It surrounded or encompassed it.
åüø$ ]ø as also åüøø]ø : (1) He put on him an º]ø]ô i.e. a waist wrapper;
(2) he strengthened him or it. åüøø]ø and åüøø : He aided, assisted
or helped him; he strengthened him. áõ¡øÊö o×FÂø Øøqö$ Ö] lö»ø?] : I
helped and strengthened the man against such a one. ðÿo»$ Ö] øø]F
ðøo»$ Ö] : The thing was equal to or matched the thing. Àø×øÇ»jø»^Êø åüøø^FÊø:
Then makes it strong, then it becomes thick (48:30). º»]ø: (1)
Strength; (2) weakness; (3) the back; (4) aid, assistance or help.
p»ô»]ø ä́eô »ö»]ö : Strengthen Thou by him my back; strengthen Thou
by him my weakness; or make my strength more strong
(20:32). º]ø]ô : (1) A waist wrapper; (2) chastity; (3) one's wife or
one's self or one's wife and family or one's family or self. áº¡øÊö
ô]øô»] Ìön»ËôÂø : Such a one is chaste.
[aor. Íöø^»mø inf. noun ^Ê÷ø]ø and ^Ê÷æ»ö]ø Í
º ô act part. and èºÊøô fem.]: (1)
He was or became, or drew near; (2) he hastened or was quick
or he drew near. èöÊøôF »]ø : (1) The Resurrection; (2) the near event;
(3) death. èöÊøôF »] kôÊøô]ø : The hour of judgement which has to come
has come (53:58).
[inf. noun 
º n»ô^»iø] äüø$ ]ø : (1) He founded it; (2) he marked out
the limits of it and raised its foundations; (3) he commenced it;
(4) he built it, namely a house. 
º ^ø]ø : (1) The foundation; basis
of a building; (2) any commencement, origin, source or root of
a thing. äüÞø^nøß»eö 
ø $ ]ø à»ÛøÊø]ø : Is he who has founded his building
(9:109).

Ñºøf»jø»]ô Thick or heavy brocade; silk brocade inter-woven with gold;

thick silk. Ñõøf»jø»]ô à»Úô ^ãøßöñô«_øeø : Its linings will be of thick brocade
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(55:55).
[aor. öô^»mø inf. noun ]÷»]ø] åüøø]ø : (1) He bound or tied him; (2) he
made him a captive or took him prisoner; (3) He (God) created
him or formed or fashioned him in the best manner. º»]ø (inf.
noun): (1) Strength of make or form; (2) strength of natural
disposition. Ðô×»íøÖ»] ô»]ø öm»ôø áº¡øÊö : Such a one is of strong, firm or
compact make or form. Ü»âöø»]ø ^Þø»øø : We have strengthened their
make or form or their joints (76:29). Ü»âôô»^øeô Ýöç»ÏøÖ»] ðø«qø : The people
came all together. ºn»ô]ø ( pF^ø]ö plural) : (1) Shackled; (2)
imprisoned; (3) a captive or prisoner; pF»]ø äü³þÖø áøç»Óöm$ á»]ø oõùfôßøÖô áø^Òø ^Úø : It
does not behove a Prophet that he should have captives (8:68).
]÷n»ô]øæ$ ^Û÷n»jômøæ$ ^ß÷n»Óô»Úô ä́fôùuö o×FÂø Ýø^Ãø_$ Ö] áøç»ÛöÃô_»möæø : And they feed the poor,
the orphan and the captive on account of His love (76:9).
[aor. Ì
ö ø^»mø inf. noun ^Ë÷ø]ø and ^Ë÷ô]ø] äôn»×øÂø Ìøô]ø : (1) He grieved,
lamented or regretted most intensely over it; (2) he was angry
with him. äüËøø : He angered him; (2) made him angry and
grieved him; (3) he made him to grieve or lament. o×FÂø oËFø]ø ^mø
Ìøöç»mö : O my grief over Joseph (12:85)áø^fø»Æø ä́Úôç»Îø oÖF]ô oFç»Úö Äøqøø ^Û$ Öøæø
^Ë÷ô]ø : And when Moses returned to his people indignant and
grieved (7:151). Ü»ãöß»Úô ^ßøÛ»ÏøjøÞ»] ^Þøç»Ëöø ^Û$ ×øÊø : So when they excited Our
anger, We exacted retribution from them (43:56).
[aor. àöö^»mø and àöô^»mø and àøô]ø aor. àöø^»mø inf. noun ^ß÷»]ø and ^Þ÷ç»ö]ö] àøø]ø
ðö«ÛøÖ»] àøô]øæ»]ø : The water altered for the worse in odour or in taste
and colour from some such cause as long standing. àºô and àºô]ø :
Altered for the worse in odour or in taste and colour. ôn»Æø ðõ«Ú$ à»Úô
àõô : From water which has not altered for the worse in odour
or taste (47:16).
[aor. ç»ö^»mø inf. noun ]ç÷»]ø and ^÷]ø] Ü»ãößøn»eø ^ø]ø : He effected a
reconciliation between them. áõ¡Ëöeô åö^ø]ø : He made him such a one
as an object of imitation for him. o»Öô^Ûøeô äüjön»ø : I made him my
object of imitation in respect of my property. éºçø»]ö áõ¡øÊö o»Êô o»Öô : I
have an example or exemplar or pattern or model in such a one.
éºçø»]ö : (1) An example (2) an examplar; (3) a pattern or model;
(4) an object of imitation. éºçø»]ö äô×# Ö] Ùôç»öø o»Êô Ü»ÓöÖø áø^Òø »ÏøÖø : Indeed
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there is an exemplar or model for you in the Prophet of Allah (33:22).
[aor. oø^»mø inf. noun o÷]ø]: He grieved or mourned for him or it.
õ]ø or õ : Grieving, mournful or sorrowful. èºnøô (fem.): A
woman grieving or sorrowful. àøm»ôÊô^Òø Ýõç»Îø o×FÂø oF]F Ìøn»ÓøÊø : How then
should I sorrow for a disbelieving people (7:94). Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø ø^»iø ¡øÊø
àøm»ôÊô^ÓøÖ»] : So grieve not over the rebellious people (5:27).

øø]ø

[aor. öô^»mø and öö^»mø and øô]ø aor. öø^»mø inf. noun ]÷»]ø] : He exalted or
behaved insolently; he behaved with pride and
self-conceitedness. ºô]ø : (1) Insolent; exulting greatly and
behaving insolently; (2) behaving with pride and
self-conceitedness; (3) one who is insolent and behaves with
pride and exults. ºô]ø h
º ]$ Òø çøâö Ø»eø : But he is an insolent liar
(54:26).

øø

or hø^føÖ»] øøæ»]ø : He closed the door. ø»ÏôÖ] øøæ»]ø : He covered or
covered over a cooking pot. ºø©»Úö [éºøø©»Úø] : Closed; closed over
or covered. ºø©»Úö h
º ^eø : A closed door. éºøø©»Úö º»Îô : A covered
cooking pot. éºøø©»Úö º^Þø Ü»ãôn»×øÂø : Around them will be fire closed
over (90:21). ºn»ôæø : (1) A court or an open space in front of a
house; (2) a threshold of a door or entrance; (3) a door or
entrance; (4) a fold (éºøn»¿ôuø) for sheep or goats; öñô^øæø (plural):
Snares or traps. ôn»ôçøÖ»^eô äôn»Âø]øô ¼ºô^eø Ü»ãöfö×»Òøæø : And their dog
stretching out its forelegs on the threshold (18:19).

øø]ø

[aor. öô^»mø inf. noun ]÷»]ø] ðøoô$ Ö] øø]ø : He broke the thing. ^÷Þ¡øÊö øø]ø
äôn»×øÂø : He was inclined to such a one. åüøø]ø : He confined, shut up,
detained or imprisoned him or held him in custody. èøÛøn»íøÖ»] øø]ø :
He provided the tent with a peg or a rope. ä́jôqø^uø à»Âø äü³þiö»ø]ø : I
withheld, restrained or debarred him from the thing that he
wanted. º»]ô (or º»]ø or º»]ö inf. noun): (1) A covenant, or
contract; (2) a burdensome covenant or a heavy responsibility
or command the breaking of which renders one liable to
punishment; (3) a weight or burden; (4) a sin; a crime; an
offence; (5) a grievous punishment of a sin; (6) a thing that
inclines one to a thing; (7) an oath in which there is obligation
to divorce or emancipate; (8) the earhole. ]÷»]ô ^ßøn»×øÂø Ø»Ûôv»iø øæø : And
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lay not on us a responsibility (2:287). p»ô»]ô Ü»ÓöÖôF o×FÂø Ü»iö»ìø]øæø : And
do you accept the responsibility which I lay upon you in this
(matter) (3:82). Ü»âöø»]ô Ü»ãöß»Âø Äöømøæø : And removes from them their
burden (7:158).
[aor. Øöö^»mø inf. noun ÷¡»]ø] : (1) It (a thing) had or came to have
root or foundation; (2) it was or became firm or established and
firmly rooted or founded; (3) he (a man) was or became sound
of judgement; he was intelligent; (4) it (judgement or opinion)
was or became sound (5) it (a thing) was or became eminent,
noble or honourable. ^Û÷×»Âô äü×øø]ø (^Û÷×»Âô äü×øjøÎø) : He knew it completely
so that he was acqauinted with its foundation or root. äü×øø^»jø»]ô :
He uprooted it. Øº»]ø : (1) The lowest part of a thing; (2) root or
bottom; (3) base or foundation; (4) the origin, source,
beginning; race or stock from which a man takes his pedigree;
the progenitor; (5) fixedness, stability or permanence Øº»]ø äüÖø ðºo»ø
(6) a source of wealth; (capital or principal) (Ùõ^Úø Øö»]ø) (7) the
elemental part of a thing; (8) the essential or fundamental part
of a thing; Ùºç»ö]ö (plural): The fundamentals or fundamental
articles or dogmas, principles or rudiments of a science; (9) the
original form of a word; (10) the original or primary state or
condition; (11) the best or choicest part of a thing; (12) what is
most fit or proper; (13) a general or universal rule or canon. ^Úø
÷¡»]ø äüjö×»ÃøÊø : I did not do it at all. Øºn»ô]ø : (1) A noble or generous
man; (2) a man sound of judgement and intelligence; (3)
rooted, fixed or permanent; (4) destruction or death; (5) the
evening i.e. the time from the afternoon prayer to sunset. äüjön»ÏôÖø
÷¡n»ô]ø : I met him in the evening. Ùº^ø]F is plural. oÊô ^ãøÂö»Êøæ$ kºeô^$ø ^ãø×ö»]ø
ðô«Ûø$ Ö] : Whose root is firm and whose branches reach into
heaven (14:25). ^ãøÖôç»ö]ö o×FÂø èºÛøñô^Îø : Standing upon its roots (59:6).
÷¡n»ô]øæù é÷øÓ»eö åöç»vöfôùøæø : And glorify Him morning and evening
(33:43). Ùô^øF »]æø æôùöÇöÖ»^eô ^ãøn»Êô äüÖø xöfôùømö : Therein do glorify Him in the
mornings and the evenings (24:37).
[aor. Í% ©ö³þmø and Ì
% òômø inf. noun ^Ê& ]ø] Í$ ]ø and ÌøÊ$ ]ø : He said Íõù]ö by
reason of anxiety or disquietude of mind or by reason of
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vexation, distress of mind or disgust. Í' ]ö has six or ten or even
forty forms according to different authorities. (1) It is a word
expressive of vexation, distress of mind or disgust, dislike,
displeasure or hatred; (2) dirt of the ear or paring of the nail;
(3) alas, woe, fie; Ü»ÓöÖ$ Íõù]ö: Fie upon you (21:68). Íõù]ö ^ÛøãöÖ$ Ø»Ïöiø ¡Êø :
And say not thou to them Íõù]ö i.e. do not thou deem anything of
their affairs burdensome nor be contracted in bosom thereby,
nor be rough or harsh or coarse to them; or do not thou say to
them anything expressive of disgust. (17:24).
[aor. ÐöÊô^»mø inf. noun ^Ï÷Ê»]ø] : He went away at random or heedlessly,
and went away in the Ñ^Êø (regions of the land); he went away
into the country. ÐøÊô]ø [aor. ÐöÊø^»mø] : He attained the utmost degree
in generosity, knowledge or science. ÐøÊø]ø [aor. ÐöÊô^»mø]: He overcame
or surpassed; he was beautiful. ðô^_øÃøÖ»] oÊô ÐøÊø]ø : He gave to some
more than to others. ÐºÊø]ø (plural Ñº^Êø): (1) The main and middle
part of a road; (2) the face or surface there of. ÐºÊö]ö and ÐºÊ»]ö (plural
Ñº^Êø): A side; a remote side; (3) a border or an extremity of the
earth and of the sky or heavens; the horizon or part next to the
horizon of the sky and of the earth; (4) the side of a tent. Ü»ãôm»ôßöø
Ñô^ÊøF »] oÊô ^ßøiô^mø: We will show them Our Signs in the farthest
regions (41:54). o×FÂ»ø »] ÐôÊöö »^eô çøâöæø : And (He revealed His WordE
when he was in the highest part of the horizon (53:8).

ö Êô^»mø and Ô
ø Êô]ø aor. Ô
ö Êø^»mø inf. noun ^Ó÷Ê»]ô and ^Ó÷Ê»]ø and ^Ò÷ç»Êö]ö and
[aor. Ô
^Ó÷³þÊø]ø]: (1) He changed his or its state or condition or manner of
being; (2) he turned him or it away or back from a thing; (3) he
turned him away or back by lying; (4) he changed or perverted
his judgement or opinion; (5) he deceived him or beguiled him;
ø Êø]ø He told the people
(6) he lied or said what was untrue. ø^ß$Ö] Ô
ø Êø]ø : He was turned from his judgement or
what was false. Ô
ø Êô]ö : He was (as though perverted)
opinion by deceivers' guile. Ô
ø Êô]ö : The
weak in his intellect and judgement. ôn»íøÖ»] àôÂø Øöqö$ Ö] Ô
man was turned away or back from good. ^ßøjôãøÖô]F à»Âø ^ßøÓøÊô^»jøÖô ^ßøjøò»qô ]ø :
ö Êø©»mö
Hast thou come to turn us away from our gods (46:23). äöß»Âø Ô
ø Êô]ö à»Úø : He is turned away from it who would be turned away
Ô
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or who is deceived or deluded (51:10). áøç»ÓöÊô^»mø ^Úø Ì
ö Ïø×»iø oøâô ]ø^ôÊø : And
lo! it swallowed up all that which they had fabricated (26:46).
^ãø×ôâ»^øeô éöø×»føÖ»] kôÓøËøjøñ»]ô : The town was or became overthrown or
subverted with its inhabitants. èöÓøËôiø©»ÛöÖ»]ø (plural. köÓFËôiø©»ÛöÖ»]ø): The
town or city overturned or subverted. The plural köÓFËôiø©»ÛöÖ»]ø also
signifies the winds that turn over the surface of the earth or
º Ê»]ô (inf.
ground or the winds that blow from different quarters. Ô
º ^Ê$ ]ø (as also Õ
º ç»Êö]ø and Ô
º n»Êô]ø): A great
noun): A lie; a falsehood. Õ
or habitual liar. èôòøô^íøÖ»^eô köÓFËôiø©»ÛöÖ»]æø : And the over-turned towns
º Ê»]ô ]øâF : This is an old lie (46:12).
wrought evil (69:10). Üºm»ôÎø Ô
Üõn»$ô]ø Õ
õ ^Ê$ ]ø Øùô ÓöÖôù Øºm»æø : Woe to every great liar and sinner (45:8).
[aor. ØöÊö^»mø and ØöÊô^»mø and ØøÊô]ø aor. ØöÊø^»mø inf. noun ÷ç»Êö]ö]: (1) It was or
became absent hidden or concealed; (2) it set. ô×øføÖ»] àôÂø áºø¡Êö ØøÊø]ø :
Such a one became absent or went away from the town. ØºÊô
(act. part.): Setting applied to moon or sun. àøn»×ôÊô (plu). Ùø^Îø ØøÊø]ø ^Û$ ×øÊø
àøn»×ôÊôF »] g% uô]ö ø: When it set, he said, I do not like those that set
(6:77).
[aor. ØöÒö^»mø inf. noun ¡÷Ò»]ø and ¡÷Òø^»Úø] äü×øÒø]ø : He ate it. ô^ß$Ö] Ýøç»vöÖö ØöÒö^»mø çøâö :
He eats the flesh of men i.e. he defames men or does so in their
absence. ^j÷n»Úø äôn»ìô]ø Üøv»Öø ØøÒö^m$ á»]ø Ü»Òööuø]ø g% vômö ]ø : Would any one of you
like to eat the flesh of his dead brother (49:13). o»Öô^Úø ØøÒø]ø : He
devoured my wealth. gø_øvøÖ»] ö^ß$Ö] kô×øÒø]ø : The fire devoured or
consumed the firewood. åüøÛöÂö ØøÒø]ø : He consumed his life. àøm»ôÖ$]ø
]çeFùô Ö] áøç»×öÒö^»mø : Those who devour interest (2:76). ]çeFùô Ö] ØöÒô : He
who takes (eats) interest. lõ^fønùôø à»Úô ]ç»×öÒö : Eat of the good things
÷ Ò»]ø :
(2:173). o»eôø»]æø o»×ôÒö: Eat thou (O woman) and drink (19:27). ¡
÷ Ò»]ø 'ø]øj%Ö] áøç»×öÒö^»iø : You devour the heritage, devouring
Eating. ^Û& Ö$ ¡
completely (89:20). ØºÒô : (1) Eating; (2) an eater. (áøç»×öÒô plural).
õrøø à»Úô áøç»×öÒôFø : You will be eating from a tree (56:53). Ùº^Ò$ ]ø (áøç»Öö^Ò$ ]ø
plural) or Ùºç»Òö]ø or Øºn»Òô]ø : Great eater. Ùº^Ò$ ]ø Øºqöø : A man who eats
much; great eater; voracious. kôv»% ×Öô áøç»×öÒ# ]ø : Great devourers of
forbidden things (5:43). ØºÒö]ö (and ØºÒ»]ö and Ùºç»Òö^»Úø): (1) What is
eaten; (2) any eatable; (3) fruit; Üºñô]ø ^ãø×öÒö]ö : Its fruit is perpetual
(13:36); (4) means of subsistence; (5) worldly good fortune;
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ØõÒö]ö æ»ø áº¡Êö : Such a one is possessed of worldly good fortune and

Ù»]ø

Ù' ]ô

ample means of subsistence. (6) intelligence; judgement;
firmness of intellect. Ùõç»Òö^»Ú$ Ì
õ »ÃøÒø : Like straw eaten up (105:6).
is a conj. particle or conj. noun or a particle of determination
on and is equivalent to the English article "the." Øöqö$ Ö]ø : The
man. It (Ù»]ø) is used to distinguish a noun as known to the hearer
or reader in a particular and definite sense first, by its being
mentioned before as in the words oFÃøÊø ÷ç»öø áøç»Âø»Êô oFÖ]ô ^ßø×»ø»]ø ^ÛøÒø
Ùøç»ö$ Ö] áøç»Âö»Êô : Like as We sent unto pharaoh a Messenger, and
Pharaoh disobeyed the Messenger (73:16,17); secondly, by its
being conceived in the mind as in ô^ÇøÖ»] oÊô ^Ûøâö »]ô : When they two
were in the cave (9:40): Thirdly by its being applied to a thing
present as in Øöqö$ Ö] ]øâF o»Þô ðø^qø : This man came to me. It is also
used to denote the species; first to denote the totality of the
individual of the species as in ^Ë÷n»Ãôø áö^øÞ»ô »] Ðø×ôìö : For man has
been created weak (4:29); secondly, to denote the totality of the
properties of the individual or the combination of all those
properties in one thing as in ^Û÷×»Âô Øöqö$ Ö]ø ºm»ø : Zaid is perfect in
ø Öô]ø : That is the book, i.e. that is
knowledge. hö^jøÓôÖ»] Ô
pre-eminently the book; that book alone is perfect. It is also
used to denote predominance of application as in èößøm»ôÛøÖ»]ø : The
city, i.e. the city of the Holy Prophet. It may also supply the
place of the affixed pronoun as in pæF^»ÛøÖ»] oøâô èøß$røÖ»] á$ ^ôÊø : Verily
Paradise, it shall be his place of abode (79:42). It is also a conj.
noun in the sense of p»ôÖ$]ø and its variations. Strangely enough,
sometimes Ù»]ø is used as an interrogative as in kø×»ÃøÊø Ù»]ø in the
sense of kø×»ÃøÊø Ø»âø.
(1) Relationship; or nearness with respect to kindred. Ü»Óön»Êô ]ç»föÎö»møø
è÷Ú$ ô øæ$ ^&Ö]ô : They would not observe any tie of relationship or
covenant in respect of you (9:8); (2) good origin; (3) a place or
person from where a place or person originates; (4) a compact
or covenant; (5) a confederacy or league; a covenant between
two parties by which either is bound to protect the other; (6) a
promise, an assurance of safety or security or indemnity; Ù( ô »] o% Êùô æø :
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A keeper of the covenant; (7) lordship; (8) revelation or
inspiration; (9) Ù% ô »]ø also signifies God; (10) a neighbour; (11) it
is also syn. with 
º í»ø used in a plural sense. ø]ø denotes an
interrogation respecting a negative. It also denotes a wish, a
reproof, a reproach or the asking for or requiring a thing. It is
further used as an inceptive article in the sense of "now" and
"why" and also means verily, truly, surely. For some of these
uses and meanings, see 24:23; 9:13; 6:32; 2:13, 14; 11:9. ^Ö]ø is
sometimes immediately followed by another ^Ö as in à»×øãør»mø ^Ö ^Ö]ø
^ßøn»×øÂø ºuø]ø: Let no one behave foolishly against us. ^$Ö]ø is a particle
denoting a wish or reproof i.e. when followed by a future tense,
exciting to an action and asking or desiring or demanding the
performance of it; and when followed by a preterite, a reproof
for not doing a thing; syn. with ¡$ âø. ]øÒø ØøÃøË»iø ^$Ö]ø : Wherefore wilt
thou not do such a thing. ]øÒø kø×»ÃøÊø ^$Ö]ø : Wherefore didst not thou
such a thing. It also means ^$Ö á»]ø : The á being incorporating into
Ù which is written with teshdeed. o×$ Âø ]ç»×öÃ»iø ^$Ö]ø : That you exalt not
yourselves against me (27:32). It has often Ùô prefixed to it,
forming the compound ¡$ òøÖô which signifies "that" or "in order
that ...... not", and may frequently be rendered by "lest". áøç»Óömø ¡$ òøÖô
èºr$ uö Ü»Óön»×øÂø ô^ß$×Öô : That people may have not argument against you
or lest people should have an argument against you. (2:151). ^$Ö]ô
not to be confounded with the compound of the conditional á»]ô
and the negative ø is used in four manners: (1) It is used to
denote exception ðº^ßø%»jô»]ô meaning "except", "Save" and
sometimes "but" and sometimes "but not". In Arabic ðº^ßø%»jô»]ô
(exception) is of two kinds (a) Øºôj$Úö ðº^ßø%»jô»]ô i.e. an exception in
which the thing excepted belongs to the same class or species
to which the things from which an exception is sought to be
made, belong, as in ]÷m»ø ^$Ö]ô Ýöøç»ÏøÖ»] ðø^qø : All the people came except
Zaid; (b) Äº_ôÏøß»Úö ðº^ßø%»jô»]ô i.e. an exception in which the excepted
belongs to a different class or species as in ]÷^Ûøuô ^$Ö]ô Ýöç»ÏøÖ»] ðø^qø : All
the people came but the ass. 
ø n»×ôe»]ô ^$Ö]ô ]æ»örøøÊø : So they all
submitted, but Iblis did not (2:35). (Iblis not being one of the
angels). ^$Ö]ô (in vv 42:24; 20:3,4, 10:99) may be said to be ðº^ßø%»jô»]ô
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Äº_ôÏøß»Úö ; (2) it is used as syn. with ön»Æø and pçøô i.e. "other than" or
"not". ^iøøøËøÖø äö×# Ö] ^$Ö]ô èºãøÖø]F ^Ûøãôn»Êô áø^Òø ç»Öø : There had been in them gods

køÖø]ø
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other than Allah (or not Allah), then the two would have gone
to ruin (21:23). (3) Sometimes it is used as a conjunction as
syn. with æø i.e. "And". For this meaning of ^$Ö]ô see vv. 2:151;
27:10, 11,12. (4) Sometimes it is syn. with ^Û$ Öø meaning "but",
"except", "only" or "nothing more than". Øøö% Ö] hø$ Òø ^$Ö]ô Ø' Òö á»]ô :
There was not one of them but treated their Messengers as liars
(38:15). (5) It is also a particle (or rather a compound of two
words) denoting the complement of a condition; originally ø á»]ô
,signifying "if not" or "unless". 
ô »ø»] oÊô èºßøj»Êô à»Óöiø åöç»×öÃøË»iø ^$Ö]ô : If you
do not do it, there will be mischief in the land (8:74). åöæ»ööß»iø ^$Ö]ô
äö×# Ö] åöøøÞø »ÏøÊø : If you do not help him, certainly Allah helped him
ø Êø : Do not die unless you are
(9:40). áøç»Ûö×ô»Ú% Ü»jöÞ»]øæø ^$Ö]ô à$ iöç»Ûöiø ¡
Muslims (2:133).
[aor. köÖô^ûmø inf. noun ^j÷³þÖ»]ø] : (1) It (a thing) decreased; (2)
diminished; (3) lessened; (4) became defective, deficient,
incomplete or imperfect. äüÏ$ uø äüjøÖø]ø : He diminished to him his right
or due or defrauded him of a portion of it. ðõo»ø à»Úô Ü»ãô×ôÛøÂø à»Úô Ü»âö^ßøj»Öø]ø ^Úø : We
will not diminish to them aught of the recompense of their
work (52:22)
[aor. Ì
ö Öø^ûmø inf. noun ÌºÖ»]ø] äüËøÖô]ø : He kept or clave to it. äüËøÖø]ø (aor. ÌöÖö^ûmø
and ÌöÖô^ûmø inf. noun Ì
º Ö»]ø) and äüËøÖø]F (aor. ÌöÖô]çømö inf. noun Íºø]ô) and äüËøÖø]F
ø m»]ô) : (1) He frequented it or resorted to it
(aor. Ì
ö Öôç»mö inf. noun Íº¡
habitually; (2) he became familiar with it or accustomed to it;
(3) he became friendly with him, he loved him. äüËøÖø]F also means:
He provided him with necessary things and prepared him; (4)
he made a covenant with him during a journey for the purpose
of trade; he traded with him; (5) he made him to keep or cleave
to the place; (6) he made him love it or him; he made him stick
to it. Ìôn»$ Ö]æø ðô^jøôùÖ] èø×øu»ô Ü»ãôËô³þÖF]´ 
õ m»øÎö Ìô×Fm»ôô : For the keeping of the
Kureish to the journey of the winter and the summer. (106:2,3)
ø m»]ô : (1) sticking or make one stick to a thing; (2) loving or
Íº¡
making one love a person or thing; (3) Provide a person with a
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thing; (4) a covenant or an obligation or an obligation
º Ö»]ø (plural Íºø]F
involving responsibility for safety, protection. Ì
and Í
º ç»Öö]ö) : One thousand and many thousands. àôn»ËøÖ»]ø : Two
thousands. èºËøÖ»]ö: (1) Love or affection; (2) a state of sticking or
cleaving to a person; (3) a state of union, alliance, agreement.
Ü»ãößøn»eø ÌøÖ$]ø (inf. noun Ìºn»Öô^»iø) : He united them or brought them
together after separation and made them love one another; he
caused union or companionship to take place between them.
hô^jøÓôÖ»] Ìön»Öô^»iø : The composition of a book. Ìºn»Öô^»iø is the putting of
many things into such a state that one name becomes applicable
to them whether these bear to some of the parts a relation to
others or not. hôç»×öÏöÖ»] èöËøÖ$©øÚö : Those whose hearts are united; those
in whose hearts love is created.

ö ³þÖö^»mø and Ô
ö Öô^»mø inf. noun ^Ó÷Ö»]ø and è÷Òøç»Öö]ö and ^Ó÷³þÖø^»Úø and ^Ò÷ç»Öö]ö]
[aor. Ô
ø Öø]ø : He [a horse] chewed the bit. Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø Ô
ø Öø]ø : He acted
Ýø^rø×ôùÖ] Ô
as a messenger between the people. äüÓøÖø]ø : He conveyed or
ø Öø]ø : He sent. Õ
ºö ç»Öö]ø : (1) A
communicated to him a message. Ô
thing that is chewed; (2) a message or communication sent
º ×øÚø (both singular and plural);
from one person to another. Ô
ö ñôø¡Úø and èºÓøñôø¡Úø of which the original form is Ô
º ×øÚø :
plural also Ô
Means an angel because he conveys or communicates the
º ç»Öö]F , the root being
message from God, being derived from Õ
ø Öø]ø. Õ
º ¡ø »Úø : A message. Ô
º ×øÚø is also said to have been derived
Ô
º ×»Úô (power; possession) and is Ô
º ×ôÚø (king) derived from
from Ô
º ×»Úô. Both the words Ô
º ×øÚø (angel) and Ô
º ×ôÚø (king) possess the
Ô
sense of power and possession.
ø ]F
[aor. ÜöÖø^»mø inf. noun ÜºÖø]ø]: He was in pain; he suffered pain. ÜºÖø]ø ( Ýº
Plural): Pain; ache. Üºn»Öô]ø : Causing pain; painful; causing pain in
º ]øÂø : Painful punishment. Üºn»Öô]ø hº]øÂø Ü»ãöÖø :
the utmost degree. Üºn»Öô]ø h
For whom shall be a grievous punishment (3:92).
or äøÖô]ø [aor. äöÖø^»mø inf. noun è÷âøç»Öö]ö and èºâøø]ô and èºn$âôç»Öö]ö]: (1) He served,
worshipped or adored; (2) he was or became confounded or
perplexed and unable to see his right course. áõø¡Êö o×FÂø äøÖô]ø : He was
or became vehemently affected with grief on account of such a
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one. äôn»Öø]ô äøÖô]ø : He took himself to him for refuge or protection; he
sought or asked aid or succour of him. äüãøÖ$]ø : He reckoned him
ø ]ô : An object of worship or adoration i.e.
among gods. äºÖF]ô and åº
a god or deity; ( èºãøÖô]F plural) àôn»ãøÖF]ô : Two gods.

äö×# Ö]ø

is the name of the Supreme Being Who is the sole
possessor of all perfect attributes and is free from all defects. In
the Arabic language, this word is never used for any other
being or thing. No other language has a distinctive name for the
Supreme Being. The names found in other languages are
attributive or descriptive. äö×# Ö]ø is always used in the singular. It is
a simple substantive, not derived. Some say it is a proper name
applied to the Being Who exists necessarily by Himself,
comprising all the attributes of perfection, the Ù] being
inseparable from it. Some say it is from äøÖô]ø , either because
minds are confounded or perplexed by the greatness or majesty
of God or because He is the object of recourse for protection or
aid. Some are of the opinion that it is from äön»×ômø åøø which
signifies height, others think that it is from åöç»×ömø åøø which
signifies brightness, yet others are of the view that it is from the
Syriac ^âøø. But all these are mere speculations and have no
foundation in fact. The word ä×# Ö]ø is derived from no other word,
nor any other word is derived from it. Ü$ ãö×# Ö]ø is an expression used
in prayer meaning äö×# Ö]ø ^mø the Ý being a substitute for ^mømeaning, O
God.

øø]ø

[aor. ç»Öö^»mø inf. noun ]ç÷Ö»]ø and ]÷ç»Öö]ö and ^n&Öô]ö] o×Fjøñ»]ô æ»]ø ^Ö]ø : He fell short; he
fell short of doing that was requisite or he was remiss. ôÚ»ø »] oÊô ^Ö]ø :
He did not do what was expected of him regarding the affair.
ø ç»Öö]F ø : I will not be remiss in giving thee sincere or
^÷v»Þö Õ
÷ ^føìø Ü»ÓöÞøç»Öö^»mø ø : They will not be remiss in
faithful advice. 
corrupting you (3:119). Ü»Óöß»Úô Øô»ËøÖ»]çÖöæ»]ö Øôiô^»mø ø : And let not those
who have bounty or abundance from among you be remiss or
ø m»]ô) : He swore. ^ß÷n»Ûômø oÖF]F :
fall short (24:23). oÖF]F (aor. o»Öô©»mö inf. noun ðº¡
He swore an oath. o×Fjøñ»]ô also means he swore. äö×# Ö] o×$ ø äô×# Ö] Ùöç»öø oÖF]F
]÷ã»ø ä́ñô^øÞô à»Úô Üø×$ øæø äôn»×øÂø : The Holy Prophet swore that he would not
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go into his wives for a month. ]ç»Öö]ö or ]ç»Ööæ]ö is a plural which has
ø æ]ö fem.) possessors of; possessed of;
no singular; ( lö
possessing, having. õm»ôø õ^»eø ]ç»Ööæ]ö æ$ éõç$ Îö ]ç»Ööæ]ö àöv»Þø : We possess great
strength and great power of punishment (27:34). àøn»eôôùÓøÛöÖ»]æø o»Þô»øæø
èôÛøÃ»ß$Ö] oÖôæ]ö : And leave Me and the rejectors of truth, those having
ease and plenty (73:12). (o»Öôæ]ö pass part). ôÚ»ø »] çÖöæ]ö : Those having
or possessed of authority. oÖF]ô : (1) Is a preposition or particle
governing a noun in the gen. case and denotes the end, as
opposed to à»Úô which denotes the beginning of an extent, or of
the space between two points; or the end of an extent of a
place; oFÎ»ø»] ôrô»ÛøÖ»] oÖø]ô Ýô]øvøÖ»] ôrô»ÛøÖ»] àøÚô : Fr om the Sacred
Mosque, to, or as far as the Distant Mosque (17:2); (2) in some
respect it agrees with oj#uø : (3) it signifies to, till or until; ]çÛ% iô]ø Ü$ $ö
Øôn»Ö$] oÖø]ô Ýø^nøôùÖ] : Then complete the fast till nightfall (2:188); (4)
Sometime it signifies towards; o$ Öø]ô ø¿øÞø : He looked towards me;
(5) sometimes it occurs in the sense of ÄøÚø (in addition) when a
thing is joined to another thing, äô×# Ö] oÖø]ô p»ô^øÞ»]ø à»Úø : Who will be
my helpers with or in addition to God (61:15) oÖF]ô Ü»ãöÖø]çøÚ»]ø ]ç»×öÒö^»iø øæø
Ü»ÓöÖô]çøÚ»]ø : And devour not their property in addition to or with
your property (4:3); (6) it is also used to show the grammatical
agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; ^Úø
o$ Öø]ô äüøÇøe»]ø (and is syn. with øß»Âô) : How hateful is he to me; hùô ø
o$ Öø]ô g% uø]ø àör»ôùÖ] : O God my Lord, the prison is more pleasing or
preferable to me (12:34); (7) It is also syn. with Ùô as in öÚ»ø »]æø
Ô
ô n»Öø]ô : And the matter rests with thee (27:34); (8) It is also syn.
with o×FÂø. Øøm» ðô]ø»]ô o»ßôeø oÖF]ô ^ßøn»øÎøæø : And We decreed against Bani
Israel or We revealed to the Children of Israel (17:5); (9) It is
also syn. with o»Êô . In 4:88 we have: èôÚø^nøÏôÖ»] Ýôç»mø oÖF]ô Ü»Óöß$ÃøÛør»nøÖø : He will
ø n»Öø]ô Ü$ ãö×# Ö]ø : O God, I
gather you on the Day of Judgement. Ô
ø n»Öø]ø : Be away from me.
complain to Thee. o»ßùôÂø Ô
meaning "these" and "those", is a plural having no proper
singular, or a noun denoting a plural, and its singular is ]ø for
the masculine and p»ô for the feminine; for it is both masc. and
fem. and is applied to rational beings and irrational things. Ü»âö
p»ô$ø]ø o×FÂø ðôøæ]ö : They (these) are closely following me (20:85).
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The particle ^âø used as an inceptive to give notice of what is
about to be said is prefixed to it. ðôø©öâF means `these' as ]øâF
ø Úöç»Îø ðôø©öâF: These are thy people. The Õ of
means 'this'. Ô
ø òôÖFæ]ö or Ô
ø ñôøæ]ö and
allocation is added to it so that you say Ô
ø ]ø and Ô
ø ÖôF means "that".
Ü»ÓöòôÖFæ]ö , all meaning "these" like as Õ
ø òôÖFæ]ö , the singular is Ô
ø ÖôF and when one says
When one says Ô
ø øæ]ö , the singular is Õ
ø ]ø. oÖFæ]ö is likewise a plural having no
Õ
proper singular and means "they who", "those which" and
simply "who" and "which". Its singular is p»ôÖ$]ø and is changed
from being a noun of indication so as to having the meaning of
àøm»ôÖ$]ø. ^ßøn»×øÂø ]ç»Çøeø »Îø oÖFæö »] á$ ]ô : They who have transgressed against us.
ðºø]ø (singular oÖ÷]ô and oÖ÷]ø or çºÖ»]ø and oºÖ»]ô and oºÖ»]ø and oºÖ»]ö) : (1)
Benefit, (2) benefaction, (3) favour,

Ü' øìô lõ]ø^ø önùôø äºf»Þø ojFËøÖ»] ðø^?Ö]F ÄöÛør»mø ØºÚô^Òø

Ý$ ]ø

Kamil possesses all the attributes of youth. He is wideawake,
chief of the chiefs and is generous; (4) boon or blessing; (5)
might; (6) power; (7) attribute; (8) good quality. äô×# Ö] ðø^Ö]F æ»öÒö»^Êø :
So remember the favours of Allah (7:70).
[aor. Ý% ç. mø inf. noun èºÚø^Úø]ô] äüÚ$ ]ø (1) He repaired or he took himself to
him; (2) he aimed at; sought after or pursued him or it; (3) he
intended or purposed it. Ýøç»ÏøÖ»] Ý$ ]ø or Ýôç»ÏøÖ»^eô Ý$ ]ø : He led the people or
led them so as to serve as an object of imitation or an example,
he took precedence of them. Ý' ]F (act. part.): One who repairs to
or aims at a thing or place. ( àøn»Úôù]F Plural.) Ýø]øvøÖ»] køn»føÖ»] àøn»Úôù]F øæø : Nor
those repairing to the Sacred House (5:3). äöjöÛ»Úø]ø : I was to him a
º ^ãøÚ$ ]ö plural): (1) Mother; (2) source, origin
mother. Ý' ]ö (èºÛøn»Úø]ö dim. l
or basis of a thing; (3) anything which is a means of sustenance
and support or of reformation; anything to which other things
surrounding it are linked or collected together; (4) a place of
collection or comprehension or combination of a thing; (5) the
head or chief of a people; (6) a man who has the charge of the
food and service of a people or who is their servant; (7) a man's
aged wife; (8) a place of habitation or abode. èºmøæô^âø äüÚ% ^öÊø : His
place of habitation or abode shall be fire or Hell shall be its
mother (101:10); (9) the ensign or standard which an army
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follows; (10) laws or statutes, ordinances. oj#ø Ü»ãöiö^ãøÚ$ ]ö: Their laws
or ordinances or statutes are different, or their times are
different. Øôqö$ Ö] Ý% ]ö : The man's wife and the person who manages
ø Öø Ý$ ]ö ø : Mayest
the affairs of his house. ô]»$ Ö] Ý% ]ö : The brain. Ô
ø Ú% ]ö Ô
ø j»×øÓô$ø : May thy mother be
thou have no mother, also Ô
bereft of thee or lose thee. The word Ýù]ö relates to both animate
or inanimate things. Ýôç»röß%Ö] Ý% ]ö : The Milky Way. pFÏöÖ»] Ý% ]ö : The
mother of the towns - the metropolis (6:93). Ðôm»ô_$ Ö] Ý% ]ö : The main
part of the road. õeô^qø Ý% ]ö : Bread. &ôñô^føíøÖ»] Ý% ]ö : Wine. hô^jøÓôÖ»] Ý% ]ö : The
source of all commandments (13:40); basis of the Book (3:8).
o' Úôù]ö : The unlettered; is a relative noun from èºÚ$ ]ö(nation), of or (1)
belonging to or relating to the nation (èºÚ$ ]ö) of the Arabs who did
not read or write and metaphorically applied to any one not
knowing the art of writing or reading; (2) one not having a
revealed scripture, particularly an Arab; (3) unlettered man; (4)
ignorant person. It is also said to be a relative noun from Ý' ]ø
(mother) and an ignorant person means one who does not know
how to read or write because the art of reading or writing is
acquired and such a person is as his mother brought him forth
in respect of ignorance of that art; or he is as sinless or
immaculate as his mother brought him forth. (áøç»n%Úôù]ö plural). áøç»Ãöfôj$mø
o$ Úôùö»] o$ fôß$Ö] Ùøç»ö$ Ö] : Who follow the Messenger, the Prophet, the
ø n»Öø : We are not to
Immaculate one (7:158). Øºn»fôø àøńôùÚôùö »] oÊô ^ßøn»×øÂø 
blame in the matter of the unlearned (3:76). èºÚ$ ]ö (ÜºÚø]ö plural.): (1)
A way, course, mode or manner of acting or conduct; (2) a rule
ø Êö :
of life or conduct; (3) religion; religious persuasion; äüÖø èøÚ$ ]ö ø áº¡
Such a one has no religion, no religious persuasion; (4)
obedience to God; (5) the followers of a particular religion; (6)
a people to whom a Prophet is sent whether believers or
unbelievers; é÷øuô]æ$ è÷Ú$ ]ö ö^ß$Ö] áø^Òø: Mankind were one community (or
one people) (2:214); (7) a nation; a people; a race; a tribe; a
collective body of men; (8) a generation of men; or people of
one time; (9) the creatures of God; äöß»Úô àøøu»]ø äô×# Ö] èôÚ$ ]ö à»Úô köm»]øø ^Úø : I
have not seen of the creatures of God any one more beautiful
than he; (10) a righteous man who is an object of imitation;
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(11) one who follows the true religion; (12) one who is known
for goodness; (13) a man combining all good qualities; (14) a
learned man who is singular in his learning; (15) one who has
no equal. äô×# Öôù ^j÷Þô^Îø è÷Ú$ ]ö áø^Òø Üøn»âô]øe»]ô á$ ]ô : Abraham was indeed a paragon
of virtue, obedient to Allah (16:121); (16) stature; èôÚ$ ö »] àöøvøÖø äüÞ$]ô :
Verily, he is beautiful in respect of stature or as regards stature;
(17) a time; a period of time; a while. èõÚ$ ]ö øÃ»eø øÒø$ ]æø : And he
remembered after a time (12:46). èºÛøñô^Îø èºÚ$ ]ö : (1) A party who stand
by their covenant; (2) a people who perform well the duties
entrusted to them; (3) a people who stand up for Prayer in the
latter part of the night (3:114). Ýº^Úø]ô : (1) A person or learned man
whose example is followed; (2) any exemplar; a model; a leader
of a people whether they may be following the right way or not
ø ×öÂô^qø o»Þôù]ô
(èºÛ$ ñô]ø plural.); (3) the head of a religious community. Ô
^Ú÷^Úø]ô ô^ß$×Öô : I will make thee a leader of men (2:125); (4) the
leader of any army; (5) the guide; (6) the driver of camels ( Ýö^Úø]ô
Øôeôô»]) (7) The scripture of any people; Ü»ãôÚô^Úø^ôeô õ^Þø]ö Ø$ Òö ]ç»Âö»Þø Ýøç»mø : The
day when We shall summon every people with their Leader or
their Scripture (17:72); àõn»fôÚ% Ýõ^Úø]ô o»Êô åö^ßøn»øu»]ø ðõo»ø Ø$ Òöæø : And all things
We have recorded in a clear Book (36:13); (8) a road or way; a
manifest road or way; àõn»fôÚ% Ýõ^Úø^ôfôÖø ^ÛøãöÞ$]ôæø : And they both lie on a
manifest way (15:80); (9) a tract, quarter or region of the earth;
ø Úø^Úø]ø : Look before
the direction of the Qibla. Ýø^Úø]ø : Before. Ô
thee; beware thou. äüÚø^Úø]ø øröË»nøÖô : To send wickedness in advance
of (or before) him (75:6). Ý»]ø is a conjunction connected with
what precedes it so that neither what precedes it nor what
follows it is independent of the other. It denotes interrogation
or is used in a case of interrogation corresponding to the
interrogative ]ø and meaning p% ]ø. They say æºÛ»Âø Ý»]ø ô]$ Ö] oÊô ºm»ø]ø : Is
Zaid in the house or Amr, i.e. which of the two (^Ûøãöm%]ø), therefore
what follows Ý»]ø and what precedes it composes one sentence,
and what follows it must correspond to what precedes it in the
quality of noun and of verb. ºÂô^Îø Ý»]ø Üºñô^Îø ºm»ø]ø : Is Zaid standing or
sitting. äö×# Ö] Ýô]ø Üö×øÂ»]ø Ü»jöÞ»]ø ðø : Do you know better or Allah (2:141). ðø
Ü»âö»ôß»iö Ü»Öø Ý»]ø Ü»ãöiø»øÞ»]ø : Whether thou warn them or warn them not
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(2:7). It is also used as a simple interrogative in the sense of Ø»âø
as in ðø?]øãøö Ü»jöß»Òö Ý»]ø: Were you present (2:134).
is used to denote an interrogation, in a compound of the
interrogative hamzah and the negative ^Úø. It is a mere
interrogative as in äô×# Ö] àøÚô o»nôv»jø»iø ^Úø]ø : Art thou not ashamed of
thyself with respect to God. ø]ø It is also an inceptive word used
in the manner of ø] followed by äü³þÞ$]ô . It is syn. with ø] (meaning
"now" or 'now surely" or both of these meaning verily or truly).
Üºm»ôÒø ØºqöøÖø äüÞ$]ô ^Úø]ø : Verily, or now surely, he is a generous man. ^Ú$ ]ø
is a conditional and partitive and corroborative particle. àøm»ôÖ$] ^Ú$ ^øÊø
áøç»Ûö×øÃ»nøÊø ]æ»öËøÒø : As for those who disbelieved, they will know. ^Ú$ ]øæø
áøç»Ööç»ÏönøÊø ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] : As for those who disbelieved, they will say. In
most cases it is used as a partitive implying the meaning of a
condition. èößøn»Ëô$ Ö] ^Ú$ ]ø : As for as the boat is concerned. Ýö¡øÇöÖ»] ^Ú$ ]øæø :
And as for the boy. Few have mentioned its use as a
corroborative as in the phrase g
º âô]øÊø ºm»ø ^Ú$ ]ø : Whatever may be,
Zaid is going. It is sometimes used as a compound of Ý»]ø and the
interrogative ^Úø as in áøç»×öÛøÃ»iø Ü»jöß»Òö ]ø ^Ú$ ]ø : Or rather what is it that you
did (27:85). ^Ú$ ]ô was originally ^Úø á»]ô, the particle á»]ô having been
added to ^Úø which means "if". The change effected in the sense
of the particle á»]ô by the addition of the particle ^Úø is that whereas
á»]ô alone expresses a mere contingency or possibility which is
not necessarily accompanied by hope, the addition of the
particle ^Úø makes the contingency not only more emphatic but
ø ß$møôÞö ^Ú$ ]ôæø : And if We
also expressive of hope. Ü»âööÃôÞø p»ôÖ$] 
ø Ã»eø Ô
show thee some of the things We have promised them, (thou
will know it) (10:47). ^Ú$ ]ô denotes doubt as in ºm»ø ^Ú$ ]ô Ýø^Îø à»Úø p»ô»]ø ^Úø
æºÛ»Âø ^Ú$ ]ôæø : I know not who stood, whether Zaid or Amr. It also
denotes giving option; ^ß÷»uö Ü»ãôn»Êô øíôj$iø á»]ø ^Ú$ ]ôæø høùô Ãøiö á»]ø ^Ú$ ]ô : Either thou
punish them or treat them with kindness (18:87). It also denotes
vagueness of meaning; Ü»ãôn»×øÂø höç»jömø ^Ú$ ]ôæø Ü»ãö³eþöùô Ãømö ^Ú$ ]ô : Either He will
punish them or He will turn to them with compassion (9:106).
It is also used as a partitive as in ]÷ç»ËöÒø ^Ú$ ]ôæ$ ]÷Òô^ø ^Ú$ ]ô : Whether he
be grateful or ungrateful (76:4).
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[aor. köÚô^»mø inf. noun ^j÷Ú»]ø] äüjøÚø]ø : He measured it; determined its
measure, quantity or the like; computed or conjectured its
measure; he betook himself to it or sought after it. Ýøç»ÏøÖ»] køÚø]ø : He
computed the number of the people. (inf. noun k
º Ú»]ø) kºÚ»]ø : (1) A
ø ßøn»eø ^Úø kºÚ»]ø Ü»Òø : What is the
measure of distance; èôÊøç»ÓöÖ»] àøn»eøæø Ô
distance between thee and Kufa (2) doubt; k
º Ú»]ø ôÛ»íøÖ»] oÊô øn»Öø :
There is no doubt about the unlawfulness of wine; (3) curvity
or unevenness; ruggedness in one place and smoothness in
another; one part being higher or more prominent than another;
an elevated place; small mounds or hills; depression or
elevation; ^j÷Ú»]ø øæ$ ^q÷çøÂô ^ãøn»Êô pFiø ø : Wherein you will see no
depression and elevation (20:108); k
º Ú»]ø also means a fault, a
defect, an imperfection or the like; weakness; feebleness;
languor, remissness; a goodway, course, mode or manner of
acting or conduct.
[aor. öÚø^»mø inf. noun ºÚø]ø] äôn»×øÂø øÚô]ø : He was angry with him. ºÚø]ø : (1)
Time, considered with regard to its end and áº^Úøø being time
considered with regard to its end and its beginning (but
sometimes it is interchangeable with áº^Úøø); (2) the utmost or
extreme extent, term, limit, point or reach. åüøÚø]ø Èø×øeø : He or it
reached his or its utmost limit or extent. ]÷Úø]ø äüÖø høøø : He
assigned or appointed for him a limit, a term; (3) the period of
life which one has reached; (4) each of the two terms of the life
of a man i.e. the time of his birth and the time of his death; (5)
the starting place and the goal of horses in a race; (6) any space
of time; a space of time of unknown limit; a particular time. ^ÛøÖô
]÷Úø]ø ?]ç»%öfôÖø : The time that they had tarried (18:13). ]÷Úø]ø o»eôùø äüÖø ØöÃør»mø Ý»]ø :
Whether my Lord will fix for it a long time (72:26). Üöãôn»×øÂø Ùø^_øÊø
öÚøø »] : So the term had prolonged for them (57:17). The
difference between ºÚø]ø and ºeø]ø is that whereas the former means
time limited in duration, the latter means time everlasting. ^nøÞ»% Ö]ø
ºeø]ø éöøìôF »]æø ºÚø]ø : This life has a limited duration, but the next life is
everlasting.
[aor. öÚö^»mø inf. noun ºÚ»]ø and º^Úø]ô and øÚö]ø aor. öÚö^»mø inf. noun éºøÚ»]ô and
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éºø^Úø]ô] ºÚ»]ø : Command (plural öÚô]æø]ø). åüøÚø]ø : He commanded him,
ordered him, enjoined him. ä́eô åüøÚø]ø or åö^m$]ô åüøÚø]ø : He commanded or
ordered him to do it. ºÚô (act. part.). ºç»Úö^»Úø (Pass, part.). øÚø]ø and øÚô]ø
(aor. öÚø^»mø): He held command or became commander or
governor. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø øÚô]ø : He became an ºn»Úô]ø (commander) over the
people. (inf. noun éºø^Úø]ô). Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø åüøÚ$ ]ø : He made him governor or
leader over the people. ºn»Úô]ø (ðö]øÚø]ö plural) : Governor, leader, king
etc. øÚô]ø [aor. öÚø^»mø): It (a man's property) multiplied. øÚ»ø »] øÚô]ø : The
case or affair became distressful, difficult or severe. Ø»ÃøÊ»] kôeø^ø?³þmF
öÚø©»iö^Úø : O my father, do whatever thou art commanded (37:103).
ǻôÚ»]ø o»Êô åüøÚø]F or åüøÛøjøñ»]ô : He consulted him respecting his affair. ]æöÚô]F
à$ ãôôËöÞ»]ø o»Êô ðø^øßùôÖ] : Consult women respecting themselves. ]æ»öÛôiø]»æø
Íõæ»öÃ»Ûøeô Ü»Óößøn»eø : And consult one another with kindness (65:7). á$ ]ô
ø eô áøæ»öÛôiø^»mø ¡øøÛøÖ»] : The chiefs are consulting together respecting
Ô
thee (28:21). åüöÚö]F «Úø Ø»ÃøË»mø Ü»Ö$ à»òôÖøæø : And now if he does not do what I
bid him (12:33). ºÚ»]ø [öÚô]æø]ø and ºç»Úö]ö plural]: A command; an order;
a bidding; an injunction; a decree; an ordinance etc; judgement,
course of action; choice; precaution; authority; government or
management; an affair; business; a matter; a concern; a case; a
purpose; a thing; a condition or state; an important event; affair
of state. äô×# Ö] öÚ»]ø oiF]ø : The decree of God is coming (16:2). öÚ»]ø áø^Òøæø
]÷æ»öÏ»Ú$ ]÷øÎø äô×# Ö] : And the command of Allah is a decree ordained
(33:39). o»eùôø ôÚ»]ø à»Úô |öæ»% Ö] ØôÎö : Say, the soul is by the command of
my Lord (17:86). øôÎö »Îø õÚ»]ø o?×FÂø ðö«ÛøÖ»] oÏøjøÖ»^Êø : So the waters met for a
purpose that was decreed (54:13). ôøføÖ»] xôÛ»×øÒø ^$Ö]ô èôÂø^$ Ö] öÚ»]ø «Úøæø : And
the matter of the Hour is but as the twinkling of an eye (16:78).
]÷Ú»]ø è÷Ãøô^Îø köß»Òö ^Úø : I never decide any matter (or affair of state)
(27:33). öÚ»ø »]æø Ðö×»íøÖ»] äöÖø ^Ö]ø : His is the creation and the command
(7:55). ôÚ»ø »] ]çÖöæ]ö : Those who possess the command or authority.
öç»Úöö»] Äöqø»iö äô×# Ö] oÖø]ôæø : And to Allah do all things return (2:211). ^Úøæø
p»ôÚ»]ø à»Âø äüjö×»ÃøÊø : And I did not do it of my own accord (choice,
judgement) (18:83). è÷Û$ Æö Ü»Óön»×øÂø Ü»ÒööÚ»]ø à»Óömø ø Ü$ $ö Ü»Òö ðø«Òøøöæø Ü»ÒöøÚ»]ø ]ç»ÃöÛôq»^øÊø :
So muster, then all your designs and your partners; then let not
your course of action be obscure to you (10:72). ^ÞøôÚ»]ø o»Êô ^ßøÊø]ø»]ôæø :
And excess in our affair or conduct (3:148) Ü»âôôÚ»]ø Ùø^eøæø ]ç»Îö]ø : They
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tasted the consequence of their conduct (59:16). pFç»ö Ü»âööÚ»]øæø
Ü»ãößøn»eø: And whose affairs are decided by mutual consultation
(42:39). ^ÞøøÚ»]ø «Þø»ìø]ø »Îø : We have taken our precaution (9:50). áøæ»öÚô
Íôæ»öÃ»ÛøÖ»^eô (ºÚô is singular act. part. from øÚø]ø) : Those who enjoin
ö Ë»ß$Ö]ø : The soul that
good (9:112). º^Ú$ ]ø (feminine éºø^Ú$ ]ø); éöø^Ú$ ø »] 
enjoins evil. ºÚ»]ô : A severe, distressful or grievous thing; an
abominable, foul, very foul or terrible thing; a wonderful thing.
]÷Ú»]ô ^ò÷n»ø køò»qô »ÏøÖø : Thou hast done an evil thing (18:72).
Yesterday or the day before the present day. 
ô Ú»]ø »Úö äüjöm»]øø ^Úø : I
have not seen him since yesterday. 
ô Ú»ø»^eô àøÇ»iø Ü»Ö$ á»^øÒø : As if
nothing had existed there the day before (10:25). ^÷Ë»Þø kø×»jøÎø ^ÛøÒø
ôÚ»ø»^eô : As you killed a person yesterday (28:20). Note:- ôÚ»]ø
with kasra under  means yesterday, i.e. the day before the
present day. But Al-amsu, Al-amsa and Al-amsi means one of
the past days.
[aor. ØöÚö^»mø inf. noun ØºÚø]ø and èºÖø^Úø]ø] äü×øÚø]ø : He hoped it, hoped for it or
he expected it or had a distant or remote expectation of it. ØºÚø]ø :
Hope or expectation (syn. ðº^qøø) or a remote expectation or vain
hope, and object of hope. äü×öÚø]øæø äünöÃ»ø hø^ìø : His labour and his hope
or expectation were frustrated ØöÚøø »] Üöãôãô×»möæø : And the vain hope
÷ Úø]ø ºn»ìøæø : And better in respect of
may beguile them (15:4). ¡
hope (18:47).
[aor. àöÚø^»mø inf. noun àºÚø]ø and áº^Úø]ø and èºßøÚø]ø and àºÚ»]ø] àøÚô]ø : He was or
became or felt in a state of security or safety; originally the
meaning was, he was or became easy in mind and free from
fear. ôøø »] àøÚô àøÚô]ø or øøø»] àøÚô]ø : He was safe from lion. äô×# Ö]øÓ»Úø ]ç»ßöÚô^øÊø]ø
áøæ»öô^íøÖ»] Ýöç»ÏøÖ»] ^$Ö]ô äô×# Ö]øÓ»Úø àöÚø^»mø ¡Êø : Are they then secure from the
design of Allah? And none feels secure from the design of
Allah save the people that perish (7:100). Ü»Òöç»ßöÚø^»m$ á»]ø áøæ»öm»ômö : Who
desire to be secure from you (4:92). äüßøÚø (also äüßøÚô]ø and äüßøÚ$ ]ø and
äüßøÛøjøñ»]ô and äüßøÚø^»jø»]ô) (1) He trusted or confided in him; (2) he
entrusted him with or confided to him power, authority, control
or charge; (3) he gave him charge over a thing or person. Ø»âø Ùø^Îø
Øöf»Îø à»Úô äôn»ìô]ø o?×FÂø Ü»Óöjöß»Úô]ø ^ÛøÒø ^$Ö]ô äôn»×øÂø Ü»ÓößöÚø]F : He said: I cannot trust you
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with him, save as I trusted you with his brother before (12:65).
äüjøÞø^Úø]ø àøÛôiö¨»] pôÖ$] ôù©ønö×»Êø ^÷Ã»eø Ü»ÓööÃ»eø àøÚô]ø á»^ôÊø : And if one of you entrust
another with something, then let him who is entrusted,
surrender his trust (2:284). õ^ßøm»ôeô äöß»Úø^»iø á»]ô : If thou trust him with a
ø Ö^Úø : Why dost thou not trust us
ø öç»mö o×FÂø ^ß$Úø^»iø ø Ô
dinar (3:76). Ì
with respect to Joseph (or entrust Joseph to us) (12:12); o×FÂø äüßøÚô]ø
äôn»×øÂø äüßøÛøjøñ»æô]ø ]øÒø : He trusted him with respect to such a thing; he
entrusted him with power, authority, control or charge over it;
he gave him charge over it. àøÚö]ø [aor. àöÚö^»mø inf. noun èºÞø^Úø]ø]. It is
equal to àøÚô]ø and means: He was or became trustworthy or
trustful. Íõç»ìø à»Úôù Ü»ãößøÚø]Fæø : And rendered them safe from fear
(106:5). àøÚø [aor. àöÚô©»mö and inf. noun áº^Ûøm»]ô] äüßøÚø]F and äüßøÚ$ ]ø : He
rendered him safe or secure; he gave him protection. áº¡øÊö àøÚø]F
æ$ öÃøÖ»] : Such a one gave protection to the enemy. äô×# Ö^eô àøÚø]F : He
believed in God. äüÖø àøÚø]F : He believed him; he believed in what he
said. Ü»ÓöÖø áøø]F á»]ø Øøf»Îø ä́eô Ü»jöß»Úø]F (7:124) and Ü»ÓöÖø áøø]F á»]ø Øøf»Îø äüÖø Ü»jöß»Úø]F (26:50):
Both mean, you believed in him before I gave you leave. àöÚôç, mö
àøn»ßôÚôç, Ûö×»Öô àöÚôç, möæø äô×# Ö^eô : He believes in Allah and believes the faithful
i.e. believes what they say to be truthful or he gives credit to
them. ½ºç»Öö äüÖø àøÚø]F : Lot believed in him or believed him (29:27). à»Öø
ø nùôÎôöÖô àøÚô©»Þ% : We will not believe in thy ascension (17:94). àøÚô©»Þ% à»Öø
Ô
Ü»ÓöÖø : We shall not believe you (9:94). àºÚ»]ø : Security or safety;
peace, freedom from fear; possessed of safety. àõÚ»]ø o»Êô køÞ»]ø : Thou
ø òôÖFæ]ö : It is they who shall have
art in a state of security. àöÚ»ø »] ÜöãöÖø Ô
peace (6:83). ^ß÷Ú»]øæø ô^ß$×Öùô è÷eø^%øÚø køn»føÖ»] ^ßø×»Ãøqø»]ô : When We made the
house a resort for mankind and a place (possessed) of security
(2:126). èºßøÚø]ø : Peace; security; freedom from fear. à»Úôù Ü»Óön»×øÂø ÙøøÞ»]ø Ü$ $ö
è÷ßøÚø]ø Üùô ÇøÖ»] ôÃ»eø : Then after the sorrow He sent down peace on you
º ^Þø^Úø]ø plural): Faithfulness or fidelity; honesty; a
(3:155). èºÞø^Úø]ø (l
thing committed to the care or trust of a person; a trust or
deposit (2:284); a duty or task allotted to a person; the
commandment of God given to His servant; o×øÂø èøÞø^Úøø »] ^ßø»øÂø ^Þ$]ô

ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] : W e o f f e r e d t h e t r u s t ( o r g a v e t h e
commandment) to the heavens and the earth (33:73). èºÞø^Úø]ø also
means: A man's family or household; áøç»Âö]ø Ü»âôôã»Âøæø Ü»ãôiô^Þø^Úøôø Ü»âö :
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Who are watchful of their covenants and trusts (23:9). àºÚô]F ( áøç»ßöÚô]F
and àøn»ßôÚô]F plural and èºßøÚô]F feminine) : Safe; secure; free from fear
(2:127; 3:98; 41:41) áøç»ßöÚô]F lô^ÊøöÇöÖ»] oÊô Ü»âöæø : And in lofty mansions
will they dwell secure (34:38). è÷ßøÚô]F è÷mø»Îø : Peaceful, secure town
(16:113). àºn»Úô]ø xºô^Þø : Faithful counsellor (7:69). àºn»Úô]ø Ùºç»öø :
Messenger faithful to his trust (26:108). àôn»Úôø »] ô×øføÖ»]ø : Town of
peace or town affording peace (95:4). àõn»Úô]ø Ýõ^ÏøÚø : Place of security
(44:52). àön»Úôø »] |öæ»% Ö]ø : The Spirit faithful to the trust (26:194). àºn»Úô]ø
: Faithful, secure and safe, free from fear etc; trustworthy;
trusted; a guardian; an assistant; the strong; one who trusts
another. áº^Ûøm»]ô : Belief, particularly in God and His words and
His Messengers; faith; trust or confidence; Prayer; the law
brought by the Holy Prophet. áº^Ûøm»]ô contains and combines three
necessary elements: (a) Profession by tongue; (b) conviction of
mind; (c) demonstration through actions. (27:15; 48:14). àøm»ôÖ$]ø
áø^Ûøm»ô»]æø Üø×»ÃôÖ»]çiöæ»]ö : Those who have been given knowledge and
º ^ßøÚô©»Úö plural of èºßøÚô©»Úö. áøç»ßöÚô©»Úö and
faith. (30:57). àºÚô©»Úö (èºßøÚô©»Úö fem; l
àøn»ßôÚô©»Úö plural of àºÚô©»Úö): Believing; a believer in God and His
Messengers; faithful; trusting. àºÚô©»Ú% ºf»Âø : A believing slave
(2:222). ^/_øìø ^ß÷Úô©»Úö ØøjøÎø à»Úø : Who kills a believer by mistake (4:93).
àöÚôç, ÛöÖ»]ø : The Bestower of security; an epithet applied to God
(59:24). áõç»Úö^»Úø ön»Æø Ü»ãôeùôø hø]øÂø á$ ]ô : Verily, the punishment of their
Lord is not a thing to feel secure from (70:29). àºÚø^»Úø : Place of
safety or refuge. äüßøÚø^»Úø äöÇ»×ôe»]ø Ü$ $ö : Then convey him to his place of
security (9:6).
originally éºçøÚø]ø or éºçøÚ»]ø [plural l
º ]çøÚø]ø and ðº^Úø]ô and áº]çøÚ»]ô and áº]çøÚ»]ø] : A
female slave; a woman whose condition is that of slavery. èöÚø]ø o
» ßôi» ðø^qø
äô×# Ö] : The handmaid of God came to me. èºßøÚô©»Ú% èºÚø]ø : A believing
bondwoman (2:222). Ü»Óöñô^Úø]ôæø Ü»Òöô^føÂô à»Úô : Your slaves, male and
female. ðº^Úø]ô : Bondwomen (24:33).
[aor. à% òômø and inf. noun á' ]ø and àºn»Þô]ø]: He moaned or uttered a moan
by reason of pain; he said "Ah" (syn. åøæ$ ^øiø).
(1) is a particle of the kind called p' ôø»Úø rendering the aorist
mansoob [h
º ç»öß»Úø]. löç»ÛøÖ»] ÜöÒöøuø]ø oøiô^»m$ á»]ø Øôf»Îø à»Úô : Before that death
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comes to any one of you (63:11); (2) It is a contraction of á$ ]ø
and occurs after a verb denoting certainty; Ü»Óöß»Úô áöç»Óönøø á»]ø Üø×ôÂø
oF»Ú$ : He knows there will be some among you who will be
sick (73:21); (3) It is an explicative meaning p»]ø. Äôßø»] áô]ø äôn»Öø]ô ^ßøn»uøæ»^øÊø
ø ×»ËöÖ»] : And We revealed to him saying, make thou the ark
Ô
(23:28); (4) It is redundant as a corroborative and occurs mostly
after ^Û$ Öø. ön»ôføÖ»] ðø^qø á»]ø «Û$ ×øÊø : And when the bearer of good news
came (12:97) (5) it has a conditional meaning like á»]ô in Ø$ ôiø á»]ø
^Ûøâö]øu»]ô : If one of the two forget (2:283); (6) It is a negative like
á»]ô (7) syn. with »]ô as in ºôß»Úö Ü»âö ðø^qø á»]ø ]ç»förôÂø Ø»eø : They wonder
because a Warner has come to them (50:3); (8) syn. with ¡$ òøÖô as
in ]ç»×% ôiø á»]ø Ü»ÓöÖø äö×# Ö] àönùôfømö : God explains to you lest you go astray
(4:177); (9) it occurs in the sense of p»ôÖ$]ø as in the saying ØöÏøÂ»]ø ºm»ø
høôÓ»m$ á»]ø à»Úô : Zaid is more reasonable than he who lies. The
sentence also means: Zaid is too intelligent to lie. Briefly it
means, if; though; even though and so on. á»]ô is used in various
ways: (1) First as a conditional particle denoting the happening
of the second of two events in consequence of the happening of
the first whether the second be immediate or deferred and
whether the condition be affirmative or negative. »ÃöÞø ]æ»öç»Ãöiø á»]ô : If
you return (to hostility), we shall also return (8:20); (2) it is a
negative syn. with ^Úø as in oßF»vöÖ»] ^$Ö]ô ^Þø»ø]ø á»]ô : We intended not but
what is good (9:107). See also 67:21; 86:5; 10:69; 72:26;
ø e%ø Ü»ãö³þß$³nþø ³þÊùô çø³þnö³þÖø ^Û$ Ö$ ¡& Òö á»]ô
35:42; (3) It is a contraction of á$ ]ô as in Ô
Ü»ãöÖø^ÛøÂ»]ø : Surely ...... thy Lord will certainly repay them in full
(11:112). See also 43:36; 20:64; 2:144; 17:77; 26:187; (4) it is
redundant occurring with ^Úø ; (5) it is syn. with »Îø as in kôÃøËøÞ$ á»]ô
pFÒ»ôùÖ] : Surely, reminding is profitable (87:10); (6) Some say it
is syn. with »]ô meaning "because" as in àøn»ßôÚô©»Ú% Ü»jöß»Òö á»]ô äø×# Ö]]çÏöi$]æø :
And fear Allah because you are true believers (5:58). à$ ×öìö»jøÖø
àøn»ßôÚô]F äö×# Ö] ðø^ø á»]ô Ýø]øvøÖ»]ørô»ÛøÖ»] : You shall certainly enter the Sacred
Mosque in security because Allah has willed it (48:28); (7) It is
syn. sometimes with ]ø]ô as in áô^Ûøm»ô»] o×øÂø øË»ÓöÖ»] ]çf%vøjø»] áô]ô : If or when
they prefer disbelief to belief (9:23) and 33:58); (8) it is used
for ^Ú$ ]ô. So briefly á»]ô means if; not; verily. because; when; á$ ]ø is
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ø prefixed to it is
originally á$ ]ô or is a derivative from á$ ]ô. With Õ
a particle of comparison. Sometimes á$ ^øÒø denotes denial. á$ ^øÒø
also denotes knowing and also thinking. á$ ]ø is sometimes
ø Þ$]ø Ñøç»% Ö] kôm»]ô
contracted into á»]ø. It is also syn. with Ø$ ÃøÖø as in Ô
^/n»ø ^ßøÖø p»ôjø»iø : Come to the market, may be thou wilt buy for us
something. áøç»ßöÚô©»möø l» ðø«qø ]ø]ô ^ãøÞ$]ø Ü»ÒööÃô»mö^Úøæø : And what should make
thee know, may be when it comes, they will not believe
(6:110). á$ ]ô is a corroborative particle, corroborating the
predicate; governing the subject in the accus. case and the
predicate in the nom. case and it may generally be rendered as
verily, certainly, surely and the like. á$ ]ô is sometimes contracted
into á»]ô. Üºn»uô$ ºç»ËöÆø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, Allah is Most Forgiving,
Merciful. It is also syn. with Ü»ÃøÞø i.e. even so; yes; yea, as in the
verse Ü»Òö^qøôí»m% á»]ø áô]øm»ômö áô]øuô^øÖø áø]øâF á»]ô : Verily, (or yes) these two
are magicians who seek to drive you out (20:64). ^ÛøÞ$]ô is
considered to be a compound of á$ ]ô and ^Úø meaning: Surely. It
imports restriction of that which it precedes to that which
follows it, giving the sense of "only". ðô]øÏøËö×»Öô lö^Îøø$ Ö] ^ÛøÞ$]ô : The
alms are meant only for the poor (9:60). The word, however,
does not always import restriction but sometimes only
corroboration of an affirmation giving the sense of "verily" or
"surely" as in èôòøn»ôß$Ö] oÊô ]çeFùô Ö] ^ÛøÞ$]ô i.e. surely (one form of) usury is
in the delay of payment.
[aor. &öÞö^»mø inf. noun ^%÷Þ»]ô] : It was or became female or feminine or
it (Iron) was or became soft. o%FÞ»]ö (^$÷^Þø]ô plural) means, female;
feminine; of the female sex or feminine gender. It also means
inanimate things; small stars. o%FÞ»]ö éº]øøÚ»]ô : A feminine woman - a
perfect woman. ºÒøø Øºqöø : A man perfect in his masculine
º Þ$©øÚö : An effeminate man or a man in the form of a
attributes. &
woman; a feminine word. ^$÷^Þø]ô ^$Ö]ô ä́Þôæ»ö à»Úô áøç»Âö»m$ á»]ô : They invoke
besides Him but lifeless objects (4:118). ^$÷^Þø]ô èøÓøñô¡øÛøÖ»] ^ßøÏ»×øìø Ý»]ø : Did
We create the angels females (37:151).
[aor. 
ö Þø^»mø and øÞø]ø aor. öÞô^»mø and öÞö^»mø and øÞö]ø aor. öÞö^»mø inf. noun
^÷Þø]ø and è÷øÞø]ø] ä́eô øÞô]ø and äôn»Öø]ô øÞô]ø and ä́eô øÞø^»jø»]ô : He was or became
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friendly or familiar with him 
ø Þø^»jø»]ô : (1) He looked; (2) he
considered or examined, endeavouring to obtain a clear
knowledge of a thing; (3) he looked about to ascertain if he
could see any one; (4) he enquired; (5) he asked permission.
]ç»Ûö×ôùøiöæø ]ç»öÞô^»jø»iø oj#uø : Until you have asked permission and
saluted (24:28). ]÷uø]ø pFiø Ø»âø 
» Þô^»jø»]æø g»âø»]ô : Go and look if you see
any one. &õm»ôvøÖô àøn»ôÞô^»jø»Úö øn»Æø : Without seeking to engage in talk
ø Þø]F or
i.e. without seeking to have delight in talking (33:54). ä́eô 
äüøÞø]F : (1) He behaved in a friendly manner with him; (2) he saw
him or it; (3) he perceived it; (4) he saw it so that there was no
doubt in it; he saw it not having known it before; (5) he heard
it; (6) he felt it; he knew it; was certain of it. ]÷^Þø ôç»_% Ö] gôÞô^qø à»Úô 
ø Þø]F
: He perceived a fire in the direction of the mount (28:30). á»^ôÊø
]÷»ö Ü»ãöß»Úôù Ü»jö»Þø]F : Then if you find in them sound judgement (4:7).

º Þ»]ô (Plural 
º Þø]ø and o% ô^Þø]ø and º^Þø]F and º^Þø]ö with which º^Þø is syn.
being a contraction thereof): A select friend or companion; ]øâF
o»ôÞ»]ô : (1) He is my select friend; (2) mankind as opposed to à' qô
as also 
º Þø]ø and áº^øÞ»]ô , the last i.e. áº^øÞ»]ô , being applied to male
and female and singular and plural. 
º Þø]ø = 
º Þ»]ô : Many men; a
numerous company of men; a tribe staying; the inhabitants of a
house. o' ôÞ»]ô : Belonging to mankind; human. èºn$ôÞ»]ô ºÛöuö :
Domestic asses; a human being; a man. 
ø Þ»ô»]æø à$ rôÖ»] köÏ»×øìø ^Úø : I
have not created the jinn and the men (51:57). ^n&ôÞ»]ô Ýøç»nøÖ»] Üø×ôùÒø]ö à»×øÊø :
I will therefore not speak this day to any human being (19:27).
]÷n»%ôÒø o$ ô^Þø]øæ$ ^Ú÷^ÃøÞ»]ø : Cattle and men in great numbers (25:50). 
º Þ»]ö :
Familiarity; sociableness; joy; ease. áº^øÞ»]ô : Man; mankind:
Applied to the male and female and used as both singular and
plural. (plural oöô^Þø]ø and 
º ^Þø]ö). Respecting the derivation of áº^øÞ»]ô
ö Þ»ô»]ø ; others say it is
authors differ. Some say that it is from 
from 
º ^ßøm»]ô signifying "perfection" or "sight" and "knowledge"
and "sensation", because man uses these faculties. It is also said
that the form áô^øÞ»]ô is also used for áº^øÞ»]ô , as though it were a
dual meaning "a double associate", i.e. an associate with the
jinn and with his own kind. They say Ðô×»íøÖ»^eô 
ø Þô]øæø àùô rôÖ»^eô ôÞô]ø : He
associated with the jinn and associated with men. Some other
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people derive it from öç»ß$Ö]ø signifying "motion", some others say
that it is originally áº^nøôÞ»]ô from áö^nø»ßùôÖ]ø (forgetfulness). It is said:
oøôßøÊø äôn»Öø]ô øãôÂø äüÞ$ôø ^Þ÷^øÞ»]ô oøÛôùö ^ÛøÞ$]ô : He was only named áº^øÞ»]ô because
he was commanded and forgot. áº^øÞ»]ô also means àôn»ÃøÖ»] áö^øÞ»]ô : The
image that is reflected in the black of the eye; the pupil or apple
of the eye; or the black of the eye. It also means the land that is
not cultivated. áö^øÞ»ô »] ^ãø×øÛøuøæø : But man bore it (33:73). Ø$ Òö ]ç»Âö»Þø Ýøç»mø
õ^Þø]ö : Remember the day when We shall summon every people
(17:72). 
º ^Þø is syn. with º^Þø]ö being a contraction thereof and
means: Men; mankind; people; ô^ß$Ö] h% ø : Lord of men; Lord of
mankind.
[aor. Ì
ö Þô^»mø and ÌöÞö^»mø inf. noun ^Ë÷Þ»]ø] äüËøÞø]ø : He struck his nose (inf.
noun Ì
º Þ»]ø). ÌøÞô]ø (aor. ÌöÞø^»mø) äöß»Úô ÌøÞô]ø : He turned up his nose at it; he
º Þø]ø). ÌºÞô = ^Ë÷Þô : In the beginning; just now; a
hated it (inf. noun Ì
little while ago; in the first time; near. ^Ë÷Þô Ùø^Îø ]ø^Úø : What he has
been talking about just now (47:17).
and Ýö^Þøø»]ø : Mankind and the jinn or what are on the surface of
the earth (Ðö×»íøÖ»]ø) ; everything having a soul; or every one who is
subject to sleep as though it were derived from Ýöç»ß$Ö]ø. ^ãøÃøøæø 
ø »ø»]æø
Ýô^Þø¡ø »Öô : And He has set the earth for His creatures (55:11).
[aor. o»Þô^»mø inf. noun oÞ÷]ø and oºÞ»]ø and ðº^Þø]ø and oÞ÷]ô] åö^Þø]ø ðø^qø : (1) Its time
came; it was or became or drew near; (2) it attained to its full or
final time or state; (3) it became mature or ripe or it became
thoroughly cooked. ]ç»ßöÚø]F àøm»ô×$ Öô áô^»mø Ü»Öø]ø : Has not the time come for
those who believe (57:17). åö^Þø]ô àøm»ô¾ô^Þø øn»Æø : Without waiting for its
appointed time; without waiting for it having been cooked
(33:54). ðö^ÛøÖ»] oÞø]ø The water became hot to the utmost degree. oÞø]ø
Üön»ÛôvøÖ»] : The hot water became hot to the utmost degree. (4) oÞø
also means, it (a thing) was or became behind its time; delayed.
oºÞ»]ô (and o÷Þ»]ô and çºÞ»]ô and oºÞ»]ô and oÞ÷]ø): An hour or a short portion of
time; or an indefinite time; a time of the night; any hour of the
night; or the whole day. Øôn»×$ Ö] àøÚô oºÞ»]ô oFÚø : A time of the night
passed. (ðº^Þø plural). Øôn»Ö$] pôÿ^Þø : Hours of the night (20:131). Ùö^Ïømö
ô^ãøß$Ö] Íö]ø»]øæø Øôn»×$ Ö] ðö^Þø : Meaning the day and the night. oÞ÷]ø as also
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utmost point; its state of being thoroughly cooked; its state of
maturity or its final state or time. (33:54). ðº^Þø]ô: A vessel or
receptacle of water. ( èºnøÞô. plural) èõ$ Êô à»Úôù èõnøÞô^Feô Ü»ãôn»×øÂø Íö^_ømö : And
vessels of silver will be passed round among them (76:16). áô
(act. part. from oÞø]ø) and èºnøÞô (fem.): Boiling; or hot to the utmost
degree. áõ]F Üõn»Ûôuø : Fierce boiling water (55:45). èõnøÞô àõn»Âø: Boiling
spring. (88 : 6) áõ : While meaning hot to the utmost degree,
also means a patient, moderate man. áøF »]ø : Time; now; at
present; the present time. áø : It drew near; it attained to its full.
Øöf»Îø køn»øÂø »Îø æø àøòFÖ»]F : What! now! while thou wast disobedient
before (10:92). oÞ#]ø = àøm»]ø à»Úô = ojFÚø = Ì
ø n»Òø = àøm»]ø : Whence; or from
where; when; how and however. ]øâF Ô
ô Öø oÞ#]ø : Whence hast thou
this (3:38). Ýº¡øÆö o»Öô áöç»Óömø oÞ#]ø : How shall I have a son (3:41) ]ç»iö^»Êø
Ü»jöò»ô oÞ#]ø Ü»Óö³þ$ø»uø : So approach your tilth when and how you like
(2:224).
[aor. Øöâö^,mø and Øöâô^,mø inf. noun ¡÷â»]ø] Øöqö$ Ö] Øøâø]ø : The man married. Øøâø]ø
é÷]*øÚ»] : He married a woman (also Øøâ$ ^øiø and Øøãøi$]ô). ä́eô Øøâø]ø [aor. Øöâø^,mø) :
He became friendly with him. áö^ÓøÛøÖ»] Øøâô]ö : The house became
inhabited. äü×øâ$ ]ø : He said to him ^f÷uø»Úø æ$ ÷¡ã»øæ$ ÷¡â»]ø i.e. he welcomed
him. Øºâ»]ø : (1) The people of a house or a dwelling, and of a
town or village and of a country; (2) fellow members of one
family or race and of one religion and of one craft, art or trade;
(3) relations whether they have followers or dependants or not
(whereas Ù signifies relations with their followers or
dependents; (4) relations; (5) followers or dependents; (6)
inhabitants; (7) the possessors or owners of property; (8)
having a right or title to a thing; worthy, deserving or fit for a
thing; the authors of a thing; (9) wife; (10) family; (11) people;
men; (12) master of the house. hô^jøÓôÖ»] Øöâ»]ø : The people of the
Book (5:60). Øôn»rôÞ»ô »] Øöâ»]ø : People of the Gospel (5:48). pFÏöÖ»] Øöâ»]ø :
People of the towns (7:97). èôßøm»ôÛøÖ»] Øöâ»]ø ðø^qø : People or inhabitants
of the city came (15:68). ôÒ»ùô Ö] Øøâ»]ø ]ç»×öòø»Êø : So ask those who
possess the Reminder (16:44). kôn»føÖ»] Øöâ»]ø : People of the house
ø ×ôâ»]ø à»Úô løæ»øÆø »]ô : When
(11:74); members of the family (33:34). Ô
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thou didst go forth early in the morning "from thy household"
(3:122). oùô fôß$Ö] Øöâ»]ø : The family or wives or daughters of the
Prophet and his sons-in-law, comprising his grand-children. Øöâ»]ø
Øôqö$ Ö] : The man's wife and his children. ôã»ÃøÖ»] Øöâ»]ø : Those who
have a compact or covenant with Muslims. ]øÓøÖô Øºâ»]ø : Having a
right or title to such a thing; entitled thereto; worthy or
deserving of it. éôøËôÇ»ÛøÖ»] Øöâ»]øæø pçFÏ»j$Ö] Øöâ»]ø çøâö: He (God) is entitled to be
regarded with fear and has the right to forgive (74:57). Ð$ uø]ø ]ç»Þö^Òø
^ãø×øâ»]øæø ^ãøeô : They were better entitled to it and more worthy of it
(48:27). ÅôøfôÖ»] Øöâ»]ø : The author or authors of innovation. The
opposite of o' ôu»æø is o' ×ôâ»]ø. èºn$×ôâ»]ø ºÛöuö : Domestic asses.
(1) A conjunction; (2) a particle which, when occurring in an
enunciative phrase, generally denotes doubt Ýõç»mø 
ø Ã»eø æ»]ø ^Ú÷ç»mø ^ßø%»fôÖø ]ç»Öö^Îø
: they said, "We have tarrced a day or a part of a day(18:20) and
vagueness of meaning; àõn»fôÚ% Øõ×Fø o»Êô æ»]ø p÷âö o×FÃøÖø Ü»Òö^m$]ô æ»]ø ^Þ$]ôæø : Either
we or you are on right guidance or on manifest error. (34:25),
and when occurring in an imperative or a prohibitive phrase,
ø Ûø$ Ö] ØôÒö
generally denotes the giving of option or choice. æô]ø Ô
àøfø×$ Ö] hôø»] : Eat thou the fish or drink thou the milk. It denotes
unrestricted conjunction. ¼ôñô^ÇøÖ»] àøÚôù Ü»Óöß»Úôù ºuø]ø ðø^qø æ»]ø : Or if any one of
you comes from the privy (4:44). It also denotes transition and
division, pF^øÞø æ»]ø ]÷ç»âö ]ç»Þöç»Òö: Be ye Jews or Christians (2:136). It
is used in the sense of ^$Ö]ô and á»]ø oÖF]ô and oj#uø. It is also used as a
conditional. It denotes division into parts as given above
(2:136). Briefly, it means: Or; and; unless or until; nay.
[aor. höæ»©ömø] : He returned. ä́×ôâ»]ø oÖF]ô hø : He returned to his family
at night. 
ö Û»$ Ö] kôeø]ø : The sun set. ö^ß$Ö] äôn»Öø]ô hø The people came to
him from every direction. äô×# Ö] oÖø]ô hø : He returned to God from
º ^mø]ô and hºæ»]ø and hº«Úø). ^ßøn»Öø]ô á$ ]ô
his sins; he repented, (inf. nouns h
Ü»ãöeø^mø]ô : To Us is their return (88:26). høæ$ ]ø : He repeated the
praises of God. äüÃøÚø o»eôæùô ]ø Ùö^føqô^mø : O mountains, repeat the praises of
God with him (34:11). høæ$ ]ø also means: He journeyed all the
day and alighted at night, or he journeyed by night. h
º æ»]ø :
Returning; a right way; a direction; a way or road. h
º ]æ$ ]ø :
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Frequent in returning to God from one's sins; wont to repent;
º ]æ$ ]ø:
turning from disobedience to obedience; a praiser of God. h
One who reflects upon his sins in solitude and prays to God to
forgive them. h
º ]æ$ ]ø äüÞ$]ô : He was always turning to God (38:18),
º ñô (áøç»föñô plural): One who returns. hº^FÚø :
(áøç»eö]æ$ ]ø and àøn»eô]æ$ ]ø plural). g
Place to which one turns; fixed abode; the goal to which the
course of life ultimately leads one; the place where the sun sets;
home. hô^FÛøÖ»] àö»uö åüøß»Âô äö×# Ö]æø : But it is Allah with Whom is an
excellent home (3:15). hô^FÚø äôn»Öø]ô : Unto Him is my return (13:37).
[aor. öæø^»mø] : It became bent. ø [aor. öæ»©ömø]: It (the day) receded in
the evening; it (the evening) declined. Ùöø¡¿ùô Ö] lôø : The shadows
returned and inclined towards the East. äôn»×øÂø ø]F : He pitied him.
åüø [aor. öç»òömø] : It oppressed him by its weight; burdened him; it
(a thing or affair) oppressed or afflicted him. ^Ûøãö¿öË»uô åüöç»òömø ø : And
their care does not burden Him (2:256).
[aor. Ùöæ»©ömø] äôn»Öø]ô Ùø : He returned or resorted to him or it. äöß»Âø Ùø : He
returned or reverted from it. gõøßøeô äôn»Öø]ô Ùø : He bore a relation to
him by kindred. ðöo»$ Ö] Ùø : The thing decreased or became
ø Êö à»Úô Ùø:
defective or deficient. àöfø×$ Ö] Ùø : The milk became thick. áõ¡
He escaped from such a one. Ùø [aor. Ùöæ»©ömø] or Ùøæô]ø [aor. Ùöæø^, mø) also
means: He or it preceded; was beforehand, first or foremost. Ùø]*æø
is syn.; and from it according to sense is probably derived. Ùø
äüjøn$Âôø : He ruled or governed his subjects; presided over their
affairs. Ü»ãôn»×øÂø Ùø : He held authority over them; presided over
their affairs. äüÖø^Úø Ùø : He managed his property well. ^mø¨»% Ö] Ùøæ$ ]ø : He
explained, interpreted the dream. Øºm»æô^, iø (inf. noun): The
interpretation or explanation; meaning; telling the final result;
the end; issue, result or final sequel of thing. pø^mø ð»ö Øöm»æô^»iø ]øâF :
This is the result or fulfilment of my dream (12:101). àöv»Þø ^Úøæø
ø u»ø»] Øôm»æô^»jøeô : And we do not know the interpretation of
àøn»ÛôÖô^Ãøeô Ýô¡
ø ÖôF : This is the
confused dreams (12:45). ]÷f»ø äôn»×øÂ$ Ä»_ô»iø Ü»Öø^Úø Øöm»æô^»iø Ô
explanation of that which thou wast not able to bear with
patience (18:83). äü×øm»æô^»iø ^$Ö]ô áøæ»ö¿öß»mø Ø»âø : Do they wait for the
÷ m»æô^»iø àöøu»]øæø : Most
fulfilment (result) of warnings thereof (7:54) ¡
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commendable in the end or as regards its result (4:60). ðø^Çøjôe»]æø
ä́×ôm»æô^»iø : And seeking its interpretation (3:8). Ùº : A man's Øºâ»]ø , a
family i.e. his relations; or kinsfolk; or nearest relations by
descent from the same father or ancestor; the people of his
house; his followers; his friends; those who bear a relation to
him as members to a head by religion or kindred. oùô fôß$Ö] Ùö : The
Holy Prophet's followers, whether relations or others, his
relations, whether followers or not; and his wives; Ùºæ$ ]ø : First;
ø æø : And be not the first to disbelieve
foremost. ä́eô õÊô^Òø Ùøæ$ ]ø ]ç»Þöç»Óöiø 
therein (2:42). öìôF »]æø Ùöæ$ ø»] çøâö : He is the First and the Last (57:4).
and åøæ$ ^øiø and åø] : He said "ah" or "alas"; he moaned or uttered
prolonged voice of complaint. åº]æ$ ]ø : A man often moaning or
one who says "alas" from a motive of affection or pity or
compassion and fear; a man sorrowing or mourning much;
compassionate; tender hearted; often praying; one who glorifies
God greatly or much; one inviting often to what is good; one
skilled in the law; a believer Üºn»×ôuø åº]æ$ øø Üøn»âô]øe»]ô á$ ]ô : Surely, Abraham
was most tender-hearted and forebearing. (9:14).
[aor. p»æô^»mø inf. noun ^m&æô]ø and ð÷]æø]ô] : He betook himself to it or
repaired to it for refuge; he returned to it; he dwelt in it. oÖF]ô p»æô^Fø
Øõføqø : I shall soon betake myself to a mountain (11:44). äôn»Öø]ô pæF
ø »rômø Ü»Öø]ø
åö^ìø]ø : He lodged his brother with himself (12:70). ^Û÷n»jômø Õ
pæF^FÊø : Did He not find thee an orphan and protect thee (93:7)
Ü»Òöøm$]øæø Ü»Òö]æø^FÊø : So He sheltered you and strengthened you (8:27).
^Ûøãö³þßFm»æø]Fæø : And We gave them refuge (23:51). äôm»æô©»iö o»jôÖ$] äôjô×øn»ôÊøæø :
And his kinsfolk who sheltered him (70:14). åøæ$ ]ø : He gave him
lodging or refuge; harboured him; sheltered him; protected
him; lodged him with himself; made him his guest. pæF^»Úø : A
place to which one repairs or betakes himself for refuge; a
refuge; an asylum; a place of resort; the abode or lodging place.
Üöß$ãøqø åö]æø^»Úø : Whose abode is Hell (3:163). pæF^»ÛøÖ»] köß$qø ^âøøß»Âô : Near it
is the Garden of eternal abode (53:16).

è÷mø]F p$ ]ø : He put or set up a sign, token or mark by which a person
or thing might be known. p»]ø : A vocative particle. Ø»fôÎ»]ø öm»ø p»]ø : O
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Zaid, come. hùô ø p»]ø : O my Lord. This particle is addressed to a
near or a distant thing. p»]ô : A particle denoting a reply meaning
Ü»ÃøÞø (yes or yea) ; importing acknowledgement of the truth of an
enunciation and the making a thing known to him who asks
information ; a promise to him who seeks or demands. p»]ô Ø»Îø
o»eùôøæø : Say, yea, by my Lord (10:54). It always occurs before an
oath. äô×# Ö]æø p»]ô (Yea, by God). p% ]ø is a noun used in five different
meanings. (a) It is used as an interrogative meaning "who",
ø ç»ìö]ø Ü»ãöm%]ø : Who or which of them is thy
"which" and "what". Õ
brother. áøç»ßöÚôç, mö åüøÃ»eø &õm»ôuø pùô ^øfôÊø : Then in what announcement after
it will they believe (7:186). oFu»]ø àôn»eø»vôÖ»] p% ]ø : Which of the two
parties would preserve a better reckoning. (18:13). gõ×øÏøß»Úö p$ ]ø
áøç»fö×ôÏøß»m$ : What turn their affairs shall take (26:228); (b) it denotes
a condition; äöÚ»ôÒ»]ö o»ßôÚ»ôÓ»mö Ü»ãöm%]ø : Whichever of them treats me with
honour, I will treat him with honour. kön»øÎø àôn»×øqøø »] ^Ûøm$]ø :
Whichever of the two terms I fulfil (28:29); ðö«Ûø»ø »] äö×øÊø ]ç»Âö»iø ^Ú$ ^m&]ø
oßF»vöÖ»] : By whichever name you call on Him, His are the most
beautiful names (17:111) ; (c) It is also a conjunct noun i.e. it is
sometimes used in the manner of p»ôÖ$]ø and therefore requires a
complement. ^n&jôÂô àôÛFu»$ Ö] o×øÂø % ø]ø Ü»ãöm%]ø èõÃøn»ô Øùô Òö à»Úô à$ Âøôß»ßøÖø Ü$ $ö : Then shall
We certainly pick out, from every group, those of them who
were most stubborn in rebellion against the gracious God
(19:70). (d) it also denotes perfection; Øõqöø p% ]ø Øºqöø ºm»ø : Zaid is a
ø prefixed to it; then it
man, what a man; (e) It also has Õ
denotes numerousness, being syn. with Ü»Òø. lôçFÛF$ Ö] oÊô èõmø]F à»Úôù à»mùô^øÒøæø

ô »ø»]æø : How many a Sign is there in the heavens and the earth
(12:106) (f) It is also a connective of the vocative ^mø with the
noun signifying the person called when this noun has the article
Ù] prefixed to it. öuô^$ Ö] äø³þm%^ø?³þmF : O sorcerer (43:50). äôn»×øÂø Ùøùô Þö p»ôÖ$] ^ãø³þm%^ø?³þmF
öÒ»ôùÖ] : O thou to whom this exhortation has been sent down
(15:7). ön»ÃôÖ»] ^ãøjö³þm$]ø : O ye men of the caravan (12:71). áø^m$]ø : When;
at what time. áøç»%öÃøf»mö áø^m$]ø : When they will be raised (16:22). èºmø : A
sign, token or mark by which a person or thing is known; a
message or communication sent from one person to another;
the body of a man; that which one sees from a distance; a
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person or an individual; a whole company of people; Ýöç»ÏøÖ»] tøøìø
Ü»ãôjô³þmF^Feô : The people came forth with their whole company i.e. all
of them, leaving nothing behind; a verse of the Holy Qur'an; a
portion of the Holy Qur'an denoting any statute or ordinance of
God; a chapter of the Holy Qur'an (éºøç»ö) ; a sign as meaning a
miracle; a sign as meaning an indication; an evidence or a
proof; an example or a warning; l
º ^mø (plural). àôn»jømø]F: Two signs
(17:13). äô×# Ö] lö^mø : Signs of Allah; wonders of Allah; Divine
ø ×»iô
miracles; warnings from Allah; commandments of Allah. Ô
Üôn»ÓôvøÖ»] gôjFÓôÖ»] lö^mø]F : These are the verses of the Book that is full of
ø jô³þmF]F Äö³þfôj$³þßø³þÊø : So that we might have followed
wisdom (10:2). Ô
ø jô³þmF]F Ü»ãôn»×øÂø ]ç»×öj»mø : Recite to them
thy commandments (20:135). Ô
Thy Signs (2:130). ^ßøiô^mø]F o»Êô ºÓ»Ú$ Ü»ãöÖø ]ø]ô : They begin to plan against
Our Signs (10:22). áøç»ßöÚôç, mö ä́iô^mø]Fæø äô×# Ö] øÃ»eø &õm»ôuø pùô ^øfôÊø : In what word
then, after rejecting that of Allah and His Signs, will they
believe (45:7) áøç»%öføÃ»iø è÷mø]F Äõm»ô Øùô Óöeô áøç»ßöf»iø ]ø : Do you build monuments
ø öç»mö o»Êô áø^Òø »ÏøÖø
on every high place, seeking vain glory (26:129). Ì
àøn»×ôñô^$ ×ôùÖ lº^mø ä́iôçøì»]ôæø : Surely, in Joseph and his brethren there are
Signs for the inquirers (12:8). èõmø à»Úô î»øß»Þø^Úø : Whatever Sign We
º ^mø have been used in the
abrogate (2:107). The words èºmø and l
Holy Qur'an in hundreds of places in different senses which
have been given above. Generally, the word èºmø]F has been
translated as "Sign" which connotes a variety of meanings
given above and is used in the Holy Qur'an in those meanings.

^m$]ô

According to some, it is a noun of vague signification, used
metonymically for a noun in the accusative case, with which
are connected all the affixed pronouns that denote the accus.
ø ^m$]ô (thee), åö^m$]ô (him), pø^m$]ô (me) and ^Þø^m$]ô (us). áøç»Âö»iø åö^m$]ô Ø»eø :
case: Õ
ø ^m$]ô : Thee alone do
But on Him alone will you call (6:42). öföÃ»Þø Õ
we worship (1:5). Ü»Òö^m$]ôæø Ü»ãöÎöö»Þø àöv»Þø : We provide for them and for
you (17:32). áøç»föâø»^Êø pø^m$]ô : Me alone should you fear (2:41). ]ç»Þö^Òø^Úø
áøæ»öföÃ»mø ^Þø^m$]ô : It was not us that they worshipped (28:64). This
word is also used for the purpose of cautioning or putting one
ø ^m$]ô : Beware thou of the lion.
on his guard. øøø »]æø Õ
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is a vocative particle used in calling him who is near and him
who is distant. Øø» fôÎ»]ø öm»ø ^mø]ø : O Zaid come.
[aor. öømôù©ømö] : He helped him; he aided him; he strengthened him.
ôÚ»ø»] o×øÂø åüøm$]ø : He helped him to accomplish the affair. ºn»ñô^»iø (inf
noun): Strength; help, aid. ôöÏöÖ»] |ôæ»öeô åö^Þø»m$]ø : We helped or
strengthened him with the Spirit of holiness (2:254). ömôù©ømö äö×# Ö]æø
ðö«øm$ à»Úø ǻô»ßøeô : Allah strengthens with His aid whomsoever He
pleases (3:14).

ö mø^,mø inf. noun ^Ó÷m»]ø] Õ
ö øø»] Ô
ø mô]ø : The trees called Ô
º m»]ø
[aor. Ô
º m»]ø). örø$ Ö] Ô
ø mô]ø : The
became what is called èºÓøm»]ø (singular of Ô
trees grew thick and formed a wood. èöÓøm»ø »]ø : A collection of
numerous tangled or dense trees particularly of the kind called
º ]ø]ø.
º»ô or Õ
A name of God, a Hebrew or Syriac word: It is a dial. var. of Ù' ]ô
or the latter may be an arabicised form of the former. Øöm»ôf»qô is a
compound word made up of f»qô which in Hebrew means a man
or a mighty man or a hero, and Øm»]ô means God. The word Øm»]ô
occurs in several combinations as in Øöm»ôf»qô and Ùö^Óøn»Úô or Øön»ñô^Óøn»Úô
and Øön»Âô^Ûø»]ô . In Arabic the word f»qø means : Mending a broken
thing; giving a poor man so liberally as to make him well off; a
brave man. f»qø also signifies "a servant". Øm»]ô in addition to the
above mentioned derivation, may have been derived from the
word äö×# Ö]ø (God) or from the root Ù , the active participle from
which is Øñô meaning controller or Ruler. So Øm»ôf»qô means a
servant of God; a strong and brave servant of God; a servant of
God who looks after the repairing or reformation of the
universe.
[aor Üön»òômø inf. noun èºÛøm»]ø] k»Úø]ø or ^ãøqôæ»ø à»Úô k»Úø : The woman became
bereft of her husband by his death or by his being slain and
remained unmarried. Øöqö$ Ö] Ýø]F (aor. Üön»òômø and inf. noun èºÛøm»]ø) : The
man lost his wife and did not marry. Ýø also means, the man lost
his wife or the woman lost her husband. Üºmùô]ø (oÚF^mø]ø Plural) : A
woman having no husband whether she be a virgin or not or
whether she had married before or not. The word also means a
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man having no wife. Üºmùô]ø also means : A free woman; a female
relation such as a sister, maternal aunt and so on. oÚF^møø »] ]çvöÓôÞ»]øæø:
And arrange marriages for widows from among you (24:33). Üöm»]ø
äô×# Ö] : By God.
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ðô^føÖ] hö^eø

Ba
Numerical Value = 2
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The second letter of the alphabet. (1) It denotes adhesion in the
ø n»×øÂø : Keep thou to Zaid. (2) It is also used
proper sense. õm»øeô Ô
to make a verb transitive. Ü»âôôç»ßöeô äö×# Ö] gøâøø : God took away light
(2:21). (3) It also denotes the employing of a thing as an
instrument. Üô×øÏøÖ»^eô gøjøÒø : He wrote with the pen. (4) It also denotes
a cause. ä́fôÞ»øeô ^Þø»ìø]ø ¡& ÓöÊø : We punished every one of them because
of his sin (29:41). (5) it is also used in the sense of ÄøÚø i.e.
"with". ôË»ÓöÖ»^eô ]ç»×öìø$ »Îøæø : While they enter with disbelief (5:62).
ø øeô ¼»fôâ»] |öç»ßö³þmF : O Noah, descend then with peace from Us
^ß$Úôù Ýõ¡
(11:49). (6) It is also syn. with o»Êô i.e. "in" õ»føeô äö×# Ö] ÜöÒöøøÞø »ÏøÖøæø :
And Allah had already helped you at Badr (3:124). kö»×øqø
ôrô»ÛøÖ»^eô : I sat in the mosque. (7) It is also used in the sense of
ø òôÖFæ]ö :
"instead of" or "in place of". pFãöÖ»^eô èøÖø¡ø$ Ö] ]æöøjø»] àøm»ôÖ$] Ô
These are they who have taken error instead of guidance (2:17).
(8) It also denotes requital. áøç»×öÛøÃ»iø Ü»jöß»Òö ^Ûøeô èø³þß$røÖ»] ]ç×öìö»]ö : Enter
Paradise in return for that which you did (16:33). (9) It is also
syn. with à»Âø as in ]÷n»fôìø ä́eô Ø»òø»^Êø : Ask thou then concerning Him
ø eùôøeô Õ
ø $ Æø^Úø : What has beguiled
one who knows (25:60). Üôm»ôÓøÖ»] Ô
thee from thy Gracious Lord (82:7).(10) It is syn, with o×FÂø as in
õ^ßøm»ôeô äöß»Úø^»iø á»]ô : If thou give him charge over a dinar (3:76). (11) it
also denotes part of a whole. Ü»Óöôæ» ö̈ öeô ]ç»vöøÚ»]æø : And wipe you a
part of your head (5:7). (12) It is also used to denote swearing.
äô×# Ö^eô : I swear by God. (13) It is also syn. with oÖF]ô as in o»eô àøøu»]ø »Îøæø :
And He did a favour to me (12:101). (14) It is also redundantly
prefixed to the objective complement of a verb as in ]ç»Ïö×»iö øæø
èôÓø×öã»j$Ö] oÖø]ô Ü»Óöm»ôm»^øeô : And cast not yourselves into ruin with your
own hands (2:196).

ø^*eø

[aor. ö^*f»mø inf. noun ]÷^»eø]: He dug or sank a well. øføíøÖ»] ø^*eø : He
concealed the news. ðøo»$ Ö] ø^*eø : He stored the thing for a time of
need. øn»íøÖ»] ø^*eø : He did good beforehand. ºò»eô : A well. èõ×ø_$ ÃøÚ% õò»eôæø :
And deserted wells (22:46). äôn»Êô ÄøÎøæø »ÏøÊø äôn»ìôôø ]÷ò»eô øËøuø à»Úø : He who
digs a well for his brother, himself falls into it.

ø©öeø

[aor. öç. f»mø inf. noun ^÷^,eø] and 
ø òôeø [aor. ö^*fmø inf. noun ^÷^,eø and ^÷ç, eö
and ^÷n»òôeø and ^÷æ»ç. eö and o÷ç, eö and o÷n»òôeø]: (1) He was or became
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strong and valiant in war or fight; (2) he was or became in a
state of distress or great want or poverty. ö^»føÖ»]ø and ðö^ø^»føÖ»]ø are
both derived and are inf. noun from ø©öeø and 
ø òôeø. ö^»føÖ»]ø : (1)
Might or strength in war or fight; (2) courage, valour and
prowess; (3) war or fight; (4) fear; (5) punishment or torment;
(6) harm or injury. ðö^ø^»føÖ»]ø : (1) Distress; (2) poverty; (3)
hardship; (4) misfortune; (5) calamity; (6) war. ä́eô ø^*jøe»]ô and ø^*jøe»]ô
º n»òôeø :
äöß»Úô : He was distressed by it or at it; he was grieved at it 
Vehement; mighty or strong in war or fight; courageous or
valiant. 
õ n»òôeø hõ]øÂø : A vehement or severe punishment (7:166).

º ñô^eø : Distressed; one in a state of pressing want; one in a state
of trial or affliction; one who is crippled by disease or suffers
from a protracted disease. It is an epithet denoting pity. ]çÛöÃô»]øæø
øn»ÏôËøÖ»] øñô^føÖ»] : And feed the distressed, the needy (22:29). øò»eô :
Evil; bad; wicked. Ýôç»ÏøÖ»] Øö%øÚø 
ø ò»eô : Evil is the likeness of the
people (62:6). àøn»ßôÚôç, Úö Ü»jöß»Òö á»]ô Ü»ÓöÞö^Ûøm»]ô ä́eô Ü»ÒööÚö^»mø ^Ûøøò»eô : Evil is that which
ø n»×øÂø ø^,eøø
your faith enjoins on you if you are believers (2:94). Ô
: There is no fear for thee. ]øÓøeô ø^»eøø : There is no harm in such a
thing. ö^»føÖ»] $ jø»]ô : The fear became vehement. ºm»ôø 
º ^»eø äôn»Êô :
Wherein is violent warfare or material for war or fight (57:26).
õm»ôø õ^»eø o»Öôæ]ö : Possessed of great might in war (17:6). Ü»ãößøn»eø Ü»ãöö^»eø
ºm»ôø : Their fighting among themselves is severe (59:15). ^âø ðø«røÊø
^i÷^nøeø ^ßøö^»eø : And Our punishment came upon it by night (7:5).
ðö?]$ $ Ö]æø ðö«ø^»føÖ»] Üöãöj»$ Úø : Poverty and affliction befell them (2:215).
ô^»føÖ»] àøn»uôæø ðô?]$ $ Ö]æø ðô«ø^»føÖ»] oÊô àøm»ôeô^$ Ö]æø : And the patient in poverty
and afflictions. and in time of war. (2:178). ðô«ø^»føÖ»^eô ^ãø×øâ»]ø ^Þø»ìø]ø
ðô?]$ $ Ö]æø : We seized their people with adversity and suffering
(7:95) .áøç»×öÛøÃ»mø ]ç»Þö^Òø ^Ûøeô 
» òôjøf»iø ¡ø³þÊø : So grieve not at what they have
been doing. (12:70).

øjøeø

[aor. öjöf»mø inf. noun ]÷j»eø] : He cut or cut off; he cut off utterly or
entirely. åüøjøeø or åüøjøe»]ø : He cut off his tail. äüÛøu»ô øjøeø : He cut the ties
of his relationship. öjøe»]ø : (1) Any beast having the tail cut off; (2)
a short tailed serpent; (3) in want, or poor; (4) defective,
deficient, imperfect; (5) suffering loss; (6) one from whom all
good or prosperity is cut off; (7) having no offspring or having
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ø òøÞô^ø á$ ]ô : It is thy enemy who shall be
no male issue. öjøe»ø »] çøâö Ô
without issue (108:4).

ø jøeø
Ô

ö jôf»³þmø and Ô
ö ³þjöf»³þmø inf. noun ^Ó÷j»eø] äüÓøjøeø : He cut it or cut it
[aor. Ô
entirely or from its root; he plucked it out. Ýô^ÃøÞ»ø »] áø]ø]F à$ Óö³þjôùfønö×øÊø :
And they will cut the ears of cattle (4:120).

Øøjøeø

[aor. Øöjôf»mø or Øö³þjöf»mø inf. noun ÷¡j»eø] äü×øjøeø , as also äü×øj$eø : He cut it off; he
separated it. Øøj$eø : He was or became alone. äô×# Ö] oÖø]ô Øøj$føiø (inf. noun
Øºj%føiø) and Øøj$eø (inf. noun Øºn»jôf»iø) : He detached himself from worldly
things and devoted himself to God; he devoted himself to God
exclusively and was sincere to Him; he abstained from sexual
intercourse. éôø^føÃôÖ»] oÖø]ô Øøj$føiø : He applied himself to worship
exclusively. ÷¡n»jôf»iø äôn»Öø]ô Ø»j$føiø : Devote thyself exclusively or with full
devotion to Him (73:9). Ùºç»jöeø : A shoot of a palm tree, cut off
from its mothertree, and independent thereof; a virgin; a
woman that withholds herself from men; a woman detached
from worldly things and wholly devoted to God.

&$ eø

[aor. &% fömø and &% fômø inf. noun ^%&eø] äü³þ%$³eþø : He spread it; he dispersed it,
scattered it or disseminated it. ôø¡fôÖ»] oÊô øß»röÖ»] ön»Úôø »] &$ eø : The Amir
spread the army in the provinces. 
ô »ø»] oÊô Ðø×»íøÖ»] äö×# Ö] &$ eø : God
spread or dispersed mankind in the earth. ð÷«øÞôæ$ ]÷n»%ôÒø ÷^qøô ^Ûøãöß»Úô &$ eø :
From them twain He spread many men and women (4:2). &$ eø
&øm»ôvøÖ»] : He spread or published the information. &' eø (inf. noun):
Scattered, strewn and separate one from another; not well
packed; a state or condition; grief or sorrow which one makes
known to his friend; intense grief or sorrow; violent or severe
disease; &$ føÞ»]ô : It spread; it became dispersed. èº$øç»%öf»Úø o% eô]øøæø : And
fine carpets spread (88:17). èº$øç»%öf»Úø also means many in number.
äô×# Ö] oÖø]ô o»Þô»uöæø o»%ùôeø ]ç»Óö»]ø ^ÛøÞ$]ô : I only complain of my sorrow and my
grief to Allah (12:87). ^%&føß»Ú% ð÷«føâø k»Þø^ÓøÊø : They shall become like
scattered dust particles. (56:7).

ørøeø

[aor. 
ö röf»mø and örôf»mø inf. noun ^÷r»eø] ðö^ÛøÖ»] ørøeø : He opened a way
or passage for the water to flow; he made the water to flow.
Syn. with åüørøÊø or äüvøjøÊø or äüÏ$ ø. ðö^ÛøÖ»] 
ø røføÞ»]ô : The water flowed, it
55

&ve

íe
had a way or opened for it a way to flow; it poured forth.
äöß»Úô k»ørøføÞ»^Êø : So from it there gushed forth (7:161).

&øvøeø

[aor. &övøf»mø inf. noun &
º v»eø] hø]øj%Ö] &øvøeø : He dug up or scraped up
the earth. äü%øvøeø : He scraped it up and he searched for it in the
dust or earth. 
ô »ø»] oÊô &øvøeø : He dug up the earth. äôn»Êô &øvøeø : He
inquired into it; investigated or examined it. 
ô »ø»] oÊô &övøf»mø : It
scratched in the ground (5:32). &
º v»eø (Inf. noun): Investigation;
search; a mine in which one searches for gold. &
º vøf»Úø : A place
and a time of scraping up or digging or scratching, inquiring or
examining. &öuô^føÚø (plural)

øvøeø

[aor. övøf»mø inf. noun ]÷v»eø] : (1) He slit or cut lengthwise; he split
or clave and enlarged; (2) it was or became wide or spacious.
^ãøÞøö]ö øvøeø : He slit the (goat's) ear lengthwise, widely. øvøe»]ø : He
embarked upon the sea; it (the water) was or became salt. øv$ føiø
Üô×»ÃôÖ»] oÊô : He went deep into knowledge and enlarged himself
wide as the sea. ºv»eø (inf. noun): A sea; a great river; a spacious
place comprising a large quantity of water; a large quantity of
water; Cont. of ' eø ; salt; a swift and excellent horse; a generous
man who takes a wide range in his bounty; land of seed
produce and fruitfulness; fungus uteri (ºvöe»]ø and ºç»vöeö and º^vøeô
plural). p' ôv»eø : Relating to the sea; a sailor. áº]øv»eö : The crisis of
a disease. ôv»føÖ»]æø ùô føÖ»] oÊô ö^øËøÖ»] øãø¾ø : Corruption has appeared on
land and on sea (30:42). áô]øv»føÖ»] pçôjø»mø ^Úø : The two seas cannot be
equal (35:13). l»ørùô Êö ö^vøfôÖ»] ]ø]ôæø : And when the rivers are made to
flow (82:4). õvöe»]ø èöÃøf»ø ǻôÃ»eø à»Úô åü% Ûömø : With seven oceans swelling it
thereafter (31:28). éºøn»vôeø : A she-camel or goat which the Arabs
let loose to feed after slitting its ears. Such camels or goats
were dedicated to God and their milk was not used nor their
back.

øíøeø

[aor. 
ö íøf»mø inf. noun 
º í»eø] äüøíøeø : He diminished it; he lessened
it; he made it deficient or defective; he wronged him; acted
wrongfully or unjustly towards him. äüÏ$ uø äüøíøeø : He diminished to
him his rights; he defrauded or deprived him of his right. 
º í»eø :
Deficient; defective; paltry or small; unjust. ø^ß$Ö] ]çöíøf»iø øæø
56

]ÿe

Äíe

Ü»âö ðø«nø»]ø : And diminish not unto people their things (7:86). Ü»âöæø
áøç»öíøf»mö ø ^ãøn»Êô : And they shall not be wronged therein (11:16).
ø æø äôn»Êô øíøeøø : There is no deficiency in it, nor
They say ¼ø_øø 
excess. 
õ í»eø àõÛø%øeô åöæ»øøæø : And they sold (or bought) him for a
ø æ$ ^÷í»eø Íö^íømø ¡
ø Êø : He has no
paltry or unjust price (12:21). ^Ï÷âøø 

fear of loss or injustice (72:14).

Äøíøeø

[aor. Äöíøf»mø inf. noun Äºí»eø] èøvøn»eô$ Ö] Äøíøeø : He slaughtered the beast
with extraordinary effectiveness so that he reached the back of
the neck. Äºí»eø therefore, means doing a thing with extraordinary
effectiveness. äüøË»Þø Äøíøeø : He killed himself with grief. äüøË»Þø äüÖø Äøíøeø :
ø øË»Þ$ Äºìô^eø Ô
ø ×$ Ãø×øÊø : May be thou
He acted sincerely towards him. Ô
wilt kill thyself with grief. (18:7).

Øøíôeø

[aor. Øöíøf»mø inf. noun ¡÷íøeø and Øøíöeø aor. Øöíöf»mø inf. noun ¡÷í»eö] : He
was or became niggardly, stingy or avaricious. ]øÓøeô Øøíôeø : He was
or became niggardly of such a thing. äöß»Âø Øøíôeø : He withheld with
niggardliness from him. Øøíôeø : He was niggardly. Øºí»eö :
Niggardliness, stinginess or avarice: Cont. of ÝºøÒø and ºç»qö
(generosity). ä́eô ]ç»×öíôeø : They became niggardly of it (9:76). Ø»íøf»m$ à»Úø
ä́´ôË»Þ$ à»Âø Øöíøf»mø ^ÛøÞ$^ôÊø : Who is niggardly, is niggardly against his own
soul (47:39). Øôí»föÖ»^eô ø^ß$Ö] áøæ»öÚö^»mø : They enjoin on people stinginess
(4:38).

*]øeø

[aor. ].øf»mø inf. noun ]/»eø] ä́eô ]*øeø or ä́eô ]*øjøe»]ô : He began with it; he made
it to be first; he gave precedence to it. ðöo»$ Ö] *]øeø : It (a thing)
began; originated; or came into existence for the first time. ]*øeø
Ðø×»íøÖ»] or *]øe»]ø : He (God) began or originated the creation. ðøo»$ Ö] ]*øeø
and åü]*øe»]ø and ]*øjøe»]ô : He did the thing first originally not after the
example of anything preceding. Ðø×»íøÖ»] äö×# Ö] ]*øe»]ø æ»]ø ]*øeø : God began or
originated the creation. øò»fôÖ»] ]*øeø : He dug the well for the first
time. ]*øeø = pe i.e. he fell sick. äô×# Ö] Ùöç»öø äôn»Êô p* ôeö p»ôÖ$] Ýôç»nøÖ»] oÊô : In the
days in which the Prophet of God fell sick. Ü»ãôjônøÂôæ»^øeô ]*øføÊ : So he
began with their sacks (12:77). åüön»Ãômö Ü$ $ö Ðø×»íøÖ»] ðöøf»mø äö×# Ö]ø : Allah
originates the creation, then reproduces it (30:12). p. ôf»mö çøâö äü³þÞ$]ô
ö³þn»³Ãþô ³þmöæø : Surely, He creates first and reproduces it (85:14). Ü»³þâö
éõ$ Úø Ùøæ$ ]ø Ü»Òöæ» ðöøeø : They attacked you first (9:13).
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[aor. ööf»mø inf. noun º»eø] øøeø : (1) It (the moon) became full; (2) (a
boy) became full grown; (3) it (fruit) attained to maturity; (4) it
rose like the full moon. åüøø^eø : He hastened or made haste to be
first or beforehand in doing it. Üøn»jônøÖ»] ön»fôÒø øø^eø and Üôn»jônøÖ»] Ùô^Úø o»Êô øøe»]ø :
He hastened to be before the orphans attaining to full age in
ø Êö : Such a one
expending his money. Üôn»jônøÖ»] Ùô^Úø ØôÒ»]ø o»Êô öô^fømö áº¡
hastens in consuming the property of the orphan before the
latter is of full age. ]æ»öø^føiø : They vied with one another to be
first or beforehand. ]æ»öføÓ»m$ á»]ø ]÷]øeô : Hastening before their
attaining to full age in expending their property (4:7). º»eø : (1)
Full moon; the moon in its fourteenth night. (ºæ»öeö plural); (2) a
lord; master or chief of a people; (3) a boy full of youthful
vigour and of flesh; (4) a cover; (5) a dish or a plate; (6) the
name of a place on the route between Mecca and Medina. It
takes its name from a spring which belonged to a man of this
name. The Battle of Badr (2. A.H.) took place near this place.
õ»føeô äö×# Ö] ÜöÒöøøÞø: Allah did help you at Badr (3:124).

Åøøeø

[aor. Åºøf»mø inf. noun ^Â÷»eø] ðøo»$ Ö] Åøøeø or ðøo»$ Ö] Åøøe»]ø : He originated
the thing; he invented it; devised it. innovated it; produced it or
brought it into existence for the first time, it not having existed
before and not after the similitude of anything pre-existing. Åøøe»]ø
Øöqö$ Ö] : The man introduced an innovation. äüÂøøeø = äüÂøøe»]ø and äüÂøøjøe»]ô
are syn. öÂô^$ Ö] Åøøe»]ø : The poet produced a new poetry. á́èøn$Þô^føâ»øæø
^âøç»Âöøjøe»] : And monasticism which they innovated (57:28). Åº]øe»]ô :
When used about God, means originating a thing without any
tool or instrument or pattern and without matter. àøÚôù ^Â÷»eô köß»Òö ^Úø
Øôö% Ö] : I am not the first of the Messengers (46:10). o»Êô Åº»eô áºø¡Êö
ôÚ»ø»] ]øâF : Such a one is the first person to do this thing. Åº»eô : (1)
First; (2) superlative in his kind in anything; (3) a man liberal in
disposition; (4) a full body. Äºm»ôeø and Åº»eô are syn.: (1) New;
wonderful; unknown before. Äõm»ôeø õÚ»^øeô köò»qô : I did a new or
wonderful thing, a thing unknown before; (2) fat. Äöm»ôføÖ»]ø : One of
the names of God. 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] Äöm»ôeø : He (Allah) is the Creator
of the heavens and the earth not after the similitude of anything
pre-existing; Allah is the Originator of the heavens and the
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earth (2:118). èºÂø»eô : An innovation; a novelty or innovation in
religion; an opinion deviating from the right way.

Ùøøeø

[aor. Ùööf»mø inf. noun ÷»eø] ðøo»$ Ö] Ùøøeø or ðøo»$ Ö] Ùøøe»]ø or ðøo»$ Ö] Ùø$ eø : It
changed the thing; changed the form, or quality or condition of
it. Øºm»ôf»iø (inf. noun. of Ùø$ eø) signifies the changing of the form or
quality or condition of a thing to another form etc, while the
substance remains the same or the changing of a thing without
substitution. The Arabs, however, have also used it in the sense
of Ùº]øe»]ô which signifies the changing of a thing by substitution;
exchanging it; replacing it with another thing. ÙºôùføÚö (Act. par.).
]øÓøeô äüÖø$ eø : He gave him in exchange for it such a thing. Ùøøf»jø»]ô
ðôo»$ Ö^eô or äüÖø$ føiø : He took a thing in exchange for the thing. Ùøøf»jø»]ô
ǻôn»Çøeô ðøo»$ Ö] : He took the thing in place of another. Ùºøeø and Ùº»eô
and Øºm»ôeø all signify the same meaning, (1) substitute; a thing
given or received or done in place of another thing; a
compensation. Ùºøeø ( Ùº]øe»]ø plural) also means a noble and
generous man. ðôo»$ Ö] Ùöøeø or ðôo»$ Ö] àôÂø Ùö»føÖ»]ø : The substitute for a
thing. ðõç»ö øÃ»eø ^ß÷»uö Ùø$ eø Ü$ $ö : Afterward has changed evil for good
(27:12). ]÷Ë»Òö äô×# Ö] èøÛøÃ»Þô ]ç»Öö$ eø àøm»ôÖ$]ø : Who changed Allah's favour into
ingratitude (14:29). ÷¡m»ôf»iø ]ç»Öö$ eø ^Úøæø : And they have not altered in
the least (33:24). ^Ûøãöe%ø ^ÛøãöÖøôf»m% á»]ø ^?³³þ þÞø»ø^øÊø : So we desired that their
Lord should give them in exchange (18:82). oÞF»]ø çøâö p»ôÖ$] áøç»Ööôf»jø»iø]ø
ºn»ìø çøâö p»ôÖ$^eô : Would you take in exchange that which is inferior
for that which is superior (2:62)? ÷øeø àøn»ÛôÖô^¿$ ×Öô 
ø ò»eô : Evil is the
exchange for the wrongdoers (18:51). äô×# Ö] kôÛF×ôÓøÖô Øøm»ôf»iø ø : There is
no changing the words of Allah (10:65). äô×# Ö] kôÛF×ôÓøÖô ÙøôùføÚö ø : None
can change the words of Allah (6:35). tõæ»ø áø^ÓøÚ$ tõæ»ø Ùø]øf»jô»] Üöi%ø]ø á»]ô
: If you desire to take one wife in place of another wife (4:21).

áøöeø

[aor. áööf»mø inf. noun áº»eö and áºøeø and áøøeø aor. áööf»mø inf. noun ^Þ÷]øeøand
´
÷èÞø]øeø] : He or she became big bodied or corpulent. áºøeø : Body
without head and arms and legs; body without soul; the whole
of the ºøqø (áº]øe»]ø plural); limb or limbs of a slaughtered camel;
an old man; an old mountain goat. èºÞøøeø (áº»eö plural): A she-camel
brought to Mecca for sacrifice. It is also applied to a cow or a
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ø Þôøføeô Ô
ø n»rùô ßøÞö Ýøç»nøÖ»^Êø : So today We will save thee in thy body
bull. Ô
(10:93). äô×# Ö]ôñô«Ãøø à»Úô Ü»ÓöÖø ^âø^ßø×»Ãøqø áø»föÖ»]æø : And the camels We have
made them among the Signs of Allah (22:37).

æøøeø

or ]øeø [aor. æ»öf»mø inf. noun ]æ÷»eø´ and ]æ÷öeö and ð÷?]øeø and é÷ ðø?]øeø] ]øeø : It
appeared; it became apparent, plain or manifest. ôÚ»ø »] oÊô äüÖø ]øeø : It
occurred to him respecting the affair. Ýöç»ÏøÖ»] ]øeø : The people went
to the desert; or a land in which there are no towns or villages
or cultivated soil. åö]øe»]ø : He made it apparent, manifest or plain;
he showed, evinced or revealed it. èömøô^føÖ»]ø or æö»føÖ»]ø or éöæø]øfôÖ»]ø : A
desert. éºæø]øeô is the contrary of éºø^øuô which means life in towns.
õ^eø : (1) Apparent, open, plain or evident; (2) a man going forth
to the desert, living in the desert (áøæ»ö^eø plural). æõ»eø Øöâ»]ø : People
of the desert or dwellers of the desert. pô]»$ Ö] pøô^eø : Which is made
up of p»ô^eø and pô]»$ Ö]ø , the word p»ô^eø has two possible derivations.
It may be derived from ]*øeø which means, he began, or it may be
derived from ]øeø [aor. æ»öf»mø] which means, it appeared. According
to these two roots, the word p»ô^eø would mean: (1) That which
begins or who is first; (2) that who appears. So the expression
pô]»$ Ö] pøô^eø would mean: (1) At first thought; (2) according to the
appearance of opinion which may mean either insincerely or
inconsiderately. p' æôøeø æ»]ø p' æô»eø : Relative noun from æº»eø meaning a
dweller of the desert; an Arab of the desert. à»Úô ðö«øÇ»føÖ»] lôøeø »Îø
Ü»ãôâô]çøÊ»]ø : Indeed hatred has shown itself or has appeared from
their utterances (3:119). ä́eô p»ôf»jöÖø l»ø^Òø á»]ô : She would have
disclosed the secret (28:11). áøæ»öf»iö ^Úø Üö×øÂ»]øæø : And I know what you
reveal (2:34). æô»føÖ»] àøÚô Ü»Óöeô ðô«qøæø : And brought you from the desert
(12:101). ô^føÖ»]æø äôn»Êô ÌöÒô^ÃøÖ»] áô ðø]çøø : Equal therein are the dwellers or
visitors from the desert (22:26). pô]»$ Ö] pøô^eø ^ßøÖöô]ø]ø Ü»âö: Who to all
outward appearance are the meanest of us (11:28). oÊô áøæ»ö^eø Ü»ãöÞ$]ø ç»Öø
hô]øÂ»ø»] : They would wish to be among the nomad Arabs in the
desert (33:21). äôm»ôf»Úö äö×# Ö] ^Úø : What Allah was going to bring to
light (33:38). p»ôf»Úö (act. part.).

øøeø

[aor. ööf»mø inf. noun. º»eø] : (1) He sowed seed; (2) he scattered
seed upon the ground; (3) he scattered or dispersed a thing. ø$ eø
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(Inf. noun ºm»ôf»iø) is the intensive form. Ðø×»íøÖ»] äö×# Ö]øøeø : Allah
scattered mankind. 
ö »ø»] lôøøeø : The land put forth its herbage.
øöeø (aor. ööf»mø) : He divulged what was secret. ø$ eø : He was
extravagant in expenditure; he squandered or dissipated wealth
by extravagant spending and wasted it; he expended his wealth
so lavishly as not to leave of it whereby he might subsist; he
spent or dissipated his wealth in a way that was not right or in
acts of disobedience. ºm»ôf»iø denotes excess in respect of the right
objects of expenditure which is ignorance of the right manner
and of things that should prevent it; and Í
º ]ø»]ô denotes excess
with respect to quantity and is ignorance of the values or the
right objects. ºôùføÚö (act. part.): One who dissipates his wealth;
àøm»ôôùføÚö (plural). àôn»ô^nø$ Ö] áø]çøì»]ô ]ç»Þö^Òø àøm»ôôùføÛöÖ»] á$ ]ô ]÷m»ôf»iø »ôùføiö øæø : And
squander not thy wealth extravagantly, verily, the extravagant
are brothers of satans (17:27,28). ºm»ôf»iø : Squandering or
dissipating of wealth or property in a way that is not right.

$ eø

[aor. % fømø inf. noun. ' eô] : He was pious; he was good, just,
righteous or honest; he was extensively good or beneficent; he
was true in his saying. äü×öÛøÂø$ eø : His work was good. äür% uø$ eø : His
pilgrimage was sincerely performed. äür$ uø äö×# Ö]$ eø : God accepted
his pilgrimage. ºæ»öf»Úø s' uø : Pilgrimage performed sincerely or
accepted by God. äø×# Ö]$ eø : He obeyed God. ä́Öôç»Îø o»Êô $ eø : He spoke
truthfully. ä́ßôn»Ûômø o»Êô $ eø : He is true in his oath. ä́iôøÖô]çøeô æ»]ø äüiøøÖô]æø $ eø : He
obeyed his mother, or was kind or loving towards her. ' eô : (1) A
favour; (2) goodness; (3) obedience; (4) righteousness; (5)
truthfulness; (6) piety; (7) large or extensive goodness or
beneficence; (8) the heart or the mind; (9) gentle behaviour and
regard for others. ùô fôÖ»] à% òôÛø_»Úö çøâö : His heart is at rest. ' eø and ' ^eø: (1)
Pious; (2) good; (3) just; (4) righteous or honest; (5) highly
righteous person (º]øe»]ø plural); (6) land opposed to water; (7)
place where one is exposed to view; (8) a desert; (9) a waste; a
wide tract of land; elevated ground open to view; (10) it is also
one of the attributive names of God. Ü»ãôn»Öø]ô ]ç»_öôÏ»iöæø Ü»âöæ»% føiø á»]ø : That
you be kind to them and behave justly towards them (60:9). ]& eøæø
o»iôøÖô]çøeô : And kind or obedient to my mother (19:33). ùô føÖ»] oÊô ^Úø Üö×øÃ»møæø
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ôv»føÖ»]æø : And He knows what is in the land and the sea (6:60). äüÞ$]ô
Üön»uô$ Ö] % føÖ»]çøâö : He is the Benign, the Merciful (52:29). ô]øe»ø»] ÄøÚø ^ßøÊ$ çøiøæø :

And in death Thou include us among the righteous (3 : 194).
éõøøeø (plural of ' eø and ' ^eø) : Noble, virtuous (80:17). ' eö : Wheat; a
grain of wheat. $ fôÖ»] ]çÖö^ßøiø à»Öø : You shall not attain to righteousness
(3:93). The Holy Prophet is reported to have said: Ñô»ôùÖ^eô Ü»Óön»×øÂø
ùô fôÖ»] oÖø]ô p»ôã»mø äüÞ$^ôÊø : Keep to truth, for it guides to good or a right
state. p' ùô eø : Belonging to land; living in the desert. èºm$ùô eø 
º »]ø :
Uncultivated land; land without green, plant or water.

p* ôeø

[aor. ].øf»mø inf. noun. éº ðø]øeø] : He was or became clear or free from a
thing or became rid of it; he was or became immune, exempt,
secure or free. 
ô øÛøÖ»] àøÚô p*ô øe : He became free from the disease;
he became convalescent; or he recovered his health but not
completely. |ø»röÖ»] p* ôeø : The wound healed. ôÚ»ø »] àøÚô p* ôeø and æ* öeø
[aor. ].øf»mø and ].öf»mø] : He was free from the thing or quit or rid
thereof; he was guiltless of it and was not responsible for it. p* ôeø
àôm»$ Ö] àøÚô : He became clear of debt or exempt from it; he was not
responsible for its payment. p* ôeø also means: He asserted or
declared himself to be clear or quit or was not responsible; he
kept aloof or shunned or avoided. Ðø×»íøÖ»] äö×# Ö] *]øeø [aor. ].øf»mø inf. noun.
]1 øeø] : God created mankind after no model or similitude. The
primary meaning of the root ðøøeø is to denote a thing becoming
clear or free of or from another thing; either by being released
therefrom or by production. èøÛøøß$Ö] äö×# Ö] *]øeø : God created or
produced man. ^âø]*øf»Þ$ á»]ø Øôf»Îø à»Úô : Before We create it or bring it
into being (57:23). éº ðø]øeø being inf. noun. from p* ôeø besides
possessing all the meanings derived from this root, particularly
means: A declaration of granting or conferring or announcing
immunity or exemption or absolution from a fault or
responsibility; freedom from blame; exemption or absolution
from a demand etc. ä́Öôç»öøæø äô×# Ö] àøÚôù éº ðø?]øeø : This is a declaration of
absolution on the part of God and His Messenger from all
obligation. (9:1) gôn»ÃøÖ»] àøÚô åü]øøe»]ø or gôn»ÃøÖ»] àøÚô åü]ø$ eø : He made him,
pronounced or held him to be free from fault or defect. äö×# Ö] åö]ø$ føÊø
]ç»Öö^Îø ^Û$ Úô : But Allah cleared him of what they spoke of him
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(33:70). o»ôË»Þø p. ùô eø]ö ^Úø : I do not hold myself to be free from
weakness (12:54). äøÛøÒ»ø »] p. ôe»]ö : I shall heal the night-blind (3:50).
äöß»Úô ]ø$ føiø : He disowned him; he declared to have no connection
with him; he dissociated himself from him. ]ç»Ãöfôi%] àøm»ôÖ$] ]ø$ føiø »]ô :
ø n»Öø]ô ^Þø]»$ føiø:
When those who were followed shall disown (2:167). Ô
We dissociate ourselves from them and turn to Thee (28:64).
ðºp»»eø (áøç»òöm»ôeø plural): Not responsible; rid; free, remote, exempt or
immune; having no connection with; pure in heart; sound in
body and intellect. àøn»Òôô»ÛöÖ»] àøÚôù ðºp»ôeø äø×# Ö] á$ ]ø : Allah is clear of or has
no connection with, the idolaters (9:3). Ü»Óöß»Úôù ðºp»ôeø o»Þùô]ô : I have
nothing to do with you (8:49). ^ò÷m»ôeø ä́eô Ýô»mø Ü$ $ö : Then he imputes it
to an innocent person (or person free from blame) (4:113). p1 ôeø
is syn. with ðº]øeö. áøæ»öföÃ»iø ^Û$ Úôù ðº?]øeø o»ßôÞ$]ô : I have nothing to do with you
or I disown that what you do (43:27). áøç»òöm»ôeø or ðö]øøeö is the plural
of ðºp»ôeø . Ü»Óöß»Úô ]æ. ðFøeö ^Þ$]ô : We have nothing to do with you (60:5).
áøç»Ööç»Ïömø ^Û$ Úô áøæ» ðö$ føÚö (áøæ» ðö$ føÚö is plural of ðº$ føÚö) : They are innocent of all
that their calumniators say (24:27). èöm$ôføÖ»]ø : The creation or
ø òôÖFæ]ö : They are the best of
particularly mankind. èôm$ôføÖ»] ön»ìø Ü»âö Ô
creatures (98:8). p1 ô^eø (act. par.) : Maker; the Creator i.e. He
who has created the things that are created, not after any model;
fashioner. p. ô^føÖ»] ÐöÖô^íøÖ»] äö×# Ö]çøâö : He is Allah, the Creator, the Maker
(59:25).

tøôeø

[aor. töøf»mø inf. noun ^q÷øeø] : It was or became apparent, manifest
or conspicuous and elevated or high. äüßön»Âø k»qøôeø : His eye was
beautiful or shining. åüöÚ»]ø tøôeø : His state or condition became
ample in respect of eating and drinking. éö]ø»ÛøÖ»] kôqø$ føiø : The
woman displayed her finery or ornaments and beauty of person
or form or countenance to men or strangers; she showed her
face or she showed the beauty of the neck or face. lõ^qøùô føjøÚö :
Women showing or displaying their ornaments, finery, face etc.
to men or strangers (24:61). tº% føiø : Showing-off or displaying
the beauty of person or ornaments (33:34). tº»eö(plural tºæ»öeö and
tº]øe»]ø) : A tower; a fortress; a chamber built upon the sides of a
fortress or palace; a sign of the Zodiac. tºæ»öeö : Mansions (i.e.
courses or stages) of the moon or the stars; or asterisms or
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constellations. éõøn$øÚ% tõæ»öeö o»Êô Ü»jöß»Òöç»Öøæø : Even if you be in
strongly-built towers (4:79). ^q÷æ»öeö ðô«Ûø$ Ö] oÊô ^ßø×»Ãøqøæø : We have made
mansions of stars in heavens (15:17). tôæ»öföÖ»] lô]ø ðô«Ûø$ Ö]æø : By the
heaven, having mansions of stars (85:2). tøøe»]ø : He built a tower.

|øôeø

[aor. |öøf»mø inf. noun ^u÷»eø] : Syn. with Ùø]ø . They say à»Úôæø äüÞø^ÓøÚø |øôeø ^Úø
ø ÖôF ØöÃøÊ»]ø |öøe»]ø ø : I will not cease
ä́Þô^ÓøÚø : He did not quit his place. Ô
or I will continue to do that. àøn»ËôÒô^Âø äôn»×øÂø |øøf»Þ$ à»Öø : We shall not
cease to worship it or we shall continue to worship it (20:92).
èöuøô^føÖ»]ø : Preceding or last night; yesterday night. èøuøô^føÖ»] äöjöm»]øø : I
saw him last night.

øøeø

[aor. ööf»mø inf. noun. º»eø and øöeø aor. ööf»mø inf. noun. éºøæ»öeö] : It was
or became cold, chill or cool; its heat became allayed. øøeø also
means; he died; it was or became still, quiet or motionless; he
slept; it became permanent or fixed; it became incumbent or
obligatory; he was or became weak or languid from leanness or
disease; it (a sword) became blunt. º»eø and éºøæ»öeö : Cold; chill;
cool; coldness; chilliness; coolness; pleasantness; enjoyment;
ease; comfort; sleep. ø»føÖ»] öøføÖ»] ÄøßøÚø : The hail prevented sleep. ºøeø:
Hail; frozen rain. º»eö : A kind of garment (ðº^øÒô) wrapped round
º n»Âø
the body. ºô^eø : Cold; chill; cool; anything loved or liked. 
ºô^eø: A pleasant life. ºô^eø Ýºç»Ûöø : A hot wind that is continuous. ^mø
^÷Ú¡øæ$ ]÷»eø o»Þôç»Òö ö^Þø : O fire, be thou a means of coolness and safety
(21:70). õøeø à»Úô ^ãøn»Êô Ùõ^føqô à»Úô ðô«Ûø$ Ö] àøÚô : Clouds like mountains
wherein is hail (24:44). Üõm»ôÒø øæ$ õô^eø ø : Neither cool nor of any
good (56:45).

øøeø

[aor. ööf»mø inf. noun. ºæ»öeö] : He came forth or went out; he went
out into the field; he went out into the open to the field to
satisfy a want of nature; it was or became prominent or
projecting; he appeared after concealment. åüø$ eø : He made it
manifest; he showed or manifested it. Üô×»ÃôÖ»] oÊô ø$ eø : He surpassed
his fellows in knowledge. hô»vøÖ»] oÊô åüøø^eø (inf. noun éºøø^føÚö) : He
went out to fight him. ô]øfôÖ»] oÖø]ô tøøìø : He went out to satisfy a
want of nature. ºô^eø (act. par) and éºøô^eø (feminine) and áøæ»öô^eø
(plural). ^Ã÷n»Ûôqø äô×# Öô ]æ»öøeø: They shall all appear before Allah (14:22).
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løç»Öö^røÖô ]æ»öøeø : When they issued forth to fight Jalut (2:251). lôøùô eö
àøm»æô^Çø×»Öô Üön»vôrøÖ»] : The Hell shall be made manifest (or opened) for
those who have gone astray (26:92). áøæ»öô^eø Ü»âö Ýøç»mø : The day when
they will all come forth (40:17). éºøô^eø 
ø »ø»] pøiøæø : And thou wilt

ïºø»eø

see nations of the earth march forth (18:48).

(1) A thing that intervenes between any two things, or a bar, an
obstruction, or a thing that separates two things; (2) the interval
between the present life and that which is to come from the
period of death to resurrection; (3) the period or state from the
day of death to the day of resurrection. áô^nøÇôf»³þmø^Ö ïºø»eø ^Ûøãößøn»eø :
Between them is a barrier; they encroach not one upon the
other (55 : 21). áøç»%öÃøf»mö Ýôç»mø oÖF]ô ïºø»eø Ü»ãôñô ]øæ$ à»Úôæø : And behind them is a
barrier until the day when they shall be raised again (23:101).


ø ôeø

[aor. 
ö øf»mø inf. noun ^÷øeø] : He was or became affected with
leprosy. 
º øeø : Generally known as leprosy; a whiteness which
appears upon the exterior of the body by reason of a corrupt
state of constitution; a whiteness incident in the skin. 
ö øe»]ø :
Leprous, or having the disease called 
º øeø. ðö^ø»eø 
º »]ø : Land bare
of herbage. ðö^ø»eø èºn$uø : A serpent having in its skin white spots
distinct from the general colour.

Ñøøeø

[aor. Ñööf»mø inf. noun. Ñºøeø and áº^Îøøeø] : It (a sword) shone, gleamed
or glistened; it (a cloud) gleamed or shone with lightning. Ñøøeø
ÑöøføÖ»] : The lightning appeared. Ñøøeø æø øÂøø : He threatened and
frightened. Ñøôeø [aor. Ñöøf»mø inf. noun. Ñºøeø] : He feared so that he
was astonished at seeing the gleam of lightning. öøføÖ»] Ñøôeø : The
eye or eyes became dazzled so as not to close or move the lids.
åüöøeø Ñøøeø : His eyes became weak. öøføÖ»] Ñøøeø : The eyes became
raised or fixedly open. Ñøôeø also means, he was afraid or he
became confounded or perplexed and was unable to see his
right course. Ñº»eø : Lightning (Ñºæ»öeö plural). Ñºøeø : Confusion; fear;
lamb. Ñºæ»öeø Øºqöø : A cowardly man. Ñº»eøæ$ ºÂ»øæ$ l
º ^Ûø×ö¾ö äôn»Êô : Wherein
are thick darkness and thunder and lightning. (2:20) Ñøôeø ]ø^ôÊø
öøføÖ»]: When the eye is dazzled (75:8). Ðºm»ôe»]ô (Ðöm»ô^eø]ø plural) : An
ewer such as is used for wine or water having a long and
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slender spout and a handle; a vessel having a spout and a
handle; a water jug; a beautiful woman; a woman who shows
her beauty intentionally. Ðøm»ô^eø]øæ$ hõ]çøÒ»^øeô : With goblets and ewers
(56:19). Ñºøf»jø»]ô : Thick silk brocade; silk brocade interwoven
with gold; thick silk. Ñõøf»jø»]ô à»Úô ^ãøßöñô^_øeø : Its linings will be of thick
brocade (55:55). ðö^Îø»eø àºn»Âø : An eye black in the iris with
whiteness of the bulb.

ø øeø
Õ

ö öf»mø inf. noun ^Ò÷æ»öeö and ^Ò÷øf»iø] ön»ÃôføÖ»] Õ
ø øeø : (1) The camel
[aor. Õ
ø øeø : He
lay down, or kneeled down upon his breast; (2) Ùô^jøÏô×»Öô Õ
was or became firm, steady or steadfast for fighting; (3) it was
ø ø^eø : He applied himself
or became long or protracted. äôn»×øÂø Õ
ø ø^eø : He prayed for the man that he may
constantly to it. Øøqö$ Ö] Õ
ø n»×øÂøæø Ô
ø Öøæø Ô
ø n»Êô äö×# Ö] Õ
ø ø^eø : May God bless thee in
be blessed. Ô
ø ø^eø : God
everything around and about you. ðô^nøfôÞ»ø »] o×øÂø ä×öF Ö] Õ
perpetuated for the Prophets the eminence, honour and dignity
» ô^eø Ü$ ãö×# Ö]ø : O God,
which he bestowed upon them. õÛ$ vøÚö o×FÂø Õ
perpetuate for Muhammad the eminence, honour, dignity etc.
ø n»Êô Õ
ø ôç»eö : May thou be
which Thou has bestowed upon him. Ô
ø ø^føiø : He augured good from the thing or
blessed. Øôqö$ Ö^eôæø ðôo»$ Ö^eô Õ
ø ø^føiø (from èöÒøøføÖ»]ø) : Hallowed, exalted or extolled by
man. äö×# Ö] Õ
God; Allah exceeds every thing and is above everything in His
attributes; Allah is everlasting. èºÒøøeø (l
º ^Òøøeø plural): (1) Increase;
accession; abundance or plenty; (2) firmness, stability
perpetuity coupled with increase; (3) abundant and perpetual
good; (4) generally divine blessing; (5) God's superiority over
every thing. èºÒø»eô : A camel's kneeling and lying down upon the
º ø^føÚö
breast; a pond; a place where water collects; a tank. Õ
(èºÒøø^føÚö feminine) : blessed or made to possess èºÒøøeø . ^ãøn»Êô ^ßøÒ»ø^eø o»jôÖ$]ø :
Which We blessed (7:138). Ñø^vø»]ô o×FÂøæø äôn»×øÂø ^ßøÒ»ø^eø : We blessed
ø ôç»eö : Blessed is he who is in
him and Isaak (37:114). ô^ß$Ö] oÊô à»Úø Õ
ø ø^føiø : Blessed or hallowed is
the fire (27 : 9). àøn»ÛôÖø^ÃøÖ»] h% ø äö×# Ö] Õ
ø n»×øÂø lº^Òøøeø : Blessings
Allah, the Lord of all the worlds (7:55). Ô
º ø^føÚ% ºÒ»ô ]øâF: This is a blessed Reminder
on thee (11:49) Õ
(21:51). èõÒøø^føÚ% èõ×øn»Öø o»Êô : In a blessed Night (44:4).
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[aor. Ýööf»mø inf. noun ^Ú÷»eø]´ Øøf»vøÖ»] Ýøøeø : He made the rope of two
distinct yarns and then twisted it. øÚ»ø »] Ýøøe»]ø (Ýº]øe»]ô inf. noun.): (1)
He settled or arranged the affair soundly or thoroughly; (2) he
thought or meditated upon it looking to its end; he performed it
with thought or consideration (3) he made a compact firm. Ýºôf»Úö
(plural áøç»Úöôf»Úö) : Active participle from Ýøøe»]ø meaning one who is
firm or determined to do a thing; one who arranges or settles an
affair soundly or thoroughly. áøç»Úöôf»Úö ^Þ$^ôÊø ]÷Ú»]ø ]ç»Úöøe»]ø Ý»]ø : Are they
determined upon a course, then We too are determined (43:70).
Ýºôf»Úö ðº^øÎø : An inevitable decree; an unalterable decision.

àøâø»eø

[aor. àöâô»fømö inf. noun ^Þ÷^âø»eö] äüÖøæø äôn»×øÂø ðøo»$ Ö] àøâø»eø : He adduced or
established the evidence or argument against him or for him.
áº^âø»eö ( àön»âô]øeø plural): An evidence, an argument, a proof;
manifestation of an evidence or proof; a decisive and manifest
evidence or proof; a proof or evidence which necessarily
implies truth. àøâø»eø : He adduced an argument or evidence.

Éøøeø

[aor. Éööf»mø inf. noun. ^Æ÷»eø and Éºæ»öeö] 
ö Û»$ Ö] kôÆøøeø : The sun began to
rise as though it clove the darkness with its light; it rose with
spreading light. The primary meaning of Éºæ»öeö is the beginning
to come forth, said of a tusk or tooth, because it cleaves the
flesh and comes forth. äüÚøø Éøøeø : He made his blood flow. Éºô^eø ºÛøÎø
èºÆøô^eø 
º Û»ø æ»]ø : The rising moon or the rising sun. Éºô^eø (plural
áøç»Æöô^eø and àøn»Æôô^eø). è÷Æøô^eø øÛ»$ Ö] ]øø ^Û$ ×øÊø : And when he saw the sun
with spreading light (6:79).

$ eø

[aor. 
% fömø inf. noun ' eø] äü$ eø : He broke it, crumbled it. Øøeôô»] 
$ eø :
ø
»
ø
»
He drove the camels gently. ô¡fôÖ] oÊô Ù^ÛøÖ] 
$ eø : He sent the money
in the towns and distributed and divided it. ^& eø Ùö^førôÖ»] kô$ eö : The
mountains shall be crumbled with a vehement crumbling like
flour and become earth or be levelled or reduced to powder and
scattered in the wind; the mountains shall be completely
shattered. (56:6)

øøeø

[aor. ööf»mø inf. noun. º»eø and ]÷ç»öeö] : He frowned; he contracted
his face; he grinned. äüãøq»æø øøeø : He frowned or he contracted his
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face excessively, or he looked with intense dislike or hatred.
øøeø : He was quick or before the proper time in doing or
seeking a thing. éºøô^eø õòôÚøç»m$ åºç»qöæö : Faces on that day shall be
frowning or excessively contracted; shall be dismal. (75:25)

¼øøeø

[aor. ¼ööf»mø inf. noun. ¼º»eø] äü_øøeø : He spread it, expanded or
extended it. åüømø o$ Öø]ô ¼øøeø : He stretched forth or extended his hand
towards me. äôn»×øÂø åüømø ¼øøeø : He was made to have dominion over
him by absolute force and power. ðô^Âø% Ö] oÊô äôn»Ë$ Òø ¼øøeø : He
expanded his hands in supplication. Ñø»ùô Ö] äö×# Ö] ¼øøeø : God
multiplies or enlarges or makes abundant the means of
subsistence. ø»ÃöÖ»] ¼øøeø : He accepted the excuse. äüãöq»æø ¼øøføÞ»]ô : His
face became cheerful. ¼ºô^eø (áøç»_öô^eø plural): Act. part meaning,
one who stretches or enlarges or amplifies. ^÷^øeô : A thing that
is spread or expanded; a carpet; a bed. ½º^øeø : Ample. They say
èõÃøøæø ½õ^øeø o»Êô àöv»Þø : We are in an ample and plentiful state. ¼ºn»ôeø :
Wide; spacious. àôm»ønøÖ»] ¼ön»ôeø çøâö : He is a liberal or a bountiful
person. äôq»çøÖ»] ¼ön»ôeø çøâö : He is of cheerful countenance. èº_ø»eø :
Width or ampleness; length or height; increase, excess; height
or tallness; perfection or excellence or completeness. èº_ø»eø and
èº_ø»eø are syn. è÷_ø»eø Ðô×»íøÖ»] oÊô Ü»Òöø]øæø : And He increased you
abundantly in constitution (7:70). Üô»rôÖ»]æø Üô×»ÃôÖ»] oÊô è÷_ø»eø åüø]ø : He
(God) has increased him greatly in knowledge and body (2 :
248). èº_ø»eø éº*]øÚ»]ô : A woman beautiful and sleek in body. ½ºç»öf»Úø is
syn. with ¼ºn»ôeø . äôn»Öø]ô ½ºç»öf»Úø : A liberal person. àôjFøç»öf»Úø åö]ømø Ø»eø : But
both His hands are wide open (5:65). ^÷^øeô 
ø »ø»] ÜöÓöÖø ØøÃøqø : He
(God) has made the earth for you a wide expanse. (71:20) à»òôÖø
ø ømø o$ Öø]ô k$ _»øe$ : If thou stretch out thy hand against me to
o»ßô×øjöÏ»jøÖô Õ
kill me (5 : 29). Ü»ãôm»ôm»]ø ]ç»_öô^eø èöÓøñô¡øÛøÖ»]æø : And the angels stretch
forth their hands (6 : 94). Ñø»ùô Ö] ¼ööf»mø äø×# Ö] á$ ]ô : Surely, Allah
enlarges the provision (28 : 83). Ñø»ùô Ö] äö×# Ö] ¼øøeø ç»Öøæø : And if Allah
should enlarge the provision (42:28).

Ðøøeø

[aor. Ðööf»mø inf. noun. Ñºç»öeö] Øöí»ß$Ö] Ðøøeø : The palm-trees were or
became tall or exceedingly tall and full-grown, or they bore
fruit. Ü»ãôn»×øÂø Ðøøeø : He overcame them, excelled them or was
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superior to them. Ü»ãöÏøøeø : He became exalted above them in
fame or renown. ä́Ûô×»Âô o»Êô Ðøøeø : He excelled in his knowledge or
learned the whole of it. 
ö Û»$ Ö] kôÏøøeø : The sun rose. Ðºô^eø (act.
par.) and èºÏøô^eø (fem.). èºÏøô^eø èº×øí»Þø : An exceedingly tall palm-tree; a
palmtree bearing fruit. l
ºõ ^Ïøô^eø (plural). lõ^Ïøô^eø Øöí»ß$Ö]æø : And tall
palmtrees (50 : 11). èºÏøô^eø : A cloud of a clear white colour; a
ø ì»ø»] Ðöô^eø : A person endowed with noble moral or
calamity. Ñô¡
mental qualities.

Øøøeø

[aor. Øööf»mø inf. noun. Øº»eø] Øöqö$ Ö] Øøøeø : The man frowned on
account of anger or because he was courageous. o»jôqø^uø à»Âø o»ßô×øøeø:
He prevented me from accomplishing my want. Øøöeø [aor. Øööf»mø] :
He was or became courageous in fight. ]øÓøeô äü×øøe»]ø : (1) He
pledged him or it for such a thing; he gave him or it in
exchange for such a thing; (2) he gave him up or consigned
him to destruction. lôç»Ûø×»Öô äüøË»Þø Øøøe»]ø : He subjected himself to
death and felt sure of it. èºÖø^øeø : (1) Courage, bravery; (2) dislike.
Øºô^eø : Brave; courageous; frowning. Øºô^eø ºô^eø : vehemently
frowning. 
º Ë»Þø Øøøf»iö á»]ø : Lest a soul be consigned to perdition
ø òôÖFæ]ö : They are those who have been
(6:71). ]ç»föøÒø ^Ûøeô ]ç»×öôe»]ö àøm»ôÖ$] Ô
delivered over to destruction for their actions (6:71).

Üøøeø

[aor. Üöôf»mø inf. noun. Üº»eø] Üøøeø and Üøøjøe»]ô and Üø$ føiø : He smiled.
ø vôø (he laughed). Üø$ føiø is the
These verbs signify less than Ô
º vôø (laughter). ^ãøÖôç»Îø à»Úôù ^÷Óuô^ø Üø$ føjøÊø : Thereupon
beginning of Ô
he smiled, laughing at her words (27:20).

øøeø

[aor. ööf»mø inf. noun. º»eø] ø×»rôÖ»] øøeø : He pared the skin removing
its éøøeø i.e. face or surface or the skin upon which the hair
grew. Üøm»ôø »] lö»øeø : I removed from the hide its éºøøeø i.e. outer part
of the skin. 
ø »ø»] ö]ørøÖ»] øøeø : The swarm of locusts ate altogether
what was upon the surface of the earth and thus laid it bare.
àõøuø äõq»çøeô o»Þôøøeø : He met me with a cheerful countenance. øøeø
and ø$ føiø and øøf»jø»]ô : He became changed in his éøøeø
(complexion) by the announcement of an event; he rejoiced or
became glad. õç»Ööç»Ûøeô øøe»]ø : He rejoiced at the news of a new-born
child. åüø$ eø (inf. noun ºn»ôf»iø) and åüøøe»]ø and åüøøf»jø»]ô : He announced
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to him an event which produced a change in his éøøeø
(complexion). èöÎø^ß$Ö] lôøøe»]ø : The she-camel became pregnant. The
word has come to be used in connection with good or happy
news. But it can also be and is sometime used in connection
with bad news. So åüø$ eø means he gave him a good news or a
bad news. éø]*»ÛøÖ»] øø^eø : He lay with her skin to skin. He went in
unto her. éºøø^føÚö (inf. noun). Üön»Ãôß$Ö] åöøø^eø : Enjoyment attended him,
as though it clove to his skin. øÚ»ø »] øø^eø: He managed the affair
himself. º»eô : Cheerfulness of countenance. ºøeø : Mankind; the
human being; applied to the male and the female, singular, dual
or plural. ºøeø çøâö and ºøeø oøâô and ºøeø Ü»âö and ºøeø ^Ûøâö and ºøeø à$ âö are
all used. ôøføÖ»] çeö]ø : The father of mankind, i.e. Adam. éºøøeø (Syn.
ºøeø) : The exterior of the skin of the head in which grows the
hair, or the upper skin of the head and of the face and body of a
human being upon which the hair grows. éºø^øeô : News,
generally good news which changes the complexion of the face
of a person. pF»eö and éºø^øeô and éºø^øeö are subs. from åüø$ eø and
lº]ø^$ eö (plural). éºø^øeø : Beauty and comeliness of the face;
elegance of form or features. ºn»ôeø i.e. ºôùføÚö (plural ðö?]øøeö and º»eö)
: One who announces good or bad news, but mostly good news.
The plural of ºôùføÚö is áøæ»öôùføÚö and of éºøôùføÚö (fem. of ºôùføÚö) is l
º ]øôùføÚö .
ºn»ôeø also means, goodly; beautiful; elegant in form or features.
éºøn»ôeø (plural öñô^øeø) : A beautiful woman; a she-camel of good
ø ^Þø»$ eø ]ç»Öö^Îø : They said, we have indeed given you
breed. Ðùô vøÖ»^eô Õ
the glad tidings (15:56). Üõn»Öô]ø hõ]øÃøeô åö»ôùføÊø : So announce to him a
painful punishment (31:8). Üõm»ôÒø õq»]øæ$ éõøËôÇ»Ûøeô åö»ôùføÊø : So give him the
glad tidings of forgiveness and a noble reward (36:12). øôùeö ]ø]ôæø
ä́eôøôùeö ^Ú$ ðõç»ö à»Úô Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô pF]çøjømø ! Üõn»¿ôÒø çøâöæ$ ]& çø»Úö äüãöq»æø Ø$ ¾ø o%FÞ»ö»^eô Ü»âööuø]ø : And
when to one of them is conveyed the tidings of the birth of
female, his face darkens with grief. He hides himself from the
people because of the bad news he has had (16:59,60). àøòFÖ»^Êø
à$ âöæ»öô^eø : So you may now go in unto them (2:188). áøæ»öôf»jø»mø Ü»âöæø :
And they rejoice (9:124). Ü»Óö×ö%»Úôù ºøeø ^Þø]ø ^ÛøÞ$]ô Ø»Îö : Say, I am only a
man like you (18:111). ôøfø×»Öùô èºuø]ç$ Öø : It scorches the face (74:30).
pF»föÖ»] äöi» ðø^qøæø : And the glad tidings came to him (11:75). ðø^qø »ÏøÊø
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ºm»ôÞøæ$ ºn»ôeø Ü»Òö : So a bearer of glad tidings and a warner has
indeed come to you (5:20). ]÷»eö |ø^møùô Ö] Øøø»]ø : Who sends the
winds as glad tidings (25:49). àøm»ôôß»Úöæø àøm»ôôùføÚö àøn»nùôfôß$Ö] äö×# Ö] &øÃøføÊø : So

Allah raised Prophets as bearers of good tidings and as warners
(2:214). lõ]øôùføÚö |ø^møùô Ö] Øöô»mö : He sends the winds as bearers of
glad tiding (30:47). éºøôf»jø»Úö éºøËô»Úö õòôÚøç»m$ åºç»qöæö : On that day some
faces will be bright, laughing, joyous (80:39,40).

øöeø

[aor. ööf»mø and øôeø aor. öøf»mø inf. noun º»eö and éºø^øeø] : (1) He saw;
he became seeing. gõßöqö à»Âø ä́eô l»øöføÊø : So she observed him from
afar (28:12); (2) he was or became endowed with mental
perception or belief or firm belief or knowledge, understanding,
intelligence or skill. ä́eô æø åüøöeø or ä́eô øøeø or åüøøe»]ø : He perceived it
mentally; he knew it or understood it. ä́eô ]æ»ööf»mø Ü»Öø^Ûøeô lö»öeø : I
perceived (or knew) what they perceived not (20:97). ø$ eø : He
opened his eyes; he made him to see or to have mental
perception or knowledge. ]÷n»ôeø äü×øÃøqø : He made him seeing.
Ü»ãöÞøæ»ö$ fømö : They will be brought within sight of one another; they
will be made to see one another (70:12). åüøøe»]ø (inf. noun º^øe»]ô)
as also ä́eôøôeø : He made him see; he saw or became seeing. ^ßøe$ø
^ßøÃ»Ûôøæø ^Þø»øe»]ø : O our Lord, we have seen and we have heard.
(32:13). o$ Öø]ô »ôe»]ø : Look at me. Ä»Ûô»]øæø ä́eô»ôe»]ø : How Seeing is He
and how Hearing (18:27). øøe»]ø : He saw; it also means he
relinquished infidelity and adopted the true belief. ä́ôË»ßø×ôÊø øøe»]ø à»Úø :
He who sees, it is for the good of his own soul (61:05). øøf»jø»]ô :
He endeavoured to see or perceive mentally; he had or was
endowed with intelligence or knowledge or understanding.
ºôf»jø»Úö (act. par.) : One who has intelligence or knowledge. ]ç»Þö^Òø
àøm»ôôf»jø»Úö : They were sagacious or wise or intelligent. øøf»jø»]ô : It
(a road) became plain, clear, manifest. öÚ»ø »] øøf»jø»]ô : The matter
became clear. ºøeø (plural º^øe»]ø) : The sense of sight; the light
whereby the organ of sight perceives the things; knowledge. ^Úø
oÇFø ^Úøæø öøføÖ»] Éø]ø : The eye deviated not, nor did it wander
ø öøføÊø : And sharp is thy sight this day
(53:18). ºm»ôuø Ýøç»nøÖ»] Õ
(50:23). º^øe»]ø plural (singular ºøeø) : Eyes. ô^øe»ø »] oÖôæ^öÖôù é÷øf»ÃôÖø : A
ö ô»mö çøâöæø ö^øe»ø»] äöÒöô»iö ø
lesson for those who have eyes. (3:14). Õ
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ø^øe»ø»] : Eyes cannot reach Him but He reaches the eyes (6:104).
ºn»ôeø i.q. ºôf»Úö: Seeing; one who sees. ön»ôføÖ»]ø is one of the
attributes of God, meaning (1) Who sees every thing and from
Whom nothing is hidden; (2) one endowed with mental
perception; discerning; intelligent; skilful; possessing
knowledge. Üô×»ÃôÖ»^eô ºn»ôeø Øºqöø : A man well versed in knowledge. ç»eö]ø
õn»ôeø means (1) The dog, because it is one of the most
sharp-sighted of animals; (2) a man endowed with mental
perception. ô^føÃôÖ»^eô ºn»ôeø äö×# Ö]æø : And Allah is mindful of servants
(3:16). ºn»ôeø áøç»×öÛøÃ»iø ^Ûøeô äø×# Ö] á$ ]ô : God sees what you do (2:238). $ iø»^Êø
]÷n»ôeø : He became enlightened. ]÷n»ôeø lô^»mø : He will come to know
ø Þ$]ô : Thou possessed full knowledge of
(12:94/97). ]÷n»ôeø ^ßøeô køß»Òö Ô
us (20:36). éºøn»ôeø : Understanding; intelligence; knowledge;
skill; mental perception; belief or firm belief; constancy;
firmness; a witness; an observer and a witness; an example by
which one is admonished; a shield; a coat of mail; an oblong
piece of cloth. öñô^øeø (plural). o»ßôÃøføi$] àôÚø æø ^Þø]ø éõøn»ôeø o×FÂø äô×# Ö] oÖø]ô ?]ç»Âö»]ø : I
call unto Allah on sure knowledge. I and those who follow me
(12:109). éºøn»ôeø ä́ôË»Þø o×FÂø áö^øÞ»ô »] Øôeø : Nay, man is witness against
himself (75:15). éõøn»ôeø ôn»Æø o×FÂø : Without certainty. öñô«øeø Ü»Òö ðø«qø »Îø
Ü»Óöeùô$ à»Úô : Proofs have indeed come to you from your Lord.
(6:105). ô^ß$×Öô öñô«øeø ]øâF : This book contains clear evidences for
men (45:21). ôñô^øføÖ»] oÛøÂø à»Úô áöçøâ»]ø ô^øe»ø »] oÛøÂø : Blindness of the eyes
is lighter than blindness of the mind. pFÒ»ôæ$ é÷øôf»iø : As a means
of enlightenment and as a Reminder (50:9). ºôf»Úö (áøæ»öôf»Úö plural,
éºøôf»Úö fem.) : A watcher or guard; giving light; shining;
illuminating; conspicuous; manifest; evident; causing to have
mental perception or knowledge. ]÷ôf»Úö ø^ãøß$Ö]æø : And the day full
of light, or giving light (10:68). é÷øôf»Úö ô^ãøß$Ö] èømø]F ^ßø×»Ãøqøæø : And the
sign of day We have made sightgiving (17:13).

Øºøeø
Äøøeø

Onion; a helmet of iron pointed in the middle. ^ãø×ôøeøæø ^ãøôøÂøæø :
And its lentils and its onions (2:62).
[aor. Äöøf»mø inf. noun ^Ã÷»eø] äüÃøøeø : He cut it; he cut it in pieces; he
cut it lengthwise. ^ãøÃøøeø : He lay with her. ^ãøÃøøe»]ø : He gave her in
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marriage. The Holy Prophet is reported to have said: ðö^øßùôÖ]öÚø^»jø»iö
à$ ãôÂô^øe»]ø o»Êô : Women shall be consulted respecting their being
given in marriage. Äº»eö : Marriage; sexual intercourse;
marriage-contract; a dowry; divorce; the authority possessed
over a woman by her guardian who affiances her; an equal,
particularly as a suitor in marriage. Äº»eô : A part or portion of
the night; a time thereof. Øôn»×$ Ö] àøÚô Äº»eô oFÚø : A part of the night
passed. The word Äº»eô denotes a variety of numbers such as
five, seven, ten etc. But generally it is understood to mean from
three to nine. Ùõ^qøô èöÃø»eô : From three to nine men. éõçø»Þô Äö»eô From
three to nine women àøn»ßôô Äö»eô : From three to nine years. oÊô &øfô×øÊø
àøn»ßôô Äø»eô àôr»ôùÖ] : So he lived in the prison for three to nine years
(12:43). Äº»eø also signifies a part or portion. èºÃø»eø : A part or
portion. The Holy Prophet is reported to have said èºÃø»eø èöÛøô^ËøÖ»]ø
o»ßùôÚô : Fatimah is a part of me. èºÂø^øeô : (1) Merchandise; an article
of merchandise; a portion of one's property which one sends for
traffic. è÷Âø^øeô åöæ»% ø]ø : They concealed him as a piece of
merchandise (12:20); (2) money spent on buying and selling
articles of merchandise Ü»ãôn»Öø]ô l»$ ö Ü»ãöjøÂø^øeô ]æ»öqøæø : They found their
money returned to them (12:66).

©ø_öeø

[aor. ç. _öf»mø inf. noun ðº¼»eø and ðº^_øeø and ðº^_øe»]ø] : He became slow or
backward, tardy or dilatory. äünø»Úø ^*_øe»]ø : He made his pace slow.
ä́eô ª*_$ eø (and åü^ø_$ eø) : It made him slow or backward; it kept or held
him back. äüföøÞø ä́eô Å»ô»mö Ü»Öø äü×öÛøÂø ä́eô ^*_$ eø à»Úø : He whose deeds held him
ø ^*_$ eø ^Úø : What kept you
back, his lineage will not advance him. Õ
back. à$ òø_ùô fønöÖø : Who will tarry behind (4:73).

ø_ôeø

[aor. ö_ôf»mø and ø_øeø aor. ö_öf»mø inf. noun º_øeø] : (1) He exulted or
exulted much or excessively; he behaved insolently or
un-gratefully; he behaved proudly and boastfully on account of
wealth; (2) he was or became stupefied or confounded and
knew not what to do; (3) he was stupefied or confounded on
account of fright. Ð$ vøÖ»] ø_ôeø : He was disdainful of truth and did
not accept it. ðøo»$ Ö] ø_ôeø : He disliked a thing while it did not
deserve that dislike; he was or became brisk or lively; he
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walked with a proud and self-conceited gait. äüön»Âø ø_ôeø : He
behaves insolently and ungratefully in his manner of life. ø_ôeø
èøÛøÃ»ßùôÖ] : He held wealth in light estimation. ]÷_øeø Ü»âôô^møô à»Úô ]ç»qöøìø :
Who came forth from their homes boastfully (8:48). l»ø_ôeø
^ãøjøøn»ÃôÚø: Exulted in its manner of life (28:59). ]÷_»eô äüÚöø gøâøø : His
blood went unavenged.

ø_øeø

ö _ôf»mø inf. noun 
º _»eø] ä́eô ø_øeø : He seized him violently; he
[aor. 
assaulted him; he seized him with violence and assault; he
seized him vehemently in anger; he laid violent hands upon
him; he took it or took hold of it or clung to it strongly. k»ø_øeø
^nøÞ»% Ö] Ùö]çøu»]ø Ü»ãôeô : The terrors of the world assaulted them. ö_ôf»mø áº¡øÊö
Üô×»ÃôÖ»] oÊô : Such a one labours in science or acquires knowledge
quickly or with great ability. àøm»ô^f$qø Ü»jö»_øeø Ü»jö»_øeø ]ø]ô : When you lay
hands upon any one, you lay hands as tyrants. (26:131) ø]ø]ø «Û$ ×øÊø
º _»eø : (1)
ø_ôf»m$ á»]ø : When he intended to lay hold of (28:20). 
Seizure; (2) might or strength in war or fight; (3) courage; (4)
ø eùôø ø_»eø á$ ]ô : Surely, the
valour; (5) prowess; (6) anger. ºm»ôøÖø Ô
seizing of thy Lord is severe (85:13). èºø_»eø : A violent seizure;
ö _ôf»Þø Ýøç»mø : On the day when We shall seize
assault. pFf»ÓöÖ»] èøø_»føÖ»] 
with the great seizure (44:17). 
ô _»føÖ»] öm»ôø : One whose seizure or
assault is vehement.

Øø_øeø

[aor. Øö_öf»mø inf. noun áº¡ø_»eö and Øºô^eø is act. part.]: (1) It was or
became false, fictitious, unsound, corrupt, vain, unreal, naught,
futile, ineffectual, null, of no force or account; (2) it went for
nothing as a thing of no account or as a thing that had perished
or become lost (it is said of a statement or deed). ]ç»Þö^Òø ^Úø Øø_øeø
áøç»×öÛøÃ»mø : Their works proved vain (7:119). äüÚöø Øø_øeø: His blood
went vain i.e. it was not avenged or retaliated. ä́%ôm»ôuø o»Êô Øø_øeø or Øø_ôeø :
He joked or was not serious or earnest in his discourse or talk.
Øø_öeø [aor. Øö_öf»mø] : He was or became brave or courageous in war
or fight. Øø_øe»]ø : (1) He said or spoke what was not true; he made
a false claim. äü×ø_øe»]ø : He rendered or proved it to be false, vain,
null, useless, futile, ineffective, worthless; (2) he nullified it,
cancelled it, whether it was true or false; he made it to go for
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nothing as a thing of no account. äüiøø^ãøø Øø_øe»]ø : He annulled his
testimony; he proved or rendered it Øºô^eø (false, vain). Øöqö$ Ö] Øø_øe»]ø :
The man joked. àùô ÛøÖ»^eô Ü»Óöiô^Îøøø ]ç»×ö_ôf»iö ø : Render not vain your alms
by taunt (2:265). Øøô^føÖ»] Øö_ôf»möæø : And He brings to naught that
which is false (8:9) Øºô^eø (plural Øön»ô^eø]ø) : False, wrong, spurious,
vain, futile, void, null, ineffective, unsound, unfounded; a thing
of no account; a thing that has perished or become lost. kø×»Îö »Îø
÷ ô^eø : You have spoken a lie, a falsehood; a vain deed or action
¡
or affair; belief in plurality of Gods; in play or sport or acting
÷ ô^eø ]øâF køÏ»×øìø ^Úø ^ßøe$ø : Our Lord, Thou hast not
unprofitably. ¡
created this in vain (3:192). Øôô^føÖ»^eô ô^ß$Ö] Ùø]çøÚ»]ø áøç»×öÒö^»mø àøm»ôÖ$]ø : Those
who devour the wealth of people wrongfully (4:162). Øöô^føÖ»] Ðøâøø :
Falsehood has vanished away (17:82). Øºô^eø also means a
magician; the devil. Øöô^føÖ»] äôn»iô^»mø ø : Falsehood cannot approach it
(41:43). Øº_ôf»Úö (áøç»×ö_ôf»Úö plural) is act par from Øø_øe»]ø and means: one
who says a thing that is false; one who embellishes speech with
ø Öô^ßøâö øôìøæø
lies; one who says or does false or vain things. Ô
áøç»×ö_ôf»ÛöÖ»] : And then there perish those who uttered falsehoods
(40:79). Øº_øeø : Courageous or brave man; a hero; one the blood
of whose adversaries goes unavenged. Ùº^_$ eø : A great liar.
[aor. àö_öf»mø inf. noun èºÞø^_øeø] and àø_ôeø [aor. àö_øf»mø inf. noun àº_øeø] àø_öeø : He
was or became big in the belly in consequence of much eating.
àø_ôeø : He was or became big in the belly in consequence of
satiety, and disordered therein; he was or became much filled
with food. àø_ôeø also means, he exulted greatly and behaved
insolently. àø_øeø [aor. àö_öf»mø inf. noun àº_»eø] äüßø_øeø : (1) He struck his
belly; (2) it (a disease) entered into him or penetrated into his
belly. pøô]çøÖ»] àø_øeø : He entered the valley. øÚ»ø »] àø_øeø : He penetrated
into or knew the inward state of the affair. áõ¡Êö à»Úô æ»]ø áõ¡Ëöeô àø_øeø : He
became one of his intimate friends. àø_øeø also means, it was or
became hidden. àø_øeø ^Úøæø ^ãøß»Úô ø ø̀ ¾ø ^Úø : Whether open or secret
(6:152). ðøo»$ Ö] àø_øe»]ø : He concealed the thing. Øøqö$ Ö] köß»_øe»]ø : I made
the man to be one of my intimate friends; I took him as my èºÞø^_øeô
(close friend). àº_»eø (plural áºç»_öeö) : (1) The belly or abdomen.
àô_»føÖ»]æö : What is in the belly. ^ãøßô_»eø lø]ø k»ÏøÖ»]ø : she brought forth a
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child. àõ_»eø o»Êô k»iø^Úø : She died in child-birth. (2) The inside of
anything. èøÓ$ Úø àô_»føeô : In the valley (interior) of Mecca (48:25).
ø Öø lö»øÞø : I have vowed to Thee what is in (the interior
o»ßô_»eø o»Êô ^Úø Ô
of my belly) my womb (3:36). Ü»Óöiô^ãøÚ$ ]ö áôç»_öeö à»Úô Ü»Óöqøøì»]ø : He (God)
brought you forth from the inside (i.e. wombs) of your mothers
(16:79). àº_»eø also means a low tract or portion of land. ðô^Ûø$ Ö] àö_»eø :
The visible part of the sky. It also means the state of
enlargement of the belly arising from satiety. àô_»føÖ»^eô lø^Úø : He died
of the disease of the belly. àºô^eø : Hidden, concealed; internal or
inward part of a thing. ôÚ»ø »] àöô^eø : The inward part of the affair;
the secret thoughts; the inward recess of the mind. àöô^føÖ»]ø is one
of the attributes of God meaning, He who knows the inward
state of things; He also knows the secret of hidden things; He
who is hidden from public view. àöô^føÖ»]æø öâô^¿$ Ö] çøâöæø : He is the
Manifest and the Hidden (57:4). äüßøô^eøæø Üô$»ô »] øâô^¾ø ]æ»öøæø : Eschew
sins, open as well as secret (6:121). èºßøô^eø (fem. of àºô^eø) : hidden;
secret. è÷ßøô^eøæø é÷øaô^¾ø : Both external and internal (31:21). èºÞø^_øeô
(plural àöñô^_øeø) : Lining or inner covering of a garment; a secret
that a man conceals; a special or intimate friend or associate. çøâø
o»jôÞø^_øeô : He is my close, intimate or special friend. è÷Þø^_øeô ]æ»öíôj$iø ø :
Take not as intimate friends (3:119). Øôqö$ Ö] èöÞø^_øeô : The family of a
man and his intimate associates; an inner vest. Ñõøf»jø»]ô à»Úô ^ãøßöñô«_øeø :
Linings of which will be of thick brocade (55:55) áºç»_öf»Úø :
Having a disease of the belly; one who dies of a disease of the
belly.

&øÃøeø

[aor. &öÃøf»mø inf. noun &
º Ã»eø and &ºÃøeø] äü%øÃøeø : He sent him as a
messenger. ÷ç»ö$ èõÚ$ ]ö Øùô Òö o»Êô ^ßø%»Ãøeø : We sent (or raised) among every
people a Messenger (16:37). ^e÷]øÆö äö×# Ö] &øÃøføÊø : Allah sent a raven
(5:32). ôÚ»ø »] o×øÂø äü%øÃøeø : (1) He roused him or urged him or
appointed him to do a thing. (2) he instigated him to do the
thing. ðø¡føÖ»] Üöãôn»×øÂø äö×# Ö] &øÃøeø : God sent upon them afflictions. ^ßø%»Ãøeø
^ßøÖ$ ]÷^føÂô Ü»Óön»×øÂø : We sent against you or appointed for you our
servants (17:6). ä́×ôâ»]ø à»Úô ^Û÷Óøuø ]ç»%öÃøe»^Êø : Then appoint an arbiter from
his folk (4:36). (3) It also means, to rouse someone from sleep,
as they say ä́Úôç»Þ$ à»Úô äü%øÃøeø : He roused him from sleep; (4) he roused
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him; (5) He brought him to life. Ü»Óöiôç»Úø ôÃ»eø à»Úô Ü»Òö^ßø%»Ãøeø Ü$ $ø : Then We
raised you up after your death (2:57). äö×# Ö] Üöãö%öÃøf»mø oiFç»ÛøÖ»]æø : And the
dead, Allah will raise them to life (6:37). ^f÷n»ÏôÞø øøÂø o»ßø$»] Üöãöß»Úô ^ßø%»Ãøeø Ü$ $ø :
Then We raised or We appointed among them twelve leaders
(5:13). oiFç»ÛøÖ»] äö×# Ö] &øÃøeø : God quickened or raised to life the dead.
&ºÃ»eø : (1) Primarily signifies the removing of that which
restrains one from free action; (2) the quickening, vivifying and
the raising of the dead to life; (3) sleepless man whom his
anxieties keep awake; (4) a detachment of army; (5) a person
sent; a Messenger; (6) a people sent from one place to another;
(7) the people sent to the fire. &ôÃ»føÖ»] Ýöç»mø : The day of
Resurrection. &ôÃ»føÖ»] Ýöç»mø ]øâF : This is the Day of Resurrection
(30:57). &øÃøføÞ»]ô (inf. noun '
º ^ÃøfôÞ»]ô) : He was being sent; he became
roused to action; he became roused or was awakened from his
sleep; or he awoke from his sleep. Ü»ãö$ø^ÃøfôÞ»] äö×# Ö] åøôÒø : Allah was
averse to their marching forth. '
º ç»Ãöf»Úø (passive participle and
áøç»$öç»Ãöf»Úø plural): One who is raised; one who is sent; áøç»$öç»Ãöf»Ú$ Ü»ãöÞ$]ø :
That they will be raised again (83:5).
[aor. ö%ôÃ»fømö inf. noun é÷ø%øÃ»eø] (1) He took a thing out; (2) he laid it
open or exposed it; (3) he raised what was in a thing and
caused it to come forth; (4) he examined; (5) he searched; (6)
he searched or dispersed a thing and turned it over. öç»föÏöÖ»] ]ø]ôæø
l»ø%ôÃ»eö : And when the graves are laid open (82:5). ôç»föÏöÖ»] oÊô ^Úø ø%ôÃ»eö ]ø]ô
: When those in the graves are raised (100:10).
[aor. öÃöf»mø inf. noun ºÃ»eö and øÃôeø aor. öÃøf»mø inf. noun ºÃ»eø and øÃøe»]ø aor.
öÃôf»mö inf. noun º^Ãøe»]ô] : (1) He was or became distant or remote; (2)
he went to a distance or withdrew himself; (3) he alienated or
estranged himself; (4) he kept aloof; (5) he or it perished; (6) he
died. åüøÃøe»]ø and åüøÂø^eø : He caused him to go; he withdrew himself;
he removed him far away or alienated or estranged him. »Âô^eø ^ßøe$ø
^Þøô^Ëø»]ø àøn»eø : Our Lord, place longer distance between the stages of
our journeys (34:20). äö×# Ö] åöøÃøe»]ø : May God curse him. lø»Ãôeø : May
thou perish. ºÃ»eö : (1) Distance or remoteness; (2) judgement and
prudence. ( õÃ»eö æ»öÖø äüÞ$]ô : He is an intelligent man); a curse;
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malediction, äüÖ$ ]÷Ã»eö : May God curse him. öç»Ûö$ø l»øÃôeø ^ÛøÒø àømø»ÛøÖùô ]÷Ã»eö ø]ø :
Behold, cursed be Midian, even, as Thamud had been cursed
(11:96). èöÏ$ % Ö] Üöãôn»×øÂø l»øÃöeø : The hardness of the journey (or the
hard journey) became too long for them (9:42). ºn»Ãôeø : Distant;
remote; far; far-off; as signifying distance with respect to place,
it is used alike as masculine and feminine, singular, dual and
plural. It signifies distance in time also. ºn»Ãôeø Ùºç»Îø : A far-fetched
or extraordinary saying. ºn»Ãôeø ºÚ»]ø : An extraordinary affair. &øÓøÛøÊø
õn»Ãôeø øn»Æø : And he did not tarry long (27:23). õn»Ãôføeô Ü»Óöß»Úôù ½õç»Öö Ýöç»Îø ^Úøæø :
And the people of Lot are not far from you (11:90). õn»Ãôeø Ñõ^Ïøô o»Êô :
Gone far in enmity. (2:177) áøæ»öÃøf»Úö (singular ºÃøf»Úö) : Those who
ø òôÖFæ]ö : They will be removed far
are kept far away. áøæ»öÃøf»Úö ^ãøß»Âø Ô
from it (21:102). öÃ»eø (an adv. noun of time) signifying: (1) After
or afterwards; (2) behind; (3) now; (4) yet; (5) as yet; (6)
before; (7) in time; and it also means; (8) inspite of being, syn.
with Ä»Úø and also means; (9) contrary or (10) against and (11)
addition to or further more. It is used with a k»Êø^ø]ô but if it is
without k»Êø^ø]ô it has Zamma or Fatha with Tanween as ºÃ»eø and
]÷Ã»eø and öÃ»eø à»Úô . Ü»ãôÚô¡ø»]ô øÃ»eø ]æ»öËøÒøæø : And they disbelieved after they
had accepted Islam (9:74). ä́Þô^Ûøm»]ô ôÃ»eø à»Úô äô×# Ö^eô øËøÒø à»Úø : Who
disbelieves in Allah after he has believed (16:107). Øöf»Îø à»Úô öÚ»ø »] äô×# Öô
öÃ»eø à»Úôæø : Allah's is the command before and after (30:5). öÃ»eø ^ß&Úø ^Ú$ ^ôÊø
ð÷?]øÊô ^Ú$ ]ôæø : Then afterwards, either release them as a favour or by
taking ransom (47:5). Ùö^×ø$ Ö] ^$Ö]ô Ðùô vøÖ»] øÃ»eø ]ø^ÛøÊø : So what is after
ø ÖôF øÃ»eø èöÓøñô«³þ×øÛøÖ»]æø
truth (has been discarded) but error (10:33). Ô
ºn» ồ ¾ø : And furthermore, all other angels are (his) helpers (66:5).
ø ÖôF øÃ»eø Øùõ jöÂö : Ill-mannered and, in addition to that, of
Üºn»Þôø Ô
doubtful birth (68:14). äô×# Ö] ôÃ»eø à»Úô äôm»ôã»m$ à»ÛøÊø : Who then will guide
ø ÖôF øÃ»eø pFjøÂ»] àôÚø : And whoso
him after Allah (45:24). Ô
transgresses after (in spite of) that (2:179).

øÃøeø

[aor. öÃøf»mø inf. noun ]÷Ã»eø] : He voided dung. ºn»Ãôeø : (1) A camel,
male or female, whereas ØºÛøqø is applied to a male camel and èºÎø^Þø
to a she-camel; (2) an ass; anything that carries. õn»Ãôeø Øøn»Òø ö]ø»Þø:
We shall have in addition the measure of a camel-load (12:66).
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ø Ãøeø

[aor. 
ö Ãøf»mø inf. noun 
º Ã»eø] 
ö ç»ÃöføÖ»] äöøÃøeø : The gnats or mosquitoes
bit him or annoyed him. áö^ÓøÛøÖ»] 
ø Ãøe»]ø : Mosquitoes increased in
the house. 
º Ã»eø : (1) Some or somewhat or someone; (2) a part
or portion of a thing or things; (3) all. éôø^n$$ Ö] 
ö Ã»eø äö_»Ïôjø×»mø : Some of
the travellers will pick him up (12:11). Ýõç»mø 
ø Ã»eø æ»]ø ^Ú÷ç»mø kö%»fôÖø : I have
remained a day or part of a day (2:260). 
º ç»Ãöeø : Gnats or
÷ %øÚø høô»m$ á»]ø : To
mosquitoes. èºøç»Ãöeø (singular): A gnat. è÷øç»Ãöeø ^Ú$ ¡
give an illustration as small as that of a gnat (2:27). èºøÃôeø 
º »]ø : A
place or land abounding in mosquitoes.

ØøÃøeø

køÇøeø

ø Çøeø

[aor. ØöÃøf»mø or ØöÃöf»mø inf. noun è÷Öø^Ãøeø and èºÖøç»Ãöeö] éô]*»Ûø×»Öô Øöqö$ Ö] ØøÃøeø æ»]ø ØøÃøeø : The
man married the woman or he took a wife; he became a
husband. éö]*»ÛøÖ»] kô×øÃøeø : She became a wife. äôn»×øÂø ØøÃøeø : He resisted
him. ØøÃôeø [aor. ØöÃøf»mø] : He became confused or confounded and did
not know what to do. ØºÃ»eø like tºæ»ø means both a husband and
wife (spouse), more generally husband. ØöÃ»føÖ»]ø ( Ùºç»Ãöeö plural)
husband; wife lord, master or owner of a thing; a head chief;
ruler or person of authority; one whom it is a necessary duty to
obey; a family whose maintenance is incumbent upon a person;
a weight or burden (ä́×ôâ»]ø o×FÂø ÷¡Ã»eø áºø¡Êö xøfø»]ø : Such a one became a
weight or burden upon his family); an elevated land; the tax
that is given for the watering of palm-trees. ^í÷n»ø o»×ôÃ»eø ]øâF (Ùºç»Ãöeö
plural): This my husband is an old man (11:73). ÷¡Ã»eø áøç»Âö»iø]ø : Do
you call on Ba'l (37:126)? Ba'l was the name of a god belonging
to the people of Ilyas. à$ âôôùøeô Ð% uø]ø à$ ãöjöÖøç»Ãöeö : Their husbands, have the
greater right to take them back (2:229). èºÖøç»Ãöeö like Ùºç»Ãöeö is the
plural of ØºÃ»eø.
[aor. köÇøf»mø inf. noun èºjøÇ»eø] è÷jøÇ»eø åü ðø^qø : He came to him suddenly. kö»Öø
æùô öÃöÖ»] lô^jøÇøeø à»Úô àöÚø]F : I do not feel safe from the sudden attacks of
the enemy. è÷jøÇ»eø èöÂø^$ Ö] Üöãöi» ðø«qø ]ø]ô : When the hour shall come upon
them suddenly (6:32).
and 
ø Çöeø [aor. 
ö Çöf»mø and 
ø Çôeø aor. 
ö Çøf»mø inf. noun èºø^Çøeø] : He or it
was or became hateful, odious or an object of hatred. åü% qø 
ø Çöeø :
His good fortune fell. äüøÇøe»]ø : He hated him. Ýöç»ÏøÖ»] 
ø Æø^føiø : The
company of men hated one another. 
º Ç»eö : Hatred (cont. of g' uö).
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èºøÇ»eø and ðö«øÇ»eø : Vehement hatred. 
º n»Çôeø : Hateful; odious; an
object of hatred; hated. Ü»ãôâô]çøÊ»]ø à»Úô ðö«øÇ»føÖ»] lôøeø »Îø : Extreme hatred

ØøÇøeø

oÇøeø

has shown itself from what they say by their mouths (3:119).

[aor. ØöÇöf»mø inf. noun ÷¡Ç»eø] : (1) He affected stupidity, dullness or
lack or intelligence; (2) he became submissive and humble. ØºÇ»eø
(Ùº^Çøeô plural and èº×øÇ»eø fem. and l
º ø¡Çøeø plural): The mule; the animal
generated by the he-ass and the mare or sometimes the horse
and the she-ass coming together in the act of mating. Øøn»íøÖ»]æø
øn»ÛôvøÖ»]æø Ùø^ÇøfôÖ»]æø : And the horses and the mules and the asses
(16:9). èõ×øÇ»eø à»Úô öÏøÂ»]ø èºÞø¡øÊö : She is more barren than a mule.
[aor. o»Çôf»mø inf. noun oºÇ»eø and èºnøÇ»eö and èºnøÇ»eô] oÇøeø and oÇFjøe»]ô : He sought;
sought after or sought for; he desired or endeavoured to find
and take; (oÇFjøe»]ô also means, he sought diligently). oºÇ»eø according
to Imam Raghib signifies, seeking to exceed the just bounds in
respect of that which one aims at or endeavours after whether
one actually exceeds them or not. The word also signifies
acting wrongfully, injuriously or tyrannically, or seeking or
endeavouring to act corruptly, wrongly or unjustly, or
exceeding the due limits in any way. ðøo»$ Ö] oÇøeø : He sought for or
after the thing. Øöqö$ Ö] oÇøeø : The man exceeded the proper limits;
he disobeyed. o»Çôf»iø o»jôÖ$] ]ç×öiô^ÏøÊø : So fight that party which exceeds
the proper limits (49:10). áô^nøÇôf»mø ø ïºø»eø ^Ûøãößøn»eø : Between them is a
barrier which they exceed not to encroach upon one another
(55:21). ^e&ø o»Çôe»]ø äô×# Ö] øn»Æø]ø : Shall I seek a lord other than Allah
(6:165) áøç»Çöf»mø èôn$×ôâô^røÖ»] ÜøÓ»vöÊø]ø : Do they then seek the judgement of
the days of ignorance (5:51) ðö^Ûø$ Ö] kôÇøeø : The sky rained
vehemently. |ö»røÖ»] oÇøeø : The wound grew worse and swelled and
produced much purulent matter. oÇFeø also means, he lied. o»Çôf»Þø ^Úø :
(1) We do not lie; (2) what else do we seek. (12:66). oÇFeø : He
looked at a thing and waited for it. èöÚøø »] kôÇøeø (inf. noun ðº^Çøeô) : The
girl committed fornication (or adultery); she prostituted herself.
ðô«³þÇøfôÖ»] o×øÂø Ü»Óöiô^nøjøÊø ]ç»âöôÓ»iö øæø : And do not compel your maids to
commit fornication or prostitute themselves (24:34). ô^ß$Ö] o×øÂø oÇFeø :
He exalted himself against men; he oppressed them; he acted
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wrongfully or tyrannically against men and deviated from the
right way. 
õ Ã»eø o×FÂø ^ßøöÃ»eø oÇFeø : One of us has transgressed against
the other (38:23). ä́nô»Úø o»Êô oÇFeø : He was proud or conceited in his
walk; he behaved proudly, haughtily or insolently. oÊô ø^øËøÖ»] Èôf»iø øæø

ô »ø»] : And do not seek (or endeavour) to create disturbance or
mischief) in the land (28:78). oÇFjøe»]ô is syn. of oÇFeø [inf. noun ðº^Çøjôe»]ô].
äô×# Ö] lô^ø»Úø ðø«³þÇøjôe»]ô : Seeking the pleasure of God (2:208). äôn»Öø]ô ]ç»Çöjøe»]æø
èø×øn»ôçøÖ»] : And seek the way of approach to Him (5:36). øn»Æø Èôjøf»m$ à»Úøæø
^ß÷m»ô Ýô¡ø»ô»] : And he who seeks a religion other than Islam (3:86).
äüÖø oÇøføÞ»]ô : It was or became suitable, fit, right, proper, meet for
him; it behoved; it was or became easy or practicable for him. ^Úø
ø Öø o»Çôføß»mø : It does not behove thee that you should do
]øÒø ØøÃøË»iø á»]ø Ô
such a thing. äüÖø o»Çôføß»mø ^Úøæø øÃ»ôùÖ] åö^ßøÛ»×$ Âø ^Úø : And We have not taught
him the art of poetry, nor does it behove him. (36:70). 
ö Û»$ Ö] ø
ø ô»iö á»]ø «³þãøÖø o»Çôføß»mø : It is not right or possible or easy for the
øÛøÏøÖ»] Õ
sun that it should overtake the moon (36:41). oºÇÿeø : Tyranny;
wrong, injustice; excess; transgression; disobedience;
exceeding legitimate limits; mischief; corruption or
disturbance; much rain. ]æ÷»Âøæ$ ^n÷Ç»eø åüöç»ßöqöæø áöç»Âø»Êô Ü»ãöÃøføi»^øÊø : Pharaoh and
his hosts pursued them wrongfully and aggressively (10:91). ^ÛøÞ$]ô
Ü»ÓöôËöÞ»]ø o×FÂø Ü»ÓönöÇ»eø : Your excesses are only against your ownselves
(10:24). oöÇ»føÖ»] Üöãöeø^ø]ø ?]ø]ô : When an aggression afflicts them
(42:40). o' Çôeø : A fornicatress, an adulteress or a prostitute; (^mø^Çøeø
plural: Scouts; 
ô n»røÖ»] ^mø^Çøeø : Scouts that precede army); it also
means a female singer. ^n&Çôeø Ô
ô Ú% ]ö k»Þø^Òø ^Úøæø : And thy mother was
not an unchaste woman (a fornicatress etc.) (19:29) Éõ^eø (éº^Çøeö and
á»^nøÇ»eö plural): A man who seeks for or after; a man who exceeds
proper limits in acting wrongfully; who transgresses; a horse
that is proud with exceeding briskness. õ^Âø øæ$ Éõ^eø øn»Æø (act. pat.):
Neither disobedient nor exceeding the limits (2:174).
[aor.öÏöf»mø or öÏøf»mø inf. noun ºÏ»eø] : He slit; ripped; cut or divided
lengthwise; he laid open; he widened. 
ø »ø»] öâö»âö øÏøeø : Hud-Hud
(hoopoe) clove the ground and discovered water; he became
fatigued so that he could hardly see. ºÏøeø : Ox or bull; cow;
(singular and plural) ºÏøeø and l
º ]øÏøeø (éºøÏøeø singular). ^ßøn»×øÂø äøeø^øiø øÏøføÖ»] á$ ]ô :
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Verily, cows appear to us alike (2:71). áõ^Ûøô lõ]øÏøeø Äøf»ø pF]ø o»Þôù]ô : I
see in a dream seven fat cows (12:44). ºÏøeø is also applied to a
family whose maintenance is incumbent upon a person and
who lives with a person. é÷øÏøeø ]ç»vöeø»iø á»]ø Ü»ÒööÚö^»mø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, Allah
commands you to slaughter a cow (2:68).
[aor. ÄöÏøf»mø inf. noun ^Ã÷Ï»eø] : It was black and white. ÄøÏøeø àøm»]ø p»ô»]ø ø : I
do not know where he went. èönøâô]$ Ö] Üöãöj»ÃøÏøeø : Calamity befell them.
èºÃøÏ»eö and èºÃøÏ»eø : A piece or plot of land; a piece of land differing in
colour or condition from that which adjoins it; a place where
water remains and stagnates. ôn»Úôø »] øß»Âô èôÃøÏ»føÖ»] àöøuø áºø¡Êö : Such a one
has a good station with the leader. Äºn»Ïôeø : A wide or spacious
place or piece of land; a piece of land full of different kinds of
trees. Äõn»Ïôeø àöe»]ô : Dog. èôÒøø^føÛöÖ»] èôÃøÏ»föÖ»] oÊô : In the blessed spot (28:31).
ÄöÏøe»ø»]ø : The mirage.
[aor. ØöÏöf»mø inf. noun ØºÏ»eø and Ùºç»Ïöeö] : It came forth; it appeared; it
put forth its beard. He collected ØºÏ»eø which means, tender plants
which are neither shrubs nor trees; herbs; vegetables. ^ãø×ôÏ»eø à»Úô :
Of its herbs (2:62). áö^ÓøÛøÖ»] ØøÏøeø : The place grew its ØºÏ»eø (herbs).
èº×øn»Ïôeø 
º »]ø : A land which grows ØºÏ»eø . Ùº^Ï$ eø : one who sells ØºÏ»eø
(vegetables).
[aor. oÏFf»mø inf. noun ðº^Ïøeø and èºnøÎô^eø] : He remained, continued,
lasted, endured; he was or became permanent. ÷¡m»çôø ^Þ÷^Úøø oøÏôeø : He
lived for a long time. èºn$Ïôeø ðôo»$ Ö] àøÚô oøÏôeø : A remain, remnant, relic
or residue of the thing remained. åö^Ïøe»]ø : He made him to become
permanent or continue to live for ever. äö×# Ö] åö^Ïøe»]ø : May God
preserve him, or God preserved him. äôn»×øÂø oÏFe»]ø : He pardoned
him; he took pity on him. oÏøe»]ø : More enduring. o»Îô^føÖ»]ø is one of
the attributes of God meaning Everlasting. ]çeFôùÖ] àøÚô oøÏôeø ^Úø ]æ»öøæø :
ø eôùø Ñö»ôæø
And give up what remains of the interest (2:279). ºn»ìø Ô
oÏFe»]øæ$ : And the provision of thy Lord is better and more lasting
(20:132). öøiø øæø o»Ïôf»iö ø : It spares not, nor does it leave (74:29).
Ñõ^eø (áøç»Îö^eø and àøn»Îô^eø plural). Ñõ^eø äô×# Ö]øß»Âô ^Úøæø : And what is with Allah is
lasting or will remain (16:97). àøn»Îô^føÖ»] öÃ»eø ^ßøÎ»øÆ»]ø Ü$ $ö : Then We
drowned the rest, or who had remained behind (26:121). èºnøÎô^eø
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(l
º ^nøÎô^eø and o»Îô]çøeø are plural and o»Îô^eø is mas.) : Any righteous or
good work of which the reward remains; act of obedience;
lasting; continuance or permanence. è÷nøÎô^eø è÷Ûø×ôÒø ^ãø×øÃøqøæø : And He
made it a word enduring (43:29). èõnøÎô^eø à»Úôù Ü»ãöÖø pFiø Ø»ãøÊø : Canst thou
see any remnant of them or dost thou see them to have any
continuance. lö^vøÖô^$ Ö] lö^nøÎô^føÖ»]æø : And lasting good works (18:47).
èºn$Ïôeø (1) A remain; (2) remainder; remnant; (3) Legacy (^Û$ Úôù èºn$Ïôeøæø
ø øiø : And a legacy of good left by the family
áøæ»ö^âø Ùöæø oFç»Úö Ùö Õ
of Moses and Aaron) (2:249); (4) relic; (5) residue; (6)
Excellence; (7) judgement and intelligence; (8) understanding
and discrimination; (9) obedience; (10) having the quality of
watching and hence preserving themselves (èõn$Ïôeø ]ç»Ööæ]ö : Persons
possessing all these above mentioned qualities i.e. intelligence,
discrimination, understanding, obedience etc); (11) Best part of
ø Êö : Such a one is the best of the people; (12)
a people. Ýôç»ÏøÖ»] èön$Ïôeø áº¡
good state or condition remaining. äô×# Ö] èön$Ïôeø : Obedience of God,
fear of God. Ü»ÓöÖ$ ºn»ìø äô×# Ö] èön$Ïôeø : That which is left with you by Allah
is better for you, or the obedience or fear of Allah is better for
you (11:87).
[aor. öÓöf»mø inf. noun ºç»Óöeö] øÓøeø and øÓ$ eø and øÓøjøe»]ô and øÒø^eø = oÊô tøøìø
éôøÓ»föÖ»] : He went forth early in the morning. ºÓ»eô (º^Óøe»]ø plural): A
virgin; a man who has not touched a woman, applied both to a
man and a female; an unpierced pearl; a bow when one first
shoots with it; a cloud abounding with (ºÓ»eô h
º ^vøø) ; a cow that
has not yet conceived; a heifer; a woman that has not yet given
birth to a child; a she-camel that has given birth only once; fire
not lighted from another fire ( ºÓ»eô º^Þø) ; the first born child
whether male or female; the first of anything. ºÓ»eô èºeø»ø : A blow
or stroke that kills at once, not requiring to be struck a second
time. ºÓ»eô øæ$ 
º ô^Êø ø : Neither old nor young (2:69). ]÷^Óøe»]ø à$ âö^ßø×»ÃørøÊø :
We have made them virgins (56:37). º^Óøe»]ô (inf. noun from øÓøe»]ø)
and é÷øÓ»eö : The early morning or first part of the day; time
between dawn and sunrise. ô^Óøe»ô »]æø oôùôÃøÖ»^eô : In the evening and in
the early morning (3:42). é÷øÓ»eö äüjön»iø]ø : I came to him early in the
morning. ' Ïôjø»Ú% h
º ]øÂø é÷øÓ»eö Ü»ãövøf$ø »ÏøÖøæø and there came upon them
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early in the morning a lasting punishment (54:39). ºÓ»eø : A
youthful he-camel; one in a state of youthful vigour
(metaphorically applied to a young man).

äüjøÓ$ eø : He reprimanded him severely; he overcame him with
$ eø : He tired the
argument; he smote him or beat him. èøeø]$ Ö] Ô
beast in walking. èøÓ$ føeô p»ôÖ$]ø : That is at Bacca (Mecca) (3:97).
[aor. ÜöÓøf»mø inf. noun ÜºÓøeø] : He was dumb, either by natural
conformation or from inability to find words to express
himself; he had not understanding to reply, nor ability to frame
speech well, though possessing the faculty of speech; he was
dumb and weak in understanding, silly or stupid, or he was
dumb and deaf and blind by birth; he desisted from sexual
intercourse intentionally or from ignorance. ÜøÓöeø [aor. ÜöÓöf»mø] : He
refrained from speaking intentionally or from ignorance. ÜöÓøe»]ø
( ÜºÓ»eö plural): Dumb either by natural conformation or from
inability to find words to express himself; not having
understanding to reply or the ability to make good speech or
speak well, though having the faculty to speak; dumb and
stupid. oºÛ»Âö ÜºÓ»eö Ü' ö : Deaf, dumb and blind (2:19). ÜöÓøe»]ø ^Ûøâööuø]ø :
One of them is dumb (16:77).
[aor. o»Óôf»mø inf. noun ðº^Óøeö and o÷Óeø] : He wept i.e. he shed tears; he
lamented or grieved; he lamented and shed tears. äôn»×øÂø oÓøeø : He
wept for or over him. oÓøeø also means, he sang. Üöãôn»×øÂø k»Óøeø ^ÛøÊø

ö »ø»]æø ðö«Ûø$ Ö] : So the heaven and the earth did not weep over
them, or for them or on account of them. (44:30) åö^Óøe»]ø : He made
ø vø»]ø çøâö äüÞ$]ô
him weep; he did to him what made him weep. Ô
oÓFe»]øæø : He that it is Who makes people laugh and weep (53:44).
o' Óôeø and ðº^Ó$ eø : One who weeps much. Õ
õ ^eø (act. part. n.): One
who weeps; weeping. (o' Óôeö is plural). ^n&Óôeöæ$ ]÷r$ ö ]æ»% ìø : They fell
down prostrating themselves and weeping (19:59).
is a particle of digression signifying (a) the cancellation of what
precedes as in áøç»ÚöøÓ»Ú% º^føÂô Ø»eø : Nay, or nay rather, or nay but, they
are honoured servants (21:27); or (b) transition from one object
of discourse to another as in ^nøÞ»% Ö] éø^nøvøÖ»] áøæ»ö$ôç, iö Ø»eø : But you prefer
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the present life (87:17). In all such cases it is an inceptive
particle, not a conjunctive; (c) when it is a conjunction, it
requires the word that follows it to be in the same case as that
which precedes it as in ]÷Û»Âø Ø»eø ]÷m»ø h»ô»]ô : Beat thou Amr, not
ø ç»eö]ø Ø»eø Õ
ø ç»ìö]ø o»Þô ðø^qø : Thy father came to me, not thy
Zaid. Õ
brother. (d) Sometimes it is used as syn. with æ Dæÿ]æE as in çøâö Ø»eø
ºn»rôÚ$ áº]F»Îö : And it is a glorious Qur'an (85:22). (e) It is used in
the sense of á$ ]ô (verily) also as in Ñõ^Ïøôæ$ éõ$ Âø o»Êô ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] Øôeø :
Verily, those who have disbelieved are in a state of pride and
opposition (38:3). (f) Sometimes it is put in place of h$ ö . Ùº¡øeô :
Water; prosperity or wealth; good future; health. Øºfö×»eö :
Nightingale.
[aor. ö×øf»mø and ö×öf»mø inf. noun ºç»×öeö] áô^ÓøÛøÖ»^eô ø×øeø : He remained, stayed,
abode or dwelt in the place and kept to it. ø×ôeø [aor. ö×øf»mø] : He had
eyebrows not joined. ø×öeø [aor. ö×öf»mø] : He was or became stupid or
dull. º×øeø (masc. and fem.) and éºø×»eø : Both signify the same,
namely a country, land, province, district, territory, city, town
or village, i.e. any portion of the land comprehended within
certain limits; land which has not been dug; a burial ground; a
grave or sepulchre; dust or earth; a trace mark or vestige; the
origin of a thing. Besides the above meanings it means a desert
or waterless desert in which one cannot find his way. éöø×»føÖ»]ø is
one of the mansions of the moon; the earth or ground; breast.
(éôø×»føÖ»] Äöô]æø áº¡øÊö : Such a one is wide in the breast.) ^ß÷Úô]F ø×øføÖ»] ]øâF Ø»Ãøq»]ô
: Make this city a city of peace (14:36). kõnùôÚ$ õ×øføÖô åö^ßøÏ»ö : We drive
it to a dead land. èºfønùôø éºø×»eø : A fair city (34:16). ^j÷n»Ú$ é÷ø×»eø ä́eô ^ßøn»nøu»]ø : We
quicken therewith a dead land (50:12). éöø×»føÖ»]æø ö×øføÖ»]ø : Mecca. ]øâF
àôn»Úôø»] ô×øføÖ»] : This town of peace (95:4). éôø×»føÖ»] åôôâF h$ ø øföÂ»]ø á»]ø lö»Úô]ö : I
am commanded to serve the Lord of this city (27:92). ö¡øfôÖ»]ø
(singular º×øeø) : Towns; land. ô¡øfôÖ»] oÊô ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] gö×% Ïøiø : The moving
about of the disbelievers in the land. (3:197).
[aor. 
ö ×ôf»mö inf. noun º¡øe»]ô] : He despaired or gave up hope, à»Úô
äô×# Ö] èôÛøu»$ (of the mercy of Allah); he became broken in spirit; he
was or became silent on account of grief; he was or became
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perplexed or confounded and unable to see his right course; he
was or became cut short or stopped ä́jôr$ uö o»Êô : in his argument; he
was prevented from attaining his wish; he was or became
unable to prosecute his journey; he repented, or grieved for
what he had done. äüø×øe»]ø : He caused him to despair. 
º ×ôf»Úö (áøç»ö×ôf»Úö
plural, act. part. noun: one who despairs. áøç»ö×ôf»Ú% Ü»âö ]ø^ôÊø : And lo!
they are plunged in grief; they despair (6:45). 
ö n»×ôe»]ô (önô» Öô^eø]ø and
èºøÖô^eø]ø are plural) : (1) One who despairs (2) it is generally
considered to be a name of Satan. 
ø n»×ôe»]ô ^$Ö]ô ]æ»örøøÊø : They
submitted but Iblis did not (2:35).
and Äø×ôeø [aor. Äö×øf»mø inf. noun ^Ã÷×»eø] äüÃø×øeø and äüÃø×ôeø and äüÃø×øjøe»]ô : He
swallowed it. Õ
ô ðø^Úø o»Ãô×øe»] 
ö »]ø ^mø : O earth, swallow thy water
(11:45).
[aor. Èö×öf»mø inf. noun Éºç»×öeø and Éº¡øeø] Éºç»×öeö means: Reaching,
attaining, arriving at or coming to, the utmost point of that to
which a person directs his course or which he seeks, pursues or
endeavours to reach, whether it be a place or time or state, and
sometimes Éºç»×öeö signifies being at the point thereof. äüÇø×øeø : He
reached or arrived at it or him. öÛø%$Ö] Èø×øeø : The fruit ripened. Èø×øeø
Ýö¡øÇöÖ»] : The boy reached or attained his puberty. èö×$ ÃôÖ»] Èø×øeø : The
disease grew severe. áø^ÓøÛøÖ»] Èø×øeø : He reached or arrived at the
place. åü$ ö]ø Èø×øeø : He reached his full vigour or maturity (12:23).
à$ ãö×øqø]ø àøÇ»×øeø : When they are near to reaching their term (65:3). »Îø
öføÓôÖ»] oøßôÇø×øeø : The extreme limit of old age has indeed come upon
me, has overtaken me (19:9). è÷qø^uø ^ãøn»×øÂø ]ç»Çö×öf»jøÖôæø : And you may
attain your desire or satisfy your need (40:81). Èø×$ eø (inf. noun
Èºn»×ôf»iø). äüjøÖø^øô køÇ»×$ eø ^ÛøÊø : Thou hast not conveyed His message
(5:68). Èø×øe»]ø (inf. noun Éº¡øe»]ô) . o»eùôø kô×FFô Ü»ÓöjöÇ»×øe»]ø : I have delivered to
you the messages of my Lord (7:94). ÈøÖø^eø (inf. noun èºÇøÖø^føÚö) : He
exceeded the usual or proper bounds or degree in doing a thing;
he acted immoderately or extravagantly; he exerted himself to
do the thing; he did his utmost õÚ»]ø o»Êô (in an affair); he did a
thing thoroughly or completely. ǻôÚ»]ø ÈöÖô^eø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, Allah
accomplishes His purpose fully (65:4). ÈºÖô^eø (act. part. noun and
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èºÇøÖô^eø fem.) : Reaching, attaining or arriving at a place, time or
affair; that which reaches or arrives at a place, affair etc. oÊô ÈºÖô^eø
ÐôÛövöÖ»] : Reaching the utmost degree in stupidity. èôføÃ»ÓøÖ»] ÈøÖô^eø ^m÷»âø :
Offering reaching the Ka'aba (5:96). ÈºÖô^eø means also a young

¡øeø

man who has reached his maturity. It also means a good or
excellent thing. èºÇøÖô^eø (feminine). èöÇøÖô^føÖ»] èör$ vöÖ»] äô×# ×ôÊø : For God is the
most thorough argument; argument that reaches home (6:150).
èºÇøÖô^eø èºÛøÓ»uô : Consummate Wisdom. Éº¡øeø : That which is
conveyed; a message; the act of conveying; delivery of a
ø n»×øÂø ^ÛøÞ$^ôÊø : Upon
message; reaching or attaining a thing. Éö¡øføÖ»] Ô
thee is only conveying the message (3:21). ô^ß$×Öôù Éº¡øeø ]øâF : This is
sufficient exposition for men. (14:53). Èø×öeø [aor. Èö×öf»mø] : He was or
became Èºn»×ôeø or xºn»ôÊø i.e. chaste or eloquent in speech; sharp,
÷ ç»Îø i.e. effective word
penetrating or effective in tongue. ^Ç÷n»×ôeø 
(4:64). Èº×øf»Úø : The place and the time which a person or thing
reaches, attains or arrives at; the utmost limit or point to which
or towards which one tends or repairs or to which one directs
his course or which one seeks, pursues, endeavours to reach,
whether it be a place or a time or a state or event; the utmost
degree of proficiency; the age of puberty or maturity; a sum of
money, particularly a considerable sum thereof. Èº×ùô føÚö : One who
ø ÖôF : That is their
carries or preaches a message. Üô×»ÃôÖ»] àøÚôù Ü»ãöÇö×øf»Úø Ô
sum of knowledge or their utmost limit of knowledge (53:31).
[aor. ç»×öf»mø inf. noun ðº¡øeø and èºn$×ôeø and çº×»eø] åö¡øeø (as also åö¡øe»]ø and åö¡jøe»]ô):
He (God) tried, proved or tested him õn»íøeô (with or by good) or
õùøeô (by or with evil); He afflicted him. åö¡øeø : He knew it or
became acquainted with it. äüiöç»×øeø : I tried, proved or tested him; I
smelt it. Åôç»röÖ»]æø Íôç»íøÖ»] àøÚôù ðõo»øeô Ü»ÓöÞ$çø×öf»ßøÖøæø : And We will try you with
something of fear and hunger (2:156). lô^ßøøvøÖ»^eô Ü»âö^Þøç»×øeø : We tried
them with good things (7:169). Ü»Òöø^føì»]ø ]çø×öf»Þø : We may know or
become acquainted with i.e. make known or test the facts about
you (47:32). höç»%$Ö] oø×ôeø [aor. o×øf»mø] : It (the garment) was or became
old and worn-out; it (a plant) became old and withered; it (a
bone) became old and decayed; it (a corpse) became consumed
by the earth; it (a man's reputation) became worn out. ^$Ö Ô
õ ×»Úöæø
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ø jøe»]ô äö×# Ö] åö¡jøe»]ô
o×Ff»mø : And a kingdom which decays not (20:121). ð÷¡
^ß÷øuø or ^ß÷øuø ð÷¡øeø : God did to him a good deed. ð÷¡øeø äöß»Úô àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] oø×ôf»nöÖôæø
^ß÷øuø : And that He may confer on the believers a great favour
(8:18). åö¡øe»]ø : He made him to swear, or he swore to him; he

o×Feø

informed him or acquainted him with; he manifested it; he
revealed it. öñô?]ø$ Ö] o×øf»iö Ýøç»mø : On the day when the secrets shall be
disclosed (86:10). høç»%$Ö] o×øe»]ø : He wore out the garment. åö¡jøe»]ô : He
tried, tested or proved him; he asked or sought of him
information or news; he conjured and asked if he had any
knowledge; he desired it; he sought it; he chose him, elected
him. äüe%ø Üøn»âô]øe»]ô o×Fjøe»] ô]ôæø : When his Lord tried Abraham (2:125).
Ü»Òöôæ»öö oÊô ^Úø äö×# Ö] oø×ôjøf»nøÖôæø : And that Allah might test what is in your
breasts (3:155). o»×ôjøf»Úö : One who tries or tests. (áøç»×öjøf»Úö and àøn»×ôjøf»Úö plural) õãøßøeô Ü»Óön»×ôjøf»Úö äø×# Ö] á$ ]ô . Allah will surely try you with a river
ø eø (or
(2:250). àøn»×ôjøf»ÛöÖø ^ß$Òö á»]ô : Surely, We do try people (23:31). ºð¡
èºn$×ôeø. - plural ^mø¡øeø) : A trial; a test; an affliction by which one's
mettle is tried and tested; the act of trying; grief as it tries the
body; imposition of a difficult or troublesome thing; a favour or
blessing. Ü»Óöeùô$ à»Úôù ºð¡?ø³eþø Ü»ÓöÖôF o»Êôæø : And in this there was a trial for
you from your Lord (2:50). ^ß÷øuø ð÷¡eø : A great favour (8:18).
Is a particle; contrary of ø and used for corroboration like Ü»ÃøÞø ; it
is a reply to an interrogation which is a negative and affirms
what is said to the addressee, as when you say to another Ø»ÃøË»iø Ü»Öø]ø :
Didst thou not do such a thing, and the reply is o×Feø meaning
yes, yea or aye. It is also used to convey reproof. á»]ø áö^øÞ»ô »] göøv»mø]ø
äüÚø^¿øÂô ÄøÛør»Þ$ à»Ö$ : Does man think that We will not collect or
assemble his bones? (75:4) Then the reply is o×Feø i.e. We will
collect them. It is also used to make a person confess or
acknowledge a thing. Ü»Óöeôùøeô kö»Öø]ø : Am I not your Lord? (7:173)
and the reply o×Feø ]ç»Öö^Îø : They said, yea. It denotes a reply to a
simple negation also. It occurs in 39:60 where it is said »Îø o×Feø
ø i» ðø^qø (Aye, My Signs came to thee), preceded by that
o»jômF]F Ô
which is not literally a negation, but which has the force of a
negation.
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[aor. à% fômø] áô^ÓøÛøÖ»^eô à$ eø]ø : He remained or remained in the house or
clove to it. áº^ßøeø ( èºÞø^ßøeø singular): Fingers; extremities or ends
thereof; all the limbs and members of the body ; the fingers or
toes and any other parts of all the limbs; the arms or hands and
the legs or feet. áõ^ßøeø Ø$ Òö Ü»ãöß»Úô ]ç»eöô»]æø : And smite of all their
finger-tips (8:13). èºÞø^ßøeø (singular and plural) äüÞø^ßøeø pøçùô øÞ% á»]ø o×FÂø : To
restore his very finger-tips (75:5).

oßøeø

[aor. o»ßôf»mø inf. noun ^n÷ß»eø and áº^nøß»eö and ðº^ßøeô] åö^ßøeø : He built it,
constructed it. åö^ß$eø (the tashdeed signifies frequency or
repetition). 
ø »ø»] oßøeø : He built houses in the land. ä́×ôâ»]ø o×FÂø oßøeø :
He went into his wife. Øøqö$ Ö] oßøeø : He did a favour to the man. oßøeø
äüÞøøeø Ýö^Ãø_$ Ö] : The food built or fattened his body. ðº^ßøeô : A building; a
structure; a wall; the roof or ceiling of a house; the body with
the limbs; a thing that is spread on the ground to serve as a
table for food, made of leather. áº^nøß»eö : A building; a structure; a
wall. 
º ç»ö»Ú$ áº^nøß»eö Ü»ãöÞ$^øÒø : As if they were a solid structure
cemented with molten lead (61:5). ]ç»ßøeø p»ôÖ$] ÜöãöÞö^nøß»eö Ùö]ømø ø : This
building of theirs which they have built will ever continue...
(9:110). ð÷«³þßøeô ðø«Ûø$ Ö]æø : And the heaven a roof (2:23). ðº^ß$eø : A
builder; one whose business is that of building i.e. an architect.

õ ]ç$ Æøæ$ ðõ«³þß$eø Ø$ Òö : All sorts of builders and divers (38:38). àºe»]ô (fem.
èºßøe»]ô) or à»eô (fem. kºß»eô) : A son (because he is the father's building,
made to be so by God); A son's son; a descendant (plural áøç»ßöeø
and àøn»ßôeø and ðº^ßøe»]ø). Similarly k
º ß»eô : A daughter; any female
descendant (plural - l
º ^ßøeø). Øôn»fô$ Ö] àöe»]ô : The wayfarer. àôn»_ùô Ö] àöe»]ô :
Adam. Øôn»×$ Ö] àöe»]ô and Ðôm»ô_$ Ö] àöe»]ô : The thief or robber. hô»vøÖ»] àöe»]ô : The
warrior. ^nøÞ»% Ö] àöe»]ô : The rich man. àôn»ÃøÖ»] köß»eô : The tear. àôn»ÛônøÖ»] köß»eô :
The coffee. ôâ»$ Ö] lö^ßøeø : The calamities and misfortunes. Øôn»×$ Ö] lö^ßøeø:
The griefs. 
ô »ø»] lö^ßøeø : The streamlets. lº^ßøeø also means, dolls
with which young girls play. o' ßøeö (dim of àºe»]ô) : A term of
endearment. èºn$ßøeö (fem. of o' ßøeö) : A little daughter. Ðôm»ô_$ Ö] lö^n$ßøeö : The
small roads that branch off from the main road. áõø¡Êö ç»ßöeø : The
ø ßøe»] á$ ]ô : Thy
sons or children or descendants of such a one. Ñøøø Ô
son has committed a theft (12:82). Ü»Òöðø «³þßøe»]ø áøç»vöeôùømö : They
slaughtered your sons (2:50). áø]øÛ»Âô èøßøe»] Üømø»Úø æø : And Mary, the
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daughter of Imran (66:13). áöç»ßöføÖ»] ÜöÓöÖøæø lö^ßøføÖ»] äöÖø Ý»]ø : Has He only
daughters and for you sons (52:40). éøç×F$ Ö] ÜôÎô]ø o$ ßøeö ^mø : O my son,
observe prayer (31:18). èºn$ßôf»Úø : lofty. èºn$ßôf»Ú$ Í
º øÆö : Lofty mansions
(39:21).

køãôeø

[aor. köãøf»mø and køãöeø aor. köãöf»mø and køãôeö inf. noun ^j÷ã»eø] : He was or
became confounded, perplexed or amazed and unable to see his
right course; he was struck or dumbfounded; he was silent
being dumbfounded; he was overcome by an argument or
allegation or plea. øËøÒø p»ôÖ$] køãôföÊø : So the disbeliever was
confounded (2:259). äüjøãøeø [aor. köãøf»mø] : (1) It came upon him
suddenly and caused him to become confounded or perplexed,
(2) or he overcame him. (3) he or it confounded or perplexed
him so that he could not see his right course. Ü»ãöjöãøf»jøÊø è÷jøÇ»eø Ü»ãôn»iô^»iø : It
shall come upon them suddenly, so that it will confound them
(21:41). äüjøãøeø [aor. köãøf»mø inf. noun áº^jøã»eö] : He calumniated him;
slandered him; lied against him; accused him falsely or did so
in such a manner as to confound him. ^ãøjøãøeø (inf. noun k
º ã»eø) : He
accused her falsely of adultery; forged a lie against her. l
º ç»ãöf»Úø :
Confounded, perplexed; slandered or falsely accused;
calumniated. áº^jøã»eö : A calumny; a slander; a falsehood by reason
of which one is confounded and unable to see his right course;
a false accusation of adultery against a woman; ^Þ÷^jøã»eö Üømø»Úø o×FÂø
^Û÷n»¿ôÂø : Against Mary a grievous calumny (4:157).

søãöeø

[aor söãöf»mø inf. noun èºqø^ãøeø and ^Þ÷^røã»eø] : He or it was or became
beautiful or beautiful and bright. søãôeø and søãøjøe»]ô : He was or
became joyful or glad or happy. ä́eô søãôeø and ä́eô søãøjøe»]ô : He rejoiced
in it. äürøãøeø [aor. söãøf»mø] : It rejoiced him or made him happy. èºrøã»eø :
Beauty; beauty and brightness of a thing; joyfulness of
appearance; joy or happiness; freshness. èõføÖô^Æø èõrøã»eø lö]ø èºøæ»ø : A
garden of surpassing beauty. èõrøã»eøæ»ö Øºqöø : A man possessed of
beauty. èõrøã»eø lø]ø Ðøñô]øuø : Beautiful orchards (27:61). sºn»ãôeø :
Beautiful in colour; beautiful and bright, applied to a plant;
beautiful, happy or glad, applied to a man. sõn»ãôeø tõæ»ø Øùô Òö à»Úô : Every
kind of beautiful species (50:8).
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[aor. Øöãøf»mø inf. noun Øºã»eø] èøÎø^ß$Ö] Øøãøeø : He left the she-camel to be
milked by anyone who pleased, or he left her young one at
ø Êö äö×# Ö] Øøãøeø : May God curse such a one. Øøãøf»jø»]ô
liberty to suck her. ^÷Þ¡
äüjøn$Âôø : He left his subjects to do what they like. ^÷Ã»eø Ü»ãööÃ»eø Øøâø^eø
(and ]ç»×öâø^føiø and ]ç»×öãøjøe»]ô) : They cursed one another; they invoked
the curse of God upon one another. èº×øâø^føÚö : The act of cursing
each other; invoking the curses of God upon one another. Øøãøjøe»]ô
ðô^Âø% Ö] oÊô : He humbled himself or occupied himself with earnest
supplication. Ø»ãôjøf»Þø Ü$ $ö : (1) Then we invoke the curse of God
(3:62); (2) let us pray most earnestly.

Üøã»føÖ»] Üøã$ eø : He separated the Üºãøeø (i.e. lambs or kids or both) from
their mothers so that they pastured alone. Ýö^ãøe»ô »]ø : Confusion; the
thumb. Üºãøf»Úö : Confused; not clear. Üºãøf»Ú% Ýº¡øÒø : A confused speech.
Üºãøf»Ú% ¼ºñô^uø : A wall which has no door. èºÛøn»ãôeø : A beast; a brute; any

quadruped whether of the land or of the sea; all animals except
beasts of prey and birds; it may also mean any animal. èöÛøn»ãôeø
Ýô^ÃøÞ»ø»] : Quadruped of the class of cattle (5:2).

[aor. ðöç»fömø inf. noun ðºç»eø] äôn»Öø]ô ðø«eø : He returned to him or it; he
withdrew to him or it; he made himself an associate to him or
it. äô×# Ö] àøÚôù gõøÇøeô æ»ðö«eøæø : And they returned with the anger of God
(2:62). ä́Ûô$»^ôeô ðø^eø : He returned with his sin; he acknowledged it or
confessed it; he became responsible for it; he became burdened
ø Ûô$»]ôæø o»Ûô$»^ôeô ]øç»föiø á»]ø : That thou
or laden with it; he bore his sin. Ô
shouldst become responsible for my sin as well as thy sin
(should bear), or should become burdened with my sin and thy
ø jôÛøÃ»ßôeô Ô
ø n»Öø]ô ðöç»eö]ø : I confer and acknowledge to thy
sin (5:30). Ô
favour. áøõ ¡Ëöeô áº¡Êö ðø«³eþø such a one was killed in retaliation for him.
ðø«eø also means, it suited, matched or corresponded. ðø«eøalso
signifies, he exalted himself or was proud. åü]øç$ eø : He lodged him
÷ ôß»Úø åü]øç$ eø : He prepared an abode for him; he
in an abode. 
assigned to him an abode. 
ô »ø»] oÊô Ü»Òö ]øç$ eø : He (God) gave or
assigned to you an abode in the land (7:75). áô^ÓøÛøÖ»^eô æ»]ø áø^ÓøÛøÖ»] ]øç$ føiø :
He stayed in the place. ðºç$ føÚö : A place of abode. Ñõ»ô ðøç$ føÚö :
Excellent abode (10:94). àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] p. çùô føiö : Thou assigning to the
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believing men their positions (3:122). áø^Ûøm»ô »]æø ø]$ Ö] ö̈ ç$ føiø : Who
made their abode in the city and in the faith, the faith being
likened to a place of abode (59:10).

hø^eø

[aor. höç»fömø inf. noun ^e÷ç»eø] äüÖø hø^eø : He became a door-keeper or
gate-keeper to him. hø^jøÓôÖ»] høç$ eø : He divided the book into
chapters. h
º ^eø (plural hº]çøe»]ø : A door; a gate; a place of entrance; a
means of access or of attainment; a trick or process by which
something is effected; a class or category or head. äüeø^øuô äüÖø köß»n$eø
^e÷^eø ^e÷^eø : I explained to him his account head by head. hº]ç$ eø : A
door-keeper or gate-keeper. ]÷r$ ö hø^føÖ»]]ç×öìö»]ö : Enter the door
submissively (2:59). hõ]çøe»]ø èöÃøf»ø ^ãøÖø : For it there are seven doors
(15:45).

ø^eø

[aor. öç»fömø inf. noun º]çøeø and ºç»eø] : He or it perished. Ñöç»% Ö] lôø^eø :
The market became dull. ØöÛøÃøÖ»] ø^eø : The work became or proved
vain. 
ö »ø»] lôø^eø : The land was or became uncultivated. Øøqö$ Ö] ø^eø :
He tested and tried the man. ]æ»ö^eøæø ]æ»ö^eø : They became extinct
and perished. ºç»eø : A bad or corrupt man or people; a man or
people in a state of perdition; a ruined man or people. ^Ú÷ç»Îø ]ç»Þö^Òø
]÷ç»eö : They were a ruined people (25:19). º]çøeø : Perdition;
destruction. ô]çøføÖ»]ø]ø Ü»ãöÚøç»Îø ]ç»×% uø]ø : They landed their people into the
abode of ruin (14:29). øç»föiø à»Öø é÷ø^røiô áøç»qö»mø : They hope for a
bargain that will never fail; a traffic that will never perish
(35:30). The Arabs say: ô^Ë$ ÓöÖ»] o×øÂø ö]çøføÖ»] ÙøøÞø : Perdition fell upon
the disbelievers.

Ùø^eø

[aor. Ùöç»fömø inf. noun Ùºç»eø] : He made water; (]÷ìô^Êø ^Ë÷m»ôø ÷ç»eø Ùø^eø : He
begot offspring resembling him in form and natural
disposition); it (fat) melted or dissolved. Ùº^eø : A state; condition
or case. Ü»ãÿÖø^eø xø×ø»]ø : He (God) will improve their condition
(47:3). à$ ãömøôm»]ø àøÃ»_$ Îø o»jôÖ#] éôçø»ßùôÖ] Ùö^eø ^Úø : What is the case of the women
ø Öö^eø ^Úø : How are you? Ùô^føÖ»] o% ìôø çøâö :
who cut their hands (12:51). Ô
He is in ample and easy circumstances or condition. Ìöô^Òø çøâö
Ùô^føÖ»] : He is in an evil condition. o»Öô^eø à»Úô ]øâF øn»Öø : This is not of the
things for which I care. Ùº^eø : (1) The heart or mind; (Ùºç»eø : Urine;
the mirage; offspring; a large number). o»Öô^føeô ø_øìø : It occurred to
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ø Öø^eø o»ßô_ôÂ»]ø : Give me thy attention).
me. (2) Mind or attention; (Ô
(3) The whale, a great fish; (4) the spade.

lø^eø

[aor. kön»fômø inf. noun k
º n»eø and lº^nøeø and èºiøç»nöeö] áô^ÓøÛøÖ»] oÊô lø^eø : He
stayed in the place at night; he passed the night in the place. lø^eø
]øÒø ØöÃøË»mø : He passed the night doing such a thing; he entered
upon the night doing such a thing; he did such a thing at night.
]÷r$ ö Ü»ãôeôùøÖô áøç»jön»fômø àøm»ôÖ$]æø : Those who pass the night prostrating in
prayer before their Lord. (25:65). Øöqö$ Ö] lø^eø : The man remained
awake all night. åüøß»Âôæø ä́eôæø ^÷Þ¡Êö lø^eø : He passed the night or entered
upon the night with such a one. ]øÒø Äõøç»Ûøeô lø^eø : He became in
such a place. kön»fômø lø^eø (k
º n»eø) : He married or took a wife. køn»føÖ»] køn$eø
: He constructed a house. øÚ»ø »] køn$eø : He performed the thing at
night; he thought and meditated upon it at night. äümø]»ø køn$eø : He
thought over or meditated upon his opinion and concealed it. »]ô
Ùôç»ÏøÖ»] àøÚô oF»mø ø ^Úø áøç»jönùôfømö : When they spend the night meditating
upon what He will not approve of, or talk or pass the night
plotting etc; (4:109). æ$ öÃøÖ»] køn$eø : He came upon the enemy
suddenly; took them by surprise; attacked them, by night or at
night. äü×øâ»]øæø äüß$jønùôføßöÖø : We will surely attack him and his family at
night (27:50). Øøí»ß$Ö] køn$eø : He trimmed the palm-trees. k
º n»eø : A
house; a chamber; a tent; an apartment; a dwelling; a
habitation; a pavilion; palace or mansion; a grave; the wife of a
man; a man's household or family; the Ark of Noah; a verse;
the nobility of the Arabs; a noble person (ä́Úôç»Îø kön»eø áº¡Êö : Such a
one is the noble person of his people); the furniture of a house
or tent. ( l
º ç»nöeö plural). lôç»föÓøß»ÃøÖ»] kön»føÖø lôç»nöföÖ»] àøâøæ»]ø á$ ]ô : Surely, the
weakest of the dwellings is the dwelling of the spider (29:42).
kön»føÖ»]ø : The House (the Ka'ba at Mecca). kôn»føÖ»] s% uô ô^ß$Ö] o×øÂø :
Pilgrimage to the House is a duty on people. (3:98): Ðôn»jôÃøÖ»] kôn»føÖ»]ø :
The ancient House (22:34). ôç»ÛöÃ»ÛøÖ»] kôn»føÖ»]ø : The frequented House
(52:5). Ýø]øvøÖ»] køn»føÖ»]ø : The inviolable or the sacred House (5:98).
ø jôn»eø : Thy sacred House (14:38). kôn»føÖ»] Øöâ»]ø : People of the
Ýô$ vøÛöÖ»] Ô
house (11:74); people of the House of the Holy Prophet. äô×# Ö] kön»eø :
The House of God (the Ka'ba). Ùô^ÛøÖ»] kön»eø : The treasury. l
º ^nøeø :
Coming upon the enemy by night; a sudden attack upon the
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enemy by night when he is heedless; a great slaughter among
the enemy by night. ^i÷^nøeø ^ÞøöÚ»]ø Ü»âö^iø]ø : Our command came upon
them by night. ^i÷^nøeø ^ßøö^»eø ^âø ðø^røÊø : Our punishment came upon them
by night (7:5).

ø^eø

[aor. ön»fômø inf. noun ]÷ç»eø and ]÷]çøeø and ]÷n»eø and ]÷^nøeø and ]÷ç»nöeö and
é÷øæ»ön»eø] : He or it perished; passed away; became extinct. lôø^eø
öÛ»$ Ö] : The sun set. ]÷eø]ø ǻôâF øn»fôiø á»]ø : That this will ever perish
(18:36). ðö]øn»eø : A desert; a waterless desert.


ø ^eø

[aor. 
ö n»fômø inf. noun ^÷n»eø] äüø^eø : He excelled him in whiteness.
öñô^_$ Ö] 
ø ^eø : The bird laid its egg. áø^ÓøÛøÖ»] 
ø ^eø : He stayed in the
house. % vøÖ»] 
ø ^eø : The heat became intense. äüøn$eø : He made it
white. 
$ü nøe»]ô : It was or became white. äüãöq»æø 
$ nøe»]ô : His face
became white i.e. expressive of joy; he became cheerful; his
character became cleared. åºç»qöæö 
% nøf»iø Ýøç»mø : On the day when some
faces shall be white (3:107). èºøn»eø ( 
º n»eô plural) : An egg; a
helmet; a testicle; a kind of grape in Al-Taif, white and large;
the fat of a camel's hump; a receptacle; a beautiful woman; èöøn»eø
º »]ø : Land in which
ô]$ Ö] : The main part of the house. ðö^øn»eø 
there is no herbage. Ì
ô n»$ Ö] èöøn»eø : The main part of the summer or
the intense heat of the summer. ôÏ»ÃöÖ»] èöøn»eø : The last born of the
children. Ô
ô ×ôÛøÖ»] èöøn»eø: The seat of regal power. ô»íôÖ»] èöøn»eø: The
damsel of the curtain. áºç»ßöÓ»Ú$ 
º n»eø Ü»ãöÞ$^øÒø : As though they are
sheltered eggs (37:50). 
ö nøe»]ø (
º n»eô plural and ðö^øn»eø feminine) :
White; white in complexion. ðö«øn»eø : A calamity; a favour which
is not asked; a year of scarcity. äôq»çøÖ»] 
ö nøe»]ø áº¡øÊö : Such a one is
clear or white in face; pure from faults and generous. ðö^øn»eø : A
woman white in face; unsullied in honour. ðö^øn»eø : A piece of
paper on which nothing is written. 
ö nøe»ø»]ø : The sword; silver.
ðö^øn»føÖ»]ø : The sun because of its whiteness. 
ö nøe»ø»] ¼ön»íøÖ»]ø : The
white thread (2:188). àøm»ô¾ô^ß$×Öô ðö«øn»eø oøâô ]ø^ôÊø : And lo! it was white
for the beholders (7:109). 
º n»eô ºøqö Ùô^førôÖ»] àøÚôæø : And among the
mountains are streaks white (35:28). 
º ^nøeø : whiteness; milk; the
white of an egg. 
ö nøe»ø»] löç»ÛøÖ»]ø : Sudden death.

Åø^eø

[aor. Äön»fômø inf. noun. Äºn»eø] äüÂø^eø : He sold it; he bought it. The
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primary signification of Äºn»eø is the exchange of property. xºeô]ø Äºn»eø :
A profitable buying and selling. ºô^ìø Äºn»eø : A buying and selling
occasioning loss. éôøìôF »^eô åö^nøÞ»ö Åø^eø : He purchased the enjoyments
of the present world at the expense of the enjoyments of the
world to come. äüÃømø^eø : Exchanged commodities with him. Äømø^eø
øn»Úôø »]: He swore allegiance to the Amir. èöÃøn»føÖ»]ø : The making of a
covenant as though each of the two parties sold what one had
to the other and gave him his own special property and his
obedience and all that pertained to his case. èôÊø¡øíôÖ»^eô Äømôç»eö : He had
the oath of allegiance made to him as being Khalifa. èºÃøn»eø : (1)
Striking together of the hands of two contracting parties in
token of the ratification of a sale; (2) the act of swearing
allegiance or obedience. èºÃøn»eô (Äºnøeô plural) : (1) A place of worship
of the Christians; (2) a synagogue of the Jews. Äºnøeôæø ÄöÚô]çøø k»ÚøôùãöÖø
öqô^øÚøæ$ lºçF×øøæ$ : There would certainly have been pulled down
cloisters and churches and synagogues and mosques (22:41). á$ ]ô
ø Þøç»Ãömô^fømö àøm»ôÖ$] : Surely, those who swear allegiance to
äø×# Ö] áøç»Ãömô^fømö ^ÛøÞ$]ô Ô
thee, swear allegiance to Allah (48:11). Ü»jöÃ»mø^føiø ]ø]ô ?]æ»öãô»]øæø : And
have witnesses when you sell one to another (2:283). äö×# Ö] Ø$ uø]ø
Äøn»føÖ»]: Allah has made trade lawful (2:276). Äºñô^eø : A buyer; a seller.

áø^eø

[aor. àön»fômø inf. noun àºn»eø] : (1) It became separated or severed from
a thing; (2) he separated himself or withdrew to a distance; (3)
it was or became untied. àön»fômø áø^eø (inf. noun ^Þ÷^nøeø and ^Þ÷^nøf»iô) : It was
or became distinct, manifest, evident, plain, clear, perspicuous;
it was or became known. Ð% vøÖ»] áø^eø : The truth became manifest or
became known. He cut the thing, separated it and severed it.
äüø]»ø áø^eø^øÊø äüeøøø : He smote him and severed his head ǻôøqø à»Úô (from
his body). äüjøß»eô áø^eø]ø : He married his daughter and she went to her
husband. áø^eø]ø signifies also: (1) He spoke or wrote clearly,
plainly or with eloquence; (2) he made it clear äüßønøe»]ø ^Úø : (1) How
distinct, apparent, manifest, clear, evident, plain is it; (2) how
perspicuous or chaste or eloquent is he in speech or writing.
àºn»fôÚö (act. part noun) : (1) Separating, severing, disuniting; (2) he
or it that cuts; separates, disunites; clear, manifest, evident,
perspicuous, eloquent, plain; he or it that makes plain, clear,
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manifest, perspicuous etc. àºn»fôÚ% æ' öÂø : (1) An open enemy; (2)
clear enemy; (3) enemy that separates or disunites (2:169). h
º ^jøÒô
àºn»fôÚ% : (1) A Book that makes manifest all that is required to be
known; (2) a clear, perspicuous Book (12:2); (3) a book that
makes things clear; (4) a book that separates truth from
falsehood; (5) a book whose blessings are made manifest.
àõn»fôÚ% áõ^_ø×»öeô : With a clear and manifest proof (14:11). Ýô^øíôÖ»] oÊô çøâö
àõn»fôÚö ön»Æø : Who is not fluent or eloquent in disputation (43:19).
à÷õn»fôÚ% Ýõ^Úø^ôfôÖø ^ÛøãöÞ$]ô : They both lie on a manifest way (15:80). o»Êô äößFn»øu»]ø
àõn»fôÚ% Ýõ^Úø]ô : We have recorded it in a perspicuous Book (36:13). áº^nøeø
(inf. noun): (1) The means by which one makes a thing clear,
plain, manifest, evident and perspicuous; (2) perspicuity,
clearness, chasteness or eloquence of speech or language; (3)
perspicuity of speech with quickness of intellect; (4)
pespicuous, chaste or eloquent speech explaining clearly what
is in the mind; (5) verbosity or extravagance in speech. áº^nøeø ]øâF
ô^ß$×Öùô : This is a clear demonstration (of truth) to people (3:139).
äü³þÞø^nøeø ^ßøn»×øÂø á$ ]ô Ü$ $ö : Then upon Us is the expounding (explaining
clearly) thereof. áø^nøføÖ»] äöÛø×$ Âø áø^øÞ»ô »] Ðø×øìø : He (God) created man and
taught him speech, eloquent speech, whereby he could
discriminate and thus be distinguished from other creatures, or
that speech whereby he is distinguished from other creation
(55:3). ðöo»$ Ö] àøn$eø : The thing became clear, manifest, plain,
apparent. ðøo»$ Ö] àøn$eø : He made the thing clear, manifest, etc. ^ß$n$eø »Îø
kômFF »] ÜöÓöÖø : Indeed, We have made the things manifest or clear for
you (3:119). èºßønùôeø (plural l
º ^ßønùôeø) : (1) An evidence; (2) an
indication; (3) a demonstration, a proof; (4) a manifest sign or
clear argument. Ü»Óöeùô$ à»Úôù èºßønùôeø Ü»Òö l» ðø^qø »ÏøÊø : There has come to you
indeed a clear evidence from your Lord. l
º ^ßønùôe$ lº^mø : (1) Distinct
signs; (2) apparent signs (3) manifest, clear, perspicuous signs.
àºnùôeø : Clear, manifest. àõnùôeø áõ^_ø×»öeô : A clear authority (18:16). àøn$føiø
oùô ÇøÖ»] àøÚô ö»% Ö] : Right has become distinct from error or wrong
(2:257). ðøo»$ Ö] àøn$føiø : He ascertained the truth of the thing; he
made the thing clear. ]ç»ßön$føjøÊø ðõ^føßøeô Ðºô^Êø Ü»Òö ðø«qø á»]ô : If a wicked person
brings you any news, ascertain the truth. (49:7) äüßømø^eø : He left
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him. ðöo»$ Ö] áø^føjø»]ô : The thing became clear, manifest. àºn»fôÚö (act.
part.): Clear, manifest. àön»fôÛöÖ»] hö^jøÓôÖ»]ø : (1) Clear book; (2) the
Book that made things clear. (12:2). àôn»føÖ»] lö]ø : Discord, enmity,
rancour, hatred. It also means union, concord, friendship.
Ü»Óößôn»eø lø]ø ]ç»vö×ô»^øÊø (1) So reform your corrupt state or allay your
hatred or enmity or (2) so improve the state of love or concord
between you, or (3) set things right among yourselves (8:2). àºn»eø
also means distance, between, amidst, among. àºn»eø áº]çøÂø : Full
grown between the two (2:69). àøn»eø àøn»eø ]øâF : This is between good
and bad i.e. neither too good nor too bad. äôm»ømø àôn»eø à»Úôù l
º ^føÏùô ÃøÚö äüÖø : For
him are angels before him (13:12). ^ßøn»eø and ^Ûøßøn»eø : While or
whilst. ]øÒø àöv»Þø ^Ûøßøn»eø : Whilst we were thus. èºßønùôføÚö : Clear, manifest
(act. part from àøn$eø ; its plural is l
º ^ßønùôføÚö). èõßønùôføÚ% èõøuô^Êø : Clear or
flagrant evil (4:20). kõßFnùôføÚ% lõ^mø ^ßøÖ»øÞ»]ø »Îø: Indeed We have revealed
clear Signs (24:47).
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gùi
The third letter of alphabet called ðº«³þiø (Taaun). Added at the
beginning of a noun, it is preposition governing the gen. case,
significant of swearing and denoting wonder; it is peculiarly
prefixed to the name äö×# Ö]ø according to general usage. á$ øn»Òôøø äô×# Ö^iø
Ü»ÓöÚø^ßø»]ø : By Allah, I will certainly plan against your idols
(21:58). Added at the end of a noun, it is a particle of
allocation. It is added in the beginning of the second person of
the future. It is also added as a sign of the fem. gender in the
beginning of the future. It is also added in the beginning of the
third person (fem.) of the aorist used as an imperative as a sign
of the fem. gender. Sometimes it is added in the beginning of
the second person of the aorist, used as an imperative as a
particle of allocation. It is used also for èºÇøÖø^føÚö (intensification) as
in èºÚø¡$ Âø or èºÚø^ã$ Êø. ^iø feminine of ]ø : This and that; a noun of
indication, denoting that which is female or feminine; the dual
ø æ»]ö. à$ ãö×øÛ»uø àøÃ»ømø oj#uø ý ØõÛ»uø lôøæ»]ö à$ Òö á»]ôæø : If
is áô^iø and the plural ðô
they be with child ...... until they are delivered of their burden
(65:7). ^âø is prefixed to it to give notice of what is about to be
said so that one says ^iø^âø : ("this") as in èºÞø¡Êö ^iø^âø : This is such a
woman; and in the dual áô^iø^âø or àôn»iø^âø as in àôn»jøâF o$ jøßøe»] pøu»]ô : one
ø ©öâF as
daughter of mine of these two (28:28). And in the plural ðô
ø ©öâF oÖF]ô ^Öæø ðôø©öâF oÖF]ô ^Ö : Neither towards these nor to those
in ðô
ø is
(4:144). When it is used in addressing another person Õ
ø ^iø and Ô
ø ×»iô meaning
added as a particle of allocation as in Õ
ø ×»iô: "These" or "those" are a people that have
"that". k»×øìø »Îø èºÚ$ ]ö Ô
passed away (2:135).
[aor. g% jômø and g% jömø inf. noun h
º ^føiø and g' iø and gºn»fôiø] ðøo»$ Ö] g$ iø : He
cut off the thing. ^÷Þø¡Êö g$ iø : He destroyed such a one. äüÖø ^f&iø :
Perdition be his lot; may God decree to him loss or perdition ;
may he perish. gõãøÖø o»eô]ø ]ømø k»f$iø : Perished be the two hands of Abu
Lahab; may the two hands suffer loss, be lost or perish (111:2).
ø Öø ^f&iø : Perdition cleave thee, is it for this that thou
^ßøjøÃ»Ûøqø ]øãFÖô ðø Ô
collected us and kept us? hõ^føiø o»Êô ^$Ö]ô áøç»Âø»Êô ön»Òø ^Úøæø : And the plan of
Pharoah ended in ruin. (40:38). gõn»fôj»iø øn»Æø Ü»âöæ»ö]ø^Úøæø : And thy
added to them naught but perdition (11:102). g
º n»fôj»iøæø hº^føiø: Loss,
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ruin; perdition; diminution. g$ iø : He became an old man. ^e&^ø köß»Òö
^e&^iø lö»ôÊø : I was a young man and I have become an old man.
[aor. öfôj»mø and öføj»mø inf. noun º^føiø] and øföiø [aor. öföj»mø] : He or it
perished. åüøf$iø (inf. noun ºn»fôj»iø) : He broke it into pieces; he
destroyed it; (God) destroyed him. º^føiø : Perdition; destruction.
ºf$jøÚö : Broken-up and destroyed. ºf$jøÚ% pº]»ø : A counsel brought to
nought. ]÷n»fôj»iø ]ç»×øÂø^Úø ]æ»öfôùjønöÖôæø : To destroy completely all that they
conquered. ]÷^føiø ^$Ö]ô àøn»ÛôÖô^¿$ Ö] ôôiø øæø : And Thou increase not the
wrong-doers save in destruction (71:29). äôn»Êô Ü»âö ^Ú$ ºf$jøÚö : Destroyed
will be all that they are engaged in (7:140).
[aor. Äöføj»mø inf. noun Äºføiø and Äøføi$]ô] : He followed him; he walked
behind or after him. äüÃøføi»]ø : He followed him; he went after him
and overtook him; he made him to be a follower or he induced
him to be his follower; he made him to follow; he sought him.
pø]øâö Äøfôiø à»Úø : Who followed My guidance (2:39). Üøn»âô]øe»]ô èø×$ Úô Äøføi$]æø :
And follows the religion of Abraham (4:126). ^f÷føø Äøføi»]ø Ü$ $ö : Then
he followed another way (18:93). åüöç»ßöqöæø áöç»Âø»Êô Ü»ãöÃøføi»^øÊø : So
Pharaoh followed them with his hosts and almost overtook
ø æ$ ^ß&Úø ]ç»ÏöËøÞ»]ø «Úø áøç»Ãöfôj»mö ø Ü$ $ö : Then they do not make
them (10:91). p÷]ø 
taunt or injury to follow that which they have spent (2:263).
è÷ßøÃ»Öø ^nøÞ»% Ö] åôôâF o»Êô ]ç»Ãöfôi»]öæø : And curse was made to follow them in this
world (11:61). Äºeô^iø (plural Äºf$iö and Åº^f$iö and áøç»Ãöeô^iø and àøn»Ãôeô^iø) :
Following; a follower. Ü»ãöjø×øf»Îô Äõeô^jøeô køÞ»]ø «Úø : Thou art not following
their Qibla (2:146). èôeø»ô »] oÖôæ]ö ôn»Æø àøn»Ãôeô^j$Ö] æô]ø : Or such of followers
(male- attendants) as have no sexual appetites (24:32). ^Ã÷føiø
(singular and plural both) when singular, its plural is Åº^føi»]ø. It is
also quasi-plural - noun of Äºeô^iø. ä́Úô^Úøôô Äºføiø o»×ùô øÛöÖ»]ø : The person
praying is a follower of his Imam. äüÖø Äºføiø ö^ß$Ö]ø : The people are his
followers. ^Ã÷føiø Ü»ÓöÖø ^ß$Òö ^Þ$]ô : Surely, we were your followers (40:48).
Äºn»fôiø : One who prosecutes or sues; an aider especially against an
ø Ü$ $ö : Then you will find no helper for
enemy. ^Ã÷n»fôiø ä́eô ^ßøn»×øÂø Ü»ÓöÖø ]æ»örôiø 
yourselves against Us (17:70). Äøeø^jøiø : It was or became
consecutive, successive or uninterrupted. Ýöç»ÏøÖ»] Äøeø^jøiø : The people
followed one another. Äºeô^jøjøÚö : Consecutive, successive,
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uninterrupted. àôn»Ãøeô^jøjøÚö àôm»øã»ø Ýö^nøôÊø : So fasting for two successive
months (4:93). Äøføi$]ô (inf. noun Åº^føiùô]ô) : He followed; he went after
him. Äºfôj$Úö (act. part. n.) and Äºføj$Úö (pass. part.n.). áøç»Ãöføj$Úö (plural of
Äºføj$Úö). áøç»Ãöføj$Ú% Ü»ÓöÞ$]ô : You will be followed. Íôæ»öÃ»ÛøÖ»^eô Åº^føiùô^Êø (following):
So the pursuing of the matter shall be done with fairness
(2:179).
[aor öröj»mø inf. noun éºø^røiô] : He trafficked, traded; he employed
money for gain; he sold and bought. éºø^røiô : Traffic; trade;
merchandise; commerce; selling and buying; investing money
for gain. é÷ø^røiô ørøiø : He did a profitable business. Ü»ãöiöø^røiùô k»vøeôø ^ÛøÊø :
But their traffic brought them no gain (2:17).
[cont. of Ñöç»Êø] : Below, beneath, under. köv»iø à»Úô ðø^qø : He came
from below. ]øâF køv»iø ]øâF : This is beneath, below or under this.
köv»j$Ö]ø singular of löç»vöj%Ö]ø and signifies the low, base, vile or
ø
ignoble person. It is said in a tradition. löç»vöj%Ö]øãø¿»iø oj#uø èöÂø^$ Ö] Ýöç»Ïöiø 
ø ×ôã»iøæø : The Hour of Resurrection shall not come to pass
Ùöç»ÂöçöÖ»] Ô
until the poor people get the upper hand and the rich or noble
perish. öãFÞ»ø »] ^ãøjôv»iø à»Úô p»ôr»iø : Beneath which rivers flow (2:26).
[aor. höøj»mø inf.noun h
º øiø and èºeøøj»Úø] : (1) It (a thing) became dusty;
(2) it (a place) abounded with dust; (3) he had dust or earth in
his hand; (4) he became so poor that he clove to the dust or
earth; (5)he suffered loss and became poor so that he clove to
the earth; (6)his wealth became little. høøi»]ø and hø$ iø : He became
rich and he became poor (having cont. meaning). høøi»]ø ^Úø øÃ»eø høôiø :
ø n»×øÂø
He became poor after he had been rich. k»eøôiø àôm»ôùÖ] lô]øeô Ô
ø ]ømø : You should have a woman of religion, may thou be
Õ
successful (a tradition). h
º ]øiö : Dust; earth. hö]øj%Ö] äöÖø : May he have
disappointment. hõ]øiö à»Úô äüÏø×øìø : He (God) created him from earth
or out of dust (3:60). h
º »iô (plural hº]øi»]ø) : One born at the same
time with another; a contemporary in birth; an equal in age; an
equal; a match; a peer or compeer. h
º ]øi»]ø Ü»âö or hº]øi»]ø à$ âö : They are
equal in age. ^e÷]øi»]ø ^e÷öÂö : Loving, of same age (56:38). èºeø»iö :The
earth, dust; a grave; a cemetery. göñô]øiø (singular èºføm»ôiø) :
Breastbones; four ribs of the right side of the chest and four of
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the left thereof; uppermost parts of the human breast beneath
the chin. gôñô?]øj$Ö]æø gô×»% Ö] àôn»eø à»Úô tööí»mø : That flows out from between
the loins and breast (86:8). èºeøøj»Úø : Leaving to the earth on
account of poverty; poverty or neediness. èõeøøj»Úø ]ø : Poor; so poor
as to have been reduced to dust or to have cloven to earth. æ»]ø
èõeøøj»Úø ]ø ^ß÷n»Óô»Úô : Or a poor man lying in the dust (90:17).
[aor. Íöøj»mø inf. noun Í
º øiø] : He led a life of ease and plenty; it (a
plant) was or became luxuriant or flourishing. Íøøi»]ø : He
persevered in or persisted in or resolved upon transgression or
deviation from the right way. Ùö^ÛøÖ»] äöÊøøi»]ø : Wealth made him to
behave proudly, to be greatly disobedient or rebellious, or to be
extravagant in acts of disobedience; wealth made him to lead a
life of ease and comfort. Íøôi»]ö : He was afforded ease and
plenty. Í
º øj»Úö (act. part. n.) áøç»Êöøj»Úö and àøn»Êôøj»Úö plural : (1) One
enjoying a life of ease and plenty; (2) one who indulges himself
greatly in the pleasures of this life; (3) one who has been given
means of subsistence in plenty -a wealthy man; (4) one who
exults excessively and behaves proudly on account of wealth.
^ãøn»Êôøj»Úö ^Þø»Úø]ø : We commanded its wealthy people or worst of its
chiefs and the leaders in evil (17:17). See also (11:117) and
(23:34).

ö öj»mø inf. noun Õ
º »iø] äüÒøøiø : (1) He left it, abandoned it,
[aor. Õ
forsook it or quitted it intentionally and under constraint or by
necessity; (2) he left it (aplace) or departed from it; (3) he left
him, abandoned him, relinquished him, deserted him and
separated himself from him; (4) he discarded it (athing), threw
it away as of no account; (5) he left it alone; (6) he neglected it,
ø øiø also means, he caused or
omitted it or left it undone. Õ
ø øiø á»]ô : If he leaves behind wealth (2:181). o»Þùô]ô
rendered it. ]÷n»ìø Õ
Ýõç»Îø èø×$ Úô köÒ»øiø : I have given up (abandoned) the religion of the
people. ^ßøÂô^jøÚø øß»Âô Ìøöç»mö ^ßøÒ»øiø : We left Joseph with our things
(12:18). ]ç÷â»ø øv»føÖ»] Õ
ô öi»]æø : And leave the sea at a time when it is
motionless (44:25). ]ç»Òöøj»iö á»]ø Ü»jöf»ôuø Ý»]ø : Do you think that you will
º ô^iø (act. part. n. and áøç»Òöô^iø plural and àøn»Òôô^iø
be left alone (9:16) Õ
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obj. case). ^ßøjôãøÖô]F o»Òôô^jøeô àöv»Þø ^Úøæø : And we are not going to forsake
ø ×$ ÃøÖø
our gods (11:54).(When used as Í^Ú the á is omitted.) Ô
º ô^iø : And that thou perhaps art going to abandon (11:13).
Õ
[aor. Äöôj»mø and Äöøj»mø inf. noun Äºøiø] Ü»ãöÃøøiø : He became the ninth of
them. èºÃø»iô (fem. is Äº»iô) : Applied to denote a number (nine).
Ùõ^qøô èöÃø»iô : Nine men. éõçø»Þô Äö»iô : Nine women. áøç»Ãö»iô : Ninety.
øøÂø èøÃø»iô ^ãøn»×øÂø : Over it are nineteen (74:31). è÷røÃ»Þø áøç»Ãö»iôæ$ Äº»iô :
Ninety nine ewes (38:24).
[aor. 
ö Ãøj»mø inf. noun 
º Ã»iø] and øÃôiø [aor. öÃøj»mø] : He stumbled and
fell upon his face; he missed his proof in litigation and the
object of his search in seeking; he perished; he became far
removed; he became degraded. äüÖ$ ^÷Ã»iø : May he fall never to rise;
may he perish; may ruin cleave to him; may he be degraded.
Ü»ãöÖ$ ^÷Ã»iø : Ruin is for them (47:9). äö×# Ö] äöøÃøiø : God destroyed him;
degraded him; made him to fall on his face. 
º Ã»iø : Ruin;
degradation; mischief; evil.
[aor. &öËøj»mø inf. noun &
º Ëøiø] : He abstained from shaving his pubes
etc. and in consequence became dirty. &
º Ëøiø : Dirtiness; one of
the rites of the pilgrimage; it signifies shaving of the hair of
head, clipping the moustache, paring the nails and shaving the
pubes etc. äü%øËøiø oFÎø : He removed his dirtiness; he did the needful
acts of cleansing (in pilgrimage). Ü»ãö%øËøiø ]ç»öÏ»nøÖ» Ü$ $ö : Then let them
accomplish their needful acts of cleansing (22:30).

]ç»ßöÏ$ iø : They watered their land that it might become good. äüßøÏøi»]ø
(inf. noun áº^Ïøi»]ô) : He made it or rendered it firm, stable, strong,
solid, sound, free from defect; he settled or created or
constructed it firmly, solidly; he put on a solid, sound or firm
footing. ðõo»ø Ø$ Òö àøÏøi»]ø : He (God) created everything perfectly
(27:89).
[aor. Ø% jömø inf. noun Ø' iø] äü×$ iø : He threw him down; he threw him
down on his neck, cheek or forehead. èøÎø^ß$Ö] Ø$ iø : He made the
she-camel to lie down upon his breast; he threw it upon the
ground. ôò»fôÖ»] oÊô Øøf»vøÖ»] Ø$ iø : He lowered the rope into the well. Ø$ iø
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äüßön»fôqø : The side of his forehead sweated. äôn»Öø]ô Ø$ iø : He supplicated
humbly to him. àôn»fôrø×»Öô äü×$ iø : He prostrated him on the ground on
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his forehead (37:104).

It is a demonstrative pronoun used to indicate something
ø ×»iô : These are the verses of the Book
distant. hô^jøÓôÖ»] lö^mø Ô
(10:2).
[aor. ç»×öj»mø inf. noun ç' ×öiö] äüiöç»×øiø : I followed or went after him or it.
^ãø×Fiø ]ø]ô ôÛøÏøÖ»]æø : And by the moon when it (the moon) follows it
ø Êö ]ç»×öj»mø çøâö : He follows such a one in action; he
(the sun) (91:3). ^÷Þ¡
ø iø [aor. ç»×öj»mø
imitates him. Øøeôô »] löç»×øiø : I drove the camels hø^jøÓôÖ»] ¡
ø iô] : He read, rehearsed, recited the book; he
inf. noun éºæø¡
followed it and did according to it. àön»ô^nø$ Ö] ]ç×öj»iø ^Úø ]ç»Ãöføi$]æø : (1) They
follow what the Satan related; (2) they pursue the course which
ø iô^mø]F Ü»ãôn»×øÂø ]ç»×öj»mø : Who may
the rebellious men followed (2:103). Ô
ø iô : Reading, rehearsing,
recite to them Thy Signs (2:130). éºæø¡
ø iô Ð$ uø áøç»×öj»mø : They read it as it ought to be
reciting, relating. ä́iôæø¡
read; they follow it as it ought to be followed. èºnøÖô^iø (fem. of Ùõ^iø
or o»Öô^iø act. part. n) : She that follows; she that reads or recites.
]÷Ò»ô lô^nøÖô^j$Ö^Êø ( lº^nøÖô^iø plural) : Those who recite or read out
ø iø : He read or perused or he
discourse on religion (37:4). áø»ÏöÖ»] ¡
recited the Qur'an; he followed it or did according to it by
reading or by conforming to it.
[aor. Ü% jômø inf. noun Ýº^Ûøiø or Ýº^Ûøiô] ðöo»$ Ö] Ü$ iø : The thing was or became
complete, entire, whole or full on without or free from
deficiency. Sometimes it also means, the thing was or became
perfect. ä́eôùø lö^Ïøn»Úô Ü$ jøÊø : Thus the period fixed by his Lord was
completed (7:143). ðô^eøô »] o×øÂø Ü$ iø : He persevered in denial. Ü$ iø]ø and
ÜøÛ$ iø and ÜøÛøi»]ø : He completed, made entire, whole or free from
ø m»çøeø]ø o×FÂø ^ãøÛ$ iø]ø «ÛøÒø : As He completed it on thy two
defect. Ô
forefathers (12:7) o»jôÛøÃ»Þô Ü»Óön»×øÂø köÛ»Ûøi»]ø : I have completed My favour
upon you (5:4). Ýº^Ûøiø : Being complete or perfect; the
comlpement of a thing or its supplement. Ýº^Ûøiø ºÛøÎø : A full moon.
Ý' ^iø = Ýº^Ûøiø : Complete, entire, whole, full, free from defect. ^Ú÷^Ûøiø
àøøu»]ø p»ôÖ$] o×øÂø (inf. noun) : completing the favour puon him who
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did good (6:155). Ü' jôÚö (act. part. n. from Ü$ iø]ø and inf. noun Ýº^Ûøi»]ô) :
He who completes or makes whole or entire or perfect. Ü% jôÚö äö×# Ö]æø
ǻôç»Þö : And Allah will perfect His light (61:9) Ýº^Ûøiø or èºÛ$ jôiø :
Complement or supplement or a thing.
It is derived from the root øß$iø and means: A sort of fire-place or
oven in which bread is baked; the surface of the ground; the
highest part of the earth or ground; any place from which water
pours forth; i.e. fountain etc; a place where the water of a valley
collects; the break of the dawn. öç»ß%j$Ö] ø^Êø : The fountains gushed
forth (11:41)
[aor. höç»jömø inf. noun ^e÷ç»iø and è÷eøç»iø and ^e÷^jøÚø] : He returned; he
repented. äô×# Ö] oÖø]ô hø^iø : He repented; he returned to God with
repentance after he was sinful or disobedient. ä́fôÞ»ø à»Úô hø^iø : He
desisted from his sin and repented of it. The Holy Prophet is
reported to have said èºeøç»iø Ýöøß$Ö]ø : Repentance means returning
ø ßøvFf»ö
from sin. ǻôÃ»eø à»Úô hø^iø Ü$ $ö : And repents thereafter (6:55). köf»iö Ô
ø n»Öø]ô : Holy art Thou, I turn to Thee. (7:144) Ü»Óöñôô^eø oÖF]ô ?]ç»eöç»iö :
Ô
Turn ye to your Creator (2:55). äôn»×øÂø äö×# Ö] hø^iø : (1) God returned to
him with mercy and acceptance of repentance; (2) God returned
to him with forgiveness; (3) God forgave him and saved him
from acts of disobedience, or accepted his repentance; (4) God
returned to him with favour and grace. oùô fôß$Ö] o×øÂø äö×# Ö] hø^i$ »ÏøÖø
ô^øÞ»ø »]æø àøm»ôqô^ãøÛöÖ»]æø : Allah has certainly turned with Mercy to the
Prophet and to the Emigrants and the Helpers (9:117). èºeøç»iø or
hºç»iø signifies the repenting of sin: i.e. the grieving for it or
regretting it with the confession of having no excuse for the
commission thereof. hôç»j$Ö] Øôeô^Îøæø gôÞ»$ Ö] ôÊô^Æø : The Forgiver of sin
and the Acceptor of repentance (40:4) ǻô^føÂô à»Âø èøeøç»j$Ö] ØöføÏ»mø çøâö : He
(God) accepts repentance from His servants (9:104). g
º ñô^iø : One
who repents of sin i.e. returns from disobedience to obedience.
( áøç»föñô^iø plural). áøæ»öeô^ÃøÖ»] áøç»föñô^j$Ö]ø : Those who return to God in
repentance, who worship (9:112) èºføñô^iø (fem. of g
º ñô^iø) : A woman
who turns to God in repentance ( l
º ^føñô^iø plural). lº]øeô^Âø lº^føñô^iø :
Those women who turn to God, who worship (66:6). h
º ]ç$ iø
107

lçe^jÖ]

löç»eö^j$Ö]ø

ø^iø

àön»jôùÖ]ø
åø^iø

å^i

( áøç»eö]ç$ iø and àøn»eô]ç$ iø plural), when applied to man, means one who
repents much and retuns from disobedience to obedience to
God. àøn»eô]ç$ j$Ö] g% vômö äø×# Ö] á$ ]ô : Surely, God loves those who returns to
Him and repent much of their sins (2:223). When applied to
God, h
º ]ç$ iø means One Who returns much or often to forgiveness
towards His servants who turns to Him. Üön»uô$ Ö] hö]ç$ j$Ö]çøâö äø×# Ö] á$ ]ô :
Surely, God is oft-returning with compassion and is merciful
(9:104). h
º ^jøÚø (inf. noun from hø^iø) : Returning. h
ô ^jøÚø äôn»Öø]ôæø kö×»Ò$ çøiø äôn»×øÂø :
In Him do I put my trust and towards Him is my return (13:31)
(a) A chest of box as things are repeatedly taken out of it and
returned to it; (b) a coffin of bier; (c) chest of breast or bosom
or the ribs with what they contain, as the heart etc.; (d) the
heart which is the storehouse of knowledge. wisdom and peace;
(e) a boat. löç»eö^j$Ö] ÜöÓönøiô^»m$ á»]ø : You will have a heart wherein there
will be peace and tranquillity (2:249).
[aor. öç»jömø inf. noun ºç»iø] ðö^ÛøÖ»] ø^iø : The water flowed. é÷ø^iø
[originally being éºøç»iø, æ Dæ]æøE being changed into ] (ÌÖô]øE] : (1) A
time; (2) one time; (3) a turn; syn. é÷$ Úø ; a time long or short;
syn. àºn»uô. pFì»]ö é÷ø^iø Ü»Óöqöôí»Þö ^ãøß»Úôæø : And from it shall We bring you
forth once more (20:56)!
(1) fig-tree;(2) fig, fresh and ripe. áôç»jöm»$ Ö]æø àôn»jùôÖ]æø : By the fig and
the olive (95:2).
[aor. äön»jômø inf. noun ^ã÷n»iô being syn. with åø^iø aor åöç»jömø] : (1) He lost his
way in the desert; he missed the right way; (2) he was or
became confounded or perplexed and unable to see his right
course. åüöøeø åø^iø : He looked at a thing like one confounded or
perplexed; (3) he behaved proudly or insolently; (4) his intellect
or mind became confused he perished. ä́Úôç»Îø o×FÂø äön»jômø çøâö : He
behaves proudly or conceitedly towards his people. äºn»iô : A
desert or waterless desert in which one loses his way. oÊô áøç»ãön»jômø

ô »ø»] : They shall wander in the land in distraction or perplexity
(5:27)
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[aor. köfö%»mø inf. noun l
º ç»fö$ö and lº^fø$ø] : (1) It continued, lasted,
endured or remained fixed or stationary; (2) it or he was or
became permanent, firm, steady or fixed; syn. Ýø]ø and $ Ïøjø»]ô ; (3)
it stood as a fact; (4) it was or became or proved or established,
sound, valid, just or proper. áô^ÓøÛøÖ»^eô køfø$ø : He continued, dwelt,
remained or abode in the place. ôÚ»ø »] o×øÂø køfø$ø : He kept to the
thing or affair continuously. öÚ»ø »] køfø$ø : The matter became
established. äôn»×øÂø køfø$ø : It was proved to be obligatory on him. køfø$ø
äüÖø : It was proved to be due to him. køf$$ø æ»]ø køfø$»]ø : (1) He
established or proved a thing to be true (2) he strengthened it,
made it fresh or steady. Ð$ vøÖ»] køfø$»]ø : He strengthened or proved
the truth with clear arguments. áô]çøm»ôùÖ] oÊô äüÛø»] køfø$»]ø : He wrote his
name in the register. ]ç»jöfö$»^Êø è÷òøÊô Ü»jön»ÏôÖø ]ø]ô : When you meet an army,
be steadfast and firm. (8:46). köfô%»möæø ðö«ømø ^Úø äö×# Ö]çvöÛ»mø : Allah effaces
what He wills and keeps established or establishes (13:40). äüjøfø$»]ø:
He made him or it fixed or stationary, rendering him or it
unable to move; he inflicted on him a wound which made him
unable to move; he imprisoned him. åöç»jöfø$»]ø oj#uø åöç»eöøø : They beat
him so that they rendered him motionless. Ñõ^$øçôeô åöç»jöfø$»]ø : They
ø ç»jöfô%»nöÖô
made him fast with a bond so that he could not move. æ»]ø Õ
ø ç»×öjöÏ»mø : So that they might imprison thee or kill thee (8:31); or
Õ
confine thee to thy place or that they might inflict on thee a
wound by reason of which thou shouldst not be able to move.
äüjøf$$ø : He made a person or thing firm, steadfast, strong or steady.
^j÷n»fô%»iø is inf. noun meaning, in order to strengthen. Ü»ãôôËöÞ»]ø à»Úôù ^j÷n»fô%»iø :
To strengthen their souls (2:266). Ü»ÓöÚø]øÎ»]ø k»fùô%ømöæø : And He keep or
ø ø]©øÊö ä́eô køfùô%øßöÖô : So that We may
make firm your feet (47:8). Õ
strengthen thy heart therewith. (25:33). l
º ç»fö$ö or lº^fø$ø (inf. noun):
(1) permanence, constancy, steadfastness, stability, firmness,
steadiness; (2) soundness, validity, reality, truth. ^ãøiôç»fö$ö øÃ»eø ÝºøÎø Ù$ ôjøÊø :
That the foot might slip after it has been firmly established
(16:95). l
º ^fø$ø (act. part. n. of køfø$ø) : (1) Constant, permanent,
firm, fixed, steady, steadfast; (2) standing or holding good; (3)
sound, real, substantial, true, right, just, proper; (4) established
or proved. k
º eô^$ø Ùºç»Îø : A sound, valid, true, proper word. Ùôç»ÏøÖ»^eô
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(14:28).

[aor. öfô%»mø or öfö%»mø inf. noun ºf»$ø] åüøfø$ø : (1) He drove him away,
repelled him, banished him; (2) he disappointed or frustrated
his hope or desire; (3) he cursed him; (4) he confined,
restrained or withheld him or prevented him; he destroyed him.
ø jôqø^uø à»Âø Õ
ø øfø$ø ^Úø : What prevented thee
öv»føÖ»] øfø$ø : The sea ebbed. Ô
from thy want. øfø$ø [aor. öfö%»mø inf. noun ºç»fö$ö] : Also means (in
addition to the above meanings), he perished; he suffered loss;
he erred; he became lost. åüøfø$ø : (God) destroyed him with a
destruction from which he could not rise. ºç»fö$ö : Perdition; loss;
going astray or becoming lost; woe; destruction from which
ø Öô^ßøâö ]ç»Âøø : They will wish for
there is no rising again. ]÷ç»fö$ö Ô
destruction there (25:14). ºç»fö%»Úø : Overcome, withheld or
prevented from attaining what is good; driven away; expelled;
banished; outcast; punished; cursed; accused; made to suffer
ø ß%¾öøø o»Þùô]ô : I
loss or to err, to go astray or to perish. ]÷ç»fö%»Úø áöç»Âø»Êô^mø Ô
am certain, O Pharaoh, that you are lost or ruined (17:103).
[aor. ¼öfø%»mø inf. noun ¼ºf»$ø] : He was or became stupid or weak in
his work or action; he was or became heavy, sluggish or slow.
ôÚ»ø»] àôÂø äü_øfø$ø or ôÚ»ø»] àôÂø äü_øf$$ø : (1) He hindered, prevented or
withheld him and retarded him from doing the thing; (2) he
diverted him from it by occupying him otherwise; (3) he
prevented him from doing it by inducing him to be cowardly
and weak-hearted. ¼ºn»fô%»iø signifies one's turning a man back or
away from a thing that he would do or one's intervening as an
obstacle between a man and a thing that he desires. Ü»ãö$ø^ÃøfôÞ»] äö×# Ö] åøôÒø
Ü»ãö_øf$%øÊø : God hated that they should march forth, so He kept them
back (or prevented them from doing so) (9:46). ¼øfô$ø : stupid in
his work or action; weak; heavy, sluggish or slow.
or çfø$ø [aor. o»fô%»mø inf. noun ^n÷f»$ø] ðøo»$ Ö] of$$ø : He collected the thing. of$$ø
Ùø^ÛøÖ»] : He kept, preserved, guarded or took care of the
property.øÚ»ø »] of$$ø : He kept perseveringly to the affair. Øøqö$ Ö] of$$ø :
He praised the man much; he praised him time after time in his
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life time. èºfø$ö (plural l
º ^fø$ö) : (1) A company of men; (2) a distinct
body or company of men; (3) a company in a state of separation
or dispersion; (4) a troop of horsemen; (5) the middle of a tank;
(6) the place where the water collects in a valley or low ground.
lõ^fø$ö ]æ»öËôÞ»^Êø : Then go forth in separate companies (4:72).
[aor. s% %ømø inf. noun ^r& $ø and ^q÷ç»rö$ö] ðö^ÛøÖ»] s$ $ø : The water flowed; it
poured forth vehemently or much. tº^r$ $ø or tºç»r% $ø : Water or rain
pouring forth vehemently or flowing much, applied to water,
rain or blood. tº^r$ Âø åüöv»eø æø tº^r$ $ø äü%ön»Æø áºø¡Êö : The rain of such a one
pours forth vehemently. And his sea is noisy i.e. he is abundant
in bounty. ^q÷^r$ $ø ð÷^Úø lô]øôÃ»ÛöÖ»] àøÚô ^ßøÖ»øÞ»]ø : We sent down from the
clouds water pouring forth vehemently (78:15).
and àøíø$ø [aor. àöíö%»mø inf. noun è÷Þøç»íö$ö and è÷Þø^íø$ø and ^ß÷íô$ø] : It was or
became thick, big or gross, it was or became firm, stiff or
strong; it became thick or dense. äüßøíø$»]ø : He rendered it thick,
coarse, strong, dense, firm etc; he or it weakened him or
enervated him. äüßøíø$»]ø : He beat him much or excessively. äüjöß»íø$»]ø : I
weakened him by causing wound to him. ôÚ»ø »] oÊô àøíø$»]ø : He
exerted himself vigorously in the affair. æùô öÃøÖ»] oÊô àøíø$»]ø : He made a
great slaughter among the enemy. 
ô »ø»] oÊô àøíø$»]ø : He made a
great slaughter in the land. Ü»âöç»Ûöjöß»íø$»]ø ]ø]ô oj#uø : So when you have
weakened them by causing great slaughter among them; when
you have overcome them (47:5).
[aor. höô%»mø inf. noun h
º »$ø] äüeøø$ø : (1) He stripped the beast of the fat
covering the bowels; (2) He stripped him of his garment. hø$ $ø
äôn»×øÂø (inf. noun gºm»ô%»iø) : (1) he blamed him; (2) he blamed him or
reproached him; (3) he upbraided him or reproached him with
or for his offence or crime and reminded him thereof; (4) he
reproached him and showed him his deed to be foul or
abominable. g
º m»ô%»iø being inf. noun possesses all the
above-mentioned meanings i.e. removing the fat from over the
bowels; the act of blaming or reproving for an offence; severe
upbraiding that takes away brightness of countenance;
reminding a man of his offences; exposing the foulness of the
113

p$

pøô$ø

gøÃø$ø

gøÏø$ø

ÌøÏô$ø

ÌÏ$
ø : No evil shall come upon you;
man's deeds to him. Ü»Óön»×øÂø gøm»ô%»iø 
no blame shall lie upon you; your crimes shall not be
mentioned to you (12:93).
[aor. pø%»mø inf. noun p÷$ø] 
ö »ø»] kômøô$ø : The earth became moist and
soft after drought and dryness. pº»$ø : Moisture; humidity of the
earth; moist earth. h
º ]øiö that is not moist is not called p÷$ø ; moist
earth which when moistened does not become cohesive mud or
clay. good; anything good. pF%$Ö] göm»ôÎø áºø¡Êö : Such a one is a
person from whom good is easy of attainment; fresh and
vigorous friendship. äüßøn»eøæø o»ßôn»eø pF%$Ö] 
ô føn»mø Ü»Öø : The fresh and
vigorous friendship between me and him has not dried up.
[aor. göÃø%»mø inf. noun ^f÷Ã»$ø] äüføÃø$ø : He gave vent to it. ðø^ÛøÖ»] gøÃø$ø : He
made the water flow. áº^føÃ»$ö : A kind of long serpent; a great
serpent both male and female, but particularly male; serpent in
general whether great or small or male or female. àºn»fôÚ% áº^føÃÿ» $ö oøâô ]ø^ôÊø
: Behold, it was a serpent clearly visible (7:108).
[aor. göÏö%»mø inf. noun ^f÷Ï»$ø] ðøo»$ Ö] gøÏø$ø : He made a small hole in the
thing; he bore or pierced it. göÒøç»ÓøÖ»] gøÏø$ø : The star shone brightly
as though it pierced through the darkness. ö^ß$Ö] kôføÏø$ø : The fire
burned brightly. äümö]»ø gøÏø$ø : His judgement was penetrating. g
º Îô^$ø :
A star, a lamp, fire, a flame or fire or a shooting star shining
brightly as though piercing through the darkness and dispelling
it. èºføÎô^$ø èºÎø^Þø : A she-camel having much milk. g
º Îô^$ø pº]»ø : A
penetrating judgement. g
º Îô^$ø gºøuø : Exalted or famous pedigree.
^e÷^øÞ»]ø ô^ß$Ö] göÏø$»]ø àöv»Þø : We are most famous or exalted among the
people as regards pedigree. göÎô^%$Ö] Üör»ß$Ö]ø : The star shining brightly
as if piercing through the darkness by its light; the star or
asterism that is high above the other; the planet Saturn (86:4).
[aor. Ì
ö Ïô%»mø inf. noun ^Ë÷Ï»$ø] : He became skilled or skilful; he
became quick or sharp; he was or became intelligent or
sagacious. &øm»ôvøÖ»] köË»Ïô$ø : I understood the tradition quickly. äüËøÏô$ø :
(1) He perceived it or attained it by deed or by knowledge; (2)
he reached him; (3) he found him; (4) he overtook him; (5) he
gained mastery over him, (6) he overcame him or got
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possession of him; (7) he pierced him. Ü»âöç»ÛöjöË»Ïô$ø &ön»uø Ü»âöç»×öjöÎ»]æø : And
slay them wherever you find (overtake, overcome etc.) them
(2:192).
[aor. ØöÏö%»mø inf. noun ØºÏ»$ô and ØºÏô$ø] : (1)It (a thing) was or became
heavy, weighty or ponderous; (2)it was or became heavy,
weighty or preponderant ideally. äüßöm»ô]çøÚø k»×øÏö$ø à»Úø ^Ú$ ^øÊø : As for those
whose scales (good deeds) shall be preponderant (heavy) (7:9);
(3) it was or became heavy or weighty as meaning onerous,
oppressive or grievous. 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] oÊô k»×øÏö$ø : It (the time of the
Resurrection) will be momentous or formidable to the
(inhabitants of the) heavens and the earth (7:188). ØøÏö$ø also
means: (1)He was or became heavy, slow, lazy, wanting in
activity, agility or intelligence: (2) he became stupid. äôn»×øÂø ØøÏöø$ø : It
became oppressive to him. äüÃöÛ»ø ØøÏö$ø : His hearing became heavy,
i.e. he became partially deaf. 
ö m»ôÛøÖ»] ØøÏö$ø : The disease of the
patient became more oppressive or severe. k»×øÏø$»]ø æ»]ø éö]ø»ÛøÖ»] kô×øÏö$ø :
Her pregnancy became apparent. ^nøÞ»% Ö] oÖø]ô ØøÎø^$]ô : He was inclined
towards the worldly things. 
ô »ø»] oÖø]ô Ü»jö×»Îø^$]ô : You inclined heavily
to the earth; became heavy and sluggish and inclined towards
the earth, unwilling to fight (9:38). äü×øÏø$»]ø : He overburdened him.
k»×øÏø$ø]ø : The woman became heavy i.e. her pregnancy became
manifest. ØºÏø$ø : (1) Household goods; (2) luggage of traveller;
(3)anything held in high estimation, in much demand and
º ô^iø oÞôù]ô : I am leaving among
preserved with care. àôn»×øÏø%$Ö] ÜöÓön»Êô Õ
you two things much sought-after or two objects of high
estimation. áôø¡Ïø%$Ö]ø : Two people, mankind and the jinn. Ü»ÓöÖø ÉööË»ßøø
àô×FÏø%$Ö] äøm%]ø : Soon We shall attend to you, O two big groups
(55:32). ØºÏ»$ô : (1) Heaviness; (2) weight (3) a load or burden
(Ùº^Ïø$»]ø plural). Ü»ÓöÖø^Ïø$»]ø ØöÛôv»iø : They carry your loads (16:8). Ùº^Ïø$»]ø also
means: (1) the treasures or buried treasures of the earth; (2) its
dead. ^»ãøÖø^Ïø$»]ø 
ö »ø»] kôqøøì»]øæø : And the earth shall bring forth its
treasures (99:3). Ùº^Ïø$»]ø also means burdens, figuratively sins.
Ü»ãöÖø^Ïø$»]ø à$ ×öÛôv»nøÖøæø : And they shall carry their burdens or burdens of
sins or sins (29:14). Øºn»Ïô$ø : (1) Heavy, weighty or ponderous; (2)
weighty in the sense of onerous, oppressive, momentous or
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formidable (applied to an ideal thing). Øºn»Ïô$ø Ùºç»Îø : A weighty or
÷ n»Ïô$ø ÷ç»Îø Ô
ø n»×øÂø o»Ïô×»ßöø ^Þ$]ô : We shall charge thee
momentous saying. ¡
with a weighty Word (73:6). Øºn»Ïô$ø (1) Applied to a man of
means, stupid; (2) suffering from a violent disease; (3)
ø ñô^ø×øqö o×FÂø Øºn»Ïô$ø køÞ»]ø) : Thou art unwelcome to thy
unwelcome. (Ô
companions; (4) grave, staid, calm and steady (plural Ùº^Ïø$ô). ]æ»öËôÞ»]ô
÷^Ïø$ôæ$ ^Ê÷^Ëøìô : (1) Go forth light and heavy; (2) prompt and
sluggishly; (3) riding and walking; (4) lightly armed and
heavily armed; (5) strong and weak etc. (9:41). ØºÏø%»Úö ( áøç»×öÏø%»Úö
plural and èº×øÏø%»Úö feminine) : Heavily burdened or overburdened;
weighed down or oppressed. èº×øÏø%»Úö is a woman whose pregnancy
has become apparent. ^ãø×ôÛ»uô oÖF]ô èº×øÏø%»Úö Åö»iø á»]ôæø : And if a heavily
burdened soul call another to bear its load (35:19) ÝõøÇ»Ú$ à»Úôù Ü»ãöÊø
áøç»×öÏø%»Ú% : So that they are being weighed down with a load of debt
(52:41). Ùº^Ïø%»Úô : Weight; a thing with which one weighs; a
certain weight such as dirhem or a part thereof; a certain coin
ø : He (God) wrongs not any one even by
i.e. º^ßøm»ô. éõ$ ø Ùø^Ïø%»Úô Üö×ô¿»mø 
the weight of an atom (4:41).
[aor. Ø% %ömø inf. noun ¡& $ø and ÷¡×ø$ø] : He put back the earth into a
grave; he poured forth pieces of money after digging it; he
demolished a thing. Ü»ãöø»Âø äö×# Ö] Ø$ $ø : God destroyed their dominion;
God caused their power to depart. èº×$ $ö : A party of men, a
company of men, a large number of men, a numerous company.
èô×$ %Ö]æø èô×$ %$Ö] àøn»eø ÑöôË»møø áºø¡Êö : Such a one does not distinguish between
a flock of sheep and a company of men. àøm»ôìøF »] àøÚôù èº×$ $ö æø àøn»Öôæ$ ø »] àøÚôù èº×$ $ö :
A large number from among the early Muslims and a large
number from among the latter (56:40,41).
[aor. &ö×ö%»mø inf. noun ^%÷×»$ø] ðøo»$ Ö] &ø×ø$ø : He took a third of the thing.
ø $ö : three and
àôn»ßø$»ô»] &ø×$ $ø : He made the two three with himself. 'º¡
three; Three and three together; three at a time and three at a
ø $öæø oßF%»Úø ðô«øßùôÖ] àøÚôù Ü»ÓöÖø hø^ø ^Úø ]ç»vöÓôÞ»^Êø : Then marry of
time. ÄøeFöæø 'ø¡
women as my be agreeable to you, two or three or four (4:4).
ø $ø : Three (feminine 'º¡
ø $ø). Ùõ^qøô èö$ø ¡
ø $ø : Three men. éõçø»Þô 'ö¡
ø $ø :
èº$ø¡
ø $ø Ýö^nøôæø : Then to fast for three days. Ùõ^nøÖø 'ø¡
ø $ø
Three women. Ýõ^m$]ø èô$ø ¡
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^m&çôø : Three nights successively (or full) (19:11). èõ$ø¡$ø &öÖô^$ø : one
of three. èõ$ø¡$ø &öÖô^$ø äø×# Ö] á$ ]ô (&
º Öô^$ø meaning third) : That God is one of
three (5:74). áøç»$ö¡$ø and àøn»$ô¡$ø : Thirty. è÷×øn»Öø àøn»$ô¡$ø oFç»Úö ^Þø»ÂøæF : We
made Moses a promise of thirty nights (7:143). àøn»ßôô èõñø^Úô 'ö¡$ø :
Three hundred years (18:26). &
º ×ö$ö : A third; a third part or
portion. áô^%ø×ö$ö : Two thirds. &ô×ö%Ö] oÊô ðö«³þÒøøö Ü»ãöÊø : They are all equal
partners in one third (4:13). áô^%ø×ö%Ö] ^Ûøãö×øÊø : For these two are two
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thirds (4:177).

[aor. Ü% jömø inf. noun Ü' $ø] äüÛ$ $ø : He repaired it. Ü$ $ø : There; yonder; syn.
ø ^ßøâö ; a noun of indication denoting a place that is remote from
Õ
the speaker like as ^ßøâö denotes that which is near or denoting a
place other than that of the speaker. äô×# Ö] äöq»æø Ü$ %øÊø ]ç»Ö%çøiö ^Ûøßøm»^øÊø : So
whither so-ever you turn, there is the face of Allah (2:116). Ü$ $ö :
Then i.e., afterward or afterwards; a particle or conjunction
denoting order and a delay: Ü»ãôn»×øÂø hø^iø Ü$ $ö : Then He returned to
them with forgiveness (9:118). This particle is also used in the
sense of æø (and), as in áøç»×öÃøË»mø ^Úø o×FÂø ºn»ãôø äö×# Ö] Ü$ $ö . And God is witness
to what they do (10:47).
[aor. öÛö%»mø inf. noun ºç»Ûö$ö and øÛø$»]ø] örø$ Ö] øÛø$ø æ»]ø örø$ Ö] øÛø$»]ø : The tree
put forth its fruit or put forth its fruit yet unripe or began to put
forth its fruit or bore fruit. øÛø$ø : It (a man's wealth) became
abundant. ºÛø$ø : The fruit of trees; several kinds of fruits; the
fruit which a tree produces whether it is eaten or not eaten;
property or wealth increased and multiplied; gold and silver;
trees or shrubs (plural º^Ûø$»]ø). éºøÛø$ø : A tree or shrub; a child or
son; progeny or offspring; profit (plural l
º ]øÛø$ø). äüiöøÛø$ø k»Ãø_ôÎö : His
power of procreating was cut off or his appetite for sexual
intercourse. Ùõ^Úø éöøÛø$ø : The increase of property. ]ø]ô ǻôÛø$ø oÖF]ô ]æ»ö¿öÞ»]ö
øÛø$»]ø : Look to its fruit when it bears fruit (6:100). à»Úô ]ç»Îö ôö ^Ûø×$ Òö
éõøÛø$ø: Whenever they are given a fruit therefrom (2:26). àøÚôù Ü»ãöÎ»ö»]æø
lô]øÛø%$Ö] : And provide them with fruits (14:38). ðö]øÛ»$ø éöørøø : A tree
full of fruit. ðö]øÛ»$ø ØºÏ»Âø : Fruitful intellect (Opposed to Üºn»ÏôÂø ØºÏ»Âø : A
barren intellect).
[aor. àöÛö%»mø inf. noun àºÛ»$ø] Ü»ãößøÛø$ø : He took the eighth of their goods
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or property. àøÛø$ø [aor. àöÛô%»mø] : He was or became the eighth of
them or he made them, with himself, eight; he made them, they
being seventy-nine, to be eighty. àøÛö$ø [àöÛö%»mø or àøÛø$»]ø] : It was or
became precious, costly. àºÛø$ø : The price of a thing i.e. the thing
that the seller receives in return for the thing sold, whether
money or a commodity; a compensation or substitute, whatever
it be, for a thing (plural áº^Ûø$»]ø). àºn»Ûô$ø : High-priced; very valuable
÷ n»×ôÎø ^ß÷Ûø$ø o»iô^mø^Feô ]æ»öjø»iø ø æø : And barter not my Signs for
or precious. ¡
a petty price (2:42). àºÛö$ö : An eighth; an eighth part or portion.
àöÛö%Ö] à$ ãö×øÊø : And for them is an eighth (4:13). áøç»Þö^Ûø$ø and àøn»Þô^Ûø$ø :
Eighty. é÷ø×»qø àøn»Þô^Ûø$ø Ü»âöæ»ö×ôq»^Êø : Flog them eighty stripes (24:5). àºÚô^$ø :
Eighth. Ü»ãöfö×»Òø Ü»ãößöÚô^$øæø : And eighth is their dog (18:23). oøÞô^Ûø$ø and
èºnøÞô^Ûø$ø : Eight. sõrøuô oøÞô^Ûø$ø o»Þôøqö^»iø á»]ø o×FÂø : Provided thou serve me
eight years (28:28). tõ]æø»]ø èønøÞô^Ûø$ø : Eight mates (6:144).
[aor. o»ßô%»mø inf. noun oºß»$ø] ðøo»$ Ö] oßø$ø : He folded the thing or doubled
it; he bent it; he turned one part of it upon another. à»Âø ]÷m»ø oßø$ø
ä́jôqø^uø : He turned Zaid away or back from his want or his
course. ä́Ëô_»Âô oøÞô^$ø : Turning his side (22:10). 
ø »ø»] oßø$ø : He turned
over the ground twice for sowing or cultivating. oßø$ø also means,
he made eleven to be twelve. åüø»ø oßø$ø : He folded his breast and
concealed in it enmity and hatred. Ü»âöøæ»öö áøç»ßö%»mø Ü»ãöÞ$]ô ø]ø : Surely,
they fold up their breasts or bosoms to conceal what is therein.
(11:6) åö^ß$$ø (inf. noun èºnøßô%»iø) : He made it two or called it two; he
repeated it. äôn»×øÂø oßø$»]ø : He praised him; he spoke ill of him. ðº^ßø$ø :
Praise and dispraise; eulogy and condemnation. åö^ßø³þ%»³þjø»]ô : He
excepted it or excluded it. He said äö×# Ö] ðø^ø á»]ô i.e. if God wills it.
áøç»ßö%»jø»mø øæø : And they make no exception by saying, "If God
pleases" (68:19). áõ^$ø : Doubling or folding or turning. It also
means second. ]øâF oøÞô^$ø ]øâF : This is the second of this. àôn»ßø$»] oøÞô^$ø :
Second of the two. ô^ÇøÖ»] oÊô ^Ûøâö »]ô : When they were both in the
cave (9:40). áô^ßø$»]ô and àôn»ßø$»]ô and ^ßø$»]ô and o»jøßø$»]ô and àôn»jøßø$»]ô : All mean
two or the double of ºuô]æø. ]÷ã»ø øøÂø ^ßø$»]ô : Twelve months (9:36).
^f÷n»ÏôÞø øøÂø o»ßø$»] Üöãöß»Úô ^ßø%»Ãøeøæø : And We raised among them twelve leaders
(5:13). àôn»jøßø$»] Ñøç»Êø ð÷^øÞô à$ Òö á»^ôÊø : If they are all women more than two
(4:12). oßF%»Úø = áô^ßø$»]ô áô^ßø$»]ô i.e. two and two; two and two together; or
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two at a time and two at a time. oßF%»Úø ]æ» ðö^qø : They came two and
two. oßF%»Úø oßF%»Úø Øôn»×$ Ö] éö¡ø : The Prayer of the night is two rak'ats and
two rak'ats. p»ô^møø » ] oßø%»Úø : The repeating of a benefit. hø^ø^Úø ]ç»vöÓôÞ»^Êø
oßF%»Úø ðô«øßùôÖ] àøÚôù Ü»ÓöÖø : Then marry of women as may be agreeable to
you, two (at a time) (4:4). áõ^%øÚø or oøÞô^%øÚø is plural of oßF%»Úø signifying
a place of doubling or folding. o»Þô^%øÛøÖ»]ø signifies the first Surah
(èövøiô^ËøÖ»]ø) of the Holy Qur'an because it is repeated in every rak'at
of the prayer or because it contains praises of God. It also
signifies the Holy Qur'an altogether or the verses of the Holy
ø ^ßøn»iø]F »ÏøÖøæø : And We have indeed given thee
Qur'an. o»Þô^%øÛøÖ»] àøÚôù ^Ã÷f»ø Õ
the seven oft-repeated verses (15:88). p»ô]çøÖ»] oøÞô^%øÚø : The bends of
the valley. ðôo»$ Ö] oøÞô^%øÚø : The powers and capacities of a thing. ^e÷^jøÒô
oøÞô^%øÚ$ ^ã÷eô^øjøÚ% : A Book consistent by repeating its injunctions
(39:24).
[aor. höç»%ömø inf. noun h
º ç»$ø] ( äô×# Ö] oÖø]ô hø^$ø : He returned from
disobedience to obedience to God): He returned to a state of
vigilance or health or soundness. 
ö mô»ÛøÖ»] hø^$ø : He became
convalescent. äü×öÏ»Âø äôn»Öø]ô hø^$ø : His reason returned to him. ö^ß$Ö] hø^$ø :
The people collected themselves and came. ðö^ÛøÖ»] hø^$ø : The water
collected in the pond. 
ö ç»vøÖ»] hø^$ø : The pond became full or
nearly full. Ùö^ÛøÖ»] hø^$ø : The property became abundant and
collected. hö]øj%Ö] hø^$ø : The dust rose and diffused itself and
became abundant. Øöqö$ Ö] hø^$ø]ø : His health returned to him. hø^$ø]ø
Øøqö$ Ö] : He requited, recompensed, compensated or rewarded
him. høç»%$Ö] hø^$ø]ø : He sewed the garment second time. o»Âô]$ Ö] høç$ $ø :
The caller repeated his call by making a sign with a h
º ç»$ø i.e.
garment. äüeøç$ $ø : He requited, compensated, recompensed him and
rewarded him. ^f÷m»ôÎø ^v÷j»Êø Ü»ãöeø^$ø]ø : He (God) rewarded them with a
victory that was near (48:19). ö^Ë$ ÓöÖ»] høçôù$ö Ø»âø : Have the
disbelievers been rewarded or recompensed for what they had
been doing (83:37). h
º ]çø$ø and èºeøç»%öÚø and èºeøçø%»Úø : A recompense,
compensation, requital or reward for good or evil; honey; rain
(the good that comes from clouds); bees (because they return to
their hives). äô×# Ö]ôß»Âô à»Úôù ^e÷]çø$ø : A reward from Allah (3:196). à»Úôù èºeøç»%öÛøÖø
äô×# Ö]ôß»Âô : The reward from Allah (2:104). èºeø^%øÚø : A place to which
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people return time after time; a place where people gather after
they have dispersed; an abode; a house; a tent is also
sometimes called a èºeø^%øÚø. ôò»fôÖ»] èöeø^%øÚø : The place where the water of
the well collects; the place where the hunter puts his snare. h
º ç»$ø :
A garment. (plural h
º ^nø$ô) : Garments; curtains of the house. Ðø×$ Ãøiø
äô×# Ö] hô^nø%ôeô : He clung to the curtains of the house of God. hº^nø$ô :
ø eø^nø$ô Ø»×ö»]ö
Weapons; the wearer's body or self; works of a man. Ô
o»eô^nø$ô à»Úô : Withdraw or separate thyself from me. o»Êô &öÃøf»mö kønùôÛøÖ»] á$ ]ô
^ãøn»Êô löç»Ûömø o»jôÖ$] äôeô^nø$ô : The dead will be raised in his garments in
which he dies; according to the works with which his life
ø eø^nø$ô : Purify
ended. It is also used for heart of a person. »ãùô _øÊø Ô
thy garments; purify thy heart; rectify thy conduct. hôç»%$Ö] o% ÏôÞø áº¡Êö :
Such a one is pure in heart, conduct or reputation. hô^nø%ùôÖ] 
ö Þôø :
Vicious or perfidious. Ü»Óöeø^nø$ô áøç»Ãöøiø àøn»uô : When you put off your
clothes (24:59).
[aor. öç»%ömø inf. noun ºç»$ø] ö^føÇöÖ»] ø^$ø : The dust became stirred up and
spread or rose and appeared. áö^ìø% Ö] ø^$ø : The smoke rose. ö]ørøÖ»] ø^$ø :
The locust appeared. äôn»Öø]ô ø^$ø : He sprang towards him; he
attacked him. ðö^ÛøÖ»] ø^$ø : The water gushed forth. Ü»ãößøn»eø èößøj»ËôÖ»] lôø^$ø :
Discord rose between them. äüöË»Þø l»ø^$ø : He felt like vomiting.
åüø^$ø]ø : He raised, roused, stirred up him or it. 
ø »ø»] ø^$ø]ø : He tilled
the land; cultivated it by ploughing and sowing. 
ø »ø»] ön»%ôiö Ùºç»Ööø ø :
Not broken into plough the earth (2:72). ^e÷^vøø ön»%ôjöÊø : So they
raise a cloud (30:49). ^Ã÷Ï»Þø ä́eô áø»$ø^øÊø : So they raise the dust with it
(100:5).
[aor. p»çô%»mø inf. noun ðº]çø$ø and pç÷%»Úø] áô^ÓøÛøÖ»^eô pçF$ø : He remained,
stayed, dwelt in the place; he stayed or dwelt long; he alighted
and stayed in the place; he settled in the place. pøçô$ö : He was
buried. Øöqö$ Ö] pçø$ø : The man died. p' çô$ø : A guest; a captive; a
chamber or house. pç÷%»Úø : A place where one remains, stays,
dwells or abides. pçF%»ÛøÖ»] Ý% ]ö æ»]ø pçF%»ÛøÖ»] çeö]ø : The master or mistress of
the house or tent. àøn»ÛôÖô^¿$ Ö] pçø%»Úø 
ø ò»eô : Evil is the abode of the
wrong doers (3:152). æõ^$ø : A stranger remaining or remaining
long or staying or dwelling in a country or town. éõø×»eø pæô^$ø : A
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stranger who keeps to a town. It also means a man remaining in
his grave. àømø»Úø Øôâ»]ø o»Êô ^m÷æô^$ø køß»Òö^Úøæø : And thou wast not a dweller
among the people of Midian (28:46).

^ãøqøæ»ø éö]ø»ÛøÖ»] kôføn$$ø : The woman became separated from her
husband on account of his death and by divorce. g
º nùô$ø (plural
lº^fønùô$ø) : A woman who has been separated from her husband in

any manner; or a woman whose husband has died; or a woman
who has been divorced; or one that is not a virgin; or a woman
to whom a man has gone in; a man who has gone into a
woman; or a person who has married. (Applied to a man and a
woman). It is also applied to a woman who has attained the age
of puberty, though a virgin. g
º nùô$ø ºò»eô : A well in which water
collects. ]÷^Óøe»]ø æ$ lõ^fønùô $ø lõ^vøñô«ø : Given to fasting, widows and
virgins (66:6).
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[aor. ö^*r»mø inf. noun º]©øqö and º^,qø] : He (a bull) lowed. º]çøqö or º]çøìö:
lowing of a cow. äô×# Ö] oÖø]ô ø^øqø : He raised his voice in prayer or
supplication; he cried out or called for aid or succour; he
humbled himself to God with utmost supplication. 
ö »ø»] lôø^øqø :
The herbage of the land grew tall. áøæ»öòør»mø Ü»âö ]ø]ô : Behold, They
cry for succour (23:65).
[aor. g% römø inf. noun g' qø] äüf$qø : He cut it, cut it off. Ýøç»ÏøÖ»] g$ qø : He
overcame the people. g' qö : A well; or a well not cased with
stone or the like; a deep well; a well containing much water; a
well that is wide or ample. èºf$qö : A well-known garment (or
coat). gôùröÖ»] kôfø³þnFÆø o»Êô åöç»ÏöÖ»]ø : Cast him into the bottom of a deep
well (12:11).

köf»rôÖ»]ø An idol or idols; the name of a certain idol belonging to the

øføqø

Quraish of Mecca; that which is worshipped instead of God of
whatever it be; that wherein there is no good; a diviner or an
enchanter; the Devil or Satan; enchantment or magic. áøç»ßöÚô©»mö
kôf»rôÖ»^eô : They believe in enchantment and the Devil (4:52).

[aor. öför»mø inf. noun ºf»qø] Üø¿»ÃøÖ»]øføqø : He set a bone in order after it
had broken. Üøn»jônøÖ»] lö»føqø : I put the affairs of the orphan in a
proper state. ôÚ»ø »] o×øÂø åüøføqø : He compelled him to do the thing
against his will. øf$røiø : He behaved proudly or insolently; he
obtained wealth or property. l
º æ»öf»qø : Pride; power; dignity. º^f$qø :
One who magnifies himself; who behaves proudly; one who
slays unjustly; powerful, imperious or domineering; tyrannical;
a tyrant; refractory; extravagantly disobedient; large; tall and
strong. (plural áøæ»ö^f$qø and éöøeô^føqø). º^f$qø g
º ×»Îø : Heart that receives not
admonition. ]÷^f$qø áøç»Óöiø á»]ø ^$Ö]ô : That thou mayest be a tyrant in the
land (28:20). àøm»ô^f$qø ^Ú÷ç»Îø ^ãøn»Êô á$ ]ô : There are in it a powerful and
haughty people (5:23). ö^f$røÖ»]ø : One of the attributes of God
meaning. the Subduer; the Repairer; High above His creatures;
the Unattainable; the Restorer of the poor to wealth or
competence; the Compeller of His creation to do whatsoever
He willeth. öfôùÓøjøÛöÖ»] ö^f$røÖ»] öm»ôÃøÖ»]ø : The Mighty, the Supreme, the
Great (59:24). ºf»qø : A king; a slave or servant; a courageous or
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young man. Øm»ôf»qô is a compound word made up of f»qô which in
Hebrew means a man or a mighty man or a hero, Øöm»]ô means
God. This word Øm]ô occurs in several combinations as in Øöm»ôf»qô
and Ùö^Óøn»Úô or Øön»ñô^Óøn»Úô and Øön»Âô^Ûø»]ô. In Arabic ºf»qø the word means
mending a broken thing; giving a poor man so liberally as to
make him well of; a brave man. øføqø also signifies " a servant".
Øöm»]ô , in addition to the above mentioned derivation, may have
been derived from the word äö×# Ö]ø (God) or from the root Ùö, the
active participle from which is Øºñô meaning, Controller or
Ruler. So Øöm»ôf»qô means a servant of God; a strong and brave
servant of God; a servant of God who looks after the repairing
or reformation of the universe.
[aor. Øöför»mø inf. noun Øºføqø] äü×øføqø : God created him. ]øÒø o×FÂø äü×øføqø :
God created him and adopted him to it. à»Úø gôùuö o×FÂø höç»×öÏöÖ»] kô×øfôqö
^ãøn»Öø]ô àøøu»]ø : Hearts have been created with a disposition to the
love of him who does good to them. ôÚ»ø »] o×øÂø äü×øføqø : He compelled
him to do the thing against his will. Øøfôqø : He became like a
mountain in bigness, thickness or roughness. Øºf»qø : Big, thick,
coarse or rough thing. èº×øf»qø éº]øøÚ»]ô : A big, thick or coarse woman.
Øºføqø (plural Ùº^føqô) : A mountain, any of the mountains of the earth
(lit. pegs or stakes, a term applied to the mountains because
they are supposed to make the earth firm); any long or strong
mountain; a rocky tract; any rocky elevation; a man who does
not move from his place (Øºføqøçøâö : He is like a mountain and does
not move from his place); a niggard; the lord or chief of a
people; their learned man; insurmountable obstacles; calamity
or misfortune; the echo. ØôførøÖ»] èößøe»]ô : Means the serpent. èº×$ fôqø :
Nature; property; natural disposition; original constitution; a
nation or people; a great company of men; a generation; the
created beings. Ø' fôqô : A great company of men or a company of
men; a nation; a people; a generation. Ø' fôqø and èº×$ fôqô are
synonymous terms. ]÷n»%ôÒø ¡& fôqô Ü»Óöß»Úô Ø$ ø]ø »ÏøÖøæø : And certainly he led
astray numerous people from among you (36:63). àøn»Öôæ$ ø »] èø×$ fôrôÖ»]æø :
And the former generations (26:185).
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and àøføqø [aor. àöför»mø inf. noun àºf»qö] : He became cowardly. àºf»qö :
Cowardice. áº^føqø : A coward. àºn»fôqø : The part above the temple on
the right of the forehead, and on left thereof; the side of the
forehead, from the part over against the place where the hair
falls off, to the temple on the right of the forehead and on the
left thereof; forehead. àôn»fôrø×»Öô äü×$ iøæø : And threw him on the
forehead (37:104).

äøføqø

[aor. äöfør»mø inf. noun äºføqø] : He struck him on the forehead; he
turned him back from the thing he wanted; he encountered him
with a thing he disliked. èºãøf»qø (plural bº^føqô) : The forehead or the
part of the face which is the place of prostration or the even
part which is between the eyebrows and the èºnøô^Þø (place where
the hair grows in the forepart of the head); the moon; the tenth
mansion of the moon. Ýôç»ÏøÖ»] èöãøf»qø : The chief of a people as äöq»æø
Ýôç»ÏøÖ»] . ô^ß$Ö] àøÚôù èºãøf»qø : Generous and manly and noble persons of a
people, or company of men. è÷ãøf»qø äöß»Úô kön»ÏôÖø : I experienced from
him abjectness or ignominy; a state of annoyance or
molestation; a collected number of men or horses. ^ãøeô pçFÓ»jöÊø
Ü»ãöeöç»ßöqöæø Ü»ãöâö^føqô : Their foreheads and their sides shall be branded
(9:35).

oføqø

[aor. o»fôr»mø inf. noun of÷qø and è÷mø^føqô and ^føqø aor. ç»för»mø inf. noun é÷çøf»qø
and é÷æø^føqø] tø]øíøÖ»] ^føqø : He collected the Kharaj. ^føqø or oføqø also
means he chose it; he appropriated a thing purely to himself,
exclusively of any partner. ä́ôË»ßøÖô åö^føjøq»]ô : He chose it for himself.
åö^føjøq»]ô also means he invented it; he forged it; he extemporized it.
ðõo»ø Øùô Òö lö]øÛø$ø äôn»Öø]ô ofFr»mö : To which are collected or brought the
fruits of every thing (28:58). äü³þe%ø åö^føjøq»] Ü$ $ö : Then his Lord chose
ø ç»Öø ]ç»Öö^Îøæø : And they say, wherefore dost
him (20:123). ^ãøjøn»føjøq»] 
thou not forge it; wherefore hast thou not sought it or
demanded of it of God (7:204). èºnøeô^qø (plural h
º ]çøqø) : A large
watering trough in which water is collected for camels; a
water-reservoir; a company of men (34:14).

&$ qø

[aor. &% römø inf. noun ^%&qø] äü%$qø and äü%$jøq»]ô : He pulled it up or out; he
cut it or cut it off; he uprooted it or eradicated it. èº%$qö : The
127

Ü%q
Üø%øqø

vq
body. 
ô »ø»] Ñôç»Êø à»Úô k»%$jöq»]ô : Uprooted from above the earth
(14:27).
[aor. Üö%ør»mø and Üö%ör»mø inf. noun Ýºç»%öqö] Øön»×$ Ö] Üø%øqø : The night has gone
half. öñô^_$ Ö] Üø%øqø : The bird clove to the ground or fell upon its
breast. They also use it as áö]çønøvøÖ»]æø Øöqö$ Ö] Üø%øqø : The man or the
º æ»öeö in the case of a
beast sat. Ýºç»%öqö in the case of a bird is like Õ
camel and like 
º ç»×öqö in the case of a man. Üø%$røiø : Bird mounted
its female for the purpose of copulation. Üº$ô^qø (plural áøç»Ûö$ô^qø or
àøn»Ûô$ô^qø): A bird, a hare, a camel or a man cleaving to the ground
or falling upon his breast. àøn»Ûô$ô^qø Ü»âôô]ø o»Êô ]ç»vöfø»^øÊø : They lay
prostrate upon the ground (7:79). Üº$ô^qø also means, extinct;
motionless; dead.

^%øqø

[aor. ç»%ör»mø inf. noun ]ç& %öqö and o%øqø aor. o»%ôr»mø inf. noun ^n&%ôqö and ^n÷%»qø]
ä́jôføÒ»ö o×FÂø ^%øqø : He sat upon his knees; he knelt; fell upon his
knees; he stood upon the extremities of his toes; he put down
his knees upon the ground and raised his buttocks. ^%÷qö or o%÷qö :
A company or congregated body of men. 'õ^qø : One sitting
upon his knees; standing upon the extremities of his toes;
simply sitting; putting his knees upon the ground and raising
his buttocks (plural o' %ôqö and o' %ôqô). èºnø$ô^qø : (feminine of 'õ^qø). pFiø
è÷nø$ô^qø èõÚ$ ]ö Ø$ Òö : Thou will see every people sitting upon their knees
(45:29) in a upright posture, not at ease. ^n&%ôqô ^ãøn»Êô àøn»ÛôÖô^¿$ Ö] öøÞøæø :
And We will leave the wrong-doers on their knees (19:73).

øvøqø

[aor. övør»mø inf. noun ºv»qø and ºç»vöqö] åüøvøqø : He denied a thing; he
disacknowledged it; he disbelieved it; he belied it. æ»]ø äüÏ$ uø øvøqø
ä́Ïùô vøeô : He denied or disacknowledged his right knowing it to be
such. åüøvøqø also means, he found him to be niggardly or to
possess no good. øvôqø : He was or became niggardly or
possessed little good. 
ö »ø»] lôøvôqø : The land became dry and of
no good. ^ßøÚö^Âø øvôqø : Our year was or became one of little rain.
ºv»qø and ºv»qö and ºvøqø : Paucity or scantiness of good; poverty.
áøæ»övør»mø äô×# Ö] lô^mø^Feô : They denied or rejected the Signs of Allah
(6:34). áøæ»övør»mø äô×# Ö] èôÛøÃ»ßôfôÊø]ø : Will they deny the favours of Allah
(16:72)? ôÚ»ø »] àôÂø øvøqø : He prevented him from the affair.
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[aor. Üövör»mø inf. noun Ýºç»vöqö] and Üøvôqø [aor. Üövør»mø inf. noun Üºv»qø and
Üºvøqø] ö^ß$Ö] kôÛøvöqø and ö^ß$Ö] kôÛøvôqø : The fire burned; burned brightly
or fiercely, blazed or flamed. ø^ß$Ö] Üøvöqø (aor. Üövör»mø) : He kindled
the fire; made it to burn or burn brightly or fiercely. àøn»ÃøÖ»] Üøvöqø
means, he opened the eye. Üºn»vôqø : A fire burning or blazing or
flaming vehemently or having many live coals and flaming
much; any great fire in a pit, a vehemently hot place. Üön»vôrøÖ»]ø :
One of the names of Hell or the Fire of Hell. Üôn»vôrøÖ»] oÊô åöç»ÏöÖ»^øÊø :
And cast him into the Fire (37:98). èºÛøuô^qø º^Þø : Fire of great heat.
èºÛøuô^qø àºn»Âø : Eye fixed open.

$ qø

[aor. % römø inf. noun ' qø] ðøo»$ Ö] $ qø : He cut it off. ^e÷ç»$ø $ qø : He cut off
a piece of cloth. Øøí»ß$Ö] $ qø : He cut off the fruit of the palm-trees.
Ýöç»ÏøÖ»] $ qø : The people became great. $ qø [aor. % rômø inf. noun éº$ qô] :
The thing was new (as though newly cut off from the web). $ qø :
He was or became fortunate or possessed of good fortune. $ qø
(aor. % rômø inf. noun ' qø) o»ßôn»Âø o»Êô $ qø : He was or became great or of
great dignity or estimation in my eye. % römø $ qø and % rômø $ qô (inf.
noun ' qô and ' qø). ôÚ»ø »] oÊô $ qø : He strove, laboured or toiled;
exerted himself vigorously, laboriously or took extraordinary
pains. öÚ»ø »] äôeô $ qø : The event afflicted him. pö»%$Ö] $ qø : The breast
became dry. ' qø : (1) Fortune; richness or good fortune;
competence or sufficiency; or the state of being in no need (syn
ø ß»Úô ôùrøÖ»] ]ø ÄöËøß»mø^Ö : The worldly fortune of any
À' uø and kºí»eø). % røÖ»] Ô
one will not avail him against Thee; (2) means of subsistence.
' qø ôÚ»ø»] ]øâF o»Êô áõ¡ËöÖô : For such a one in this is means of
ø % qø oÖF^Ãøiø : Exalted is
subsistence; (3) Greatness or majesty. Õ
Thy majesty; (4) a grandfather (maternal or paternal); an
ancestor. éº$ qø : A grandmother (maternal or paternal). % qø oÖF^Ãøiø äüÞ$]øæø
^ßøeôùø : And exalted be the majesty of our Lord (72:4). åü% qø øÃôiø :
He perished. ºm»ôqø : A thing new (cont. of Üºm»ôÎø). áô]øm»ôrøÖ»]ø : The
night and the day (because they never become old and always
remain new; it also means a thing of which one has no
knowledge and hence öm»ôrøÖ»]ø signifies Death; the face of surface
of the earth. ]÷m»ôqø ^Ï÷×»ìø áøç»$öç»Ãöf»ÛøÖø ^Þ$]ô ðø : Shall we then be raised up as
a new creation (17:50)? 
º n»eô ºøqö Ùô^førôÖ»] àøÚôæø : And among the hills
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are streaks white and red (35:28). ºøqö (singular éº$ qö) : A beaten
road or way; a road leading to water; a main road; a sign; the
bank or side of a river; shore of the sea; a streak or stripe that is
on the back of an ass, differing his general colour; a streak in
anything, as in a mountain differing in colour from the rest of
the mountain.

'øøqø

'øøjøq»]ô D &$ jøq»]ô E : He made for himself a grave or sepulchre. 'ºøqø
(plural '
º ]øq»]ø) : A grave; a sepulchre. 'ô]øq»ø»] àøÚô áøç»qööímø : They
will come out of graves. (54:8)

øøqø

Ùøøqø

[aor. öör»mø inf. noun ]÷»qø] : He built , made or founded a wall of
enclosure. øöqø [aor. öör»mø inf. noun éºø]øqö]. He or it was or
became adapted, apt, meet, suited, suitable, fit, proper. ä́eô øöqø :
He was or became adapted, apt etc. for it. ]øÒø ØøÃøË»m$ á»]ø øöqø : He
was or became adapted, fit etc. for doing such a thing. åüøøqø : He
made or called him or it adapted, suitable, competent etc. øøq»]ø ^Úø
ôn»íøÖ»^eô : How fit is he for what is good. º»qø also º]øqô : A wall; or
a wall of enclosures; the foundation or side of a wall; a fence or
dam raised of branches to retain water (plural ºöqö). ]ç»Ûö×øÃ»mø ^$Ö]ø öøq»]øæø
äö×# Ö] ÙøÞ»]ø^Úø øæ»öuö : And they are most apt not to know the
ordinances of the Revelation which Allah has sent down (9:97):
ø ÇöÖô áø^ÓøÊøö]ørôÖ»] ^Ú$ ]øæø : And the wall belonged to two orphan
àôn»Ûøn»jômø àôn»Úø¡
boys (18:83). õöqö ðô]øæ$ à»Úôæ»]ø : Or from behind the walls (59:15).
[aor. Ùöör»mø and Ùöôr»mø inf. noun Ùº»qø] Øøf»vøÖ»] Ùøøqø : He twisted the
rope firmly; he made it firm, strong or compact. Ùô»røÖ»] èößøøuø èºmøô^qø
: A girl of beautiful build. Ùøôqø (aor. Ùöør»mø inf. noun Ùºøqø) : He
contended in an altercation, disputed or litigated, vehemently.
äüÖøø^qø (inf. noun èºÖøø^røÚö and Ùº]øqô) : He contended in an altercation
or disputed or litigated with him; he did so vehemently and
ably or did so powerfully or obstinately or merely for the
purpose of convincing him. èºÖøø^røÚö signifies the disputing
respecting a question of science for the purpose of convincing
the opponent, whether what he says be wrong or not.
According to Imam Raghib Ùº]øqô signifies competing in
disputation or contention and in striving to overcome. It is from
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Øøf»vøÖ»] köÖ»øqø : I twisted the rope firmly; as though each of the two

$ qø

Åøøqø

]øqø

parties twisted the other from his opinion Or as some say, it
originally means the act of wrestling and throwing down
another upon the èºÖø]øqø (or ground). Ùºøqø : Vehement altercation
or disputation or litigation; and ability or power to practise it.
Ùºæø»qø : A streamlet; a rivulet. hô^jøÓôÖ»] Ùöæø»qø : A column and a table
of a book. Ùº]øqô (syn. with èºÖøø^røÚö) : Altercation, disputation,
litigation or vehement and able disputation. Øôô^føÖ»^eô ]ç»Ööø^qøæø : And
they disputed by means of falsehood (40:6). äô×# Ö] oÊô áøç»Ööô^rømö Ü»âöæø :
Yet they dispute concerning Allah (13:14). àöøu»]ø oøâô o»jôÖ$^eô Ü»ãöÖ»ô^qø :
And thou argue or dispute with them in a way that is best
÷ øqø ðõo»ø ø%øÒ»]ø áö^øÞ»ô»] áø^Òø : But of all things man is most
(16:126). 
contentious (18:55). ^ßøÖø]øqô lø»%øÒ»^øÊø : And thou hast disputed with
us many a time (11:33).
[aor. % römø inf. noun ' qø] åü$ qø : He cut it or cut it off or cut it off
utterly; he cut it off utterly and quietly; he cut it or broke it into
pieces; he broke it; he hastened it or hastened to it. º]øqö : What
is broken of or from a thing; broken pieces, fragments of a
thing much broken; small pieces or particles of silver; stones
containing gold; distinct parties or portions of men or things.
]÷]øqö Ü»ãö×øÃøqø : He broke them into pieces (21:59). õæ»ör»Úøøn»Æø : A gift
which shall not be cut off (11:109). ºæ»ör»Úø : A thing cut off.
[aor. Åºør»mø inf. noun ^Â÷»qø] èøe$?]$ Ö] Åøøqø : He kept back the beast
from eating fodder. Åº»qô (plural Åºæ»öqö) : The trunk of a
palm-tree; the trunk of a tree when the head is gone; the beam
of a roof. áô^øÞ»ô »] Åö»qô : Body of the man excluding his head, his
two hands and feet; every thing which has no foundation or
permanence. èô×øí»ß$Ö] Åô»rôeô Ô
ô n»Öø]ô p»ùô âö : Shake towards thee the trunk
of the palm-tree. Øôí»ß$Ö] Åôæ»öqö o»Êô Ü»Óöß$fø×ùô øöø : I shall crucify you on the
trunks of palm-trees (20:72).
[aor. æ»ör»mø inf. noun æº»qø] ðôo»$ Ö] o×øÂø ]øqø : He stood firmly upon a
thing. ]øqø also means, he sat upon his knees. éºæø»qø and éºæø»qô and
éºæø»qö : A brand or fire-brand; a thick piece of firewood, not
flaming; a piece of fire; a live coal or a flaming live coal; a
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thick stick one end of which is a live coal. ô^ß$Ö] àøÚôù éõæø»qø : A brand
ø Êö : Such a one is a kindler or a piece
of fire (28:30). ùõ ø éöæø»qö áº¡
of mischief.

$ qø

[aor. % römø inf. noun ' qø] : He dragged, drew, pulled, tugged or
ø $ qø^Úø : What drew thee to do this thing.
stretched. ôÚ»ø »]]øâF oÖF]ô Õ
]& qø Ü$ ×öâø : At thine ease; it will continue. ]æ»% qø Ü$ ×öâø : Come at your
ease. èö×øn»×$ Ö] lô$ qø : The night was or became long. åü% römø äôn»ìô]ø ô]»øeô øìø]ø
äôn»Öø]ô : He caught hold of his brother's head, dragging him towards
himself (7:151).

|øøqø

[aor. |öør»mø inf. noun |º»qø] äüuøøqø : He wounded him or made an
impression upon him with a weapon or rent some part of his
body. ä́Þô^ø×ôeô äüuøøqø : He wounded him with his tongue; he reviled
him; he found fault with him; he spoke ill of him. éøø^ãø$ Ö] |øøqø :
He invalidated the evidence. Üø$»ô »] |øøjøq»]ô : He committed a sin.
|øôqö : He received a wound; his testimony was rendered or
declared invalid. |øøqø also means, he worked or wrought with
ø ]ømø k»uøøqø^Úø øò»eô : Evil is that which thy
his hand; he earned. Õ
hands have wrought. ô^ãøß$Ö^eô Ü»jöu»øqø^Úø Üö×øÃ»mø : And He knows what you
do by day. (6:61) lô^òønùô$ Ö] ]çuöøjøq»] àøm»ôÖ$]æø : And those who commit
sins (45:22). |º»qö : A wound (plural |ºæ»öqö). |öô]çøqø (singular
èºuøô^qø) : Beasts and birds of prey; the limbs; the organs of the
body; mares. 
º ^øÎô |øæ»öröÖ»]æø : And for other wounds there is also
retaliation (5:46). |ôô]çørøÖ»] àøÚôù Ü»jöÛ»×$ Âø^Úøæø : And what you have taught
the beasts and birds of prey (5:5). |º]$ qø : A surgeon.

øøqø

øøqø

[aor. öör»mø inf. noun º»qø] 
ø »ø»] ö]ørøÖ»] øøqø : The locust ate what
was upon the land and stripped it of all its herbage. 
ö »ø»] lôøôqö :
The land was smitten by locusts. ø$ røiø : He was or became
alone. º$ røÚö : A man alone; a bare or naked sword. º]øqø :
Locusts; the locust. ø]ørøÖ»]æø áø^Êøç»_% Ö] Üöãôn»×øÂø ^ßø×»ø»^øÊø : So We sent upon
them the storm and locusts (7:134).
[aor. öör»mø inf. noun ]÷»qø] åüøøqø : He cut it ; he cut it utterly. åöøøqø
ö »ø»] lôøôqö
áö^Úø$ Ö] : The time exterminated or destroyed him. 
l»øôqöæ»]ø : The land became without herbage. åüøøqø : He slew him.
øøqø : He ate quickly and much. éôøñô^ÛøÖ»] o×øÂø ^Úø øøqø : He ate every
132

Åq

Ýq
thing and did not leave anything on the table. ºöqö 
º »]ø : Land in
which there is no herbage or which produces no herbage; land
of which the herbage has been cut and has been eaten; land
from which the water is cut off and it has been dried up or it
has not been rained upon. ôöröÖ»] 
ô »ø»] oÖø]ô ðø«ÛøÖ»] Ñöç»öÞø ^Þ$]ø : We drive
the water to the dry land (32:28).

Åøøqø

[aor. Åöør»mø inf. noun Åº»qø] ðø^ÛøÖ»] Åøøqø : He sawllowed the water.
ðø^ÛøÖ»] Åø$ røiø : He swallowed the water in consecutive portions one
time after another, like one who acts against his will; he drank
water in haste or he drank it little by little. èºÂø»qö : A gulp or as
much as is swallowed at once of water; a sup or sip as also èºÂø»qø
and èºÂø»qô or èºÂø»qø : A single act of swallowing water and èºÂø»qö is
what one swallows or a mouthful which one swallows or a
small drought. äüÂö$ røjømø : He will drink it little by little; he will
drink it against his will and with difficulty (14:18).

Íøøqø

[aor. Íöör»mø inf. noun Í
º »qø] ðøo»$ Ö] Íøøqø : He took away, carried
away or removed the whole or greater part of the thing. Íøøqø
Øôn»$ Ö] Íô»røÒø ø^ß$Ö] : It swept away or destroyed men like the
sweeping away of the torrent. Í
º öqö : A bank, the lower part of
which is excavated by the water and hollowed out by the
torrents so that it remains unsound or weak; a bank of a water
course when the water has carried away from its lower part and
undermined it so that its upper part remains over hanging; the
side of a bank of a river that has been eaten by water so that
some part of it every little while falls; an abrupt, water-worn
bank or ridge. õ^âø Íõöqö ^Ëøø o×FÂø : On the edge of a hollowed
falling bank (9:109). Í
º ô^qø : Death or pestilence that is wide
spread and destroys and sweeps away people like the sweeping
away of the torrent.

Ýøøqø

[aor. Ýöôr»mø inf. noun Ýº»qø] ðøo»$ Ö] Ýøøqø : He cut the thing or cut it off.
èøÎø^ß$Ö] Ýøøqø : He sheared or cut off the hair of the she-camel. Ýøøqø
Øøí»ß$Ö] : He cut off the fruit of the palm-tree. äüjöÚ»øq»]ø : I led him into
sin. ]ç»ÖöôÃ»iø ^$Ö]ø o×FÂø Ýõç»Îø áö^Fßøô Ü»Óöß$Úøôr»møø : Let not the enmity or hatred of
a people occasion or cause you or induce or incite you that you
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do not act justly (5:3). Ýøøqø : He committed a sin, a crime, a
fault, an offence or an act of disobedience. Ü»ãôn»×øÂøæ»]ø Ü»ãôn»Öø]ô Ýøøq»]ø : He
committed against them a crime for which he should be
punished. Ýº]øq»]ô is inf. noun from Ýøøq»]ø. The Holy Qur'an says
º^Çøø ]ç»Úöøq»]ø àøm»ôÖ$] gön»ônöø : Humiliation from Allah will befall the
guilty people (6:125). o»Úô]øq»]ô o$ ×øÃøÊø äüjöm»øjøÊ»] áô]ô : If I have forged a lie,
on me is my guilt (11:36). Ýøôqø : His sin became great or his
body became great. ðøo»$ Ö] Ýøøqø also means, he completed the
thing. Ýº»qö : A sin, a crime, a fault, an offence or an act of
disobedience (syn. g
º Þ»ø or Üº$»]ô) ; transgression. Ýº»qô(plural Ýº]øq»]ø) :
ø originally it was
The body. èön$Óô×øËøÖ»] Ýö]øq»ø »]ø : Heavenly bodies. Ýøøqø
equally to $ eö^Ö and èøÖø^vøÚø^Ö meaning, there is no avoiding it or it is
absolutely necessary, then by reason of frequency of use it
began to be used in the sense of oath, i.e. ^Ï& uø : Verily or truly.
]øÒø à$ ×øÃøÊ»øø Ýøøqøø : Verily, I will do this. ø^ß$Ö] ÜöãöÖø á$ ]ø Ýøøqøø : Verily, for
them is Fire (16:63). Ýºôr»Úö (plural áøç»Úöôr»Úö and àøn»Úôôr»Úö) : A sinner;
a criminal; a guilty person; a committer of an offence, fault
guilt or an act of disobedience. ^Ú÷ôr»Úö äüe$ø lô^»m$ à»Úø : Who will come
to his Lord as a guilty person or a sinner (20:75)? Øùô Òö o»Êô ^ßø×»Ãøqøæø
^ãøn»Úôôr»Úöøeô^Òø]ø èõmø»Îø : We have made in every town the guilty ones its
leaders (6:124).

pøqø

[aor. p»ôr»mø inf. noun pº»qø and áº^møøqø] ðö^ÛøÖ»] pøqø : The water flowed,
ran quickly. öøËøÖ»] pøqø : The horse ran. èößøn»Ëô$ Ö] lôøqø : The ship or
boat floated or sailed or ran. 
ö Û»$ Ö] lôøqø : The sun pursued its
course. öÚ»ø »] pøqø : The thing happened. ]øÒø oÖF]ô pøqø : He betook
himself to such a thing; he aimed at it. èõfønùôø xõm»ôeô Ü»ãôeô àøm»øqø : And
they sail on with them in a pleasant wind (10:23). ^Ã÷Ú»ø pøq»]ø : He
shed tears. ö^ãøÞ»ø »] ^ãøjôv»iø à»Úô p»ôr»iø : Beneath it rivers flow (2:26). ^Ûøãôn»Êô
áô^møôr»iø áô^ßøn»Âø : In it are two springs flowing (55:51). èºmøô^qø àºn»Âø ^ãøn»Êô :
In it are flowing fountains (88:13). èºmøô^qø (feminine of p»ô^røÖ»]ø).
èºmøô^qø èºÎøøø : A continuous or permanent charity; èºmøô^qø also means,
a ship (plural õ]çøqø) because of its running upon the sea; the sun;
(
ô ß$ÓöÖ»] ô]çørøÖ»]ø Stars (81:17). ); a girl or young woman; the wind; a
female slave; an old woman; the eye of an animal; a benefit,
favour, blessing or boon bestowed by God upon His servants.
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èômøô^røÖ»] oÊô Ü»Òö^ßø×»Ûøuøæø : We carried you in the ship (69:12). lô^møô^røÖ»]æø
]÷»mö (singular èºmøô^qø) : And those running easily or smoothly
(51:4). köòFøß»ÛöÖ»] ô]çørøÖ»] äöÖøæø (singular èºmøô^qø see above). And to Him
belong the lofy ships reared aloft (55:25). õ^qø masculine of èºmøô^qø.
õ^qøºã»Þø : A flowing stream. p÷r»Úø : Inf. noun of pøqø meaning,

]øøqø

flowing. It also means, place or time of flowing or running;
channel of a river. ^ãøF»Úöæø ^âǿr»Úø äô×# Ö] Üô»eô : In the name of Allah is
its sailing and its anchoring (11:42). pøqø^Úø : What happened i.e.
and event or occurrence (plural l
º ^møøqø^Úø). äüÖø p' ôqøçøâö : He is his
surety. ðºp»qø : Bold man.

[aor. ]öør»mø if. noun ðº»qø] åü]øøqø : He divided it into parts or portions;
he made it to consist of parts or portions as also åü]ø$ qø ; he took a
part or portion of it; he made it firm, fast or strong; he bound it
firmly. ä́eô ]øøqø : He was satisfied with it. ðº»qö (plural ðº]øq»]ø) : A part
or portion or division of a thing; a constituent part of a thing; a
volume of a book. ]÷»qö ǻô^føÂô à»Úô äüÖø ]ç»×öÃøqøæø : And they assign to Him a
part of His servants (43:16). ]¨÷öqö : Females.

Åøøqø

[aor. Åöør»mø inf. noun Åº»qø] Åº»qø : The act of cutting. pøô]çøÖ»] Åøøqø :
He passed the valley to the other side. è÷Âø»qø ä́Öô^Ú$ à»Úô äüÖø Åøøqø : He cut
apart from his property a portion for him. Åøôqø (aor. Åöør»mø) : He
was or became impatient; he manifested grief and agitation; he
was or became affected with grief. Åºøqø and Åºæ»öqö are inf. nouns
from Åøôqø meaning grief or impatience. ^Þø»føø Ý»]ø ^ßøÂ»ôqø]ø ^ßøn»×øÂø ðº]çøø : It
is equal to us whether we are impatient or show patience
(14:22).

pøqø

[aor. p»ôr»mø and inf. noun ðº]øqø] : It paid, gave or rendered as a
satisfaction; it satisfied; sufficed; or contented. àøm»$ Ö] köm»øqø : I
paid the debt. äüÏ$ uø ^Þ÷¡Êö köm»øqø : I paid such a one his right or due.
]øÒø åö]øqø or ä́eô åö]øqø or åö]ø^qø. He repaid, requited, compensated or
recompensed him for such a thing. ]÷n»ìø äö×# Ö] åö]øqø : May God repay
him good. ä́fôÞ»øeô äüjöm»ø^qø : I punished him for his crime. ^Ûøeô Ü»âö]øqøæø
è÷ß$qø ]æ»öføø : And He rewarded them, recompensed them for their
patience with a garden (76:13). 
º Ë»Þø p»ôr»iø^Ö : A soul shall
õ Ë»Þ$ à»Âø 
not give anything as a satisfaction or shall not make satisfaction
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ø ÖôFÒøæø : And thus do We
for another soul (2:49). àøn»Úôôr»ÛöÖ»] pôr»Þø Ô
ø ÖôFÒøæø : And thus do We
requite the guilty (7:41) àøn»ßôôv»ÛöÖ»] pôr»Þø Ô
recompense or reward those who do good (6:85). p»ô^røÞö Ø»âø
øç»ËöÓøÖ»]^$Ö]ô : And We punish or requite none but the ungrateful
(34:18). ðº]øqø : Repayment, requital, compensation, recompense,
ø ÖôF :
in the form of reward favour or punishment. àøn»ßôôv»ÛöÖ»] ðö?]øqø Ô
ø ÖôF
This is the reward of those who do good (5:86). ðö?]øqø Ô
àøm»ôÊô^ÓøÖ»] : This is the requital or punishment of the disbelievers
(9:26). õ^qø : Sufficient; one to be a compensation for; and to
ø m»ô^qø Øºqöø ]øâF : This is
give a compensation for another. Øõqö$ à»Úô Ô
a man sufficient for thee as a man. ǻôÖô]æ$ à»Âøõ^qø çøâö ºç»Ööç»Úø^Öæø : And no
son will avail, will give anything as a satisfaction for, his father
(31:34). èºmø»qô : The tax that is taken from the free non-Muslim
subjects of a Muslim government whereby they ratify the
compact that ensures them protection or because it is a
compensation for the protection which is guaranteed to them,
the non-Muslim subjects being free from military service; a
land tax; a tax that is paid by the owner of land. èømø»rôÖ»] ]ç_öÃ»mö oj#uø
õm$ à»Âø : Until they give the tax in acknowledgement of
superiority (9:29).

øôqø

[aor. öør»mø inf. noun ºøqø] ä́eô Ýö$ Ö] øôqø : The blood stuck to him or
it became dry. ºøqø : The body with the limbs or whole person;
it is also syn. with áºøeø : The body without the head and arms
and legs; blood or dry blood. Some say that ]÷øqø ÷¡r»Âô means a
red golden calf. ]÷øqø may be õøqø ]ø : Possessing body. Ü»âö^ßø×»Ãøqø^Úøæø
Ýø^Ãø_$ Ö] áøç»×öÒö^»mø^$Ö ]÷øqø : And we have not given them bodies not
eating food (21:9). ]÷øqø ä́nùôô»Òö o×FÂø ^ßøn»ÏøÖ»]øæø : And We placed upon
his throne a mere body (38:35).

$ qø

[aor. 
% römø inf. noun ^& qø] äü$ qø : He felt it with his hand for the
purpose of testing it that he might form a judgement of it. 
$ qø
ø^føì»ø»] : He searched or sought for or after news; he searched or
spied into, investigated, scrutinized or examined news. 
ø $ røiø
áõ¡Êö à»Úôæø ^Þ÷¡Êö : He sought for information respecting such a one.
ø$ røiø : He acted as a spy. ]ç»ö$ røiø^Öæø : And do not inquire about
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or spy into private circumstances (49:13). 
º ç»ö^qø as also 
º n»ôqø
and 
º ^$ qø : A spy who searches for and brings information or
one who is acquainted with private affairs of an evil nature and
ºç»Úö^Þø signifies one who is acquainted with private affairs of
good nature.

Üøöqø

ØøÃøqø

[aor. Üöör»mø or Üøôqø aor. Üöør»mø inf. noun è÷Úø^øqø] : He or it was or
became great or large, big or bulky or large in body; he or it
became corpulent or corporeal as also Üø$ røiø. øÚ»ø »] Üø$ røiø : He
embarked upon the main part of the affair. Üº»qô : The body with
the limbs or members, (syn. ºøqø) or signifies the whole body
and limbs of a man; a thing having length and breadth and
thickness (plural Ýº^øq»]ø). Üºn»ôqø : Great; large; big; bulky;
corpulent or big-bodied. Its plural is Üºöqö which signifies great
affairs and intelligent men. Üºöqöºç»Úö]ö : Great affairs. oÊô è÷_ø»eø åüø]ø
Üô»rôÖ»]æø Üô×»ÃôÖ»] : He (God) has given him increase in knowledge and
ø förôÃ»iö : And their persons or bodies
physique (2:248). Ü»ãöÚö^øq»]ø Ô
or physiques please thee (63:5).
[aor. ØöÃør»mø inf. noun ¡Ã»qø and ¡Ã»qö and è÷Öø^Ãøqø and è÷Öø^Ãøqô] : (1) He
created. øç»ß%Ö]æø lô^Ûø×ö¿% Ö] ØøÃøqø : He created all kinds of darkness and
light (6:2); oùõ uø ðõo»ø Ø$ Òö ðô^ÛøÖ»] àøÚô ^ßø×»Ãøqøæø : And We have created of
water everything living; (21:31). (2) He made a thing. à»Úôù Ü»ÓöÖø ØøÃøqø
^q÷]æø»]ø Ü»ÓöôËöÞ»]ø : He (God) has made for you of your ownselves
wives (16:73); (3) He made or prepared. ^q÷øí»Úø äüÖ$ Ø»Ãør»mø : He will
prepare or make for him a way of escape (65:3). ǻôÚ»]ø à»Úô äüÖ$ Ø»Ãør»mø
]÷»mö : He (God) will prepare for him or He will make his
circumstances easy to him (65:5); (4) He made a thing to be or
become or he appointed or constituted. ^n&fôÞø o»ßô×øÃøqøæø : And He has
made me a Prophet (19:31); (5) He made a thing to be in a
particular state or condition. ]÷ç»Þö à$ ãôn»Êô øÛøÏøÖ»] ØøÃøqøæø : And He has
made the moon in them to be as a light (71:17); (6) He made a
thing to be in an altered condition. ^ãø×øÊô^ø ^ãønøÖô^Âø ^ßø×»Ãøqøæø : We made
their upper part to be their lower part (15:75); (7) He
pronounced a thing according to his own judgement. áø]F»ÏöÖ»] ]ç×öÃøqøæø
àøn»ôÂô : And they pronounced the Holy Qur'an to be lies; (15:92);
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(8) He called or named. ^$÷^Þø]ô àôÛFu»$ Ö] ö^føÂô Ü»âö àøm»ôÖ$] èøÓøñô¡ÛøÖ»] ]ç×öÃøqøæø : And
they have called the angels who are the servants of God females
(43:20); (9) He held or believed to be. lô^ßøføÖ»] äô×# Öô áøç»×öÃør»møæø : And
they hold or believe God to have daughters (16:58); (10) He
thought. ø]øÇ»eø éøø»eø ØøÃøqø : He thought Basra to be Baghdad. (11)
He made known, plain or perspicuous. ^n&eôøÂø ^Þ÷]F»Îö äö³þßF×»Ãøqø ^Þ$]ô : We
have made it known etc. as an Arabic Qur'an (43:4); (12) He
exalted or ennobled. ^_÷øæ$ è÷Ú$ ]ö Ü»Òö^ßø×»Ãøqøæø : And We have exalted you
as a nation conforming to the best mean (2:144); (13) He put or
laid. 
õ Ã»eø Ñøç»Êø äüøÃ»eø ØøÃøqø : He has put or placed or exalted some of
you over others. è÷Ûøu»øæ$ è÷Êø]»ø åöç»Ãöføi$] àøm»ôÖ$] hôç»×öÎö o»Êô ^ßø×»Ãøqøæø : And We have
placed or put into the hearts of those who followed him pity
and compassion (57:28); (14) He began. göjöÓ»mø ØøÃøqø : He began to
write; (15) He made or gave. Ñõ»ô áø^øÖô Ü»ãöÖø ^ßø×»Ãøqø : And We gave
them good name (19:51). ØºÂô^qø (act. part.); maker or making.
ø ç»Ãöføi$] àøm»ôÖ$] ØöÂô^qø : And I will make those who follow thee (3:56);
Õ
(16) To regard, consider. ]÷uô]æ$ ^ã÷ÖF]ô èøãøÖôF »] ØøÃøqø]ø : Does he regard or
consider all the gods to be one God (38:6).
[aor. ^.Ëør»mø inf. noun ðºÌ»qø] : It (a valley flowing with water) cast
forth froth or foam, and particles of rubbish or refuse. ö»ÏôÖ»] lô^*Ëøqø
or ^âøôeøøeô l»^øËøqø : The cooking pot while boiling cast forth its foam
or froth. åü^øËøqø : He threw him down. ðº^Ëøqö : What is cast forth of
froth or foam, and particles of rubbish or refuse by a torrent or
a cooking pot. Figuratively the word means a worthless, useless
or unprofitable thing. ð÷^Ëøqö göâø»nøÊø öeø$ Ö] ^Ú$ ^øÊø : Now as to the froth or
scum it passes away as a worthless thing (13:18). ô^ß$Ö] àøÚôù ðº^Ëøqö :
The first or foremost of men or people. ðº^Ëøqø also means, an
empty ship.
[aor. àöËör»mø inf. noun àºË»qø] : He slaughtered a she-camel and gave
her flesh for food to the people in bowls. èºßøË»qø (plural áº^Ëøqô) : A
kind of bowl, particularly applied to a receptacle for food; a
generous man. ðö]$ Æø èºßøË»qø : A generous man who entertains many
guests and feeds many; he is called èºßøË»qø because people are fed
by him in the èºßøË»qø. äüjößøË»qø k»òøËôÒö : His bowl was turned upside
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down; i.e. he was slain. èºßøË»qø is also a kind of wine. áõ^Ëøqôæø
hô]çørøÖ»^Òø: And bowls like watering - troughs (34:14).
[aor. ç»Ëör»mø inf. noun ð÷«Ëøqø and é÷ ðø^Ëøqø] and oÊF^røiø : It did not keep or
cleave to its place. ô]øËøÖ»] àøÚô äü³fþö³þß»qø ^Ëøqøæ»]ø äöß»Âø oÊF^røiø : His side was
restless on the bed; his side did not keep or cleave to its place
upon the bed; it became withdrawn or removed from it. höç»%$Ö] ^Ëøqø :
The cloth became or was course, thick or rough. ^Þ÷¡Êö ^Ëøqø : He
turned away from, shunned or avoided such a one; he removed
or withdrew to a distance from such a one. åö^Ëøqø : He treated him
rudely or coarsely. ^âøøÖøæø éö]ø»ÛøÖ»] kôËøqø : The woman neglected her
child. äöß»Âø oÊF^røiø : He withdrew or separated himself from him or
it; he shrank or flinched from him or it. Äôqô^øÛøÖ»] àôÂø Ü»ãöeöç»ßöqö oÊF^røjøiø :
Their sides withdraw or remain separated from their beds
(32:17).
[aor. Ø% rômø inf. noun èºÖø¡qø or Ùº¡qø] : It was or became thick, gross,
course, rough, rude, big or bulky; it (a thing) became great (in
size); a man became great in estimation, rank or dignity. èºÖø¡qø :
Greatness of estimation or rank or dignity and Ùº¡qø : Supreme
greatness thereof i.e. supreme greatness; majesty, might,
independence. Øºn»×ôqø in its primary acceptation signifies thick,
course, gross, rough, rugged, rude, big or bulky, applied to a
material substance, also great in majesty, estimation, rank or
dignity; also old and advanced in age and firm or sound in
judgement; èº×$ qô (plural). èº×$ qô Ýºç»Îø : A great people, of eminence,
ø eùôø äöq»æø oÏFf»møæø : And the
nobility or dignity. Ýô]øÒ»ô »]æø Ùô¡røÖ»]æö Ô
person of Thy Lord, Lord of Majesty and honour will remain
(55:28).
[aor. gö×ôrûmø and gö×örûmø inf. noun g
º ×»qø and gø×øq»]ø] : He drove or
brought, conveyed or transported a thing from one place to
another. ä́×ôâ»ôø gø×øqø : He gained or earned for his family. o×FÂø gø×øq»]ø
ä́ôøÊø : He urged on his horse to run by striking or crying out.
ø ×ôn»íøeô Ü»ãôn»×øÂø g»×ôq»]øæø : And urge against them thy horse men or
Ô
collect then against them thy forces and threaten them with evil
(17:65). äôn»×øÂø gø×øq»]ø : He threatened him with evil. äôn»×øÂø gø×øqø : He
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committed a crime against him; or an offence for which he
should be punished. h
º ^fø×»qô (plural gön»eô¡qø) : A woman's outer
wrapping garment; a shirt; a woman's covering; a garment with
which a woman covers her head and bosom; dominion,
sovereignty or rule with which a person is invested. à»Úô à$ ãôn»×øÂø àøn»Þô»mö
à$ ãôfôn»eô¡qø : That they let down upon them their over-garments
(33:60).
[aor. ö×ôrûmø inf. noun º×»qô] åüø×øqø : He hit or hurt his skin. He struck
him with a whip; he flogged him with a whip or whips. lôø×øqø
èön$vøÖ»] : The serpent bit. äüjømøô^qø ø×øqø : He lay with his female slave.

ø »ø»] äôeô ø×øqø : He threw him down upon the ground. ôÚ»ø»] o×øÂø åüø×øqø :
He compelled him against his will to do the thing. º×»qø or éºø×»qø :
A whip; scourge; stripe. (plural éºø×øqø ). $ vøÖ»] åöø×øqø : He inflicted
upon him the flogging ordained by the Law. é÷ø×»qø àøn»Þô^Ûø$ø Ü»âöæ»ö×ôq»^Êø :
Flog them with eighty stripes (24:5). º×»qô (plural ºç»×öqö) : The skin
of an animal; the integument of the body and limbs of an
animal; the exterior or upper skin of an animal; the body and
limbs of a man; the whole person or body or limbs of a human
being; his self; the penis. Ü»aööç»×öqö k»røôÞø ^Ûø×$ Òö : As often as their
skins are burned (4:57). º×»qô also means, one volume of a book;
price; binding of a book.

ø×øqø

[aor. 
ö ×ôrûmø inf. noun ºç»×öqö and 
º ×ôr»Úø] : He sat. ø×øqø differs from
øÃøÎø, the former signifying, he sat up; or sat after sleeping or
prostration, and the latter he sat down; or sat after standing.
ºç»×öqö is a change of place from low to high and ºç»ÃöÎö is a change
of place from high to low. 
º ×ôr»Úø (plural öÖô^røÚø) : A sitting place;
the people of a 
º ×ôr»Úø i.e. an assembly or a company of men
sitting together; an oration or a discourse or an exhortation. ]ø]ô
]ç»vöøÊ»^Êø ôÖô^røÛøÖ»] oÊô ]ç»vö$ Ëøiø Ü»ÓöÖø Øøn»Îô : When it is said to you, make
room in assemblies, make room (58:12).

¡qø

[aor. çû×örûmø inf. noun ðº¡qø] : It (the information or thing or an
affair or a case) was or became clear or displayed or disclosed.
ðöo»$ Ö] ¡qø : The thing became high. ǻô×øeø à»Âø ¡qø : He (or they)
emigrated from his town; they dispersed themselves or became
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dispersed; he fled, being driven away from his town. øÚ»ø »] ¡qø :
He made the affair clear, manifest. ǻô×øeø à»Âø Øøqö$ Ö] ¡qø : He banished
the man from his town. Ü$ ãøÖ»] äöß»Âø ¡qø : He removed the grief from
him. Ìøn»$ Ö] ¡qø : He polished the sword or furbished it. à»Âø åö¡q»]ø
ǻô×øeø : He banished him from the town. ðº¡qø : Banishment. á»]ø ^Öç»Öøæø
ðø¡røÖ»] Üöãôn»×øÂø äö×% Ö] gøjøÒø : And had it not been that Allah had decreed
for them the exile (59:4). èøÂø^$ Ö] o×ùô rømö äö×# Ö]ø : Allah will make
manifest the hour. ä́ôË»Þ$ à»Âø o»×ùô rømö çøâö : He explains his mind. åö¡$ qø :
He made it clear, manifest or apparent. 
ö Û»$ Ö] kô×$ røiø : The sun
became clear or exposed to view or it shone. ^âø¡$ qø ]ø]ô ô^ãøß$Ö]æø : And
the day when it exposes it to view (91:4) o×# røiø ]ø]ô ô^ãøß$Ö]æø : And the
day when it shines (92:3) ðº¡qø : Banishment; a manifest affair,
an acknowledgment or confession.

xøÛøqø

[aor. xöÛørûmø inf. noun |º^Ûøqô] : He (a horse) overcame his master
running away with him; he broke loose and went at random
without any certain aim so as not to be turned by anything; he
(the horse) became refractory so as to overcome his master; he
was quick or swift; he (a man) went at random or without a
certain aim; he (the man) hastened or went quickly to him.
éö]ø»ÛøÖ»] kôvøÛøqø : The woman went to her family without the
permission of her husband. åüö]øÚö ä́eø xøÛøqø : The object of his desire
baffled his efforts to attain it. áøç»vöÛør»mø Ü»âöæø : They hasten or go
quickly so that nothing turns them back (9:57).

Ü$ qø

[aor. Ü% römø and Ü% rômø inf. noun ^Ú÷ç»Ûöqö] ðö^ÛøÖ»] Ü$ qø : The water was or
became much. öøËøÖ»] Ü$ qø : The horse was not ridden i.e. it was
left unridden. Ü$ qø : He or it rose or became high; it drew near; it
came to pass. Ü' qø (Inf. noun used as an epithet): Much or many.
Ü' qø Ùº^Úø : Much property or many cattle. ^Û& qø^f&uö Ùø^ÛøÖ»] áøç»f%vôiö : And
you love property with much love (89:21). Ü' qø also signifies
people of the lowest, basest or meanest sort.

øÛøqø

[aor. öÛørûmø inf. noun ºç»Ûöqö] ðö^ÛøÖ»] øÛøqø : The water congealed, froze,
became solid, became dry. øÛøqø : He or it remained fixed or
stationary; he or it was or became incapable of growth, lifeless
or dead; he was or became stupid; inert; it was or became
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stagnant. äüßön»Âø l»øÛøqø : He shed few tears. åüömø l»øÛøqø : He was or
became niggardly; he possessed little good. ºÚô^qø : (Applied to
water) freezing; in a state of congelation; congealed; lifeless or
dead; incapable of growth; stupid; dry; Ùô^vøÖ»] öÚô^qø Øºqöø : A man of
stagnant condition. éºøÚô^qø (feminine of ºÚô^qø) : Lifeless or dead;
incapable of growth; dry; stagnant; é÷øÚô^qø^ãøföøv»iø : Thou thinkest
to be dry or lifeless or stagnant or incapable of growth etc;
stationary or fixed (27:89).
[aor. ÄöÛørûmø inf. noun ÄºÛ»qø] : He collected, gathered, assembled,
contracted a thing; he composed or settled a thing. åüøÚ»]ø ÄøÛøqø : He
composed or settled or decided his affair. äü×øÛ»ø äö×# Ö] ÄøÛøqø : May
God compose his difference. ÄøÛøqø also means, it compromised,
comprehended or contained. ^Ûøãößøn»eø ÄøÛøqø : He brought them (the
two) together. äüeø^nø$ô äôn»×øÂø ÄøÛøqø : He put on his clothes. é÷]øøÚ»]ô köÃ»Ûøqø^Úø
¼% Îø: I have never gone into a woman. åüø$ Âøæ$ ^Ö^Úø ÄøÛøqø : He collects,
gathers, hoards, amasses money or wealth and counts it
(104:3). Ü»ÓöÖø ]ç»ÃöÛøqø»Îø ø^ß$Ö] á$ ]ô : People have assembled for you
(3:174). oiF]ø Ü$ $ö åüøn»Òø ÄøÛøqø : He settled his plan and came (20:61).
éöøvø$ Ö] ÄøÛôröÊø : So the magicians were brought together (26:39).
öÛøÏøÖ»]æø öÛ»$ Ö] ÄøÛôqöæø : The sun and the moon are brought together
(75:10). ÄøÛøq»]ø : He put the things together. ôÚ»ø »] o×øÂøæ»]ø øÚ»ø »] köÃ»Ûøq»]ø : I
determined, resolved or decided upon the affair; I determined
or settled the opinions. Ü»Òö ðø«Òøøöæø Ü»ÒöøÚ»]ø ]ç»ÃöÛôq»^øÊø : So determine,
resolve or decide upon your affair and prepare for it and call
your partners or determine ye with your companions upon your
affair, or determine ye upon your affair and the affair of your
companions (10:72). gôùröÖ»] èôeø^nøÆø o»Êô åöç»×öÃør»m$ á»]ø ]ç»ÃöÛøq»]øæø : And they
resolved to put him into the bottom of a deep well (12:16).
ÄøÛøjøq»]ô : It became collected, brought together, mustered or drawn
together; it was or became composed, arranged or settled. ÄøÛøjøq»]ô
õÚ»]ø o×øÂø äüÃøÚø : He was or became in company with him; came
together with him, he met him in an affair. 
ö Þ»ô»]æø à% rôÖ»] kôÃøÛøjøq»] àôòôÖø
: If the jinn and the men gather together (17:89). áøç»ÃöÛôjør»Ú% Ü»jöÞ»]ø Ø»âø :
Will you gather together (26:40)? ÄºÛ»qø : Coming together;
collecting or gathering; a collection; a number together; an
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assembly; a company, troop, party or groups of men; a
collective body; an army; a military force; a herd, a flock of
birds; a pack. ^Ã÷Û»qø Ü»âö^ßøÃ»Ûøqø : We shall gather them all together
(18:100). ^Ã÷Û»qøö%øÒ»]øæø : And greater in assemblage (party,
company, assembly (28:79). áô^ÃøÛ»røÖ»] oÏøjøÖ»] Ýøç»mø : (áô^ÃøÛ»qø dual of ÄºÛ»qø)
The day when the two parties or armies met (3:156). ÄºÛ»qø
(plural of ÄºÛ»qø). ÄöÛ»røÖ»] Ýöøã»nöø : Soon shall the hosts be routed
(54:46). äüÞø]F»Îöæø äüÃøÛ»qø ^ßøn»×øÂø á$ ]ô : Upon Us rests the collecting of it and
the reciting of it (75:18). ÄôÛ»røÖ»] Ýöç»mø : The Day of Resurrection; an
important day when a certain people assemble at a certain place
to decide a momentous matter. ÄôÛ»røÖ»] Ýøç»mø øôß»iöæø : Give warning of
the Day of Gathering (42:8). ÄºÛ»qø and èºÂø^Ûøqø and ÄºÛør»Úø are
synonymous, meaning an assembly of a party, group or
company of men; ÄºÛør»Úø also means a place of meeting; an
assembly room; the whole of anything. àôm»øv»føÖ»] ÄøÛør»Úø Èø×öe»]ø oj#uø :
Until I reach the junction of the two seas (18:61). Äºn»Ûôqø : In a
state of collection or union; being together; met together. Ýºç»Îø
Äºn»Ûôqø : A people met together. pô]»$ Ö] Äön»Ûôqø Øºqöø : A man of right, not
unsettled or disordered judgement. èõÎøôË»iø øÃ»eø ^Ã÷n»ÛôqøøÚ»ø »] ØøÃøqø : He
decided upon the affair or made it firmly settled after it had
been unsettled. Äºn»Ûôqø syn. with ÄºÛ»qø meaning a host; an army. Ý»]ø
ºôjøß»Ú% Äºn»Ûôqø àöv»Þø áøç»Ööç»Ïömø : Or do they say that we are a victorious
host allied together to help each other (54:45). Åºç»Ûör»Úø :
Collected; assembled; drawn or brought together from several
ø ÖôF : That is a day when people will be
places. ö^ß$Ö] äöÖ$ Åºç»Ûör»Ú$ Ýºç»mø Ô
collected or brought together (11:104). ÄºÚô^qø : Collecting; that
collects. ÄöÚô^røÖ»] örô»ÛøÖ»]ø : The mosque where people congregate
for Friday Prayers. ÄºÚô^qøº»Úô : A town of large population. ÄºÚô^qøºÚ»]ø :
An affair which brings people together; a momentous affair for
the consideration of which people collect i.e. it brings them
together. ÄõÚô^qø õÚ»]ø o×FÂø äüÃøÚø ]ç»Þö^Òø ]ø]ô : When they are with him on an
important matter which has brought them together (24:63). ÄºÚô^qø
also means the belly. ÄöÚô]çøqø is plural of ÄºÚô^qø : The Holy Prophet
is reported to have said Üô×ôÓøÖ»] ÄøÚô]çøqø kön»iôæ»]ö : I have been given the
Qur'an in which great and many meanings are comprised in a
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few words; I have been endowed with a speech which is
expressive of many meanings in a few words. èºÃøÛöqö : A state of
union; or congregation, familiarity; friendship and amity. äö×# Ö] Ýø]ø]ø
^ÛøÓößøn»eø^Úø è÷ÃøÛöqö: May God make permanent the state of union
subsisting between you two. èôÃøÛöröÖ»] Ýöç»mø : Friday. èöÃøÛöröÖ»]ø : The Days
of the week collectively; the week. èôÃøÛöröÖ»] éö¡ø : The Prayer of
Friday. èôÃøÛöröÖ»] Ýôç»m$ à»Úô éôç×F$ ×Öô pøôç»Þö ]ø]ô : When the call is made for
Prayer of Friday (62:10). ]øÒøõÚ»]ø o×FÂø äüÃøÚø^qø : He combined with
him and aided him to do such a thing. äüiø]øøÚ»] ÄøÚø^qø : He lay with
his wife (inf. noun èºÃøÚø^røÚö and Åº^Ûøqô).
[aor. ØöÛör»mø inf. noun ØºÛ»qø] : He collected. ØøÛöqø [aor. ØöÛör»mø inf.
noun Ùº^Ûøqø] or ØøÛôqø [aor. ØöÛør»mø] ØøÛöqø : He was or became beautiful
or comely in person and good in action or behaviour or also in
moral character. gô×ø_$ Ö] oÊô ØøÛøq»]ø : He was moderate in desire. ØøÛøq»]ø
Ýöç»ÏøÖ»] : The people had many camels. ØºÛøqø and ØºÛ»qø : A he-camel;
a camel; the male of Øºeô]ô ; the mate of the èºÎø^Þø. ØöÛørøÖ»]ø is a certain
fish of the sea. ØºÛøqø also signifies a woman's husband; also
palm-trees. ÷¡Ûøqø Øøn»×$ Ö] øíøi$]ô : He journeyed all the night (plural =
Ùº^Ûøqô and ØºÛöqö and èºÖø^Ûøqô but lº^Ö^Ûøqô is ÄôÛ»røÖ»] ÄöÛ»qø). o»Êô ØöÛørøÖ»] sø×ômø oj#uø
½ô^nøíôÖ»] Üôùø : Until a camel goes through the eye of a needle (7:41).
ºË»ö èºÖø^Ûøqô äüÞ$^øÒø : As if they were camels of dun colour (77:34).
Ùº^Ûøqô : Beauty, goodness of person or behaviour or mind; much
goodness that is communicated from its possessor to another;
Patience. Ùº^Ûøqô ^ãøn»Êô Ü»ÓöÖøæø : And for you there is beauty in them.
Øºn»Ûôqø : Melted fat; beautiful, comely; good in person, mind,
actions, behaviour or moral character. Ùø^ÛørøÖ»] g% vômöæø Øºn»Ûôqø äö×# Ö]ø : God
is beautiful in His actions, so He likes a beautiful character or
actions. èº×øn»Ûôqø (feminine): Complete or perfect in body. xôËø»^Êø
Øøn»ÛôrøÖ»] xøË»$ Ö] : So turn away from them in a beautiful manner
(15:86). Øºn»Ûôqøºf»øÊø : Comely patience is good for me (12:19).
èº×øÛ»qø : A strand of a thick rope; the aggregate of a thing; the
sum, whole or total. It implies muchness or numerous and
means any aggregate unseparated. Ùõ^Ú$ à»Úôù èº×øÛ»qø : A large sum of
money. èô×øÛ»röÖ»^eô : On the whole; to sum up. èº×øÛ»qö also means a
proposition; a clause; a phrase; sometimes a sentence.
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[aor. à% römø inf. noun áºç»ßöqö or à' qø] äüß$qø : It veiled, concealed, covered
or protected him; or it covered him with its darkness as also à$ qø
äôn»×øÂø : It covered or concealed him or it. ðøo»$ Ö] Øön»×$ Ö] à$ qø : The night
covered the thing with its darkness. Øön»×$ Ö] à$ qø : The night became
dark. à$ qø [aor. à% rômø] means, it (an embryo) was concealed in the
womb. à$ qö (inf. noun áºç»ßöqö and èºß$qô and à' qø) : He (a man) was or
became mad or insane; bereft of reason or intellect. 
ö »ø»] kôß$qö :
The land produced pleasing herbage or plant. Øön»×$ Ö] äôn»×øÂø à$ qø ^Û$ ×øÊø :
And when the night darkened upon him (6:77). Øôn»×$ Ö] à% qô : The
darkness of night or its intense darkness or the confusedness of
the darkness of night; concealment; the genii i.e. such beings as
remain aloof from the people as if remaining concealed or that
conceal themselves (opposite of 
º Þ»]ô), thus comprising the
angels; certain of the spiritual beings. àùõ qô Ìøn»ø áº¡Êö lø^eø : Such a
one passed the night as a guest of àùqô, that is in a desolate place
where there was no one to cheer him by his society or talk. àùqô
also means the main or chief part or body of men or of
mankind; the flowers of plants or herbage; the prime of youth.
ø ÖôF á$ ^øÒø : That was in the prime of his youth. It also
ä́eô^føø àùô qô o»Êô Ô
means seriousness or earnestness. Øôn»×$ Ö] à% qô : The darkness of
night. ôÚ»ø »] ]øãFeô à$ qô^Ö : There is nothing secret about this matter.
ôÞ»ô»]æø àùô rôÖ»]øøÃ»Úø^mø : O company of jinn and men (6:131). èºß$qô and
áºç»ßöqö : A state of possession by a loss of reason; madness,
insanity or unsoundness in mind or intellect. áºç»ßöqö also means
persistence in evil; and pursuance of a rash course. à»Úôù Ü»ãôfôuô^øeô^Úø
èõß$qô : There is no insanity about their companion (7:185). áºç»ßör»Úø
(mad man; one suffering from áºç»ßöqö i.e. insanity, madness;
ø Þ$]ô
bereft of reason; unsound in mind; possessed by jinn. Ô
áºç»ßör»ÛøÖø : Thou art surely a mad man (15:7). àön»Þô^røÚø (plural ) :
Madmen. á' ^qø and èºß$qô and à' qô (plural of à' qô). à% rôÖ»]æø 
ö Þ»ô»] kôÃøÛøjøq»] àôòôÖø :
If mankind and the jinn gathered together (17:89). èôß$rôÖ»] àøÚô
ô^ß$Ö]æø : From among the jinn and mankind (114:7). àºn»ßôqø :
Anything veiled, concealed or hidden (applied as an epithet
even to rancour or malice); buried; deposited in a grave; an
embryo; a foetus; the child or young in the body or in the
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womb (plural èºß$qô]ø). Ü»ÓöjôãFÚ$ ]ö áôç»_öeö o»Êô èºß$qô]ø Ü»jöÞ»]ø »]ô : When you were
embryos in the bellies of your mothers (53:33). èºß$qö : A thing by
which a person is veiled or protected; an armour by which one
protects himself; a shield; è÷ß$qö Ü»ãöÞø^Ûøm»]ø ]æ»öíøi$]ô : They have made
their oaths a shield (63:3); á' «qø (singular and plural of à' qô). Øöòø»mö^Ö
á' «qø^Öæ$ 
º Þ»]ô ä́fôÞ»ø à»Âø : Neither man nor jinn will be asked about his
sin (55:40)]; that which conceals or darkens or that which
remains concealed; a white serpent or a small white serpent; a
species which is harmless and abounds in houses. ^âø]Fø ^Û$ ×øÊø
á' ^qø ^ãøÞ$^øÒø% jøã»iø : And when he saw it move as it were a serpent
(27:11). èºß$qø (plural l
º ^ß$qø; áô^jøß$qø and àôn»jøß$qø dual) : A garden; a
walled garden; any garden (áº^jø»eö) having trees by which the
ground is concealed; a garden whose trees overshadow by the
luxuriousness and denseness of their branches. p»ôr»iø lõ^ß$qø Ü»ãöÖø á$ ]ø
ö^ãøÞ»ø»] ^ãøjôv»iø à»Úô : For them are gardens beneath which rivers flow
ø òôÖFæ]ö : These are the dwellers of Heaven
(2:26). èôß$røÖ»] hö^vø»]ø Ô
(2:83). áô^jøß$qø ä́eùôø Ýø^ÏøÚø Íø^ìø à»ÛøÖôæø : And for him who fears to stand
before his Lord there are two Gardens (55:47). àôn»jøß$qø ^Ûøâôôuøôø ^ßø×»Ãøqø
: One of them We provided with two gardens (18:3). áõ»Âø lô^ß$qø :
Gardens of Eternity. áõ»Âø lô^ß$qø o»Êô èõfø³þnùô³þø àøÒô^øÚøæø : And delightful
dwelling-places in Gardens of Eternity (9:72). ôæ»ø»ËôÖ»] lö^ß$qø :
÷ öÞö ôæ»ø»ËôÖ»] lö^ß$qø Ü»ãöÖø k»Þø^Òø : Will have
Gardens of Paradise. 
Gardens of Paradise for an abode (18:108). Üôn»Ãôß$Ö] kôß#qø o»Êô : In the
Gardens of Bliss (10:10). pæF^»ÛøÖ»] lö^ß$qø : Gardens of Eternal
Abode. pæF^»ÛøÖ»] lö^ß$qø Ü»ãö×øÊø : And for them are Gardens of Eternal
Abode (32 :20).
[aor. gößör»mø inf. noun g
º ß»qø] : He broke his side or he hit or hurt
his side; he led him by his side namely a horse; he put him
away or sent him away; or he removed far away, alienated or
estranged him or it. ðøo»$ Ö] äöføßøqø : He removed or put away from
him the thing. Ýø^ßø»ø »] øföÃ»Þ$ á»]ø o$ ßôeøæø o»ßôf»ßöq»]æø : Thou keep me and my
posterity away from worshipping the idols (14:36). äüføßøqø also
means, he yearned towards or desired him or it. xöm»ôùÖ] kôføßøqø (inf.
noun h
º ç»ßöqö) : The wind was southernly. ä́ñô^ÏøÖô oÖF]ô gøßøqø : He had a
vehement desire to see; he inclined towards him; he became
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disquieted. gøßôqø (aor. gößør»mø); He, a camel, limped by reason of
pain in his side. gøßôqö and gøßôqø and gøßöqø and gøßøqø : He became
affected by gôß»røÖ»] lø]ø i.e. pleurisy. Øöqö$ Ö] gøßøqø (aor. gößör»mø inf. noun
èºeø^ßøqø) : The man became polluted. gºßöqö is an epithet from èºeø^ßøqø
meaning polluted i.e. having had to take bath after sexual
intercourse. ]æ»öã$ $ ^Êø ^f÷ßöqö Ü»jöß»Òö á»]ô : If you are in a state of pollution
or uncleanliness, so purify yourself by bathing (5:7). äüføß$røiø æ»]ø äüføß$qø
äüføßøjøq»]ô æ»]ø äüføÞø^røiø æ»]ø : He was or became distant, remote far off or
aloof from him or it; he retired or withdrew himself to a
distance; he estranged or alienated himself; from him or it. äüføÞø^qø
: He walked by his side or he was or became distant from him.
oÏFi»ø»] ^ãøföß$rønöøæø: But the righteous shall be kept away from it
(92:18). oÏF»ø »] ^ãøföß$røjømøæø : But the reprobate will keep away or turn
aside from it (87:12). øñô«føÒø]ç»fößôjør»iø á»]ô : If you keep away from more
grievous sins (4:32). g
º ßöqö : A stranger; a man who is remote or
distant in respect of relationship; a person who is not a relative;
a person who is one's neighbour but who belongs to another
people; one is not one's lineage; a person who is not a relation
to another and who comes to him and asks his protection;
distance or remoteness. gôõßöröÖ»]ô^røÖ»]æø : The neighbour who is a
stranger or who is not related (4:37). g
º ßøqø also means under
obligation of performing total ablution. It is used as singular
and plural and masculine and feminine. gṍßöqö à»Âø ä́eô l»øöføÊø : So she
observed him from afar (28:12). g
º ß»qø : (1) The side or half or
lateral half of a man; or the part of a man that is beneath the
arm-pit, extending to the flank. ä́fôÞô^qø oÖF]ô æ»]ø áõ¡Êö gôß»qø oÖF]ô lö»ÃøÎø : I sat
by the side of such a one (áõ¡Êö göÞô^qø). gøß»røÖ»] åö^_øÂ»]ø : He gave him
the side, meaning he was submissive to him; (2) gôß»røÖ»^eô göuô^$ Ö]ø:
The companion by your side (4:37); the companion in a
journey; the companion by one's side; (3) the companion in
every good affair. gôß»røÖ»^eô göuô^$ Ö]ø also means, (4) the husband or
the wife. gôß»røÖ»] lö]ø : Pleurisy. g
º ßøqø also means: (5) Part or
portion or tract; a part or portion of a thing; the greater or main
ø iô$ çøÚö gôß»qø o»Êô Øºn»×ôÎø ]øâF : This is little in
or chief part of a thing; Ô
comparison with the magnitude of the love or simply in
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comparison with the magnitude of or simply in comparison
with thy love (6) in respect of; äô×# Ö] gôß»qø o»Êô k% »$ Êø^Úø o×FÂø ^iøø»uø^mø : O
my grief for my negligence in respect of that which is the right
or due of Allah or in respect of the means of attaining nearness
to God (39:57). They say: ä́Îô^ø o»Êô |»øÏ»iø^Öæø ä́fôß»qø o»Êô äø×# Ö] Ðôi$]ô : Fear God
in respect of His due and impugn not His reputation. (plural
hºç»ßöqö) Äôqô^øÛøÖ»] àôÂø Ü»ãöeöç»ßöqö oÊF^røjøiø : Their sides keep away from their
beds (32:17) They also say p»ô]çøÖ»] lô^eø^ßøqø o»Êô ]ç»ÖöøÞø : They alighted in
the sides of the valley or in the tracts beside the valley. g
º Þô^qø
(plural göÞô]çøqø) : Side; direction; the neighbourhood of a people;
a region or tract of a people or country. ]÷^Þø ôç»_% Ö] gôÞô^qø à»Úô 
ø Þø]F : He
perceived fire in the direction of the mount (28:30). ^FÞøæø 
ø øÂ»]ø
ä́fôÞô^røeô : He turns away and goes aside (17:84). Ü»Óöeô Ìøôí»m$ á»]ø Ü»jöß»Úô^øÊø]ø
ùô føÖ»] gøÞô^qø : Do you feel secure that He will not bring you low on a
tract of land (17:69). äüföÞô^qø áø^Ö : He was or became gentle to deal
with. gôÞô^røÖ»] àönùôÖø Øºqöø : A man gentle and easy to deal with. g
º Þô^qø :
The bank of a river and any bank or steep acclivity; a limit,
bound or boundary. gõÞô^qø o×FÂø : Beside, aside or apart. àøÚôù g
º Þô^qø
Ùô^ÛøÖ»] : A portion or large portion of property. gºÞô^qø : A man's
honour or reputation which should be preserved inviolate;
avoided and despised. ^f÷Þô^qø ]øÒø Å»ø i.e. leave it alone. h
º ç»ßöqø :
South.
[aor. xößôr»mø and xößør»mø and xößör»mø inf. noun ^u÷ç»ßöqö] äôn»Öø]ôæ»]ø äüÖø xøßøqø : He or it
inclined or leaned towards it. ^ãøÖø x»ßøq»^Êø Üô×»$ ×Öô ]ç»vößøqø á»]ôæø : And if they
incline towards peace, incline thou to it (8:62). The word also
means, he (a man) set about a thing to do it with his hands, his
breast leaning over it. äôn»ÏøÊø»Úô o×FÂø xøßøqø : He rested himself upon his
elbows having set them upon the ground. xøßøqø : It approached.
Øön»×$ Ö] xøßøqø : The night approached. öñô^_$ Ö] xøßøqø : The bird contracted
its wings to descend and approached like one falling and
repairing to a place of refuge. øñô^_$ Ö] xøßøqø : He hurt the wings of
the bird. |º^ßøqø : Wing; hand, upper arm or arm from the shoulder
to the elbow; armpit; a part or portion of a thing; the side
(g
º Þô^qø); edge, wing of an army; ability; refuge; protection;
power; inclination; assistant. Ùùô % Ö] |ø^ßøqø ^ÛøãöÖø 
» Ëôì»]æø : And lower to
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them the wings of humility (17:25). Plural is èºvøßôq»]ø. èõvøßôq»]ø o»Öôæ]ö :
Possessors of wings (35:2). áõ¡Êö |ô^ßøqø o»Êô ^Þø]ø : I am under the
protection of such a one. |ô^ßørøÖ»] 
ö ç»öÏ»Úøçøâö : His wings are clipped
i.e. he lacks power, strength or ability; he is impotent. ]ç»föÒôø
ôñô^_$ Ö] oôuø^ßøqø : They left their homes or country or accustomed
places. ôËø$ Ö] |ô^ßøqø o×FÂø àöv»Þø : We are upon the wings of travel; we
are about to travel. |º^ßøqö : A sin, a crime or an act of
disobedience, or an inclination to it; and anxiety or molestation
or hurt which one is made to; a blame to bear. |º^ßøqö Ü»Óön»×øÂø 
ø n»Öø :
There shall be no sin (or blame) upon you (2:237).
[aor. ößör»mø inf. noun ºç»ßöqö] : He collected ºç»ßöqö i.e. armies, military
forces; etc. ºß»qö (plural ºç»ßöqö) an army; a military force; a legion;
a body of troops or soldiers; auxiliaries; any species of
creatures; áøç»ÎöøÇ»Ú% ºß»qö Ü»ãöÞ$]ô : Surely, they are a host who will be
drowned (44:25). lô]çøÛF$ Ö] öç»ßöqö äô×# Öôæø : And for Allah are the hosts
of the heavens and the earth (48:8). ºß»qö = a city, a province or
district; military capital. Ýô^$ Ö] ö^ßøq»]ø (plural): Military capitals of
Syria.
[aor. Ì
ö ßôr»mø inf. noun ^Ê÷ç»ßöqö] and Ìøßôqø [aor. Ìößør»mø inf. noun ^Ë÷ß»qø] Ìøßøqø
Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø : He deviated from the right path. ä́jôn$ôæø o»Êø Ìøßôqø : He
acted wrongfully in his will. Ì
ø ßøqø or Ìøßôqø : He acted wrongfully
or unjustly; he deviated from the right way or course; he
inclined to sin; he kept away from rightful things. ä́nô»Úø o»Êô ÌøÞø^røiø :
He inclined on one side in a proud manner; ðôo»$ Ö] oÖø]ô ÌøÞø^røiø : He
intentionally inclined to a thing; äü×øâ»]ø ÌøÞø^røiø : He kept away from
his family on account of hatred; Üõ$»ôô ÌøÞø^røiø : He inclined to a sin
or affected an inclining. Ì
º ßøqø : Inclining to sin etc; deviating
from the right way or course; acting wrongfully or unjustly;
keeping away from a good thing. Ì
º ßøqø also means depression in
one of the two sides of the chest with evenness of the other
side. ^Ë÷ßøqø 
õ ç»Ú% à»Úô Íø^ìø à»Úø : He who fears on the part of the testator
an inclination to a wrong course or deviation from the right
course or acting unjustly (2:183). Üõ$»
ô ô ÌõÞô^røjøÚöøn»Æø : Without being
deliberately inclined towards sin (5:4).
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[aor. o»ßôr»mø inf. noun oß÷qø or oºß»qø] éøøÛø%$Ö] oßøqø : He gathered, plucked
or took the fruit from the tree; he plucked it while it was fresh.
^f÷âøø oßøqø : He collected gold from the mine. o×FÃöÖ»] oßøqø : He
acquired eminence or nobility. äôn»×øÂø oßøqø : He committed a sin
against him. ]& ø oßøqø : He did a bad thing. oß÷qø or o' ßôqø : Whatever
is gathered or plucked from the tree; whatever is plucked or
gathered while fresh; fruit just gathered or plucked; oß÷qø also
signifies fruit ready to be gathered or plucked; it also means
fresh ripe dates and grapes even cotton and herbage and gold
which is collected from its mine and honey when it is gathered
and cowries as though gathered from the sea. ^n&ßôqø ^f÷øö Ô
ô n»×øÂø ¼»Îô^øiö
: It will cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). oßøqøæø
áõ]ø àôn»jøß$røÖ»] : And the ripe fruit of the two G ardens within easy
reach (55:55).
[aor. öãör»mø inf. noun ºã»qø as also øãøjøq»]ô inf. noun º^ãøjôq»]ô and øâø^qø
inf. noun éºøâø^røÚö]. ôÚ»ø »] oÊô øãøqø : He strove or toiled; exerted his
power or ability; employed himself vigorously or diligently;
took extraordinary pains in such an affair; he did his utmost or
used his utmost power in prosecuting his affair so that he was
tired by it. Øôqö$ Ö^eô øãøqø : He examined the man. 
ö øÛøÖ»] åöøãøqø : The
disease afflicted or weakened or fatigued him. åüøãøq»]ø æ»]ø äüjøe$?]ø øãøqø :
He fatigued or wearied the animal; he burdened the beast
beyond his power. àøfø×$ Ö] øãøqø : He churned the milk so as to
extract its whole butter. Ýø^Ãø_$ Ö] øãøqø : He very eagerly desired the
food; or he ate much of the food and left nothing of it. ^âøøãøqø :
He lay with her or compressed her. Ùø^ÛøÖ»] øãøq»]ø : He dispersed his
property and wasted it. Ð% vøÖ»] øãøq»]ø : The truth became manifest.
ôÚ»ø»] oÊô øãøq»]ø : He was careful in the matter. øâø^qø : He exerted his
utmost power or ability in contending with an object of his
disapprobation, and this is of three kinds, namely a visible
enemy, the devil, the devil and one's self, all of which are
included in the term as used in Holy Qur'an in (22:79). øâø^qø
æ$ öÃøÖ»]: He fought with the enemy or he encountered the enemy,
imposing upon himself distress or exerting his utmost power or
ability to repel him. äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô øâø^qø : (inf. noun º^ãøqô and éºøâø^røÚö) :
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He fought in the way of God i.e. in the cause of religion. º^ãøqô :
Inf. noun of øâø^qø, Possessing all the meanings which the word
øâø^qø signifies. Technically the word means fighting in the way
of Allah. ä́ôË»ßøÖô öâô^rømö ^ÛøÞ$^ôÊø øâø^qø à»Úøæø : And who so strives, strives
only for the benefit of his soul (29:7). ^ßøn»Êô ]æ»öâø^qø àøm»ôÖ$]æø : And as
for those who strive in Our path (22:70). ǻô^ãøqô Ð$ uø äô×# Ö] oÊô ]æ»öâô^qøæø :
And strive in the cause of Allah as it behoves you to strive for it
ø ô»jöÖô Õ
ø ]øâø^qø á»]ôæø : And if they strive to make thee
(22:79). oeô Õ
associate that with Me (29:9). ºã»qø and ºã»qö : Power; ability or
utmost power or ability; or effort or energy; difficulty; a disease
that affects affliction; distress; trouble; labour; toil; exertion;
endeavour etc. small provision upon which a man possessing
little property can live with difficulty. Ü»ãôÞô^Ûøm»]ø øã»qø äô×# Ö^eô ]ç»ÛöøÎ»]ø :
They swore by God with their most energetic and strongest
oaths (5:54). Ü»âöøã»qö ^$Ö]ô áøæ»örômø^Ö àøm»ôÖ$]æø : And who find nothing to
give but their toil i.e. the earnings of their toil (9:79). ðô¡føÖ»] öã»qø :
A state of extreme difficulty or trouble. øãørøÖ»] Ùøøeø or åüøã»qø Èø×øeø : He
did his utmost. ºâô^røÚö (plural áøæ»öâô^røÚö and àøm»ôâô^røÚö), active
Participle from øâø^qø : He who strives hard or does his utmost.
àøm»ôâô^røÛöÖ»] äö×# Ö] Øø$ Êø : Allah has exalted those who strive hard
(4:96).

øãøqø

[aor. öãør»mø inf. noun ]÷ã»qø and ]÷^ãøqô and é÷øã»qø] : It (a thing) was or
became plain, apparent, conspicuous, open or public; it was or
became exceedingly plain to be perceived either by sight or by
hearing. ôÚ»ø »^eôæø øÚ»ø »]øãøqø : He announced openly the affair. øãøqø
Ùôç»ÏøÖ»^eô : He uttered the speech openly, publicly and with a loud
voice. løç»$ Ö]øãøqø : He raised the voice so as to be heard clearly.
øãøqø : He was or became great or bulky before the eyes of the
beholder; he was or became pleasing in aspect; it (the voice)
rose so as to be plainly heard; he was or became high or loud;
he was or became loud of voice. Øøqö$ Ö]øãøqø : He saw the man
without a veil intervening; he regarded him with respect or
considered him great. Ýøç»ÏøÖ»]øãøqø : He thought the people to be
many when he saw them. o»ô^ÃøÛøÖ»^eôøãøqø : He made known the acts
of sin by talking loudly of them. ðôç»% Ö^eô øã»røÖ»] äö×# Ö] g% vômö^Ö : Allah
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does not like the uttering of unseemly speech in public (4:149).
ø iô¡øeô»ãør»iø^Öæø : And utter not thy prayer aloud (17:111). ºã»qø
Ô
and éºøã»qø and º^ãøqô : Plain, manifest, apparent, open or public;
conspicuous; loudly. ]÷^ãøqô åö]Fø : He saw him clearly or with his
ø Öø àöÚôç, Þö^Ö :
eyes, without anything intervening. é÷øã»qø äø×# Ö] pøÞø oj#uø Ô
We will not believe in thee unless we see Allah clearly or with
our own eyes without any thing intervening or see Him face to
face (2:56). Ü»Òöøã»qøæø Ü»Òö$ ô Üö×øÃ»mø : He (God) knows your inside and
outside (6:4). oËFí»mø^Úøæø øã»røÖ»] Üö×øÃ»mø : He (God) knows what is
manifest and what is hidden (87:8). ]÷^ãøqô äünøÏôÖø : He met him in the
day time, openly or publicly. ]÷^ãøqô Ü»ãöiöç»Âøø o»Þôù]ô Ü$ $ö : And I called to
them aloud (71:9).

øã$ qø

Øøãôqø

[inf. noun ºn»ãôr»iø] åüøã$ qø : He fitted him out, equipped him with
what he needed. øæ»öÃøÖ»] øã$ qø : He gave the bride with her
requisites. kønùôÛøÖ»] øã$ qø : He prepared for the dead body what was
necessary for it. º^ãøqø : The requisites, equipments, provisions or
other requisites for a traveller; household goods or furniture
and utensils; excellent goods that are conveyed as merchandise.
Ü»âôô^ãørøeô Ü»âöøã$ qø^Û$ ×øÊø : When he had provided them with their
provision (12:71).
[aor. Øöãør»mø inf. noun Øºã»qø and èºÖø^ãøqø] Øøãôqø and äü×øãôqø and ä́eô Øøãôqø : He
was ignorant, he was ignorant of it; he did not know it. o»×ô%»Úô
ø ×ø%»Úô Øöãør»mø^Ö : The like of me will not be ignorant of the like of
Ô
thee. äôn»×øÂø Øøãôqø : He acted towards him in a silly and foolish
manner and wrongly. In Arabic punishment for an evil is
sometimes denoted by the term used for the evil itself. A poet
says:

^ßøn»×ôâô^røÖ»] Øôã»qø Ñøç»Êø Ø»ãør»ßøÊø

^ßøn»×øÂø

ºuø]ø

à»×øãør»mø^Ö

^Ö]ø

Beware! Nobody should show ignorance against us; or we shall
show greater ignorance in reply i.e. we will severely punish
such ignorance. äümø]»ø áº¡Êö Øøãôqø : He was ignorant, silly or foolish in
his opinion or judgement. Ð$ vøÖ»] Øøãôqø : He neglected or ignored
the truth. ö»ÏôÖ»] Øøãôqø : The cooking pot boiled violently. Øøâø^røiø : He
pretended ignorance. Øºã»qø : Ignorance; foolishness; wrong
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conduct. Øºã»qø in the sense of ignorance is of two kinds i.e. (1)
the non-existence of knowledge of that which should be
known; (2) a decisive belief not agreeable with the fact or
reality. According to Imam Raghib it is of three kinds: (1) The
mind's voidness of knowledge which is the primary meaning
and (2) the believing of a thing to be different from what it is
and (3) the doing of a thing in a manner different from that in
÷ ã»qø Ô
which it ought to be done. ¡
ôù $ Ö^eô oËFÒø : Doubt is sufficient
ignorance. áøç»×öãør»iø ^Ú÷ç»Îø Ü»Òö]ø]ø o»ßùôÓôÖFæø : I see that you are a people who
act ignorantly (11:30). Øºâô^qø (plural áøç»×öâô^qø and àøn»×ôâô^qø and Ùº^ã$ qö
and ðö^?×ãøqö) : Ignorant ; neglectful; foolish or silly and wrong in
conduct. Øöâô^røÖ»]ø : The lion that is ignorant of the prey. äöß»Úôù Øºâô^qøçøâö :
He is ignorant of him (his condition) or it. ðø«nøßôÆ»]ø Øöâô^røÖ»] Üöãöföøv»mø :
The ignorant man thinks them to be free from want (2:274). »]ô
áøç»×öâô^qø Ü»jöÞ»]ø : When you were ignorant (12:90). àøn»×ôâô^røÖ»] àøÚô áøç»Òö]ø á»]ø :
That I may be of the ignorant (2:68). Ùºøç»ãöqø means most Øºâô^qø: äüÞ$]ô
ç»ãöqø^Ú÷ç»×ö¾ø áø^Òø : Indeed he is most unjust and most neglectful
(33:73). èºÖø^ãøqø : Ignorance; foolishness or silliness. ðøç»% Ö] áøç»×öÛøÃ»mø
èõÖø^ãørøeô : Who do evil due to ignorance. èºn$×ôâô^qø : Ignorance. èön$×ôâô^røÖ»]ø :
Days of Ignorance; time before the Holy Prophet. äô×# Ö^eô áøç»ß%¿ömø
èôn$×ôâô^røÖ»] à$ ¾ø Ðùô vøÖ»]øn»Æø : Thinking wrongly of Allah like unto the
thought of ignorance (3:155). áøç»Çöf»mø èôn$×ôâô^røÖ»] ÜøÓ»vöÊø]ø : Do they then
seek the judgement of the Days of Ignorance (5:51)? èön$×ôâô^qø
ðô^?×ãøröÖ»] : The time or state of ignorance or intense ignorance.
o' ×ôâô^qø : A pagan; a pagan Arab; relating to ignorance.
Hell or Hell-fire, a name of the fire with which God will punish
the evil-doers in the life to come; a proper name of the abode of
punishment. According to some it is an Arabic word applied to
the fire of the world to come because of its depth (Ýö^ß$ãôqô and Üöß$ãøqø
applied to a well meaning deep, in which he who falls perishes)
or originally syn. with ö^ß$Ö]ø. The word may have been derived
from Üøãöqø which means, he became frowning, contracted or ugly
in face, á being something additional the sense being that Üöß$ãøqø
is a place the very sight of which makes the face of the
onlooker contracted on account of aversion. Or it may have
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been derived from àºã»qø which means the stern or course of face
or may have been the result of the combination of Üøãöqø and àøãøqø.
Üöß$ãøqø äüfö»vøÊø : So Hell shall be sufficient for him (2:207).

ç' qø

Atmosphere; air; sky; a low or depressed part of the ground; a
vacant or desolate place; the interior of a house or tent; hall;
open pasture ground. ðô«Ûø$ Ö] çôùqø o»Êô lõ]øí$ øÚö ôn»_$ Ö] oÖø]ô ]æ»ømø Ü»Öø]ø : Do they
not see the birds held under subjection in the vault of heaven
(16:80)?

hø^qø

[aor. höç»römø inf. noun ^e÷ç»qø] äüeø^qø : He made a hole in it; perforated
or pierced or bored it; he cut it. éøøí»$ Ö] hø^qø : He made a hole in
the rock; ô]çøÖ»^eô éøøí»$ Ö] ]ç»eö^qø àøm»ôÖ$] øç»Ûö$øæø : And Thamud who made
holes in the rock; excavated the rocks; cut the rocks and made
their dwellings in the valley (89:10). høç»%$Ö] hø^qø : He cut the cloth
or cut it out. ø¡fôÖ»] hø^qø : He traversed the towns or crossed or cut
through them by journeying. äüeø^qø]ø : He answered him, replied to
his question. äüñø^Âøö hø^qø]ø : He answered his prayer; he accepted
his prayer (inf.noun èºeø^qø]ô). Åô]$ Ö] éøçøÂ»ø gön»qô]ö : I answer or accept the
prayer of the one who calls Me (2:187). äô×# Ö] oøÂô]ø g»rômö Ü»Ö$ à»Úøæø : He
who does not answer the call of one who calls to Allah (46:33).
äöß»Úô hø^røjø»]ô æø äüÖø hø^røjø»]ô æø hø^røjø»]ô : He answered or accepted his
prayer. äüe%ø äüÖø hø^røjø»^Êø : So his Lord heard his prayer. 
ö »ø»] kôeø^qø]ø :
The land produced plants or herbage. äüÖø hø^røjø»]ô also means: He
obeyed him or complied with his desire in doing a thing.
Ü»Óön»nôv»mö^ÛøÖô Ü»Òö^Âøø ]ø]ô Ùôç»ö$ ×Öôæø äô×# Öô ]ç»fön»rôjø»]ô : Respond to Allah (or accept
His call) and the Messenger when he calls you that he may give
you life (8:25). áøç»ÃöÛø»mø àøm»ôÖ$] gön»rôjø»mø ^ÛøÞ$]ô : Only those can accept
who listen (6:37). g
º n»rôÚö : (act. part. from hø^qø]ø) : One who
answers the call or summons. gön»rôÛöÖ»]ø : God Who accepts our
prayers. g
º n»rôÚ% gºm»ôÎø o»eùôø á$ ]ô : My Lord is nigh and answers prayers
(11:62). h
º ]çøqø : An answer, a reply or a response; |ºç»Þö ^Þø]ø^Þø »ÏøÖøæø
áøç»fön»rôÛöÖ»] ÜøÃ»ßô×øÊø : And Noah indeed did cry unto Us and how
excellent Answerer of prayers are We (37:76). ä́Úôç»Îø hø]çøqø áø^Òø^Úøæø :
And the answer of his people was no other (7:83).

ø^qø

[aor. öç»römø inf. noun éºøç»qø] : It was or became good, goodly or
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excellent; he was or became excellent. ø^qø (inf. noun ºç»qö) : He
was or he affected to be liberal bountiful or generous. ä́Öô^Ûøeô ø^qø :
He was liberal with his property. ä́ôË»ßøeô ø^qø (inf. noun ºç»qø) : He
gave up his ghost. äüöË»Þø l»ø^qø : His soul resigned itself or
departed. ö_øÛøÖ»] ø^qø (inf. noun ºç»qø) : The rain was or became
copious. ðö^Ûø$ Ö] lôø^qø : The sky rained. àön»ÃøÖ»] lôø^qø : The eye shed
many tears. öøËøÖ»] ø^qø (and øç$ qø and øçøq»]ø) : The horse became fleet
or swift and excellent in his running. äôn»Öø]ô ø^qø : He inclined to him
or it. åüø^qø : He vied with him and overcame him in liberality.
pçFãøÖ»] åöø^qø : Love affected him with longing desire and overcame
him. º]çøqø : (masculine and feminine) liberal, bountiful or
generous; or one who affects or constrains himself to be
generous; or one who gives without being asked (plural º]çøq»]ø); a
courser; a fleet or swift and excellent horse (plural º^nøqô). ØøføÎ»]ø
]÷]çøqø : He advanced like a swift horse. ºnùôqø (plural º^nøqô) excellent.
ö^nørôÖ»] lö^ßøÊô^$ Ö] oùô ôÃøÖ»^eô äôn»×øÂø 
ø ôÂö »]ô : When there were presented to
him at eventide light-footed coursers (38:32).

ø^qø

[aor. öç»römø inf. noun ºç»qø] : He declined or deviated from the right
course. Ðôm»ô_$ Ö] àôÂøø^qø : He pursued a wrong course; he deviated
from the way. äôn»×øÂøø^qø : He acted unjustly towards him, against
him. 
ö »ø»] lôø^qø : The herbage of the land grew tall. åüøæø^qø (inf.
noun º]çøqô) : (1) He lived near him or in his neighbourhood; (2)
He bound himself to him by a covenant to protect him. (3) øæø^qø :
He confined himself in a place of worship for devotion and
prayer (inf. noun éºøæø^røÚö). ǻô]çøqô o»Êô Ýø^Îø]ø : He abode in his
neighbourhood. p»ô]çøqô o»Êô çøâö : He is under my protection; I am
bound by a covenant to protect him. èøÓ$ Ûøeô øæø^qø : He abode in
ø Þøæ»öæô^rømö^Ö Ü$ $ö :
Mecca not necessarily for worship. ÷¡n»×ôÎø ^$Ö]ô ^ãøn»Êô Ô
Then they will not dwell therein as thy neighbours, save for a
little while (33:61). åüø^qø]ø : He protected him; he granted him
refuge or rescued him; he aided him; he delivered him from
evil. äôn»×øÂøö^rømö^Öæø ön»rômö çøâö : Who protects and against Whom there is
no protection (23:89). Üõn»Öô]ø hõ]øÂø à»Úôù Ü»Òö»rômöæö : And He will protect
you from a painful punishment (46:32). ø^røjø»]ô : He sought or
asked to be protected; to be granted refuge or to be saved or
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liberated. áõ¡Êö à»Úôø^røjø»]ô or áõ¡Êö à»Úôù áõ¡Ëöeô åüø^røjø»]ô : He sought the
ø ø^røjø»]ô : Who
protection of such a one from such a one. åö»qô^øÊø Õ
seek thy protection, grant him protection (9:6). º^qø (plural
áº]øn»qô): A neighbour; one who lives near or next door to another;
a person whom one protects from wrongful treatment; one who
seeks or asks protection; a protector or one who protects
another from that which he fears; one who gives refuge or
protects; an aider or assister; a confederate; a woman's
husband; a man's wife; a partner who has not divided with his
partner; a partner who divides the property with another or not;
a partner who divides with another; the pudendum of a woman.
gôßöröÖ»]ô^røÖ»]æø oeF»ÏöÖ»] pô ô^røÖ»]æø : And the neighbour that is a kinsman
and the neighbour that is a stranger (4:37). Ü»ÓöÖ$ º^qø o»Þùô]ôæø: And I am
your protector (8:49). ]æ»öæø^røiø : They became mutual neighbours;
they bound themselves by a covenant to protect one another.
lº]øæô^røjøÚ% Äº_øÎô : Diverse tracts adjoining one another (13:5). ºç»qø an
inf. noun used as an epithet = ºñô^qø : Deviating from the right
course; acting unjustly. ºñô^qøæ»]ø ºç»qø Ðºm»ôø : A road or way deviating
from the right course. ºñô^qø^ãøß»Úôæø : And some of them deviate from
the right course (16:10). ºç»qø : Oppression; injustice. õç»qøæ»ö :
Wronged or unjustly treated by the judge.

ø^qø

[aor. öç»römø inf. noun º]çøqø and º^røÚø] áø^ÓøÛøÖ»]ø^qøæ»]ø Äøôç»ÛøÖ»]ø^qø : He
passed along the place and left it behind. $ vøÖ»] øæø^qø : He
exceeded or transgressed the proper limit or bound; he was or
became extravagant or exorbitant. Äøn»føÖ»] oô^ÏøÖ»] øæø^qø : The judge
executed the transaction. øæø^qø ^Û$ ×øÊø : When they had gone further
(18:63). øv»føÖ»] Øøm» ðô]ø»]ô o»ßôføeô ^Þø»æø^qøæø : And when We brought the
Children of Israel across the sea (10:91). ä́fôÞ»ø à»Âø øæø^røiø : He
forgave him; he overlooked or connived at his sin. o»ßùôÂø »æø^røiø Ü$ ãö×# Ö]ø:
O God forgive me. Ü»ãôiô^Fnùôø à»Âø öæø^røjøÞøæø : And We forgive their sins
(46:17).

ø^qø

[aor. öç»römø inf. noun ^÷ç»qø] : He sought for or after a thing
eagerly and with the utmost of his endeavour. lôç»nöeö àøn»eø Ýöç»ÏøÖ»] ø^qø
ôæ»% Ö] : The people went through the middle of the houses and
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the streets and sought for what was in them, as a man seeks for
news. öøø »] Üöãöø^qø : The lion trod upon them; or came into the
midst of them and did mischief among them. 
º ]ç$ qø : The lion.
ô^møôùÖ] Øø×Fìô ]ç»ö^qø : And they went through the midst of your houses
(17:6).
[aor. Åöç»römø inf. noun Åºç»qø and Åºç»qö] : He was or became hungry
or empty in the belly; cont. of Äøfôø. äôn»Öø]ô Åø^qø or ä́ñô^ÏøÖô oÖF]ô Åø^qø : He
longed to meet him or extremely desired to meet him. Åºç»qö :
Hunger or emptiness of the belly. Åôç»röÖ»]æø Íôç»íøÖ»] àøÚôù ðõo»øeô : With
ø Öø á$ ]ô :
something of fear and hunger (2:156). pFÃ»iø^Öæø ^ãøn»Êô Åøç»röiø ^$Ö]ø Ô
That thou dost not thirst therein nor art exposed to the heat of
the sun (20:119). Äºñô^qø : Hungry.

Íºç»qø

A hollow; an interior empty, vacant or void space; a vacancy;
the inside or interior of a house; a low and wide tract of land
and valley; the middle of a thing; the belly or abdomen of a
man; the interior of the belly; the chest or thorax, ôìôF »] Øôn»×$ Ö] Íöç»qø
: The last third of the night. ä́Êôç»qø o»Êô àôn»fø×»Îø à»Úôù ØõqöøÖô äö×# Ö] ØøÃøqø^Úø : Allah
has not assigned to any man two hearts in his belly (33:5).

ðø^qø

[aor. ðöo»rômø and ðöç»römø inf. noun ^ò÷n»qø and è÷òøn»qø and ^ò÷n»rôÚø] : He or it
came; or was or became present; it came; it came to pass,
happened, took place, befell or occurred; it resulted; it ensued.
]÷m»ø köò»qô : I came to Zaid. &ön»ÇøÖ»] ðø«qø : The rain came or descended.
áô^_ø×»% Ö]öÚ»]ø ðø«qø : The order of the Sultan arrived. ]øÒø ðø^qø : He did
such a thing. ]& ]ô ^ò÷n»ø Ü»jöò»qô»ÏøÖø : Surely, you have done a most
monstrous thing (19:90). ^ß÷øuø^ò÷n»ø köò»qô : I did a good thing. »ÏøÖø
^m&ôÊø ^ò÷n»ø kôò»qô : Thou hast done a strange thing (19:28). öÂ»æø ðø«qø ]ø^ôÊø
o»eôùø : When the Promise of my Lord shall come to pass (18:99).
löç»ÛøÖ»] Üöâöøuø]ø ðø«qø ]ø]ô oj#uø : Until when death comes to or overtakes
or befalls one of them (23:100). äôn»Öø]ô äüiö^»qø]ø : I compelled him,
constrained him or necessitated him, to have recourse or betake
himself to it. èô×øí»ß$Ö] Åô»qô oÖF]ô 
ö ^íøÛøÖ»] ^âø ðø«qø^øÊø : And the pains of
childbirth drove her unto or compelled her to have recourse to a
trunk of palm-tree (19:24). õÖøçøeô l» ðø«qø : She gave birth to a child.
ðõo»øeô ðø«qø : He brought to pass, did, executed, performed or
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effected, a thing; he said or uttered a thing. äü×øÊø èôßøøvøÖ»^eô ðø«qø à»Úø
^ãøÖô^%øÚ»]øö»Âø : He who does good shall have ten times as much
(6:161). Üõn»×ôø gõ×»Ïøeô äüe$ø ðø«qø »]ô : When he came to his Lord with a
sound (whole) heart (37:85). Ñô»ôùÖ^eô ðø«qø p»ôÖ$]æø : And he who
brought the truth (39:34). ðô?]øãø% Ö]æø àøn»nùô fôß$Ö^eô ðø p»«qôæø : And the
Prophets and the witnesses will be brought (39:70).

gºn»qø

ønôqø

[This word should come under the root hçq] : The opening at
the neck and bosom of a shirt and the like; a pocket; the heart;
the bosom. gôn»røÖ»] xöô^Þøçøâö : He is pure or sincere of heart or
trustworthy or faithful. gôn»røÖ»] 
ö Þôø çøâö : He is a person of foul
ø
ø
heart. (plural h
º ç»nöqö). Ôfôn»qø o»Êô Õømø Ø»ìô»]ø : Put thy hand into the
bosom of thy garment or into thy bosom (27:13). o×FÂø à$ âôôÛôíöeô
à$ ãôeôç»nöqö : And draw their veils over their bosoms (24:32).
or ø^qø [aor. ö^rømø inf. noun ]÷nøqø] ønôqø æ»]ø ø^qø : He had a long neck; or
a long and beautiful neck; or a long and slender neck. ºn»qô : The
neck, generally applied to that of a woman; or the part of the
neck upon which the necklace lies; or its forepart. ô^nøq»ø »] èößønùô³þÖø: A
female soft of neck. õøÚ$ à»Úôù Øºf»uø ^âøôn»qô o»Êô : Upon her neck a halter
of twisted rope (111:6).
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[aor. g% vömø or g% vômø inf. noun g' uö] ðöo»$ Ö] ]øâF o$ Öø]ô g$ uö : This thing was
or became an object of love for me. g$ uø or g$ uö : Beloved, lovely
charming or excellent is he or it. äüf$uø (aor. äü³þf%vômø) : He loved
him. g$ uø]ø [aor. g% vômö] : He stood still; he stopped. g$ uö : He was
fatigued or tired. ðø]æø$ Ö] gøf$uø : He formed the medicine into pills.
o$ Öø]ô äüfø³þf$uø : He or it made him or it an object of love to me; he
made me to love him or it. áø^Ûøm»ô »] ÜöÓön»Öø]ô gøf$uø äø×# Ö] à$ Óô³þÖF : God has
made faith beloved to you i.e. He has made you to love faith;
He has endeared the faith to you (49:8). Åö»$ Ö] g$ uø]ø : The plant
became full of grain. äüf$uø or äüf$uø]ø : He loved, liked, took pleasure
in him or it; he esteemed him as a friend. àøn»ßôôv»ÛöÖ»] g% vômö äø×# Ö] á$ ]ô :
Allah loves those who do good (2:196). äö×# Ö] ÜöÓöf»fôv»mö o»Þôç»Ãöfôi$^Êø :
ø Þ$]ô :
Follow me and Allah will love you (3:32). køf»føu»]ø à»Úø p»ôã»iø^Ö Ô
Thou canst not guide whom thou lovest (28:57). äüf$vøjø»]ô : He
loved him; he esteemed him good. ǻôn»Æø o×FÂø äüf$vøjø»]ô : He preferred
him to others. áô^Ûøm»ô »] o×øÂøøË»ÓöÖ»] ]çf%vøjø»] áô]ô : If they preferred disbelief
to faith (9:23). èºf$vøÚø or g' uö : Love; affection; natural disposition
ø n»×øÂø kön»ÏøÖ»]øæø :
or inclination towards a thing that pleases. o»ßùôÚôù è÷f$vøÚø Ô
And I wrapped thee with love from Me (20:40). äô×# Ö] gùô vöÒø Ü»ãöÞøç»f%vômö :
They love them as they should love Allah (2:166). Ùø^ÛøÖ»] áøç»f%vôiö
^Û& qø^f&uö : And you love wealth with exceeding love (89:21). g' uô :
The lover; the beloved; friend. gön»fôvøÖ»]ø : The lover; the beloved
(plural ðö«³þf$uôø »]ø). åü ðö«³þf$uô]øæø äô×# Ö] ]©ö?³³þ þßFe»]ø àöv»Þø : We are the sons of Allah
and His loved ones (5:19). g' uø [inf. noun èºf$uø] : Corn; grain;
seed; nut; pill; stone of grapes etc. 
ô »ø »] lô^Ûø×ö¾ö o»Êô èõf$uø ^Öæø : Nor is
there a grain in the darkness of the earth (6:60). ^f&uø äöß»Úô töôí»Þö
^f÷Òô]øjøÚ% : And We bring out from it clustered grain (6:100). èºf$uø
also means a small portion of a thing. gô×»ÏøÖ»] èöf$uø : Heart's core;
the heart's blood. èºf$uø also means a want; or an object of want.
ºm»ø ]øf$uø : Well-done Zaid. öÚ»ø»] ]øf$uø : Approved, lovely or
charming is the thing. ]øf$uø is a word used for praise and
ø ]ø à»Úô o$ Öø]ô g% uø]ø ]øâø : This is dearer to me than that.
appreciation. Õ
^ß$Úô ^ßøn»eô]ø oÖF]ô g% uø]ø åöç»ìö]øæø Ìööç»mö : Joseph and his brothers are dearer to
our father than we are (12:9).
[aor. öföv»mø inf. noun ]÷f»uø] ðøo»$ Ö] øføuø and åüøf$uø : He made it
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beautiful or adorned it or embellished it and made it plain. åüøføuø
and åüøføu»]ø : He or it made him happy; he made him to enjoy a
state of ease and plenty; he treated him with honour or with
extraordinary honour. øfôuö : He was or became or he was made
happy. áøæ»öføv»m% èõøæ»ø o»Êô Ü»ãöÊø : They shall be made happy (or
honoured) in a garden (30:16). |ö»röÖ»] øfôuø : The wound became
healed but left sears. éø]æø$ Ö]øf$uø : He put ink into the inkstand. ºf»uô
and ºf»uø : A good and righteous learned man; a learned man of
the Jews or Christians; a great religious leader or chief;
happiness and ease (plural ö^føu»]ø). ö^føu»ø »]æø áøç»n%ßôe#$ Ö] Üöãö³þãFß»mø^Öç»Öø : Why do
not the divines and those learned in the Law among them
prohibit them (5:64). ºf»uô also means: ink; a kin d of variegated
cloth; a mark or sign of the enjoyment of ease and plenty;
colour; complexion. åüöf»ôæø åüöf»uô gøâøø : His colour or beauty and
goodness of form departed; a mark or trace of beating; an
equal; a like; a fellow.

øføuø

¼øfôuø

ø føuø
Ô

[aor. 
ö fôv»mø inf. noun 
º f»uø] äüøføuø : He detained, confined him;
restricted him; shut him; imprisoned him; prevented or
hindered or debarred him from. ä́jôqø^uø à»Âø äüøføuø : He debarred him
from getting the thing he wanted. 
º f»uø: A place of confinement;
a prison, a jail. äüöfôv»mø^Úø : What prevents it. éôç×F$ Ö]ôÃ»eø à»Úô ^ÛøãöÞøç»öfôv»iø :
You shall detain them both after Prayer (5:107). Øôn»fôø o»Êô äüÖø^Úø 
ø føu»]ø
äô×# Ö] : He bequeathed his property to be spent in the way of
Allah.
[aor. ¼öfôv»mø inf. noun ¼ºføuø] ön»ÃôføÖ»] ¼øfôuø : The camel ate much or he
had pain in his belly from eating much or unwholesome food so
that his belly became inflated and he died. äüßö_»eø ¼øf»uø : His belly
became swollen so that he died. äü×öÛøÂø ¼øfôuø and ¼øføuø : His work
became dull or void or of no account; it perished (5:6). äüÚöø ¼øfôuø :
His blood went unavenged. ôò»fôÖ»] ðö^Úø ¼øfôuø : The water of the well
went down so that it never came to its first place. äü×øÛøÂø ¼øføu»]ø : He
rendered his work null and void and of no account. Ü»ãöÖø^ÛøÂ»]ø ¼øføu»^øÊø :
So He rendered their works null and void (47:29).

ö fôv»mø inf. noun ^Ó÷f»uø] äüÓøføuø : He tied it and made it firm; he
[aor. Ô
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º ^føuô (plural Ô
º föuö) : An enclosure for
wore it well and firmly. Õ
cattle; the black thread with which are sewed the borders of a
º föuö):
cloth; a streak or line; the ripples of sand. èºÓøn»fôuø (plural Ô
The track of the stars, the streak or tract in the sky; the path or
way. Ô
ô fövöÖ»] lô]ø ðô^Ûø$ Ö]æø (singular èºÓøn»fôuø) : And the sky full of
ö föuö : The ripples of the
tracks, paths or ways (51:8). ðô^ÛøÖ»] Ô
water.
[aor. Øöföv»mø inf. noun Øºf»uø] äü×øføuø : He bound it or tied it and made it
fast with a cord. øn»$ Ö] Øøføuø: He caught the game with the snare.
o×Ff»uö : A pregnant woman. Øºf»uø : A rope or cord; a thing with
which one ties a beast; a bond; connection with another by the
bond of love or friendship; ( Øôf»vøÖ»] Äöô]æø : liberal in disposition); a
covenant or compact; a promise or an assurance of safety or
security. ô^ß$Ö] àøÚôù Øõf»uøæø äô×# Ö] àøÚôù Øõf»vøeô ^$Ö]ô : Unless they have a covenant
from Allah and a covenant from men (3:113). äô×# Ö] Øôf»vøeø ]ç»ÛöôjøÂ»]æø :
And hold fast by the covenant of Allah (3:104). ôm»ôçøÖ»] Øôf»uø :
Jugular vein (50:17); an extended tract of land collected
together abundant and high; heaviness; ponderousness. ]ø^ôÊø
äôn»Öø]ô Øön$íømö Ü»ãön%ôÂôæø Ü»ãöÖö^føuô ( Ùº^føuô plural of Øºf»uø) : Then lo! their cords
and their rods it appeared to him (20:67).
[aor. Üöjôv»mø inf. noun Üºj»uø] äüÛøjøuø : He made it or rendered it firm or
settled it firmly, namely an affair; he decreed it; ordained it; or
decided it finally; He necessitated it; or made or rendered it
necessary or unavoidable. øÚ»ø »] äôn»×øÂø Üøjøuø : He made the affair
absolutely necessary or unavoidable for him. Üºj»uø : A decree, an
ordinance, a sentence or a judicial decision; an unavoidable
ø eùôø o×FÂø áø^Òø:
thing; pure; genuine; free from admixture. ^n&ôÏ»Ú$ ^Û÷j»uø Ô
This is an unavoidable decree of thy Lord (19:72).
It is a particle used in these senses: (1) It denotes the end of an
extent which is its predominant meaning. (2) It is used as a
preposition signifying 'To' 'till' 'until' or 'to the time of' as in the
ø Ûø$ Ö] kö×»Òø]ø : I ate the fish even to its head. Ýº¡ø
saying, ^ãøô]»ø oj#uø Ô
ôr»ËøÖ»] Äô×ø_»Úø oj#uø oøâô : Peace it is till the rising of the morning (97:6).
(3) It is also followed by a mansoob aorist, á»]ø being here
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understood after oj#uø as in oFç»Úö ^ßøn»Öø]ô Äøqô»mø oj#uø : Until Moses
returns to us. (4) It is also syn. with o»Òø denoting a cause or
motive and signifying 'to the end that', 'in order that', or 'so that'
as in èøß$røÖ»] Øøìö»iø oj#uø Ü»×ô»]ø : Become a Muslim so that thou may
enter Paradise (or ' in order that' or 'to the end that'). (5) It is
also used in the sense of ^$Ö]ô meaning 'except' or 'unless'. (6) It is
also a conjunction like æ]æ signifying 'And' or rather 'even' as in
ø Ûø$ Ö] kö×»Òø]ø : I ate the fish even its head; I ate the fish
^ãøø]»ø oj$uø Ô
and its head. (7) It is also used as an inceptive particle as in
ø Ûø$ Ö] kö×»Òø]ø : I ate the fish so that its head was eaten.
^ãøö]»ø oj#uø Ô
Ýø^j$uø is originally ^Úø oj$uø ('Till when'; 'until when;, 'how long'):
The ÌÖ] of ^Ú is elided as in Üøeô which originally is ^Ûøeô.

&$ uø

[aor. &% vömø inf noun &' uø] äü%$uø : He hastened him, hurried him
uninterruptedly or in any manner. ôÚ»ø »] o×øÂø Øøqö$ Ö] &$ uø or &øvø%»uø
Øøqö$ Ö] : He excited, incited, urged or instigated the man to do the
thing. ½ôç»$ Ö^eô èøe$?]$ Ö] &$ uø or &øvø%»uø : He urged on the beast with the
whip. æô»ÃøÖ»] o×øÂø øøËøÖ»] &$ uø : He made the horse to go quickly in a
brisk manner or urged him to run by striking him with the feet
or whip. &
º n»%ôuø : A woman inciting, urging or instigating or a
woman incited, excited, urged; a sharp man, quick in his affair;
quick or swift. ôn»$ Ö] &ön»%ôuø 
º øÊø i.e. a quick horse; swift-footed.
^%÷n»%ôuø oÖ#æø : He retreated quickly and eagerly. &ºn»%ôuø Ýºç»Þø : Light
sleep. ^%÷n»%ôuø äüfö×ö_»mø : Which pursues it incessantly (7:55).

s$ uø

[aor. s% vömø inf. noun s' uø] äür$ uø : He went, repaired or betook
himself to him; he went or betook himself to an object of
respect and reverence; he went or betook himself to him
repeatedly or frequently. ^Þ÷¡Êö áõ¡Êöç»ßöeø s$ uø : The sons of such a one
visited such a one repeatedly or ^Þ÷¡Êö kör»røuø : I went to him
frequently. kôn»føÖ»] s% uø : He went to the House of God to perform
the Pilgrimage. s$ vøÖ»] ]çÛ% iô]ø : And complete the Hajj or Pilgrimage
(2:197). èøÓ$ Úø s$ uø means he went to or visited Mecca to perform
the Pilgrimage or simply he performed the Pilgrimage. äôn»×øÂø s$ uø :
He came to him. ôÚ»ø »] àôÂø s$ uø : He abstained or refrained from
doing the thing. |øørøÖ»] s$ uø : He probed the wound. s$ uø also
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means: He shaved his head for Pilgrimage. äür$ uø: He overcame
him in or by an argument, a plea, an allegation, a proof,
evidence or a testimony. s$ vøÊø s$ Öø : He was pertinacious in
litigation and overcame therein. s' uø or s' uô : Pilgrimage to
Mecca; the religious rites and ceremonies of the Pilgrimage; s' uø
is sometimes called öføÒ»ø »] s% vøÖ»]ø i.e. the Greater Hajj and éöøÛ»Âö is
termed öÇø»ø »] s% vøÖ»]ø i.e. Smaller Hajj. ôføÒ»ø »] sùô vøÖ»] Ýøç»mø : On the day of
Greater Hajj (9:3). èôr$ vôÖ»]æö : The month of Pilgrimage; i.e. the
last month of the Arabian Calendar. t' ^uø (plural tº^r$ uö). t' ^uø
(singular and plural). tùô «v$ Ö] èømø^Ïøô Ü»jö×»Ãøqø]ø : Do you hold the giving
of drink to the pilgrims? (9:19) äüq$ ^uø : He contended or disputed
with him by an argument or plea. äür$ vøÊø äüq$ ^uø : He contended
with him by argument and overcame him. ä́eùôø o»Êô Üøn»âô]øe»]ô t$ ^uø p»ôÖ$]ø :
Who disputed with Abraham about his Lord (2:259). èºr$ uôæ»]ø s' uô
(plural sºrøuô). sõrøuô oøÞô^Ûø$ø o»Þôøqö^»iø á»]ø o×FÂø : On condition that thou
serve me for eight years (28:28). èºr$ uö : A mode of argument by
which one overcomes an adversary in a litigation or dispute; an
argument; a plea; an allegation whether true or false; a proof;
ø ôË»Þø o×FÂø èºr$ uö køÞ»]ø : Thou
an evidence; a testimony; an excuse. Ô
art an evidence against thyself. èºr$ uö Ü»Óön»×øÂø ô^ß$×Öô áøç»Óömø ¡$ òøÖô : So that
ø ×»iô
people may have no argument against you (2:151). ^ßöjör$ uö Ô
Üøn»âô]øe»]ô ^â^ßøn»iø]F : And that is Our argument which We gave to
Abraham (6:84). ]ç»Öö^Îø á»]ø ^$Ö]ô Ü»ãöjör$ uö áø^Òø^Úø : Their only plea or excuse
was that they said (45:26). sºn»rôuø : One who disputes and
overcomes by argument. The Holy Prophet is reported to have
said: èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø äürön»rôuø ^Þø]ø : I will overcome him by argument on the
Day of Judgement.

gørøuø [aor. göröv»mø inf. noun

hº^røuô] äüførøuø : He or it prevented, hindered,
debarred him or it. ^Ûøãößøn»eø gørøuø : It intervened between the two
things. åüö»ø gørøuø : His bosom became straitened. göröv»mø áº¡Êö
ôn»Úô¡ø »Öô : Such a one acts as the door-keeper of the prince. ^Ûøãößøn»eøæø
hº^røuô : And between the two there shall be a partition or barrier
or a veil (7:47). hõ^røuô ðô]øæ$ à»Úô à$ âöç»×öòø»^Êø : Ask of them behind a
curtain (33:54). h
º ^røuô : A thing that prevents, hinders or
debars; a veil or curtain; a thing that intervenes between two
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things i.e. a bar, a barrier, partition, a written charm or amulet;
the horizon. hô^røvôÖ»^eô l»ø]çøiø oj#uø : It became concealed by the
horizon (38:33); a mountain or an elevated part of a mountain.
hô^røvôÖ»] Øùô ¾ô o»Êô øÃøÎø : He sat in the shade of the mountain; the light
of the sun or a side or part of the sun. h
º ç»röv»Úø : Concealed;
debarred; secluded; blind. ôn»íøÖ»] àôÂø h
º ç»röv»Úøçøâö : He is debarred
from good. áøç»eöç»röv»ÛøÖ$ õòôÚøç»mø Ü»ãôeùô$ à»Âø Ü»ãöÞ$]ô : On that day they will be
debarred from their Lord (83:16).

ørøuø

[aor. öröv»mø inf. noun ºr»uø and ºr»uö and ºr»uô] åüørøuø : He
prevented, hindered, debarred or prohibited him. øÚ»ø »] äôn»×øÂø ørøuø :
He made the affair forbidden or unlawful or prohibited to him.
ºr»uø and ºr»uô : Bosom or breast of a man or woman (plural is
ºç»röuö). áõ¡Êöôr»uø o»Êô áº¡Êö : Such a one is in the protection of such a
one. ǻôr»uøæ»]ø ǻôr»uô o»Êô ^øøÞø : He grew up in his care and protection.
Ü»Òöôç»röuö o»Êô o»jôÖ$]ø : Who are under your care i.e. your wards (4:24).
ºr»uô : Forbidden, unlawful, inviolable or sacred. ^ì÷ø»eø ^Ûøãößøn»eø ØøÃøqøæø
]÷ç»röv»Ú$ ]÷r»uôæ$ : He (God) has made a barrier and strong and
inviolable obstruction (25:54). ºr»uô '
º »uøæ$ Ýº^ÃøÞ»]ø ǻôâF : These cattle
ø n»×øÂøºr»uô]øâF : This is
and crops are forbidden (6:139). Ô
forbidden or unlawful to thee; any garden or walled garden; the
anterior pudendum of a man or woman, a mare; relationship
that prohibits marriage; nearness with respect to Kindred;
ø ÖôF o»Êô Ø»âø :
understanding, intelligence, reason. õr»uô p»ôÖùô ÜºøÎø Ô
Truly, in this is an oath for men of understanding (89:6). éºør»uö
(plural is l
º ]øröuö) : An enclosure; a chamber, or an upper
ø Þøæ»ö^ßømö àöm»ôÖ$]ø:
chamber; apartment; a side; a tomb. lô]ørövöÖ»] ðô]øæ$ à»Úô Ô
Those who call thee from behind the private apartments (49:5).
ºrøuø (plural éºø^røuô) : A stone; sand; rock. ôr»vøÖ»] Øöâ»]ø : The people
of the desert. öçø»ø »]ör»vøÖ»]ø : The black stone of the Ka'bah. áº¡Êö

ô »ø»]örøuø : Such a one is unequalled. örøvøÖ»]ø means gold. h»ô»]ô
ø ^øÃøeôù : And strike the rock with thy rod (2:61). oøãôÊø
ørøvøÖ»] Õ
éôø^røvôÖ»^Òø : They were like the stones (2:75). ô]øËø×»Öô öÖøçøÖ»]ø
örøvøÖ»]ôâô^Ãø×»Öôæø : The son shall go to him in whose bed it is born
and for the adulterer is stoning or disappointment and
prohibition. (A saying of the Holy Prophet).
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[aor. öröv»mø and örôv»mø inf. noun ]÷røuø and p÷n»rôuø and é÷ø^røuô] åüørøuø:
He or it prevented, hindered, impeded, withheld, debarred him
or it. ^Ûøãößøn»eø ørøuø : He or it intervened as or formed a separation, a
partition, a fence, a barrier or an obstacle or obstruction
between them two, he separated them i.e. two things or two
persons facing each other. ºqô^uø : A thing intervening as a
separation, a partition, a fence, a barrier or an obstruction
between the two things facing each other. º^røuô is so called
because it forms a separation between Nejd and Ghor or
between Nejd and the Sahara or between Ghor and Syria or
between Nejd and Tihameh. ]÷qô^uø àôm»øv»føÖ»] àøn»eø ØøÃøqøæø : And Who
placed between the two a barrier (27:62). àøm»ôqô^uø äöß»Âø õuø]ø à»Úôù Ü»Óöß»Úô ^ÛøÊø :
And none of you could have withheld Us from him (69:48).
[aor. % vömø inf. noun ' uø] : He or it prevented, hindered impeded,
withheld, restrained, debarred, forbade or interdicted; he
ø ÖôF
repelled, turned away or averted a person from a thing. Ô
ön»vôiø äöß»Úô køß»Òö^Úø : This is what you shunned or from what you
turned away (50:20). àøn»Óùô ôùÖ] $ uø : He sharpened the knife. $ uø
äôn»Öø]ô åüøøeø : He looked sharply at him or it or intently or
ø öøføÊø : So sharp is thy sight this day
attentively. ºm»ôuø Ýøç»nøÖ»] Õ
(50:23). ' uø : Prevention, hindrance, an impediment a restraint,
inhibition, prohibition or interdiction; a restrictive ordinance or
statute of God; a bar, an obstruction, a partition or a separation
between two things or places to prevent their mixture; a limit or
ø ×»iô
boundary. $ vøÖ»] øæø^qø : He exceeded the limit. ºæ»öuö (plural). Ô
äô×# Ö] öæ»öuö : These are the limits set by God (2:188); a definition;
the end extremity or utmost end of a thing; the edge; arms or
weapons; a side, region or quarter; station, rank or standing.
éºøuô : sharpness of a sword or knife or the sharpness of temper.
ºm»ôuø : Iron; sharp sword; weapon; iron tool; øm»ôvøÖ»] ^ßøÖ»øÞ»]ø : We
have sent down iron (57:26); like iron in sharpness (plural
öñô]øuø). ºm»ôuø Øºqöø : A man sharp of intellect or understanding.
ø öøføÊø : Thy right or intellect or judgement is sharp
ºm»ôuø Ýøç»nøÖ»] Õ
this day (50:23). éºøm»ôuø èºvøñô]ø : A pungent odour. õ]øuô èõßøôÖ»^øeô Ü»Òöç»Ïö×øø
( º]øuô plural of ºm»ôuø) : They smite you with sharp tongues
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(33:20). åüøø^uøæ»]ø åü$ «uø : He was or became his enemy; he was or
became angry or enraged with him. äø×# Ö] $ ^uø à»Úø áøæ»% ?]çømö : They love
those who oppose Allah (58:23). äø×# Ö] ôô^vøm% à»Úø äüÞ$]ô : Verily he
opposes Allah (9:63).

høôuø

[aor. höøv»mø inf. noun h
º øuø] Øöqö$ Ö] høôuø : The man was or became
hump backed; he had a protuberant back and a hollow or
receding chest and belly; it was or became protuberant. It rose
or grew up or out, high i.e. it became convex. äôn»×øÂø høôuø : He
was or became affectionate to him. äöß»Âø høøuø : He defended him.
hºøuø : High or elevated ground; 
ô »ø»] àøÚôù hºøuø : Rugged or high
ground. ðô^ÛøÖ»] höøuø : The elevated waves of water; the rolling of
water in waves; h
º øuø also means, a slope in a declivity; a
swelling produced by beating upon the skin; the intenseness of
the cold of water. áøç»×öôß»m$ hõøuø Øùô Òö à»Úôù Ü»âöæø : They will come forth
from every elevated ground (21:97).

'øøuø

[aor. 'ööv»mø inf. noun ^$÷æ»öuö and è÷$ø]øuø] : It was new or recent, it (a
thing) came into existence; it began to be; it had a beginning; it
originated; it existed newly for the first time, not having been
before. When the word is mentioned with ÝøöÎø it is written 'øöuø
as in the saying 'øöuø^Úøæø ÝøöÎø^Úø o»Þôøìø]ø : Old and new ideas and
anxieties came into my mind. äü$øøu»]ø : He (God) brought it into
existence; originated it; invented it; innovated it; He talked of
ø Öø 'øôu»]ö oj#uø :
it. ^$÷øuø 'øøu»]ø: He originated an innovation. ]÷Ò»ô äöß»Úô Ô
Till I speak to thee concerning it; or should tell thee about it
ø ÖôF øÃ»eø 'öôv»mö äø×# Ö] Ø$ ÃøÖø : That Allah may bring about an
(18:71). ]÷Ú»]ø Ô
event (65:2). ä́eô 'ø$ vøiø æ»]ø 'ø$ vøiø : He talked of it, related it; he told
it. Ü»Óön»×øÂø äö×# Ö] xøjøÊø ^Ûøeô Ü»ãöÞøç»$öôùvøiö]ø : Do you talk to them of what Allah
ø eùôø èôÛøÃ»ßôeô ^Ú$ ]øæø : And of the
has disclosed to you (2:77). '»ôùvøÊø Ô
favour of God you talk or proclaim (93:12). '
º øuø : A novelty or
new thing; an innovation; a thing not known before. '
º øv»Úö ºÚ»]ø :
An innovation. ôç»Úöö »] lö^$øøv»Úö : Innovations; new things. &
º m»ôuø :
A piece of information; news or tidings; a story or narration; a
thing; an account; an information; a discourse; a tradition or
saying of the Holy Prophet or simply a saying; a thing talked of
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or narrated; subject of a story or talk; new, recent; existing
newly, for the first time not having been before; as also '
º ô^uø :
Brought into existence for the first time, not having been
ø ³þiF]ø Ø»âø
before; originated; invented; innovated as also '
º øv»Úö. Ô
oFç»Úö &öm»ôuø : Has the story of Moses come to thee (20:10). oj#uø
ǻôn»Æø &õm»ôuø o»Êô ]ç»öç»íömø : Until they enter into some other discourse
(4:141). áøç»ßöÚôç, mö ä́jômF]Fæø äô×# Ö] øÃ»eø &õm»ôuø pùô ^øfôÊø : In what announcement will
they believe after Allah and His Signs (45:7). ä́×ô%»Úôù &õm»ôvøeô ]ç»iö^»nø×»Êø :
Then let them bring a saying like it (52:35). pFjøË»m% ^%÷m»ôuø áø^Òø^Úø : It
is not a thing that has been forged (12:112). &öm»ô^uø]ø (plural).
&øm»ô^uø]ø Ü»âö^ßø×»Ãøqøæø : And We made them subject of talk or we made
ø Ûö×ùô Ãømöæø : And He will teach
them stories (23:45). &ôm»ô^uøø »] Øôm»æô^»iø à»Úô Ô
you the interpretation of things (12:7). Ü»ãôeùô$ à»ÚôùõÒ»ô à»Úô Ü»ãôn»iô^»mø^Úøæø
'õøv»Ú% : And no new admonition or reminder comes to them
from their Lord (21:3).

Ñøøuø

[aor. Ñöôv»mø inf. noun ^Î÷»uø] äôn»ßøn»Ãøeô äüÎøøuø : He looked at it; he opened
his eyes and moved his eyelids or twinkled with his eyes. Ñøøuø
ä́eô Ýöç»ÏøÖ»] : The people encircled him from every direction or side.
èöøæ»$ Ö] kôÎøøu»]ø : The meadow became a garden. èºÏøm»ôuø : A walled
garden; a garden surrounded by a wall; any round piece of land
surrounded by a fence and the like, or by elevated land; a
garden without a wall; a meadow or garden having trees; a
garden of palm-trees and grape-vines a dense and luxuriant
garden full of fruit-bearing trees; a distinct collection of
palm-trees; a plot of seed-produce; a hollow in a valley that
retains water. (plural Ðöñô?]øuø). ^e÷^ßøÂ»]øæø Ðøñô?]øuø : Gardens and
vineyards (78:33). ^f÷×»Æö Ðøñô?]øuøæø : And thick gardens.

øôuø

[aor. öøv»mø inf. noun ºøuø] : He was cautious, wary or vigilant;
was on his guard; he took care; was in a state of preparation; he
feared. åüøôuøæ»]ø åüøø^uøæ»]ø åüøøjøu»]ô : He was cautious of it; was on his
guard against it; prepared himself or was in a state of
preparation against it; he feared it. äü×øÃøË»m$ á»]ø øôuø : He was afraid of
doing it. löç»ÛøÖ»] øôuö : Death was an object of fear. áøç»ÏöÊô^ßøÛöÖ»]öøv»mø :
The hypocrites fear (9:64). éøøìôF »] öøv»mø : Taking care of the
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Hereafter (39:10). løç»ÛøÖ»] øø^uø : He feared death. øÚ»ø »] ø$ uø : He
cautioned him against or made him to fear the thing. äö×# Ö] ÜöÒööôùvømö
äüøË»Þø : Allah makes you to fear Him; cautions you against Him
or His punishment (3:31). º»uô æ»]ø ºøuø : Caution, vigilance,
wariness; guard or care; state of preparation or fear; means of
defences. åüø»uô øìø]ø : He took care, was cautious or vigilant. Ü»âöæø
lôç»ÛøÖ»]øøuø Íºç»Öö]ö : And they were thousands fearing death (2:244).
Ü»Òöø»uô ]æ»öìöæø : And take your means of defence; make your
preparation or take your precautions (4:103). Ü»âö»øu»^Êø æ% öÃøÖ»] Üöâö :
They are the enemy, so beware of them (63:5). º»uø and ºôuøand
ºô^uø : Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; in a state
of preparation; fearfulness; fully equipped with arms. Äºn»ÛôrøÖø ^Þ$]ôæø
áøæ»öô^u ( áøæ»öô^uø plural of ºô^uø) : And we are truly a vigilant
multitude (26:57). ºæ»öv»Úø : A thing which is feared (pass. part.).
ø eùôø hø]øÂø á$ ]ô : Surely, the punishment of thy Lord is a
]÷æ»öv»Úø áø^Òø Ô
ø ^Îøæø : May God
thing to be feared (17:58). õæ»öv»Úø Ø$ Òö äö×# Ö] Õ
preserve thee from every thing that is feared. éºøæ»öv»Úø : A
calamity that is feared; a troop of horses making an hostile
attack upon a people; a sudden attack; a punishment. àøÚô öøu»]ø
ø øøuø : Beware
hô]øÇöÖ»] : He is more cautious than the raven. ]÷m»ø Õ
thou of Zaid.

$ uø

[aor. % vømø and % vômø and % vömø inf. noun ]& uø and ]÷æ»öuö and é÷ø]øuø] $ uø
øf»ÃøÖ»] (aor. % vømø) : He freed the slave. $ uø : He was free born or of
noble and free origin; he was or became thirsty; It (the day) was
or became hot. ðø^ÛøÖ»]$ uø (aor. % vømø and % vômø and % vömø) : He heated
water. ø$ uø (inf. noun ºm»ôv»iø) : he devoted him to the service of
the church or religion or God as long as he lived. hø^jøÓôÖ»] ø$ uø :
He wrote a writing or a letter well or elegantly, accurately or
exactly; èõßøÚôç,ÿ Ú% èõføÎøø öm»ôv»jøÊø : So the freeing of a believing slave
(4:93). º$ vøÚö : Freed from slavery; emancipated; a child devoted
ø Öø lö»øÞø o»Þùô]ô
by the parent to the service of a church or religion. Ô
]÷$ vøÚö o»ßô_»eø o»Êô ^Úø : I have vowed to Thee what is in my womb to be
dedicated to Thy service (3: 36). ºæ»öuø and ' uø : Heat; a burning
of the heart from pain or wrath or distress and affliction or
trouble; difficulty or severity of work. ôùvøÖ»] oÊô ]æ»öËôß»iø^Ö : Do not
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march in the heat (9:81). ºæ»öuø : A hot wind; (syn. with Ýºç»Ûöø) or
ºæ»öuø is a hot wind in the night and sometimes in the day and
Ýºç»Ûöø is a hot wind in the day and sometimes in the night or
interchangeable; the heat of the sun or heat absolutely; constant
heat; the fire of Hell. öæ»övøÖ»] ^Öæø Ø% ¿ôùÖ]^Öæø : Nor the shade and the
heat (35:22). ' ^uø : Hot. èºm$ùô uö : The state or condition of
freedom. ' uö : Free, ingenuous or free-born; generous or noble
or of noble origin. äôq»çøÖ»]% uö : The most prominent place of the
face; ùô vöÖ»^eô % vöÖ»]ø : The free for the free (2:179). ºm»ôuø : Heated by
or affected with wrath, etc. as also ºæ»öv»Úø : Silk or dressed silk;
a garment or stuff made of silk. ºm»ôuø^ãøn»Êô Ü»ãöö^føÖôæø : And their dress
therein will be of silk (22:24).

høøuø

[aor. hööv»mø inf. noun h
º øuø] äüeøøuø : He plundered him. äüÖö^Úø høôuö :
His property was despoiled. äüeøø^uø : He waged war with him,
warred or battled with him; he was or became hostile or an
enemy to him; he disobeyed him, namely God. äø×# Ö] áøç»eöô^vømö àøm»ôÖ$]ø :
Those who wage war with Allah; and became His enemy or
disobey Him (5:34). hø»vøÖ»] høøu»]ø : He stirred up the war. ]ç»eöø^vøiø
]ç»eöø^uøæ»]ø : They waged war against one another. hº»uø : War,
battle, fight, conflict. h
º »uø Ü»ãößøn»eø k»ÃøÎøæø : War happened between
them. Ñõ^ø o×FÂø hö»vøÖ»] kôÚø^Îø : The war or battle became vehement.
hô»vøÖ»] àöe»]ô : A warrior; a great warrior. hº»uø Øºqöø : A vehement or
experienced warrior. o»ßôeøø^uø à»ÛøÖô h
º »uø ^Þø]ø : I am an enemy to him
who fights with me or is an enemy to me. äô×# Ö] àøÚôù hõ»vøeô ]ç»Þöø^»Êø : So
be prepared for or apprised of war with Allah (2:280). h
º ]øv»Úô :
The upper end of a sitting-room or of a house or tent or
chamber; the chief or most honourable sitting-place; the place
where Kings and Chiefs and great men sit; a high place; the
highest chamber in a house; a chamber to which one ascends
by stairs; a King's closet or private chamber; the station of the
Imam in a mosque; a place of worship; a place of assembly;
hø]øv»ÛôÖ»] ^m$ôÒøø ^ãøn»×øÂø Øøìøø ^Ûø×$ Òö : Whenever Zachariah visited her in
the chamber (3:38). The plural is göm»ô^vøÚø meaning, palaces;
places of worship etc. gøm»ô^vøÚ$ à»Úô ðö^ømø^Úø äüÖø áøç»×öÛøÃ»mø : They build for
him what he pleased - palaces, etc. (34:14).
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[aor. 'ööv»mø and 'öôv»mø inf. noun '
º »uø] Ùø^ÛøÖ»] 'øøuø : He earned
wealth and collected it; 'øöuø : He sought after gain and
laboured diligently; he laboured for the goods of this world; he
sowed; 
ø »ø»] 'øøuø : He tilled or cultivated land; he ploughed
the ground and sowed seeds on it. äüiø]øøÚ»] 'øøuø : He had frequent
sexual intercourse with his wife; èøe$?]$ Ö] 'øøuø : He emaciated the
beast and fatigued it by journeying on it. ø^ß$Ö] 'øøuø : He stirred
the fire; øÚ»ø »] 'øøuø : He examined, studied and investigated and
looked into the affair. ðøo»$ Ö] 'øøuø : He learned the thing and
applied himself to its study. '
º »uø : Gain or acquisition,
recompense or reward; a lot, share or portion; worldly goods;
éôøìôF »] 'ø»uø öm»ômö áø^Òø à»Úø : Whoso desires the reward of the Hereafter
(42: 21); seed-produce; tilled or a place or land ploughed for
sowing; land under crop; crop or produce of land whether
ø $ö»uø Ìøn»Òø i.e. how is
field-crop or garden crop; a wife as in Ô
your wife; a road or beaten track or the middle of the road.
ø ×ôã»mö
Ü»ÓöÖ$ 'º»uø Ü»Òö ö̈ «øÞô : Your wives are a tilth for you (2:224). Ô
Øø»ß$Ö]æø 'ø»vøÖ»] : He destroys the crops and the progeny of men
(2:204). áøç»$ööv»iø^Ú$ Ü»jöm» ðøøÊø]ø : Do you see what you sow (56:64).
'º]$ uø : A sower or cultivator of land; one who eats much; a
greater eater.
[aor. töøv»mø inf. noun tºøuø] ðöo»$ Ö] tøôuø : The thing was or became
close strait or narrow. åüö»ø tøôuø : His bosom became strait or
contracted. Øöqö$ Ö] tøôuø : The man committed a sin or crime for
which he deserved punishment; tøôuø : He was in difficultly or
he became straitened, particularly by the commission of a sin or
crime; he became disquieted and contracted in his bosom, and
he doubted because doubt disquiets the mind. àön»ÃøÖ»] kôqøôuø : The
eye became dazzled or sank in its socket and its vision became
straitened. ðöo»$ Ö] äôn»×øÂø tøôuø : The thing became forbidden to him;
äôn»Öø]ô tøôuø : He betook himself to him for protection from a
difficulty or strait. ö^føÇöÖ»] tøôuø : The dust rose in a narrow place.
tºøuø : Straitness; or difficulty; a sin, an objection or harm or
blame; a crime or an act of disobedience for which one
deserves punishment or straitness which is the consequence of
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sin or crime. tøøuø^Ö = ø^»eø^Ö i.e. no harm, no sin or crime or
ø n»×øÂø tøøuø^Ö : No crime, sin, blame or harm on thee. ¡Êø
blame; Ô
ø ô»ø o»Êô à»Óömø : So let there be no straitness in thy bosom
tºøuø Õ
(7:3). tºøuø oÛFÂ»ø »] o×øÂø 
ø n»Öø : There is no sin or blame on the blind
man (24:62). tºøuø also means, a piece of wood upon which a
dead body is carried or a bier. It is also applied to a she-camel
which is lean or lank. tºôuø and tºøuø also means forbidden or
prohibited.

øøuø

[aor. öôv»mø inf. noun º»uø] åüøøuø : He repaired or betook himself to
him or it; he aimed at, pursued him or it; he prevented,
with-held, hindered, prohibited or interdicted him. øøuø (inf.
noun ºæ»öuö) : He separated himself from others. äôn»×øÂø øôuø (aor.
öøv»mø) : He was angry with him. º»uø : Aim, intention or pursuit;
anger; rancour or enmity which one retains in his heart,
watching for an opportunity to indulge in it; prevention,
prohibition or interdiction. àøm»ôô^Îø õ»uø o×FÂø ]æ»øÆøæø : And they went
early in the morning determined to achieve their purpose or
having the power to prevent (68:26).

øøuø

[aor. ööv»mø and öôv»mø inf. noun ^÷»uø] äüøøuø : He guarded him,
took care of him. øøuø also means, he stole or he stole by night;
he stole sheep or camels by night and ate them. In this, this
word is used ironically. 
º ô^uø (plural is ºøuø) : Guarding or
preserving; a guardian or keeper. áô^_ø×»% Ö] ö»uø : The guards of a
sultan. 
º ]øuø also means a thief, used in this sense ironically
because guardians are sometimes found to be thieves. 
º »uø
means, a very long time. áô^øøvøÖ»]ø means day and night. ^âø^Þø»qøçøÊø
^÷øuø k»òø×ôÚö : So we found them full of guards (72:9).


ø øuø [aor. ööv»mø inf. noun ^÷»uø] ø×»rôÖ»] øøuø : He rent the skin or clove

it; he stripped off or removed its superficial part. äôn»×øÂø 
ø øuø [aor.
ø

ö ôv»mø] or äôn»×Âø 
ø ôuø (aor. 
ö øv»mø ) : He desired it vehemently; he
hankered after it; he strove hard or took extraordinary pains to
obtain it; he was excessively solicitous or careful and fearful
respecting him; he was excessively compassionate to him.
ø øøu»]ø^Úø : How excessively desirous art thou of the
^nøÞ»% Ö] o×øÂø Ô
173

u

Íu
worldly things. ô^ß$Ö] 
ø øu»]ø Ü»ãöÞ$ørôjøÖøæø : And thou wilt find them
most covetous of the people (2:97). 
ö øu»]ø means, more and
most vehemently desirous. Ü»jö»øuøç»Öøæø ðô«øßùôÖ] àøn»eø ]ç»ÖöôÃ»iø á»]ø ]ç»Ãön»_ôjø»iø à»Öø æø:
And you will not be able to do justice between wives even
though you wish it excessively (4:130). Ü»âöFâö o×FÂø 
» ôv»iø á»]ô : If
thou art solicitous of their guidance (16:38). 
º m»ôuø (act. part.).
Ü»Óön»×øÂø 
º m»ôuø : He is ardently desirous of your welfare or
compassionate to you (9:128).


ø øuø [aor. ööv»mø and öôv»mø inf. noun ^÷æ»öuö , and


ø ôuø aor. 
ö øv»mø inf.
÷
÷
ø
noun ^øuø, and 
ø ôuø aor. 
ö ôv»mø inf. noun è]øuø] 
ø ôuøand 
ø øuø
and 
ø öuø : His stomach became in a corrupt or disordered

state; he became in a corrupt or disordered state and sick, or
diseased so as to defile himself in his clothes; he became
emaciated by grief or by excessive love; he became at the point
of death and he suffered protracted disquietude of mind and
disease; ( 
ø öuø : He died or perished); he was or became low,
base, mean; unable to rise from or quit his place or possessing
no good; he was or became neglected and forsaken. 
º øuø :
Corruptness in the body and in the intellect and in one's course
of conduct; a man in a corrupt or disordered state; sick or
diseased; a man having his stomach in a disordered state; a man
suffering from or protracted disquietude of mind; weary or
fatigued; at the point of death; emaciated by grief or by
excessive love; heavily oppressed by disease so as to be at the
point of death; extremely aged; old and weak; withering,
possessing no good etc. ^÷øuø áøç»Óöiø oj#uø : Until thou art wasted
away (12:86). äüø$ uø : He excited, incited, urged or instigated
him and roused him to ardour or to apply himself constantly or
perseveringly. Ùô^jøÏôÖ»] o×øÂø àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] 
ô ôùuø : Urge the believers to fight
(8:66).

Íøøuø

[aor. Íöôv»mø and Íööv»mø inf. noun Í
º »uø] ä́ãôq»æø à»Âø ðøo»$ Ö] Íø$ uø : He
turned the thing from its proper way or manner or altered it
therefrom. ä́Öô^Úø o»Êô Íøôuö : He suffered the loss. Ùøç»ÏøÖ»] Íø$ uø : He
altered the word from its proper meaning. Ì
º m»ôv»iø (inf. noun)
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signifies the altering of words from their proper meanings.
ä́Ãôô]çøÚ$ à»Âø Üø×ôÓøÖ»] áøç»Êöùô vømö : Pervert or alter the words from their
proper places (4:47). äöß»Âø Íø$ vøiø : He leaned or turned to one side.
Ùõ^jøÏôÖùô ^Ê÷ùô vøjøÚö : Turning away for the purpose of returning to fight
(8:17). Í
º »uø : The extremity, verge, border, brink, side or edge
of anything; pointed, sharp or edged summit of a mountain. áº¡Êö
ǻôÚ»]ø à»Úôù Íõ»uø o×FÂø : Such a one is standing aloof with respect to his
affair; (Í
º øu»]ø plural) Íõ»uø o×FÂø äø×# Ö] öföÃ»m$ à»Úø ô^ß$Ö] àøÚôæø: And among men
there is he who serves Allah standing as it were on the verge
(22:12); a letter of the alphabet ( Í
º æ»öuöplural); a particle; a
word; a dialect, an idiom or a mode or manner of the
expression, peculiar to certain tribes of the Arabs. The Holy
Prophet said: Íõöu»]ø èôÃøf»ø o×FÂø áö]F»ÏöÖ»] Ùøùô Þö : The Qur'an has been
revealed according to seven dialects. õç»Ãö»Úø àôe»] Íô»vøeô ].øÏ»mø áº¡Êö :
Such a one recites in the manner of Ibn Masud.

Ñøøuø

[aor. Ñöøv»mø inf. noun ^Î÷øuø] äü³þÎøøuø : He filed it; he rubbed one part
of it with another. äü³þÎøøu»]ø æ»]ø äü³þÎø$ uø : He burned him or it much or
frequently or repeatedly. äüÎøøu»]ø : It pained him; or caused him
burning pain said of beating or a blow. áº¡Êö ^ßø³þÎøøu»]ø : Such a one
annoyed, hurt or afflicted us. áô^ø×ôùÖ^eô äü³þÎøøu»]ø : He blamed,
upbraided or reproached him. äüÎøøu»]ø : He or it destroyed or
caused him or it to perish. Ñøøjøu»]ô : It burned or became burned
much or repeatedly; or it perished. k»Îøøjøu»^Êø º^Þø äôn»Êô : In it is fire, so
it became burned (2: 267). Ü»ÓöjøãøÖô]F ]æ»ööÞ»]æø åöç»Îöôùuø ]ç»Öö^Îø : They said
burn him and help your gods (21:69). Ðºm»ôuø : Heat or cold or a
wind or some other cause of harm that burns or nips, shrinks,
shrivels or blasts; anything burnt; the flame. Ðôm»ôvøÖ»] hø]øÂø ]ç»Îöæ»ö :
Taste ye the punishment of burning (3:182).

ø øuø [aor. Õööv»mø inf. noun ^Ò÷»uø and Õøôuø aor. Õöøv»mø inf. noun ^Ò÷øuø] :
Õ

Ýøöuø

He or it moved; was or became in a state of motion or
commotion. äüÒø$ uø : He moved it or him stirred, agitated, shook
ø Þø^øÖô ä́eô Õ
» ùô vøiö^Ö : Move not thy tongue therewith
him or it. Ô
(75:17).

[aor. Ýööv»mø inf. noun Ýº»uö and Ýºöuö and èºÚøöuö and Ýº]øuø and èºÚøôuø]
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ðöo»$ Ö] äôn»×øÂø Ýøöuø : It (a thing) was or became forbidden, prohibited
or unlawful; to him a thing (or a man) was or became sacred or
inviolable or entitled to respect for him. ðøo»$ Ö] äöÚøøuø (aor. Ýöôv»mø ) :
He denied him the thing; he refused to give him the thing. Ýøôuø
(aor. Ýöøv»mø ) : He persisted or persisted in litigation; he litigated.
ðøo»$ Ö] Ýøôuö : He was denied or deprived of the thing. Ýºæ»öv»Úø
(áøç»Úöæ»öv»Úø plural) : One deprived of or denied something; held in
respect or reverence. Ýôæ»öv»ÛøÖ»]æø Øôñô^$ ×Öô : For him who begs and
who is denied (70:26). áøç»Úöæ»öv»Úø àöv»Þø Ø»eø : But we are deprived
(56:68). äüÚø$ uøæ»]ø ðøo»$ Ö] äôn»×øÂø Ýø$ uø : He forbade, prohibited or made
the thing unlawful to him. o»ôË»Þø o×FÂø Üø×»¿% Ö] köÚ»$ uø : I have forbidden
myself injustice or I am above injustice or wrongdoing; äüÚø$ uø :
He made or pronounced it or him sacred or inviolable or
entitled to reverence or respect; he bound it hard; he denied
him the thing. èøjøn»ÛøÖ»] ÜöÓön»×øÂø Ýø$ uø ^ÛøÞ$]ô : He (God) has made unlawful
or has forbidden to you which dies of itself (2:174). ]çeFùô Ö] Ýø$ uø :
He (God) has made unlawful or has forbidden interest (2:276).
äö×# Ö] Ýø$ uø o»jôÖ$] øË»ß$Ö] ]ç×öjöÏ»iø^Öæø : And you kill not the life which Allah
has made sacred (6:152). Äøô]øÛøÖ»] äôn»×øÂø ^ßøÚ»$ uøæø : And We prohibited
to him the foster mothers (28:13). Ü»Óöiö^ãøÚ$ ]ö Ü»Óön»×øÂø k»Úøùô uö : For
bidden to you are your mothers. (4:24). Ýº$ vøÚö ( èºÚø$ vøÚö feminine
lº^Úø$ vøÚö plural) : Forbidden, prohibited or made unlawful; made
or pronounced sacred or inviolable or entitled to respect. Ýö$ vøÛöÖ»]ø :
The first month of the Arabic Calendar. Ü»ãöqö]øì»]ô Ü»Óön»×øÂø Ýº$ vøÚö çøâöæø :
While their expulsion was unlawful to you (2:86). èºÚø$ vøÚö ^ãøÞ$^ôÊø
è÷ßøø àøn»Ãôeø»]ø Ü»ãôn»×øÂø : Verily, it will be forbidden them for forty years
ø jôn»eø øß»Âô : Near Thy sacred House (14:38). Ýº]øuø :
(5:27). Ýô$ vøÛöÖ»] Ô
Forbidden, prohibited or unlawful; sacred or inviolable; ( Ýºöuö
plural) applied to a man signifies, entering into Ýºøuø or the
sacred territory of Mecca and Medina = Ýºôv»Úö which means, in
or entering upon the state of Ýº]øu»]ô. Ýö]øvøÖ»]öã»$ Ö]ø: The Sacred
Month. ÝöövöÖ»]öãö»ø »]ø (Plural): The Sacred Months or the
forbidden months, namely éôøÃ»ÏøÖ»]æö, èôr$ vôÖ»]æ»ö, Ýö$ vøÛöÖ»]ø, g
º qøø. ]ø^ôÊø
ÝöövöÖ»]öãö»ø»] îø×øøÞ»] : And when the Sacred Months or forbidden
months have passed (9:5). Ýö]øvøÖ»] örô»ÛøÖ»]ø : The Sacred Mosque.
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ø Þøç»×öòø»mø :
Ýö]øvøÖ»] kön»føÖ»]ø : The Sacred House. äôn»Êô Ùõ^jøÎô Ýô]øvøÖ»]ôã»$ Ö] àôÂø Ô

They ask thee regarding fighting in the Sacred Month (2:218).
Ýø]øvøÖ»] ørô»ÛøÖ»] ]çeöøÏ»mø¡Êø : They should not come near the Sacred
Mosque (9:28). Ýø]øvøÖ»] køn»føÖ»] àøn»Úôù]F^Öæø : Nor repairing to the Sacred
House (5:3). Ýº]øuø ]øâF æ$ Ùº¡uø ]øâF : This is lawful and this is
unlawful (16:117). ^âø^ßøÓ»×øâ»]ø èõmø»Îø o×FÂø Ýº]øuøæø : And it is forbidden to a
town which We destroy (21:96). Ýô]øvøÖ»]ôÃø»ÛøÖ»]øß»Âô äø×# Ö] ]æ»öÒö»^Êø : And
remember Allah at Ýö]øvøÖ»] öÃø»ÛøÖ»]ø (2:199). Ýö]øvøÖ»] öÃø»ÛøÖ»]ø : Is the
name given to a small hillock in Muzdalifah which lies between
Mecca and Arafat. èºÚøöuö : The state of being forbidden,
prohibited or unlawful and of being sacred or inviolable or of
being respected; sacredness or inviolability; respect or
reverence, ( l
º ^Úøöuö plural); a thing that is or should be inviolable
or sacred or revered or respected; a compact, covenant or an
obligation; a promise or assurance of security, that should be
regarded as sacred or inviolable or the non-observance of
which is blamable; a shore, portion or lot. 
º ^øÎô lö^ÚøövöÖ»]æø
(plural): And for all sacred things there is the law of retaliation
(2:195). äô×# Ö] lö^Úøöuö : The inviolable ordinances and prohibitions
of God and inviolable things or what it is incumbent on one to
perform and unlawful to neglect or all the requisitions of God
relating to the rites and ceremonies of Pilgrimage. Ü»¿ôùÃøm% à»Úøæø
äô×# Ö] lô^Úøöuö : And whoever respects the sacred ordinances of Allah
(22:31). Ýºøv»Úø : A female relation whom it is unlawful to marry.
Ýºøv»Úø ^ãøÖø çøâöæø Ýºøv»Úø äüÖø oøâô : She is unlawful to him and it is unlawful
for her to marry him. Üºm»ôuø : Anything forbidden; sacred;
women; apartments of women; Sanctuary; precinct; pilgrim's
cloak; a friend; a partner. xºm»ôø Üºm»ôuøçøâö : Such a one is a sincere
friend.

pøuø

[aor. p»ôv»mø] : It decreased or waned after increase. p$ vøiø : He
sought after; aimed at; pursued; tried to obtain it or made it his
object; he sought what was most suitable, fit, or proper to be
done. ôìô]æøø »]ô»ÃøÖ»] oÊô ô»ÏøÖ»] èø×øn»Öø ]æ»% vøiø : Seek the night of Destiny in
the last ten nights. áô^ÓøÛøÖ»^eô p# vøiø : He tarried, waited in the place.
ø òôÖFæ^öÊø : These have aimed at or sought after the right
]÷øø ]æ»$ vøiø Ô
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høøuø

[aor. hööv»mø] äüeøøuø : It (an event) befell him; distressed him; it
overcame him suddenly or unexpectedly. äüeøø^uø : He was or
became a member of his party; he helped or aided him. ]ç»eö$ vøiø :
They became or formed themselves into parties; they collected
themselves together. h
º »uô : In its primary acceptation, means a
party of company of men assembling themselves on account of
an event that has befallen them; a party, portion, class of
division of men; the troops or combined forces of a man; his
party; partisans or faction ready for fighting and the like; any
party agreeing in opinions and actions whether meeting
together or not. áøç»föÖô^ÇøÖ»] Üöâö äô×# Ö] hø»uô á$ ^ôÊø : Surely, the party of Allah,
they shall triumph (5:57). oFu»]ø àôn»eø»vôÖ»] p% ]ø Üø×øÃ»ßøÖô : So that We
might know which of the two parties was best able to calculate
(18:13). hø]øu»ø »] áøç»ßöÚôç, ÛöÖ»] ]øø ^Û$ Öøæø : And when the believers saw the
allies (parties or troops) (33:23) hô]øu»ø »] Ýôç»mø Øø%»Úô Ü»Óön»×øÂø Íö^ìø]ø o»Þôù]ô : I
fear for you the like of what befell the parties (40:31).

áøôuø

[aor. áöøv»mø inf. noun áºøuø] : He grieved, mourned or lamented; he
was sorrowful or unhappy; äüÖø and äôn»×øÂø : For him or it. äüÞøøuø (aor.
áööv»mø inf. noun áº»uö) : He or it (an affair or an event) grieved
him or made him sorrowful or unhappy = äüÞøøu»]ø : It caused him
to fall into áº»uö i.e. grief; sorrow. áº»uö and áºøuø : Grief,
mourning, lamentation, sorrow, sadness, unhappiness; contrary
of |ºøÊø or ºæ»öö i.e. happiness, and is equal to Ü' âø but Ü' âø or Í
º ç»ìø
generally and according to common usage is for some evil that
is expected to happen whereas áº»uö is grief arising out of an
unpleasant event that has happened or on account of an object
of love that has passed away or a roughness in the spirit,
occasioned by grief (plural áº]øu»]ø i.e. griefs). Ü»âö^Öæø Ü»ãôn»×øÂø Í
º ç»ìø¡Êø
áøç»Þöøv»mø : No fear (about the future) will come upon them, nor
will they grieve (about the past) (2:39) áøøvøÖ»] ^ß$Âø gøâø»]ø p»ôÖ$] äô×# Öô öÛ»vøÖ»]ø
: Praise be to Allah, Who has removed grief from us (35:35).
àºm»ôuø as also áºæ»öv»Úø : Grieved, sorry or sorrowful. àºm»ôuø lºç»ø : A
soft, easy, plain tide or melodious voice.
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[aor. 
% vömø inf. noun ^& uø] äü$ uø : He killed him, and extirpated
him or he slew him quickly; he slew him with a quick and
extirpating slaughter; he made his sound or motion to cease;

$ uö : It was utterly destroyed so that nothing was left in place
thereof. Ü»ãö$ uø: He trod them underfoot and despised them. 
$ uø
Åø»$ Ö] ö»føÖ»] : The cold killed, nipped, shrunk, shrivelled, blasted or
burned the seed produce. Ü»ãöÞøç»% vöiø »]ô : When you were slaying
and destroying them (3:153). Üøv»×$ Ö] 
$ uø : He put the meat on the
ambers. 
$ uø (aor. % vømø and 
% vômø ). ôføíøÖ»^eô 
$ uø : He believed in the
news; he believed it to be true. áõ¡ËöÖô 
$ uø : He was or became
tender or compassionate towards him. ðøo»$ Ö] 
$ uø]ø (Inf. noun
º^øu»]ô) : He perceived the thing; he knew the thing by means of
any of the senses. 
$ uø]ø : He perceived; he saw; he felt; he
knew; he thought or opined. øË»ÓöÖ»] Üöãöß»Úô oFn»Âô 
$ uø]ø ^Û$ ×øÊø : When
Jesus perceived their disbelief (3:53). ^ßøø^»eø ]ç»% uø]ø ^Û$ ×øÊø : When they
felt or perceived Our punishment or might (21:13) Ü»ãöß»Úô 
% vôiö Ø»âø
õuø]ø à»Úô : Canst thou see any one of them (19:99). Ìøöç»m% à»Úô ]ç»ö$ vøjøÊø :
So search for, or inquire about Joseph (12:88). 
º n»ôuø : A
sound; or a low, faint, gentle or soft sound; motion; slain or
killed; sound by which a person is perceived; the passing of
anything near by one so that he hears it without seeing it. ^Ö
^ãøøn»ôuø áøç»ÃöÛø»mø : They will not hear the faintest sound thereof
(21:103). 
' uô : A sense; faculty of sense; any motion or low
sound; a pain that attacks a woman in the womb after child
birth or the pain of child birth. èöøÛ»íøÖ»] ö]çøvøÖ»]ø : Hearing; seeing;
smelling; tasting and touch. 
ô »ø»] ö]çøuø : Cold and hail and
wind and locusts and beasts. èº$ ^uø Ü»ãöj»eø^ø]ø : Injury befell them.

gøøuø [aor. gööv»mø inf. noun ^f÷»uø and ^e÷^øuô and ^Þ÷^fø»uô and ^Þ÷^fø»uö and è÷fø»uô

and è÷eø^øuô] äüføøuø : He numbered, counted, reckoned or calculated
or computed it. h
º ^øuô ( ^Þ÷^fø»uö) which means numbering,
counting, reckoning, calculating; computation; ðö«øm$ à»Úø Ñöö»mø äö×# Ö]æø
hõ^øuôôn»Çøeô : Allah bestows His gifts on whomsoever He pleases
without reckoning (2:213). hö^øvôÖ»] ^ßøn»×øÂøæø : And on Us the
reckoning (13:41). hô^øvôÖ»] Äöm»ôø çøâöæø : And He is swift at
reckoning (13:42). hö^øvôÖ»] Ýöç»Ïömø Ýøç»mø : On the day when the
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ø eô^øuô à»Úô^Úøæø :
reckoning will take place (14:42). ðõo»ø à»Úôù Ü»ãôn»×øÂø Ô
And thou art not at all accountable for them (6:53). ^Úøô»]ø Ü»Öøæø
ä»nøeô^øuô : And I had not known what my account was (69:27).
gºn»ôuø : A reckoner; or giver of what is sufficient. ^f÷n»ôuø äô×# Ö^eô oËFÒø :
God is sufficient as a Reckoner or as a Giver of what is
sufficient or of gifts. ^f÷n»ôuø ðõo»ø Øùô Òö o×FÂø áø^Òø äø×# Ö] á$ ]ô : Surely Allah
takes account of all things (4:87). h
º ^øuô : A gift according to
one's works; a sufficing thing; a large gift; memorable actions;
a great number; the reckoning of causes of glory or of what is
numbered; a number or quantity. g
º »uø : Sufficiency; sufficient.
ø ÖôF Ô
ø fö»uø : This is sufficient for thee. äö×# Ö] Ô
ø fö»uø : God is
Ô
ø fön»ôuø. o% fôß$Ö] ^ãøm%^ømF
sufficient for thee; may God punish thee = äö×# Ö] Ô
ø fö»uø : O Prophet, God is sufficient for thee (8:65). gºô^uø =
äö×# Ö] Ô
gºn»ôuø : A reckoner; an accountant. àøn»fôôvFÖ»] Åöø»]ø çøâöæø (àøn»fôô^uø plural
of g
º ô^uø) : And He is the Quickest of reckoners (6:63). ^Þ÷^fø»uö :
Thunderbolts; small arrows; ^Þ÷^fø»uö ^ãøn»×øÂø Øöô»möæø : And He will send
on it thunderbolts or a thunderbolt (18:40). áº^fø»uö: A
punishment; a calamity or affliction with which a man is tried;
evil; mischief; locust; dust or smoke; fire; small arrow; ^Þ÷^fø»uö =
^e÷^øuô; ^Þ÷^fø»uöøÛøÏøÖ»]æø øÛ»$ Ö]æø : The sun and the moon for reckoning;
áõ^fø»vöeô öÛøÏøÖ»]æø öÛ»$ Ö]ø : And the moon and the sun according to a
reckoning (55:6). äüføôuø (aor. göøv»mø and göôv»mø) : He esteemed,
thought, or supposed him or it to be so. ^v÷Öô^ø äüjöf»ôuø : I thought
him to be good. èøß$røÖ»] ]ç×öìö»iø á»]ø Ü»jöf»ôuø Ý»]ø : Do you think that you
would enter Paradise (3:143) ^%÷føÂø Ü»Óö³þßFÏ»×øìø ^ÛøÞ$]ø Ü»jöf»ôvøÊø]ø : Do you
think that We have created you without a purpose (23:116).
äüføø^uø : He reckoned with him. äôn»×øÂø äüføø^uø : He called him to
account for it. ]÷m»ôø ^e÷^øuô ^ãø³þßFf»ø^vøÊø : So We called it to sever
account (65:9). øÚ»ø »] gøøjøu»]ô : He thought and counted the affair.
]÷q»]ø gøøjøu»]ô : He reckoned upon a reward or he sought a reward
from God. göôjøv»mø^Ö &ön»uø à»Úô äü³þÎ»ö»møæø : And He provides him whence
he does not expect or count. ^e÷^øjôu»] æ$ ^Þ÷^Ûøm»]ô áø^øÚøø Ýø^ø à»Úø : Whoso
fasts during Ramadhan believing in God and counting upon or
seeking a reward from Him. åüøß»Âô^Úø köf»øjøu»]ô : I learned or
endeavoured to learn what knowledge he had. gøöuø (aor. gööv»mø) :
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He was or became of good actions or nobility. g
º øuø (hº^øu»]ø is
plural): Measure, quantity; amount, value; honour, distinction;
merits; noble pedigree. ä́×ôÛøÂø gôøuø o×FÂø ðö»ÛøÖ»] pør»mö : Man will be
paid according to the amount or quality of his work.

øøuø

[aor. ööv»mø and öôv»mø inf. non ºøuø and º»uø] ðôo»$ Ö] o×øÂø åüøøuø or
ðøo»$ Ö] åöøøuø : He envied him for the thing or he envied him the
thing (wishing that he might be deprived of it). ä́jôÂø^røø o×FÂø åüøøuø
: He wished that he possessed courage like him (without
wishing that he may be deprived of it). Thus ºøuø i.e. envy is of
two kinds Good or bad. The first kind of ºøuø is that the
possessor may become deprived of the thing he possesses and it
may become transferred to him; the good ºøuø consists in the
ºô^uø wishing that the good thing possessed by the ºç»öv»Úø might
also be possessed by him, the possessor also retaining it. oøÞôøøuø
ø öøu»]ø köß»Òö á»]ô äö×# Ö] : May God punish me for my envy if I envy
Õ
thee. ºøuø : Envy; or the wishing that a blessing, or a cause of
happiness may depart from its possessor and become
transferred to one self. Ü»ãôôËöÞ»]ø ôß»Âô à»Úôù ]÷øuø : Out of envy from
their ownselves (2:110). This is the predominant meaning of
ºøuø but ºøuø as shown above is used in good sense also. ºô^uø:
Envier; one who envies (plural º^$ uö) ºç»öuø :Envious. ºç»öv»Úø :
One who is envied. ø^ß$Ö] áøæ»ööv»mø Ý»]ø : Do they envy men? (4:55)
øøuø ]ø]ô õô^uø ôùø à»Úôæø : And from the evil of the envier when he
envies (113:6).

øøuø

[aor. ööv»mø and öôv»mø inf. noun ]÷»uø and ]÷ç»öuö] and øôuø [aor.
öøv»mø inf. noun ]÷»uøand é÷ø»uø]. öøføÖ»] øøuø [aor. ööv»mø and öôv»mø
inf. noun ]÷ç»öuö] : The eye became fatigued and dim and dull.
ðöo»$ Ö] øøuø : The thing became manifest. ðö^ÛøÖ»] øøuø : The water
sank and disappeared; or became low; or retired. èöe$?]$ Ö] lôøôuö :
The beast became tired or fatigued so that it was left to remain
where it was. (inf. noun ]÷»uø). øøuø or øøv»jø»]ô and øôuø : He
became tired, fatigued or jaded or he (the beast) fell down from
fatigue. øøv»jø»]ô : He was tired and felt weary. ^Ö æø äø×# Ö] ]çÂö»]ö
]æ»öôv»jø»iø : Pray to God and do not be weary or feel weary or
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tired. áøæ»öôv»jø»mø^Öæø : And they do not weary (21:20). äôn»×øÂøøôuø
(inf. noun é÷ø»uø) : He grieved for it or at it; he regretted it; he
felt or expressed grief, sorrow or regret on account of it. éºø»uø :
Grief or regret; intense lamentation or expression of pain or of
grief or of sorrow ( l
º ]øøuø : plural). äôn»×øÂø ^iøø»uø ^mø : O my grief or
regret for it. ô^føÃôÖ»] o×øÂø é÷ø»uø^mø : Alas for the servants (36:31).
^ãøn»Êô ^ßø»$ Êø ^Úø o×FÂø ^ßøiøø»uø^mø : O our grief for our neglecting this Hour
ø ÖôFÒø : Thus will Allah show
(6:32) Ü»ãôn»×øÂø lõ]øøuø Ü»ãöÖø^ÛøÂ»]ø äö×# Ö] Üöãôm»ômö Ô
them their works as anguish for them (2:168) éôø»vøÖ»] Ýøç»mø Ü»âö»ôÞ»]øæø :
And thou warn them of the Day of Regret (19:40). ðõo»ø à»Âø åüøøuø
: He removed it, took it off from a thing which it covered.
^ãøãôq»æø à»Âø ^âøø^Ûøìô èömøô^røÖ»] lôøøuø : The girl removed the veil from her
face. èø³þe$?]$ Ö] øøuø : He drove the beast till it was tired. ºn»ôuø :
Tired, fatigued or jaded; sight that is dim, dull or hebetated and
failing; grieving or regretting or grieving intensely on account
ø n»Öø]ô g»×ôÏøß»mø :
of a thing that has escaped one. ºn»ôuøçøâöæ$ ^ò÷ô^ìø öøføÖ»] Ô
Thy look will come back to thee confused, while it is fatigued
(67:5). ºç»öv»Úø which is pass. part. noun of åüøøuø) : Removed;
put off; taken off or stripped off; hence a man who has given
all that he had so that nothing remains in his possession; tired,
fatigued; exhausted; grieving or regretting, being syn. with
ºn»ôuø. ]÷ç»öv»Ú$ ^Ú÷ç»×öÚø øÃöÏ»jøÊø : Thou sit down blamed or exhausted
(17:30).

Üøøuø

[aor. Üöôv»mø inf. noun Üº»uø] äüÛøøuø : He cut it; or cut it off entirely.
Ñø»ÃôÖ»] Üøøuø : He cut the vein and then cauterized it to prevent the
flow of blood. ØôÛøÃøÖ»] oÊô Üøøuø (inf. noun Ýºç»öuö) : He strove, toiled
and wearied himself in work. Ü»ãöÛøøuø : It caused them to perish.
Ýº^øuö : A sword; a sharp sword. Ýº^øuö èº×øn»Öø : A lasting night; a
night of lasting evil. Ýºç»öuö : Unluckiness or in auspiciousness.
Ýöç»övöÖ»] Ýö^m$ø»]ø : The Days that are consecutive with evil; or that cut
off or prevent good or prosperity; disastrous Days. ^Ú÷ç»öuö :
Consecutively. ^Ú÷ç»öuö Ýõ^m$]ø èønøÞô^Ûø$øæ$ Ùõ^nøÖø Äøf»ø Ü»ãôn»×øÂø ^âøøí$ ø : He caused to
blow against them for seven nights and eight days
consecutively (69:8).
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[aor. àööv»mø inf. noun ^ß÷»uöand ^ß÷øuø] : He or it was or became
good or goodly, beautiful, comely or pleasing. ºm»ø àøöuø : Zaid is
ø òôÖFæ]ö àøöuø : Excellent or very good companions
very good. ^Ï÷n»Êôø Ô
are these (4:70). ^Ï÷Ëøiø»Úö k»ßøöuøæø : And excellent is as a place or
rest (18:32). àøøu»]ø : He did that which was good; he did well. Ü$ $ö
]ç»ßöøu»]ø æø ]ç»Ïøi$] : Then fear God and do good (5:94). äüßøøu»]ø : He
made or rendered it good or beautiful; he embellished or
adorned it. äüÏø×øìø ðõo»ø Ø$ Òö àøøu»]ø : Who has made beautiful every
thing that He has created (32:8). o»eô àøøu»]ø »Îø : And He did good
to me or bestowed upon me a favour (12:101). pø]çø%»Úø àøøu»]ø o»eùôø äüÞ$]ô:
He is my Lord, He has made my stay beautiful or good or
ø n»Öø]ô äö×# Ö] àøøu»]ø ^ÛøÒø à»ôu»]øæø : And do good as
honourable (12:24). Ô
God has done good to thee (28:78). äü³þßøøu»]ø : He knew it well. ç»âö
èøn$eôøÃøÖ»] àöôv»mö : He knows well the Arabic language. àøôu»]øæø äüßøøu»]ø^Úø
ä́eô: How good he is. àº»uö and àºøuø : Good; excellent; goodness
or goodliness; beauty or comeliness; just proportion of the parts
of the body to one another; anything that is desired; anything
such as is approved by the intellect; such as is approved by
natural desire; what is approved by the intellect or by sight or
by mental perception. àºøuø &
º m»ôuø : A tradition of good authority.
àº»uö æø àºøuø means also good, pleasing or pleasant discourse or
talk. ^ß÷»uö ô^ß$×Öô ]ç»Ööç»Îöæø : And speak good words to men (2:84). ^Ú$ ]ô æø
^ß÷»uö Ü»ãôn»Êô øíôj$iø á»]ø : Or do them good (18:87). ðõç»ö øÃ»eø ^ß÷»uö Ùø$ eø Ü$ $ö :
ø førøÂ»]ø ç»Öøæø :
Then does good instead after evil (27:12). à$ ãößö»uö Ô
Though their goodness (or beauty) please thee (33:53). åüøß»Âô äö×# Ö]æø
hô^FÛøÖ»] àö»uö : It is Allah with Whom is excellent home (3:15).
éôøìôF »] hô]çø$ø àø»uöæø : And excellent reward of the next (3:149). 
ö ôÏ»mö
^ß÷øuø ^÷»Îø äø×# Ö] : Will lend Allah a goodly loan (2:246). ^i÷^føÞø ^ãøjøfø³þÞ»]øæø
^ß÷øuø : And He caused her to grow an excellent or good or
goodly growth (3:38). ^ß÷øuø ð÷¡eø äöß»Úô àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] oø×ôf»³þnöÖôæø : And He might
confer upon the believers a good benefit (or favour) from
Himself (8:18). èºßøøuø(plural l
º ^ßøøuø and feminine of àºøuø) : A
good action or act; an act of obedience to God; the reward of a
good action; a good benefit, benefaction, boon or blessing;
abundance of comforts and conveniences of life; ampleness of
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circumstances and success. è÷ßøøuø ^nøÞ»% Ö] oÊô ^ßøiô]F ^ßøe$ø : Our Lord grant
us good in this world (2: 202). è÷ßøøuø è÷Âø^Ëøø Ä»Ëø»m$ à»Úø : And who
makes a good intercession (4: 86). èºßøøuø éºçø»]ö äô×# Ö] Ùôç»öø o»Êô : In the
Messenger of God an excellent exemplar or excellent example
(33:22). lô^Fnøô$ Ö] àøf»âô»mö lô^ßøøvøÖ»] á$ ]ô : Surly, good works drive away
the bad ones (11:115). àöøu»]ø (feminine is ðö^ßø»uø and oßF»uö)
denotes the comparative and superlative degrees of àºøuø. áøç»Ãöfôj$nøÊø
äüßøøu»]ø : Then they follow the best of it (39:19). àöøu»ø»] çøâö : He or
it is better and best; he is more and most beautiful. ^ß÷m»ô àöøu»]ø à»Úøæø:
And who is better in faith (4:126). àöøu»]ø oøâô o»jôÖ$^eô Ü»ãöÖ»ô^qøæø : And
argue with them in a way that is best (16:126). Üõm»çôÏ»iø àôøu»]ø o»Êô : In
the best make (95:5). oßF»uö : That which is better and that
which is best; the good final and ultimate state or condition; the
ø eùôø èöÛø×ôÒø k»Û$ iøæø
vision of God; Paradise; victory; martyrdom. Ô
oßF»vöÖ»] : And the gracious word of thy Lord was fulfilled
(7:138). oßF»vöÖ»] ðö«Ûø»ø »] äô×# Öôæø : And to Allah belong all best (or
perfect) names (7:181). oßF»vöÖ»] ÜöãôeùôøÖô ]ç»eö^røjø»] àøm»ô×$ Öô : For those who
respond to their Lord is eternal good (13:19). ^$Ö]ô ^ßøeô áøç»öe$øiø Ø»âø
àôn»nøßø»vöÖ»] pøu»]ô : You do not wait for us anything except of the
two good things victory or martyrdom (9:52). áº^øuô (plural of
àºøuø and àºn»ôuø and ðö^ßøøuø and èºßøøuø). áº^øuô lº]øn»ìø à$ ãôn»Êô : Therein
are goodly beautiful ones (55:71). áº^øuô p' ôÏøf»Âø : Beautiful
carpets (55:77). áº^øu»]ô : Benefit, beneficence; goodness; favour,
kindness, courtesy; best way. The Holy Prophet is reported to
ø ]ømø äüÞ$^ôÊø åö]øiø à»Óöiø Ü»Ö$ á»^ôÊø åö]øiø Ô
ø Þ$^øÒø äø×# Ö] øföÃ»iø á»]ö :
have defined áº^øu»]ô as Õ
That you worship Allah as if thou see Him or as if He sees to
thee. áô^øu»ô »]æø Ùô»ÃøÖ»^eôöÚö^»mø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, God enjoins justice and the
doing of good to others (16:91). áõ^øu»^ôeô Ü»âöç»Ãöføi$]ô : And those who
followed them in the best manner (9:100) áõ^øu»^ôeô xºm»ô»iø : Send
them with kindness (2:230). àºôv»Úö ( àøn»ßôôv»Úö æø áøç»ßöôv»Úö plural and
feminine l
º ^ßøôv»Úö) : One who does good to others; righteous
ø ]øÞø ^Þ$]ô : Indeed
one; one who has much knowledge; àøn»ßôôv»ÛöÖ»] àøÚô Õ
we see thee of the righteous or of those endowed with
knowledge (12:37). àºôv»Úö çøâöæø : And he is the doer of good
(2:113); áøç»ßöôv»Úö (plural); áøç»ßöôv»Ú% Ü»âö àøm»ôÖ$]æø : And those who do
184

u

øøuø

gu
good (16:129); à$ Óöß»Úô lô^ßøôv»Ûö×»Öô $ Âø]ø ( l
º ^ßøôv»Úö is the plural of èºßøôv»Úö
which is feminine of àºôv»Úö) : He (God) has prepared for the
women among you who do good (33:30).
[aor. ööv»mø and öôv»mø inf. noun º»uø] ø^ß$Ö]øøuø : He collected the
people; He collected the people and drove them. ä́ßôøæø à»Âø åüøøuø :
(1) He banished him from his native country; (2) he compelled
him to emigrate. èößø$ Ö] Üöãöi»øøuø : The year of dearth destroyed
their camels and other quadrupeds. àøn»Óùô ôùÖ]øøuø : He made the
knife sharp and thin. l»øôuö öç»uöçöÖ»] ]ø]ôæø : The wild animals shall
be collected together or shall be raised to life (81:6). Ü»×øÊø Ü»ãöÞF»øuøæø
]÷uø]ø Ü»ãöß»Úô »ô^ÇøÞö : And We shall gather them together and will not
leave anyone of them (18:48). oÛFÂ»]ø o»ßôiø»øuø ÜøÖô : Why hast Thou
raised me up blind (20:126). º»uø : Gathering; collecting;
ø ÖôF : That is a gathering easy to
bringing together. ºn»ômø ^ßøn»×øÂøº»uø Ô
Us (50:45). ô»vøÖ»] Ùôæ$ ôø : At the first banishment, a reference to
the banishment of Bani Nadhir, a Jewish tribe of Medina, by
the Holy Prophet, after the battle of Uhad as a punishment for
their treachery. ºô^uø : One who collects together or
congregates; a collector of spoils. àøm»ôô^uø (plural of ºô^uø). Ø»ô»]øæø
àøm»ôôuF àôñô?]øÛøÖ»] oÊô : And send into the cities summoners (7:112).
éºøç»öv»Úø : Things or beings collected. éºøç»öv»Úøøn»_$ Ö]æø : And the
birds gathered together (38:20). ºøv»Úø : A place of
congregation. ô»vøÖ»] Ýöç»mø : The Day of Resurrection. ôøv»ÛøÖ»] Ýöç»mø :
The Day of Resurrection.

gøøuø [aor. gööv»mø and göôv»mø inf noun

gº»uø and gºøuø] äüføøuø : He
threw at him, or pelted him with pebbles; he pelted him; kôføøuø
ðô«fø»vøÖ»^eô xöm»ùô Ö] : The wind cast or drove along pebbles. ø^ß$Ö] gøøuø :

He threw firewood into the fire; he kindled the fire with fire
wood. g
º øuø : Stone or stones; fire-wood or what is thrown into
the fire; fire-wood prepared for fuel; firewood with which a fire
is lighted. Üøß$ãøqø göøuø : The fire wood or fuel of Hell (21:99).
gºô^uø : A pelter or thrower of stones. gõuô^øeô øn»Öø gºô^uøçøâö : He is
a thrower of stones i.e. a calumniator, and not a friend. xºm»ô
gºô^uø : A violent wind that raises the pebbles (as also èºføô^uø), or
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a wind that carries along the dust and pebbles and a wind
casting down pebbles from the sky; a punishment from God;
dust containing pebbles; clouds or clouds casting down snow
and hail; pebbles borne in the wind; small particles of snow and
hail scattered about; a large number of men on foot. Ü»Óön»×øÂø Øøô»mö æ»]ø
^f÷ô^uø : Or He send against you a violent wind (17:69). ]ø ^ßøÚöç»mø áø^Òø
gõøuø : Our day was one in which pebbles were blown about by
the wind.


ø vø»uø

Øöqö$ Ö] 
ø vø»uø : The man walked like the walking of one who

is shackled; the man strove or laboured hard; the man exerted
himself; the man took extraordinary pains; the man exceeded
the usual bounds in his affair; the man lay down upon his
breast with folded legs. hø]øj%Ö] 
ø vø»uø : He moved the dust to
»
the right and the left. Ð% vøÖ] 
ø vø»uø àøòFÖ»]ø : Now the truth has
become established; now the portion of truth (from èº$ uô) has
become distinct from that of falsehood; now the truth has
become distinct, apparent or manifest after concealment
(12:52). ðöo»$ Ö] 
ø vø»uø : The thing became distinct or manifest
after having been concealed.

øøuø

[aor. ööv»mø and öôv»mø inf. noun º»uø and º^øuø and º^øuô] øøuø
Åø»$ Ö] : He reaped or cut with sickle the seed-produce. Ü»i%»øuø ^ÛøÊø:
And what you reap (12:48). Ìôn»$ Ö^eô Ü»âöøøuø : He cut or moved
them down with the sword; he slew them with the sword; he
exerted his utmost power or he exceeded the ordinary bounds
in slaying them with the sword; he exterminated them with the
sword. èøÚø]øß$Ö] øøuø$ $ Ö] Åøøø à»Úø : He who sows evil reaps
repentance. º^øuø and º^øuô : (1) The time or season of reaping;
(ô^øvôÖ»] àöÚøø ]øâF : This is the time or season of reaping) (2) what
remains of seed-produce upon the ground among the lower
parts of the stalks of that which has been reaped; (3) what falls
off and becomes scattered of seeds of leguminous plants when
they dry up; (4) the fruit or produce of any tree. ǻô^øuø Ýøç»mø äüÏ$ uø ]ç»iö]Fæø :
And give His due on the day of harvest (6:142). ºn»ôuø : Reaped
seed-produce; mown down with the sword like reaped
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seed-produce; harvest that is cut down; seed produce torn up
and carried away by the wind; slain or cut down with the sword
like reaped seed-produce. ôn»ôvøÖ»] g$ uø: Grain that is reaped; grain
of wheat and barley, etc. that is reaped (50:10) ºn»ôuøæ$ Üºñô^Îø ^ãøß»Úô :
Of them some are standing and some have been mown down
like the reaped seed produce (11:101).

øøuø

[aor. ööv»mø and öôv»mø inf. non º»uø] åüøøuø : He or it straitened,
even passed or surrounded him; he or it confined, imprisoned,
detained, restrained, withheld or prevented him. åüøøu»]ø : It (a
disease or hostile party) detained, restrained, withheld or
prevented him from journeying or from a thing which he
desired. åüøøuø : He took the whole of it, acquired it, took it to
himself. Øöqö$ Ö]øøuø : The man was or became unable to express
his mind; the man faltered in speech by reason of shame or
confusion of mind. ôùôùÖ^eô øôuø : He concealed the secret;
åüö»øøôuø : His bosom became straitened. äöß»Âøøôuø : He was
unable to do it. øôuø : He was or became niggardly ; ðø]øÏôÖ»] oÊô øôuø
ôé : He faltered in reading. Ü»âööæ»öö l»øôuø Ü»Òöæ» ðö^qø : They come to
you while their bosoms shrink from fighting you (4:91) ðô?]øÏøËö×»Öô
äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô ]æ»öôu»]ö àøm»ôÖ$] : For the poor who are detained in the
cause of Allah (2:274). Ü»âöæ»ööu»]æø Ü»âöæ»öìöæø : And take them and
beleaguer them (9:5). æ% öÃøÖ»] Üöâöøø^uø ( éºøø^vøÚö inf. noun): The
enemy besieged or beleaguered them. ]÷ç»öuø : One who has no
sexual intercourse with women though able to have it,
abstaining from them from a motive of chastity; who is
prevented from having it by impotence; who does not desire
them or approach them; castrated; very careful or cautious; who
abstains from a thing through fear. ^n&fôÞøæ$ ]÷ç»öuø : Chaste and a
Prophet (3:40). ºn»ôuø means a king, because he is secluded or
because he prevents those who go to see him from having
access to him; a prison; a mat woven of reeds; a garment or
ornamented piece of cloth captivates hearts by its beauty when
spread out; a bed; a sitting place; the surface of the ground;
water; a road or way; a row of men; ]÷n»ôuø àøm»ôÊô^Óø×»Öô Üøß$ãøqø ^ßø×»Ãøqøæø :
And We have made the Hell a prison for the disbelievers;
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(17:9) ºç»öv»Úø (= ºn»ôuø) : One who is straitened or one who is
besieged in a fortress; or one prevented or detained or confined
or restrained from doing a thing; one suffering from
constipation.

Øøøuø

[aor. Øööv»mø inf. noun Ùºç»öuö] Øø$ uø : It came out or became
apparent; it came into existence; it became realized; it came to
pass, happened or took place or befell; it remained and
continued. Øø$ uø : He produced, extracted, or fetched out; he
made a thing apparent; he prepared; he separated, discriminated
or distinguished; he perceived a thing; he attained or obtained
it; he took or got or acquired; he collected. ôæ»ö% Ö] oÊô ^Úø Øøôùuö :
And what is in the breasts shall be made manifest; or
discriminated; or collected in the registers (100:11).

àøöuø

[aor. àööv»mø inf. noun è÷Þø^øuø and ^ß÷»uô and ^ß÷»uö] : It was or became
inaccessible; it was or became fortified or protected against
attack. éö]ø»ÛøÖ»] kôßøöuø æ»]ø k»ßøøu»]ø æ»]ø k»ßøôu»]ö : The woman was or
became chaste; or she abstained from what was unlawful or not
decorous; she was or became married; she had a husband. áº^øuø
: A married, chaste, noble and free woman; a pearl or
large-pearl. k»ßøøu»]ø also means, she became pregnant as though
pregnancy protected her from a man going into her. äüßøøu»]ø æ»]ø äüßøøuø
: He guarded or preserved or defended or protected him or it.
éø]ø»ÛøÖ»] àøøu»]ø : He married the woman i.e. gave her in marriage.
Øöqö$ Ö] àøôu»]ö : The man was married. àøøu»]ø : He married. àöôv»iö èöËøùÃôÖ»]ø
èôføm»ùô Ö] àøÚô : Chastity preserves from suspicion. töæ% øj$Ö] äößøøu»]ø :
Marriage protected him from what was unlawful. à$ ôu»]ö ]ø^ôÊø :
And when they are married (4:26). ^ãøqø»Êø k»ßøøu»]ø o»jôÖ$]æø : And the
woman who guarded her chastity; who preserved her
pudendum from what was unlawful; who was chaste (21:92).
÷ n»×ôÎø ^$Ö]ô
Ü»Óöô^»e$ à»Úô Ü»Óößøôv»jöÖô : To protect you in your wars (21:81) ^Û$ Úôù ¡
áøç»ßöôv»iö : But little that you may preserve (12:49). áº^øu»]ô (in the
case of a woman): To be free, noble and of sound intellect; to
be validly married; to be chaste and of the age of puberty. àø$ vøiø :
He entered the àº»uô i.e. fortress or protected himself by it or
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made it as a place of abode; he protected or guarded himself in
any way; he (a horse) became a áº^øuô i.e. a stallion. ^ß÷% vøiø áø»ø]ø á»]ô :
If they intend to remain chaste (24:34). äüßø$ uø : He fortified or
protected it; he made it inaccessible. èømø»ÏøÖ»] köß»$ uø : I built a wall
round the village and thus protected it. èõßø$ vøÚ% p÷Îö o»Êô ^$Ö]ô : But in
fortified towns (59:15). àº»uô : A fortress; a fort; a fortified or
an inaccessible place; a fortified city ( áºç»öuö plural); Ü»ãöjöÃøÞô^Ú$ Ü»ãöÞ$]ø
Ü»ãöÞöç»öuö : That their fortresses shall protect them (59:3). lº^ßøøv»Úö
(singular èºßøøv»Úö) : Married women; chaste women; free and
noble women. lô^ßøøv»ÛöÖ»] áøç»Úö»mø àøm»ôÖ$]æø : Those who accuse free,
chaste, married women (24:5). àøn»ßôôv»Úö ( àºôv»Úö singular) Chaste;
free and noble; married men. àøn»vôÊô^øÚöøn»Æø àøn»ßôôv»Úö : Marrying them
and not committing fornication (4:25). áº^øuô : A generous or
high-bred horse; a male horse fit to cover i.e. a stallion. It is
called as such because he preserves and guards his rider. éºðø]øÚ»]ô
áº^øuô : A chaste woman; free and noble; married woman as also
èºßøøv»Úö.

^øuø

[aor. ç»öv»mø inf. noun ]ç÷»uø] ^øuø : He denied or refused. äüjön»øuø : I
cast a pebble at him. oøôuö : He had a stone in his bladder. oøu»]ø :
He numbered, counted, reckoned or computed it; or he reached
the last number thereof; he retained it in his memory; he
understood it; he registered its number; he recorded it; he
comprehended it. ä́Ûô×»Ãôeô ðõo»ø Ø$ Òö äö×# Ö] oøu»]ø: God has comprehended
every thing by His knowledge or has a complete knowledge of
everything. ^âø^øu»]ø ^$Ö]ô é÷øn»fôÒø^Öæ$ é÷øn»Çôøöô^Çømö^Ö : It leaves out nothing
small or great but has recorded it (18:50). ^e÷^jøÒô åö^ßøn»øu»]ø ðõo»ø Ø$ Òöæø :
And We have recorded every thing in a Book (78:30). ]æ»% Ãöiø á»]ô
^âøç»öv»iö ^Ö äô×# Ö] køÛøÃ»Þô : And if you try to count the favours of Allah,
you will not be able to number them (14:35). oFu»]ø àôn»eø»vôÖ»] p% ]ø :
Which of the two parties would better reckon (18:13). o÷uø :
Pebbles or small stones; things that one throws, like the dung
of sheep or goats.


$ uø

[aor. 
% vömø inf. noun ^& uø and ^& uö]
instigated or urged him to do the thing.
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ôÚ»ø»] o×FÂø äü$ uø : He incited,
àôn»Óô»ÛôÖ»] Ýô^Ãøø o×FÂø áøç»% «vøiø^Öæø :

u
øøuø

u
Nor do you urge one another to feed the poor (89:19).
[aor. ööv»mø inf. noun ºç»öuö and éºø^øuô and é÷ø^øuø] : He was or
became present; he came after having been absent; köÎ»æø øøuø
éôç×F$ Ö] : The time of prayer arrived; ø×ôr»ÛøÖ»] øøuø : He was present
at the meeting; ^÷»ø øøuø : He attended a lecture. löç»ÛøÖ»] åöøøuø :
Death came to him. löç»ÛøÖ»] ÜöÒöøuø]ø øøuø ]ø]ô : When death comes to
or befalls one of you (2:181). Ü% ãøÖ»] åöøøuø : Anxiety befell him.
øøuø also means, he lived or dwelt in the towns (inf. noun
éºø^øuô). oeF»ÏöÖ»]]çÖöæ]ö èøÛø»ÏôÖ»] øøuø ]ø]ôæø : And when relatives ....... are
ø eôöç»Âö]øæø : And I seek
present at the Division (4:9) áøæ»ööv»m$ á»]ø hôùø Ô
refuge in Thee my Lord lest they come to me (23:99). åüøøu»]ø :
He made it ready or prepared it. l»øøu»]ø ^Ú$ 
º Ë»Þø k»Ûø×ôÂø : Every soul
will know what it has prepared or what it has brought (81:15).
x$ % Ö] öËöÞ»ø»] lôøôu»]öæø : And souls have been brought to face with
covetousness or covetousness has been made to be present to
the souls or covetousness is met within men's minds (4:129). Ü$ $ö
^n&%ôqô Üøß$ãøqø Ùøç»uø Ü»ãöÞ$øôv»ßöÖø : And then We shall bring them around
'Hell' on their knees (19:69). hø]çørøÖ»] øø^uø: He gave ready
answer. ä́Ïùô vøeô åüøø^uø : He disputed with him about his right and
overcame him. ºô^uø : A man present; Ô
ô ×ôÛøÖ»] pôô^uø à»Úô çøâö : He is
of those who are in the presence of the king. pôô^uø äü×öâ»]ø à»Óömø Ü»Öø
Ýô]øvøÖ»]ôrô»ÛøÖ»] : Whose family do not reside near the Sacred
Mosque (2:197). éºøô^uø éöç×F$ Ö]ø : The time of Prayer is ready.
ºô^uø: A man staying or dwelling in a place or in a town or by
water (cont. of õ^eø); a great tribe or company of men. oõùøöô^uø :
The great tribe of Tayyi. ]÷ô^uø ]ç×öÛôÂø^Úø ]æ»öqøæøæø : And they will find
all that they did before them (confronting them) or before their
eyes (18:50). éºøô^uø (feminine of ºô^uø ). é÷øô^uø é÷ø^røiô: When it is
ready merchandise (2:283). ôv»føÖ»] éøøô^uø k»Þø^Òø : Which stood by
the sea (before or in face of the sea) (7:164). ºøv»Úö : Present.
]÷øv»Ú% õn»ìø à»Úô k»×øÛôÂø^Úø : Will find present that which it has done
(3:31). áøæ»öøv»Úö and àøm»ôøv»Úö (plurals of ºøv»Úö) : Present. Ü»ãöÞ$^ôÊø
áøæ»öøv»ÛöÖø : So they will be brought up or made present (37:128)
àøm»ôøv»ÛöÖ»] àøÚô köß»ÓöÖø : I will be among those brought up or caused to
be present (37:58). ºøjøv»Úö : A man afflicted by demoniacal
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possession; thing or place to be attended. ºøjøv»Úö hõ»ô Ø% Òö : Every
turn or time of drinking shall be attended (54:29). ºøv»Úø : Place
of assembling or where people are present.
[aor. ¼% vömø inf. noun ¼' uø] äü_$ uø : He put it down from a high to a
lower place. åüø»æô äöß»Âø ¼$ uø : He put down from him his heavy
burden. ^ßøeøç»Þöö ^ß$Âø ¼$ uö : Put Thou down from us the burden of our
sins. Ýô^Ãø_$ Ö] oÊô ¼$ uø : He ate much of the food. õøuø o»Êô ¼$ vøÞ»]ô : He
descended a declivity. ¼$ vøÞ»]ô : The price became less. áº¡Êö ¼$ vøjø»]ô
åüø»æô : He asked such a one to relieve him of his burden. èº_$ uô : A
petition for the putting down of a heavy burden or merely the
putting down of a burden. èº_$ uô ]ç»Ööç»Îöæø : And say: Put down from
us our sins or Thou put down from us one heavy burden of sins
which is è÷_$ uô ^Þøø]øæ»]ø Ü$ ãö×# Ö]ø ¼»_öu»]ö : (2:59). èº_$ uô is also decrease or
state of diminution in respect of rank or station. ¼' vøÚø : A place
where one alights and abides and èº_$ vøÚø.
[aor. gö_ôv»mø inf. noun g
º _»uø] gø_øvøÖ»] gø_øuø : He collected firewood.
äüfø_øuø : He collected firewood for him or äüÖø gø_øjøu»]ô. ä́×ôf»uø o»Êô gø_øuø :
Literally he collected firewood in his rope i.e. he aided or
assisted. ä́eô gø_øuø : He calumniated or slandered him. gö_ôv»mø áº¡Êö
áõ¡Êö o×FÂø : Such a one incites or instigates against such a one.
gº_øuø : Firewood; the pieces of trees that are prepared for fuel.
ô^ß$Ö] àøn»eø gø_øvøÖ»] ØöÛôv»mø : He goes about with slander or calumny
among people. g
º _øuø also means, the prunings of a grape-vine.
^f÷_øuø Üøß$ãørøÖô ]ç»Þö^ÓøÊø : They will be fuel for the Hell (72:16). äüiö]øøÚ»]æø
gô_øvøÖ»] èøÖø^Û$ uø : And his wife, the bearer of slander (111:5). çøâö
Øôn»×$ Ö] göô^uø: One who confuses in his speech and in his affair.
[aor. Üö_ôv»mø inf. noun ^Û÷_»uø] äüÛø_øuø or äüÛø_$ uø : He broke it; he broke
it into pieces; he or it crushed it. ^÷Ã»eø Ü»ãööÃ»eø Üö_ôv»mø : They crush
one another. äü³þ×öâ»]ø ^Þ÷¡Êö Üø_øuø : His family rendered him a broken old
man. à% ôùÖ] äöj»Ûø_øuø : Old age broke him or made him infirm. Üø_ôuø
(aor. Üö_øv»mø) : It broke or became broken in pieces. èöe$?]$ Ö] kôÛø_ôuø :
The beast became aged and emaciated and weak broken with
age. ö^ß$Ö] äôn»×øÂø Üø_øvøÞ»]ô: People crowded upon him. áö^Ûøn»×øö Ü»Óöß$Ûø_ôv»mø^Ö
åüöç»ßöqöæø : Lest Solomon and his hosts crush you (27:19). Ýº^_øuö :
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Broken pieces; fragments of eggs; the shell of the egg; ^nøÞ»% Ö] Ýö^_øuö :
The perishable goods of the present world. ^Ú÷^_øuö áöç»Óömø Ü$ $ö : Then
it becomes chaff or broken pieces (57:21). èºÛø_øuö : A vehement
fire that breaks in pieces everything that is cast into it; it is also
a name for Hell or Hell-fire; a man who eats much i.e. breaks
everything in eating as also Üº_øuö ; an insatiable man; a large
number of camels and sheep or goats; a paster having little
mercy upon the cattle. Üön»_ôvøÖ»]ø : The wall of the ºrøuø of the
Ka'ba. èôÛø_øvöÖ»] oÊô á$ øføß»nöÖø : Shall he hurled into the crushing fire or
disaster (104:5).
[aor. ö¿öv»mø inf. noun ]÷¿»uø] åüø¿øuø : He forbade it; prohibited it;
interdicted it; ]øÒø äôn»×øÂø ø¿ôuö : Such a thing was debarred from him
by something intervening. åüø¿øuø : He took it to or for himself.
ø¿øuø : He made a éºøn»¿ôuø for another; he confined cattle in a éºøn»¿ôuø
i.e. an enclosure of wood or of canes or reeds for camels, goats
ø eôùø ðö«³þ_øÂø áø^Òø^Úøæø : And the gift
or sheep to protect them. ]÷ç»¿öv»Úø Ô
of thy Lord is not restricted (17:21). öç»¿öv»ÛøÖ»]ø : Forbidden;
interdicted; restricted. º¿ôjøv»Úö : The maker of a éºøn»¿ôuø i.e.
enclosure. ô¿ôjøv»ÛöÖ»] Üôn»ôãøÒø ]ç»Þö^ÓøÊø : They were like the dry fragment
of trees which the maker of an enclosure collects (54:32).
[aor. À% vømø inf. noun À' uø] : He was or became rich, wealthy, or in
a state of competence or sufficiency. À' uø : Fortune; good
fortune; a share, portion or lot or a share or portion of
something good. àôn»nø%øÞ»ö »] Àôùuø Øö%»Úô ôÒø$ ×Öô : For male is like the share
of two females (4:12). Üõn»¿ôÂø Àõùuø æ»öÖø äüÞ$]ô : Truely, he possessed of
mighty good fortune (28:80).
[aor. Ì
% vömø and Ì% vômø inf. noun ^Ë& uø] åöç»Ë% uø and ä́eô ]ç»Ë% uø and äüÖø ]ç»Ë% uø :
They went round about him, circuited or surrounded it or him.
kôn»føÖ»^eô Ýöç»ÏøÖ»] Ì$ uø : The people circuited the House of God. Üöãöj»Ë$ uø
èöqø^vøÖ»] : Want beset them. ðõo»øeô äüË$ uø : He surrounded it or him
with the thing. Ü»ãôeô äüjöË»Ëøuø : I surrounded it or him with them.
Øõí»ßøeô ^Ûøâö^ßøË»Ëøuøæø : And We surrounded them with date palm
(18:33). Í' ^uø : Going round about, circuiting or surrounding;
one who goes round about, circuits etc. Ùôç»uø à»Úô àøn»Êùô «uø èøÓøòô×FÛøÖ»] pøiøæø
192

Ëu

ÀËu
ô»ÃøÖ»]: (àøn»Êùô «uø plural of Í' «uø) And thou see the angels going round

øËøuø

øËøuø

ÀøËuô

about the Throne or surrounding the Throne (39:76).

[aor. öËôv»mø inf. noun ºË»uø] : He went quickly; he was continuous
in his course; he was quick, active, prompt in service or in
ø n»Öø]ô : We
doing a thing; he served and worked. öËôv»Þøæø oÃF»Þø Ô
hasten to Thou and are quick in serving Thee. ØôÛøÃøÖ»] oÊô øËøuø : He
was quick in work. åüøËøuø : He served him. é÷øËøuø or º^Ëøu»]ø (singular
ºÊô^uø) : Assistants, helpers or auxiliaries; servants; a man's grand
children or son's children or a son's children; a man's children
or grand children or daughters who serve him; such relatives as
are termed º^ãø»]ø or áº^jøì»]ø; or one's wife's sons by her former
husband.
[aor. öËôv»mø inf. noun ]÷Ë»uø] 
ø »ø»]øËøuø : He dug or excavated the
ground; äôn»Êô ÄøÎøæø »ÏøÊø äôn»ìôôø ]÷ò»eô øËøuø à»Úø : He who digs a pit for his
brother, he himself falls into it. ðøo»$ Ö]øËøuø : He knew the utmost
extent of the thing. øß»ÃøÖ»]øËøuø : He emaciated the she goat. øËôuø
(aor. öËøv»mø) : It was or became in a bad or corrupt state. éºøË»uö : A
ditch, pit, hole, cave, grave. ô^ß$Ö] àøÚôù éõøË»uö ^Ëøø o×FÂø Ü»jöß»Òöæø : And you
were on the brink of a pit of fire (3:104). éºøÊô^uø : Dug ground;
the original state of a thing; that wherein it was created
returning in a thing so that its end is brought back to its
beginning. ä́iôøÊô^uø o»Êô æ»]ø ä́iôøÊô^uø o×FÂø Äøqøø : He returned by the way by
which he had come. ä́iôøÊô^uø oÖF]ô Äøqøø : He became old and decrepit
(as though he returned to his first state). oÊô áøæ»öæ»ö»ÛøÖø ^Þ$]ô ðø áøç»Ööç»Ïömø
éôøÊô^vøÖ»] : Shall we indeed be restored to our first state i.e. to life,
or to the present world as it were, or to our first creation after
our death.
[aor. ÀöËøv»mø inf. noun ÀºË»uô] ðøo»$ Ö] ÀøËôuø : He preserved, kept,
guarded or took care of the thing; he prevented it from
perishing or becoming lost; Ùø^ÛøÖ»] ÀøËôuø : He kept tended or
defended the camels and like. ä́fôuô^ø èøÚø»uö ÀøËôuø : He was regardful
of the honour of his friend. $ ôùÖ] ÀøËôuø : He kept the secret; ÀøËôuø
äüßøn»Ûômø : He kept his oath. áø]F»ÏöÖ»] ÀøËôuø : he learned the Qur'an by
heart. äüÞø^øÖô ÀöËøv»mø áº¡Êö : Such a one guards his tongue against
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misuse. äö×# Ö] ÀøËôuø ^Ûøeô gôn»Çø×»Öôù l
º ^¿øÊô^uø : And they guard the secrets of
their husbands with what Allah has guarded (4:35). ^Þø^ìø]ø ÀöËøv»Þøæø :
And we guard or protect our brother (12:66). Ü»ÓöÞø^Ûøm»]ø ]ç»¿öËøu»]æø :
And do keep your oaths (5:90). ôÚ»ø »] o×øÂø ÀøÊø^uø : He attended or
applied himself constantly to the thing or affair.He watched
over it. lôçF×ø$ Ö] o×øÂø ]ç»¿öÊô^uø : And watch over the Prayers; attend to
your Prayers constantly or perseveringly. (2:239). ðøo»$ Ö] äö¿øËøv»jø»]ô:
He asked him to keep, preserve, guard or take care of the thing;
he placed the thing with him to keep it or take care of or guard
it; he entrusted the thing to him. äô×# Ö] hô^jøÒô à»Úô ]ç»¿öËôv»jö»]^Ûøeô : For they
were required to preserve the Book of Allah (5:45). ÀºË»uô : To
take care, being mindful, attentive or regardful; protection or
guarding or care. ^Ûøãö¿öË»uô åüöç»òömø^Öæø : And the care of them burdens
Him not (2:256). ^¿÷Ë»uôæø xøn»eô^øÛøeô : With light and made it to guard
(41:13). ÀºÊô^uø and Àºn»Ëôuø (plural is áøç»¿öÊô^uø and àøn»¿ôÊô^uø and Áº^Ë$ uö and
èº¿øËøuø) : Keeping, preserving, and guarding; a Keeper, watcher,
guardian defender. àôn»ÃøÖ»] ÀöÊô^uø Øºqöø : A man whom sleep does not
overcome. ÀöÊô^vøÖ»] Ðöm»ô_$ Ö]ø : A distinct and direct road. Àön»ËôvøÖ»]ø : One
of the names of God meaning The Preserver and Guardian of
all things. ^¿÷Êô^uøºn»ìø äö×# Ö^Êø : And Allah is the Best Protector (12:65).
áøç»¿öÊô^vøÖø äüÖø ^Þ$]ôæø : And We shall surely guard him well (12: 13). ^Úøæø
àøn»¿ôÊô^uø gôn»Çø×»Öô ^ß$Òö : And we could not keep watch over the unseen
(12:82). è÷¿øËøuø Ü»Óön»×øÂø Øöô»möæø : And He sends guardians over you
(6:62). Àºn»Ëôuø ðõo»ø Øùô Òö o×FÂø o»eùôø á$ ]ô : And surely my Lord is guardian
over all things (11:58). l
º ^¿øÊô^uø(singular èº¿øÊô^uø which is feminine
of ÀºÊô^uø) : Guardians. l
º ^¿øÊô^uø lº^jøÞô^Îø : Obedient and guardians of
the secrets of their husbands (4 :35). Áºç»Ëöv»Úø : Preserved,
guarded and taken care of; a young child; a thing kept and
retained in the memory. Áºç»Ëöv»Ú$ |õç»Öø o»Êô : In a guarded tablet
(85:23). Àön»ËôvøÖ»]æø ÀöÊô^vøÖ»]ø : That angel who records the good and
evil actions of a man.

oøËôuø

[aor. oËøv»mø inf. noun ^Ë÷uø] : He walked barefooted; his feet
became chafed by much walking; his hoof (said of a horse)
became abraded; he showed him much honour and kindness
and affection; he behaved towards him with benevolence and
194

oËu

Ðùu
solicitude; he manifested joy at meeting him; he asked much
respecting his state. äöß»Âø oøËôuø : He asked much respecting him
and exceeded the usual bounds in doing so. ä́eô ^Ëøuø or äöß»Âø ^Ëøuø : He
honoured him; he denied him or refused to give him. åö^Ëøu»]ø : He
made him to be barefooted; he made his feet chafed; he
repeated it; he importuned him in asking the question. o' Ëôuø :
Showing much honour and solicitude and manifesting joy at
meeting another; asking or inquiring much about another man's
state; going to the utmost length in questioning; knowing in the
utmost degree; being importunate in inquiring. ^n&Ëôuø o»eô áø^Òø äüÞ$]ô :
He (God) is very kind or gracious to me; He knows much about
me; He answers my prayers; He is considerate to me (19:48).
ø Þ$^øÒø : Well-acquainted therewith; importunate in
^ãøß»Âø o' Ëôuø Ô
inquiring about it; knowing much about it (7:188). Íõ^uø ( éº^Ëøuö
plural) : Barefooted.

Ð$ uø

[aor. Ð% vömø and Ð% vômø inf. noun ^Ï& uø] : It was or became suitable to
the requirements of justice, wisdom or truth; it was or became
just, proper, right, correct; it was or became authentic, genuine;
it was or became established as a fact; it became binding,
obligatory or incumbent or due. øÚ»ø »] Ð$ uø : He established it as a
fact; he believed it to be true and genuine. èöÖø¡$ Ö] Üöãôn»×øÂø Ð$ uø :
Perdition became their due (7:31) o»ßùôÚô Ùöç»ÏøÖ»] Ð$ uø »ÏøÖø : Verily, the
word became due from Me (32:14). hô^ÏøÂô Ð$ vøÊø : My punishment
ø n»×øÂø Ð% vômø : The sentence became due
became due (38:15). ðö^øÏøÖ»] Ô
on thee. èöqø^vøÖ»] kôÏ$ uø : The want happened or was severe. Ð% vômø
ø n»×øÂø : It is obligatory or incumbent on thee that
]øÒø ØøÃøË»iø á»]ø Ô
ø Öø Ð$ uö ^Úø : It does not become thee. äüÏ$ uø : He
shouldst do this. Ô
rendered it suitable to the requirements of wisdom, justice etc;
he rendered it binding, incumbent; he established it as a fact.
ä́jôÛF×ôÓøeô Ð$ vøÖ»] äö×# Ö] Ð% vômö : Allah establishes the truth with His words
(10:83). k»Ï$ uöæø ^ãøeôùøÖô k»Þøô]øæø : And listens to its Lord and it is
incumbent on it or it suits it or it becomes it (84:3). ^Ï& uø äüÏ$ uø : He
prevailed upon him because of truth. Ð$ vøjø»]ô : He demanded it as
his right or due; he had a right or title or claim to it; he
deserved or merited it. àöm»$ Ö] Ð$ vøjø»]ô : The debt has become due;
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the time of its payment has drawn near. ^Û÷$»]ô Ð$ vøjø»]ô : He
committed a sin of which the punishment became due or for
which he deserved punishment. ^Û÷$»]ô ^Ï$ vøjø»] ^ÛøãöÞ$]ø : They have
committed a sin (5:108). Ü»ãôn»×øÂø Ð$ vøjø»]ô : They gave false evidence
against them or they were guilty of a sin against them (5:108).
Ð% vøÖ»]ø or Ð' uø : A truth; an established fact; a right; equity and
justice; a thing that is decreed or destined; a thing suitable to
the requirement of justice, truth, wisdom; what is binding or
obligatory; what is just, proper, right, authentic, genuine, real;
an established fact or truth which is undeniable; veracity in
discourse; prudence; a share or portion; property or possession;
death. Ð' uø äô×# Ö] øÂ»æø á$ ]ô : Verily, the promise of God is true (10:56).
ø n»×øÂø Ùø$ Þø : He (God) has revealed the Book to thee
Ðùô vøÖ»^eô hø^jøÓôÖ»] Ô
containing the truth or in agreement with the requirements of
justice, truth (3:4). Ð% vøÖ»] 
ø vø»uø áøF »]ø : Now the truth has come to
light (12:52). Ýôæ»öv»ÛøÖ»]æø Øôñô^$ ×Öô Ð' uø Ü»ãôÖô]çøÚ»]ø o»Êôæø : In their wealth there
is a due share for the one who asks and one who is deprived of
asking (51:20). ǻô»Îø Ð$ uø äø×# Ö] ]æöøÎø ^Úøæø : And they do not honour
Allah with the honour due to Him (6:92). àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] sôß»Þö ^ßøn»×øÂø ^Ï& uø : It
is incumbent upon Us to save believers (10:104). Ýøç»mø äüÏ$ uø ]ç»iö]Fæø
ǻô^øuø : Pay His due on the day of harvest (6:142). Ðºn»Ïôuø :
Adopted, disposed, apt, meet, suitable, fit, competent, binding.
Ð$ vøÖ»] ^$Ö]ô äô×# Ö] o×øÂø Ùøç»Îö]ø ^$Ö á»]ø o×FÂø Ðºn»Ïôuø : It is binding, that I should not
say anything of God except the truth (7:106). èöÎ$ «vøÖ»]ø : That
which is sure to befall; a severe calamity or affliction which is
sure to happen; a great, formidable, terrible event or occurrence
(69:4). Ð% uø]ø : More or most worthy; more or most suited; proper,
deserving; more or most just; has a better or best right or claim
or is more or most entitled to it. It is comparative or superlative
of Ðºn»Ïôuø. åöç»øí»iø á»]ø Ð% uø]ø äö×# Ö^Êø : Allah is more worthy that you should
fear Him (9:13).

gøÏôuø

[aor. göÏøv»mø inf. noun g
º Ïøuø] ö_øÛøÖ»] gøÏôuø : The rain was delayed.
öÚ»ø»] gøÏôuø : The affair became disordered. ^f÷Ïöuö is used both as
singular and plural.When used as singular its plural is ^e÷^Ïøu»]ø and
when used as plural its singular is g
º Ïöuö. Plural of gºÏ»uö is both
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hº^Ïøuô and hº^Ïøu»]ø. gºÏ»uø and gºÏöuö : Time; indefinite time; long

ÜøÓøuø

time; an age; a year or years; seventy years; eighty years or
more. ^f÷Ïöuö oøôÚ»]ø æ»]ø : Or I will go on journey for years (18:61).
^e÷^Ïøu»]ø ^ãøn»Êô àøn»%ôeô^Ö : They will live in it for ages (78:24).
[aor. ÜöÓöv»mø inf. noun ^Û÷Ó»uö and è÷Úøç»Óöuö] Ü»ãößøn»eø ÜøÓøuø : He judged
between them or gave judgement or decided judicially. äôn»×øÂø ÜøÓøuø:
He exercised judicial authority, rule or dominion over him.
äö×# Ö] ÙøøÞ»]ø ^Ûøeô Ü»ãößøn»eø Ü»Óöu»^Êø : So judge between them by what Allah has
revealed (5:49). ]øÓøeô ÜøÓøuø : He ordered, ordained or decreed such
a thing. ôÚ»ø »^eô äôn»×øÂø ÜøÓøuø : He decided the affair against him. äüÖø ÜøÓøuø :
He decided in his favour. äüÛøÓøu»]ø æ»]ø øøËøÖ»] ÜøÓøuø : He pulled the
horse by the bridle to stop him; he restrained him. ÜøÓöuø (aor.
ÜöÓöv»mø) : He became Üºn»Óôuø i.e. wise. áøç»ÛöÓöv»iø Ìøn»Òø Ü»ÓöÖø ^ÛøÊø : What is
the matter with you? How judge ye? (10:36) äüÛøÓ$ uø : He made
him judge or he ordered him to judge or allowed him to judge.
äüÛøÒø^uø: He litigated with him; he disputed with him. äüÛøÓøu»]ø: He
made it firm, solid, sound or free from defect or imperfection
by the exercise of skill; he put it on a sound or solid footing; he
learned it thoroughly or well. höô^røj$Ö] äöj»ÛøÓøu»]ø : Experiments
rendered him sound in judgement. ôÚ»ø »] àôÂø äüÛøÓøu»]ø : He prevented
or withheld him from the affair. äüjömF]F k»ÛøÓôu»]ö : Whose verses have
been made unchangeable (11:2). ÜºÓ»uö : Originally signifying
prevention or restraint, signifies judgement or judicial decision;
judgement with equity or justice; wisdom; rule; dominion.
ö ô»mö^Öæø : Does not let any one share in His
]÷uø]ø ä́ÛôÓ»uö o»Êô Õ
judgment (18:27). ä́ÛôÓ»vöÖô gøÏùô ÃøÚö^Ö : None can reverse His
Judgement (13:42). ^Û÷×»Âô æ$ ^Û÷Ó»uö åö^ßøn»iø]F : We gave him Wisdom and
Knowledge. èºÛøÓ»uô : Primarily or properly what prevents or
restraints from ignorant or foolish behaviour, hence signifies
wisdom, knowledge or science, equity or justice; obedience of
God; knowledge or interpretation of the Holy Qur'an; the gift of
prophecy or Prophethood; The Holy Qur'an, Gospel, the Law of
Moses; the Book of the Psalms, èøÛøÓ»vôÖ»]æø hø^jøÓôÖ»] ÜöãöÛö×ùô Ãømöæø : And he
teaches them the Book and wisdom (2:130). Üºn»Óôuø : Wise;
possessing knowledge or science and wisdom; a physician. äö×# Ö]æø
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Üºn»Óôuø Üºn»×ôÂø : Allah is All-Knowing, Wise (4:27). èºÚøç»Óöuö : Judicial
authority; dominion; rule. ÜºÓøuø or ÜºÒô^uø (plural Ýº^Ó$ uö) : A judge;
an arbitrator or umpire; an arbiter. ^Û÷Óøuø o»Çôjøe»]ø äô×# Ö]øn»ÇøÊø]ø : Shall I
seek for judge other than Allah (6:115). ä́×ôâ»]ø à»Úôù ^Û÷Óøuø ]ç»%öÃøe»^Êø : Then
appoint an arbiter from his folk (4:36). ÜöÒô^vøÖ»]ø : The Supreme
judge. àøn»ÛôÒô^vøÖ»] ÜöÓøu»]ø : The Wisest of those who are qualified to
judge or possess the attributes of wisdom. (95:9) ÜºÓøv»Úö : Firm,

Ø$ uø

stable strong, sound, solid; decisive in meaning; a passage of
which the meaning is secured from change and alteration and
abrogation ( èºÛøÓøv»Úö feminine. l
º ^ÛøÓøv»Úö is plural of èºÛøÓøv»Úö). ]ø^ôÊø
èºÛøÓøv»Ú% éºøç»ö k»ÖøôÞ»]ö : When a decisive Chapter is revealed (47:21).
lº^ÛøÓøv»Ú% lº^mø]F äöß»Úô : In it there are verses that are decisive in
meaning (3:8).
[aor. Ø% vömø inf. noun ¡& uø] éøøÏ»ÃöÖ»] Ø$ uø : He untied or opened a knot.
o»Þô^øÖùô à»Úôù é÷øÏ»Âö Ø»×öu»]æø : And Thou loose the knot from my tongue
(20:28). Ø$ uøalso means, he dissolved or melted the thing; he
solved a problem; he analyzed a thing. Ø$ uø (aor. Ø% vömø and Ø% vômø inf.
noun Ø' uø and ÷ç»×öuö). äôn»×øÂø äô×# Ö]öÚ»]ø Ø$ uø : The punishment of God was
or became due to take effect upon him. áô^ÓøÛøÖ»^eô æ»]ø áø^ÓøÛøÖ»] Ø$ uø : He
alighted or descended or lodged etc. in the place. à»Úôù ^f÷m»ôÎø Ø% vöiø æ»]ø
Ü»âôô]ø : Or it alight near their home (13:32) hö]øÃøÖ»] Üöãôeôæ»]ø hö]øÃøÖ»] Ø$ uø
hö]øÃøÖ»] Üöãôn»×øÂøæ»]ø : The punishment befell them or alighted upon
them. o»fôøÆø äôn»×øÂø Ø»×ôv»m$ à»Úøæø o»fôøÆø Ü»Óön»×øÂø Ø% vônøÊø : Lest My wrath descend
upon you and he upon whom My wrath descends (20:82). Ø$ uø
àöm»$ Ö] (aor. Ø% vômø) : The debt became due. àöm»$ Ö] äôn»×øÂø Ø$ uø : The
payment of the debt became obligatory upon him. àøn»ÛônøÖ»] Øø×$ uø
(inf. noun èº×$ vôiø) : The oath became expiated. èø×$ vôiø Ü»ÓöÖø äö×# Ö] 
ø øÊø »Îø
Ü»ÓöÞô^Ûøm»]ø : God has sanctioned for you the expiation of your oaths
(66:3). Ø$ uø (inf. noun Ø' uô) : He was or became free from an
obligation or responsibility; he quitted his state of Ýº]øu»]ô. ]ø]ôæø
]æ»ö^_ø»^Êø Ü»jö×»×øuø : And when you quit the state of Ýº]øu»]ô you may
hunt (5:3). éø$ ÃôÖ»] éö]ø»ÛøÖ»] kô×$ uø : The woman quitted the appointed
term ( éº$ Âô). Ø$ uø (aor. Ø% vômø inf. noun Ùº¡uø or Ø' uô) : It (a thing) was
or became lawful, allowable or free. à$ ãöÖø Ø% vômø^Ö : It is not lawful
for them or permissible to them (2:229). Øøn»ñô?]ø»]ô o»ßôføÖùô ¡& uô áø^Òø : Was
198

Øùu

Ìø×øuø

Ðø×øuø

Ð×u
lawful for the Children of Israel (3:94). Ýº]øuø ]øâFæ$ Ùº¡uø ]øâF : This
is lawful and this is forbidden (16:117). ô×øføÖ»] ]øãFeô Ø' uô køÞ»]ø : Thou
art free from obligation; Thou art lawful i.e. thy killing is
lawful. (90:3) pö»ãøÖ»] Ø$ uø : The animals of sacrifice arrived at the
place where they should be sacrificed. àøn»ÛônøÖ»] Ø$ uø : He fulfilled
the oath. Øø×øu»]ø æ»]ø Ø$ uø]ø (transitive of Ø$ uø) : Made lawful; made to
alight. Äøn»føÖ»] äö×# Ö] Ø$ uø]ø: God has made trade lawful (2:276). ^ßø×»×øu»]ø ^Þ$]ô
ø qø]æø»]ø Ô
ø Öø : We have made lawful to thee thy wives (33:51).
Ô
ô]çøføÖ»]ø]ø Ü»ãöÚøç»Îø ]ç»×% uø]øæø : And they made their people land or alight
into the abode of ruin (14:29). Ø$ uô]ö is passive voice from Ø$ uø]ø;
lö^fønùô_$ Ö] ÜöÓöÖø Ø$ uô]ö : And pure things have been made lawful to you
(5:6). Ø' uô or Ùº¡uø : Permissible, lawful etc. Ø' uô means also a
woman free from any obstacle to marriage. As for instance by
having fulfilled the é$ Âô. Ø' vôÚö (active participle from Ø$ uø]ø) : One
with whom it is lawful to fight; or when it is lawful to slay; or
who has no claim to protection or respect; a man who violates
that which is sacred; one who holds a thing to be lawful. øn»Æø
ôn»$ Ö] o×ôùvôÚö : Except that you should not hold game to be lawful
(5:2). Øöñô¡uø (Singular èº×øn»×ôuø and Øºn»×ôuø). Øºn»×ôuø : A fellow lodger or
fellow resident in one house; a husband; a neighbour; a guest.
Ü»Óöñô^ßøe»]ø Øöñô¡øuøæø : And the wives of your sons (4:24). Ø' vôÚø : A place
of slaughter of an animal of sacrifice (2:197); the term or
period of falling due of a debt. äü×$ vôÚø pö»ãøÖ»] Èø×öf»mø oj#uø : Until the
offering reaches its destination (2:197).
[aor. Ì
ö ×ôv»mø inf. noun Ìº×»uø] äô×# Ö^eô Ìø×øuø : He swore by God. äüÞ$]ø Ìø×øuø
]øÒø: He swore it was so. ]øÒø o×FÂø äüÖø Ìø×øuø : He swore to him to do
such a thing. Ì
º Öô^uø : One who swears. Íº¡$ uø : One who swears
much or often. äô×# Ö^eô áøç»Ëö×ôv»nøøæø : And so they swear by Allah
(9:42). àõn»ãôÚ$ Íõ¡$ uø Ø$ Òö Ä»_ôiö^Öæø : And yield not to any mean swearer
(68:11).
[aor. Ðö×ôv»mø inf. noun ^Ï÷×»uø] Ðø×$ uø æ»]ø äüø]»ø Ðø×øuø : He shaved his head. Ðø×øuø
ðøo»$ Ö] : He peeled the thing; he made the thing according to a
measure. 
ø ç»vøÖ»] Ðø×øuø : He filled the pond. Ðø×$ uø syn. with Ðø×øuø has
an intensive signification and denotes frequency of the action
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and applies to any subject. öÛøÏøÖ»] Ðø×$ uø : The moon had a halo
round it. ]ç»Ïö×$ vøiø : They sat in circles. Ü»Óöøæ» ðöö ]ç»Ïö×ôv»iø ^Öæø : And do
not shave your heads (2:197). Ü»Óöøæ» ðöö àøn»Ïô×ùô vøÚö : Having their
heads shaven (48:28).

äüÛøÏø×»uø : He cut or severed his Ýºç»Ïö×»uö i.e. windpipe. Ýºç»Ïö×»uö : The
windpipe or passage of the breath. ô¡fôÖ»] Üön»Îô¡uø : The confined or
extreme parts of the country. Ýøç»Ïö×»vöÖ»] kôÇø×øeø ]ø]ô ^Öç»×øÊø : Why then
when it reaches the throat (56:84).
[aor. Üö×öv»mø inf. noun Üº×»uö and Üº×öuö] ä́Úôç»Þø o»Êô Üø×øuø : He saw a dream or
vision in his sleep. ä́eô Üø×øuø : He saw a dream of it; he saw it in
sleep. éô]ø»ÛøÖ»^eô Üø×øuø : He dreamed in sleep that he was compressing
the woman. Üø×øjøu»]ô æ»]ø o% fô$ Ö] Üø×øuø : The boy attained to puberty or
virility. Üø×öuø (inf. noun Üº×»uô) : He was or became forbearing; he
forgave and concealed offences; he was or became moderate,
gentle, patient and intelligent. äöß»Âø Üø×öuø : He treated him with
forbearance and clemency. Üº×»uö and Üº×öuö (plural Ýº¡u»]ø) : A dream
or vision in sleep. Syn. with ^mø¨»ö but specially as is evil.
(Tradition) áô^_øn»$ Ö] àøÚô Üö×»vöÖ»]æø äô×# Ö] àøÚô ^mø¨»% Ö]ø : The ^mø¨»ö is from God and
Üº×»uö is from Satan. Ýõ¡u»]ø 'ö^Çø»]ø : Confused or evil dreams. àöv»Þø ^Úøæø
àøn»Ûô×ô³þÃFeô Ýô¡u»ø»] Øôm»æô^»jøeô : And we do not know the interpretation of
such dreams (12:45). Üº×öuö : Puberty. Üø×övöÖ»] ÜöÓöß»Úô Ùö^Ëø»ø »] Èø×øeø ]ø]ôæø : And
when the children among you attain to puberty (24:60). Üº×»uô
( Ýº¡u»]ø plural) : Forbearance, patience, moderation; intelligence.
Üô×»vôÖ»] ö]ø»]ø means ØôÏ»ÃøÖ»] ö]ø»]ø i.e. the wisdom - teeth. Ü»âööÚö^»iø Ý»]ø
]øãFeô Ü»ãöÚö¡u»]ø : Do their reason and intellect enjoin this upon them
ø ] ]çÖöæ]ö : Persons of understanding. Üºn»×ôuø :
(52: 33). Ýô¡u»
Forbearing; clement; wise and intelligent. Üön»×ôvøÖ»]ø is one of the
attributes of God. Üºn»×ôuø ºç»ËöÆø äö×# Ö]æø : And Allah is Most Forgiving,
Most Forbearing (2:226). Üõn»×ôuø Ýõ¡Çöeô äö³þÞF»$ føÊø : And We gave him
the tidings of a forbearing son (37:102).
[aor. o»×ôv»mø inf. noun ^n÷×»uø] éø]ø»ÛøÖ»] kön»×øuø : I gave ornaments to the
woman. k»nø×ôuø or k»×$ vøiø : She acquired or wore an ornament or
ornaments or she made for herself an ornament or adorned
herself with an ornament, or the former word may mean: she
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had an ornament and the latter, she adorned herself with an
ornament. éø]ø»ÛøÖ»] o×$ uø : He adorned or decked the woman with an
ornament or ornaments. gõâøø à»Úô øæô^ø]ø à»Úô ^ãøn»Êô áøç»×$ vømö : They will be
adorned therein with bracelets of gold (18:32). oº×»uø (plural o' ×ôuö
and o' ×ôuô) and èºnø×»uô (plural o×÷uô and o×÷uö) : An ornament of a
woman, of stone, gold, silver, jewels, gems etc; any ornament
with which a woman adorns herself. Åõ^jøÚø æ»]ø èõnø×»uô ðø^Çøjôe»]ô : Seeking to
make garments or utensils. ¡÷r»Âô Ü»ãônùô×ôùuö à»Úô ǻôÃ»eø à»Úô oFç»Úö Ýöç»Îø øíøi$]æø :
And the people of Moses made in his absence out of their
garments a calf (7:149).

Ü$ uø

^øÛøuø

[aor. Ü% vömø inf. noun ^Û& uø] ðö^ÛøÖ»] Ü$ uø : He heated the water. èøÛøv»$ Ö] Ü$ uø :
He melted the fat. ]øÒø äö×# Ö] Ü$ uø : God decreed for him such a thing.
äüÛ$ uø Ü$ uø : He perused his object. Øöqö$ Ö] Ü$ uö : The man became
ø ön»Æø Ü' uø^Ö æ$ Ü' ø äüÖø^Úø : He has no object in his
affected with fever. Õ
mind except thee. Üºn»Ûôuø : The most vehement heat of summer;
hot or boiling water; cold water; the rain that comes in the time
of vehement heat; sweat; a relation for whose case one is
anxious or whom one loves and by whom one is loved; an
object of love; an affectionate relation; a beloved; a man's
brother; friend; true, affectionate or warm friend. à»Úôù h
º ]øø Ü»ãöÖø
Üõn»Ûôuø : They will have a drink of boiling water (6:71). oÊô áøç»fövø»mö
Üôn»ÛôvøÖ»] : They will be dragged into boiling water (40:73). Øöòø»mø ^Ö æø
^Û÷n»Ûôuø Üºn»Ûôuø : And a friend will not inquire after a friend (70:11).
ø Ûön»Ûôuø hø^ø : May thy sweat be pleasant i.e. thy
The Arabs say Ô
health be good or thy body be sound. Ýºç»Ûöv»mø : Smoke; or black
smoke or intensely black smoke; a black mountain; the canopy
that is extended over the people of Hell. Ýõç»Ûöv»m$ à»Úôù Øùõ ¾ôæø : And the
shadow of black smoke (56:44).
[aor. ^.Ûøv»mø] øò»fôÖ»] ^øÛøuø : He cleansed the well of its black (fetid)
mud. öò»fôÖ»] kôòøÛôuö : The well had in it black (fetid) mud in
abundance. øò»fôÖ»] ^øÛøu»]ø : He threw black fetid mud into the well.
äôn»×øÂø oòøÛôuø : He became angry with him. ^ºÛøuø : Black mud or black
fetid mud; àôn»ÃøÖ»] oòøÛôuø : A man of evil eye who injures with his
eye whom he sees and admires. èºòøÛôuø àºn»Âø : A well, spring or pool
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full with black, fetid mud. èõòøÛôuø àõn»Âø o»Êô hööÇ»iø : Setting in a pool of
murky water (18:87). áõç»ßö»Ú$ ^õÛøuø à»Úô : From black mud wrought
into shape (15:27). Ü?³þuF : Abbreviated letters standing for "The
Praiseworthy, the Lord of Honour; The Protector of the Book
(ÀºÊô^uø) and its Revealer ( Ùºùô ßøÚö) etc. (43:2).

øÛôuø

[aor. öÛøv»mø inf. noun ºÛ»uø] ]øÒø o×FÂø åüøÛôuø : He praised, eulogized or
commended him; spoke well of him for such a thing; åüøÛôuø : He
requited him; He gave him his due. øÛôuø is cont. of Ý$ ø and is
formed by transposition from |øøÚø which signifies, he praised
him, etc. for something depending of his own will, thus
describing a pearl as clear is not ºÛ»uø but it is |º»Úø. For
difference between ºÛ»uø and ºÓ»ö See para No. 803. äôn»×øÂø øÛôuø :
He was angry with him. ]ç»×öÃøË»mø Ü»Öø ^Ûøeô ]æ»öÛøv»m% á»]ø áøç»f%vômö : They love to
be praised for what they have not done (3:189). äø×# Ö] øÛ$ uø : He
praised God much or repeatedly. øÛøu»]ø : He did or said that for
which he should be praised or which was praiseworthy. øÛøu»]ø
ðöo»$ Ö] : The thing was or became praiseworthy. ðøo»$ Ö] øÛøu»]ø : He
found the thing praise worthy. åüøÛøu»]ø : He made it manifest that
he was worthy of praise; he approved of or praised his action.
ºÛ»uø : Praise, eulogy. àøn»ÛôÖø^ÃøÖ»] hôùø äô×# Öô öÛ»vøÖ»]ø : All praise belongs to
Allah, Lord of all the worlds. öÛøu»]ø : One who praises much.
ºÛ$ vøÚö : A man praised much or repeatedly; a man endowed with
many praise worthy qualities. ºç»Ûöv»Úø : A person or any thing
praised; exalted etc; ºn»Ûôuø : Worthy of praise; praised,
eulogized; spoken well of; mentioned with approbation, etc.It
is an intensive epithet. ºn»Ûôuø o' ßôÆø äø×# Ö] á$ ]ø ]ç»Ûö×øÂ»]æø : And know that
ø %øÃøf»m$ á»]ø oFÂø
Allah is Self-Sufficient, Praise worthy (2: 268). Ô
ø e%ø : It may be that thy Lord will raise thee to an
]÷ç»Ûöv»Ú$ ^Ú÷^ÏøÚø Ô
exalted (much praised) station (17:80). Ùºç»öø ^$Ö]ô ºÛ$ vøÚö ^Úøæø :
Muhammad is only a Messenger of God (3:144). äüÛö»] pôÃ»eø à»Úô o»iô^»mø
öÛøu»]ø : Will come after me whose name will be Ahmed (61:7).

øÛøuø

[aor. öÛöv»mø inf. noun ]÷Û»uø] : He pared a thing; stripped it of its
superficial part. éø^$ Ö] øÛøuø : He skinned the sheep. º^Ûøuô (plural
ºn»Ûôuø and ºÛöuö and ºÛ»uö) : An ass. ]÷^Ëø»]ø ØöÛôv»mø ô^ÛøvôÖ»] Øô%øÛøÒø : The
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likeness of an ass carrying a load of books (62:6). öÛøu»]ø : Red.
ºÛ»uö (plural of öÛøu»]ø). ÜôÃøß$Ö] öÛ»uö : Highbred camels or excellent
camels. øn»ÛôvøÖ»]æø Ùø^ÇøfôÖ»]æø Øøn»íøÖ»]æø : And horses and mules and asses
(16:9). éºøËôß»jø»Ú% ºÛöuö Ü»ãöÞ$^øÒø : As if they are frightened asses (74:51).
ºÛ»uöæ$ 
º n»eô ºøqö Ùô^førôÖ»] àøÚôæø : And among the mountains are streaks
white and red (35:28). ôçø»ø »]æø ôÛøu»ø »] oÖø]ô kö×»ô»]ö : I have been sent
to the red and the black (Tradition). 
ö nøe»ø»]æø öÛøu»ø»]ø : Gold and
silver.
[aor. ØöÛôv»mø inf. noun ØºÛ»uø and ØºÛ»uô and áº¡Û»uø]. äü×øÛøuø : He bore or
carried it or carried it away. ǻôã»¾ø o×FÂø ðøo»$ Ö] ØøÛøuø : He bore, carried
the thing upon his back; áôç»vö»ÛøÖ»] Ô
ô ×»ËöÖ»] oÊô Ü»ãöjøm$ôùö ^ßø×»Ûøuøæø : And We
carried their offsprings in the laden ship (36:42). èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø ØöÛôv»mø
]÷»æô : He shall carry a heavy burden on the Day of Resurrection
(20:101). éö]ø»ÛøÖ»] kô×øÛøuø : The woman became pregnant. ÷¡Û»uø k»×øÛøuø
^Ë÷n»Ëôìø : She carries or bears a light burden (7:190). ØöÛôv»iø ^Úø Üö×øÃ»mø äö×# Ö]ø
o%FÞ»]ö Ø% Òö : Allah knows what every female bears (13:9). gø_øvøÖ»] ØøÛøuø :
He went about spreading calumny or slander. gô_øvøÖ»] èøÖø^Û$ uø :
Woman who goes about slandering (111:5). äü×øÛøuø : He gave him
a beast upon which to ride. èôe$?]$ Ö] o×øÂø äü×øÛøuø : He carried him or
mounted him upon the beast. äü×öÛôv»iø ^ãøÚøç»Îø ä́eô k»iø^øÊø : Then she
brought him to her people carrying him on a beast (19:28). ^Úø ]ø]ô
ø ç»iø]ø : When they came to thee so
äôn»×øÂø Ü»Óö×öÛôu»]ø ^Úø öqô]ø^Ö kø×»Îö Ü»ãö×øÛôv»jøÖô Õ
that thou shouldst mount them (give them beast upon which to
ride), thou didst say, ' I cannot find whereon I can mount you
(9:92). gøøÇøÖ»] ØøÛøuø : He showed or manifested anger. o×FÂø ØøÛøuø
ôn»$ Ö] oÊô ä́ôË»Þø : He tasked himself or fatigued himself beyond his
power in walking. hô»vøÖ»] oÊô äôn»×øÂø ØøÛøuø: He attacked him in the
fight. ôÚ»ø »] o×øÂø äü×øÛøuø : He incited him to do the thing. ä́eô ØøÛøuø : He
became responsible for him. éöørø$ Ö] kô×øÛøuø : The tree bore or put
forth its fruit. áø]F»ÏöÖ»] ØøÛøuø : He committed the Holy Qur'an to
memory. Üø×»ÃôÖ»] ØøÛøuø : He narrated and wrote down things relating
to science or knowledge. ^Û÷×»¾ö ØøÛøuø : He made himself
chargeable with or responsible for wrong doing; or took upon
himself the burden of wrong doing (20:112). èøÞø^Úøø »] ØøÛøuø : He
took upon himself or accepted the trust; he was unfaithful to it.
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áö^øÞ»ô»] ^ãø×øÛøuøæø ^ãøß»Úô àøÏ»Ëø»]øæø ^ãøßø×»Ûôv»m$ á»]ø àøn»eø^øÊø : So they refused to bear it

or accept its responsibility; or refused to be unfaithful to it, so
man bore its responsibility or refused to be unfaithful to it
(33:73). ]÷»]ô ^ßøn»×øÂø Ø»Ûôv»iø^Ö : Do not make us carry for what we have
not the strength, or burden us not with what we have not the
strength to bear (2:287). ^f÷Þ»ø äü×øÛ$ uø : He charged him with a crime.
ðøo»$ Ö] ØøÛøjøu»]ô : He carried or did the thing. ^Þ÷^jøã»eö ØøÛøjøu»]ô : He bears the
burden of a calumny (4:113). ØºÛ»uø (plural Ùº^Ûøu»]ø and Ùºç»Ûöuö) : The
young that is in the womb; the fruit of a tree = ØºÛ»uô meaning
load, burden (plural Ùº^Ûøu»]ø and èºÖøç»Ûöuö). àøÃ»øm$ á»]ø à$ ãö×öqø]ø Ùô^Ûøu»ø »] lö^Öæ]öæø
à$ ãö×øÛ»uø : And as for those who are with child, their period shall
be that they are delivered of their burden (65:5). ^Ë÷n»Ëôìø ¡Û»uø k»×øÛøuø :
She bears a light burden (7:190). õn»Ãôeø ØöÛ»uô ä́eô ðø^qø à»ÛøÖôæø : And whoso
brings it shall have a camel-load (12:73). ¡Û»uô èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø Ü»ãöÖø ðø«øæø :
And evil will be their burden on the Day of Resurrection. á»]ô æø
^ãø×ôÛ»uô oÖF]ô èº×øÏø%»Úö Åö»iø : And if a heavily-laden soul call another to
carry its load (35:19). ØºÛ»uø and ØºÛ»uô are syn. but whereas the
former signifies the thing that is in a belly or on the head of a
tree, the latter signifies a thing borne or carried on the back (i.e.
a load, or burden) or on the head; the former signifying a
burden that is borne internally as the young in the belly and the
water in the clouds and fruit on the tree as being likened to the
ØºÛøuø of a woman, the latter a burden that is borne externally, as
the thing that is borne on the back or when applied to fruit the
former signifies a fruit that is internal or is large and much and
the latter a fruit that is external and is not much. ØºÚô^uø (plural
áøç»×öÚô^uø or àøn»×ôÚô^uø) : One who carries. àøn»×ôÚô^vøeô Ü»âö ^Úøæø : And they
cannot bear it (29:13). èº×øÛøuø is also plural of ØºÚô^uø. ô»ÃøÖ»] èö×øÛøuø :
The carriers or bearers of the Throne. áô]F»ÏöÖ»] èö×øÛøuø : The
memorizers of the Holy Qur'an or those who carry the Holy
Qur'an in their memory. èº×øÚô^uø is feminine and plural is l
º ¡Úô^uø.
]÷Î»æô lô¡Úô^vøÖ»^Êø : Then by the bearers or carriers of the load (51:3).
èº×øÚô^uøæ»]ø ØºÚô^uø éº]øøÚ»]ô : A pregnant woman. èºÖøç»Ûöuø : The carriers of
burden. ^÷»Êøæ$ è÷Öøç»Ûöuø Ýô^ÃøÞ»ø »] àøÚôæø : And of cattle (He has created)
some for burden and some for slaughter (6:143). The word is
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both as singular and plural and means a camel or camels; horse or
horses; mule or mules or an ass or asses upon which burdens are borne.

oÛøuø

[aor. o»Ûôv»mø inf. noun èºmø^Ûøuô] ô^ß$Ö] àøÚô áø^ÓøÛøÖ»] oÛøuø : He protected,
defended it from the people; he interdicted it from the people.
åüøã»¾ø oÛøuø : He prohibited its back to be used for riding or
carrying burden. ø^ß$Ö] kön»Ûøuø : I aided or defended the people.
oøÛôuø (aor. oÛøv»mø inf. noun oºÛ»uø) ö^ß$Ö] oøÛôuø : The fire became very
hot or vehemently hot. äöß»Úôæ»]ø äöß»Âø oøÛôuø (inf. noun èºn$Ûôuø) : He was
ashamed and he disdained or scorned to do it. oøÛôuø also means,
he refused to bear, endure or tolerate wrongful treatment. oøÛôuø
äôn»×øÂø : He was angry with him. oÛ÷uô : A pasture prohibited to
people. èºn$Ûôuø (syn. èºËøÞ»]ø and éºøn»Æø) : Disdain, scorn or indignation;
jealousy; indignation which is the result of a feeling of pride. o»Êô
èôn$×ôâô^røÖ»] èøn$Ûôuø èøn$ÛôvøÖ»] Üöãôeôç»×öÎö : In their hearts prideful disdain, the
disdain of the Days of Ignorance (48:27). ^ãøn»×øÂø oÛFv»mö Ýøç»mø : On the
day when it shall be made hot (9:35). èºnøÚô^uø : Intensely hot,
vehemently hot. èºnøÚô^uø º^Þø : Vehemently hot fire (101:12). Ýõ^uø or
o»Úô^vøÖ»]ø : A Stallion-camel that has his back prohibited to be used
for riding or bearing burden.Such camel was neither ridden nor
shorn of his fur, he was left at liberty and was not debarred
from pasturage nor from water, or whose offspring's offspring
has conceived or that has been covered ten times (5:104).

&øßôuø

[aor. &ößøv»mø inf. noun &
º ß»uô and &ºßøuø] ä́ßôn»Ûômø o»Êô &øßôuø : He violated or
broke his oath; he was untrue to his oath; he committed a sin in
his oath; he retracted his oath; he said what was not true; he
inclined from what was false to what was true; or from what
was true to what was false; he committed a sin or crime. &øß$vøiø :
He put away from himself &öß»vôÖ»]ø i.e. sin or crime; he applied
himself to acts of devotion; he relinquished the worship of
idols. &
º ß»uô : The violation of an oath; a sin, a crime; an offence
or an act of disobedience. Üôn»¿ôÃøÖ»] &ôß»vôÖ»] o×øÂø áøæ»% ômö ]ç»Þö^Òøæø : They
used to persist in extreme sinfulness (56:47). &øß»vôÖ»] Èø×øeø : He
attained to the age of puberty. &»ßøv»iø^Ö : Break not thy oath (38:45).

ºrøß»uø

éºørøß»uø and ºç»röß»uö plural öqô^ßøuø] ºrøß»uø : Throat, gullet. höç»×öÏöÖ»] kôÇø×øeø
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øqô^ßøvøÖ»] : Hearts reached to the throats. àön»ÃøÖ»] lôørøß»uø : The eye sank

øßøuø

Ìøßøuø

into its socket.

[aor. ößôv»mø inf. noun ]÷ß»uø and ]÷^ßøv»Úø] Üøv»×$ Ö] øßøuø : He roasted the
flesh and meat with heated stones in order to cook it
thoroughly; he roasted a sheep or kid or goat. 
ö Û»$ Ö] äöi»øßøuø : The
sun burned him. ºn»ßôuø : Roasted flesh, meat; or roasted with
heated stones in order to cook it thoroughly. õn»ßôuø Øõr»Ãôeô ðø^qø á»]ø :
And brought a roasted calf (11:70).
[aor. Ì
ö ßôv»mø inf. noun ^Ë÷ß»uø] : He inclined or declined. äöß»Âø Ìøßøuø : He
declines from it. Ì
ø ß$vøiø : He turned away from the worship of
º n»ßôuø ( ðø^Ëøßøuö
idols; he devoted himself to religious exercises. Ì
plural): One on the right path; one who adheres firmly to Islam;
one who is of the religion of Abraham; who believes in one
God; one inclining to or having a right state or tendency; one
who turns or inclines from error to guidance. ^Ë÷n»ßôuø Üøn»âô]øe»]ô èø×$ Úô :
The religion of Abraham who was ever inclined to God
(2:136). ä́eô àøn»Òôô»Úö øn»Æø äô×# Öô ðø«Ëøßøuö : Remaining ever inclined to Allah,
not associating anything with Him (22:32).

ø ßøuø [aor. Ôößöv»mø and Ô
ö ßôv»mø inf. noun ^Ó÷ß»uø]
Ô

ø ßøuø or äüÓøß$uø : He
o$ fô$ Ö] Ô

chewed some dates or some other thing of a similar kind and
ø ßøuø : He
rubbed therewith the palate of the child. äüÓøßøjøu»]ô æ»]ø øøËøÖ»] Ô
put a rope in the mouth of the horse and led him. à$ ôùÖ] äöj»Óøßøuø :
Age rendered him firm or sound in judgement by means of
ø ßøuø : He understood the thing and knew it
experience. ðøo»$ Ö] Ô
ø ßøjøu»]ô : The locusts ate what was upon
thoroughly. 
ø »ø»] ö]ørøÖ»] Ô
the land and consumed its herbage. äüÓøßøjøu»]ô : He put a rope in his
mouth and led him; he took the whole of his property; he
gained the mastery over him. äüjøm$ôùö à$ Óøßôjøu»øø : I will lead his
progeny by the nose; I will certainly extirpate his progeny; I
will assuredly gain the mastery over his progeny (17:63).

à$ uø

[aor. à% vômø inf. noun àºn»ßôuø] : He was or became affected with an
intense emotion of grief or of joy. äôn»Öø]ô à$ uø : He yearned towards
or longed for him or it. äôn»Öø]ô o»fô×»Îø à$ uø : My heart yearned for him.
àøß$vøiø æ»]ø äôn»×øÂø à$ uø : He was merciful or compassionate towards him
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or became favourably inclined towards him. áº^ßøuø : Mercy,
compassion, pity, tenderness of the heart. ^Þ$öÖ$ à»Úô ^Þ÷^ßøuø : A mercy
ø Þø^ßøuø : I beg Thy mercy,
from Us (19: 14). The Arabs say, hùô ø^mø Ô
O my Lord. áº^ßøuø is also syn. Ñº»ô (means of subsistence) and
èºÒøøeø (good, blessing, prosperity); a quality that inspires
reverence or respect. ^Þ÷^ßøuø äüÖø pFiø^Úø : Thou seest that he possesses
no quality inspiring reverence or respect. àºn»ßôuø : A yearning,
intense desire. àºn»ßøuö : Scene of an important battle between the
Holy Prophet and certain pagan tribes of Arabia in 8 A. H.The
place lies to the south-east of Mecca, about 15: miles from it
(9:25).

hø^uø

lø^uø

tø^uø

[aor. höç»vömø inf. noun ^e÷ç»uö and ^e÷ç»uø] ]øÓøeô hø^uø : He sinned; he
committed a sin or crime; or what was unlawful by such a
thing; he or it became in an evil condition or state; he slew.
høç$ vøiø : He abstained from or avoided sin. hºç»uö : A sin; or a
great sin; wrong, injustice or tyranny; perdition, destruction or
death; disease; a trial; trouble or an affliction; difficulty or
fatigue; pain. ]÷n»fôÒø ^e÷ç»uö áø^Òø äüÞ$]ô : Surely, it is a great sin (4:3).
[aor. löç»vömø inf. noun ^i÷ç»uö and ^Þ÷^iøçøuø] ðôo»$ Ö] o×øÂø öñô^_$ Ö] lø^uø : The bird
º ç»uö :
went round or circuited, or went round about the thing. l
Fish or a fish or a great fish ( áº^jøn»uô = plural); a certain sign of
the Zodiac. lôç»vöÖ»] ÜöÊø : The bright star in the mouth of Piscis
Australis. løç»vöÖ»] kön»ôÞø o»Þôù^ôÊø : I forgot the fish (18:64) gôuô^øÒø à»Óöiø ^Öæø
lôç»vöÖ»] : And do not be like the Man of the Fish (68:49). göuô^ø
lôç»vöÖ»] is Prophet Yunus (Jonas). Ü»ãöÞö^jøn»uô Ü»ãôn»iô^»iø »]ô : When their fish
came to them (7:164).
[aor. töç»vömø inf. noun ^q÷ç»uø] äôn»Öø]ô tø^jøu»]ô , äôn»Öø]ô tø^uø , äüqø^jøu»]ô : He wanted
it, needed or required or sought after it. tø^jøu»]ô or tø^uø : He was
or became poor. èºqø^uø : Want; need; necessity; a thing wanted,
needed or required; an object of want; desire; ( söñô]çøuø = plural).
äüjøqø^uø oFÎø : He accomplished his want; he did his business
meaning, he eased nature. èºqø^uø o»ôË»Þø o»Êô : In my mind is a want
or desire. èºqø^uø äôn»Öø]ô o»Öô^Úø : I have not any want of it. èõqø^uø àöe»]ô : One
who is constantly in want. høç»ÏöÃ»mø 
ô Ë»Þø o»Êô è÷qø^uø ^$Ö]ô : Except that
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there was a desire in Jacob's mind (12:69). Ü»âôôæ»öö o»Êô áøæ»örômø ^Öæø
è÷qø^uø : And they do not find in their breasts any desire (59:10).
[aor. öç»vömø inf. noun ]÷ç»uø] Øøeôô »] ø^uø : He drove the camels quickly,
or violently or roughly or he drove the camels to water; he
collected the camels together to drive them; Øøeôô»] lö»uö : I gained
mastery over the camels. ø^uø : He guarded, protected or took
care of it; he did a thing soundly or thoroughly. øn»$ Ö] øçøu»]ø : He
journeyed hard. äôn»×øÂø øçøv»jø»]ô : He overcame, mastered or gained
mastery over him or it. Ü»Óön»×øÂø »çôv»jø»Þø Ü»Öø]ø : Did we not prevail over
you (4:142). áö^_øn»$ Ö] Üöãôn»×øÂø øçøv»jø»]ô : Satan has gained mastery over
them (58: 20).
[aor. öç»vömø inf. noun ºç»uø] høç»%$Ö] ø^uø : He washed the cloth and
made it white; ðôo»$ Ö] oÖø]ô ø^uø : He returned to a thing. äôn»×øÂø ø^uø : It
recoiled upon him. øç»vöm$ à»Ö$ á»]ø à$ ¾ø äüÞ$]ô : He thought that he would
never return to God (84:15). ø^uø : He perished or died; he or it
became changed from one state to another; he was or became
confounded and unable to see his right course. æ»]ø àön»ÃøÖ»] lôøçøuø
l»$ çøu»]ô : The eye was or became characterized by the quality
termed ºçøuø i.e. intense whiteness of the white of the eye and
intense blackness of the black thereof with intense whiteness or
fairness of the rest of the person; whiteness; red skin. öçøu»]ø : A
man whose eyes are characterized by the quality termed ºçøuø.
(feminine ðö]øç»uø and plural of both öçøu»]ø and ðö]øç»uø is : ºç»uö). öçøu»]ø
also means pure and clean intellect. åüøæø^uø (inf. noun éºøæø^vøÚö) :
He held a dialogue or disputation or debate with him; he vied
with him for superiority in glorying or boasting or the like and
also ]æ»öæø^vøiø of which the inf. noun is ºæö^vøiø. åüöæô^vømö çøâöæø ä́fôuô^øÖô Ùø^ÏøÊø :
He said to his companion arguing boastfully with him (18:35).
^ÛøÒöøæö^vøiø ÄöÛø»mø äö×# Ö]æø : And God has heard your dialogue (58:2).
àôn»ÃôÖ»]öç»uö : Women having eyes like gazelles. lºFç»öÏ»Ú$ ºç»uö : Fair
maidens with lovely black eyes well-guarded in pavilions
(55:73). p' ô]çøuø ( áøç»m%ô]çøuø plural): A washerman; one who after
having been tried found to be free from vice or fault; a person
of pure character; a pure thing; one who counsels and acts
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honestly; a true and sincere friend or helper; a select disciple or
friend of a Divine Prophet; a relation. äô×# Ö] ö^øÞ»]ø àöv»Þø áøç»m%ô]çøvøÖ»] Ùø^Îø:
The disciples said: "We are the helpers of Allah" (61:15) èºm$ô]çøuø
(ðö]øç»uø) : A white or fair woman.
[aor. öç»vömø inf. noun ^÷ç»uø] : Is derived from oøôuø which means,
he was out of breath; he panted for breath. Ü»ãöß»Úô åö^ø^uø : He
excluded him from them; he excepted him from them. oø^uø
denotes exception as a particle. ]÷m»ø ^ø^uø Ü»ãöjöe»øø : I beat them
except Zaid.It also denotes remoteness from imperfection or the
like or freedom therefrom. äô×# Öô ø^uø : I ascribe unto God
remoteness from every imperfection of the like or freedom
therefrom; generally, implying wonder or admiration, so that it
may be rendered, "how far is God from every imperfection"
äô×# Öô ø^uø also means äô×# Ö] ø^ÃøÚø i.e. I seek protection by God or God
ø ^ø^uø or Ô
ø Öø^ø^uø : Far art thou from being included
forbid. Õ
among those of whom I speak, or from any cause of reproach.
]÷øeø ]øâF^Úø äô×# Öô ø^uø : Allah be glorified. This is not a human being
(12:32).
[aor. ½öç»vömö inf. nun èº_øn»uô] äüø^uø or ä́eô ½ø^uø : He guarded, protected
or took care of him or it. ä́eô ½ø^uø and ä́eô ½ø^uø]ø : It or he surrounded,
encompassed him or it. ô×øføÖ»^eô Ýöç»ÏøÖ»] ½ø^uø]ø : The people surrounded,
encompassed or beset the sides of the town. öÚ»ø »] äôeô ½ø^uø]ø : The
thing beset him on all sides so that he had no place of escape
from it. äôn»×øÂø ½ø^uø]ø : He took it entirely to himself, debarring
others from it. æ% öÃøÖ»] äôeô ½ø^uø]ø : The enemy surrounded him or had
complete mastery over him. ^Û÷×»Âô ä́eô ½ø^uø]ø : He had a complete
knowledge of it. ǻôÛø%øeô ¼øn»uô]öæø : And its fruit was destroyed
ø e$ø á$ ]ô : Surely, thy Lord hath men in His
(18:43). ô^ß$Ö^eô ½ø^uø]ø Ô
power, grasp; has encompassed the people entirely (17:61). ^Öæø
^Û÷×»Âô ä́eô áøç»_ön»vômö : They cannot encompass it with their knowledge;
they do not possess complete knowledge about it (20:111) Ì
ø n»Òøæø
]÷f»ìö ä́eô ¼»vôiö Ü»Öø^Úø o×FÂø öfô»iø : And how canst thou be patient about
things the knowledge of which thou comprehendest not
(18:69). ¼ºn»vôÚö (act. part. from ½ø^uø]ø and èº_øn»vôÚö feminine): One or
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it who or which surrounds; destructive. àøm»ôÊô^ÓøÖ»^eô ¼ºn»vôÚö äö×# Ö]æø : And
Allah encompasses the disbelievers (2:20). ¼õn»vôÚ% Ýõç»mø hø]øÂø : The
punishment of a day which shall beset on every side so that
there shall be no place of escape from it; punishment of a
destructive day (11:85). àøm»ôÊô^ÓøÖ»^eô èº_øn»vôÛöÖø Üøß$ãøqø á$ ]ôæø : Surely, Hell
shall encompass the disbelievers (9:49).

Ñø^uø

Ùø^uø

[aor. Ðön»vômø and Ñöç»vömø inf. noun ^Ï÷n»uø and ^Î÷ç»nöuö and ^Þ÷^Ïøn»uø] køn»føÖ»] Ñø^uø :
He swept the house. ðøo»$ Ö] Ñø^uø: He rubbed and smoothed the
thing. ä́eô Ñø^uø : It surrounded, encompassed or beset him or it; it
clave to him and became his due and befell him. hö]øÃøÖ»] Üöãôeô Ñø^uø
ðö¡føÖ»]æø : The punishment or trial befell them or beset them.
ä́×ôâ»^øeô ^$Ö]ô ðöoôù$ Ö]öÓ»ÛøÖ»] Ðön»vômø^Öæø : The evil plot encompasses or befalls
none but the author thereof (35:44). áøæ» ðöôã»jø»mø ä́eô ]ç»Þö^Òø ^Úø Ü»ãôeô Ñø^uøæø :
And that at which they used to mock shall cleave to or befall or
encompass them (6:11).
[aor. Ùöç»vömø inf. noun Ùºç»uø] ðöo»$ Ö] Ùø^uø : The thing became altered
or changed from one state or condition to another; it shifted
from its way, manner or direction. ôã»ÃøÖ»] àøÚô Ùø^uø : He withdrew or
receded from the agreements; Ùöç»vøÖ»] Ùø^uø : The year passed or it
became complete; Ùöç»vøÖ»] äôn»×øÂø Ùø^uø : He became a year old; kôÖø^uø
o%FÞ»ö»] : The female did not conceive; did not become pregnant.
èö×øí»ß$Ö] kôÖø^uø : The date-palm bore one year and did not bear
another year; ^ßøßøn»eø öã»ß$Ö] Ùø^uø : The streamlet intervened between us
preventing conjunction. töç»ÛøÖ»] ^Ûøãößøn»eø Ùø^uøæø: And the wave
intervened or came in between them (11:44). ä́fô×»Îøæø ðô»ÛøÖ»] àøn»eø Ùöç»vömø :
Allah comes in between a man and his heart (8:25). äüßön»Âø k»Öøçôuø :
His eye squinted. Ùø^uø (plural is Ùº]çøu»]ø and l
º ^Ö^uø) : Condition;
state. ôâ»$ Ö] lö^Ö^uø and äüÖö]çøu»]ø : The changes and vicissitudes of
time. Ùºç»uø : A year ( àôn»Öøç»uø is dual); a year even if it has not
passed; strength, power, might or force; around; environs; p»ôÖ$]ø
äüÖøç»uø ^ßøÒ»ø^eø : The environs of which We have blessed (17:2). ^Û$ ×øÊø
äüÖøç»uø ^Úø l» ðø^ø]ø : And when it lighted up all around him (2:18). ^Â÷^jøÚø
Ùôç»vøÖ»] oÖø]ô : Provision for a year (2:241). àôn»×øÚô^Òø àôn»Öøç»uø : Two full
years, (2:234) äô×# Ö^eô ^$Ö]ô éøç$ Îö ^Ö æø Ùøç»uø^Ö : There is no strength nor
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power but by means of God. Ùºçøuô : Revival; or change; áøç»Çöf»mø^Ö
çøuô ^ãøß»Âø : They will not desire any change or manner of
changing from one state to another (18:109); an evasion or
elusion; a trick; a wile, a plan; an artifice; a means of attaining
to some state concealably; ability to manage according to one's
own free will. äüÖø èø×øn»uô^Ö : He has no mode of evading. áøç»Ãön»_ôjø»mø^Ö
è÷×øn»uô : Are incapable of adopting any plan (4:99). Øºm»çôv»iø: Change;
alteration. ¡m»çôv»iø ^ßøjôß$öÖô örôiø^Ö : Thou wilt not find any change in
Our way (17:78).

pøçôuø

[aor. pçøv»mø inf. noun pç÷uø] pøçôuø or pæøçøu»]ô : He was or became of
ö »ø»] lôæøçøu»]ô : The land was or
the colour termed éºç$ uö. l»æ$ çøu»]ô æ»]ø 
became green. éºç$ uö : Redness inclining to blackness, or
blackness inclining to greenness; greenness, inclining to
blackness by reason of intense greenness; éºø»ìö intermixed
with blackness and yellowness. pçFu»]ø : Of the colour termed éºç$ uö
. pçFu»]ø ð÷^%øÆö äü×øÃørøÊø: So has made it (herbage) dried up black by
reason of oldness.

pçøuø

[aor. p»çôv»mø inf. noun ^n&uø and è÷mø]çøuø] ðøo»$ Ö] pçøuø : He collected,
gathered drew or gained possession of the thing; it comprised
or comprehended or contained it; he turned the thing round.
èºm$çôuø (plural ^mø]çøuø) : Intestine; small tank; gut; thick cloth placed
under the load of a camel. ^mø]çøvøÖ»]æô]ø : Or the intestines (6:147).

&ön»uø

is an adverbial noun of place signifying 'where' like àøn»uô with
respect to time. äüjøÖø^øô ØöÃør»mø &ön»u» Üö×øÂ»]ø äö×# Ö]ø : Allah knows best where
to place His Message (6:125).It is also governed by à»Úô.
áøç»Ûö×øÃ»mø ^Ö &ön»uø à»Úôù Ü»ãöqöô»jø»ßøø : We will draw them to destruction
step by step from whence they know not (68:45).It sometimes
occurs as denoting time signifying 'When'.The particles ^Úø is
sometimes affixed to it and in this case it implies a conditional
meaning, signifying 'Wherever' or 'Whenever' as in 
» ×ôr»iø ^Ûø%ön»uø
»×ôq»]ø i.e. where thou wilt sit, I will sit. &ön»uø à»Úô is also used to
signify 'as to; ' in respect of'; 'as' or 'considered as'; 'since' or
'because'; 'so that'. It is often syn. with oj#uø.

ø^uø

[aor. ön»vômø inf. noun ]÷n»uø and ^Þ÷]ønøuø and ]÷n»vôÚø and ]÷ç»nöuö and é÷øn»uø
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and é÷øæ»ön»uø] äöß»Úôæø äöß»Âø ø^uø : He declined or turned aside or away
from it; removed, went away or went far away from it; he
shunned or avoided it. Ðôm»ô_$ Ö] àøÚô ø^uø : He turned aside from the
ø ÖôF : This is
road. ä́eô ø^uø : He removed him or it. ön»vôiø äöß»Úô køß»Òö^Úø Ô
what thou wast trying to avoid (50:20).

ø^uø

[aor. ö^vømø inf. noun áº]øn»uø] øn$vøiø æ»]ø Øöqö$ Ö] ø^uø : The man was or
became confounded or perplexed and unable to see his right
course; or he erred or lost his way. ǻôÚ»]ø o»Êô ø^uø or øn$vøiø : He was
or became confounded in his affair. ðö^ÛøÖ»] ø^uø : The water became
collected and stayed and went round in a place as though it
knew not which way to go. ºnùôvøjøÚö æ»]ø áº]øn»uø : A man in a state of
confusion or perplexity and unable to see his right course; a
man who has erred; who has lost his way. º^eø º^uø Øºqöø: A man
who knows not the right course to pursue in his affair. 
ô »ø»] oÊô
áø]øn»uø : Be wildered in the land (6:72).

ø^uø

[aor. ön»vômø inf. noun ]÷n»uø] åüø^uø : He drew, collected or gathered it
together. øç$ vøiø or øn$vøiø : He or it writhed or twisted about and
turned over and over or he or it was restless; he withdrew or
retired to a distance and he drew back; he tarried or loitered; he
turned aside or withdrew to his place or proper place; Ü»ãôn»Öø]ô øn$vøiø :
He turned or withdrew or retired or joined himself to them.
ºnùôvøjøÚö : One who turns or turning to join another company of
men. èõòøÊô oÖF]ô ]÷nùôvøjøÚö æ»]ø : Or turning aside to join another company
(8:17).


ø ^uø

[aor. 
ö n»vômø inf. noun ^÷n»uø and è÷øn»uø and ^÷ç»nöuö and ^÷n»vôÚø and
^÷^vøÚø and ^Þ÷^øn»uø] äöß»Âø 
ø ^uø : He turned away from him or it; he
returned and fled from him or it. Ùô^jøÏôÖ»] àôÂø 
ø ^uø : He turned away
»
from the fight. ÐôùvøÖ] àôÂø 
ø ^uø : He deviated from the truth, turned
$
ø ^uø : He turned away from the thing and
away from it. ðôo»Ö] àôÂø 
became safe from it. Üø×ôø ôù$ Ö] àôÂø 
ø ^uø à»Úø : He who turned away
from mischief became safe. 
ø n»eø 
ø n»uø o»Êô ÄøÎøæø : He fell into
º n»vôÚø : A place to which one
confusion in respect of their case. 
turns away or a side; to which one flees; a place of refuge. ^Öæø
^÷n»vôÚø ^ãøß»Âø áøæ»örômø : They shall find no refuge or way of escape
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from it (4:122).

k»ø^uø [aor. ön»vôiø inf. noun ºn»uø and º^vøÚø and ºn»vôÚø] éö]ø»ÛøÖ»] kôø^uø:

The woman menstruated; blood came forth from her womb at
the known time and in the known manner, not in consequence
of disease nor of childbirth, nor before she had attained to
puberty; she attained the age of menstruation. Øön»$ Ö] 
ø ^uø : The
º
ø
torrent overflowed. 
º n»uø : The menstrual blood. èñô^uø æ»]ø 
º ñô^uø :
A woman who has attained to the age of menstruation or has
attained woman-hood. 
º n»vôÚø : Menstruation i.e. monthly
course; time of menstruation; place of menstruation. àøÚô àø»òômø o»òôÖ#]æø

ô n»vôÛøÖ»] : Those who have not attained the age of menstruation
ø Þøç»×öòø»mø
or have not had their monthly courses yet (65:5). àôÂø Ô

ô n»vôÛøÖ»] : They ask thee concerning menstruation (2:223).

Íø^uø

[aor. Ì
ö n»vômø inf. noun Ìºn»uø] äôn»×øÂø Íø^uø : He acted wrongfully,
unjustly tyrannically against him; he inclined to that which was
wrong or declined from that which was right in his judgement.
äüÖöç»öøæø Ü»ãôn»×øÂø äö×# Ö] Ìøn»vôm$ á»]ø : Allah and His Messenger will be unjust
to them (24:51).

áø^uø

[aor. àön»vômø inf. noun àºn»uø and àºn»uô] : It happened. ðöo»$ Ö] áø^uø : The
time of the thing came near. éöç×F$ Ö] kôÞø^uø : The time of the Prayer
came or drew near. ØøÃøË»m$ á»]ø äüÖø áø^uø : The time has come that he
should do such a thing. Øöqö$ Ö] áø^uø (inf. noun àºn»uø) : The man died
or perished; he experienced a trying affliction. àºn»uô : Time or a
space or period of time; anytime; time from the beginning of
the world to its end i.q. ºâ»ø ; a continuous time; an appointed
term; time absolutely; the time when an event takes place; time
of a glance of the eye; time without end; the Day of
Resurrection. ôâ»$ Ö] àøÚôù àºn»uô áô^øÞ»ô »] o×øÂø oiF]ø Ø»âø : There has certainly
come upon man a period of time. àõn»uô oÖF]ô Ü»ãößFÃ»j$Úø : We gave them
provision for a while (10:99). ^ãø×ôâ»]ø à»Úôù èõ×øË»Æø àôn»uô o×FÂø : At a time
when its inhabitants were in a state of heedlessness (28:26).
àõn»uô oj#uø äü³þß$³þßörö»nø³þÖø : They should imprison him for a fixed time
(12:36). àõn»uô Ø$ Òö ^ãø×øÒö]ö o»iô©»iö : Brings forth its fruits at all times
(14:26). õòôßøn»uô : At that time. áøæ»ö¿öß»iø õòôßøn»uô Ü»jöÞ»]øæø : And you are at
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that time looking on (56:85).

oønôuø

and o$ uø [aor. onFv»mø inf. noun éº^nøuø and áº]çønøuø and ðº^nøuø] : He lived
or he had life. áøç»iöç»Ûöiø ^ãøn»Êô æø áøç»nøv»iø ^ãøn»Êô : Therein shall you live and
therein shall you die (7:26). èõßønùô³eþø à»Âø o$ uø à»Úø oFv»møæø : And who lived
by clear argument might live (8:43). Ðöm»ô_$ Ö] o$ uø : The way was or
became manifest. åö^n$uø (inf. noun èºn$vôiø) : He said to him may
God prolong thy life. àôÚôç, ÛöÖ»] èøn$vôiø åö^n$uø : He said to him Ü»Óön»×øÂø Ýö¡$ Ö]ø.
äö×# Ö] åö^n$uø : God preserved him. èõn$vôjøeô Ü»jön»nùôuö ]ø]ô æø : And when you are
greeted with a prayer (4:87). äô×# Ö] ôß»Âô à»Úôù è÷n$vôiø : A greeting from
your Lord (24:62). èºn$vôiø : Greeting. åö^nøu»]ø : He made him live,
gave him life; God gave him spiritual or intellectual life,
quickened, revived or resuscitated him. Ü»Òö^nøu»^øÊø ^i÷]çøÚ»]ø Ü»jöß»Òöæø : And
you were without life and He gave you life (2:29). 
ø »ø»] äôeô ^nøu»^øÊø
^ãøiôç»Úø øÃ»eø : And He quickens therewith, the earth after its death
(2:165). åö^ßøn»nøu»^øÊø ^j÷n»Úø áø^Òø à»Úøæø]ø : And is he who was spiritually or
intellectually dead and We have given him with life (spiritual
or intellectual) (6:123). Øøn»×$ Ö] ^nøu»]ø : He passed his night awake; he
passed the night in religious service and worship, abstaining
from sleep. åö^nøv»jø»]ô : He spared him; let him live; or left him
alive; did not slay him; he left him; let him alone. ðø^øÞô áøç»növ»jø»møæø
Ü»Òö : And they spared your women (2:50). äöß»Úô oFv»jø»]ô : He was
ashamed of it, or him, or shy of doing it or was shy or bashful
with respect to it. ]øÒø äöß»Úô oFv»jø»]ô : He scorned such a thing; he
refused to do it by reason of disdain or pride; he shunned or
avoided it. høô»m$ á»]ø óv»jø»mø ^Ö äø×# Ö] á$ ]ô : Allah disdains not to give an
illustration. ÐôùvøÖ»] àøÚô óv»jø»mø^Ö äö×# Ö]æø : But Allah is not shy of saying
what is true (33:54). ðõ«nøv»jô»] o×øÂø o»ôÛ»iø ^ÛøâöFu»]ô äöi» ðø«røÊø : One of them
came walking bashfully (28:26). ðº^nøuø : (inf. noun of o$ uø) :
Shame; a sense of shame; shyness. éº^nøuø (and áº]çønøuø and ^nøv»Úø) :
Life; the present worldly life; the faculty of growth as in animal
or a plant; the faculty of sensation; the faculty of intellect;
freedom from grief or sorrow; everlasting life in the world to
come; much life; an advantage or profit or a means thereof;
state of activity. ^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»] oÊô pº»ìô ^$Ö]ô : Except disgrace in the
ø øu»]ø : Of all people the most
present life (2:86). éõ^nøuø o×FÂø ô^ß$Ö] 
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covetous of life (2:97). éº^nøuø 
ô ^øÏôÖ»] oÊô Ü»ÓöÖøæø : And there is life
(profit or advantage) for you in retaliation (2:180). köÚ»$ Îø o»ßôjøn»Öø^mø
o»iô^nøvøÖô : O would that I had sent on some good works for my life
here (89:25). áö]çønøvøÖ»] oøãôÖø éøøìôF »] ø]$ Ö] á$ ]ô æø : And the Home of the
Hereafter, that is real life (29:65). áº]çønøuø also means anything
possessing life or animal. åö^ßøn»nøu»^øÊø ^j÷n»Úø áø^Òø à»ÛøÊø]ø : And is he who is
spiritually (or intellectually) dead and We have given him
spiritual (or intellectual) life (6:123). Ü»ãöiö^ÛøÚøæø Ü»âö^nøv»Ú$ ðº?]çøø : Their
life and their death shall be equal. ^nøv»Úø also means, a time, and
a place of life (45:22). o' uø (ðº^nøu»]ø plural) : Living; having life;
alive or quick; applied to God meaning Deathless; possessing
the faculty of growth as an animal and applied to a plant
meaning fresh or juicy; sensitively alive; intellectually alive;
lively or free from sorrow; whole, sound; èºn$uø 
º »]ø : Fruitful
land; èºn$uøº^Þø : Burning fire; o' uø Ðºm»ôø : A manifest way or road; a
tribe; ^n&uø &öÃøe»]ö Ýøç»mø : And the day I shall be raised to life (alive)
again (19:24). kônùôÛøÖ»] àøÚô o$ vøÖ»] töôí»iöæø : Thou bringest forth the
living from the dead (3:28). o% vøÖ»]ø : The Possessor of life which
is complete in every respect, is eternal and everlasting. o% vøÖ»] çøâö
Ýöç»n%ÏøÖ»] : He is the Living; Self-Subsisting and A ll-Sustaining
(3:3). ðº^nøu»]ø Ø»eø : Nay they are living (3:170). o»nôv»ÛöÖ»]ø : (act. part.)
ø ÖôF á$ ]ô : Verily, the
Meaning One Who gives life. oiFç»ÛøÖ»] onôv»ÛöÖø Ô
same God will quicken the dead (30:51). èºn$uø : A serpent; oøâô ]ø^ôÊø
oÃF»iø èºn$uø : And behold it was a serpent running (20:21). èön$uø Ü»âö

ô »ø »] : They are cunning, guileful, malignant and strong, not
neglecting to take revenge. høô^ÏøÂøæø lõ^n$uø ä́eô^jøÒô o»Êô köm»]øø : I saw in his
book slanders and calumnies. èºn$vôiø : A salutation or greeting;
endless or everlasting existence. äô×# Öô lö^n$vôj$Ö]ø : Endless existence
belongs to God or dominion or Kingship or freedom or security
from all evils or salutations and benedictions are God's.
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&fì
[aor. ^.føí»mø inf. noun ðºg»ìø] åü^øføìø : He hid or concealed it ; he kept
it, preserved it, guarded it or took care of it. ðºo»fôìø : A thing that
is hidden or concealed, absent or unseen. ðô^Ûø$ Ö] ðög»ìø : The rain.

ô »ø»] ðög»ìø : The plants or herbage. ðøg»íøÖ»] töôí»mö p»ôÖ$]ø : Who brings
to light what is hidden (27:26).
[aor köfôí»mø inf. noun è÷jøf»ìø and è÷jøf»ìô] åüöÒ»ô køføìø : The mention of him
became hidden i.e. he was or became obscure or of no
reputation. ä́eôùø oÖF]ô æ»]ø äô×# Ö] oÖø]ô æ»]ø äô×# Öô køføì»]ø : He was or became lowly,
humble in heart and submissive to God or lowered, humbled or
abased himself to his Lord or trusted himself to Him. äüÖø køfôí»jöÊø
Ü»ãöeöç»×öÎö : And their hearts may become lowly unto Him (22:55).
Ü»ãôeôùø oÖF]ô ]ç»jöføì»]øæø And they humble themselves before their Lord.
(11:24). k
º fôí»Úö : Still; motionless; (2) one who humbles himself.
àøn»jôfôí»ÛöÖ»]ôùô eøæø : And give glad tidings to the humble (22:35).
[aor. &öföí»mø inf. noun &
º f»ìö or èº$ø^føìø] : It was or became bad; he
was or became corrupt, abominable, wicked, deceitful crafty or
cunning. äüjövøñô]ø k»%øföìø : Its odour was or became bad, foul or
abominable. äüöË»Þø k»%øföìø : His mind became wicked. ^ãøeô &øföìø : He
committed adultery with her. ]÷ÓôÞø ^$Ö]ô tööí»mø ^Ö &øföìø p»ôÖ$]æø : That
which is bad, its vegetation does not come forth but scantily
(7:59). &
º n»fôìø ( áøç»%ön»fôìø = plural) : Bad; corrupt, hated or
abominable; wicked, fornicator or adulterer or slanderer,
impure, foul or filthy; unlawful; nauseous deceitful etc,
loathsome or disgusting etc. 
ô Ë»ß$Ö] &ön»fôìø : Wicked, having heavy
stomach. The plural of &
º n»fôìø is áøç»%ön»fôìø and also &ºföìö and ðö«%øføìö and
its feminine is èº%øn»fôìø which means, a bad, wicked or deceitful
woman or quality or disposition; a bad or culpable action. Ý% ]ö
&ôñô^føíøÖ»] : The mother of bad qualities etc, meaning wine. &öñô^føíøÖ»]ø
also signified those things which the Arabs deemed foul or
filthy or unclean and which they did not eat.The plural of èº%øn»fôìø
ø eôöç»Âö]ø o»Þùô]ô Ü$ ãö×# Ö]ø : I seek
is l
º ^%øn»fôìø and &öñô^føìø. &ôñô^føíøÖ»]æø &ôf»íöÖ»] àøÚô Ô
refuge with Thee, O God from bad thoughts and bad habits. Øö%øÚø
èõ%øn»fôìø éõørøøÒø èõ%øn»fôìø èõÛø×ôÒø : And the case of an evil word is like that
of an evil tree (14:27); &øñô^føíøÖ»] Üöãôn»×øÂø Ýöùô vømö and he makes unlawful
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or forbids the bad things (7:158). &øñô^føíøÖ»] ØöÛøÃ»i$ k»Þø^Òø o»jôÖ$]ø : The city
which practised abominations (21:75). áøç»%ön»fôíøÖ»]æø àøn»%ôn»fôíø×»Öô kö³þ%Fn»fôíøÖ»]ø
kô%Fn»fôíø×»Öô : Bad things are for bad ones and bad ones are for bad
things (24:27).
[aor. öföí»mø or øføìø aor. öföí»mø and öføí»mø or øfôìø aor. öføí»mø inf. noun ]÷f»ìö
and é÷øf»ìô and é÷øf»ìö] ðôo»$ Ö^eô øföìø : He knew or had knowledge of the
things. åüøføìø (aor. öföí»mø ) : He knew it, (syn. with äüÛø×ôÂø) generally,
meaning, with respect to its real or internal state. øføìø (aor. öföí»mø).
He tried, tested or made experiment of the thing. 
ö »ø»] lôøföìø :
The ground abounded with soft soil. 
ø »ø»] øføìø : He ploughed
the land. Ýø^Ãø_$ Ö] øføìø : He put grease to the food. ºf»ìö and ºf»ìô and
ºføìø and éºøf»ìô and éºøf»ìö = knowledge of a thing. ºf»ìö ä́eô o»Öô^Úø : I have
no knowledge of it. ºføìø (plural = º^føì»]ø) : Information; a piece of
information; a notification; intelligence; an announcement;
news; tidings; a piece of news; an account; a narrative; a story;
a tradition of the Holy Prophet; a man's case or state.In
grammar, as correlative of ]1 øjøf»Úö, an enunciative, and as
correlative of Üº»]ô , the predicate of the nonattributive verb áø^Òø
and the like, and of ø^Òø etc. ]÷f»ìö ä́eô ¼»vôiö Ü»Öø^Úø o×FÂø : About things the
knowledge of which thou comprehendest not (18:69). Ü»Óön»iô]F o»×ùô ÃøÖø
õføíøeô ^ãøß»Úôù : Haply I may bring you some information (28:30). »Îø
Ü»Òöô^føì»]ø à»Úô äö×# Ö] ^Þø^øf$Þø : God had already informed us of the facts about
you (9:94). ºn»fôìø: Knowing; having knowledge or possessing
much knowledge with respect to internal things or possessing
knowledge of matters of information or well informed;
possessing knowledge of God by being acquainted with names
and attributes. ]÷n»fôìø ä́eô Ø»òø»Êø : Ask thou then concerning Him one
who knows (25:60); ön»fôíøÖ»]ø is one of the Divine attributes
meaning One Who knows everything perfectly well. Üön»ÓôvøÖ»] çøâöæø
ön»fôíøÖ»] : And He is the Wise, the All Aware (6:19); a lawyer; one
skilled in the law or practical religion; a head or chief; a tiller
of land. áøç»×öÛøÃ»iø ^Ûøeô ºn»fôìø äö×# Ö]æø And Allah knows what you do
(3:154).
[aor. öfôí»mø inf. noun ºf»ìö] ]÷f»ìö øføìø : He made or kneaded and
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baked bread. Ýøç»ÏøÖ»] øføìø : He fed the people with bread. ºf»ìö : A
bread. éºøf»ìö : A cake of bread. ]÷f»ìö o»ô]»ø Ñøç»Êø ØöÛôu»]ø : I am carrying
on my head bread (12:37).
[aor. ¼öfôí»mø inf. noun ¼ºf»ìø] äü_øføìø : He beat him or struck him
vehemently.It is syn. with ¼øf$íøiø. Øøn»×$ Ö] ¼øføìø : He journeyed in the
night without direction. ¼ºf»ìø is said to signify the act of
journeying, of going without a direction or upon what is not the
main road. äü_øf$íøiø æ»]ø áö^_øn»$ Ö] äö_øføìø : The Satan touched him with a
hurt so as to corrupt him or render him insane. äü_øf$íøiø lit, he
struck him or prostrated him and tramped upon him or
prostrated him and sported with him. ØøÏ»ÃøÖ»] ¼øføìø : It disordered
the intellect. èº_øf»ìø : A touch or stroke of insanity or diabolical
possession. 
ôù ÛøÖ»^eô èº_øf»ìø áõ¡Ëöeô : In such a one is a touch of insanity.
ôùÛøÖ»] àøÚô áö^_øn»$ Ö] äö_öf$íøjømø : The Satan has smitten him with insanity
(2:276).
[aor. Øöføí»mø inf. noun Ùº^føìø and Øºføìø] : He was or became, (1)
corrupted, unsound, vitiated or disordered in a absolute sense;
(2) particularly in his reason or intellect. åüömø k»×øfôìø : His hand
became unsound so as to be rendered motionless; or dried up or
became lost or was cut off. áö»vöÖ»] äö×øføìø : Grief rendered him
insane. Ùº^føìø : (1) Corruptness, unsoundness or a vitiated or
disordered state; (2) particularly in reason or intellect; (3) loss
or state of diminution; (4) a state of perdition or destruction or
a thing's going, passing or wasting away or being consumed or
destroyed; (5) fatigue, weariness, distress, embarrassment,
affliction, trouble or difficulty; ä́×ôâ»]ø o×FÂø Ùº^føìø áº¡Êö : Such a one is a
cause of fatigue etc. to his family; (6) a deadly poison. Ü»Òöæ»ö]ø^Úø
÷^føìø ^$Ö]ô : They would have added to you nothing but trouble
(9:47).
[aor. ç»föí»mø inf. noun ]ç÷f»ìø] ö^ß$Ö] kôføìø : The fire became allayed,
subsided, extinguished; or the blazing, or flaming of the fire
ceased. hö»vøÖ»] kôføìø : The war or its intensity became allayed or
appeased. èôÎø^ß$Ö] éö$ uô k»føìø : The irascibility of the she-camel
became allayed. äüföãøÖø ^føìø : The vehemence of his anger became
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assuaged. ]÷n»Ãôø Ü»ãöÞF»ô k»føìø ^Ûø×$ Òö : Every time it (the fire of Hell)
abates We shall increase for them the flame (17:98).
[aor. öjöí»mø and öjôí»mø inf. noun ]÷j»ìø and ]÷ç»jöìö] åüøjøìø : He acted or
behaved towards him with perfidy, treachery or unfaithfulness
or with deceit, guile or circumvention. ôã»ÃøÖ»^eô øjøìø : He was
unfaithful etc., to the covenant. äüöË»Þø l»øjøìø : His stomach became
heavy; or became agitated by a tendency to vomit; became in a
disordered state. º^j$ìø : One who acts or behaves with perfidy or
treachery or with the foulest perfidy; one who acts or behaves
with deceit, guile or circumvention or in a corrupt manner and
does so much or frequently or habitually. õç»ËöÒø õ^j$ìø Ø% Òö ^$Ö]ô : None
but every perfidious and ungrateful person (31:33).
[aor. Üöjôí»mø inf. noun Üºj»ìø and Ýº^jøìô] äôn»×øÂø Üøjøìøæ»]ø ðøo»$ Ö] Üøjøìø : He sealed,
stamped, impressed or imprinted the thing or he put the seal on
it. ðøo»$ Ö] Üøjøìø : He reached the end of the thing. Üºj»ìø and Äºf»ø
signify the impressing of a thing with the engraving of signet
and stamp.The former sometimes means the securing oneself
from a thing and protecting oneself from it; in consideration of
protection by means of sealing upon writings; sometimes it
means the producing of an impression or effect upon a thing
from another thing; in consideration of the impress produced
by the signet, sometimes it is used as relating to the reaching
the end of a thing. Or the primary signification of Üºj»ìø is the act
of covering over a thing.The word also signifies the protecting
ø n»×øÂø Üøjøìø : He
of what is in a writing by means of a seal. äüeø^eø Ô
sealed his door against thee i.e. he turned away from thee or
ø Öø Üøjøìø : He sealed for thee his door i.e. he
avoided thee. äüeø^eø Ô
preferred thee to others. ä́fô×»Îø o×FÂø Üøjøìø : He (God) sealed his heart
i.e. he made his heart or mind to be such as it understood not.
Ü»ãôÃôÛ»ø o×FÂøæø Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø äö×# Ö] Üøjøìø : Allah has set a seal on their hearts
and their ears (2:8). Üºiø^ìø (Khatam) and Üºiô^ìø (Khatim) and Üºj»ìø
(Khatmun) are almost synonymous. Üºiø^ìø (Khatam) means a
signet-ring; a seal or stamp and a mark; the end or lost part or
portion and result and issue of a thing. ^ãøÛôn»iô]çøíøeô Ùö^ÛøÂ»ø »] ^ÛøÞ$]ô :
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Actions are judged by their results. Üºiø^ìø also means the best and
most perfect; embellishment or ornament; the hollow of the
back of the neck; àøn»nùôfôß$Ö] Üøiø^ìøæø äô×# Ö] Ùøç»ö$ à»ÓôÖFæø : But he is the
Messenger of Allah and the seal of the Prophets (33:41). Ýº^jøìô
(inf. noun and a subs.): The first watering of a sown-field; the
clay with which one seals or stamps upon a thing; the hymen;
ø n»Öø]ô k»Ê$ ö : She was
as being the seal of virginity; ^ãøÚô^jøíôeô Ô
conducted as a bride to thee with her seal of virginity; the
furthest part of a valley; the last of a company of men as also
Üºiø^ìø and Üºiô^ìø ; the last portion of anything that is drunk;
º »Úô äüÚö^jøìô : The
admixture; result; the end or last draught. Ô
sealing of it will be with musk; its result shall be the taste of
musk; the last draught shall be in perfume like musk etc.
(83:27). Ýºç»jöí»Úø : Sealed or stamped. Ýºç»jöí»Ú% Ðºn»uôø : Sealed beverage
(83:26).
[aor. % íömø inf. noun ' ìø] 
ø »ø»] $ ìø : He furrowed or he made a
furrow or trench in the ground. ǻôùìø o»Êô ÄøÚ»$ Ö] $ ìø : The tears made
marks upon his cheeks. $ ìø : He or it marked or made a mark or
an impression upon a thing; he cut a thing. ' ìø : The cheek; the
plank of the tºøç»âø ; a side of a track of high ground; an
assembly; a company of men; a rank or class or a race or
generation of men. ô^ß$Ö] àøÚôù ' ìø oFÚø : A generation of men passed
away; a road. ºæ»öì»]ö syn. ' ìø meaning a hole, hollow, cavity, pit
or the like dug or excavated; a deep trench in the ground. èºeø»ø
ø $ ìø »Ãôùøiö ^Öæø
ºæ»öì»]ö : A blow or beating that furrows the skin. Õ
ô^ß$×Öô : And turn not thy cheek away for the people (31:19). ØøjôÎö
ôæ»öì»ö »] hö^vø»]ø : Cursed be the fellows of the Trench (85:5).
[aor. Åöøí»mø inf. noun ^Â÷»ìø and ^Â÷»ìô] äüÂøøìø : He hid or concealed
it; he deceived, deluded, beguiled and outwitted him; he
desired to harm in a way unknown to the latter; he pretended to
him the contrary of what he concealed; or he made him to
relinquish the object that he had in view by pretending to him
some-thing the contrary of what he concealed. ǻôv»qö o»Êô Åøøìø : It
entered its hole in order that it might not be caught. ö_øÛøÖ»] Åøøìø :
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The rain became little. Øöqö$ Ö] Åøøìø : The property or wealth of the
man became little and he refrained from giving. ðöo»$ Ö] Åøøìø :
The thing became corrupt. 
ö Û»$ Ö] kôÂøøìø : The sun set. kôÂøøìø
öç»Úöö »] : The affairs became variable. äüÂøø^ìø : He deceived him
being deceived by him; he strove, endeavoured or desired to
deceive, delude beguile etc. him; he pretended to him
something different from that which was in his mind. Åºô^ìø ºâ»ø :
Deceitful or variable time or fortune. èºÂøô^ìø Ñºç»ö : A varying or
variable market, at one time brisk, at another time dull. Åøø^ìø is
syn. with Åøøìø with this difference that whereas one says of a
man Åøø^ìø when he has not attained his desire and Åøøìø when he
has attained his desire. Ü»ãöøËöÞ»]ø ^$Ö]ô áøç»Âöøí»mø ^Úøæø ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$]æø äø×# Ö] áøç»Âöô^íømö :
They would deceive Allah or those who believe, and they
deceive none but themselves, only they perceive it not (2:10).
äø×# Ö] áøç»Âöô^íømö : They strive, endeavour or desire to deceive Allah;
Ü»ãöÂöô^ìø çøâöæø : And He will punish them for their deception; Åºô^ìø
(act. part.): Deceiver; requiter.
Or áøø^ìø [aor. áöô^íømö inf. noun èºÞøø^íøÚö] äüÞøø^ìø : He became his friend
or secret or private friend; he associated or kept company with
him. èºÞøø^íøÚö also signifies the contracting of the eyes in holding
amatory and enticing talk or conversation with another, the
latter doing the same. áº»ìô ( áº]øì»]ø plural): A friend, or a secret
or private friend; a companion or an associate; an associate
affected with sensual appetency. èômøô^røÖ»] áö»ìô : The friend etc. of
the girl. áõ]øì»]ø p»ôíôj$Úö^Öæø : Not taking secret paramours (5:6). ^Öæø
áõ]øì»]ø lôFíôj$Úö : Nor taking secret paramours (4:26).
[aor. Ùööí»mø inf. noun Ùº»ìø and áº^Ö»ìø and áº^Ö»ìô] äöß»Âøæø ^Þ÷¡Êö Ùøøìø : He
abstained from or gave up or neglected aiding or assisting him
and held back from him. äüÖøøìø means, he left, forsook or
deserted him. Ü»Òöööß»mø p»ôÖ$]]ø à»ÛøÊø Ü»ÓöÖ»öí»m$ á»]ôæø : But if He forsakes
you, then who can help you (3:161). Ùºô^ìø : One who abstains
from, or gives up or neglects the rendering of aid; anyone
leaving, forsaking or deserting; one routed, defeated or put to
flight.It is syn. with Ùºæ»öìø which is also its intensive form,
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meaning one who abstains from or neglects the rendering of aid
or assistance often much; great desert; a mare that moves not
from her place when suffering from the pain of parturition.
Ùºæ»öìø also signified a female that has left, forsaken or deserted
her young ones. Øôq»ùô Ö] Ùöæ»öìø Øºqöø : A man whose leg aids him not
in consequence of weakness or of some evil affection, or of
÷ æ»öìø áô^øÞ»¡ô »Öô àö_Fn»$ Ö] áø^Òøæø : And Satan is man's great
intoxication. 
deserter (25:30). Ùºæ»öí»Úø : Having no aider or helper; deserted;
÷æ»öí»Úø ^Ú÷ç»Úö»Úø øÃö³þÏ»³þjø³þÊø : Thou will sit down disgraced and forsaken
(17:23).
[aor. % íömø and % íômø inf. noun ]÷m»ôìø] ðö^ÛøÖ»]$ ìø : The water murmured,
rumbled or gurgled. Üöñô^ß$Ö] $ ìø : The man who was sleeping
snored. ðö^ßøfôÖ»]$ ìø : The building fell down. Øöqö$ Ö] $ ìø : The man
died. ^ßøn»×øÂø ]æ»% ìø : They came upon us from a place unknown. l»$ ìø
åö^mø^_øìø : His sins fell from him. ]÷qô^ø äô×# Öô $ ìø : He fell down
prostrating himself to God. áô^Îø»¡ø »Öô áøæ»% íômø : They fall down upon
their faces (17:110). ^Ï÷ÃôF oFç»Úö $ ìø : Moses fell down
unconscious (7:144). ðô^Ûø$ Ö] àøÚô $ ìø ^ÛøÞ$^øÓøÊø : He falls, as it were,
from the sky (22:32). Ì
ö Ï»$ Ö] Üöãôn»×øÂø $ íøÊø : The roof fell down upon
them (16:27).
[aor. höøí»mø inf. noun h
º ]øìø] kön»føÖ»] høôìø : The house was or
became in a state of ruin, waste, deserted, desolate or
depopulated. høøìø (aor. hööí»mø ) : He became a thief. høøì»]ø and
hø$ ìø and also høøìø : He reduced to ruin or rendered waste,
deserted, desolate or depopulated, destroyed a house or a
dwelling. Ü»ãôm»ôm»^øeø Ü»ãöiøç»nöeö áøç»eöôí»mö : And they destroyed their houses
with their own hands (59:3). ^ãøeô]øìø o»Êô oÃFøæø : And he seeks to
ruin them (2:115).
[aor. tööí»mø inf. noun tºæ»öìö and tºøí»Úø] : He or it went or got out;
issued, emanated, proceeded, went or departed. Ü»âôô^møô à»Úô ]ç»qöøìø:
They went forth from their homes (2:244). àøÚô ä́Úôç»Îø oÖF]ô tøøíøÊø
hô]øv»ÛôÖ»] : Then he came forth unto his people from the chamber
(19:12). ^ß÷øuø ^q÷øí»Úø tøøìø : It turned out well; he came out in a
befitting manner. õÚ»]ø à»Úô tøøìø : He extricated himself or became
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quit of the affair. ä́ßôm»ô à»Úô tøøìø : He forsook his religion. o×øÂø tøøìø
áô^_ø×»% Ö] : He rebelled against the Sultan. ^q÷øí»Úø äüÖ$ Ø»Ãør»mø äø×# Ö] Ðôj$m$ à»Úøæø :
And he who fears Allah, He will make for him a way out
(65:3). Øõn»fôø à»Úôù tõæ»öìö oÖF]ô Ø»ãøÊø: Is there a way out (40:12). tôæ»öíöÖ»] Ýöç»mø:
The day of Resurrection when the dead will come out of their
graves (50:43). tºô^ìø (act. part.; áøç»qöô^ìø and àøn»qôô^ìø = plural):
Going out or forth; issuing, departing; one who goes or issues
forth or departs. ^ãøß»Úôù tõô^íøeô 
ø n»Öø : He cannot come out of it
(6:123). ô^ß$Ö] àøÚô àøn»qôô^íøeô Ü»âö^Úøæø : And they shall not get out of the
Fire (2:168). tºô^ìø also means exterior or outside of anything.
ô]$ Ö] tøô^ìø köß»Òö : I was outside the house. o' qôô^ìø (plural töô]çøìø) : A
rebel. tøøì»]ø (inf. noun ^q÷]øì»]ô and ^q÷øí»Úö) : äüqøøì»]ø He made or
caused him to go or get out or he put, cast, thrust him or it, out;
expelled, ejected him or it; he took, led, drew or pulled him or
it out; he produced it; he gave it forth; tøøì»]ø also means, he
drew out or forth; he extracted; produced; elicited. o»Êô ^Úø tøøì»]ø
ǻô»ø : He vented that which was in his bosom. ôÚ»ø»] àøÚô äüqøøì»]ø : He
excluded him from participation in the affair. àøÚôù Ü»Óöm»çøeø]ø tøøì»]ø ^ÛøÒø
èôß$røÖ»] : As he turned your parents out of the garden (7:28). äô×# Ö] èøßøm»ô
ǻô^føÃôÖô tøøì»]ø o»jôÖ$] : The good things Allah has produced for His
÷ r»Âô Ü»ãöÖø tøøì»^øÊø : Then he produced for them
servants (7:33). ]÷øqø ¡
a calf (20:89). Ñõ»ô tøøí»Úö o»ßôq»ôì»]øæø : And Thou make me come
forth in a befitting manner or with a good forthcoming (17:81).
Ùôç»ö$ Ö] tô]øì»^ôeô ]ç»Û% âøæø : And who plotted to turn out the Messenger
(9:13). tºôí»Úö (act. part.) and tºøí»Úö (pass. part.). Ü»jöß»Òö ^Ú$ tºôí»Úö äö×# Ö]æø
áøç»ÛöjöÓ»iø : And Allah will bring to light what you concealed
(2:73). àøn»qôøí»Ûöeô ^ãøß»Úôù Ü»âö^Úøæø : And they shall not be ejected from it
(15:49). tº]øìø : A tax or tribute which is taken from the property
of people; an impost; a land tax; the poll-tax paid by the free
non-Muslim subjects of a Muslim government; reward. tº»ìø
means the same.Or tº]øìø signifies specially, a land-tax. Ü»ãö×öòø»iø Ý»]ø
ø eùôø tö]øíøÊø ^q÷»ìø : Or dost thou ask of them any reward.But
ºn»ìø Ô
ø Öø ØöÃør»Þø Ø»ãøÊø :
the reward of thy Lord is best (23:73). ^q÷»ìø Ô
Should we then pay thee tribute (18:95).

Ùºø»ìø Mustared-seed. Ùõø»ìø à»Úôù èõf$uø Ùø^Ïø%»Úô : The weight of a grain of
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mustard seed (31:17).
[aor. 
ö öí»mø and 
ö ôí»mø inf. noun 
º »ìø] Øøí»ß$Ö] 
ø øìø : He computed
by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees. 
ø øìø
(aor. 
ö öí»mø ) : He lied; said what was untrue. 
ø øì»]ø æ»]ø 
ø $ íøiø : He
forged a lie. äôn»Êô 
ø øìø : He spoke of him or it, by conjecture.

º »ìø is computing the quantity by opinion, not by
knowledge.It also signifies speaking by conjecture. 
ø ôìø : He
was hungry and cold. 
º ô^ìø and 
º ]$ ìø (plural áøç»ö]$ ìø) : One
who computes by conjecture the quantity of the fruit upon
palm-tree; a liar. áøç»ööí»mø ^$Ö]ô Ü»âö á»]ô : They do nothing but lie
(6:117).They do nothing but guess (10:67). áøç»ö]$ íøÖ»] ØøjôÎö :
Cursed be the liars (51:11).

Ýºç»ö»ìö from Üøø»ìø [aor. Üöô»íømö inf. noun è÷Ûøø»ìø] which means, he struck
his nose. Ýºç»ö»ìö : The nose or the fore-part thereof or a large or
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elevated nose; a snout; a spout; the pointed toe of a boot; the
point of a sword; Ýôç»ÏøÖ»] Üön»ô]øìø : The chiefs of the people; wine or
wine that quickly intoxicates. Ýôç»ö»íöÖ»] o×øÂø äüÛöôßøø : We will brand
him on the snout (68:17).
[aor. Ñööí»mø and Ñöôí»mø inf. noun Ñº»ìø] äü³þÎøøìø : He made a hole in it,
perforated it, pierced it, bored it. høç»%$Ö] Ñøøìø :He rent or tore the
garment. ^ãøÎøøìø èôßøn»Ëô$ Ö] oÊô ^føÒôø ]ø]ô oj#uø : He made a hole in the boat
once they boarded it (18:72). 
ø »ø »] Ñøøìø : He cut through (i.e.
traversed or crossed by journeying) the earth so as to reach the
furthest part thereof; he rent or tore it. xöm»ôùÖ] kôÎøøìø : The wind
passed away and blew. høôÓøÖ»] Ñøøìø : He forged or feigned the lie.
lõ^ßøeøæø àøn»ßôeø äüÖø ]ç»Îöøìøæø : And they have feigned Him to have or they
have falsely attributed to Him, sons and daughters (6:101). Ñøøìø
also means he lied; he told a lie. Ñøôìø : He became confounded
or perplexed; he was rough in doing a thing; he was foolish or
ø Þ$]ô : Thou shall not reach the ends of
ignorant. 
ø »ø»] Ñøôí»iø à»Öø Ô
the earth; thou shall not traverse the earth in length and
breadth; thou shall not make a hole in the earth by vehement
treading; thou shall not rend the earth.
[aor. áööí»mø inf. noun ^Þ÷»ìø] Ùø^ÛøÖ»] áøøìø : He deposited, stored, kept,
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preserved or guarded the property in a èºÞø]øìô i.e. store-room. áøøìø
$ ôùÖ] : He concealed the secret. áø^ø×ùô Ö] áøøìø : He withheld the
tongue; he prohibited it (the tongue) from speaking. Üöv»×$ Ö] áøøìø :
The flesh began to stink, gave bad odour. èºßøm»ôìø (plural àöñô]øìø) :
A treasure; wealth or property kept or guarded, preserved in a
èºÞø]øìô i.e. a repository; magazine; a store room. p»ôß»Âô Ü»ÓöÖø Ùöç»Îö]ø ^Ö
äô×# Ö] àöñô?]øìø : I do not say to you that I possess the treasures of
Allah (6:51). áºô^ìø (plural áøç»Þöô^ìø or àøn»Þôô^ìø and èºÞøøìø) : A treasurer;
one who reposits, keeps, preserves, lays up, stores the property.
àøn»Þôô^íøeô äüÖø Ü»jöÞ»]ø ^Úøæø : You are not the ones to store it up (15:23); a
keeper or guardian of Hell or Paradise. ^ãøjöÞøøìø Ü»ãöÖø Ùø^Îøæø : And its
keepers will say to them (39:74). áºô^ìø also means, the tongue.
[aor. pFí»mø inf. noun pº»ìô] : He was or became base, abased,
abject, vile, despicable or ignominious; he fell into trial or
affliction and evil that exposed him to disgrace and thereby
became base, despicable, etc.; he was or became disgraced and
was confounded by reason of disgrace; he was or became
moved or affected with shame. pFí»Þøæø Ù$ ôÞ$ á»]ø Øôf»Îø à»Úô : Before we
were humbled and disgraced (20:135). åö]øì»]ø : He (God) abased
him; or rendered him base, vile, despicable etc; He disgraced
him or put him to shame; He made him to be ashamed of
himself; He compelled him to admit a proof whereby He
disgraced him. äüjøm»øì»]ø »ÏøÊø ø^ß$Ö] Øôìô»iö à»Úø : Whomsoever Thou causest
to enter the Fire, him Thou hast surely disgraced (3:193). ^Öæø
èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø ^Þøôí»iö : And Thou disgrace us not on the Day of
Resurrection (3:195). pº»ìô : Disgrace or ignominy; a state of
abasement, ignominy of which one is ashamed. pº»ìô ^nøÞ»% Ö] oÊô Ü»ãöÖø:
For them is disgrace (2:115). p»ôí»ÛöÖ»]ø : He who disgraces,
renders vile, ignominious, base etc. àøm»ôÊô^ÓøÖ»] pôí»Úö äø×# Ö] á$ ]øæø : And
Allah will humiliate the disbelievers (9:2). pFì»]ø : More
disgracing or more humiliating or degrading. pFì»]ø éôøìôF »] hö]øÃøÖøæø :
The punishment of the Hereafter is more degrading (41:17).
èºmøôí»Úö ( lº^møôí»Úö plural) : A bad, evil action, habit etc.
[aor. ^.øí»mø also o* ôìø] : He was or became vile and despised and
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hated. gø×»ÓøÖ»] Øöqö$ Ö] ^øøìø : The man drove away the dog; he chid
ø n»Öø]ô ^,øì»]ô : Go thou away; or go thou away from me.
him. Ô
áøç»Ûö×ôùÓøiö ^Öæø ^ãøn»Êô ]æ»©öøì»]ô : Away with you, despised therein, and
speak not to Me (23:109). öøføÖ»] ^*øìø : The eye-sight became
ø n»Öø]ô g»×ôÏøß»mø : (áøç»òöô^ìø and àøn»òôô^ìø =
dazzled or confused. ^ò÷ô^ìø öøføÖ»] Ô
plural) : Thy sight will return to thee confused. o1 ô^ìø of which
the plural is àøn»òôô^ìø means, when applied to a dog or swine:
Driven away, repelled and not suffered to come near men;
hence contemplible, despicable, vile or abject. When applied to
sight it means, dazzled or confused and dim. Its plural which is
used about rational beings, is áøç»òöô^ìø and àøn»òôô^ìø. é÷øøÎô ]ç»Þöç»Òö Ü»ãöÖø ^ßø×»ÏöÊø
àøn»òôô^ìø : We said to them, be ye apes despised (2:66).The word
used with regard to animals is èºòøô^ìø.
[aor. öøí»mø inf. noun áº]ø»ìö and éºø^øìø and º^øìø and º»ìö] : He
erred; went astray; he was or became lost; he perished; or he
died; he suffered loss; he was deceived, cheated or beguiled; he
experienced that he was a loser. ä́iôø^røiô o»Êô øôìø : He suffered a
loss or he was deceived in his traffic or äü³þiöø^røiô l»øôìø. It is said
that øôìø is never used otherwise than intransitively as in the
above examples and in the Holy Qur'an also. ]ç»×öjøÎø àøm»ôÖ$] øôìø »Îø
Ü»âöø^Öæ»]ø : Indeed losers are those who kill their children (6:141)
etc. But äüÖø^Úøøôìø and äü×øÏ»Âø øôìø is also used transitively which
means, he lost his intellect or he lost his property but in such
cases preposition o»Êô is considered to be understood and the
sentences are in reality ä́Öô^Úø o»Êô øôìø and ä́×ôÏ»Âø o»Êô øôìø and similarly
in the verse Ü»ãöøËöÞ»]ø ]æ»öôìø àøm»ôÖ$]ø (6:13) and thus the verse is
translated as "they who suffered with regard to themselves
which is equal to they themselves suffered" and also in the
verse éôøìôF »]æø ^nøÞ»% Ö] øôìø which means, he suffered a loss with
regard to this life and the Next (22:12).They who insist that
øôìøis always used intransitively translate the verse ]æ»öôìø àøm»ôÖ$]ø
Ü»ãöøËöÞ»]øas Ü»ãöøËöÞ»]ø ]æ»öøìøæø ]æ»öôìø àøm»ôÖ$]ø i.e. those who suffered and
caused their souls to suffer ( ]æ»öøìø being transitive) and say that
for the sake of convenience and brevity the expression has been
used as Ü»ãöøËöÞ»]ø ]æ»öôìø àøm»ôÖ$]ø which is translated as those who ruin
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their souls (6:13). But others think that øôìø in this verse is
used as transitively in the sense of øøìø which is definitely and
always used as transitively. åüøøì»]ø and åüøøìø : He made him to
lose or suffer loss. Øöqö$ Ö] øøì»]ø : He fell into loss. áø]øn»ÛôÖ»] øøì»]ø : He
gave loss in weighing or he weighed less. áø]øn»ÛôÖ»] ]æöôí»iö^Öæø : And
fall not short of the measure (55:10). áøæ»öôí»mö Ü»âöç»Þöøæ$ æ»]ø : Or they
weigh to them, they give less (83:4). àøm»ôôí»Úö (act. part.): Those
who give less. àøm»ôôí»ÛöÖ»] àøÚô ]ç»Þöç»Óöiø ^Ö æø : And be not of those who
give less (26:182). º»ìö : Ruin; damage; state of loss; according
to some, punishment for sins. õ»ìö o»ËôÖø áø^øÞ»ô »] á$ ]ô : Indeed man is
in a state of loss or will suffer the punishment of his sins
(103:3). ]÷»ìö ^âøôÚ»]ø èöføÎô^Âø áø^Òøæø : And the end of its affair was ruin
(65:10). áº]ø»ìö : Loss or the state of loss or diminution; the
state of being deceived, checked etc; the state of becoming lost,
of perishing or of dying; error or deviation from the right way.
ø ÖôF : That is an evident loss (22:12). éºø^øìø :
àön»fôÛöÖ»] áö]ø»íöÖ»]çøâö Ô
Error or deviation from the right way; perdition; death;
baseness, meanness or ignobleness; perfidy. ^$Ö]ô àøn»ÛôÖô^¿$ Ö] öm»ômø ^Öæø
]÷^øìø : It only adds to the loss and ruin of the wrong doers
(17:83). ºn»ôí»iø (inf. noun from ø$ ìø). åüø$ ìø means, he or it
destroyed him; caused him to perish; he attributed to him loss.
ºn»ôí»iø means, loss, destruction or perdition. õn»ôí»iø øn»Æø o»ßôÞøæ»öm»ôiø ^ÛøÊø:
You will only add to my destruction (11:64). áøæ»öô^ìø and àøm»ôô^ìø
(act. part. plural of ºô^ìø) ; ºô^ìø : Losing or suffering loss; one
who has lost his property; one who perishes; errs or loses his
way; erring or losing the right way or becoming lost; perishing
or dying. áøæ»öô^íøÖ$ ]÷]ô «³þÞ$]ô : Then we shall indeed be losers (12:15).
àøm»ôô^íøÖ»] àøÚô éôøìôF »] oÊô çøâöæø : And in the next world he will be of the
losers (3:86). éºøô^ìø (feminine of ºô^ìø). éºøô^ìø éºø^røiô : Losing
ø ×»iô : Then that indeed would be a losing
traffic; éºøô^ìø éº$ Òø ]÷]ô Ô
return (79:13). öøì»]ø ( áøæ»öøì»]ø and àøm»ôøì»]ø plural) : The greatest
sufferer or loser; he who suffers the greatest loss. Üöâö éôøìôF »] oÊô Ü»âö
áøæ»öøì»ø »] : They shall be the greatest losers in the Hereafter
(27:6). àøm»ôøì»ø »] Üöâö^ßø×»ÃørøÊø : And We made them the worst losers
(21:71).
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[aor. Ìöôíûmø inf. noun Ì
º »ìø and Íºç»öìö] áö^ÓøÛøÖ»] Ìøøìø : The house
sank and went into the earth with what was upon it. 
ö »ø »] kôËøøìø
or k»ËøøíøÞ»]ô : The ground sank into the earth. Ì
ø øíøÞ»]ô æ»]ø öÛøÏøÖ»] Ìøøìø
öÛøÏøÖ»] ÌøøÓøÞ»]ô æ»]ø öÛøÏøÖ»] : The moon suffered eclipse or lost its light or
part of its light. àön»ÃøÖ»] kôËøøìø : The eye sank. ÌöÏ»$ Ö] Ìøøìø : The
roof fell. Øöqö$ Ö] Ìøøìø : The man became emaciated or lean. Ìøôìö

ô »ø»^eô : He or it sank into the earth and became swallowed by
it. 
ø »ø»] Üöãôeô äö×# Ö] Ìøøìø : God made them to disappear in the earth
or made the earth to sink with them and swallow them. kôËøôìö
k»ËøôÒö æ»]ø öÛ»$ Ö]: The sun suffered eclipse.In the common
conventional language Íöç»öÓöÖ»]ø is the partial loss of the light of
the sun and Íöç»öíöÖ»]ø is the total loss of the light thereof; or
conversely Íöç»öíöÖ»]ø is the partial loss of the light of the sun and
Íöç»öÓöÖ»]ø is the total loss thereof.In the Traditions the word
Íöç»öíöÖ»]ø generally occurs as in the well-known saying of the
Holy Prophet, ä́iô^nøvøÖô æ»]ø õuø]ø lôç»ÛøÖô áô^Ëøôí»mø^Ö øÛøÏøÖ»]æø 
ø Û»$ Ö] á$ ]ô : Verily,
the sun and the moon do not suffer eclipse for the death of any
one or for his life. öÛøÏøÖ»] Ìøøìøæø : And the moon is eclipsed
(75:9). 
ø »ø»] åôô]øeôæø ä́eô ^ßøË»øíøÊø : Then We caused the earth to
swallow him up and his dwelling (28:82).

gøøìø [aor. göôíûmø inf. noun

gº»ìø] : He picked out or selected a thing.

Ìøn»$ Ö] gøøìø : He polished the sword; he forged a sword without
perfecting it. g
º øìø ( gºöìö plural) : Thick wood. gºôìø Ùº^Úø: Cattle
that are emaciated. éºøß$øÚ% g
º öìö Ü»ãöÞ$^øÒø : As though they were

Äøøìø

blocks of wood, propped up (63:5).

[aor. Äöøíûmø inf. noun Åºç»öìö] äüÖø Äøøìø : He was or became lowly,
humble or submissive to him. ǻôøføeô Äøøìø : He lowered his eye.
åüöøeø Äøøìø : His eye became contracted; löç»$ Ö] Äøøìø : The voice
became still. 
ö Û»$ Ö] kôÃøøìø : The sun became eclipsed or was
about to set. ÑöøçøÖ»] Äøøìø : The leaves withered. 
ö »ø»] kôÃøøìø : The
earth dried up, not being rained upon. ä́iô¡ø o»Êô Äøøìø : He feared
or was humble in his Prayer. àôÛFu»$ ×Öô lö]çø»ø »] kôÃøøìøæø : And all
voices shall be hushed before the Gracious God (20:109). Äºô^ìø
( áøç»Ãöô^ìø and Äº$ ìö and àøn»Ãôô^ìø plural and act. part.): Lowly,
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humble or submissive and still or so in the voice and in the
eyes; the latter also signifying men lowering, humbling or
abasing themselves; or constraining themselves to be lowly,
humble or submissive; or to be so in voice or in the eyes; or
casting their eyes towards the ground, and lowering their
voices. ^Ã÷ô^ìø äüjøm»]øøÖø : thou wouldst certainly have seen it humbled
(59:22) áøç»Ãöô^ìø Ü»ãôiô¡ø o»Êô Ü»âö àøm»ôÖ$]ø : Those who are humble in their
Prayers (23: 3). àøn»Ãôô^ìø ^ßøÖø ]ç»Þö^Òøæø : And they humbled themselves
before Us (21:91). Äº$ ìö (plural of Äºô^ìø). Ü»âöö^øe»]ø ^Ã÷$ ìö : The eyes
ø Þ$]ô
being cast down (54:8). èºÃøô^ìø (feminine of Äºô^ìø). 
ø »ø»] pøiø Ô
º »]ø :
è÷Ãøô^ìø : Thou seest the earth withered (41:40). èºÃøô^ìø 
Signifying earth dried up and containing no herbage or green
herbage or low or depressed and still. èºÃøô^ìøõòôÚøç»m$ åºç»qöæö : Some
faces on that day will be down cast (88:3). èºÃøô^ìø ^âøö^øe»]ø : And
their eyes will be cast down (79:10).The plural of èºÃøô^ìø is
lº^Ãøô^ìø. kô³þÃFôíFÖ»]æø àøn»ÃôôíFÖ»]æø : Those who are humble and humble
women (33:36). Åºç»öìö (inf. noun) : Humility; fear; lowering or
abasing oneself. ^Â÷ç»öìö Ü»âööm»ômøæø : And it increases humility in
them (17:110).
[aor. oFí»mø inf. noun èºnø»ìø] äünøôìø : He feared him or it; he
dreaded or feared him with reverence, veneration, respect,
honour or awe. äöß»Úô oøôìø : He feared or dreaded what might
happen to him from him or it. èºnø»ìø also signifies hope. kön»ôìø
sometimes means köÛ»×ôÂø (I knew).

õÛ$ vøÚö oùô fôß$Ö] ÄøÚø áø^ßørôÖ»] àøÓøø


$ ìø

pFãöÖ»] Äøfôiø à»Úø á$ ^øeô kön»ôìø »ÏøÖøæø

And I certainly knew that he who follows the right direction
shall dwell in the gardens of Paradise with the Holy Prophet
Muhammad, or the meaning may be "I hope" according to
some. ]÷Ë»Òöæ$ ^Þ÷^nøÇ»ö ^ÛøãöÏøâô»m% á»]ø ^ßøn»ôíøÊø : And we feared that he would
cause them trouble (18:81). gôn»ÇøÖ»^eô àøÛFu»$ Ö] oøôìøæø : And fear the
Gracious God in secret (36:12). oFí»mø æ»]ø öÒ$ øjømø äü×$ ÃøÖø : Possibly he
might heed or fear (20:45). áøç»ÏöËô»Úö ä́jônø»ìø à»Úôù Ü»âöæø : And they act
cautiously for fear of Him (21:29).
[aor. 
% íömø inf. noun èºn$ôç»öìö and 
' ìø] ðôo»$ Ö^eô ^Þ÷¡Êö 
$ jøì»]ô æ»]ø 
$ ìø :
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He distinguished him over others by the thing; he assigned the
thing to him alone or exclusively of others; ôùçöÖ»^eô äü$ ìø : He
distinguished him by love. ]øÓøeô äü$ ìø : He gave him such a thing
in large quantity. ä́ôË»ßøÖô äü$ jøì»]ô æ»]ø äü$ ìø : He appropriated or took or
chose him or it particularly for himself. äü$ jøì»]ô also means, he
treated him with partiality. äüÖø äü$ jøì»]ô : It particularly belonged to
him. 
$ ìø (inf. noun èºø^øìø) : He was or became poor; in a state
of poverty. ðö«øm$ à»Úø ä́jôÛøu»øeô 
% jøí»mø äö×# Ö]æø : And Allah chooses for His
mercy whomsoever He pleases (2:106). Ü»Óöß»Úô ]ç»Ûö×ø¾ø àøm»ôÖ$] à$ føn»ôiö^Ö
è÷$ «ìø : Will not smite exclusively those who have done wrong
(8:26). èºø^øìø : An interstice or hole in a door and sieve, etc.; a
cloud or clouds; poverty, need; straitness or difficulty; an evil
state of condition; thirst; hunger. Ü»ãôeô áø^Òøç»Öøæø Ü»ãôôËöÞ»]ø o×FÂø áøæ»ö$ôç, mö
èºø^øìø : But they prefer to themselves even though poverty be
their own lot (59:10). 
' ^ìø (syn. with èº$ ^ìø and plural 
% ]çøìø) :
Choice, select. ô^ß$Ö] 
% ]çøìø : The distinguished people.

Ìøøìø [aor. Ìöôíûmø inf. noun

Üøôìø

Ìº»ìø] ØøÃ»ß$Ö] Ìøøìø : He patched a sole; he

mended it by sewing on another piece; he made anything
double, putting one piece upon another; he faced it. ÑøøçøÖ»] Ìøøìø
ä́Þôøeø o×FÂø : He covered his body by sticking the leaves together,
one to another; Ìøøìø also means, he lied. à»Úô ^Ûøãôn»×øÂø áô^Ëøôí»mø ^ÏøËôøæø
èôß$røÖ»] Ñôøæ$ : And they covered themselves with the leaves of the
garden (7:23).
[aor. Üöøíûmø inf. noun Üº»ìø] : He contended in an altercation,
disputed or litigated in a valid manner. äüÛøø^ìø (inf. noun èºÛøø^íøÚö
and Ýº^øìô) : He contended with him in an altercation, disputed
or litigated with him. äüjöÛ»ôíøÊø äüjöÛ»ø^ìø : I contended with him in
an altercation or I disputed or litigated with him and overcame
him in dispute or litigation. (inf. noun of äüjöÛ»øìø is Üº»ìø). ]ç»Ûöøjøì»]ô
(aor. áøç»Ûöôjøí»mø is equal to áøç»Ûöôùíômø) or ]ç»Ûöø^íøiø : They disputed or
litigated with one another . äôn»Öø]ô ^Ûøøjøì»]ô : They applied to him for
the decision of a case, each of them claiming the right. áô]øâF
Ü»ãôeùôø o»Êô ]ç»Ûöøjøì»] áô^Ûø»ìø : These two are two opponents who
contend concerning their Lord (22:20). Ýöç»ÏøÖ»] Üøø^íøiø : The people
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contended and disputed. áøç»Ûöôjøí»mø »]ô o×FÂ»ø »] ¡ôøÛøÖ»^eô Üõ×»Âô à»Úô oøÖô áø^Òø^Úø : I
had no knowledge of the Exalted Assembly when they
discussed it or disputed among themselves (38:70). Ü»âö æø Ü»âööìö^»iø
áøç»Ûöôùíômø : Which will overtake them while they are disputing
ø ÖôF á$ ]ô : Surely, this is a fact, the
(36:50). ô^ß$Ö] Øôâ»]ø Üöö^íøiø Ð' vøÖø Ô
wrangling of the dwellers of the Fire (38:65). Üºn»ôìø and Üº»ìø :
ø ³þiF]ø Ø»âø
An adversary in dispute; litigant; an antagonist. ]ç. føÞø Ô
Üô»íøÖ»] : Hath the story of the litigants come to thee (38:22). Üº»ìø
is used alike as masculine and feminine and singular and plural
because it is originally an inf. noun but it has also the dual
form áô^Ûø»ìø. Ü»ãôeùôø o»Êô ]ç»Ûöøjøì»] áô^Ûø»ìø áô]øâF : Those are two disputants
who have disputed concerning their Lord (22:20) and the plural
is Ýºç»öìö and Ýº^øìô, or this may be plural of Üº»ìø but the plural of
Üºôìø is also áøç»Ûöôìø and Ýº^øì»]ø. áøç»Ûöôìø Ýºç»Îø Ü»âö Ø»eø : Nay but they are
a contentious people (43:59) àºn»fôÚ% Üºn»ôìø çøâö ]ø^ôÊø : Yet lo! he is an
open quarreler (36:78). Ýº^øìô is the plural of Üº»ìø meaning
disputants, litigants; adversaries; opponents. Ýô^øíôÖ»] % Öö]øçøâöæø : He is
the most rigid of opponents (2:205).
[aor. öôíûmø inf. noun º»ìø] : He broke wood or a branch or twig
or a soft thing so that its parts did not separate; he bent without
breaking wood or a branch or twig. ørø$ Ö] øøìø : He cut off or
removed the thorns of the trees; he ate vehemently. ºç»öí»Úø : A
tree having its thorns removed; thornless tree; it also means, a
tree having the branches bent by reason of the abundance of the
fruit.It is syn. with ºøìø which means, lacking power to rise
from langour of the body, and pain with laziness. õç»öí»Ú$ õ»ô o»Êô :
Amidst thornless lote-trees (56:29).
[aor. öøíûmø inf. noun º»ìø] and $ øì»]ô : [a colour or seed produce]
was or became green; he (a camel or horse) was or became of a
dark or dust-colour; he (a man) or it (a thing) was or became of
a tawny or brownish colour; or of a blackish hue inclining to
green; or black; or intensely black. Øön»×$ Ö] $ øì»]ô : The night
became dark and black. $ øì»]ô said of seed-produce, it was or
became soft or tender. é÷$ øí»Úö 
ö »ø»] xöfô»jöÊø : And the earth
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becomes green (22:64). öøì»]ø : Green; verdant; of dark colour;
black; fresh; vigorous; of tawny or brownish colour; of a
blackish hue inclining to green. ðö]ø»ìø (feminine); ðö]ø»ìø éºørøø :
A green and fresh juicy tree. öøì»]ø h' ^ø : A young man whose
hair has begun to grow upon the sides of his face. ôrø$ Ö] àøÚô
]÷^Þø ôøì»ø»] : Fire out of the green tree (36:81). ]÷»ìö ^e÷^nø$ô áøç»öfø×»mø :
They will wear green garments (18:32). º»ìö is the plural
of öøì»]ø. ºôìø : A place or land having much verdure; what is
green; seed-produce; goodly green herbage or foliage. äöß»Úô ^ßøq»øì»^øÊø
]÷ôìø: We bring forth the green blade or foliage (6:100).
[aor. Äöøíûmø inf. noun Åºç»öìö] äüÖø Äøøìø : (1) He was or became
lowly, humble or submissive to him. Åºç»öìö is nearly the same
as Åºç»öìö except that the latter is mostly used in relation to the
voice or the eyes but the former is used as meaning "in the
neck" or "in the body"; (2) he was or became still or
submissive; (3) his speech was soft to a woman. ä́Úô¡Óøeô ^ãøÖø Äøøìø
äüÖø k»Ãøøìøæø : He was soft to her in speech and she was soft to him.
Äøøìø also means, he had a natural stooping of the neck. Äºô^ìø
(act. part.): One who is humble, lowly or submissive; (àøn»Ãôô^ìø or
áøç»Ãöô^ìø or Äº$ ìö are plurals). Üör»ß$Ö] kôÃøøìø : The star inclined to
the place of setting. äüÃøøìø : He or it rendered him still. k»×$ ¿øÊø
àøn»Ãôô^ìø ^ãøÖø Ü»ãöÎö^ßøÂ»]ø : So that their necks will remain bowed before
it (26:5). hô^ÎøôùÖ] Äö$ ìö Ýºç»Îø : A people very submissive in the necks.
Äº$ ìö (and áøç»Ãöô^ìø and àøn»Ãôô^ìø are plurals) plural of Äºô^ìø and
èºÃøô^ìø and is applied to both men and women, meaning who are
soft in speech. Ùôç»ÏøÖ»^eô àøÃ»øí»iø ¡Êø : So you be not soft of speech
(33:33).
[aor. ¼% íömø inf. noun ¼' ìø] Üô×øÏøÖ»^eô ¼$ ìø : He wrote with the pen. o×øÂø ¼$ ìø

ô »ø»] : He made a mark or line upon the ground. Ìôn»$ Ö^eô äü_$ ìø
àôn»Ëø»Þô : He cut him into two halves with the sword. äü_% íöiø ^Öæø
ø ßôn»Ûônøeô : Nor didst thou write it with thy right hand (29:49).
Ô
[aor. ^._øíûmø inf. noun ðº^_øìø] : He did wrong; or committed a
mistake or an error intentionally or unintentionally. o* _ôìø [aor.
¼% íömø inf. noun ðº¼»ìô and éº^*_»ìô] : He committed a sin, a crime or
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an act of disobedience for which he deserved punishment; or he
committed a fault or an offence or an act of disobedience (in an
absolute sense); or he committed a fault or an act of
disobedience intentionally. o* _ôìø is also syn. with ^*_øì»]ø but
according to some whereas o* _ôìø means, he committed a fault in
religion, ^*_øì»]ø means he did wrong intentionally or otherwise.
^*_øì»]ø also means, he did wrong, meaning to do right. They say
äüjøÃ»ßøø ^Ûøeô køò»_ôìø : Thou didst wrong in that which thou didst
unintentionally and äüjøÃ»ßøø^Úø lø^»_øì»]ø : Thou didst wrong in that
which thou didst intentionally. Ðøm»ô_$ Ö] ^*_øì»]ø : He deviated from the
way. 
ø øÇøÖ»] oÚô]$ Ö] ^*_øì»]ø : The archer missed the mark. Ü»iö^»_øì»]ø ^Ûøn»Êô :
Any mistake you unintentionally make (33:6). ^Þø^»_øì»]ø æ»]ø ^ßøn»ôÞ$ á»]ô : If
we forget or fall into error (2:287). ^1 _»ìô : Intentional mistake; a
sin; a crime; an act of disobedience for which one deserves
punishment. ^/_»ìô áø^Òø Ü»ãö×øj»Îø á$ ]ô : Surely, the killing of them is a
great sin (17:32). ^º_øìø : A mistake; an error.It signifies an
unintentional fault or offence or disobedience. ^/_øìø ^$Ö]ô ^ß÷Úô©»Úö ØøjöÏ»m$ á»]ø:
To kill a believer unless it be by mistake (4:93). èºòøn»_ôìø like ðº¼»ìô:
A fault; an offence, or an act of disobedience or such as is
intentional; a sin or a crime or an act of disobedience for which
one deserves punishment. (^mø^_øìø and l
º ^òøn»_ôìø are plurals); èºòøn»_ôìø is
also used as plural. è÷òøn»_ôìø g»ôÓ»m$ à»Úøæø : And whoso commits a sin
(4:113). o»jôòøn»_ôìø o»ÖôøËôÇ»m$ á»]ø : That He (God) Will forgive me my
faults (26:83). Ü»ÓöjôòFn»_ôìø : We will forgive you your sins (7:162).
^Þø^mø^_øìø ^ßøÖøøËôÇ»nøÖô : That He may forgive us our sins (20:74). o1 ô^ìø
(act. part.) is singular and plural is áøç»òöô^ìø and àøn»òôô^ìø. ^ß$Òö á»]ôæø
àøn»òôô^íøÖø : And we are indeed sinners (12:92). áøç»òöô^íøÖ»] ^$Ö]ô äü×öÒö^»mø^Ö :
Which only the sinners eat (69:38). èºòøô^ìø (feminine of o1 ô^ìø).
èõòøô^ìø èõeøô^Òø èõnøô^Þø : The lying, sinful forelock (96:17); lö^ÓøËôiø ©»ÛöÖ»]æø
èôòøô^íøÖ»^eô : The overthrown cities committed sins (69:10).
[aor. gö_öíûmø inf. noun èºfø_»ìö] è÷fø_»ìö gø_øìø : He delivered a sermon,
exhortation or admonition. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø æ»]ø Ýøç»ÏøÖ»] gø_øìø : He delivered a
sermon to the people. gø_öìø ( gø_øìø (inf. noun èºeø^_øìø) : He became
a public speaker. éø]ø»ÛøÖ»] gø_øìø : He asked or demanded the woman
in marriage. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø éø]ø»ÛøÖ»] gø_øìø : He demanded of the people the
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woman in marriage. äüføø^ìø (h
º ^_øìô and èºføø^íøÚö) : He talked, spoke,
conversed or discoursed with him; he spoke, etc. to him, face to
face; he consulted with him. áøç»×öâô^røÖ»] Üöãöføø^ìø ]ø]ôæø : When the
foolish ones address them (25:64). h
º ^_øìô (and èºføø^íøÚö) is inf.
noun from gøø^ìø and means address; speech; entering into talk
with a person. ^e÷^_øìô äöß»Úô áøç»Óö×ôÛ»mø^Ö : They will not have the power to
address Him (78: 38). hô^_øíôÖ»] oÊô o»Þô$ Âøæø: And he has been
overbearing to me in speech or his address (38:24). hô^_øíôÖ»] Øö»Êø:
The deciding of a case or passing sentence or judging with
evident proof or demonstration; or by testimony confirmed by
oath; or deciding between truth and falsehood and
distinguishing between just and unjust judgment; or
understanding, intelligence, sagacity or knowledge in judging
or passing sentence. hô^_øíôÖ»] Øø»Êøæø èøÛøÓ»vôÖ»] åö^ßøn»iø]Fæø : And We gave him
wisdom and decisive judgment (38:21). g
º _»ìø : A thing; an
affair of a business, small or great that one seeks or desires to
do or may be a subject of discourse; a great thing or affair; or a
thing or affair that is disliked; an event; an affliction; a
calamity; a state or condition; the cause of a thing. ºn»ômø g
º _»ìø
and Øºn»×ôqø g
º _»ìø : An unimportant or an important affair. o»ô^Ïømö çøâö
ôâ»$ Ö] høç»_öìö: He struggles against the afflictions or calamities of
ø fö_»ìø^Úø : What is the thing or business that thou seek to
time. Ô
do; what is the cause of thy coming. áøç»×öø»ÛöÖ»] ^ãøm%]ø Ü»Óöfö_»ìø^Úø : What
is the cause of your coming; what is your business, O ye
Messengers (15: 58). Ìøöç»mö à$ i%»æø]ø »]ô à$ Óöfö_»ìø^Úø : What happened
when you sought to seduce Joseph; or what was the matter with
you; or what was your object (12:52). g
º _»ìô : A man who asks
in marriage; also a woman asked in marriage and so èºfø_»ìô which
also means, asking the hand of a woman in marriage; betrothal;
a proposal of marriage. äüjöfø_»ìôæ»]ø äüfö_»ìô oøâô : She is the woman asked
in marriage by him. ^ãøfö_»ìô çøâö : He is her asker in marriage. ^Ûøn»Êô
ðô«øßùôÖ] èôfø_»ìô à»Úô ä́eô Ü»jö»$ Âø : That you speak indirectly in the asking of
such woman in marriage; or concerning your troth with such
woman; or regarding a proposal of marriage (2:236). g
º n»_ôìø :
Public speaker. èºfø_»ìö : Public speech or sermon. èºeø^_øìô : The
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office of a speaker of a mosque.
[aor. Ìö_øíûmø inf. noun Ì
º _»ìø] äüËø_ôìø and äüËø_$ íøiø : He seized it; or
took it or carried it off by force; or he did it quickly; he
snatched it away. øøføÖ»] Ì
ø _ôìø : It took away the sight. Ñö»føÖ»] ö^Óømø
Ü»âöø^øe»]ø Ìö_øí»mø: The lightning might well-nigh snatch away their
sight (2:21). Ü»ãôÖôç»uø à»Úô ö^ß$Ö] Ì
ö _$ íøjømö : While the people are snatched
away from all around them (29:68). ÄøÛ»$ Ö] Ìø_ôìø : He stole (an
opportunity of) hearing; or snatched it. èøËø_»íøÖ»] Ì
ø _ôìø à»Úø ^$Ö]ô :
Except him who steals the opportunity of hearing or who
snatches unawares and by stealth, or hears and snatches
something (37:11). ø]»$ Ö] Ìö_øí»mø Ì
º n»ø ]øâF : This is a sword that will
strike off the head. Ìø_ôìø also means, he went along quickly.
[aor. ç»_öí»mø inf. noun çº_»ìø] : He stepped, paced or walked. löç»_øìø
é÷øuô]æø é÷çø_»ìö : I walked one step. éºçø_»ìø : A step or pace, as meaning
a single act of pacing or walking l
º ]çø_øìø. éºçø_»ìö : A step or pace
as meaning the space between the two feet in walking (l
º ]çø_»ìö
and l
º ]çø_öìö and lº]çø_øìö are plurals). àô_Fn»$ Ö] lôçF_öìö ]ç»Ãöfôj$iø^Öæø : Follow
not ye the way of Satan; or the footsteps of Satan (2:169).
[aor. Ì
% íômø inf. noun èºË$ ìô] : It was or became light; it or he was or
became light in estimation; he was or became active, brisk,
prompt, agile; he was or became inconstant, unsteady,
irresolute or fickle or light-witted; he was or became agitated,
flurried; he was or became light-hearted or cheerful; it (food)
was or became easy of digestion; it (hair of the head etc.) was
or became light, thin, scanty; it (rain) decreased; it was or
became deficient. áö]øn»ÛôÖ»] Ì
$ ìø : The balance had one of its two
scales light, so that it rose. äüßöm»ô]çøÚø k»Ë$ ìø à»Úø ^Ú$ ]ø : As for those whose
scales are light (7:10). äüËøË$ ìø (inf. noun Ì
º n»Ëôí»iø) : He made or
ø ÖôF : This is an alleviation from
rendered it light. Ü»Óöeôù$ à»Úôù Ì
º n»Ëôí»iø Ô
your Lord (2:179). äöß»Âø Ì
ø Ë$ ìø : He made light or alleviated his
burden, suffering, distress by removing from him somewhat
thereof; he alleviated him; he relieved him. Ü»Óöß»Âø äö×# Ö] Ì
ø Ë$ ìø áøF »]ø :
For the present, Allah has lightened your burden. Üöãöß»Âø ÌöË$ íømö¡Êø
hö]øÃøÖ»] : The punishment shall not be lightened (2:87). äüË$ íøjø»]ô :
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He deemed it or him light; he found it light or easy to carry and
to remove. ä́eô Ì
$ íøjø»]ô : He held him or it in light estimation or in
contempt; he despised him or it; he incited him or excited him
to levity or unsteadiness so as to induce him to follow him in
his error; he flurried him and disquieted him; he angered him
and deprived him of his patience or calmness and incited him
to unsteadiness. åöç»Âö^ø^øÊø äüÚøç»Îø Ì
$ íøjø»^Êø : He made light of his people
or held them in light estimation; he incited his people to
lightness so as to induce them to follow him in his error; he
angered his people or made them impatient and lose calmness;
he demanded of his people promptness in obeying him (43:
55). Ü»ÓößôÃ»¾ø Ýøç»mø ^ãøÞøç»Ë% íôjø»iø : You find them light at the time when
you travel (16:81). Ì
º n»Ëôìø ( Íº^Ëøìô = plural): Light; light to carry;
light-burdened; brisk, lively; active, agile, prompt; (oÖø]ô Ì
º n»Ëôìø
ôn»íøÖ»]: Prompt to do good;) light or easy of utterance; light, thin
or scanty (said of hair). ônøÖ»] lô]ø Ìön»Ëôìø Øºqöø : A poor man. Ìön»Ëôìø
gô×»ÏøÖ»] : Quick, acute or sharp in intellect. ØôÏ»ÃøÖ»] Ìön»Ëôìø : Foolish;
unwise; ôã»¿$ Ö] Ì
ö n»Ëôìø : Having small progeny; of few children.
÷ Û»uø k»×øÛøuø : She bears a light burden (7:190) ^Ïø$ô æ$ ^Ê÷^Ëøìô ]æ»öËôÞ»]ô :
^Ë÷n»Ëôìø ¡
Go forth light and heavy (9:41).
[aor. köËöíûmø and köËôíûmø inf. noun ^i÷ç»Ëöìö and ^j÷Ë»ìø and ^i÷^Ëøìø] löç»$ Ö] køËøìø :
The voice was or became still or silent; was or became low a
soft or gentle; became weak by reason of vehement hunger;
køËøìø : He died or died suddenly; he was or became weak, abject
or abased. køÊø^ìøæ»]ø ä́iôç»øeô køËøìø : He lowered his voice; spoke with a
low voice. áøç»jöÊø^íøjømø : They will speak or talk to one another in
ø iô¡øeô »ãør»iø^Öæø : Be not loud
low tone (20:104). ^ãøeô k»Êô^íøiö ^Öæø Ô
voiced in thy Prayer nor low-voiced (17:111).
[aor. 
ö Ëôíûmø inf. noun ^÷Ë»ìø] äüøËøìø : He lowered or depressed it.
äö×# Ö] äöøËøìø : God abased him. ÄöÊø»mø æø ðö^øm$ à»Úø 
ö Ëôí»mø äö×# Ö]ø : God abaseth
him whom He wills and exalteth. èºÃøÊô]$ èºøÊô^ìø : Abasing some
exalting others (56:4). 
º Êô^ìø (act. part. èºøÊô^ìø feminine); 
ö Êô^íøÖ»]ø :
One of the attributes of God meaning the Abaser of the proud,
haughty etc. |ô^ßørøÖ»] 
ö Êô^ìø çøâö : He is gentle, easy to deal with; he
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is grave, sedate or calm. ^nøÏ»% Ö] èöøÊô^ìø 
º »]ø : Land easy of
º n»Âø : An easy, tranquil and plentiful life. 
irrigation. 
º Êô^ìø 
ø Ëøìø
äüuø^ßøqø : He (a bird) lowered his wing and contracted it to his side
that he might rest or cease from flying; he (a man) made
ø uø^ßøqø 
himself gentle, easy to deal with, obsequious. Ô
» Ëôì»]æø
àøn»ßôÚôç, Ûö×»Öô : And make thyself gentle, easy to deal with, etc. for the
believers; be thou condescending to the believers and treat
them with gentleness; and lower for the believers thy wings of
mercy (15:89).
[aor. oËFí»mø inf. noun ðº«Ëøìø] ðöo»$ Ö] oøËôìø : The thing was or became
hidden, concealed; it was or became secret, private or
clandestine. löç»$ Ö] oøËôìø : The voice became low, faint or stifled.
äôn»×øÂø öÚ»ø»] oøËôìø : The affair became obscure to him. ðøo»$ Ö] oËøìø (aor.
o»Ëôí»mø inf. noun oºË»ìø) : He made the thing apparent, manifest or
evident and also åö^Ëøì»]ø which means he removed its ðº^Ëøìô i.e.
covering. $ ^ËøÖ»] ö_øÛøÖ»] oËøìø : The rain made the rats to come from
their holes. ^ãøn»Ëôì»]ö ö^Òø]ø : I am going to manifest it or I am about to
remove that which covers it (20:16). løç»$ Ö] kön»Ëøì»]ø : I made the
voice low or faint or suppressed it. kön»Ëøí»jø»]ô : I hid myself from
thee. Ü»jöß»×øÂ»]ø ^Úø æø Ü»jön»Ëøì»]ø ^Ûøeô Üö×øÂ»]ø ^Þø]øæø : I know what you conceal and
what you manifest (60:2). ðºo»ø Ü»ãöß»Úô äô×# Ö] o×øÂø oËFí»mø^Ö : Nothing
concerning them will be hidden from Allah. ô^ß$Ö] àøÚô áøç»Ëöí»jø»mø :
They seek to conceal from people (4:109). Øôn»×$ Ö^eô Ì
õ í»jø»Úø çøâö à»Úøæø
ô^ãøß$Ö^eô hºô^øæø : And he who hides by night and he who goes forth
by day (13:11). Ìõí»jø»Úö means, hiding or concealing himself;
appearing. ðº^Ëøìø : A thing that is hidden or concealed from one;
ðº^Ëøìô : A covering. o' Ëôìø : Hidden; imperceptible; obscure; faint or
dim; clandestine, secret; suppressed or soft. o' Ëôìø Üºr»Þø : A dim
star. oõùËôìø Íõ»ø à»Úô áøæ»ö¿öß»mø : Looking with a secret and stealthy
glance (42:46). o' Ëôìø Í
º »ø : A secret glance. o' Ëôìø ðº?]øÞô : A low,
faint or gentle voice or sound. ^n&Ëôìø ð÷?]øÞô äüe$ø pF^Þø »]ô : When he
called unto his Lord a secret calling or in a low voice (19:4).
è÷nøË»ìö : Secretly;quietly. è÷nøË»ìö ØøjôÎö : He was secretly killed. Ü»Óöe$ø ]ç»Âö»]ö
è÷nøË»ìöæ$ ^Â÷% øiø : Call upon your Lord humbly and in secret (7:56).
oËFì»]ø : More secret; more hidden; more obscure etc. $ ôùÖ] Üö×øÃ»mø
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oËFì»]øæø : He (God) knows the secret and what is more hidden
(20:8). èºnøÊô^ìø : A secret thing; a secret. èºnøÊô^ìø Ü»Óöß»Úô oËFí»iø^Ö : No secret
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of yours will remain hidden (69:19).
[aor. Ø% íömø inf. noun Ø' ìø] äüÛöv»Öø Ø$ ìø : He became lean and spare. Ø$ ìø
ðøo»$ Ö] : He pierced the thing and made a hole in it. ä́ñô^Âøö o»Êô Ø$ ìø: He
particularized some persons or things in his prayer. Ø$ ìø also
means, he was or became poor or in want or need. äüÖ$^ìø (inf.
nouns èº×$ ìö and Ùº¡ìô) : He acted with him as a friend or as a true
or sincere friend. èº×$ ìö : True, or sincere or chaste friendship,
love or affection; friend [and also èº×$ ìø and èº×$ ìô ; o»jô×$ ìö oøâô : She is
my friend] ; ease, repose, freedom from trouble or
inconvenience; tranquility; ampleness of circumstances; acid or
sour. èº×$ ìö ^Öæø äôn»Êô Äºn»eø ^Ö : Wherein there shall be no buying or selling
nor friendship (2: 255). Ùº¡ìô : An intervening space or gap
between two things; a wooden pin with which one pins a
garment; a toothpick; befriending or making of friends;
friendships (being plural of èº×$ ìö) ; around or midst. äôn»Êô Äºn»eø^Ö
Ùº¡ìô^Öæø: There will be neither traffick nor befriending or
friendships (14:32). ô]$ Ö] Ùö¡ìô signifies what is around the limits
of the house or around the walls thereof. ]÷^ãøÞ»]ø «ãøÖø¡ìô ØøÃøqøæø : And
placed rivers in its midst (27:62). oôùvøÖ»] lôç»nöeö Ùø¡ìø ^ßø»qö : We went
round about or amid or the middle of the tents or houses of the
tribe. ô^møôùÖ] Ùø¡ìô ]ç»ö^røÊø : They went into or through or penetrated
the innermost parts of your houses (17:6). Ùº¡ìô : Also means a
long thorn or prickle. Øºn»×ôìø : A friend; a true or sincere friend; a
special or particular friend; veracious; one who is pure and
sound in friendship or love; poor; needy, in want; one who
advises or counsels or acts sincerely, honestly or faithfully.
Øön»×ôíøÖ»]ø also signifies the heart; the liver; the nose; the sword; the
spear, ( ðö¡$ ìôø »]ø and áº¡$ ìö plural) ; ÷¡n»×ôìø Üøn»âô]øe»]ô äö×# Ö] øíøi$]æø : And Allah
took Abraham for a special friend (4:126). 
õ Ã»føÖô Ü»ãööÃ»eø õòôÚøç»mø ðö¡$ ìôø»]ø
æ' öÂø : friends on that day will be foes to each other (43:68).
[aor. ö×öíûmø inf. noun ºç»×öìö and º×»ìö] áô^ÓøÛøÖ»] oÖø]ô æ»]ø áô^ÓøÛøÖ»^eô ø×øìø : He
remained, stayed, dwelt ( Ýø^Îø]ø) ; or he remained, stayed or dwelt
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long ( èøÚø^Îøô »] Ùø^ø]ø) ; and ô]$ Ö] oÊô ø×øìø : He remained or continued
incessantly, always and for ever in a house, not going forth
from it. ø×øìø (aor. ö×öíûmø inf. noun º×»ìø) and ø×øì»]ø : He was slow in
becoming hoary when advanced in years. ^Þ÷^ãøÚö ä́n»Êô »×öí»møæø : And he
will abide therein abased (25:70). áøæ»ö×öí»iø Ü»Óö×$ ÃøÖø : As though you
will live for ever (26: 130). áô^ÓøÛøÖ»^eô æ»]ø áô^ÓøÛøÖ»] oÖø]ô ø×øì»]ø : He dwelt in
the house or dwelt for long. ä́eô ø×øì»]ø : He kept or clave to him.
äôn»Öø]ô ø×øì»]ø : He inclined to him and relied upon him. oÖø]ô ø×øì»]ø äüß$ÓôÖFæø

ô »ø»] : But he inclined to the earth (7:177). åüø×øì»]ø : He or it
caused him to stay or dwell for long or stay or dwell for ever.
åüø×øì»]ø äüÖø^Úø á$ ]ø göøv»mø : He thinks that his wealth will make him
immortal (104:4). ºç»×öìöæø º×»ìö : Perpetuity; immortality; the state
ø ×ôf»Îø à»Úôù õøføÖô ^ßø×»Ãøqø ^Úøæø
of perpetual existence. ô×»íöÖ»]ö]ø : Paradise; Ô
ø×»íöÖ»] : We have given immortality to no mortal before thee
ø ÖôF : This is the Day of Immortality (50:35).
(21:35) ôç»×öíöÖ»] Ýöç»mø Ô
ºÖô^ìø ( áøæ»öÖô^ìø and àøm»ôÖô^ìø are plurals and àôm»øÖô^ìø is dual): One who
lives in a place or lives for long or for ever. áøæ»öÖô^ìø ^ãøn»Êô Ü»âö : They
will abide therein (2:26). àôm»øÖô^ìø ô^ß$Ö] oÊô ^ÛøãöÞ$]ô : They will indeed
both be in the Fire (59:18). áøæ»ö×$ íøÚö (singular º×$ íøÚö) : Means,
always of the same age; never altering in age (or endowed with
perpetual vigour); or that never becomes decrepit; adorned with
earnings; or with bracelets or with ornaments. áº]øÖ»æô Ü»ãôn»×øÂø Íöç»_ömø
áøæ»ö×$ íøÚ% : There will wait upon them immortal youths or youths
who will not age or adorned with bracelets etc. (56:18).
[aor. 
ö ×öíûmø inf. noun 
º ç»×öìö] : It (a thing) was or became pure;
clear or genuine. ôøÓøÖ»] àøÚô ðö«ÛøÖ»] 
ø ×øìø : The water became clear
from turbidness. Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô 
ø ×øìø : He withdrew or retired from the
people. ^n&rôÞø ]ç»ö×øìø : They retired conferring privately together
(12:81). äôn»Öø]ô 
ø ×øìø : He came to him. äôn»Öø]ô ]ç»ö×øìø : They came to him
and referred to him their suit for judgement. ðøo»$ Ö] 
ø ×øì»]ø : He
took the èºø¡ìö i.e. purified remainder, of the thing. ö^ß$Ö] äöj»ø×øì»]ø:
The fire purified it, namely gold or silver. èøvøn»ôß$Ö] 
ø ×øì»]ø: He was
sincere or pure in giving advice. éø$ çøÛøÖ»] äöÖø 
ø ×øì»]ø : He was sincere
or pure in love or affection to him. àøm»ôùÖ] äô×# Öô 
ø ×øì»]ø : He was
sincere to God in his religion. äô×# Öô Ü»ãößøm»ô ]ç»ö×øì»]øæø : And they are
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sincere in their obedience to God (4:147). äüø×øì»]ø also means, he
chose or selected him. ô]$ Ö] pøÒ»ô èõøÖô^íøeô Ü»âö^ßø»×øì»]ø : We chose them
for a special purpose reminding people of the abode of the
Hereafter; We purified them with a pure thought, remembrance
of the Hereafter or We rendered them pure by a pure quality
(38:47). o»ôË»ßøÖô äö»×ôí»jø»]ø : I may select him or take him specially
for myself (12:55). èºøÖô^ìø : A pure property or quality. ðöo»$ Ö] ]øâF
ø Ö$ èºøÖô^ìø : This thing is particularly or exclusively for thee.
Ô
ø Ö$ è÷øÖô^ìø : This is particularly for thee and not for
àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] áôæ»ö à»Úô Ô
other believers. (33:51). ^Þøôç»ÒööÖùô è÷øÖô^ìø : Exclusively for our males
(6:140). o»jôøÖô^ìø çøâö : He is my special, true, private friend. ^÷Öô^ìø
àøn»eôô^$ ×Öùô ^Ç÷ñô^$ : Pure and pleasant for those who drink it (16:67).

ö Öô^íøÖ»] àöm»ôùÖ] äô×# Öô ^Ö]ø : Surely, pure religion is for Allah alone; or lo!
it is to Allah alone that sincere obedience is due (39:4). 
º Öô^ìø :
Pure, sincere, true; unmixed; genuine; clear. 
º ×ôí»Úö (áøç»ö×ôí»Úö and
àøn»ô×ôí»Úö plurals): Pure or sincere towards God in religion;
without hypocrisy; or purely believing in the unity of God. àöv»Þøæø
áøç»ö×ôí»Úö äüÖø : We look to Him alone; or to Him alone we are
sincerely devoted (2:140). 
º ×øí»Úö: Chosen by God and pure
from pollution. ^÷×øí»Úö áø^Òø äüÞ$]ô : He was a chosen one (19:52).
[aor. ¼ö×ôíûmø inf. noun ¼º×»ìø] ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] ¼ø×øìø : He mixed or
mingled one thing with the other. ðøo»$ Ö] ¼ø×øìø : He confused,
confounded or disordered it. ^ò÷nùôø øìø]F æø ^v÷Öô^ø ¡ÛøÂø ]ç»_ö×øìø : They
mixed good deeds with bad ones (9:102). äü_øÖø^ìø : It mixed,
mingled or intermixed with it. Ýøç»ÏøÖ»] ¼øÖø^ìø : He mixed with the
people or became intimate with them or had social intercourse
with them. àôm»ôùÖ] oÊô Ü»ÓöÞö]çøì»^ôÊø Ü»âöç»_öÖô^íøiö á»]ôæø : And if you intermix with
them, they are your brethren in religion (2:221). ^ãø_øÖø^ìø : He had
carnal intercourse with her. gön»$ Ö] äö_øÖø^ìø: Whiteness became
intermixed in his hair. Üºn»¿ôÂø Ü' âø äüfø×»Îø ¼øÖø^ìø : Great anxiety infected
or pervaded his mind. ¼ø×øjøì»]ô : It was or became mixed, mingled
or blended or put together; it was or became confused,
confounded, disordered or promiscuous. Üõ¿»Ãøeô ¼ø×øjøì»]^Úøæ»]ø : Or that
which becomes mixed with a bone (6:147). Ü»âööÚ»]ø Ü»ãôn»×øÂø ¼ø×øjøì»]ô :
Their affair became confused to them. äü×öÏ»Âø ¼ø×øjøì»]ô : His intellect
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became disordered. ¼ºn»×ôìø (plural ðö«³þ_ø×øìö) : One who mixes with
others or becomes intimate with them; a partner or sharer; one
who has mixed his property with that of his co-partner; one
who shares in merchandise or in a debt or in commerce; a
sharer in the rights of possession or property; a neighbour; a
husband. ðô«_ø×øíöÖ»] àøÚôù ]÷n»%ôÒø á$ ]ôæø : And surely many of the partners
(38:25).
[aor. Äö×øíûmø inf. noun Äº×»ìø] äüÃø×øìø : He took it off, put it off or cast
ø n»×øÃ»Þø Ä»×øì»^Êø : Put off or take off thy shoes
it off from him. Ô
(20:13) or as some say: Make thy heart free from thoughts of
family and property. äôn»×øÂø Äø×øìø : He bestowed upon him a robe of
honour.The Holy Prophet is reported to have said to Caliph
ø Þ$]ôæø ^÷n»ÛôÎø Ô
ø öÛôùÏønöø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily God
Uthman: ä́Ãô×»ìø o×FÂø 
º ¡Îö Ô
will invest thee with the apparel of Khilafat and thou wilt be
solicited and urged to put it off. èõÂø^ø à»Úôù ]÷mø Äø×øìø : He threw off his
allegiance. o»Öô]çøÖ»] Äø×ôìö : The governor was deposed. äüiø]øøÚ»]ô Äø×øìø : He
divorced his wife for a compensation or gift from her. äü×öâ»]ø äüÃø×øìø :
ø öröË»m$ à»Úø Õ
ö öj»Þøæø Äö×øí»Þø : We repudiate
His family repudiated him. Õ
and forsake him who disobeys Thee. èºÃø×»ìö : A state of
divorcement of a woman from her husband for a compensation
or gift from her to him. èöÃø×»íöÖ»] ^Ûøãößøn»eø k»ÃøÎøæø : Separation for a
ransom or gift occurred between the two); the best of choice
part of property; weakness in a man. Äº×»ìö : The act of divorcing
a wife for a ransom given by her, or for a gift or compensation
as a ransom to release her from her husband.
[aor. Ìö×öíûmø inf. noun èºÊø¡ìô] äüËø×øìø : He was or became his èºËøn»×ôìø i.e.
successor , vicegerent or his substitute. ä́Úôç»Îø o»Êô äüe%ø äüËø×øìø : God
made him a Khalifa over his people or among his people. äüjöË»×øìø:
I was after him a substitute for him. p»ôÃ»eø à»Úô o»Þôç»ÛöjöË»×øìø ^Ûøøò»eô : Evil
is that which you did after me (7:151). è÷Ëøn»×ôìø 
ô »ø »] oÊô ØºÂô^qø o»Þùô]ô: I
am going to appoint a vicegerent in the earth (2:31). äüËø×øìø : He
came after or behind him or following him nearly or he
remained after him. Ìø×øìø (aor. Ìö×öíûmø inf. noun Ì
º ×»ìø) : He came
after, followed, succeeded or remained after another or another
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that had perished or died. Ì
º ×»ìø Ü»âôôÃ»eø à»Úô Ìø×øíøÊø : And there
succeeded or came after them a posterity or even evil posterity
(7:170). áøç»Ëö×öí»mø 
ô »ø»] oÊô : In the earth to be successors therein
(43:61). o»Úôç»Îø o»Êô o»ßôË»×öì»]ö : Take my place among my people
(7:143). ø^ãøß$Ö] Øön»×$ Ö] Ì
ø ×øìø : The night followed the day (inf. nouns
Ìº×»ìø and èºËø×»ìô). ^Þ÷¡Êö Ìø×øìø : He took or seized such a one from
behind. ùõ øeô äüËø×øìø : He spoke ill of him behind his back. à»Âø Ì
ø ×øìø
ä́eô^vø»]ø : He remained behind or after his companion; he did not
go forth with them. Ìø×øìø also means, he retired; he fled; he
ascended a mountain. Ìø×øìø (inf. noun Ì
º ×»ìø) : He was or became
bad, corrupt (7:170). Ýö¡ÇöÖ»] Ì
ø ×øìø (inf. nouns èºÊø¡ìø and Íºç»×öìö) : The
boy was or became stupid, foolish or deficient in intellect. Ì
ø ×øìø
also signifies, he mixed a thing with another thing. ðøo»$ Ö] Ìø×$ ìø :
He left the thing behind him; he deferred it. äüËø×$ ìø : He left him
behind him. äüËø×øí»jø»]ô : He made him or appointed him his èºËøn»×ôìø i.
e. vicegerent or successor. à»Úô àøm»ôÖ$] Ìø×øí»jø»] ^ÛøÒø 
ô »ø»] oÊô Ü»ãöß$Ëø×ôí»jø»nøÖø
Ü»ãô×ôf»Îø : That He will surely make them successors in the earth as
He caused those who were before them to succeed others
(24:56). äôn»Êô àøn»Ëô×øí»jø»Ú% Ü»Óö×øÃøqø ^Û$ Úô ]ç»ÏöËôÞ»]øæø : And spend of that whereof
He has made you heirs (57:8). ]ç»Ëö×ôùìö àøm»ôÖ$] èô$ø¡%$Ö] o×øÂøæø : And to the
three also who were left behind or whose case was deferred
(9:118). Ü»âôôÃøÏ»Ûøeô áøç»Ëö×$ íøÛöÖ»] |øôÊø : Those who were left behind
rejoiced in their sitting at home (9:81). Ü»ãöß»Âø Ì
ø ×$ íøiø : He kept back
from them. äô×# Ö] Ùôç»ö$ à»Âø ]ç»Ëö×$ íøjøm$ á»]ø : They should have remained
behind the Messenger of God (9:120). äüËø×øì»]ø : He turned him or
made him to stand behind him. åüøÂ»æø Ìø×øì»]ø and ǻôÂ»çøeô : He did not
fulfil his promise or broke it. Ìø×øì»]ø øÂøæø ]ø]ô : When he makes a
ø øÂôç»Úø ^ßøË»×øì»]ø ^Úø : We did not break
promise, he does not fulfil it. Õ
our promise to thee (20:88). ø^Ãøn»ÛôÖ»] Ìö×ôí»mö^Ö äø×# Ö] á$ ]ô : Surely, Allah
does not break His promise (3:10). Ì
º ×ôí»Úö (act part). äø×# Ö] à$ føøv»iø¡Êø
äü×øöö ǻôÂ»æø Ìø×ôí»Úö : Think not then that Allah will not fulfil His
promise to His Messengers (14:48). Ýö¡ÇöÖ»] Ìø×øì»]ø : The boy nearly
attained to puberty. äüËøÖø^ìø (inf. noun Í
º ¡ìô): He disagreed with
him or differed from him; disobeyed him or opposed him. «Úøæø
äöß»Âø Ü»Òö^ãøÞ»]ø ^Úø oÖF]ô Ü»ÓöËøÖô^ìø]ö á»]ø öm»ô]ö : And I do not desire to do against
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you the very thing which I ask you not to do (11:89). à»Âø áøç»ËöÖô^íømö
ǻôÚ»]ø : Who go against His command (24: 64). äôn»×øq»ô àøn»eø ÌøÖø^ìø : He
put one of his legs forward and the other backward. àøn»eø ÌøÖø^ìø
àôn»òøn»$ Ö] : He put the two things on contrary sides or in contrary
directions. Íõ¡ìô à»Úô Ü»Óö×øqö»]øæø Ü»Óömøôm»]ø à$ Ãø_ôùÎøöø : I shall cut your hands
and your feet on contrary or alternate sides (7:125). Í
º ¡ìô :
Contrary or alternate sides; the contrary or opposite of a thing
(It is inf. noun from Ì
ø Öø^ìø) ; after; behind. äüÊø¡ìô ðø^qø : He came
after him. äô×# Ö] Ùôç»öø Íø¡ìô Ü»âôôÃøÏ»Ûøeô : At sitting behind the
Messenger of Allah (9:81). Ì
ø ×øjøì»]ô is the cont. of ÐøËøi$]ô . ÌøÖø^íøiø
áô]øÚ»ø»] : The two things were dissimilar to each other. ]ç»Ëö×øjøì»]ô
õÚ»]ø oÊô ]ç»ËöÖø^íøiøæø : They disagreed in the affair or case, every one
holding an opinion different from or contrary to that of another.
Ü»ãößøn»eø öÚ»ø»] Ìø×øjøì»]ô : The affair or the case was or became
complicated or confused so as to be a subject of disagreement
or difference between them. ]ç»Ëö×øjøì»]æø ]ç»Îö$ Ëøiø : They became divided
and disagreed among themselves (3:106). äôn»Êô Ìø×ôjöì»^Êø : And
differences were created therein (11:111). Í
º ¡jôì»]ô (inf. noun):
Disagreement; difference; alternation; ô^ãøß$Ö]æø Øôn»×$ Ö] Íô¡jôì»]æø: In the
alternation (or difference) of night and day (2:165). äôn»Êô ]æ»öqøçøÖø
]÷n»%ôÒø ^Ê÷¡jôì»] : Would have found therein much disagreement
(4:83). Ì
º ×ôjøí»Úö ( áøç»Ëö×ôjøí»Úö and àøn»Ëô×ôjøí»Úö plurals) and act. part. from
Ìø×øjøì»]ô. äüÞö]çøÖ»]ø Ìº×ôjøí»Ú% hº]øø : A drink of different colours (16:70).
áøç»Ëö×ôjøí»Úö äôn»Êô Ü»âö p»ôÖ$]ø : In which they disagree or differ (78:4). Ìº×»ìø :
The location or quarter that is behind; and the time past;
behind; after. äüËø×»ìø ðø^qø : He came behind him, after him. äüËø×»ìø &øfôÖø
: He remained after him. Ü»ãôËô×»ìø à»Úôù Ü»ãôeô ]ç»Ïövø×»mø Ü»Öø : Those who have
not yet joined them from behind them (3:171). ^Úøæø Ü»ãôm»ôm»]ø àøn»eø^Úø
Ü»ãöËø×»ìø : What is before them and what is behind them (2:256).
Ìº×»ìø also means, one who comes after another; one who
remains after another whether this other be dead or living; one
remaining after another who is dead; the follower or successor
of one who has gone; persons remaining after others; a remnant
ø Ëø×»ìø à»ÛøÖô áøç»ÓöjøÖô : So
of people; a generation after a generation. è÷mø]F Ô
that thou mayest be a sign to those who come after thee
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(10:93). Ü»ãöËø×»ìø à»Ú$ Ü»ãôeô»ùô øÊø : So strike fear in those that are behind
them (8:58). Ì
º ×øìø is syn. with Ìº×»ìø meaning a son or
generation. But according to some the former means a good
son or generation. Ì
º ×»ìø means a bad son or bad generation. Ìö×øìø
Ñõ»ô means, a good son or generation and ðõç»ø Ìö×»ìø means, a
bad son or generation. ðõç»ø Ì
ô ×»ìø o»Êô ^ßøn»Ïôeø : We remained among an
evil generation. Ì
º ×»ìø Ü»âôôÃ»eø à»Úô Ìø×øíøÊø : There came after them an
evil generation (19:60). Ì
º ×»ìø also means, a person or persons in
whom there is no good ; a thing in which there is no good; a
bad saying; old and worn out; the head of a razor. èºËø×»ìô: (1). A
mode or manner of coming after; (2). difference of any kind;
(3). coming and going of the night or the day. Øøn»×$ Ö] ØøÃøqø p»ôÖ$] çøâö
è÷Ëø×»ìô ø^ãøß$Ö]æø : And He it is Who has made the night and the day
each following the other (25:63). è÷Ëø×»ìô àøn»ôÛ»mø : They go to and
fro; (4). remains of water in a tank; (5) what remains of food
between the teeth; (6) a time after a time; (7) differing one from
another or others. èºËøn»×ôìø ( Ìöñô¡ìø and ðö^Ëø×øìö are plurals): A
successor; a vicegerent; lieutenant; substitute; proxy; deputy;
the supreme or greatest ruler; or sovereign who supplies the
place of one who has been before him, particularly the
successor of a Prophet; one who precedes someone and is
followed by him. è÷Ëøn»×ôìø 
ô »ø»] oÊô ØºÂô^qø o»Þùô]ô : I am about to place a
vicegerent in the earth (2: 31). 
ô »ø»] oÊô Ìøòô×Fìø Ü»Óö³þßF×»Ãøqø Ü$ $ö : Then
We made you their successors in the earth (10: 15). Ü»Óö×øÃøqø »]ô
|õç»Þö Ýôç»Îø ôÃ»eø à»Úô ðø«Ëø×øìø : When He made you successors after the
people of Noah (7: 70). Ì
º Öô^ìø (plurals áøç»ËöÖô^ìø and àøn»ËôÖô^ìø) : One
who remains behind after another or others in case of a war; a
corrupt or bad man; a slave who has withdrawn from the people
of his house; foolish; stupid or having little or no intellect or
understanding; a person in whom there is no good; one who
often breaks his promise; a drawer of water; weak without
appetite for food. àøn»Ëô×ôíFÖ»] ÄøÚø ]æ»öÃöÎ»^Êø : So now sit with those who
remain behind (9: 83). ÌöÖô]çøìø is the plural both of Ì
º Öô^ìø and èºËøÖô^ìø
and means persons who remain behind in case of a war; women
who remain behind or children remaining behind; bad or
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corrupt people, foolish or stupid persons or persons who have
little or no intellect or persons in whom there is no good. Ýºç»Îø
ÌöÖô]çøìø: Persons in whom there is no good. ÄøÚø ]ç»Þöç»Óöm$ á»^øeø ]ç»öø
ÌôÖô]çøíøÖ»] : They are content to be with women who remain behind
(9: 87).
[aor. Ðö×öíûmø inf. noun Ðº×»ìø] äüÏø×øìø : (1). He measured it or he
determined its measure or proportion. Üøm»ôø »] Ðø×øìø : He measured
or proportioned the hide with a view to cutting it. ØøÃ»ß$Ö] Ðø×øìø : He
determined the measure of the sandal; (2). he designed or
fashioned or planned it, àôn»_ùô Ö] àøÚôù Ü»ÓöÖø Ðö×öì»]ø o»Þôù]ø : I will fashion out
for you of clay (3 ; 50); (3) he made it according to a certain
measure or design; (4) He (God). produced or created or
brought into existence a thing or being without there being any
pre-existing pattern or model or similitude or He brought into
existence from a state of non-existence or He originated it. Ðø×øìø
ðøo»$ Ö] äö×# Ö] : Allah brought the thing into existence after it had not
been. 
ø »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] Ðø×øìø : He (God) created the heavens and the
earth (6: 74). Ü»ÓöÏø×øìø p»ôÖ$] ÜöÓöe$ø ]æöföÂ»]ö : Worship your Lord Who
brought you into existence when you were nothing (2:22); (5)
he forged or fabricated a lie. Ðô×»íøÖ»] &ôm»ô^uø^øeô áº¡Êö ^ßø$ø$ uø : Such a one
related to us fictitious tales or stories. ^Ó÷Ê»]ô áøç»Ïö×öí»iø : And you
forge a lie (29: 18). höç»%$Ö] Ðø×øìø : The garment became old and
worn out. äüÏø×øìø : He made it smooth, equable or even. Ðº×»ìø :
Make or proportion, etc. Ðô×»íøÖ»] Ý% ^iø Øºqöø : A man complete or
perfect as regards make or proportion; è÷_ø»eø Ðô×»íøÖ»] oÊô Ü»Òöø]ø : And
He gave you growth of stature or constitution (7:70); what is
created or creation or creatures or all created things i. e. Ñöç»×öí»ÛøÖ»]ø
(plural Ðöñô¡ìø). äô×# Ö] Ðö×»ìø Ü»âö : They are the creatures of God. Ðö×»ìø ]øâF
äô×# Ö] : This is the creation of God (31: 12); the act of creating; Ü»Öø
à$ ãôÏô×»íøeô oøÃ»mø : And He was not wearied by creating them (46: 34).
Ðº×»ìø also means religion. äô×# Ö] Ðô×»íøÖô Øøm»ôf»iø^Ö : There is no altering the
creation or religion of Allah (30:31). It also signifies anything
made smooth. Ðº×öìö and Ðº×»ìö (plural Ñº¡ì»]ø) : (1). Nature, natural
disposition; (2). inborn quality; (3). morals; (4). custom; (5).
habit, manner; (6). religion; áø]F»ÏöÖ»] äöÏö×öìö áø^Òø : His religion was the
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Holy Qur'an or the morals depicted in the Holy Qur'an were his.
ø Þ$]ô : Thou possess the highest morals or the best
Üõn»¿ôÂø Ðõ×öìö o×FÃøÖø Ô
religion (68: 5); (7). lie; (8). humanity or (9). refinement; (10).
manliness. àøn»Öôæ$ ø »] Ðö×öìö ^$Ö]ô ?]øâF á»]ô : This is nothing but a habit or
custom or lie of the ancients (26:138). Ðº×»ìø is the physical make
of man and Ðº×öìö is inner make i. e. his morals. ÐºÖô^ìø (act. part.
from Ðø×øìø and ( áøç»ÏöÖô^ìø and àøn»ÏôÖô^ìø are plurals) : A worker in
leather and the like; the creator; originator. ÐöÖô^íøÖ»]ø is one of the
attributes of God. ðõo»ø Øùô Òö ÐöÖô^ìø äö×# Ö]ø : Allah is the Creator of every
ø ø^føiø
thing (13:17). áøç»ÏöÖô^íøÖ»] Üöâö Ý»]ø : Are they the creators (52:36). Õ
àøn»ÏôÖô^íøÖ»] àöøu»]ø äö×# Ö] : Blessed be Allah the Best of creators. Ñö¡$ íøÖ»]ø
(an intensive epithet): The Great Creator; or the Creator of all
things. Üön»×ôÃøÖ»] Ñö¡$ íøÖ»] çøâöæø o×Feø : He is the Great Creator, the
All-knowing (36: 82). Ðø×øìø or Ðø×øjøì»]ô means, he forged a lie.
Ñº¡jôì»]ô: A forged lie; forging a lie; a fabrication. Ñº¡jôì»] ^$Ö]ô ?]øâF á»]ô :
This is nothing but a lie or forgery or fabrication (38:8). èºÏø×$ íøÚö :
Perfect or complete in make. èõÏø×$ íøÚ% èõÇø»Úö : Lump of flesh, perfect
or complete in make (22:6). Ñº¡ìø : A share or portion or a good
just or righteous share or portion, or a full or complete share or
portion of good; religion. éôøìôF »] oÊô Ü»ãöÖø Ñø¡ìø^Ö : They shall have no
share of good in the Hereafter (3:78). They say äüÖø Ñø¡ìø^Ö : He
has no desire for good nor righteous in religion.
[aor. ç×öí»mø inf. noun ]ç& ×öìö and ð÷¡ìø] áö^ÓøÛøÖ»] ¡ìø : The house became
empty, vacant or unoccupied. ØøÚô^Þøø »] ÜöÓön»×øÂø ]ç»% Âø ]ç»×øìø ]ø]ôæø : And
when they are alone they bite their finger tips at you for rage
(3:120). Ü»Óön»eô]ø äöq»æø Ü»Óö³þÖø Øöí»mø : So that your father's favour may be
all for you (12:10). äüÃøÚø ¡ìø or äôn»Öø]ô ¡ìø or ä́eô ¡ìø : He was alone with
him. ä́eô ¡ìø : He mocked at him, ridiculed him; deceived,
deluded him. äôn»×øÂø ¡ìø : He relied upon him. ðöo»$ Ö] ¡ìø : The thing
went or passed away. áº¡Êö ¡ìø : The man passed away or died.
ǻô^fø³þÂô o»Êô k»×øìø »Îø o»jôÖ$] äô×# Ö] èøß$³þö : The law of God that has been in
ø ×»iô :
operation in respect of His servants (40:86). k»×øìø »Îø èºÚ$ ]ö Ô
These are a people that have passed away (2:135). äô×ôf»Îø à»Úô k»×øìø »Îø
Øöö% Ö] : There indeed passed away (died). before him the
Messengers (3:145). ¡ìø also means, he devoted himself to
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religious services in solitude. o×# íøiø : It or he became alone; it
became empty or vacant. k»×$ íøiøæø ^ãøn»Êô ^Úø k»ÏøÖ»]øæø : And casts out all
that is in it and becoms empty (84:5). äü×øn»fôø o×# ìø : He left his way
free to him. Ü»ãö×øn»fôø ]ç»×% íøÊø : Leave their way free (9:5). Ùõ^ìø :
Empty, vacant, void, unoccupied; vacant or free; alone; past or
passed away. èºnøÖô^ìø áºæ»öÎö : Generations that have passed away. oÊô
èônøÖô^íøÖ»] Ýô^m$ø»] : In the days that have gone by (69:25).
[aor. öÛöíûmø and øÛôìø aor. öÛøíûmø inf. noun ºç»Ûöìö and ºÛ»ìø] æ»]ø l»øÛôìø
ö^ß$Ö] lôøÛøìø : The fire subsided or its flaming and blasting ceased
but its embers remained unextinguished; it died away and
became utterly extinguished. oÛ# vöÖ»] lôøÛøìø : The fever or its
vehemence became allayed. 
ö m»ôÛøÖ»] øÛøìø : The patient swooned
or fainted or he died. ºÚô^ìø (áøæ»öÚô^ìø and àøm»ôÚô^ìø are plurals) :
Silent and dead. áøæ»öÚô^ìø Ü»âö ]ø^ôÊø : And lo, they were extinct, silent,
dead, and became like extinguished ashes (36:30).
[aor. öÛöíûmø inf. noun ºÛ»ìø] åüøÛøìø : He covered or veiled it. øÛøìø
éøø^ãø$ Ö] : He concealed the testimony. Øøqö$ Ö] øÛøì»]ø æ»]ø øÛøìø : He gave
the man wine to drink. àøn»rôÃøÖ»] øÛøìø : He leavened the dough. øÛôìö:
He became intoxicated. øÛôìø (aor. öÛøíûmø) : He became concealed;
he hid himself. ºÛ»ìø : Wine; grape-wine; any intoxicating thing
that clouds or obscures the intellect; grapes; ]÷Û»ìø öôÂ»]ø o»Þô]ø]ø o»Þùô]ô : I
see myself pressing grapes or pressing out wine from grapes.
öôn»ÛøÖ»]æø öÛ»íøÖ»] ^ÛøÞ$]ô : Wine and the games of chance are only (5:91).
ºn»Ûôìø : Leaven or ferment. º^Ûøìö : State of intoxication. º^Ûøìô
( ºÛöìö plural) : A woman's veil; a woman's veil with which she
covers her head; a man's turban. Õ
ô ø^Ûøìô Ü$ ø^Úø : What has befallen
thee. à$ ãôeôç»nöqö o×FÂø à$ âôôÛöíöeô àøe»ô»nøÖ»æø : They should draw their
head-coverings (veils). over their bosoms (24:32).

øÛøìø [aor. öÛöíûmø and öÛôíûmø inf. noun


º Û»ìø] Ýøç»ÏøÖ»] øÛøìø : He was or

became the fifth of the people; he took the fifth part of the
possessions of the people. Ùø^ÛøÖ»] 
ø Ûøìø : He took the fifth part of
the property. 
º Û»ìø signifies the taking of one from five. øÛøìø
also signifies, (1). he made fourteen to be fifteen or (2). he
made fortynine, to be fifty with himself. 
ø Ûøìø also means, he
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(the horse). came fifth in the race. èºøÛ»ìø masculine and 
º Û»ìø
feminine: Five. Ùõ^qøô èöøÛ»ìø : Five men and éõçø»Þô 
ö Û»ìø : Five
women. Ü»ãöfö×»Òø Ü»ãööô^ø èºøÛ»ìø áøç»Ööç»Ïömø : They say, "They were five, the
sixth was their dog" (18:23). 
º Úô^ìø and èºøÚô^ìø : Fifth. á$ ]ø èöøÚô^íøÖ»]æø
äôn»×øÂø äô×# Ö] køßøÃ»Öø : And his fifth oath will be to say that Allah's curse
be upon him (24:8). ^÷Úô^ìø áº¡Êö ðø^qø : Such a one came fifth. 
º Ûöìö
or 
º Û»ìö : A fifth part. Ùôç»ö$ ×Öôæø äüøÛöìö äô×# Öô á$ ^øÊø : A fifth thereof shall
go to Allah and the Messenger (8:42). áøç»öÛ»ìø and àøn»ôÛ»ìø : Fifty
and fiftieth. ^Ú÷^Âø àøn»ôÛ»ìø ^$Ö]ô èõßøø ÌøÖ»]ø Ü»ãôn»Êô &øfô×øÊø : And he dwelt among
them a thousand years but fifty years (29:15).


ø Ûôìø [aor. öÛøíûmø inf. noun

¼øÛøìø

øøß»ìø

øßøìø


º Ûøìø] ÝöøÏøÖ»] kôøÛôìø : The man's foot was

hollow in the middle of the sole so that it did not touch the
ground. àö_øføÖ»] 
ø Ûöìø (aor. 
ö Ûöíûmø) and 
ø Ûôìø (aor 
ö Ûøíûmø) and 
ø Ûöìø
(aor. 
ö Ûöíûmø) (inf. noun of all is 
º Û»ìø and èºøÛøí»Úø) : The belly
was or became empty i. e. hungry and lank. Åöç»röÖ»] äöøÛøìø (aor.

ö Ûöíûmø): Hunger rendered him lank in the belly. èºøÛøí»Úø : Hunger;
emptiness of the belly of food. èºøÛøí»Úø ^Ö æ$ g
º øÞø ^Öæø : Neither
fatigue nor hunger (9:120).
[aor. ¼öÛöíûmø inf. noun ¼ºÛ»ìø and ¼øÛôìø aor. ¼öÛøíûmø inf. noun ¼ºÛ»ìø].
Øöqö$ Ö] ¼øÛôìø : The man became proud and angry. Üøv»×$ Ö] ¼øÛøìø : He
roasted the meat. ¼ºÛ»ìø : Sour, bitter; certain deadly trees; or
deadly poison; fruit that is bitter and choking and disagreeable
in taste. ¼õÛ»ìø ØõÒö]ö : Bitter fruit (34:17).
[aor. öôß»íømö inf. noun é÷øøß»ìø] : He acted like the swine. ºm»ôß»ìô : The
swine; the hog; the pig. ( öm»ô^ßøìø plural). ôm»ôß»íôÖ»] Üøv»Öøæø Ýø$ Ö]æø : And
blood and the flesh of swine (2: 174). øm»ô^ßøíøÖ»]æø éøøøÏôÖ»] Üöãöß»Úô ØøÃøqøæø :
And of them He has made apes and swine (5: 61).
[aor. 
ö ßöíûmø and ößôíûmø inf. noun ºç»ßöìö and 
º ß»ìø] : He drew back;
held back; lagged behind; remained behind; receded; retreated
or retrograded; he hid himself or became hidden and shrank.
göÒøç»ÓøÖ»] øßøìø : The star went back, returned or became hidden.
Ýôç»ÏøÖ»] àôÂø øßøìø : He remained behind the people. ÄøÛôø ]ø]ô áö^_øn»$ Ö] ößôí»mø
äô×# Ö] øÒ»ô : The devil shrinks when he hears the mention of God.
ä́eô øßøìø : He went away with him so that he was not seen. øßøìø
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ÌöÞ»ø»] : The nose became depressed in the bone and so became
flat. ÝöøÏøÖ»] kôøßøìø : The feet became flat in the hollow part of the
sole. 
º Þô^ìø (plural 
º ß$ìö) : He who holds back, remains behind,
lags behind, retires, retreats, recedes. 
ö ß$íöÖ»]ø : The stars, because

Ðøßøìø

ø^ìø


ø ^ìø

they retire or because they hide themselves at setting or because
they become concealed in the day time; or the planets because
of their retrogression and recession and returning in their
course. 
ô ß$íöÖ»^eô ÜöôÎ»]ö ¡Êø : Nay! I call to witness the planets that
recede (81: 16). ö^ß$íøÖ»]ø (act. part. noun): The devil; the sneaking
whisperer (114:5). 
º ß%íøiø : Slandering; calumniating.
[aor. Ðößöíûmø inf. noun Ðºßôìø and Ðºß»ìø] äüÏøßøìø : He throttled, strangled or
choked him or it; he squeezed his throat so that he died. Ðøß$ìø
ðø^Þøô»] : He filled the vessel. éøç×F$ Ö] Ðøßøìø : He straitened the time of
Prayer by postponing it. èºÏøßôíøß»Úö éº^ø or èºÏøn»ßôìø éº^ø : A sheep or goat
throttled or strangled or choked or a sheep or goat strangled,
throttled or choked by itself (5:4).
[aor. öçûíömø inf. noun º]çøìö] öç»%$Ö] ø^ìø : The bull uttered its cry i. e.
lowed or bellowed. º]çøìö : The loud crying; low or bellowing of
a cow or a calf; or the bleating of sheep or goats and of gazelles
and of any beasts and the whizzing of arrows. º]çøìö äüÖ$ ]÷øqø : A
mere body producing a lowing sound (20:89). ôç»%$Ö] ô]çøíöÒø l
º ç»ø äüÖø:
He has a voice like the bellowing of the bull. ø^ìø also means, he
or it was or became feeble, weak or languid. % vøÖ»]ø^ìø : The heat
abated.
[aor. 
ö ç»íömø inf. noun 
º ç»ìø and 
º ^nøìô] ðø^ÛøÖ»] 
ø ^ìø : He waded or
forded through the water; he entered into the water and walked
through it. ôÚ»ø »] oÊô 
ø ^ìø : He plunged into the affair. Øôô^føÖ»] oÊô 
ø ^ìø :
He entered or plunged into or indulged in false, vain discourse
or speech. ]ç»ö^ìø p»ôÖ$^Òø Ü»jö»ìöæø : And you indulged in idle talk as
they did (9:69). äôn»Êô 
ø ^ìø : He said what was false regarding it.
&ôm»ô^uøø»] oÊô Ýöç»ÏøÖ»] 
ø ^ìø : The people indulged in discourse. àøm»ôÖ$]ø
^ßøiô^mø]F o»Êô áøç»öç»íömø : Those who indulge in vain or false discourse
regarding Our Signs (6: 69). Ì
ô n»$ Ö^eô äüø^ìø : He thrust the sword
into his body and moved it about in it. ^mø^ßøÛøÖ»] 
ö ç»íömø äüÞ$]ô : He
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plunged himself into dangers. hø]ø$ Ö] 
ø ^ìø : He mixed the wine
and stirred it. 
º ç»ìø is the confusing and confounding in an
affair. 
º ñô^ìø (plural áøç»öñô^ìø and àøn»ôñô^ìø, act part. noun). 
ö ç»íöÞø ^ß$Òöæø
àøn»ôñô^íøÖ»] ÄøÚø : And we indulged in vain discourse with those who
indulged in it (74:46). 
º ^íøÚø : Throes of child-birth; she-camels
big with young. 
ö ^íøÛøÖ»] ^âø ðø«qø^øÊø : So the pains of child birth
drove her (19:24).
[aor. Íö^íømø inf. noun Í
º ç»ìø and èºËøn»ìô and èºÊø^íøÚø] Ì»ìø is imperative;
köË»ìô (first per.), and kôË»ìô (second per.). Íø^ìø : He feared; he
was afraid or frightened or terrified. éôøìôF »] hø]øÂø Íø^ìø à»ÛøÖô : For
him who fears the punishment of the Hereafter (11:104). à»ÛøÖôæø
ä́eôùø Ýø^ÏøÚø Íø^ìø : And he who fears to stand before his Lord (55:47).
äüÊø^ìø and äüÊøç$ íøiø : He feared, or was afraid of him. äü³þÊø^ìø also
means, he exceeded him in fear. äöß»Úô Íø^ìø : He feared from him
or it. ^ãø×ôÃ»eø à»Úô k»Êø^ìø éº]øøÚ»] áô]ô æø : And if a woman fears on the part of
her husband (4: 129). ^ò÷n»ø äôn»×øÂø Íø^ìø : He feared for him a thing.
ä́Öô^Úø o×FÂø äüÊø^ìø : He feared him or it for his property. äôn»×øÂø kôË»ìô ]ø^ôÊø :
And when thou fearest for him (28:8). Íø^ìø is, according to
some, used in the sense of à$ ¾ø i.e. he thought or opined or
knew. ^Ë÷ßøqø 
õ ç»Ú% à»Úô Íø^ìø à»Úøæø : And who thinks or knows that there
is on the part of the testator an inclination to wrong (2:183).
äüÊøç$ ìø : He put fear into him; he frightened him; he made him to
be in such a condition or state that men feared him; he made
him to be feared by men. åüðø«³þnøÖôæ»]ø Íöçôùíømö àö_Fn»$ Ö] ÜöÓöÖôF ^Ûø³þÞ$]ôVerily, it is
the Satan who makes you fear his friends; or who makes his
friends fear i. e. he frightens them (3:176). åüø^føÂô ä́eô äö×# Ö] Íöçôùíømö :
Against which Allah warns His servants or by which He
frightens them (39:17) (inf. noun Ì
º m»çôí»iø). ^Ë÷m»çôí»iø ^$Ö]ô lô^møF »^eô Øöô»Þö ^Úøæø :
And We send not Signs but to warn (17:60). Íøç$ íøiø besides
being syn. with Íø^ìø also means, he took little by little from it
or from its sides or he took it from its extremities. èößø$ Ö] ^ßøÊøç$ íøiø :
The year or the drought took from us little by little. o»Ïùô uø o»ßôÊ$ çøíøiø :
He diminished to me little by little my right or due. o×FÂø Ü»âöøìö^»mø æ»]ø
Íõç% íøiø : Or (are they secure from) His destroying them to suffer
loss little by little in their bodies and possessions etc. (16:48).
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äüÏöÛ»uö äüÊøç$ íøiø : His stupidity deprived him of his due. Íºç»ìø : Fear.
^ß÷Ú»]ø Ü»ãôÊôç»ìø ôÃ»eø à»Úô Ü»ãöß$ÖøôùfønöÖøæø : And He will surely give them in
exchange security after their fear (24:56). Ü»âö ^Öæø Ü»ãôn»×øÂø Í
º ç»ìø^Öæø
áøç»Þöøv»mø : There shall come to them no fear, nor shall they grieve
(2:39). Í
º ç»ìø denotes fear about the future and áº»uö grief or
regret about the past. Í
º ç»ìø according to some also means,
slaughter. Íôç»íøÖ»] àøÚôù ðõo»øeô Ü»ÓöÞ$çø×öf»ßøÖøæø : And We will assuredly try you
with some what of slaughter (2:156). It also means, fighting. ]ø^ôÊø
Íöç»íøÖ»] ðø^qø : And when fighting comes (33:20). Ìºñô^ìø (act. part):
Fearing; one who is very fearful; timorous. ( àøn»Ëôñô^ìø and áøç»Ëöñô^ìø
are plurals). ^Ë÷ñô^ìø ^ãøß»Úô tøøíøÊø : And he went forth therefrom
fearing. àøn»Ëôñô^ìø ^âøç»×öìö»m$ á»]ø : To enter therein but in fear (2:115).
^Ã÷Ûøø æ$ ^÷Êç»ìø åöç»Âö»]æø : And call upon Him in fear and hope (7:57).
èºËøn»ìô : Syn. with Íºç»ìø (Fear). è÷Ëøn»ìô ä́ôË»Þø o»Êô øqøæ»^øÊø : And he
conceived a fear in his mind (20:68). è÷Ëøn»ìôæ$ ^Â÷% øiø : With

Ùø^ìø

humility and fear (7:206).

[aor. Ùöç»íömø inf. noun Ùºç»ìø and Ùº^nøìô] oøô]çøÛøÖ»] Ùø^ìø : He pastured the
animals and managed them; he tended them and sustained them
well. ä́×ôâ»]ø o×FÂø Ùø^ìø : He managed their affairs; he rules and
governs them. Ùø^ìø [aor. Ùöç»íömø and Ùö^íømø] : He became possessed
of slaves, servants and other dependants after having been
alone. ÷^Úø æ»]ø ðøo»$ Ö] äö×# Ö] äöÖøç$ ìø : God made him to possess or
conferred or bestowed upon him as a favour the thing or the
property. è÷ÛøÃ»Þô åö^ßøÖ»ç$ ìø ]ø]ô Ü$ $ö : And when We confer upon him or
bestow upon him a favour from Us (39:50). Ùøçøì»]ø and Ùøçôì»]ö : He
had maternal uncles or many maternal uncles. Ùºç»ìø : A man's
slaves or servants and other dependants; a gift or gifts. ön»%ôÒøçøâö
Ùôç»íøÖ»] : He is a person of many gifts. áõ¡Êö Ùöçøìø ðôøç. âF: These are the
servants or slaves of such a one. Ùº^ìø : A maternal uncle (plural
Ùº]çøì»]ø) ; one's mother's brother. èºÖø^ìø ( lº^Ö^ìø plural) : A maternal
aunt; one's mother's sister. Ü»Óöiô^Ö^ìø lôç»nöeö æ»]ø Ü»ÓöÖô]çøì»]ø lôç»nöeö æ»]ø : Or the
houses of your maternal uncles or your mother's brothers or the
ø Öô^ìø lö^ßøeøæø : And the
houses of your mother's sisters (24:62). Ô
daughters of thy maternal uncle (33:51). ôøËøÖ»] ]øâF Ùö^ìø ^Þø]ø : I am
the owner of this horse, (Ùº^ìø means, manager and tender or
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owner); Ùº^ìø also means an indication or a symptom; sign or
mark or token of good in a person; a mole; èºÖøç»ìø : A female
gazelle.
[aor. áöç»íömø inf. noun èºÞø^nøìô and èºßøñô^ìø and áºç»ìø] äüÞø^ìø and äüÞø^jøì»]ô : He
acted or behaved unfaithfully to the trust or confidence that he
reposed in him; or he acted Unjustly or wrongfully to him or;
he was unfaithful, perfidious or treacherous to him. ]æ»öm»ôm% á»]ôæø
ø jøÞø^nøìô : A n d i f t h e y i n t e n d t o d e a l
Øöf»Îø à»Úô äø×# Ö] ]çÞö^ìø »ÏøÊø Ô
treacherously with thee, they have already behaved
treacherously to God (8:72). èºÞø^nøìô : Treachery; faithlessness;
perfidiousness. Ü»ÓöøËöÞ»]ø áøç»Þö^jøí»iø Ü»jöß»Òö : You had been acting unjustly
to yourselves (2:188). àºñô^ìø and èºßøñô^ìø and áºæ»©öìø and áº]ç$ ìø (the last
three are intensive epithets): Unfaithful, treacherous and
perfidious person. ^Û÷n»$ô]ø ^Þ÷]ç$ ìø áø^Òø à»Úø g% vômö ^Ö äø×# Ö] á$ ]ô : God does not
love one who is very perfidious (4:108). àøn»ßôñô^ìø : (plural of àºñô^ìø) :
Perfidious, treacherous and unfaithful persons. àøn»ßôñô^íø×»Öô à»Óöiø ^Öæø
^Û÷n»ôìø : Be not a disputer for the treacherous (4:106). æ»]ø øã»ÃøÖ»] áø^ìø
ôã»ÃøÖ»] oÊô : He broke the compact. He was unfaithful to the pact.
åö¡q»ô äöj»Þø^ìø : He was unable to walk, having legs being unfaithful
to him. öâ»$ Ö] äöÞø^ìø : The time was unfaithful to him. èºßøñô^ìø : Inf.
noun of áø^ìø and feminine gender of àºñô^ìø and intensive form of
àºñô^ìø like èºÚø¡$ Âø and èºeø^$ Þø . àônöÂ»ø»] èößøñô^ìø : A surreptitious look at a
thing at which it is not allowable to look; or look with a look
that induces suspicion; or making a sign with the eye to
indicate a thing that one conceals in his mind; or the
contracting of the eye by way of making an obscure indication.
Ü»ãöß»Úôù èõßøñô^ìø o×FÂø Äö×ô_$ iø Ùö]øiø ^Öæø : And thou wilt not cease to discover
treachery on their part (5:14). àônöÂ»ø »] èøßøñô^ìø Üö×øÃ»mø : He (God) knows
the treachery of the eyes (40:20).
[aor. p»çôí»mø inf. noun ðº]çøìø] kön»føÖ»] pçøìø : The house became empty,
vacant or unoccupied; or its occupants perished; or it fell down;
or it became demolished, (as also pøçôìø). Ýöç»röß%Ö] lôçøìø : The stars
inclined to setting. pçøìø : He or it pursued a right course. æõ^ìø :
Empty; fallen down. èºmøæô^ìø 
º »]ø : A land devoid of its
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ø ×»jôÊø : And those are their houses empty;
inhabitants. èºmøæô^ìø Ü»ãöiöç»nöeö Ô
or fallen down (27:53). èõmøæô^ìø Øõí»Þø ö^røÂ»]ø Ü»ãöÞ$^øÒø : As though they
were trunks of palm-tree torn up or eaten within or fallen down
(69: 8). èºmøæô^ìø : Besides being feminine of æõ^ìø also means, a
calamity or misfortune.
[aor. gön»íômø and höç»íömø inf. noun èºføn»ìø] : He failed to obtain what
he desired or sought; he was disappointed of and devoid,
refused, debarred from attaining what he sought or desired; he
suffered loss; he disbelieved; he perished. hø^ìø hø^âø à»Úø : He who
fears will be disappointed. äü×öÚø]øæø äünöÃ»ø hø^ìø : His labour and hope
resulted in disappointment. ^Û÷×»¾ö ØøÛøuø à»Úø hø^ìø »Îø : He meets with
failure or he perishes who bears the burden of wrong-doing
(20:112). g
º ñô^ìø (act. part. from hø^ìø) : One who is disappointed
or fails to or debarred from attaining his desire or object; one
who is ruined or who perishes. àøn»fôñô^ìø : (plural of g
º ñô^ìø). ]ç»fö×ôÏøß»nøÊø
àøn»fôñô^ìø : They might go back frustrated, disappointed (3:128).
[aor. ön»íômø inf. noun ºn»ìø] : He was or became possessed of good
ø Öø äö×# Ö] ø^ìø :
etc; he was or became good; he did good. ôÚ»ø »] ]øâF o»Êô Ô
May God do good to thee, bless thee, prosper thee etc. æ»]ø åüø^ìø
äôn»×øÂø åüøn$ìø : He preferred him to him. àôm»øÚ»ø»] àøn»eø åüøn$ìø : He gave him
the choice between two affairs. åüø^jøì»]ô and åüøn$íøiø : He chose,
selected, elected or preferred him or it. äöiö»jøì»]ô æ»]ø Ùô^qøùô Ö] àøÚô äüiö»jøì»]ô
Ùø^qøùô Ö] : I chose him from among the men. Ü»ãôn»×øÂø äüiö»jøì»]ô : I chose
him in preference to them. ¡qöø àøn»Ãôf»ø äüÚøç»Îø oFç»Úö ø^jøì»]æø : And Moses
chose from among his people seventy men (7:156). Ü»âö^Þø»jøì»] ôÏøÖøæø
àøn»ÛôÖø^ÃøÖ»] o×øÂø Üõ×»Âô o×FÂø : And We chose them knowingly above the
people (44:33). áøæ»ön$íøjømø ^Û$ Úôù èõãøÒô^Êøæø : And fruits that they chose
(56:21). ºn»ìø : (1). Wealth or property; (2). much wealth; (3).
wealth or property that has been collected in a praiseworthy
manner. gõnùôø áõ^ÓøÚø à»Úôæø ]÷n»%ôÒø áøç»Óömø oj#uø ºn»ìø Ùö^ÛøÖ»] Ùö^Ïømö^Ö : Wealth is not
called ºn»ìø (Khair), unless it is in large quantity and is collected
ø øiø á»]ô : If he leave much wealth
in a praiseworthy manner. ]÷n»ìø Õ
(2:181). õn»ìø à»Úô ]ç»ÏöËôß»iö ^Úøæø : And whatever wealth you spend
(2:274); (4). good things; (5). horses etc. ôn»íøÖ»] g$ uö köf»føu»]ø o»Þùô]ô : I
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love the love of horses; or I preferred the good things of the
world (38:33); (6). good or goodness; good fortune; prosperity;
(7). welfare; well-being; (8). happiness; (9). good state or
condition; (10). bounty or beneficence. õn»ìø èö×$ Îô : Poverty, or
niggardliness. ôn»íøÖ»] Øön»×ôÎø Øºqöø : A man possessing little or no
good; possessing few or no good things; or poor or niggardly
or who does little good; or in whom there is little good or
goodness. Ü»âö]çør»Þ$ à»Úôù õn»%ôÒø o»Êô øn»ìø^Ö : There is no good in many of
their conferences (4:115). á$ ^øÛø»] áô ön»ìø äüeø^ø]ø á»^ôÊø : Then if good
befall him he is satisfied (22:12). õn»ìø à»Úô k»×øÛôÂø ^Úø : All the good it
has done (3:31). ºn»ìø also means, good, better, best (denoting
superiority). Ü»ãôôËöÞ»ô ºn»ìø Ü»ãöÖø o»×ôÛ»Þö ^ÛøÞ$]ø : That Our granting them
respite is good for them (3:179). Ü»ÓöÖ$ ºn»ìø ç»ãöÊø ^ò÷n»ø ]ç»âöøÓ»iø : You
dislike a thing while it is good for you (2:217). à»Úôù ºn»ìø èºßøÚô©»Ú% èºÚøøøæø
èõÒøô»Ú% : A believing bond woman is better than an idolatress
ø ÖôF]ø : Is that better or the Garden of
(2:222) ô×»íöÖ»] èöß$qø Ý»]ø ºn»ìø Ô
Eternity (25: 16). ô^ß$Ö] ön»ìø áº¡Êö : Such a one is best of all people.
àøm»ôÒô^ÛøÖ»] ön»ìø äö×# Ö]æø : And God is the Best of planners (3:55).
àøn»ÛôÒô^vøÖ»]ön»ìø : The Best of judges (7:88). ºn»ìø Øºqöø : Good man
( º^nøì»]ø plural). ô^nøì»ø »] àøÚôù Ø' Òö : All were good (or best). (38:49).
éºøn»ìø: A good woman or woman excellent in beauty and
disposition, generous in race, exalted in rank, possessing much
wealth (l
º ]øn»ìø plural). áº^øuô lº]øn»ìø à$ ãôn»Êô : Therein will be maidens
good and beautiful (55:71). éºøn»ìø also means, a good thing of
any kind; a good quality; a good act or action ( l
º ]øn»ìø plural).
lô]øn»íøÖ»] oÊô áøç»Âöô^ømö : Vie with one another in good works (3:115).
éºønøìô : A man or thing (or men or things) chosen, selected or
elected. ä́Ïô×»ìø à»Úô äô×# Ö] éöønøìô ºÛ$ vøÚö : Muhammad is the chosen of God
from all His creatures. éºønøìô also means, choice, option (also
º^nøìô). éöønøíôÖ»] ÜöãöÖø áø^Òø^Úø : They have no choice or option or it is not
for them to choose (28:69). ô^nøíôÖ»^eô køÞ»]ø : You have the choice.
[aor. ¼ön»íômø inf. noun ¼ºn»ìø] høç»%$Ö] ½ø^ìø : He sewed, sewed together or
sewed up the garment. ¼ºn»ìø : Thread or string. 
ö nøe»ø»] ¼ön»íøÖ»]ø : The true
dawn; whiteness of the dawn; whiteness of the day; the dawn that rises
high filling the horizon. öçø»ø »] ¼ön»íøÖ»]ø : The false dawn; the blackness of
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night; the dawn that appears black and spreads sideways; the night.
áô^_øn»íøÖ»]ø : The night and the day. ôçø»ø »] ¼ôn»íøÖ»] àøÚô 
ö nøe»ø »] ¼ön»íøÖ»] ÜöÓöÖø àøn$føjømø oj#uø
: Until the white thread becomes distinct to you from the black thread
(2:188). ½º^nøìô : A needle. ½ô^nøíôÖ»] Üùô ø o»Êô : Into the eye of the needle
(7:41). ½º^n$ìø : A seamster.
[aor. Ùö^íømø inf. noun Øºn»ìø and èº×øn»ìø and Ùº^ìø and áº¡n»ìø] ðøo»$ Ö] Ùø^ìø : He
surmised, fancied, imagined, thought, opined, or knew the thing. äüÖø Øønùôìö
]øÒø : Such a thing was imaged to him in his mind i.e. such a thing
seemed to him. ]øÒø äüÞ$]ø äôn»Öø]ô Øønùôìö : It seemed to him that it was so. äôn»Öø]ô Øön$íømö
Ü»âôôv»ô à»Úô : Their staves appeared to him by their magic (20:67). Øºn»ìø :
Horses collectively; cavalry; used as singular and plural, males and
females; horsemen or riders of horses. øn»ÛôvøÖ»]æø Ùø^ÇøfôÖ»]æø Øøn»íøÖ»]æø : Horses
ø ×ôqôø æø Ô
ø ×ôn»íøeô Ü»ãôn»×øÂø g»×ôq»]øæø : And urge
and mules and asses (16:9). Ô
against them thy horsemen and thy footmen (cavalry and infantry).
(17:65). Ùø^jøì»]ô: He was proud or haughty or he behaved proudly or
haughtily. Ùº^jøí»Úö: Proud and self-conceited or vain; one who walks with
a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body
from side to side. õç»íöÊø Ùõ^jøí»Úö Ø$ Òö g% vômö^Ö : He (God) loves not any proud
or vain or self-conceited boaster (31:19).
[aor. Üön»íômø inf. noun Üºn»ìø] Ùô^jøÏôÖ»] oÊô Ýø^ìø : He held back in fighting through
cowardice and fear and attained no good. èºÛøn»ìø ( Ýº^nøìô plural): Tent; any
house that is not built of stones and bricks; a place of abode; pavilion; a
construction of trees and palm-branches with their leaves upon them,
which a man uses for shade when he brings his camel to water. ön»ãô$ Ö]ø
ô»ÃøÖ»] køv»iø äô×# Ö] èôÛøn»ìø o»Êô : The martyr is in the tabernacle of God beneath
His throne. It is also applied to women's vehicles of the kind called
töô]çøâø . Plural of èºÛøn»ìø is lº^Ûøn»ìø and Üºnøìô and Ýº^nøìô. Ýô^nøíôÖ»] oÊô lº]øç»ö³þÏ»³þÚø :
Well guarded in pavilions (55:73).
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[aor. hö]*»mø inf. noun h
º ]øø and hº]»ø and hºæ» ö̈ ö] ØôÛøÃøÖ»] oÊô hø]øø : He strove,
laboured, toiled or exerted himself; He wearied himself or became
wearied in the work and he held on or continued in his work. èøe$]$ Ö] hø]øø
= åüøøø : He drove the beast vehemently or drove him away. ö^ãøß$Ö]æø Øön»×$ Ö]ø
^Ûøãôeô^ÏøjôÂ»]ô o»Êô áô^eø]ø»mø : The night and the day hold on in their course
º ]øø : A custom; manner, habit or wont; an affair, a business
alternating. h
ø eö]øø ]øâF : This is
or a concern; a state or condition; a deed or work. Ô
thy custom, concern, condition or work. áøç»Âø»Êô Ùô]F hô]»øÒø : Like the case
of the people of Pharoah or like their continuing in their disbelief or like
their striving hard against Moses etc. (3:12). ^e÷]øø àøn»ßôô Äøf»ø áøç»Âöø»iø Ùø^Îø : He
said you will sow for seven years working hard and continuously
º ]øø : Striving, labouring and exerting himself and wearying
(12:48). h
himself in his work or holding on and continuing. èºføñô]ø èº×øn»Öø : A hard
fatiguing or continuous a night-journey. áô^føñô]ø : The night and the day,
which are so called because they hold on in their course of following
ø Û»$ Ö]ø : The sun and the moon, both
one another. àôn»føñô]ø øÛøÏøÖ»]æø 
performing their work constantly (14:34).
[aor. h% ômø inf. noun h' ø] : He or it crept, crawled, went or walked
leisurely or gently or simply he walked. Üøñô^Ûøßøeô ^ßøßøn»eø h% ômø çøâö : He creeps
among us with calumnies. äüeöô^ÏøÂø k»e$ø : His scorpions i.e. calumnies or
slanders, crept along. èºe$?]ø (h% ?]æøø plural). masculine and feminine:
Anything including animals, beasts, reptiles or insects that creep or
crawl or walk slowly; all moving animals whether big or small, whether
walking on two legs or four or creeping on the belly; its predominant
signification being a beast that is ridden especially, a beast of the equine
kind; i.e. a horse, a mule and an ass; any creature that walks or creeps
or crawls, rational or irrational; according to some, the word includes
birds also. èõe$?]ø Øùô Òö à»Úô ^ãøn»Êô &$ eøæø : And He scatters therein all kinds of
beasts (2:165). à»Úø Ü»ãöß»Úôæø ä́ßô_»eø o×FÂø o»ôÛ»m$ à»Ú$ Ü»ãöß»ÛôÊø ðõ«Ú$ à»Úôù èõe$]ø Ø$ Òö Ðø×øìø äö×# Ö]æø
Äõeø»]ø o?×FÂø o»ôÛ»m$ à»Ú$ Ü»ãöß»Úôæø àôn»×øq»ô o×FÂø o»ôÛ»m$: And God has created every
animal from water. Of them are some that go upon their bellies, and of
them are some that go upon two feet, and among them are some that go
upon four (24:46). 
ô »ø»] èöe$?]ø ^$Ö]ô : But a worm of the earth (34:15). $ ø á$ ]ô
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äô×# Ö]øß»Âô hùô ]æø$ Ö] : The worst of beasts in the sight of God (8: 23).

øeøø

[aor. öeö»mø and öeô»mø inf. noun ]÷e»ø and ]÷ç»eöö] åüøeøø : He followed his back;
he followed him with respect to time, place, rank or station. Ü»âööeö»mø ðø^qø :
He came following them. Ýöç»ÏøÖ»]øeøø : The people went away, turning the
back and did not return; they perished. ôÚ»ø »] oÊô æ»]ø øÚ»ø »]øe$ø : He
considered the issue or result of the affair or the case; he performed or
executed the affair with thought or consideration; he devised or planned
the affair; he governed, managed, conducted or regulated the affair. öeôùømö

ô »ø »] oÖø]ô ðô^Ûø$ Ö] àøÚô øÚ»ø»] : He (God) directs or plans the Ordinance from
the heaven unto the earth. (32:6). øÚ»ø»] öeùôømö : He (God) regulates the
affair (13:3). äôn»Êô øe$øiø æ»]ø åüøe$øiø : He thought or meditated upon it; he
considered or examined it or studied it repeatedly in order to know it or
until he knew it. ºe%øiø : Signifies thinking or meditating upon a thing and
endeavouring to understand it; syn. with Üºã% Ëøiø and ºÓöøËøiø. áø]F»ÏöÖ»] áøæ»öe$øjømø¡Êø]ø
: Will they not then consider the meanings of the Holy Qur'an and
endeavour to obtain a clear knowledge of what is in it (4:83). öe$øjømø =
öe$$ mø . Ùøç»ÏøÖ»] ]æöe$$ mø Ü»×øÊø]ø : Have they not, then, endeavoured to understand
(meditated upon) what has been said to them ( ]ç»ãöÏ$ Ëøjømø) (23:69). ºeùôøÚö :
One who manages, orders or regulates the affairs of any kind, but
º ]øeôùøÚö (plural).
generally affairs of importance. éºøeôùøÚö (feminine) and l
ø
»
]÷Ú»] lô]øeùôøÛöÖ]æø : And those who are charged with the managing, ordering
and regulating of affairs (79:6). äöß»Âø øeø»]ø (inf. noun º^eø»]ô) : He turned back
or away from him. øføÓ»jø»]æø øeø»]ø Ü$ $ö : Then he turned away and behaved
proudly (74:24). øeø»]ø »]ô Øôn»Ö$]æø : And by the night when it retreats to
depart or withdraws (74: 34). or when it follows the day. åüøeø»]ø : He
made him to be behind him. º^eø»]ô : Retiring or declining or going back.
Ýôç»röß%Ö] ö^eø»]ô : And at the setting of the stars, when the stars go back i. e.
decline or set. ºeô»Úö ( àøm»ôeô»Úö plural) : Turning back. ]÷eô»Úö oÖ#æø : He turned
back retreating (28:32). àøm»ôeô»Ú% Ü»jön»Ö$æø Ü$ $ö : Then you turned your backs
º »]ø : A land upon which rain has fallen
retreating (9: 25). éºøeô»Úö 
partially, not generally or universally. ºeöö and ºe»ö (plural º^eø»]ø) : (1) The
back; (syn. ºã»¾ø). åüøeöö oÖ#æø : He turned his back; he put to flight. l»$ Îøæø
õeöö à»Úô äüøn»ÛôÎø : And she tore his shirt from behind (12:26). øeö% Ö] áøç»Ö%çømö :
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They shall turn the backs, øeö% Ö]ø is here used collectively (54:46). ÜöÒöç»Ö%çømö
ø^eø»ø »] : They will turn their backs to you (3:112). ôç»rö% Ö] ø^eø»]øæø : And
after the prostrations (50: 41). = º^eø»]ô (2). the back or hinder part (cont.
of ØºföÎö) ; the backside; (3). posterior; (4). buttocks; (5). rump;(6). the
anus; (7). the latter or last part or parts of anything. ºeô]ø (act. part. of
øeøø) : Following behind the back; the last that remains of a people; he
(or those) who comes at the end of a people; one who comes after or
follows another; the last of anything; the root, stock, race or the like
(syn. Øº»]ø). Ü»âöøeô]ø äö×# Ö] Äø_øÎø : May God cut off the last of them or
extirpate them. àøm»ôÊô^ÓøÖ»]øeô]ø Äø_øÏ»møæø : And He cut off the root of the
disbelievers (8:8). Ýôç»ÏøÖ»] öeô]ø Äø_ôÏöÊø : The last remnants of the people were
extirpated (6:46).

ø$øø

[aor. ö$ö»mø Inf. noun ºç»$öö] : It (a trace or mark). became covered with
sand blown over it by the wind; it became effaced or obliterated; he
became overcome by old age and emaciation. höç»%$Ö] ø$øø : The garment
ö n»$ Ö]ø$øø : The sword became rusty. åüø$øø : He destroyed
became dirty. Ì
or obliterated him or it; he covered him with º^$øô i.e. worn garment.ø$ø
öñô^_$ Ö] : The bird adjusted its nest. ø$ø$ ]ô æ»]ø hôç»%$Ö^eô ø$øiø : He wrapped or
covered himself entirely with the garment. øøËøÖ»] ø$øiø : He leaped upon
and rode the horse. º^$øô : Any garment which a person wears for
warmth; upper garment; overcoat. The Holy Prophet is reported to
have said ö^$øôùÖ] ö^ß$Ö]æø ö^ÃøôùÖ] ÜöjöÞ»]ø : You are persons of distinction and
other people are vulgar. º$ö]øiø also means to vanquish the enemy. (º$ùô$ Úö
act. part.) ; ö$ôù$ ÛöÖ»] ^ãøm%^ø³?þ³³þ þmF : O that has wrapped himself with the mantle;
O that is ready to mount the horse (74:2)

øuøø

[aor. öuø»mø inf. noun ºç»uöö and ºu»ø] åüøuøø : He drove him away; he
expelled or banished him; he repelled him with roughness and ignominy;
he put him or removed him to a distance. ºç»uöö and ºç»uö»Úø : Driven
away; repulsed or repelled; removed to a distance with ignominy and
º ô]æ$ hº]øÂø Ü»ãöÖø æ$ ]÷ç»uöö : Repulsed and for them is perpetual
violence. g
punishment (37:10). ]÷ç»uö»Ú$ ^Ú÷ç»×öÚø Üøß$ãøqø o»Êô oÏF×»iö : Thou be cast in Hell
condemned and rejected (17:40).
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ø uøø [aor. öuø»mø inf noun


º u»ø] äü×öq»ô k»øuøø : He slipped. öÛ»$ Ö] kôøuøø:
The sun declined towards the place of setting. äüjör$ uö k»øuøø : His

argument, plea, allegation or evidence was or became null and void.
èør$ vöÖ»] 
ø uø»]ø : He made the argument or plea null and void. äôeô ]ç»öuô»nöÖô
Ð$ vøÖ»] : That they might rebut (or make null and void or slippery and
º uô]ø : Slipping or slippery. (
º u»ø
instable) the truth thereby (40:6). 
º
ø
º
ø
ö
plural and èuô]øfeminine). èuô]ø Ü»ãöjr$ uö : Their plea or argument is
ö u»ø : Having no
slipping, infirm, null and void or futile (42:17). Ýô]øÎ»ø »] 
º uø»Úö ( àøn»ôuø»Úö plural) : Worsted;
firmness or stability in their affairs. 
rejected; thrown over; cast away; loser; àøn»ôuø»ÛöÖ»] àøÚô áø^ÓøÊø : He was of
the losers, rejected, worsted, cast away (37:142).

^uøø

øìøø

Øøìøø

[aor. ç»uö»mø inf. noun ð÷^nøu»ø] 
ø »ø»] äö×# Ö] ^uøø : God has spread, spread out,
ø ÖôF øÃ»eø 
ø »ø»]æø
expanded or extended the earth; made wide or ample. Ô
^âø^uøø : And the earth along with it He has spread forth (79:31). ^âø^uøø
also means, he compressed her, or lay with her. àö_»føÖ»] ^uøø : The belly
was or became large, distended, inflated.
[aor. öìø»mø and øìôø aor. öìø»mø] øìøø and øìôø : He was or became
abject, mean despised, contemptible, humbled, or despicable. ºìô]ø
( áøæ»öìô]ø and àøm»ôìô]ø plural) : Abject, mean, contemptible or despicable.
àøm»ôìô]ø Üøß$ãøqø áøç»×öìö»nøø : And they will enter Hell, despised (40:61).
[aor. Øöìö»mø inf. noun Ùºç»ìöö and Øºìø»Úø] Øøìøø : He or it entered, went, got
in as also Øøìø$ ]ô . ô]$ Ö] oÊô æ»]ø ø]$ Ö] kö×»ìøø : I entered the house. áø^Òø äü×øìøø à»Úø
^ß÷Úô]F : He who enters it is safe (3:98). è÷Ê$ ^Òø Üô×»ôùÖ] oÊô ]ç»×öìö»]ö : Enter ye into
submission wholly (2:209). äôn»×øÂø Øøìøø : He visited him, called upon him;
invaded or attacked him. ^âøô^_øÎ»]ø à»Úô Ü»ãôn»×øÂø k»×øìôö ç»Öøæø : If entry were
effected against them (33:15). Ü»ãöÊøøÃøÊø äôn»×øÂø ]ç»×öìøøæø : And they entered in
unto him ; visited or called upon him or presented themselves before
him and he knew them (12:59). øæü]ø o×FÂø ]ç»×öìøø »]ô : When they thrust in
upon David; came upon David suddenly (38:23). ä́iô]øøÚ»^eô Øøìøø : He went
into his wife. à$ ãôeô Ü»jö×»ìøø o»jôÖ$]ø : Unto whom you have gone in (4:24). Øøìøø
à$ ãôn»Êô : He entered among them so as to become a member of their party.
ô^ß$Ö] oÊô ý Ü»Óö×ôf»Îø à»Úô k»×øìø »Îø ÜõÚø]ö o»Êô ]ç»×öìö»]ö : Enter ye the Fire among the
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nations that passed away before you (7:39). Ýô¡»ô»] oÊô Øøìøø : He entered
into or embraced Islam. ôÚ»ø »] oÊô Øøìøø : He commenced or began the
affair. ø]$ Ö] áô ôm»ø o×FÂø kö×»ìøø : I entered the house after Zaid, he being in it.
hø^føÖ»] Üöãôn»×øÂø ]ç»×öìö»]ö : Enter ye in upon them by the gate (5:24). Øøìôø or
Øøìôö ( Øºì»ø inf. noun of Øøìôö and Øºìøø of Øøìôø). ä́Ûô»qô æ»]ø ä́×ôÏ»Âø o»Êô Øøìôö or
Øøìôø : He had an unsoundness in his intellect or body. åüöÚ»]ø Øøìôø : His
affair was or became intrinsically bad or corrupt or unsound. Ýö^Ãø_$ Ö] Øøìôö
: The corn or food became eaten by the worms. Øºìøø is also inf. noun of
Øøìôö as it is of Øøìôø . Øºìøø: (1). A thing that enters into another thing and
is not of it. This is the primary signification of the word; (2) also it means
badness, corruptness or unsoundness in intellect or body. Øºìøø ä́×ôÏ»Âø o»Êô :
In his intellect is unsoundness; Øºìøø äôn»Êô öÚ»ø »] ]øâF i.e. in this affair there is
unsoundness; (3) rottenness in a palm-tree; (4) leanness or emaciation;
(5) perfidiousness or treachery or faithlessness; (6) deceit, guile or
circumvention. Ü»Óößøn»eø ¡ìøø Ü»ÓöÞø^Ûøm»]ø ]æ»öíôj$iø ^Öæø : And make not your oaths to
be a means of deceit between you, guile or circumvention (16:95); (7)
people or persons who assert their relationship to those of whom they
are not. äü×øìø»]ø (inf. noun Ùº^ìø»]ô and Øºìø»Úö) : He made or caused him or it
to enter; he inserted or introduced him or it. Ñõ»ô Øøìø»Úö o»ßô×»ìô»]ø hùô ø : O
my Lord cause me to enter in a good manner (or good entry). (17:81).
^ßøjôÛøu»ø o»Êô Ü»ãö³þßF×»ìø»]øæø : And We made them enter into Our Mercy (21:76),
or admitted them into Our mercy. Øºìô]ø (act. part. from Øºì»ø) :Entering;
one who enters ( áøç»×öìô]ø and àøn»×ôìô]ø are plurals); áøç»×öìô]ø ^Þ$^ôÊø : Then we
shall enter it (5:23); the interior of anything. Øõìô]ø à»Úô : From within. Øºìø$ Úö
is equal to Øºìø»Úø as Øøìø$ ]ô is equal to Øøìøø and means, an entrance i. e. a
place of entrance or ingress; any inlet. ÷¡ìø$ Úö æ»]ø : Or a place to enter (or
a hole). (9:57).
[aor. àöìö»mø and àöìô»mø inf. noun àºì»ø and áºç»ìöö] ö^ß$Ö] kôßøìøø : The fire sent
up smoke. ö^føÇöÖ»] æô]ø áö^ìø% Ö] àøìøø : The smoke or dust rose or spread. àøìôø
Ýö^Ãø_$ Ö] : The food was or became infected with smoke, while being
cooked. äüÏö×»ìø àøìôø : His nature or disposition was or became bad or
corrupt. áº^ìøö : (1). Smoke. àõn»fôÚ% áõ^ìøöeô ðö«Ûø$ Ö] oiô^»iø Ýøç»mø: When the sky will
bring forth a visible smoke (44:11); (2). evil or mischief. ÄøËøiø»]ô ºÚ»]ø ^ßøßøn»eø áø^Òø
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áº^ìøö äüÖø : There was between us an affair that had evil or mischief, arising
in consequence of it; (3). it also means dearth or drought, sterility or
unfruitfulness and hunger; (4). It is also applied now-a-days to tobacco.

$ ø

[aor. % ömø and % ômø inf. noun ' ø and ºæ»öö] àöfø×$ Ö] $ ø : The milk was or
became copious, abundant; the milk flowed abundantly. ðöo»$ Ö] $ ø
means, the thing continued. lö^føß$Ö] $ ø : The herbage became tangled or
luxuriant by reason of its abundance. àôfø×$ Ö^eô Åö»$ Ö] $ ø : The udder
abounded with milk. ô_øÛøÖ»^eô ðö^Ûø$ Ö] lô$ ø : The sky poured forth rain
copiously. Ñöç»% Ö] lô$ ø : The market became brisk. åü% ø äô×# Öô : To God he
attributed his deed. ' ö : A pearl or a large pearl. p' ùô ö : Shining,
º Òøç»Òø : A shining, gleaming, glistening or bright
glistening, gleaming. p' ùô ö g
star (24:36). º]ø»Úô ðº^Ûøø : A sky pouring down abundance of rain. èºeø^vøø :
A cloud pouring down much rain. ]÷]ø»Úôù Ü»Óön»×øÂø ðø«Ûø$ Ö] Øöô»mö : He (God)
will send over you clouds pouring down abundant rain (11:53).

*]øø

[aor. ].ÿø»mø inf. noun ðº»ø] åü]*øø : He pushed it violently; thrust it; repelled it;
or averted it. $ vøÖ»] äöß»Âø ]*øø : He averted from him, or deferred his
prescribed punishment. hø]øÃøÖ»] ^ãøß»Âø ] ö̈ ø»mø : It shall avert the punishment
from her (24:9). The Holy Prophet is reported to have said; øæ»övöÖ»] ] ö̈ ø»]ô
lô^ãøf»% Ö^eô : Avert or defer the prescribed punishment by doubts. ]æ» ö̈ ø]øiø :
They repelled or strove to repel one another in contention or altercation;
they disagreed. Ü»iö],ø$ ]ô is originally Ü»iö],ø]øiø, the l being incorporated into
the  and the ]ô (ØçÖ] éöÛa) being added to commence the word and
thus ^ãøn»Êô Ü»iö]»ø]$ ]ô means you disagreed among yourselves about it or you
contended together respecting it or you repelled or strove to repel one
another by each of your casting the act of slaughtering upon others
(2:73).

tøøø

[aor. töö»mø inf. non tºæ»öö] : tøøø He walked or he walked leisurely,
slowly or with a weak gait. áõ»Îø øÃ»eø áº»Îø tøøø : Generation after generation
passed away. tøøø : He died and left no progeny. tøôø (aor. töø»mø) : He
rose in grade, degree, rank, condition or station. äüqø$ ø : He made him to
walk, or to walk gently, slowly and leisurely; he caused him to draw
near by degrees; he exalted or elevated him from one grade to another
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by degrees. äüqøø»jø»]ô is syn. with äüqø$ ø in the last two meanings. äüqøø»jø»]ô
: He caused him to ascend and to descend by degrees; he drew him
near to destruction gradually or step by step. Ü»ãöqøø»jø»]ô : He took them
little by little, (one or a few at a time) and not (all of them) suddenly.
Ü»ãöqöô»jø»ßøø : We will draw them near to destruction step by step
(7:183). äüqøø»jø»]ô : He deceived him or beguiled him so as to induce him
º ^qøøø)
to proceed in an affair from which he had refrained. èºqøøø (plural l
: A single stair, or step of a ladder; a ladder constructed of wood or of
clay etc. against a wall or the like by which one ascends to the roof of a
house; a degree in progress; a degree grade of rank or dignity; an
exalted or high grade etc; a degree i. e. four minutes of time; a thirtieth
part of a sign of Zodiac. äô×# Ö] øß»Âô è÷qøøø Üö¿øÂ»]ø : They have the highest rank
in the sight of Allah (9:20). o×FÃöÖ»] lö^qøø$ Ö] ÜöãöÖø : For them are the highest
ranks (20:76).

øøø

ø øø
Õ

[aor. öö»mø inf. noun 
º æ»öö] Üö»$ Ö] øøø : The mark became effaced or
obliterated. höç»%$Ö] øøø : The garment became old and worn out. øøø
hö^jøÓôÖ»] : The book became old. éö*]»ÛøÖ»] kôøøø : The woman menstruated
èømøô^røÖ»] øøø : He compressed the girl. hø^jøÓôÖ»] øøø (aor. öö»mø inf. noun
º»ø and èºø]øô) : He read the book; he read it repeatedly in order to
remember it; or he read and learned it. áø]F»ÏöÖ»] øø]øiø : He read the Holy
Qur'an and returned to it time after time that he might not forget it. øøø
äôn»×øÂø : He studied under him as his teacher. kø»øø ]ç»Ööç»ÏönøÖôæø : That they
may say "Thou hast learned well" (6:106). àøn»×ôÊô^ÇøÖø Ü»ãôjôø]øô à»Âø ^ß$Òö á»]ôæø :
And we were indeed unaware of their reading (6:157).

ø ø»]ø [aor. Õ
ö ô»mö inf. noun Õ
º ]ø»]ô] ðöo»$ Ö] Õ
ø ø»]ø : The thing attained its
Õ
ø ø»]ø : The fruit attained its maturity
proper or final time or state. örø$ Ö] Õ
ø ø»]ø : The boy attained his maturity or
i. e. it became ripe. o% fô$ Ö] Õ
ø ø»]ø
puberty. äüjöÒ»ø»]ø oj#uø kön»øÚø : I walked until I overtook him. èø×øòø»ÛøÖ»] Õ
:He knew the problem; he perceived it; attained perfect knowledge of it;
he comprehended it. p»ôøføeô äüjöÒ»ø»]ø : I perceived it by my sight. äö³þÒöô»iö ^Ö
ö^øe»ø»] : The eyes perceive Him not; or as some others say the mental
perception or vision comprehendeth Him not or attaineth not the
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Õ
knowledge of the real nature of His hallowed essence or the eyes
cannot reach Him (6:104). ÑöøÇøÖ»] äöÒøø»]ø ]ø]ô oj#uø: When the calamity of
ø $ ø : The rain dropped with
drowning overtook him (10:91). ö_øÛøÖ»] Õ
ø ø]øiø (as also Õ
ø ø]$ ]ô and Õ
ø ø$ ]ô) : The
close consecutiveness. Ýöç»ÏøÖ»] Õ
people attained, reached, overtook or came up with one another or the
last of them attained, reached; overtook or came up with the first of
them. ö^føì»ø »] kôÒøø]øiø : The news followed one another closely. Hence
ø ø]øiø signifies: It continues and was carried on uninterruptedly. Hence
Õ
ø ø]$ ]ô or Õ
ø ø]øiø means, it continued
when said of knowledge, Õ
unbroken in its sequence. ä́eôù$ à»Úôù èºÛøÃ»Þô äüÒø]øøiø á»]ø øç»Öø : Had not a favour
from his Lord reached him (68:50). ^ãøn»Êô ]ç»Òöø]$ ] ]ø]ô oj#uø : Until when they
have all successively arrived therein, all together; or when the last of
them had reached, overtaken or came up with the first of them (7:39).
ø ø]$ ] Øôeø : Variously means, nay their knowledge with
éôøìôF »] oÊô Ü»ãöÛö×»Âô Õ
respect to the Hereafter has reached its maturity or has become perfect;
nay their knowledge respecting the Hereafter has reached its end i. e.
has come to its end; or their knowledge has erred or disappeared; or
but doth their knowledge reach to the Hereafter; or nay their knowledge
º øø : The act of attaining, reaching
reaches not the Hereafter (27:67). Õ
or overtaking. ^Ò÷øø Íö^íøiø ^Ö : Thou shalt not fear Pharoah, overtaking
you (20:78) or being overtaken by him; the attainment or acquisition of
º »ø signifies
an object of want and seeking the attainment thereof and Õ
the same, a consequence, generally meaning an evil consequence as
º »ø ; a doubled rope that is tied to the cross pieces of wood of
also Õ
º »ø signifies the same.
the bucket and then to the main Well-rope and Õ
º »ø and also Õ
º øø : The bottom or lowest depth of a thing (plural
Õ
º ]ø»]ø and lº^Òøøø); a stage of Hell or stage or stages downwards
Õ
º ^qøøø which are upwards. Õ
ô »$ Ö] oÊô àøn»ÏôÊô^ßøÛöÖ»] á$ ]ô
opposed to tºøø and l
ØôËø»ø»] : Verily the hypocrites shall be in the lowest stage or depth of the
º ø»Úö (plural áøç»Òöø»Úö), (pass. part.) : Perceived
Fire of Hell (4:146). Õ
by means of any of the sense; one overtaken. áøç»Òöø»ÛöÖø ^Þ$]ô : We are
º ø»Úö also means a place and a time of
surely overtaken (26:62). Õ
attaining reaching or overtaking.
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Ü$ âøøÿ]ô

[aor. Ü% âøø»mø inf. noun ^Ú÷^âøô»]ô] åüöøeø Ü$ âøø»]ô : His sight became dim or
obscure. Üºâø»ô : A certain silver coin; a dirhem; Üöâô]øø (plural): Coins;
money cash or coin in an absolute sense. éõøæ»öÃ»Úø Üøâô]øø 
õ í»eø àõÛø%øeô åöæ»øøæø :
And they sold him for a paltry price, a few dirhems (12:21).

pøø

[aor. p»ô»mø inf. noun è÷mø»ø and ^m÷»ø] ðôo»$ Ö^eô æ»]ø ðøo»$ Ö] pøø : He knew the
thing. ä́eô köm»øø (aor. p»ô»]ø) : I knew it; it is also said to signify, I knew it
after doubting or I knew it by a sort of artifice or skill. çøâö ô^ß$Ö] p% ]ø p»ô»]ø ^Úø
º Ë»Þø p»ô»iø ^Úøæø : And no soul knows
: I know not who of mankind he is. 
(31:35). o»eô ØöÃøË»mö ^Úø p»ô»]ø ^Úøæø : Nor do I know what will be done with me
(46:10). ä»nøeô^øuô ^Úø ô»]ø Ü»Öøæø : And not knew what my account or reckoning
was (69:27). ]øÓøeô Øøqö$ Ö] pø»]ø : He made the man to know or have
ø ]ø»]ø ^Úø
knowledge of such a thing or become acquainted with it. ^Úøæø Õ
ø m»ô»mö : Thou dost not know; or what should make thee know. ^Úøæø
Ô
ø ]ø»]ø : And what should make thee know what the Night of
ô»ÏøÖ»] èö×øn»Öø ^Úø Õ
ø m»ô»mö ^Úøæø : And what makes thee know
Destiny is (97:3). oÒ# $ mø äü×$ ÃøÖø Ô
(and thou dost not know) that he may be seeking to purify himself
(80:4).

$ ø

[aor. 
% ömø inf. noun ' ø] äü$ ø : He hid it; he buried it; he thrust it in. Ý»]ø
hô]øj%Ö] oÊô äü% ömø: Or whether he bury it in the dust (16:60) and also äüø$ ø
and åö^$ ø or o$ ø may have an intensive signification; åö^$ ø also means,
he corrupted it. ^âø^$ ø à»Úø hø^øì»Îø : He is unsuccessful or is ruined who
corrupts it; makes it vile and little by evil works; or who makes it
obscure or stunneth it (91:11).

øøø

[aor. öö»mø inf. noun º»ø] åüøøø : He or it pushed, thrust, drove,
propelled him or it; åüøøø : He thrust; he pierced or stabbed him
vehemently with a spear. øøø (aor. öö»mø and öô»mø) : He drove in a nail
with force; he nailed anything; he fastened, or repaired a ship with a nail,
or with cord of fibres of palm-tree. º^øô : Cord of the fibres of the
palm-tree with which the planks of a ship are bound together; a nail of a
ship. ºöö (plural) ; õööæ$ |õ]çøÖ»]ø lô]ø o×FÂø åö^ßø×»Ûøuøæø : And We carried him
upon that which was made of planks and nails (54:14).

Å$ ø

[aor. Å% ömø inf. noun Å' ø] äüÂ$ ø : He pushed him, thrust him, or drove him
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away; he repelled him or he did so harshly, roughly or violently. Ô
Üøn»jônøÖ»] Å% ömø p»ôÖ$] : That is he who drives away the orphan and does so
harshly, roughly or violently or he treats the orphan with harshness or
violence. ^Â& ø Üøß$ãøqø ô^Þø oÖF]ô áøç»Â% ømö Ýøç»mø : The day when they shall be pushed
into the Fire of Hell with a violent thrust (52:14).

^Âøø

[aor. ç»Âö»mø inf. noun ðº^Âøö and pçøÂ»ø] äø×# Ö] ^Âøø : He prayed to God or
supplicated Him desiring to obtain some good. äüÖø löç»Âøø : I prayed for
ø Öô^ßøâö : There and then
him. äôn»×øÂø löç»Âøø : I prayed against him. ^m$ôÒøø ^Âøø Ô
did Zachariah pray to God (3:39). äüiöç»Âøø : I called him, called out to
him, summoned. éôç×F$ Ö] oÖø]ô ø^ß$Ö] áöôù©øÛöÖ»] ^Âøø: The áºôù©øÚö called the people
÷ n»Öø o»Úôç»Îø löç»Âøø o»Þùô]ô : I have called my people night and
to Prayer. ]÷^ãøÞø æ$ ¡
day (71: 6). ø^ß$Ö] löç»Âøø : I invited people to eat with me. åö^Âøø : He
called him to his aid. Ü»Òö ðø?]øãøö ]çÂö»]æø : And call to your aid your helpers
ø ^Âøø ^Úø : What led or drew thee or drove thee to do
(2:24). ôÚ»ø »] ]øâF oÖF]ô Õ
this thing. õm»øeô æ»]ø ]÷m»ø äüiöç»Âøø : I called or named him Zaid. äö×# Ö] åö^Âøø : God
destroyed him. oÖ#çøiø æø øeø»]ø à»Úø ]ç»Âö»iø : It will call him and also it shall
destroy him who turned his back and retreated (70:18). kønùôÛøÖ»] ^Âøø : He
wailed and wept for the dead. ðº^Âøö and éºçøÂ»ø : A single time or act of
ø ç»Âö»]ø : I call thee or invite thee to
prayer; a call to Islam. Ýô¡ø»ô »] éôçøÂ»øeô Õ
accept Islam. ÐôùvøÖ»] éöçøÂ»ø : The declaration that there is no deity but God
(13:15) ; an invitation to food, feast, banquet. éôçøÂ»$ Ö] oÖø]ô åö^Âøø : He called
him to a feast; a call or cry; particularly a call for aid and succour. ]ø]ô æø
é÷çøÂ»ø Ü»Òö^Âøø : Then when He called you by a call (30:26). p» ðô^Âøö Ü»âö»ômø Ü»Öøæø
]÷]øÊô ^$Ö]ô : But my calling them has only made them flee from me all the
more (71:7). Øõ×Fø o»Êô ^$Ö]ô àøm»ôÊô^ÓøÖ»] ðö«Âøö ^Úøæø : And the prayer of the
disbelievers is but a thing wasted (13:15). ð÷]øÞô æ$ ð÷«³þÂøö ^$Ö]ô ÄöÛø»mø ^Ö : Which
hears nothing but a call and a cry (2:172); ðö^Âø% Ö]ø is to the near and ðö]øßùôÖ]ø
is to the distant. ^ÛøÓöiöçøÂ»ø k»føn»qô]ö »Îø : Your prayer is accepted (10:90).
ø Þ$]ô : Indeed Thou art the Hearer of prayers (3:39). pçFÂ»ø
ðô^Âø% Ö] Äön»Ûôø Ô
also means adoration, or religious worship; belief in God. pçFÂ»ø also
means prayer. äô×# Öô öÛ»vøÖ»] áô]ø Ü»âö]çøÂ»ø öìô]Fæø : And the conclusion of their
prayer is that all praise be to Allah (10:11). pçFÂ»ø also means, a claim.
Åõ]ø (act. part.): Praying, supplicating, inviting or calling; one who prays,
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supplicates, invites or calls (áøç»Âö]ø and éº^Âøö are plurals). Åô]$ Ö] éøçøÂ»ø gön»qô]ö
áô^Âøø ]ø]ô : I answer the prayer of the suppliant when he prays to Me
(2:187). äô×# Ö] oÂô]ø : The Summoner of Allah. äô×# Ö] oøÂô]ø g»rômö ^$Ö à»Úøæø : And
who does not respond to God's Summoner (46:33). o»Âô]$ Ö]ø also means
a áºôù©øÚö i.e. Summoner to Prayer. o' Âôø : (ðö^nøÂô»]ø plural): One invited to a
repast; one who makes a claim in respect of relationship; one who
claims as his father, a person who is not his father; an adopted son; one
whose origin or lineage or parentage is suspected. ðø«ßøe»]ø Ü»Òö ðø«nøÂô»]ø ØøÃøqø ^Úøæø
Ü»Òö : And He has not made your adopted sons your real sons (33:5).

ðøoÊôø

ÄøÊøø

[aor. o. Êø»mø inf. noun ðº^Êøø] ðøoÊôø : He was or became warm or hot or he
experienced warmth or heat or he wore what rendered him warm or
hot. ôøføÖ»] àøÚô ðøoÊôø : He wore warm clothing to protect himself from the
cold. kön»føÖ»] ðøoÊôø : The house was or became warm or hot. ðºÍ»ô : (1).
Warmth or heat; (2). a thing that renders one warm or hot or wool or
the camel's fur. ðºÍ»ô äôn»×øÂø ^Úø : There is nothing upon him that should keep
him warm. ðºÍ»ô ^ãøn»Êô Ü»ÓöÖø : For you in them is warmth, etc. (16:6) ; (3).
the young ones and hair and milk of camels and whatever else of a
useful nature is obtained from them; (4). a gift.
[aor. ÄöÊø»mø inf. noun ÄºÊ»ø] äüÃøÊøø : He repelled, impelled, pushed, repulsed
drove him with force or strength as also äüÃøÊø]ø (inf. noun Åº^Êøô and èºÃøÊø]øÚö)
; äöß»Âø ÄøÊøø or äöß»Âø ÄøÊø]ø : He helped him; he defended him. pF^Ö] äöß»Âø köÃ»Êøø : I
repelled or averted or removed from him what was harmful or
protected him. èõr$ vöeô äüÃøÊøø : He refuted him by an argument. Ùøç»ÏøÖ»] köÃ»Êøø :
I refuted or rebutted the saying. àöøu»]ø oøâô o»jôÖ$^eô Ä»Êø»]ô : Repell evil (or
refute) with what is best (23:97). ]ç»ÃöÊø»] æô]ø äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô ]ç»×öiô^Îø : Fight ye in
the cause of Allah or repel the attack of the enemy (3:168). ]øâF Ä»Êø»]ô :
Leave or spare him. ðøo»$ Ö] äôn»Öø]ô köÃ»Êøø : I gave to him the thing. Ü»jöÃ»Êøø ]ø^ôÊø
Ü»ãöÖø]çøÚ»]ø Ü»ãôn»Öø]ô : And when you give them their property (4:7). ÄøÊøø also
signifies, he returned. ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$] àôÂø ÄöÊô]ømö äø×# Ö] á$ ]ô : Verily Allah defends
energetically those who believed, or helps those who are believers
(22:39). ÄºÊ»ø : The act of pushing, repelling, repulsing etc. (inf. noun
from ÄøÊøø). ø^ß$Ö] äô×# Ö] ÄöÊ»ø^Öç»Öøæø : And were it not for Allah's repelling men
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(22:41). ÄºÊô]ø (act. part.): One who repels, averts, defends. ÄõÊô]ø à»Úô äüÖø^Úø :
There is none that can avert it (52:9).
[aor. ÐöÊö»mø inf. noun ÐºÊ»ø] ðø^ÛøÖ»] ÐøÊøø : He poured out the water with
vehemence. öã»ß$Ö] ÐøÊøø : The stream became so full that water began to
flow out from its sides. èöe$?]$ Ö] kôÏøÊøø : The beast hastened or went
quickly. ÐºÊô]ø (act. part.): Pouring forth or the thing that pours forth. ðº^Úø
ÐºÊô]ø : Water pouring forth or gushing water. ÐõÊô]ø ðõ^Ú$ à»Úô Ðø×ôìö : He is
created from a gushing fluid (86:7).

% ömø inf. noun Õ
' ø] ¼øñô^vøÖ»] Õ
$ ø : He demolished the wall so as to
[aor. Õ
make it even with the ground; he felled or demolished or broke it into
$ ø : He made even the elevations and depressions of
ø »ø]» Õ
pieces. 
' ø 
' ø : Even or level place; ground broken and
º »]ø æ»]ø Õ
the ground. Õ
made even. ^Ò& ø äü×øÃøqø : He (God) made it even or level without any
elevations or crumble or broke into pieces or pounded and pulverized it
and made it level or broke it into pieces (7:144); even or level sand. ]ø]ô
^Ò& ø ^Ò& ø 
ö »ø] kôÒ$ ö : When the earth shall be completely broken into
pieces and made level (89:22). é÷øuô]æ$ è÷Ò$ ø ^jøÒ$ öÊø : And then shall be
crushed with one crash (69:15). èºÒ$ ø : One crash; falling down in a
single crash; the word also signifies an elevated place; a flat topped
$ ø : He distressed or jaded
structure upon which one sits. ôn»$ Ö^eô èøe$?]$ Ö] Õ
or fatigued the beast by journeying. oÛ# vöÖ»] äöj»Ò$ ø : Fever weakened or
$ ø : He
crushed him. äüÒ$ ø : He repelled or pushed him. kônùôÛøÖ»] o×øÂø hø]øj%Ö] Õ
put earth upon the dead.
[aor. Ù% ömø inf. noun èºÖø^Öø] äôn»×øÂøæø ðôo»$ Ö] oÖø]ô äü³þÖ$ø : He directed him, guided
him to the thing. äôn»×øÂøæø äôn»Öø]ô ðøo»$ Ö] Ù$ ø : He indicated the thing to him (inf.
noun èºÖøç»Ööö). Ðøm»ô_$ Ö] äöÖ$ø : He directed him to the way, or showed him the
way. ä́iôç»Úø o×FÂø Ü»ãöÖ$ø^Úø : Nothing pointed out to them (or directed to them)
ø Ö%ö]ø Ø»âø : Shall I lead (or
that he was dead (34:15). ô×»íöÖ»] éôørøø o×FÂø Ô
guide or direct) thee to the tree of eternity (20:121). Ù% ömø Ù$ ø : He
ø Ö$ø^Úø : What has emboldened thee to do this.
emboldened. ]øâF o×FÂø Ô
^ãøqôæ»ø o×FÂø éö]ø»ÛøÖ»] kôÖ$ø : The woman behaved with boldness towards her
husband and with amorous gesture and feigning opposition. Øºn»Öôø : A
272

ù 
Õ

ÔÖ
director or right director to that which is sought; a guide, an indicator; a
discoverer; an indication; an evidence; a proof; an argument; a sign set
ø Û»$ Ö] ^ßø×»Ãøqø Ü$ $ö :
up for the knowledge of a thing indicated. ÷¡n»Öôø äôn»×øÂø 
Then We make the sun a guide thereof (25:46).

ø Öøø
Ô

ö Öö»mø inf. noun Ô
º Ö»ø] høç»%$Ö] Ô
ø Öøø : He rubbed and pressed the
[aor. Ô
ø Öøø : He rubbed his eyes. öÛ»$ Ö] kôÓøÖøø (inf.
cloth or did it well. äôn»ßøn»Âø Ô
º ç»Ööö) : The sun declined from the meridian; it became yellow; it
noun Õ
º ç»Ööö (inf. noun):
ö Û»$ Ö] kôÓøÖøø also signifies, the sun became high. Õ
set; 
º ç»Ööö is
Declining and paling and setting. In the language of the Arabs Õ
said to be syn. with Ùº]æøø and therefore the sun is said to be èºÓøÖô]ø when
ô ç»ÖööÖô éøç×F$ Ö] ÜôÎô]ø
it is declining at noon and when it is setting. oÖF]ô 
ô Û»$ Ö] Õ
Øôn»×$ Ö] ÐôøÆø : Observe Prayer from the declining of the sun at noon to the
darkness of the night (17:79): So that the command expressed by the
º ç»Ööö and ÐºøÆø and ôr»ËøÖ»] áø]F»Îö seems to include the five daily
words Õ
º ç»Ööö are expressed the ºã»¾ö (after noon
Prayers; for by the word Õ
Prayer). and º»Âø (late after noon Prayers) and by the word Øôn»×$ Ö] ÐôøÆø
º ôÇ»Úø and ðº^øÂô)
are expressed the two Prayers of sunset and night fall ( h
of which each is called ðº^øÂô and by the words ôr»ËøÖ»] áø]F»Îö is meant the
º ç»Ööö is taken to mean the setting,
morning Prayer ( ôr»ËøÖ»] éöç×Fø), but if Õ
º ç»Ööö expresses the three Prayers ºã»¾öand º»Âø and hºôÇ»Úø .
the word Õ

ø

[aor. ç»Öö»mø inf. noun çºÖ»ø] çøÖ»$ Ö] ^Öø : He sent down the bucket in the well;
he Pulled up or out the bucket from the well. äüjøqø^uø ^Öø : He sought the
object of his want. äüiöç»Öøø : I treated him gently. ðøo»$ Ö] oÖ$ø : He made or
brought or drew the thing near to another thing. ôm»ô$ Ö] àøÚô äôn»×øq»ô oÖ$ø : He
let down his legs from the couch. õæ»öÇöeô ^ÛøãöÖ#øÊø : So he let them fall by
deceit or he caused them to fall into disobedience by deceiving them or
he emboldened them to act of disobedience with deceit or guile;
originally ^ÛøãöÖ#øÊø means he excited their cupidity with deceit; he caused
them to fall into that which he desired without their knowledge and
exposed them to loss (7:23). çøÖ»$ Ö] oÖø»]ø : He let down the bucket into the
well. äôn»Öø]ô ä́Öô^Ûøeô oÖF»]ø : He offered his property to him. Ýô^Ó$ vöÖ»] oÖø]ô ^ãøeô ]ç»Öö»iöæø :
And do not give it as a bribe to the judges or do not endeavour to
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conciliate with it the judges and do not seek to gain access to the judges
thereby (2:189). çºÖ»ø : (1) A bucket; a certain vessel with which one
draws water from the well. åüçøÖ»ø oÖF»^øÊø : So he sent down his bucket
(12:20); (2) a certain mark made with a hot iron upon camels; (3)
calamity, misfortune or mischief; çõÖ»øeô áº¡Êö ðø^qø : Such a one brought
calamity. oÖ$øiø : It was let down or lowered. ôù$ Ö^eô oÖ$øiø : He descended
upon one with evil; oÖ#øiø : He drew near or approached; he was or
became lowly, humble or submissive; or he lowered, humbled or
abased himself. oÖ#øjøÊø ^Þøø Ü$ $ö : He drew nearer to God then he came
down (53:9).
[aor. Ý% ömø inf. noun Ý' ø] 
ø »ø»] Ý$ ø : He made the ground or earth even. Ý$ ø
äüø]»ø : He broke his head. Ü»ãöÚ$ ø or Ü»ãöÚøøÚ»ø or Ü»ãôn»×øÂø ÝøøÚ»ø : He (God).
crushed them and destroyed them completely or inflicted a full and
complete punishment upon them or made the earth to quake with them
or was angry with (91:15). äôn»×øÂø ÝøøÚ»ø: He spoke to him in anger. ^Þ÷¡Êö Ý$ ø :
he punished him completely or fully. ðôo»$ Ö] o×øÂø köÛ»Úøø : I covered over
the thing; I buried the thing making the ground even over it.
[aor. öÚö»mø inf. noun º^Úøø and ºç»Úöö and éºø^Úøø] : He perished or perished
utterly. Ü»ãôn»×øÂø øÚøø (inf. noun ºç»Úöö) : He came in to them without
permission or intruded upon them or intruded upon them in an evil
manner or with an evil intention. Ü»âöøÚ$ ø and Ü»ãôn»×øÂø øÚ$ ø (inf. noun ºn»Úô»iø) :
He (God) destroyed or destroyed them completely. áø^ÓøÛøÖ»] Øön»$ Ö] øÚ$ ø :
The torrent destroyed the place. àøm»ôìøF »] ^Þø»Ú$ ø Ü$ $ö : Then We destroyed
the others (26:173). ]÷n»Úô»iø Ü»ãö³þÞF»Ú$ øÊø : Then We destroyed them a
complete destruction (25:37). Ü»ãôn»×øÂø äö×# Ö] øÚ$ ø : Allah utterly destroyed
them (47:11). ºn»Úô»iø: Destruction, complete destruction.
[aor. ÄöÚø»mø inf. noun ÄºÚ»ø and Åºç»Úöö] and ÄøÚôø [aor. ÄöÚø»mø inf. noun ÄºÚ»ø]
àön»ÃøÖ»] kôÃøÚôø or k»ÃøÚøø : The eye shed tears. |ö»röÖ»] ÄøÚøø : The wound
flowed with blood. ðö^Þøô »] ÄøÚôø The vessel became full till it overflowed. :
ÄºÚ»ø Tears; the water of the eye, whether from joy or grief. : èºÃøÚ»ø A
ö n»Ëôiø Ü»ãößönöÂ»]øæø : And
single drop thereof i. e. a tear ( Åºç»Úöö plural). ÄôÚ»$ Ö] àøÚô 
their eyes overflowing with tears (9:92). èºÃøÚôø éº]øøÚ»]ô : A woman quick to
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weep, abounding with tears. Åºç»Úöø àºn»Âø : An eye quick to shed tears or
èºÂø^Ú$ ø àºn»Âø : An eye that sheds many tears.

ÈøÚøø

[aor. ÈöÚø»mø and ÈöÚö»mø inf. noun ÈºÚ»ø] äüÇøÚøø : He broke his head so that the
wound reached the Éº^Úøô (i.e. brain); he broke the bone of the brain.
öÛ»$ Ö] äöj»ÇøÚøø : The sun caused pain to his brain. äü³þÇøÚøø: He overcame him
or subdued or abased him or it. Øøô^føÖ»] Ð% vøÖ»] ÈøÚøø: The truth rebutted or
overcame and prevailed over it and abolished the falsehood. çøâö ]ø^ôÊø äüÇöÚø»mø
Ðºâô]ø : So that it may overcome or prevail over it and abolish it; or so
that it may do away with it in such a manner as to render it despicable
(21:19).

oøÚôø

[aor. oÚø»mø inf. noun oÚ÷ø or ^Ú÷ø] |ö»röÖ»] oÚøø : The wound bled; blood
issued from it. Ýºø and ðº^Úøô : Blood. Ýõø æ»ö Øºqöø : A man seeking to obtain
the revenge of blood. áõ¡Êö hôç»$ø o»Êô áõ¡Êö Ýöø is an Arab proverb meaning,
such a one is the slayer of such a one. Ýö$ Ö]æø èöjøn»ÛøÖ»] ÜöÓön»×øÂø k»Úøôùuö :
ö Ëô»møæø : And he
Forbidden to you is carrion and blood (5:4). ðø«ÚøôùÖ] Ô
willshed blood (2:31).

øÞ$ø
^Þøø

It (a man's face) glistered like a dinar. øÞôùö : He had many dinars. º^ßøm»ô :
A certain gold coin. õ^ßøm»ôeô äöß»Úø^»iø á»]ô : If thou trust him with a dinar (3:76).
[aor. ç»Þö»mø inf. noun ]ç& Þöö and é÷æø^Þøø] : He or it was or became near or
approached. äöß»Úô löç»Þøø or äüÖø löç»Þøø or äôn»×øÂø löç»Þøø or äôn»Öø]ô löç»Þøø : I was and
became near to him or it. äöß»Úô ^Þøø (inf. noun éºæø^Þøø) : He was related to
ö Û»$ Ö] kôÞøø : The sun was or became near to setting. ^Þøø =
him. hôæ»öÇö×»Öô 
oøÞôø: He was or became weak, contemptible low, ignoble; bad or foul;
not profitable to anyone. oÖ#øjøÊø ^Þøø Ü$ $ö : Then he drew nearer to God, then
he came down (53:9). åö^Þø»]ø : He made him or it to be or become near
or he brought him near. ^ãøn»×øÂø ^ãøeøç»$ø k»Þø»]ø: She let down her garment upon
her and covered or veiled herself with it. à$ ãôfôn»eô¡qø à»Úô à$ ãôn»×øÂø àøn»Þô»mö : Should
let down or draw close to them a portion of their outer
wrapping-garments (33:60). k»Þø»]ø : (said of camel) She was or became
near to bringing forth. oÞF»]ø : He lived a strait life after easiness and
plenty. áõ]ø (act. part.): Being or becoming near; drawing near or
approaching; he or it that becomes near or approaches or draws near.
275

oÚ

^Þ
áõ]ø àôn»jøß$røÖ»] ^ßøqøæø: And the fruit of both gardens near to hand (55:55). èºnøÞô]ø
(feminine of áõ]ø). ^ãø×ö×F¾ô Ü»ãôn»×øÂø è÷nøÞô]ø : And its shades shall be close over
them (76:15). oÞF»]ø : (1). Nearer and nearest, opposed to oFÎ»]ø. hø^Îø
oÞF»]ø æ»]ø àôn»øç»Îø : So that he became one chord to two bows or closer still
(53:10); 
ô »ø»] oÞø»]ø o»Êô Ýöæ»% Ö] kôfø×ôÆö : The Romans have been defeated in
the land nearby in the nearer or nearest part of the land; (2). oÞF»]ø :
Former, first and foremost. ^Þøø oÞF»]ø äüjön»ÏôÖø: I met him the first thing; (3).
ø ÖôF : That is nearer or
more and most apt, fit or proper. àøÊ»øÃ»m% á»]ø oÞF»]ø Ô
more apt that they may be distinguished (33:60); (4). less in number or
ø ÖôF à»Úô oÞF»]ø ^Öæø : Nor of less in
quantity and least therein. ø%øÒ»]ø ^Öæø Ô
number than that, nor of more (58:8). áøæ»ö oÞF»ø »] hô]øÃøÖ»] àøÚôù Ü»ãöß$Ïøm»ôßöÖøæø
ôføÒ»ø»] hô]øÃøÖ»] : And most surely We will make them taste of the near or
smaller punishment before the greater punishment (32:22); (5). worse;
worst; more and most low, ignoble, base, vile mean or weak. áøç»Ööôf»jø»iø]ø
ºn»ìø çøâö p»ôÖ$^eô oÞF»]ø çøâö p»ôÖ$]: Will you take in exchange that which is worse
ø øÂø : The paltry
or inferior for that which is better (2:62). oÞF»ø »] ]øâF 
goods of this low world (7:170); (^nøÞ»ö is feminine of oÞF»]ø). éºøìô]F^Öæ ^nøÞ»ö äüÖø^Úø:
He has none of the blessings of the present world, nor of the Next. Åø^eø
ä́iôøìô^Feô åö^nøÞ»ö : He has purchased the enjoyments of the present life at the
expense of blessings of the world to come. ^nøÞ»% Ö] àöe»]ô : The rich man. ^nøÞ»% Ö]ø
or ^nøÞ»% Ö] éö^nøvøÖ»]ø : This life or world or present life. ^nøÞ»% Ö] oÊô pº»ìô Ü»ãöÖø : For
them shall be disgrace in this world (5:34). ^nøÞ»% Ö] éö^nøvøÖ»]ø : The present life
(2:86). ^nøÞ»% Ö] hö]çø$ø : The reward of the present life (3:146). ^nøÞ»% Ö] éôæø»ÃöÖ»]ø :
ø øÂø : The good of this world (8:68). Åö^jøÚø
The nearer bank (8:43). ^nøÞ»% Ö] 
^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»] : The enjoyment of the present life (9: 38). ^nøÞ»% Ö] ðø^Ûø$ Ö]ø : The
nearest or lowest heaven (37:7). ^nøÞ»% Ö] 'ø»uø : The harvest of this world.
(42:21). ^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»] èøßøm»ô : The adornment of the life of this world
(18:29).

øâøø

[aor. öâø»mø inf. noun ºâ»ø] Ýôç»ÏøÖ»^eô øâøø or åºæ»öÓ»Úø ºÚ»]ø Ýøç»ÏøÖ»] øâøø : An evil event
befell the people. The Holy Prophet is reported to have said. á$ ]ø øç»Öø
kö×»ÃøËøÖø ÅöørøÖ»] åöøâøø Ùöç»Ïöiø ^÷m»øÎö : Were it not that the Quraish would say
"impatience has befallen him, I would do it. åüøâøø : He overcame,
overpowered or mastered him; he prevailed or predominated over him;
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or surpassed him. ºâ»ø : (1). Time, from the beginning of the world to its
end; as also àºn»uô : This is the primary signification of this world; (2).
time; a time, or a space or period of time, whether long or short. oiF]ø Ø»âø
ôâ»$ Ö] àøÚôù àºn»uô áô^øÞ»ô »] o×øÂø : There has certainly come upon man a period
of time (76:2); (3). a long, unlimited time; or an extended indivisible time
or time without end; it differs from áº^Úøø (time) in having no end. äôn»iô]F ^Ö
øâ»$ Ö] : I will not come to him ever; (4). an age ( ºâö»]ø and ºç»âöö plural).
ºâ»ø äôn»×øÂø oFÚø : A long time or an age passed over him. øâ»$ Ö] Ýø^ø : He
fasted ever or always; (5). öâ»$ Ö]ø was applied by the Arabs to Fortune
or Fate. The Holy Prophet is reported to have said, äø×# Ö] á$ ^ôÊø øâ»$ Ö] ]çf%öiø ^Ö
öâ»$ Ö] çøâö : Do not revile time or fortune, for God himself is öâ»$ Ö]ø ; (6).
ºâ»ø also signifies an evil event or accident; a misfortune; a calamity. ^Úø
öâ»$ Ö] ^$Ö]ô ^ßøÓö×ôã»mö : And nothing but Time (or fate or calamity etc.) destroys
us (45:25); (7). a purpose; an intention; a desire; the end that one has in
view; ]øÓøeô p»ôâ»ø^Úø : My intention is not this or desire or intention; (8). a
custom or habit that lasts throughout life. ]øÓøeô p»ôâ»ø^Úø : My habit is not
so.

Ðøâøø

[aor. Ðöâø»mø inf. noun Ðºâ»ø] : Ðøâø»]ø æ»]ø ø^»ÓøÖ»] Ðøâøø : He filled the cup. ðö^ÛøÖ»] Ðøâøø
: He poured the water violently. ðøo»$ Ö] Ðøâøø : He broke the thing and cut
º ^»Òø : A cup full to the brim; a cup so full as
it. äüÏøâøø : He beat him. Ñº^âøô 
to overflow; Ñº^âøô ðº^Úø : Abundant water. Ñº^âøô also means, pure. ^÷^»Òø
^Î÷^âøô : Full or pure cup or cups (78:35).

Üøâøø

or Üøâôø [aor. Üöâø»mø inf. noun Üºâ»ø] : äüÛøâøø or öÚ»ø »] äöÛøâôø : The event came
upon him suddenly, took him unawares. ø»ÏôÖ»] ö^ß$Ö] kôÛøâôø : The fire
blackened the cookin-pot. Ü$ âø»]ô : He (the horse) became black. Ý$ ^âø»]ô
Åö»$ Ö] : The seed-produce became of a dark green colour by reason of
abundance of moisture or irrigation. èºÚ$ «âø»Úö èºÏøm»ôuø æ»]ø ðö«Ûøâ»ø èºÏøm»ôuø : A
walled garden green inclining to black. áô^jøÚ$ «âø»Úö áô^jøß$qø : Two Gardens
dark green with foliage or black by reason of intense greenness arising
from abundant moisture; and everything green ( öøì»]ø), the Arabs call
black. öçø»]ø : Black (55:65).

àøâøø

[aor. àöâö»mø and àöâø»mø inf. noun àºâ»ø] ø]»$ Ö] àøâøø : He oiled the hair. àøâøø
277

Ðâ

àâ

ø »ø»]: It (the rain) moistened the surface of the earth a little. ^Þ÷¡Êö àøâøø :
He behaved towards one hypocritically or deceived him. èöÎø^ß$Ö] kôßøâøø :
The she-camel had little milk. àøâøø : He was or became weak . ^Þ÷¡Êö àøâø»]ø
(inf. noun èºßøâø]øÚö) : He endeavoured to conciliate or make peace with
such a one; or treated him with gentleness or softness or he acted
towards him with dishonesty or dissimulation; he pretended the contrary
of what he conceded in his mind with regard to him; he strove to
deceive him. áøç»ßöâô»nöÊø àöâô»iö ç»Öø ]æ»% æø : They wish that thou should be soft,
pliant or gentle so that they may also be pliant or you should disbelieve
and they would also disbelieve or you act against what is in your mind
and they also act like that (68:10). áº^âø»]ô æ»]ø èºßøâø]øÚö also signifies holding a
thing in contempt or light estimation. àºâô»Úö : (act. part.) and áøç»ßöâô»Úö is
plural. áøç»ßöâô»Ú% Ü»jöÞ»]ø &ôm»ôvøÖ»] ]øãFfôÊø]ø : Do you hold this discourse in contempt
or do you reject or disbelieve this discourse (56:82). áº^âøô : A red hide.
áô^âøôùÖ^Òø é÷ø»æø k»Þø^ÓøÊø : So becomes red like redhide (55:38); it also means
of rose colour; or red colour inclining to yellow-like the red hide or like
the dregs of oil or olive oil; áº^âøô also means, a slippery place; a smooth
or long or smooth road. áö^âøôùÖ]ø also signifies that with which one anoints.
àºâ»ö : Oil; grease of any kind; weak rain; or rain such as only moistens
the surface of the earth; a vertigo that affects the camel. àôâ»% Ö^eô köfôß»iö : It
produces oil (23:21). èºßøâ»ö : A portion of oil.

oâøø

[aor. oâø»mø and oøâôø inf. noun oºâ»ø and ðº^âøø] : oøâôø æ»]ø oâøø : He
possessed cunning and excellence of judgement; äüiöç»âøø æ»]ø äüjön»âøø : I
deceived him, outwitted him. åö^âøø : He attributed to him cunning or he
smote him with a distressing or grievous thing or event or accident. åö^âøø
ø ^âøø^Úø :
öÚ»ø»] : The event befell him. èºnøâô]ø äöj»âøø : A calamity befell him. Õ
What has befallen thee. èºnøâô]ø : A calamity, a misfortune; a formidable,
grievous or distressing event or accident. oâF»]ø : More and most
grievous, calamitous or distressing. oâF»]ø èöÂø^$ Ö]æø : The Hour will be most
calamitous, grievous, distressing etc. (54:47). oâF»]ø also signifies more or
most intelligent or cunning. èºnøâô]ø Øºqöø means, very intelligent man. oâô]æøø
ôâ»$ Ö] Calamities of fortune or Time.
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[aor. öæ»ömø inf. noun ºæ»ø and ø]øjø»]ô] kôn»føÖ»^eô ø]ø or äôn»×øÂø ø]ø or äüÖøç»uø ø]ø: He
went round, circled or revolved round the house. ø]ø : He or it returned
to the place from which he or it began to move. Ü»ãößøn»eø ø]ø : It (a thing, for
instance, a wine-cup) went round them. ø]ø (said of an event) : It came
about. The word also means, he reasoned in a circle. Ýö^m$ø»] lôø]ø : The
days came round in their turns. ä́eô ø]ø : It went round with him, as the
ground seems to do with a person sick by reason of giddiness in the
head. éõçø»Þô Äôeø»]ø o×FÂø öæ»ömø áº¡Êö : Such a one has four wives. Ùøç»uø öæ»ö]ø ^Þø]ø
ø ÖôF : I have within my compass or power that thing or affair. öæ»öiø
ôÚ»ø »] Ô
Ü»ãößönöÂ»]ø: Their eyes rolling (33:20). Ü»Óößøn»eø ^ãøÞøæ»öm»ôiö é÷øô^uø é÷ø^røiô : Ready
merchandise which you give or take from hand to hand (2:283). º]ø
(syn. Äºôç»Úø and pç÷%»Úø) : A house; a mansion, especially a large or big
house; a place of abode which comprises a building or space in which
there is no building; an abode; a dwelling. àøn»ÏôôËFÖ»] ø]ø Ü»Óöm»ô^öø : I shall
show you the abode of the transgressors (7:146). Ü»âôô]ø o»Êô ]ç»vöfø»^øÊø
àøn»Ûô$ô^qø : So they lay prostrate in their homes (7:92). åôô]øeôæø ä́eô ^ßøË»øíøÊø

ø »ø »] : So We caused the earth to swallow him up and his dwelling
(28:82). éôøìôF »] ô]$ Ö]ø : The abode of the Hereafter (2:95). ô]øÏøÖ»] ö]ø : The
home for permanent stay or permanent abode (40:40). ô×»íöÖ»] ö]ø:
Immortal or everlasting home (41:29). ô]çøføÖ»] ö]ø : The abode of ruin
(14:29). Ýô¡$ Ö] ö]ø : The abode of peace (6:128). èôÚø^ÏøÛöÖ»] ö]ø : The
Abode or Mansion of Eternity (35:36). hô»$ Ö] ö]ø : The mint; ðô^ßøËøÖ»] ö]ø :
The perishable abode; ðô^ÏøføÖ»] ö]ø : The Everlasting Abode; hô»vøÖ»] ö]ø :
The abode or country of the enemy or enemy country. º]ø also means, a
country or district; a city, town or village. The plural is º^møô and ºæ»ö.
Ü»âôô^møô à»Úô ]ç»qöøìø : They went forth from their homes. ô^møôùÖ] Ùø¡ìô ]ç»ö^røÊø :
They ravaged your cities or your country or your homes (17:6). º]ø also
signifies, a tribe. áõ¡Êö o»ßôeø ö]ø ^ßøeô l»$ Úø : The tribe of the sons of such a one
passed by us. It also means a year (Ùºç»uø) and a long time ( ºâ»ø). ö]$ Ö]ø :
The city of the Holy Prophet i. e. Madina. ø]$ Ö] ]æ. ç$ føiø àøm»ôÖ$]æø : Those who
entered the city i. e. Madina (59:10); also means the Hereafter. pøÒ»ô
ô]$ Ö] : Reminding of the abode of the Hereafter. ô]$ Ö] oføÏ»Âö : Final reward
of the Hereafter (13:43). º^m$ø or p' ô]ø : One who lives in a place. ô]$ Ö^eô ^Úø
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º^m$ø : There is not in the house anyone. ]÷^m$ø àøm»ôÊô^ÓøÖ»] àøÚô 
ô »ø»] o×øÂø »øiø ^Ö :
Thou leave not any one of the disbelievers in the land (71:27). éºøñô]ø :

Ùø]ø

The circuit or circumference of a thing; a ring; a circle; a feather (in a
horse); depression beneath the nose; a turn of fortune, specially an evil
turn; a misfortune; a calamity, defeat; rout; slaughter; death. á»]ø oFí»Þø
éºøñô]ø ^ßøføn»ôiö : We fear lest a misfortune befalls us (5:53). öñô]æøø (plural).
öñô]æø$ Ö] Üöãôn»×øÂø l»ø]ø : Calamities befell them. áô^Úø$ Ö] öñô]æøø ä́eô l»ø]ø : The
misfortunes or evil turns of fortune befell him. ðôç»% Ö] éöøñô]ø æ»]ø ðôç»$ Ö] éöøñô]ø :
ö e$øjømø :
Calamity which befalls and destroys. ðôç»$ Ö] éöøñô]ø Ü»ãôn»×øÂø øñô?]æø$ Ö] ÜöÓöeô 
They wait for calamities to befall you. On them shall fall an evil calamity
(9:98).
[aor. Ùöæ»ömø inf. noun èºÖøæ»ø and Ùºæ»ø] : Ýö^m$ø »] kôÖø]ø : The days came round
in their turns. Ùºæ»ø (inf. noun) also signifies the changing of time, or
fortune from one state or condition to another and so èºÖøæ»ø. èöÖøæ»$ Ö] äöÖø k»Öø]ø
: Good fortune came to him. èöÖøæ»$ Ö] äôn»×øÂø k»Öø]ø : Good fortune departed
from him. Ùø]ø (aor. Ùöæ»ömø inf. noun Ùºæ»ø and èºÖø]ø) : He became widely
known, whether in a good or bad sense. höç»%$Ö] Ùø]ø : The garment
became worn out. Ùøæø]ø (inf. noun èºÖøæø]øÚö). ô^ß$Ö] àøn»eø Ýø^m$ø»] äö×# Ö] Ùøæø]ø : God
made days to come round among men by turns i.e. sometime some
people were in good circumstances and sometimes other. ðøo»$ Ö] köÖ»æø]ø
åöç»Ööæø]øjøÊø Ü»ãößøn»eø : I dispensed the thing among them by turns and they
ø ×»iô : We make those days
received it by turns. ô^ß$Ö] àøn»eø ^ãøÖöæô]øÞö Ýö^m$ø »] Ô
come to men by turns (3:141). èºÖøæ»ø as also èºÖøæ»ö : A turn of good
fortune; a happy state or condition; a turn to share in wealth and to
prevail in war; a turn of taking a thing, or èºÖøæ»ö is in wealth and èºÖøæ»ø is in
war; according to some èºÖøæ»ö signifies a thing that is taken by turns and
èºÖøæ»ø is the act of taking by turns and a transition from one state to
another. Ü»ãößøn»eø è÷Öøæ»ö ðöo»ËøÖ»] ø^ø : The "fai" became a thing taken by turns
among them. Ü»Óöß»Úô ðô«nøßôÆ»ø »] àøn»eø è÷Öøæ»ö áøç»Óömø ^Ö o»Òø : That it may not become a
thing taken by turns among the rich of you or that it may not be taken by
turns by the rich among you or it may not circulate only among the rich
of you (59:8). èºÖøæ»ø relates to the present world and èºÖøæ»ö to the next
world and it is said that the former of those two worlds signifies
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prevalence, predominance or victory and the latter the transition of
wealth from one people to another.

Ýø]ø

[aor. Ýöæ»ömø inf. noun Ýºæ»ø and Ýº]æøø] : (1). It (a thing). continued, lasted,
remained long; (2). or for ever. äüÓö×»Úö Ýø]ø : May his dominion continue
long. ôÚ»ø »] o×øÂø Ýø]ø or äôn»×øÂø Ýøæø]ø : He kept constantly to the affair. Ýø]ø^Úø :
Means continuance; because ^Úø is a conjunct noun to Ýø]ø and it is not
used otherwise than adverbially, like as infinitive nouns are used
adverbially. ^Û÷ñô^Îø ºm»ø Ýø]ø^Úø Ü»Îö : Stay as long as Zaid is staying. kôÚø]ø ^Úø

ö »ø»]æø löçFÛF$ Ö] : So long as the heavens and the earth last (11:109). ^$Ö]ô
^Û÷ñô^Îø äôn»×øÂø køÚ»ö ^Úø : Unless thou keep standing over him (3:76). Ýø]ø also
means, he was or became tired or fatigued or it (a thing) circled or
revolved. çöÖ»$ Ö] kôÚø]ø : The bucket became full. Üºñô]ø (act. part.) and
plural áøç»Ûöñô]ø : Perpetual, permanent, everlasting. Üöñô]$ Ö]ø is one of the
attributes of God i. e. He who lasts for ever. Üºñô]ø is also said of a thing
which is in motion and going round, thus the word has two contrary
meanings. Üºñô]ø ^ãø×öÒö]ö: Its fruit is everlasting (13:36). áøç»Ûöñô]ø Ü»ãôiô¡ø o×FÂø Ü»âö :
Who are constant in their Prayers (70:24).

áø]ø

[aor. áöæ»ömø inf. noun áºæ»ø] : He or it was or became low, base, vile etc.
or weak. áºæ»ö : Low, base, vile, paltry, contemptible or inferior, base,
lower; of a middling sort, between good and bad; deficient; also means
eminent in rank or condition; noble or honourable. Thus it has two
ø Þøæ»ö ºm»ø : Zaid is below thee in rank or above
contrary significations. Ô
ø ÖôF áøæ»ö ]øâF : This is the inferior of that.
thee. áºæ»ö Øºqöø : A base man. Ô
ø ÖôF áøæ»ö Ü»ãöß»Úô æø áøç»vöÖô^$ Ö] Üöãöß»Úô : Among them
áøæ»ö also means, otherwise. Ô
are those that are righteous and among them are also those that are
otherwise or are below in rank or estimation or righteousness (7:169). It
ø ×øqø :
also signifies, before in respect of place or in front or behind. äüÞøæ»ö 
He set in front of him or behind him. It also signifies before in respect of
time and after in respect of time. Thus briefly áøæ»ö signifies (1). below in
respect of rank etc. and above in respect of rank or situation (2). before
in respect of place (in front) and behind in respect of place; (3). before
in respect of time and after in respect of time. áøæ»ö : Nearer than another
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ø ÖôF áøæ»ö ]øâF : This is nearer than that or inferior to that; it also
thing. Ô
means in defence of. ºn»ãôø çøãöÊø ä́ô»Âôæø ä́Öô^Úø áøæ»ö ØøjôÎö à»Úø : He who is killed in
defence of his property and honour is a martyr. áøæ»ö i.e øn»Æø : Other
ø ÖôF áøæ»ö ¡
÷ ÛøÂø áøç»×öÛøÃ»mø : And who should
than, beside or besides; against. Ô
do work other than or beside that (21:83); less than or other than.
äô×# Ö] áôæ»ö à»Úôù Ü»Òö ðø?]øãøö ]ç»Âö»]æø : And call upon your helpers beside Allah
ø ÖôF áøæ»ö ^Úø öËôÇ»møæø : But He will forgive whatever is less than or
(2:24). Ô
short of that (4:49). It also means, at, near, nearby, with or present
with; syn. with øß»Âô .

áø]ø

[aor. àöm»ômø inf. noun àºm»ø] Øöqö$ Ö] áø]ø : The man borrowed, took or
received a loan or sought a loan and became indebted. äüÞø]ø : He gave or
granted a loan to him for a certain period so that he owed a debt; or he
sold a thing on credit or gave or granted him credit; he requited,
compensated or recompensed him. áö]øiö àöm»ôiø ^ÛøÒø : Like as thou
repayest, thou shalt be repaid; or like as thou doest, it shalt be done to
thee. ^ßøÞøç»ßöm»ômø ^ÛøÒø Ü»ãöÞ»ô Ü$ ãö×# Ö]ø : O God, requite them with the like of which
they do to us (a tradition). ]ç»ßömø]øiø : They sold and bought with one
another on credit. àõm»øeô Ü»jöß»mø]øiø ]ø]ô : When you deal one with another upon
credit; when you borrow one from another (2:283). àºm»ø : A debit; a
debt such as has an appointed time of falling due; àºm»ø äôn»×øÂø : He owes a
debt. àºm»ø äüÖø : To him is due a debt. àõm»øeô pFjø»]ô : He bought on credit. øìø]ø
^ß÷m»ø He borrowed; he incurred a debt. àõm»ø æ»]ø ^ãøeô o»ôç»mö : He may have
bequeathed or of debts (4:12). àºm»ø also means death. ä́ßôm»øeô äö×# Ö] åö^Úøø :
May God smite him with his death.

áø]ø

[aor. àöm»ômø inf. noun àºm»ô] : He obeyed: This is the primary signification or
as some say, the primary signification is: He was or became abased and
submissive or became obedient and abased. ]øÓøeô áø]ø : He followed
such a thing as his religion. Ýô¡»ô »^eô áø]ø : He became a Muslim; he
followed Islam. Ðùô vøÖ»] àøm»ô áøç»ßöm»ômø ^Öæø : And they do not follow the true
religion (9:29). áø]ø also means, he disobeyed; he became mighty and
strong; or high and elevated in rank. Thus the word possesses contrary
significations. äüÞø]ø : He made him to do which he disliked; he abased or
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enslaved him; he ruled, governed, managed him or it; he possessed it or
had authority over it. áø]ø also means, he became accustomed or
habituated to good or evil. äüÞø]ø : He did good to him. xøeôø äüøË»Þø áø]ø à»Úø :
He who reckons with himself gains. àºm»ô (1). Obedience and
submissiveness; ^f÷ô]æø àöm»ôùÖ] äöÖøæø : To Him is due obedience for ever
(16:53); (2). religion; àôm»ôùÖ] oÊô åø]øÒ»]ô ^Ö : There should be no compulsion in
religion (2:257). Ýø¡ø»ô »] äô×# Ö] øß»Âô àøm»ôùÖ] á$ ]ô : Surely the true religion with
Allah is Islam (3:20). The word is applied to Religion, in the widest
sense of this term, practical and doctrinal, thus comprehending áö^Ûøm»ô »]ø
which means religious belief. It is syn. with èöÃøm»ô$ Ö]ø ; (3). a particular
law, statute; or an ordinance or dominion or government; åö^ìø]ø øìö^»nøÖô áø^Òø^Úø
Ô
ô ×ôÛøÖ»] àôm»ô o»Êô : He could not have taken his brother under the law (or in
ô Öô^Úø
the dominion). of the King (12:77); (4). reckoning or judgement; Ô
àôm»ôùÖ] Ýôç»mø The Master of the Day of Jjudgement (1:4). èºÊø]»ø ^Ûøãôeô Ü»Òö»ìö^»iø ø
äô×# Ö] àôm»ô o»Êô : Let not pity for the twain take hold of you in executing the
Judgement of Allah (24:3), ÄºÎô]çøÖø àøm»ôùÖ] á$ ]ô æø : Surely, the Judgement or
ø ÖôF : This is the right
reckoning will come to pass (51:7), ÜönùôÏøÖ»] àöm»ôùÖ] Ô
creed or true reckoning (9:36); (5). a system of usages or rites and
ceremonies inherited from ancestors. It is said of the Holy Prophet in a
tradition, ä́Úôç»Îø àôm»ô o×FÂø áø^Òø : He used to conform with usages inherited
ø ÖôF Ùø]ø^Úø :
from fore-fathers; (6). custom or habit and business, o»ßôm»ô Ô
This has always been my custom; (7). a way of acting or conduct; (8).
state, condition or case; (9). a property ( èºn$ô^ìø) ; (10). disobedience;
ô Öô^Úø : (Day of
(11). recompense or compensation or requital, àôm»ôùÖ] Ýôç»mø Ô
requital). (1:4); (12). compulsion against the will, subjugation,
ascendancy or ruling power, mastery; (13). Retaliation; (14). a constant
or gentle rain. àºm»ôÚø (plural áøç»ßöm»ôÚø). (1) : Repaid, requited, compensated
or reckoned with, áøç»ßöm»ôÛøÖø ^Þ$]ô ðø : Shall we indeed be requited (37:54);
(2). Possessed; owned, held under authority; slaves; áøç»Òöç»×öÛ»ÛøÖø ^Þ$]ô ðø :
Shall we indeed be paid in possession, àøn»ßôm»ôÚø øn»Æø Ü»jöß»Òö á»]ô : If you are not
to be called to account or if you are not in bondage to Us (56:87). àºñô]ø
and áºç»mö»Úø : A debtor. àºñô]ø also means one who gives or grants credit.
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It is a noun of indication properly meaning "This" (but sometimes when
repeated better rendered "that"), relating to an object of masculine
gender such as is near. It is a noun of which the signification is vague
and unknown until it is explained by what follows it. Øöqö$ Ö]]ø : This man.
ø ç»ìö]ø ]ø : This is thy brother. p»ô (feminine). Ô
ø jöì»]ö p»ô : This is thy
Õ
ø ]çøìø]ø áô]ø ( áô]ø is dual of ]ø). Those are thy two brothers. ðô^Öæ]ö
sister. Õ
ø iöçøì»]ô ðô^?Öæ]ö : These are thy brothers. p»ô$ø]ø o×FÂø ðô^?Öæ]ö Ü»âö : They
(plural). Ô
are following in my footsteps (20:85). The letter ^âø which is used to give
notice to a person addressed of some thing about to be said to him is
prefixed to ]ø. Thus you say Ùôç»ö$ Ö] ]øãFÖô^Úø : What is the matter with this
Messenger (25:8). ǻôâF (feminine). éøørø$ Ö] åôôâF ^eøøÏ»iø^Ö : And approach not
this tree (7:20). áô]øâF (dual). áô]øuô^øÖø áô]øâF á»]ô : Verily these two are
sorcerers (20:64). ðôø©öâF (plural). ðô^?Ö©ö³þâF oÖF]ô ^Ö æø ðô^?Ö©ö³þâF oÖF]ô ^Ö : Belonging
ø ]ø , affixing to ]ø
neither to these nor to those (4:144). One also says Õ
ø of allocation (meaning that) relating to an object that is distant or
the Õ
according to general opinion to that which occupies a middle place
ø Þô]ø : Dual of Õ
ø ]ø . Ô
ø Þô]ø o»Þô ðø«qø
between the near and the distant. Ô
ø eôù$ à»Úô àôÞF^âø»eö Ô
ø ÞôFÊø : So these
áô¡qö$ Ö] : Those two men came to me Ô
ø òôÖFæ]ö (plural). Ô
ø òôÖFæ]ö
shall be two arguments from thy Lord (28:33). Ô
ø ]ø as a
p÷âö o×FÂø : These are on guidance (2:6). You also add Ù to Õ
ø ÖôF (meaning that). relating to an
corroborative, so that you say Ô
ø ÖôF o»Êô á$ ]ô : In that
object that is distant by common consent. pFÒ»ôÖø Ô
verily is a reminder (39:22). Ü»Óöe%ø äö×# Ö] ÜöÓöÖôF : That is your Lord (10:4).
ø ÖôF : This Book, there is no doubt in it. Ô
ø ÖôF is
äôn»Êô gøm»ø ^Ö hö^jøÓôÖ»] Ô
primarily used in the sense of `that` but here it is used in the sense of
`this` to denote that the Book is remote from others in respect of
highness and greatness of rank. ]ø is syn. with p»ôÖ$]ø when it falls after ^Úø
and à»Úø which are used as interrogative. kø×»ÃøÊø ]ø^Úø : What it is that thou
didst. ô]$ Ö] oÊô ]ø à»Úø : Who it is that is in the house. áøç»ÏöËôß»mö ]ø^Úø : What is it
that they should expend (2:216). ]øÒø and ]øÓøâF : Like this or thus. ]øÓøâF]ø
ø ÖôFÒø : So, in like manner. ]øâF
Ô
ô ö»Âø : Is thy throne like this (27:43). Ô
÷ ç»öø äö×# Ö] &øÃøeø p»ôÖ$] ]øâF]ø : Is this
is sometimes used to express contempt. 
ø eùôø èöÛø×ôÒø k»Ï$ uø Ô
ø ÖôFÒø
he whom Allah has sent as a Messenger (25:42). Ô
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: In like manner was the word of God proved true (10:34).
[aor. hö]*»mø inf. noun ^e÷],ø] ðøo»$ Ö] hø]*ø : He collected the thing. èøe$]$ Ö] hø]*ø :
He drove the beast. äüeø]*ø : He frightened him drove him away; blamed
him. xöm»ôùÖ] äöj»eø]*ø : The wind blew upon him from every direction like a
wolf who attacks from every direction. hø]*ø: He acted like a wolf; he
was quick in pace. gøñôö : He was frightened. gøñôø : He became wicked
º ñ»ô çøâö : He is a wolf among a flock of
and crafty like a wolf. èõ×$ $ö o»Êô g
sheep. göñ»ùô Ö] æô]ø Äöfø$ Ö] Ü»ãö×øÒø]ø : Dearth or drought devoured them. göñ»ô
Ìøöç»mö is a proverb applied to him who is charged with the murder of
another. gôñ»ôùÖ] ðö]ø : Hunger. göñ»ôùÖ] äö×øÒø^øÊø : And the wolf devoured him.
(12:18)
[aor. Ýö]*»mø inf. noun Ýº],ø] äüÚø]*ø : He blamed him or it, or found fault with
him and it; he despised him and drove him away; he abased or
disgraced him; he requited him. ]øÒø o×FÂø äüÚø*]»]ø : He compelled him to do
such a thing against his will. Ýºæ»æ. »Úø : Blamed; despised; disgraced; driven
away or vanished (pass. part.). ]÷ç»uö»Ú$ ^Ú÷æ» ðö»Úø ^ãøß»Úô t»öì»]ö : Get out hence
despised and banished (7:19)
[aor. h% ömø inf. noun h' ø] äöß»Âø h$ ø : He repelled from him; he defended
him. hø^eø% Ö] h$ ø : He drove away the fly or flies. h$ ø also means he
º ^eøö (singular and
went hither and thither not remaining in one place. h
plural and èºeø^eøö is singular): Fly or flies, ^e÷^eøö ]ç»Ïö×öí»m$ à»Öø : They cannot
create even a fly (22:74). hô^eø% Ö] àøÚô oâFæ»øø äüÞ$]ô : He is more frail than a fly.
hº^eøö also means, continuous evil or harm, hº^eøö o»ßôeø^ø]ø : An evil has
befallen me; ill-luck; plague or pestilence; madness; pupil or apple of the
eye.

äü×øâ»]ø høøe»ø : He defended his family. Ýøç»ÏøÖ»] høøe»ø : He harmed or hurt or
molested the people. äüeøøe»ø : He left or made him to be confounded and
perplexed; he made him wavering or vacillating. àôm»øÚ»]ø àøn»eø høøe»øiø : He
wavered or vacillated between two affairs. Ü»âööÚ»]ø høøe»øiø : Their state of
º öe»øiø). hºøe»øÚö : Wavering,
affairs became unsteady. (inf. noun h
vacillating; one who does so; (plural áøç»eöøe»øÚö and àøn»eôøe»øÚö). àøn»eø àøn»eôøe»øÚö
ø ÖôF : Wavering between this and that (4:144).
Ô
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[aor. xöeø»mø inf. noun xºe»ø] äüvøeøø : He cut lengthwise, split; slit it; he rent
or ripped or rent or ripped open; he slaughtered or sacrificed it (namely
a sheep or goat or cow etc.) in the manner prescribed by the law by
cutting the two external jugular veins or by cutting the throat, i.q. øvøÞø.
But correctly xöe»$ Ö]ø is in the throat and öv»ß$Ö]ø is in the pit above the breast,
between the collar-bones, where camels are stabbed, öv»ß$Ö]ø being used
in relation to camels and xöe»$ Ö]ø in relation to other animals. äöß»Âø xøeøø : He
slaughtered or sacrificed for him by way of expiation. xøeøø also means,
he slaughtered or slew in any manner. ^âøç»vöeøøÊø : Then they slaughtered
her (2:72). xøe$ø signifies the same as xøeøø except that it applies only to
many objects, whereas xøeøø applies to few and to many. Moreover xøe$ø
signifies, he did the act of slaughtering thoroughly, fully and also
mercilessly i.e. xôe»$ Ö] oÊô ÈøÖø^eø. Ü»ãöñø«³þßøe»]ø xöeùôømö : He slaughtered their sons and
slaughtered them mercilessly (28:5). xºe»ô : An animal intended to be
slaughtered; an animal that is slaughtered or sacrificed. Üõn»¿ôÂø xõe»ôeô åö^ßøm»øÊøæø
: And We ransomed him with a great sacrifice. xºn»eôø : That which is
slaughtered; or that which is fit for sacrifice. èºvøn»eôø (feminine): Animal to
be sacrificed soon.
[aor. öìø»mø inf. noun ºì»ø and ºì»ö] åüøìøø and åüøìø$ ]ô : He hoarded it or
laid it up for the future; he stored it up; or prepared or provided it for a
time of need; he selected it. ^v÷»Þö åüöìô$ mø ^Úø áº¡Êö : Such a one does not
treasure in his heart good advice. éºøn»ìôø : A thing stored up for the time
of need. öñô^ìøø (plural). öñô^ìøø àôÚôç, ÛöÖ»] Ùö^ÛøÂ»]ø : The works of the believers
are his treasures. áøæ»öìô$ iø ^Úøæø : And what you will store up (3:50).
[aor. % ömø inf. noun ' ø] xø×»ÛôÖ»] $ ø : He sprinkled or scattered the salt. $ ø
ö »ø»] lô$ ø

ô »ø»] oÊô åüø^føÂô äö×# Ö] : God spread His servants upon the earth. 
køføß$Ö] : The ground put forth the plant. èºm$ùô ö (used as singular and plural,
º ^m$ùô ö is used as plural): Children or offspring of a man, male or
and l
female; little ones or young ones; descendants; progenitors or ancestors,
áôç»vö»ÛøÖ»] Ô
ô ×»ËöÖ»] o»Êô Ü»ãöjøm$ôùö ^ßø×»Ûøuø : We carried their offspring (or their
progenitors) in the laden ship (36:42); women. 
õ Ã»eø à»Úô ^ãøöÃ»e$ èºm$ùô ö :
Descendants one of another (3:35). ðö^ËøÃøö èºm$ùô ö äüÖøæø : And he has weak
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offspring (2: 267). Ü»ãôiô^m$ùô öæø Ü»ãôñô«³eþø]F à»Úôæø : And some of their fathers and
their children (6:88). èôm$ôù% Ö] oÊô o»ßô×øÃøqø : He put me among the little ones.
[aor. ].ø»mø inf. noun ðº»ø] Ðø×»íøÖ»] äö×# Ö] ]*øø : God created the creation. »ÏøÖøæø
Üøß$ãørøÖô ^Þø]»øø : Indeed We have created for the Hell (7:180). ]*øø: He
multiplied or made numerous. äôn»Êô Ü»Òö ö̈ ø»mø : He (God) multiplies you
therein (42:12). ]*øø also means, he sowed land; åüöÃ»ø ]*øø : His hair
became white.
[aor. Åöø»mø inf. noun Åº»ø] äüÂøøø : He measured it with the Åº]øô i. e. cubit.
ä́Âô]øôeô äüÂøøø : He measured it with his forearm. ^Þ÷¡Êö Åøøø : He strangled
such a one from behind with his forearm. ðöo»ÏøÖ»] äöÂøøø : Vomit overcame
him and came forth to his mouth. Åº»ø : In its primary acceptation
signifies the stretching forth or extending the arm or foreleg; power or
ability as also Åº]øô or a man's reach or extent of power or ability. Ñø^ø
^Â÷»ø ôÚ»ø »^eô (and sometimes ^Â÷]øô) : He was unable to do or accomplish
the thing; as though meaning, he stretched forth his arm to it and did not
reach it, thus the phrase is proverbially applied to him whose power falls
short of the attainment or accomplishments of an affair, ^Â÷»ø Ü»ãôeô Ñø^øæø :
And felt powerless on their behalf (11:78). or he lacked strength or
power or ability to do the thing; found not any way of escape from what
was disagreeable therein; or he was unable to bear or endure or
undertake the thing, Åº»ø ä́eô o»Öô^Úø : I have not the power or ability to do it;
Åô»$ Ö] Ìön»Ãôø Øºqöø : Impotent man. Åô»$ Ö] oÖô^ìø áº¡Êö : Such a one has his
heart free from animosities. Åô»$ Ö] Äöô]æø Øºqöø : A man liberal in
disposition. Åº»ø also signifies the measure of anything. Åº]øô : (of a man)
The part from the elbow to the extenuates of the fingers; fore-arm;
forelegs; the instrument with which one measures the length of the Åº]øô
(or cubit) made of a piece of wood or whether it be iron or a rod of
wood or iron (now-a-days its length is from 50 to 70 centimeter); the
part of the forelegs of bulls and cows and of sheep and goats which is
º ×»¾ô). i. e. hoof. Åº]øô also signifies the forepart of a
above the Åº]øÒö (Ì
spear. ôn»ôçøÖ»^eô äôn»Âø]øô ¼ºô^eø : Stretching out his forelegs on the threshold
(18:19). ^Â÷]øô áøç»Ãöf»ø ^ãøÂö»ø : Its length or measure is seventy cubits
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[aor. æ»ö»mø inf. noun ]æ÷»ø] and xöm»ùô Ö] äöi»øø [aor. åöæ»ö»iø] : The wind raised it,
carried it away, scattered it. xömFùô Ö] åöæ»ö»iø : Dry grass broken into pieces
which the winds scatter (18:46). ðöo»$ Ö] ]øø : The thing flew away or
became scattered in the wind. èø_øß»vôÖ»] löæ»øø : I winnowed the wheat. ]øø

ø »ø »] : He sowed the land, scattering the seed. lö^møô]$ Ö]ø : The winds
that scatter or disperse; or the prolific women, for they scatter children;
the causes of the scattering of the created beings, angels and others.
]æ÷»ø lô^møô]$ Ö]æø : By the winds that scatter with a true scattering. ]æ÷»ø (inf.
noun): Is used for the intensification of the meaning (51:2).
[aor. àöÂø»mø inf. noun ^ß÷Â»ø] äüÖø àøÂø»]ø : He was or became obedient to him;
he acknowledged or confessed to him; he was or became lowly,
humble or submissive to him. o»Ïùô vøeô o»eô àøÂø»]ø : He confessed to my right
willingly. àøn»ßôÂô»Úö äôn»Öø]ô ]ç»iö^»mø Ð% vøÖ»] ÜöãöÖ$ à»Óöm$ á»]ôæø : If they consider the right to be
on their side they come to him running in submission (24:50).
[aor. àöÎö»mø inf. noun àºÎ»ø] äüßøÎøø : He struck his chin; he struck or beat him
with a stick. åö^øÂø o×FÂø àøÎøø : He put his chin upon his staff. àºÎøø or àºÎøô :
The chin (plural áº^Îø»]ø). Ü»ãôÞô^Îø»ôø ]æ»% ìø : They fell down prostrate with their
chins to the ground (on their faces). áô^Îø»ø »] o×øÂø ö^rø»ø »] $ íøÊø xöm»ùô Ö] kôËøøÂø :
The wind blew violently so that the trees fell down upon the ground. äöf$Òø
ø Úø»eø ÙôôF áö^Úø$ Ö] |ø^ø
ä́ßôÎøøÖô Øön»$ Ö] : The torrent overturned it. ]æ»% ìø è÷vøn»ø Ô
á́^Îø»ø»] o×øÂø ä́jôvøn»øÖô : The time gave a violent cry for the people of
Barmak and on account of that cry they fell prostrate upon the ground.
]÷r$ ö áô^Îø»¡ø »Öô áøæ»% íômø : They fall down prostrate upon their faces (17:108).
[aor. öÒö»mø inf. noun pøÒ»ô and ºÒ»ô and º^Òø»iø] åüøÒøø : He remembered
him or it; he recollected it; he preserved it in his memory; he spoke or
talked of him or it. o»jôÛøÃ»Þô ]æ»öÒö»]ö : Remember My favour upon you
(2:41). áô^nø»ßùôÖ] øÃ»eø ðøo»$ Ö] lö»Òøø : I remembered or recollected the thing
after I had forgotten it. ðø«Ëø×øìö Ü»Óö×øÃøqø »]ô ]æöÒö»]æø : And remember when He
made you inheritors of His favours (7:70). This is called gô×»ÏøÖ»^eô ºÒ»ô : To
remember with or in the mind. åüøÒøø : He mentioned it, told it; related it.
]øÒøæø ]øÒø &øm»ôuø áõ¡ËöÖô lö»Òøø : I mentioned or told or related to such a one
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the story of such and such things. Üømø»Úø hô^jøÓôÖ»] oÊô »Òö»]æø : And relate the
story of Mary as mentioned in the Book (19:17). äôn»×øÂø äô×# Ö] Üø»] ]æöÒö»]æø :
And mention or pronounce the name of Allah over it (5:5). øß»Âô o»Þô»Òö»]æø
ø eùôø : And speak about me or mention me to thy lord (12: 43). This is
Ô
called áô^ø×ôùÖ^eô ºÒ»ô: Remembering with the tongue or mentioning. äø×# Ö] øÒøø
: He gloried God and extolled His greatness; he asserted His unity; øÒøø
äø×# Ö] also means, he prayed to God or offered prayers to Him,
remembered Him. äø×# Ö] ]æöÒö»^Êø Ü»jöß»Úô]ø ]ø^ôÊø : And when you are safe, then
remember or glorify God or celebrate His praise or offer your prayers
to Him (2:240). Ü»ãôeôç»ßöqö o×FÂøæ$ ]÷ç»ÃöÎö æ$ ^Ú÷^nøÎô äø×# Ö] áøæ»öÒö»mø àøm»ôÖ$]ø : Those who
glorify God or sing His praises standing, sitting and lying on their sides
(3:192). äö×# Ö] åöøÒøø : God bestowed His favours upon him or He called
him to His presence to do him favour. åüøÒøø : He spoke well of him or
praised him or he spoke ill of him and mentioned his faults. o»ßôiø»Òøø à»òôÖø
à$ Úøøß»jøÖø : If thou speaks ill of me, thou wilt assuredly repent. öÒö»mø p»ôÖ$] ]øâF]ø
Ü»ÓöjøãøÖô]F : Is this the one who makes an evil mention of your gods (21:37).
äüÏ$ uø øÒøø : He was mindful of his right and did not neglect it. èøÛøÃ»Þô ]æ»öÒö»]ö
Ü»Óön»×øÂø äô×# Ö] : Be ye mindful of and neglect not to be thankful to God for
His favour (2:232). ]æ»öÒö»]ö : Bear in mind; study, reflect; be mindful.
äôn»Êô^Úø ]æ»öÒö»]æø also means, and study what is in it and forget it not; or think
ye what is in it or forget it not (2:264). è÷Þø¡Êö øÒøø : He demanded such a
one in marriage. åüøÒøø : He struck him upon his penis. åö^m$]ô øÒ$ ø and ä́eô øÒ$ ø
(inf. noun éºøÒô»iø and ºn»Òô»iø) : (1). He reminded him or caused him to
remember him or it; äô×# Ö] Ýô^m$^øeô Ü»âö»Òôùøæø : And remind them of the days of
Allah (14:6). ä́eùôø kômF^Feô øÒôùö à»Û$ Úô Üö×ø¾»]ø à»Úøæø : And who is more unjust than
one who is reminded of the Signs of his Lord (18:58); (2). He exhorted;
admonished him or gave him good advice and reminded him of the
result of affairs, ôn»Âôæø Íö^íøm$ à»Úø áô]F»ÏöÖ»^eô »ÒôùøÊø : So admonish by means of
the Holy Qur'an him who fears My warning. (50:46). ºÒôùøÚö (act. part.):
An admonisher. ºÒùô øÚö køÞ»]ø ^ÛøÞ$]ô »Òùô øÊø : Admonish, for thou art an
admonisher (88:22). øÒø$ ]ô and øÒ$ øiø and øÒø$ ]ô are all syn with øÒøø
meaning, he remembered or became reminded of. áøæ»öÒ$ $ mø Ü»ãö×$ ÃøÖø : That
they might take heed; be admonished; be mindful; become reminded
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(7:131) and so is áøæ»öÒ$ øjømø and áøæ»öÒ$ øiø: May reflect; or take heed or
remember (2:222 and 7:4). èõÚ$ ]ö øÃ»eø øÒø$ ]æø : He remembered (or became
reminded) after a time (12:46). ºÒ»ô : (1). Remembrance or presence of
a thing in the mind (gô×»ÏøÖ»^eô ºÒ»ô), öføÒ»]ø äô×# Ö] öÒ»ôÖøæø : And remembrance of
God is indeed the greatest virtue (29: 46); (2). memory; (3). mentioning,
ø Öø 'øôu»]ö oj#uø :
telling, relating or saying of a thing, (áô^ø×ôùÖ^eô ºÒ»ô). ]÷Ò»ô äöß»Úô Ô
Till I speak to thee (or tell thee or relate or mention to thee). concerning
it (18:71); (4). Praise and glorification of God; praying and supplicating
to Him, äô×# Ö] ôÒ»ôÖô Ü»ãöeöç»×öÎö Äøøí»iø á»]ø : That their hearts feel humbled when
God is praised and glorified or remembered (57:17); (5). Praise or
eulogy of another; (6). dispraise or evil speech; (7). a thing that is
current upon the tongue; (8). fame, renown, reputation, whether good
or evil; (9). Eminence; nobility; honour, ô^ß$Ö] oÊô ºÒ»ô äüÖø : He has a good
ø øÒ»ô Ô
ø Öø ^ßøÃ»Êøøæø : And We
(or bad). reputation among the people. Õ
exalted thy name; and We raised thy good name or reputation (94:5),
ø Úôç»ÏøÖôæø Ô
ø Ö$ ºÒ»ôÖø äü³þÞ$]ôæø : And certainly it is a source of honour
Ô
(eminence, nobility). for thee and thy people (43:45). ôÒ»ôùÖ] pô áô]F»ÏöÖ»]æø :
By the Holy Qur'an possessed of great eminence (38:2). (10). An
exhortation; an admonition or a warning (or reminder). ºÒ»ô ^$Ö]ô çøâö á»]ô
àøn»ÛôÖø^Ãø×»Öùô : It is nothing but an exhortation or reminder for all peoples
(38:88). öÒ»ôùÖ]ø : Besides all the meanings given under ºÒ»ô, öÒ»ôùÖ]ø signifies
a book containing an exposition of religion, and an institution of religious
laws; any book of the Prophets, for instance the Torah, especially the
Holy Qur'an. øÒ»ôùÖ] ^ßøÖ»$ Þø àöv»Þø ^Þ$]ô : Verily We Ourselves have sent down
the exhortation (the Holy Qur'an). (15:10). ôÒ»ôùÖ] Øøâ»]ø ]ç»×öòø»^Êø : And ask
of those who possess the Reminder (16:44). öÒ»ùô Ö]ø here meaning, the
Torah or the Holy Qur'an. pøÒ»ô : Exhortation; admonition; a reminding;
remembrance; mention, ^âøFÒ»ô à»Úô køÞ»]ø Üøn»Êô : What hast thou to do with the
mentioning thereof (79:44). Ü»âöFÒ»ô Ü»ãöi» ðø^qø ]ø]ô : When their admonition
has actually come upon them (47:19); Repentance. pFÒ»ùô Ö] äöÖø oÞ#]ø : Of
what avail shall be his repentance (89:24); being reminded or caused to
remember, ô]$ Ö] pøÒ»ô : Their being reminded of or caused to remember
of the Abode (38:47), hô^føÖ»ø »] oÖôæôö pFÒ»ô : A reminder or an exhortation
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for men of understanding (38:44). éºøÒô»iø : Reminder; exhortation; ^$Ö]ô
oFí»m$ à»ÛøÖôù é÷øÒô»iø : But as an exhortation for him who fears God. àöv»Þø
é÷øÒô»iø ^âø^ßø×»Ãøqø : We have made it a reminder (56: 74). It is infinitive noun
of øÒ$ ø and so is. ºn»Òô»iø : p»ôn»Òô»iø Ü»Óön»×øÂø øföÒø áø^Òø á»]ô : If my sojourn here
and my reminding you of your duties offend you (10:72). ºÒô]ø (plural
àøm»ôÒô]ø of which lº]øÒô]ø is feminine) is act. part.: One who remembers.
lôøÒô]$ Ö]æø àøm»ôÒô]$ Ö]ø : Those men and women who remember God (33:36).
ºç»Òö»Úø : A thing spoken of or mentioned. ]÷ç»Òö»Ú$ ^ò÷n»ø : A thing spoken of
(76:2). ºÒôùøÚö (act. part. from øÒ$ ø). ºÒôùøÚö køÞ»]ø ^ÛøÞ$]ô : Thou art but a warner
ø n»Öø
or an admonisher (88:22). ºÒøø : Male; of the male sex. o%FÞ»ö»^Òø öÒø$ Ö] 
: The male is not like the female (3: 37). àôm»øÒøø (two males). àôm»øÒø$ Ö]?ðF Ø»Îö
àôn»nø%øÞ»ö »] Ýô]ø Ýø$ uø : Is it the two males that He has forbidden or the two
females (6:144). ( ºç»Òöö and áº]øÒ»ö are plurals). ^Þøôç»ÒööÖùô èºøÖô^ìø :
Exclusively reserved for our males (6:140). áø]øÒ»% Ö] áøç»iö^»iø]ø : Do you, of
all peoples, approach males (26:166).
[aor. ç»Òö»mø inf. noun é÷^Òøø] èøvøn»eô$ Ö] ^Òøø : He slaughtered the animal and
èøvøn»eô$ Ö] oÒ$ ø : He slaughtered the animal in the manner prescribed by the
law termed xºe»ø . Ü»jön»Ò$ ø ^Úø ^$Ö]ô : Except that which you have slaughtered as
prescribed by the Law (5:4). èönøÒô»j$Ö]ø (inf. noun). is particularly applied in
the law to signify the destroying of a life in a particular manner, exclusive
of any other manner. Øöqö$ Ö] oÒ$ ø : He became advanced in age and big
bodied or corpulent; he attained to full growth or age. oÒF»mø oøÒôø : He
became sharp in mind; quick of understanding, perception or
intelligence. o' Òôø ( ðö^nøÒô»]ø plural): Having sharpness or acuteness of mind.
èºn$Òôø èºvøñô]ø : Strong or pungent odour. ðº^Òøø: Sharpness of intellect.
[aor. Ù% ômø inf. noun ^&Öö and èºÖ$ô and èºÖ$øÚø] : He was or became low, base,
paltry, contemptible, humble and weak. Øºn»Öôø (act. part.). èöe$?]$ Ö] kôÖ$ø :
The beast became easy, submissive or manageable (Ùºç»Ööø act. part.). Ù$ ø
Ðöm»ô_$ Ö] : The road was or became beaten or trodden so as to become
easy to be travelled. Ù$ ôÞ$ á»]ø Øôf»Îø à»Úô : Before we were humbled or abased
(20:135). ØøÖ$ø : He made or rendered a man and beast easy, submissive
or manageable or subdued and brought to subjection, (inf. noun Øºn»Öô»iø).
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ÝöøÓøÖ»] ØøÖôùö : The bunches of the grape-vine were made to hang down so
that they might be easily plucked. ^ãøÊöç»_öÎö k»×øÖôùöæø : Its clustered fruits will
be brought within easy reach (76:15). Ü»ãöÖø ^âø^ßø×»Ö$øæø : And We have
subjected the same to them (36:73). äüÖ$ø]ø : He (God). humbled, abased
or rendered low or contemptible and weak. ðö«øiø à»Úø Ù% ôiö : Thou abasest
whom Thou pleasest (3:27). Ù' ö or èºÖ$ô: Lowness; paltriness;
abasement, disgrace, and weakness; easiness, tractableness;
submissiveness and weakness; also gentleness and mercy. o' Öôæø äüÖ$ à»Óömø Ü»Öøæø
Ùùô % Ö] àøÚôù : Nor has anyone to help Him on account of weakness or
lowness of state or condition (17:112). Ùùô % Ö] àøÚô àøn»Ãôô^ìø : Casting down
their eyes on account of disgrace or abasement (42:46). Ù' ö is also syn.
» Ëôì»]æø : And make soft to them the side of
with Ù' ô . Ùùô % Ö] |ø^ßøqø ^ÛøãöÖø 
gentleness i. e. treat them with gentleness or lower to them the wing of
humility i. e. be humble and submissive to them (17:25). According to
Imam Raghib Ù% % Ö]ø is a consequence of subjection and Ù% ùô Ö]ø is what is
after refractoriness. So the meaning of the verse would be: (1). be
gentle unto them like him who is subjected to them and (2). be
submissive, gentle or tractable to them. Ù' ô : Also means the beaten
track. ^ãøÖô^Ö»]ø o×FÂø èºmøô^qø äô×# Ö] öç»Úö]ö : The decrees of God take their appointed
course. èºÖ$ô : Lowness, baseness, abjectness, abasement, disgrace,
humiliation and weakness. èöÖ$ôùÖ] Üöãôn»×øÂø k»eøôö : And they were smitten
with abasement (2:62). ðö^$Öô]ø and èºÖ$ô]ø : (singular Øºøn»Öôø) : Low, base,
abject, vile, mean, paltry, contemptible and weak; gentle. èºÖ$ô]ø Ü»jöÞ»]øæø : And
you were humble and weak and merciful. (3:124). àøn»ßôÚôç, ÛöÖÿ» ] o×øÂø èõÖ$ô]ô :
They are gentle and merciful to the believers or kind and humble (5:55).
Øºn»Öôø Ðºm»ôø : A smooth or even road. Ùºç»Ööø : Easy, tractable, submissive
ø »ø»] ön»%ôiö Ùºç»Ööø ^Ö : It is a cow not
or manageable applied to a beast. 
broken in to plough or unyoked (2: 72). Ùºç»Ööø : Applied to land or
ground means easy to be travelled or to ride upon made easy, even or
ø »ø»] ÜöÓöÖø ØøÃøqø : He (God) made the earth inclined (on its
smooth. ÷ç»Ööø 
ô eùôø Øøföö o»Óô×ö»^Êø : And follow
axis) for you (67:16). ØºÖøö(plural). ÷¡Ööö Ô
the ways of thy Lord which have been made easy for thee (16:70). Ù% ø]ø :
More or most mean. Ù$ øø»] ^ãøß»Úô % Âøø»] à$ qøôí»nöÖø : The most honourable will
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drive out therefrom the one most mean (63:9). àøn»Öôùø]ø (plural): The
ø òôÖFæ]ö : They are among the lowest or most disgraced
lowest. àøn»Öùôøø »] oÊô Ô
(58:21).
[aor. Ý% ömø inf. noun Ý' ø and èºÚ$ øÚø] äüÚ$ ø : He blamed him or found fault with
him or censured him. Ý' ö : He was satirized. Ý$ ø]ø : He did or said that for
which he should be blamed or found fault with. äüÚ$ ø]ø : He granted him
protection or refuge. äôn»×øÂø æ»]ø äüÖø Ý$ ø]ø : He took a promise or an assurance
or security or safety in favour of or against him. èºÚ$ ô : A compact, a
covenant, a contract, a bond or an obligation; a right or due for the
neglect of which one is to be blamed; an inviolable right; security or
safety of life and property or a promise or an assurance of protection
security or safeguard; suretiship. è÷Ú$ ô ^Öæ$ ^&Ö]ô Ü»Óön»Êô ]ç»föÎö»mø ^Ö : They would not
preserve any tie of relationship or covenant in respect of you (9:8). køÞ»]ø
äô×# Ö] èôÚ$ ô o»Êô : Thou art in the protection of God. ]øÒø o»jôÚ$ ô o»Êô : I am
responsible for such a thing. Ýºç»Úö»Úø : Blamed or found fault with;
censured or reprehended. ÜºÚ$ øÚö : A person blamed. èôÚ$ ùô Ö] Øöâ»]ø : The
expression is used for those non-Muslims with whom a Muslim state
has made a compact and who pay poll-tax to the State, in return for
which the State is responsible for their security and freedom. ^Ú÷ç»Úö»Úø øÃöÏ»jøÊø
÷æ»öí»Ú$ : Lest thou sit down disgraced and forsaken. (17:23)
[aor. göÞö»mø and göÞô»mø inf. noun g
º Þ»ø] äüføÞøø : He followed his tail, not
quitting his track. gøÞø»]ø : He committed a sin, crime, fault, frailty,
º Þøø meaning a tail or in man
shortcoming misdemeanour; natural failing. g
º Þ»ø : A sin, crime, fault,
the part of body corresponding to the tail. g
frailty, shortcoming misdemeanour; natural failing; an offence or an act
of disobedience whether intentional or committed through inadvertence.
º Þ»ø means, such errors and mistakes as
According to Imam Raghib g
bring about a harmful result and render one liable to be called to
account. It differs from Üº$»]ô in being either intentional or committed
º Þ»ø is peculiarly intentional. Plural is
through inadvertence; whereas g
hºç»Þöö and gºÞ»ø is also sometimes used as plural. gºÞ»ø o$ ×øÂø Ü»ãöÖøæø : They
have a charge or crime against me (26:15). Ü»ãôfôÞ»øeô ]ç»ÊöøjøÂ»^Êø : Then will
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they confess their sins (h
º ç»Þöö plural). ^ßøeøç»Þöö ^ßøÖø»ËôÆ»^Êø : And Thou forgive us
º ç»Þöø : A horse having a long tail; a great bucket; a
our sins (3:17). h
bucket full of water or nearly full of water; a lot, share or portion. Øø%»Úô
Ü»ãôfôvF»]ø hôç»Þöø : Like the share of their fellows (51:60); metaphorically it
is applied to "rain".
[aor. göâø»mø inf. noun h
º ^âøø and gºâø»Úø] : He went or passed along;
marched; journeyed; proceeded; passed away; departed. Syn. with
oøÚø or ø^ø or $ Úø. Íöç»íøÖ»] gøâøø ]ø^ôÊø : But when the fear has passed away
(33:20); It (said of a mark or trace) wasted away, became consumed,
destroyed, exhausted, or expended. Ü»Óövöm»ô gøâø»iø : Your strength depart
ø öË»Þø g»âø»iø ¡Êø :
from you or become exhausted (8:47). lõ]øøuø Ü»ãôn»×øÂø Ô
So let not thy soul waste away in sighing for them (35:9). äôn»Öø]ô gøâøø : He
went, repaired, betook himself, or had recourse to him or it. oÖF]ô gøâøø Ü$ $ø
o_# Ûøjømø ä́×ôâ»]ø : Then he went to his kinsfolk, strutting along (75:34). äöß»Âø gøâøø
: He or it went from, quitted, relinquished or left him or it. à»Âø gøâøø ^Û$ ×øÊø
Åöæ»$ Ö] Üøn»âô]øe»]ô : And when fear left Abraham (11:75). åüö]©øÊöæ»]ø äü×öÏ»Âø gøâøø :
His reason or intellect left or forsook him or his heart. äüÛöv»Öø gøâøø : His
flesh wasted away. 
ô »ø»] o»Êô gøâøø : He went into the open country or
out of doors, to satisfy a want of nature. ðöo»$ Ö] o$ ×øÂø gøâøø : The thing
escaped my memory; it became confused or vague to me. ä́eô gøâøø : He
went or went away with him or it, and he made him or it to go away or
depart or he took it away, or carried off. Ü»âôôç»ßöeô äö×# Ö] gøâøø : God took
away their light (2:18). o×F%»ÛöÖ»] ÜöÓöjôÏøm»ô_øeô ^føâø»mø : And these two take away
or destroy your best traditions (20: 64). äüføâø»]ø : He removed, dispelled,
put it away; he made it to cease; he did away or made away with it; he
made an end of it; he wasted, exhausted or destroyed or spent it. p»ôÖ$]ø
áøøvøÖ»] ^ß$Âø gøâø»]ø : Who has removed grief from us (35:35). Ü»ÓöjôfFnùôø Ü»jöf»âø»]ø :
You exhausted your good things in life (46:21). lô^Fnùô$ Ö] àøf»âô»mö lô^ßøøvøÖ»] á$ ]ô
: Surely, good works drive away (or put away or make an end of) bad
works (11:115). èøËøn»ßôuø o»eô]ô Ùôç»Îø oÖF]ô göâø»mø áº¡Êö : Such a one holds the creed
or opinion of Abu Haneefa. gõâø»Úø Ø$ Òö ðôo»$ Ö] gô×øø o»Êô gøâøø : He tried
every way or procedure or did his utmost in seeking the thing. oÖF]ô gøâøø
äôfø$ Ö] oÊô äôn»eô]ø : He resembled his father. hº^âøø (inf. noun). ä́eô hõ^âøø o×FÂø ^Þ$]ô
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áøæ»öô^ÏøÖø : We are able to take it away or We determine its taking away
º âô]ø (act. part.): Going, departing etc. ; or one who goes etc.
(23:19). g
o»eùôô oÖF]ô gºâô]ø o»Þôù]ô : I am going to my Lord (37:100). gºâøø : Gold. àøm»ôÖ$]æø
èø$ ËôÖ»]æø gøâø$ Ö] áøæ»ößôÓ»mø : Those who hoard up gold and silver (9:34): gºâôø :

Øøâøø

æ»ö

He found gold in large quantity in the mine and he became puzzled and
his reason departed in consequence thereof.
and Øøâôø [aor. Øöâø»mø inf. noun Ùºç»âöö and Øºâ»ø] äöß»Âø Øøâøø : He forgot it or
neglected it or neglected it intentionally and became diverted from it.
Ùºç»âöö is neglecting a thing, or quitting a thing in confusion and perplexity
such as arises from fear etc. ; or being diverted from one's constant
companion so as to forget him and being content to leave him or
diversion that occasions grief and forget-fulness. èõÃøô»Úö Ø% Òö Øöâø»iø ^ãøÞøæ»øiø Ýøç»mø
: The day when you see it, every woman giving suck shall forget her
suckling (22:3).
Meaning g
º uô^ø i.e. a possessor, an owner, a lord or master but often
better rendered as "having" "possessing", "possessed of" or endowed
with. The Nom case is æ»ö. ôn»rôÛøÖ»] ô»ÃøÖ»]æö : The Lord of the Throne, the
Lord of honour (85:16). Accu. case is ]ø. ôm»ø » ]ø øæü]ø ^Þøøf»Âø »Òö»]æø : And
remember Our servant David, man or possessor of strong hands (38:
17). Gen. case is p»ô. ¡÷n»fôø ô»ÃøÖ»] pô oÖF]ô : Sought out a way to the
Owner of the Throne (17:43), [singular æ»ö (nom. case), ]ø (accu. case),
p»ô (gen. case], [ ]æøø dual masculine (nom. case); pæøø dual . masculine
(accu. and gen. case); ç»Ööæ]ö plural masculine (nom. case). and o»Öôæ]ö plural
(accu. and gen. case). ô»ÃøÖ»]æö (85: 16). Ùõ»Âø ]æøø ä́eô ÜöÓöv»mø : As
determined by two just men (5:96). Ùõ»Âø p»æøø ]æ»öãô»]øæø : And call to
witness two just persons (65:3). 
õ Ã»føeô oÖFæ»]ø Ü»ãööÃ»eø Ýô^uø»ø» ]çÖöæ]ö : As to
blood relations they are nearer one to another (8:76). ô^øe»ø »]æø p»ôm»ø »] oÖôæ]ö
: Possessor of strong hands and powerful vision (38:46). lø]ø (feminine
of æ»ö). It is singular. àõn»ÃôÚøæ$ õ]øÎø lô]ø éõçøe»ø oÖF]ô: On an elevated land of green
valleys and springs or running water (23:51). ^iø]æøø is dual feminine in the
nom. case and o»iø]æøø is in the accus. and gen. case. áõ^ßøÊ»]ø ^iø]æøø : The two
having many varieties of trees (55:49). ¼õÛ»ìø ØõÒö]ö o»iø]æøø àôn»jøß$qø : Two
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gardens bearing bitter fruit (34:17). lôøæ]ö (plural). ØõÛ»uø lôøæ]ö à$ Òö á»]ô :
And if they be with (possess) child (65:7), and æ»ö and l]ø and ]ø and
p»ô are also used as prefixed noun as meaning "something in
possession" and not "a possessor". ^ãøßô_»eø ]ø éö]ø»ÛøÖ»] kôÃøøæø : The woman
brought forth what was in her belly.

ø]ø

[aor. öæ»ömø inf. noun º^møô] åüø]ø : He drove away or repelled him. Øøeôô »] ø]ø
ðô^ÛøÖ»] àôÂø : He drove away or repelled, or kept back or debarred the
camels from the water, or prevented them from coming to it. à»Âø ø]ø
ä́ô»Âô : He defended his honour. Ü$ ãøÖ»] oßùôÂø ø]ø : He dispelled from me
anxiety and grief. áôFæ»öiø àôn»iø]øøÚ»]ø : Two women who were keeping back
their camels or flocks (28:24).

Ñø]ø

[aor. Ñöæ»ömø inf. noun Ñºæ»ø and Ñº]øÚø] äüÎø]ø : He tasted it or he tried or
knew its taste. éøørø$ Ö] ^Îø]ø ^Û$ ×øÊø : when they both tasted of the tree (7:23).
It is originally said of that of which little is taken; when much is taken,
the word ØøÒø]ø is used. By amplification Ñöæ»$ Ö]ø is used to signify
perceiving, besides taste, all other objects of the senses and states or
conditions; it is not restricted to the sense of the mouth. hø]øÂø ]ç»Îöæ»ö
Ðôm»ôvøÖ»] : Taste you i. e. experience, feel etc. , the punishment of burning
(3:182). løç»ÛøÖ»] ^ãøn»Êô áøç»Îöæ»ömøø : They will not taste death therein (44:57).
ðøç»% Ö] ]çÎöæ»öiøæø : And you will taste evil (16:95). ðøo»$ Ö] köÎ»ö : I tried or
tasted thing. ø^»føÖ»] áô áö¡Êö Ñø]ø : Such a one tasted or experienced i.e.
knew it by its falling. áô^Ûøm»ô»] ÜøÃ»ø Ñø]ø : He tasted or experienced or felt
the sweetness of faith . øç»ÏøÖ»] Ñø]ø : He pulled the string of the bow for
the purpose of trial, that he might see what was its strength. øß»Âô ^Úø köÎ»ö
áõ¡Êö : I knew or tried or tested what qualities etc. such a one possessed.
ðøo»$ Ö] äöÎø]ø]ø : He made him taste the thing. Ü»âôôÚ»]ø Ùø^eøæø ]ç»Îö]ø : They tasted or
experienced the evil consequences of their affair (59:16). èºÏøñô]ø [feminine
of Ðºñô]ø (act. part.) of which plural is áºç»Ïöñô]ø]. lôç»ÛøÖ»] èöÏøñô]ø 
õ Ë»Þø Ø% Òö : Every
soul shall taste of death (3:186). Ðºñô]ø : One who tastes; or tasting etc. ^Þ$]ô
áøç»Ïöñô?]øÖø : Surely, we shall taste the punishment (37:32 and 39). Ñöæ»$ Ö]ø
èöÏøñô]$ Ö]æø : The faculty or power of taste.
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[aor. Äöm»ômø inf. noun Äºm»ø] öføíøÖ»] Åø]ø : The news spread, became
published, divulged or diffused. ôføíøÖ»^eô æ»]ø øføíøÖ»] Åø]ø]ø : He spread or
published the news. ùô ôùÖ^eô æ»]ø $ ôùÖ] Åø]ø]ø : He divulged or disclosed the
secret. ðôo»$ Ö^eô Åø]ø]ø : He took away the thing. ä́eô ]ç»Âö]ø]ø : They spread it
about (4:84)
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[aor. ö]*»mø and ö]ôÿ»mø inf. noun èºø^ñøô] Ýøç»ÏøÖ»] ø]*ø æ»]ø Ü»ãôn»×øÂø ø]*ø : He
headed the people, became their chief or head or Lord. ø]*ø : He
was or became high in rank or condition; he strove for headship
or command. äüø]*ø (aor. ö]*»mø inf. noun 
º ],ø) : He hit or hurt his
head. ]÷f»ìö o»ô],ø Ñøç»Êø ØöÛôu»]ø : Carrying upon my head bread (12:37).
ºæ» ö̈ ö (plural). Ü»ÓöÖô]çøÚ»]ø öæ» ö̈ ö Ü»Óö×øÊø : You will have your principal
or original sums (2:280). 
º ],ø : The head of a man or animal;
the highest part of a mountain; its peak or summit or uppermost
part of a valley. äüø],ø hø^ø]ø : He kissed his head. äüø],ø gøÒôø : He
went at random. õ],ø o×FÂø ^÷],ø õ^Öæ»]ø èö$ø¡$ø äüÖøæø : He had three children
born to him one after, or near after another. ÜôßøÇøÖ»] àøÚô 
º ],ø p»ôß»Âô : I
have one head of sheep or goats. 
º ],ø also means the extremity
of a thing or the end thereof; a head, cape or promontory; the
hilt of a sword. Ùô^ÛøÖ»] ö],ø The capital or principal of property. ðöö
ºæ» (plural). àôn»_ônF$ Ö] öæ» ðöö äüÞ$^øÒø : Though it were the heads of
serpents (37:66). Ü»Óöôæ» ö̈ öeô ]ç»vöøÚ»^Êø : And pass your wet hands
over your heads (5:7). äô×# Ö] èöÊø^íøÚø àôm»ôùÖ] ö],ø : The principal part of
religion is the fear of God. ôã»$ Ö] ö],ø : The beginning of the
month; õ],$ à»Úô åö»ìö : Take thou it from the beginning. 
º ],ø also
signifies a numerous and strong company of men. 
º ],ø Ü»âö : They
are numerous and strong company of men. Üºn»¿ôÂø 
º ],ø Ü»âö : They
are an army by themselves, not needing any aid 
º n»ñôø : A chief
of a people. ðö^ø ö̈ ö (plural).
[aor. Íö]*»mø inf. noun èºÊø],ø] ä́eô Íø]*ø and ä́eô Íø ö̈ ø : He pitied him or
pitied him most tenderly or in the utmost degree. èºÊø],ø is syn.
with èºÛøu»ø or it denotes a more special and more tender
affection than èºÛøu»ø or the most tender thereof or the utmost
degree thereof. è÷Ûøu»ø æ$ è÷Êø]»ø åöç»Ãöføi$] àøm»ôÖ$] hôç»×öÎö o»Êô ^ßø×»Ãøqøæø : And We
placed compassion and mercy in the hearts of those who
accepted him (57:28). Í
º æ» ö̈ ø : Compassionate; very merciful. It
has an intensive signification. Üºn»uô$ Í
º æ» ö̈ ø àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»^eô : To the
believers he is compassionate and merciful. Íöæ» ö̈ $ Ö]ø is one of the
epithets used for God. ô^føÃôÖ»^eô Í
º æ» ö̈ ø äö×# Ö]æø : And Allah is
Compassionate to His servants (2:208). èºÊø],ø : Pity, compassion;
utmost degree of mercy. èºÊø]»ø ^Ûøãôeô Ü»Òö»ìö^»iø^Ö : Let not pity take hold
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of you (24:3).
[aor. pømø inf. noun pº]»ø and èºmø¨»ö] äüjöm»]øø : I saw him or it. äüøn»ÛôÎø p]Fø
$ Îö : He saw that his shirt was torn (12:29). åö]Fø : He saw him or
it with the eye and also with the mind. èºmø¨»ø is of several kinds;
first, it signifies seeing with the eye as in $ Îö äüøn»ÛôÎø p]Fø : He saw
his shirt torn; and with what serves for the same purpose as the
organ of sight. Ü»Óö×øÛøÂø äö×# Ö] pønøøÊø ]ç»×öÛøÂ»]ô : Work and Allah will see
what you do (9:105), because the sense of sight cannot be
attributed to God. Similar to this is the phrase, ]øÒø äôn»Êô p]Fø : He
saw in him such a thing or ]øÒø äöß»Úô p]Fø : He experienced from
him such a thing. Secondly, "Seeing by supposition or fancy"
as in Ðº×ô_øß»Úö ]÷m»ø á$ ]ø pø]ø : I suppose or fancy that Zaid is going away.
ø ]øßøÖø ^Þ$]ô : We suppose or fancy or think that you have
èõâø^Ëøø o»Êô Õ
foolishness in thee (7:67). Thirdly, seeing by reflection or
consideration as in áøæ»øiø ^Ö^Úø pF]ø o»Þùô]ô : I see by reflection or
consideration what you see not (8:49). Fourthly, seeing with
the mind or seeing mentally or opining or judging a thing, a
sense in which the inf. noun p]*ø is more commonly used as in
the words p]Fø^Úø ö]©øËöÖ»] høøÒø^Úø : The heart did not belie what he saw
mentally. (53:12) ^m÷¨»ö ä́Úô^ßøÚø o»Êô p]Fø : He saw i.e. he fancied that he
saw in his sleep or dream. Then p]Fø means, he knew or he
thought, it has two objective complements or when it has two
objective complements, it necessarily means knowing (or the
like). åö]Fø may be rendered as he saw or knew him or it to be; he
thought or judged or held or regarded him or it to be. ]÷m»ø köm»]øø
^Û÷Öô^Âø : I knew, thought or regarded Zaid to be learned. ø^ß$Ö] pøiø
pF^Óøö : Thou shalt think or regard people to be drunken (22:3)
àôn»ÃøÖ»] pø]»ø Ü»ãôn»×ø%»Úôù Ü»ãöÞøæ»ømø : They were thinking them to be twice as
many as they according to the evidence of the sight of the eye
(3:14). ^m÷]»ø ôÚ»ø »] oÊô p]*ø : He formed or held an opinion respecting
the affair. è÷mø]»ø köm»]øø : I struck or fixed a banner into the ground.
øÞ»$ Ö] köm»]øø : I kindled the ºÞ»ø . ]øÒø oÖF]ô pøiø Ü»Öø]ø : Hast thou not
considered such a thing so as to be admonished thereby. as a
phrase used on an occasion of wonder at a thing and for
rousing the attention of the person to whom it is addressed. Ü»Öø]ø
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Ü»âôô^møô à»Úô ]ç»qöøìø àøm»ôÖ$] oÖø]ô pøiø : Hast thou not considered the case of
those ...... (2:244). When köm»]øø is made transitive by means of
oÖF]ô it denotes consideration that leads to becoming admonished.
ø jøm»]øø]ø and Ü»Óöjøm»]øø]ø which may be
In like manner also Ü»jöm»]øø]ô and Ô
literally rendered "hast thou and have you, etc. , considered" are
expressions used to arouse attention, meaning "tell thou me" or
tell me" or "what thinkest thou or what ye think", as in the
words, äüeö]øÂø Ü»Òö^iø]ø á»]ô Ü»jöm» ðøø]ø Ø»Îö : Say, tell me if His punishment
ø jøm» ðøø]ø : Hast Thou
comes upon you (10:51). o$ ×øÂø køÚ»$ Òø p»ôÖ$] ]øâF Ô
considered, meaning tell me .... .. (17:63). Ü»Òö^iø]ø á»]ô Ü»Óöjøm»]øø]ø : Tell
me or what think ye if come upon you. (6:41). äüjön»ñø]ø (inf. noun
éº] ðøøÚö and ðº«ñøô) : I faced so that I saw him or it; I acted
hypocritically or with simulation towards him; I pretended to
him that I was otherwise than I really was. p ðF]ø : He acted
ostentatiously; he acted that men might see it. áøæ» ðö?]ømö Ü»âö àøm»ôÖ$]ø :
Those who act hypocritically or ostentatiously or that
peoplemight see it (107:7). ø^ß$Ö] áøæ» ðö?]ømö : To be seen of men
(4:143). ðº^ñøô : Hypocrisy; ostentation; to be seen of men. ØøÃøÊø
ø ÖôF : He did that in order to make others to see it and
è÷ÃøÛ»öæ$ ð÷^ñøô Ô
hear of it. ô^ß$Ö] ðø^ñøôæ$ ]÷_øeø : Boastfully and to be seen of men
(8:48). ]æ» ðö ]øiø : They saw one another. (^mø ðø?]øiø dual). áô^ÃøÛ»røÖ»] ðø?]øiø ^Û$ ×øÊø:
When the two groups or armies saw each other or approached
and faced each other so that each was able to see the other. äöjöm»ø]ø
ðøo»$ Ö] : I made him see the thing i. e. I showed him the thing. ^Þøô]ø
^ßøÓøô^ßøÚø : Show Thou us our religious rites and ceremonies of the
Pilgrimage or the places where those ceremonies and rites are
to be performed (2:129). pF]ø ^Úø ^$Ö]ô Ü»Óöm»ô]ö ^Úø : I do not point out to
you but that which I see myself (40:30). p»ô]çømö Ìøn»Òø äümøônöÖô : That he
might show him how to hide (5:32). pø]ø : He made such a one
ø ]ø]ø ^Ûøeô ô^ß$Ö] àøn»eø ÜøÓöv»jøÖô
to know a thing or person to be. Syn. Üø×øÂ»]ø . Õ
äö×# Ö] : That thou mayest judge between men by that which Allah
ø mô]»øeô o»Þôô]ø : Advise or counsel thou me
has taught thee (4:106). Ô
with thy opinion. p]øø (inf. noun from p]øø) : Sight of the eye
like ^mø¨»ö ; sight of the mind i. e. mental perception, judgment;
intelligence; or forecast; belief; skill in affairs; opinion. ^ßøÖöô]ø]ø Ü»âö
305

p]ÿ

hù
pô]»$ Ö] pøô^»eø : Only the most abject amongst us have followed thee
pô]»$ Ö] pøô^»eø meaning without reflection or to all outward
appearance or at first thought or opinion. äümø]»ø Ø$ ø]ø ^Úø : How
misguided is his opinion. pô]»$ Ö] hö^vø»]ø or pô]»$ Ö] Øöâ»]ø : Intelligent
people. pº ð»ô : Aspect, look or outward appearance; beauty of

aspect or outward appearance; what the eye sees of goodly
condition and clean apparel. ^m÷ ð»ô æ$ ^$÷^$ø]ø àöøu»]ø Ü»âö : They are better
off in wealth and in appearance or outward show (19:75). ^mø¨»ö :
A dream, or vision in sleep. Syn. with Üº×»uö or ^mø¨»ö is such as is
good and the latter is the contrary. ^mø¨»% Ö] køÎ»$ ø »Îø : Thou hast
indeed fulfilled the dream (37:106). ^møæ, % Ö] äöÖøç»öø äö×# Ö] Ñøøø »ÏøÖø :
Surely, Allah has fulfilled for His Messenger the vision (48:28).

h$ ø

[aor. h% ömø inf. noun h' ø] äüe$ø : He was or became its h' ø or lord,
possessor, owner; he possessed or owned it; he had command
or authority over it. Ýøç»ÏøÖ»] h$ ø : He ruled or governed the people i.
e. he was or became their lord, master or chief. äüe$ø: He reared,
nourished fostered, brought up, him, (i.e. åø^e$ø) taking good care
of him and acting as his guardian until he attained to puberty
and also äünø³þe$ø . ^n&fôø éö]ø»ÛøÖ»] kôe$ø means, the woman patted her child
repeatedly on its side in order that it might sleep. It is said that
the primary signification of h% $ Ö]ø is èönøeô»j$Ö]ø ; i. e. the bringing a
thing to a state of completion by degrees. èøÛøÃ»ßùôÖ] h$ ø : He
increased or rightly disposed the benefaction. øÚ»ø »] h$ ø : He put
the affair in a proper state; he managed, conducted or regulated
the affair and established it firmly. ðøo»$ Ö] h$ ø : He collected the
thing and possessed it. áô^ÓøÛøÖ»^eô h$ ø : He stayed in the house. h$ ø
àøâ»% Ö] : He made the oil fragrant or good and sweet or perfumed
it. åö^e$ø æ»]ø øÖøçøÖ»] gøe$øæø h$ ø (inf. noun g
º n»eô»iø) : He brought up the child
and took care of him till he reached his puberty. ]÷n»Çôø o»Þô^nøe$ø ^Û$ Òø :
As they nourished me in my childhood (17:25). h' ø : A lord,
º Öô^Úø and gºuô^ø
possessor, an owner of an anything; ( h' ø and Ô
are syn.) A lord, master or chief; a lord, ruler, governor,
regulator; a rearer, fosterer, nourisher and an accomplisher. It is
an inf. noun used as an intensive epithet, like Ùº»Âø . ô]$ Ö] h% ø çøâö
i.e. he is the master of the house and Ùô^ÛøÖ»] h% ø : He is proprietor
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ø eùôø øß»Âô o»Þô»Òö»]ö :
of the property or its owner or master. Ô
Remember me or mention me to thy lord (12:43). h
º ^eø»]ø plural. ðø
áøç»Îöùô ËøjøÚö hº^eø»]ø : Are diverse lords better or Allah? (12:40). èöe$ø oøâô
kôn»føÖ»] : She is the mistress of the house. h% $ Ö]ø : One of the
epithets used for God. àøn»ÛôÖø^ÃøÖ»] h% ø : The Lord of all the worlds
(1:2). hô^eø»ø »] h% ø : The Lord of Lords i. e. God. g
º n»eôø : A boy
reared, fostered, brought up and taken good care of until he
reaches his puberty (step-son); a man's wife's son; a woman's
husband's son; a confederate. èºføn»eôø (feminine) and göñô^eøø is
plural. She is the daughter of a woman's husband by another
wife or the daughter of a man's wife by another husband,
because he or she rears her in spite of her being not a real
daughter; (stepdaughter) or it means the wife of a man having
child by another wife; also a woman who has the charge of a
child who rears or fosters it. Ü»Òöôç»röuö o»Êô o»jôÖ#] ÜöÓö³fþöñô«³eþøø : Your
stepdaughters who are your wards (4:24). o' eùôô (plural áøç»n%eùôô) is
related to èºe$ô which means, a large company of men. áøç»n%eùôô
means, numerous companies. It also means, learned, pious,
patient men. ºn»%ôÒø áøç»n%eùôô äüÃøÚø Øøiø^Îø : Fought beside him numerous
companies of their followers (3:147). áøç»n%Þô^e$ø or àøn»nùôÞô^e$ø is the
plural of o' Þô^e$ø which is a relative noun from h' ø (Lord), just as
o' Þô^nøv»Öô (long-beard) and o' Þô]øÃ»ø (having long hair) are derived
from èºnøv»Öô and ºÃ»ø respectively. Keeping in view the different
meanings of h' ø the word o' Þô^e$ø would mean: One who devotes
himself to religious service, or applies himself to acts of
devotion; one who possesses knowledge of God; one who is
learned in religious matters; a good or righteous man; a
worshipper of the Lord; a teacher of others who begins to
nourish people with the small matters of knowledge or science
before the great; a learned man who not only practices what he
knows but also instructs others; one of a high rank in
knowledge; a lord or master; a leader; a reformer. ]ç»Þöç»Òö à»Óô³þÖFæø
àøn»nùôÞô^e$ø : But be solely devoted to the Lord (3:80). h$ ö (and høö) is
a word of which there are many dialectic variants, some that are
formed with the affix l some with the affix ^Úø and some with
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both these affixes together. Of these the most common are h$ ö
and ^Ûøe$ö , and k»e$ö is the most common of the forms that have
the affix l . h$ ö may be rendered "few" and "some" and with ^Úø
affixed "sometimes" or "seldom" or it may mean "many" and ^Úø
affixed "many times", "many a time", "often" or "frequently".
As the context may indicate. Üºñô^Îø Øõqöø h$ ö : Few or many men
stood.

á]çøeø]ø åö»×ômø Ü»Öø õÖøæø p»ôæø

hº]ø äüÖø øn»Öø õç»Ööç»Úö h$ ö ø]ø

Now surely scarce an instance is there of any one born having
no father and of one having offspring whom two parents have
not procreated (meaning Jesus and Adam). ^nøÞ»% Ö] oÊô èõnøô^Òø h$ ö ^mø
èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø èºmøô^Âø : (a tradition), O many a female having dress in the
present life will be naked on the day of Resurrection. ^Úø is
affixed to h$ ö in order that verb may follow it, and the verb that
follows it is generally a preterite as to the letter and the
meaning as in áº¡Êö o»Þô ðø^qø ^Ûøe$ö i. e. seldom or often such a one has
come to me. sometimes the verb is a future but only when it
expresses an event of which one is certain as in ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] % çømø ^Ûøeøö
àøn»Ûô×ô»Úö ]ç»Þö^Òøç»Öø : Often do the disbelievers wish that they were
Muslims (15:3).

xøeôø

[aor. xöeø»mø inf. noun xºe»ô and xºeøø and |º^eøø] : He gained or made
profit in his traffic. Ü»ãöiöø^røiùô k»vøeôø ^ÛøÊø : But their traffic has
brought them no gain (2:17). äüiöø^røiùô k»vøeôø : His traffic brought
him gain or profit. ^u÷^eøø éõø^røiô ön»ìø % fôÖ»]ø : Righteousness is the best
traffic in respect of gain or profit.


ø eøø

[aor. 
ö eö»mø inf. noun 
º e»ø] ä́eô 
ø eøø : He waited for good or evil to
ø
befall him. ºÚ»] o»ßôøeøø : A thing or an affair or an event put me in
expectation. øÚ»ø »] 
ø e$øiø : He looked for, expected or waited for
the event to come about. øÚ»ø »] äôeô 
ø e$øiø : He expected or waited for
the event to befall him.

^ãø×ön»×ôuø löç»Ûömø æ»]ø ^Ú÷ç»mø Ðö×$ _øiö

^ãø×$ ÃøÖø áôç»ßöÛøÖ»] gøm»ø ^ãøeô 
» e$øiø

Wait thou for the vicissitudes of time to befall her, perhaps she
might be divorced some day or her husband may die.
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àn»nøßø»vöÖ»] pøu»]ô ^$Ö]ô ^ßøeô áøç»öe$øiø Ø»âø : Do you look for us anything except
one of the two good things (9:52). ôÚ»ø »] àôÂø 
ø e$øiø : He kept back
from the thing. 
º eùôøjøÚö ( áøç»öeùôøjøÚö plural) : Waiting for and one
who waits. 
º eùôøjøÚ% Ø' Òö Ø»Îö : Say, each one is waiting (20:136). ^Þ$]ô
º eùôøjøÚö also
áøç»öeùôøjøÚ% Ü»ÓöÃøÚø : We are also waiting with you (9:52). 

¼øeøø

means, one who withholds, or collects and withholds wheat and
the like waiting for a time of dearness. [syn. ºÓô³þjøv»Úö]. 
º e%øiø :
Period of waiting. õãö»]ø èôÃøeø»]ø 
ö e%øiø : The period of waiting is four
months (2:227). ðôo»$ Ö^eô 
ø e$øiø : He looked for or waited for the
thing.

[aor. ¼öeö»mø and ¼öeø»mø inf. noun ¼ºe»ø] äü_øeøø : He tied, bound or made
it fast. äôn»×øÂø ¼øeøø : He held back from him or it. äüö^»qø ¼øeøø (inf. noun
½º^eøô) : His heart became strong, firm and resolute so that he did
not flee from the occasion of fear. ä́fô×»Îø o×FÂø äö×# Ö] ¼øeøø : God
strengthened his heart. ôf»$ Ö^eô ä́fô×»Îø o×FÂø äö×# Ö] ¼øeøø : God strengthened
his heart with patience. Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø ^ßø_»eøø : We strengthened their
hearts (18:15). øÚ»ø »] ¼øeø]ø (inf. noun ½º^eøô and èº_øeø]øÚö) : He applied
ö n»røÖ»] ¼øeø]ø : The army kept
himself perseveringly to the affair. 
past or remained on the frontier of the enemy. áô^Ïøm»ôËøÖ»] ¼øeø]ø : The
two parties tied their horses at their respective frontiers, each in
preparation for the other. èö_øeø]øÛöÖ»]ø in its primary acceptation
signifies "two hostile parties" tying of their horses, each at their
frontier and each in preparation for the other. Øôn»íøÖ»] ½ö^eøø and
^ãøjö_øeø]øÚö signify the same. ]ç»_öeô]øæø ]æ»öeô^øæ ]æ»öfô»]ô : Be steadfast, and
strive to excel in steadfastness and (tie your horses on your
frontiers) be on your guard (3:201). Øôn»íøÖ»] ½ô^eøôù à»Úôæø : And of
mounted pickets (or of horses tethered (8:61). ½º^eøø : (inf. noun)
Tying; a thing with which one ties, binds or makes fast a beast;
a rope with which a beast is tied; a snare for catching game; Äø_øÎø
ø øÎø: He
äüø^eøô oöf»¿$ Ö] : The gazaelle rent his snare; The heart; äüø^eøô 
died; a fortress; a public building for the accommodation of
travellers and their beasts; a religious house or house inhabited
by devotees; a building for the poor; horses. Øôn»íøÖ»] àøÚôù ½º^eøô äüÖø áº¡Êö :
Such a one has got horses.
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[aor. Äöeö»mø and Äø³þeôø aor. Äöeø»mø inf. noun Äe»ø] Ýøç»ÏøÖ»] Äøeøø : (1). He took
the fourth part of their property, (2). he became the fourth of
them or (3). he made them to be four or fourteen or forty or
forty four by adding himself. Øøf»vøÖ»] Äø³þeôø (aor. Äöeø»mø) : He twisted the
rope. Äøeøø : He (a horse). came fourth in the race. Äºe»ö (and Äºeöö) :
A fourth part. Äöeö% Ö] ÜöÓö×øÊø : Then you shall have a fourth (4:13):
Äøeø»]ø : He entered his fourth year. Åº^eøö : Four and four; four and
four together; or four at a time and four at a time = èºÃøeø»]ø èºÃøeø»]ø.
Åø^eøöæø 'ø¡$öæø oßF%»Úø : Two or three or four (4:4). Äºeø»]ø (feminine) and
èºÃøeø»]ø (a masculine noun of number) meaning four. Äøeø»]ø øãø»iø á»]ø
lõ]ø^ãøø : If she bears witness four times (24:9). èôÃøeø»^øeô äôn»×øÂø æ» ðö«qø ^Öç»Öø
ðø?]øãøö : Why did they not bring four witnesses (24:14). lô]æøø
Äôeø»ø»]: Quadrupeds. àøn»Ãôeø»]ø: Forty. è÷×øn»Öø àøn»Ãôeø»]ø oFç»Úö ^Þø»ÂøæF »]ôæø : And
When We made Moses a promise of forty nights (2:52). Äº³þeô]ø :
Fourth . èõÃøeø»]ø Äöeô]ø çøâö : He is one of the four. Ü»ãöfö×»Òø Ü»ãöÃöeô]ø : The
fourth was their dog (18:23).
[aor. ç»eö»mø inf. noun ðº^eøô and ç' eöø] Ùö^ÛøÖ»] ^eøø : The property increased
and became augmented; it increased by usury. ]çøeö»nøÖùô ^e÷ôù à»Úôù Ü»jön»iø]F ^Úøæø
äô×# Ö]øß»Âô ]ç»eö»mø ¡Êø ô^ß$Ö] Ùô]çøÚ»]ø o»Êô : Whatever you pay as interest that it
may increase the wealth of the people, it does not increase in
the sight of Allah (30:40); or it may mean, whatever you give
of usury or whatever you give of anything for the sake of
receiving more that it may increase the wealth of the people. ^eøø
also means, it became high. öÖøçøÖ»] ^eøø : The boy grew up. öøËøÖ»] ^eøø :
The horses panted or were or became out of breath. èønøeô]$ Ö] löç»eøø :
I ascended the hill or the elevated ground. kön»eø»]ø : I took more
than I gave. lô^Îøø$ Ö] oeô»mö : He (God) will increase charity or
alms (2:277). 
ö »ø»] kôeøø : The earth became large and swelled.
k»eøøæø l»$ jøâ»]ô : It stirs and swells (22:6). äüjön»e$ø : I brought him, I
ø eôùøÞö Ü»Öø]ø : Did we not bring thee up
nourished him or it. ]÷n»Öôæø ^ßøn»Êô Ô
among us (26:19). çºe»ø : A company of men. éºçøe»ô : A large
company of men or ten thousand. éºçøe»ø : One million. ^e÷ô (it is
also pronounced ðº«³eþøô) : An excess and an addition; an addition
over and above the principal sum, but in the law it signifies an
addition obtained in a particular manner (i. e. usury, interest or
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profit and the practice of taking interest or profit). It is in
lending or in buying and selling and in giving. The Hadith has
defined as: ^e÷ô çøãöÊø è÷ÃøËøß»Úø % römø 
õ »Îø Ø% Òö : Every loan advanced to draw
profit is ^e÷ô i. e. interest. ]çeFùô Ö] äö×# Ö] ÐövøÛ»mø : Allah will abolish
interest (2:277). éºçøe»ø (and éºçøe»ô and éºçøe»ö) : A hill or elevated
ground or place. éõçøe»øeô èõß$qø Øô%øÛøÒø : Like the case of a garden on
elevated ground (2:266). h] : Increasing or augmenting. Ü»âöøìø^øÊø
è÷nøeô]$ é÷øì»]ø : And He punished them with a punishment exceeding
other punishments; a vehement punishment (69:11). oeF»]ø : More
numerous; more powerful; more abundant in wealth. èºÚ$ ]ø áøç»Óöiø á»]ø
oeF»]ø oøâô : Lest one people become more powerful, more
numerous or more abundant in wealth (16:93).
[aor. Äöiø»mø inf. noun Äºi»ø and Åºç»iöø and Åº^iøø] : He (beast) ate and
drank what he pleased; he ate and drank with great greediness;
he ate and drank plentifully and pleasantly in land of green
herbs and waters. It is metaphorically said of man as meaning,
he ate much. áõ¡Êö Ùô^Úø o»Êô áº¡Êö Äøiøø : Such a one acted as he pleased
in eating and drinking the property of such a one. göÃø×»Þø ^ßøq»øìø
Äöiø»Þøæø : We went out sporting and enjoying ourselves. ]÷Æø ^ßøÃøÚø äö×»ô»]ø
g»Ãø×»møæø Ä»iø»m$ : Send him with us tomorrow that he may enjoy
himself and play (12:13). It is said in a hadith: oÛFvôÖ»] Ùøç»uø Ä»iø»m$ à»Úø
ö ôç»mö : He who goes round about the prohibited place
äü_øÖô^íøm% á»]ø Ô
of pasturage may enter into it. áô^ÓøÛøÖ»] oÊô Äøiøø : He stayed in the
house and ate and drank or enjoyed himself fully and at will. Äøiøø
áõ¡Êö Üôv»Öø o»Êô : He backbited such a one.
[aor. Ðöiö»mø inf. noun Ðºi»ø] : He closed up and repaired a rent. Ðøiøø
høç»%$Ö] : He repaired the piece of cloth and sewed it up. Ðöi»$ Ö]ø is
the cont. of Ðöj»ËøÖ»]ø. Ü»ãöÏøj»Êø Ðøiøø : He closed up the breach that was
between them; he reconciled them; he reformed their affairs.
Ðºi»ø : Being closed up. ^ÛøãößFÏ»jøËøÊø ^Ï÷i»ø ^jøÞø^Òø : They were a closed up
mass and We opened them out (21:31). Ðöiô]$ Ö] Ðöiô^ËøÖ»] çøâö : He is the
reformer of the affair or he is the possessor of command or
rule, so that he opens and closes and straitens and widens. ðö«Ïøi»ø :
A woman unfit for coition.
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[aor. Øöiø»mø inf. noun Øºi»ø] ðöo»$ Ö] Øøiôø : The thing was or became well
arranged. öÇ»%$Ö] Øøiôø : The front teeth were or became even in their
growth or separate one from another, well set together and very
white and lustrous. Ýø¡ÓøÖ»] Øøi$ø (inf. noun Øºn»iô»iø) : He put together
and arranged well the component parts of the speech and made
it distinct. Øºn»iô»iø in its original sense relates to the teeth,
signifying their being separate one from another and when used
with regard to a speech, it signifies putting together and
arranging well its component parts and making it distinct. kö×»i$ø
áø]F»ÏöÖ»] : I read or recited the Holy Qur'an in a leisurely manner,
÷ n»iô»iø åö^ßø×»i$ø : We have arranged it
deliberately distinctly and well. ¡
÷ n»iô»iø áø]F»ÏöÖ»] Øôiùôø : And recite the Holy
in the best form (25:33). ¡
Qur'an slowly, distinctly and well. (73:5). Øön»iô»j$Ö]ø here signifies
proceeding in a leisurely manner and uttering distinctly,
without exceeding the proper limits or bounds.
[aor. t% ömø inf. noun t' ø and t' ö] t$ ö and t$ ø : It moved and shook.
äüq$ ø : He put it in motion or in a state of commotion or
agitation; he put it in a state of violent motion; or convulsion or
made it to shake, quake or quiver. ^q& ø 
ö »ø»] kôq$ ö ]ø]ô : When the
earth shall be convulsed with violent convulsion (56:5). hø^føÖ»] t$ ø:
He shook the door violently.
[aor. ^.qø»mø inf. noun ^/q»ø] øÚ»ø »] ^*qø»]ø : He postponed, put off,
deferred or delayed the affair. ØöÚô^vøÖ»] lô^*qø»]ø : She was or became
near to giving birth.
[aor. öqö»mø inf. noun ºq»ø] : He recited poetry or he versified in
the metre terms ºqøø. ºq»ô : Properly signifies commotion,
agitation or convulsion and consecutiveness of motions; hence
punishment that agitates by its vehemence, and occasions
vehement consecutive commotions; conduct that leads to
punishment; sin or iniquity, filth or uncleanliness or
uncleanness; idol-worship; plague or pestilence. àøm»ôÖ$] o×øÂø ^ßøÖ»øÞ»^øÊø
ðô^Ûø$ Ö] àøÚôù ]÷q»ô ]ç»Ûö×ø¾ø : We sent down upon the transgressors
punishment from heaven (2:60). áô^_øn»$ Ö] øq»ô Ü»Óöß»Âø gøâô»möæø : He
(God) might remove from you the filth of Satan (8:12). ÄøÎøæø ^Û$ Öøæø
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öq»ùô Ö] Üöãôn»×øÂø : And when there fell upon them punishment or
pestilence or plague (7:135). as also ºq»ö : Filth or uncleanness;
punishment; idol-worship. »röâ»^Êø øq»% Ö]æ : And uncleanliness do
thou shun (74:6).

øqøø

Äøqøø

[aor. 
ö qö»mø and öqô»mø inf noun 
º q»ø] ðö«Ûø$ Ö] kôøqøø : The sky
thundered violently and became in a state of commotion
preparatory to rain. ön»ÃôføÖ»] 
ø qøø : The camel brayed violently.
øqôø (aor. öqø»mø inf. noun 
º qôø) , and øqöø (aor. öqö»mø inf. noun
ºèø^qøø) : It was or became dirty or filthy or disliked or hated for
its filthiness; he did a bad, evil, abominable or foul action.

º q»ô: (1). Dirt, filth or uncleanliness; (2). any action that is
disliked for its filthiness; 
ø q»ôùÖ] ÜöÓöß»Âø gøâô»nöÖô : That He may
remove all uncleanliness from you (33:34); (3). an unclean,
dirty or filthy thing or person; 
º q»ô äüÞ$^ôÊø : For all that is unclean
(6:146), 
º q»ô Ü»ãöÞ$]ô Ü»ãöß»Âø ]ç»öôÂ»^øÊø : So leave them alone, for surely
they are filthy or unclean people (9:95); (4). punishment, ÄøÎøæø »Îø
gºøÆø æ$ 
º q»ô Ü»Óöeôù$ à»Úôù Ü»Óön»×øÂø : Indeed there have already fallen upon
you punishment and wrath from your Lord (7:72); (5). a sin or
crime; (6). an unlawful or forbidden thing; (7). infidelity and
unbelief; (8). an action that leads to punishment; (9). anger;
(10). that in which there is no good; (11). malediction or
execretion; (12). a light or slight motion; (13). suggestion of
the Devil.
[aor. Äöqô»mø inf. noun Åºç»qöö and Äºq»ø and Äºqô»Úø and èºÃøqô»Úø and
áº^Ãøq»ö]: He came or went back or returned to the same place or
person or state or occupation from which was the
commencement action or saying etc. Åºç»qöö signifies the
returning to a former place or quality or state whether the
returning by the whole person or thing, or by a part thereof or
by an action thereof. èôßøm»ôÛøÖ»] oÖø]ô ^ßøÃ»qø$ à»òôÖø : If we return to the city
(63:9). Ü»ãôn»eô]ø oÖF]ô ]ç»Ãöqøø ^Û$ ×øÊø : So when they returned to their father
ø eùôø oÖF]ô á$ ]ô : Surely unto thy Lord is the return
(12:64), oÃFq»% Ö] Ô
(96:9). Ü»ÓöÃöqô»Ú$ Ü»Óöeùôø oÖF]ô Ü$ $ö : Then unto your Lord shall be your
return (39:8). ^ãø×ôâ»]ø oÖF]ô éö]ø»ÛøÖ»] kôÃøqøø : The woman returned to her
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family (by reason of divorce or the death of her husband); Äøqøø
ôÏ»ËøÖ»] oÖø]ô : He became poor. ǻôËøø à»Úô Äøqøø : He returned from his
journey. gôÞ»$ Ö] àôÂø Äøqøø : He relinquished sin i. e. he repented. Äøqøø
äôn»×øÂø : He returned against him or to attack him. ä́Öôç»Îø o»Êô Äøqøø : He
retracted his saying. äüÃøqøø (inf. nouns Äºq»ø and Äºqô»Úø) as also äüÃøqø»]ø :
He made or caused him or it to return or revert; he sent back,
ø Ãøqø$ á»^ôÊø : And if Allah return
turned back him or it. èõËøñô«ø oÖF]ô äö×# Ö] Ô
ø Úôù]ö oÖF]ô Õ
ø ^ßøÃ»qøøÊø : So We restored thee to
thee to a party (9:83). Ô
thy mother (20:41). hô]çørøÖ»] o$ Öø]ô Äøqøø (inf. nouns Äºq»ø and áº^Ãøq»ö) :
He returned to me the answer. áøç»Ãöqô»mø ]ø^Úø : What answer they
÷ ç»Îø Ü»ãôn»Öø]ô Äöqô»mø ^$Ö]ø áøæ»ømø ¡Êø]ø : Could they not see that it
return (27:29). 
returned to them no answer? (20:90). Ýø¡ÓøÖ»] köÃ»qøø: I returned the
speech or I repeated it; I rebutted or rejected or repudiated it in
reply. Ùøç»ÏøÖ»] áô 
ô Ã»eø oÖF]ô Ü»ãööÃ»eø Äöqô»mø : Holding a disputation with one
another or it means rebutting one another's saying or blaming
one another (34:32). ^Ãøqø]øiø : They two (a man and his divorced
wife) returned to each other by marriage or returned together to
the marriage state. ^Ãøqø]øjøm$ á»]ø Ü»ãôn»×øÂø |ø^ßøqö¡Êø : Then it shall be no sin
for them to return to each other (2:231). Äºq»ø (inf. noun): (1)
ø ÖôF : That is a return far from possible (50:4);
Return; ºn»Ãôeø Äºq»ø Ô
(2) rain; Äôq»$ Ö] lô]ø ðô^Ûø$ Ö]æø : By the heaven that has rain (86:12),
because God returns it time after time or because the clouds
raise the water from the seas and then return it to the earth, or
the verse means, by the clouds that give rain after rain or it
means, by the heaven that returns in every revolution to the
place whence it moved; (3) hail, because it gives back the water
that it takes; (4) thunder; (5) profit, advantage or good return;
(6) a pool of water left by a torrent because of the rain that is in
it or because of its fluctuating to and from in its place; (7) the
herbage of the Äºn»eôø season because it returns every year. oÃFq»ö
ø eùôø oÖF]ô á$ ]ô : Surely unto thy Lord is
(inf. noun): Return. oÃFq»% Ö] Ô
the return (96:9). Äºqô»Úø (inf. noun). Ü»ÓöÃöqô»Úø o$ Öø]ô Ü$ $ö : Then to Me is
your return (3:56). Äºqô]ø (act. part.): One who returns. It also
means, a woman who returns to her family in consequence of
the death of her husband. áøç»Ãöqô]ø (plural), áøç»Ãöqô]ø ^ßøn»Öø]ô Ø' Òö : All will
314

Ìq

Øq
return to Us (21:94). èºÃøq»ø : A return; a single act of returning.
Äøqø»jø»]ô : He said, áøç»Ãöqô]ø äôn»Öø]ô ^Þ$]ôæø äø×# Öô ^Þ$]ô : Verily, we are for God and
to Him shall we return (2:157). o' Ãôq»ø Ñº¡ø : A divorce in which
one reserves to himself the right of returning to his wife.

Ìøqøø

Øøqôø

[aor. Ìöqö»mø inf. noun Ì
º q»ø and áº^Ëøqøø and Ìºn»qôø] : It (a thing) was
or became in a state of motion, commotion, convulsion or
disturbance or in a state of violent motion, commotion etc.

ö »ø»] kôËøqøø : The earth quaked or was or became in a state of
violent agitation or commotion. åüömø k»Ëøqøø : His hand or arm
trembled (by reason of old age or disease). gö×»ÏøÖ»] Ìøqøø : The
heart became agitated. öÂ»$ Ö] Ì
ø qøø : The thunder made a
rumbling or confused noise in the clouds. Ýöç»ÏøÖ»] Ìøqøø : The
people prepared themselves for war. oÛ# vöÖ»] äöj»Ëøqøø : The fever
caused him to shiver. áö^ßø»ø »] Ì
ø qøø : The teeth fell. 
ö »ø»] Ìöqö»iø Ýøç»mø
Ùö^førôÖ»]æø : On the day when the earth and the mountains shall
quake (73:15). Ìøqø»]ø : He told evil tales and uttered many
discordant false sayings in order that the people might become
in a state of agitation; he spread false tales of conflicts and
factions or discords and dissensions. ]øÓøeô ô×øføÖ»] oÊô ]ç»Ëöqø»]ø : They
spread false tales about such a matter in the town in order to
cause commotion or agitation. Ì
ö qô»ÛöÖ»]ø (act. part) and áøç»Ëöqô»ÛöÖ»]ø
(plural). èôßøm»ôÛøÖ»] oÊô áøç»Ëöqô»ÛöÖ»]ø : Those who cause agitation in the
city by spreading false tales (33:61). èºËøq»ø : Convulsion, violent
commotion, particularly an earthquake or a violent earthquake
or a vehement cry from heaven; any punishment that befalls a
people. èöËøq»$ Ö] Üöãöi»øìø^øÊø : So the earth-quake seized them (7:92).
èºËøqô]ø : The quaking one. èöËøqô]$ Ö] Ìöqö»iø Ýøç»mø : On the day when the
quaking one shall quake or the first blast on the Resurrection
Day shall resound (79:7).
[aor. Øöqø»mø inf. noun Øºqøø] : Having no beast to ride on he went
on foot; he remained going on foot; he was or became strong to
go on foot; he (a man) was or became large in the leg or foot.
Øøqôö : He had a disease or complaint of leg or foot. éø]ø»ÛøÖ»] Øøqøø :
He hugged the woman light. Øºq»ô : The leg of a human being or
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of a bird and the hind leg of a quadruped; cont. to ºmø (Øºqö»]ø
ø ×ôq»ôeô 
plural and áô¡q»ô dual). Ô
» Òö»]ö : Strike with thy feet
(38:43). àôn»×øq»ô o×FÂø o»ôÛ»m$ à»Ú$ Ü»ãöß»Úô : Of them are some that go upon
two feet (24:46). ^ãøeô áøç»öÛ»m$ Øºqö»]ø Ü»ãöÖø]ø : Have they feet where with
they walk (7:196). Øºq»ô (plural Øºqö»]ø) : Large part of a thing; an
army. Øºqöø (Ùº^qøô plural. áô¡qöø and àôn»×øqöø : Dual). A man (the
opposite of éº]øøÚ»]ô a woman), applied only to one who has
attained to puberty and manhood; or as soon as he is born and
afterwards also. Øºqöø also signifies a woman's husband. áô¡qöø
sometimes means a man and his wife, predominance being thus
attributed to the former. Øºqöø means also a man perfect or
complete in respect of bodily vigour. Ùô^qøùô Ö] oÊô Øºqöø áº¡Êö : He is a
man among men, i. e. very strong, perfect or vigorous man. Ü$ $ø
÷ qöø Õ
ø ]ç$ ø : Then He fashioned thee into a man (or perfect man
¡
÷ qöø àøn»Ãôf»ø äüÚøç»Îø ( Øºqöø used as plural): Of his people
(18:38). ¡
seventy men (7:156). áô¡qöø Ùø^Îø : Two men said (5:24); Ùº^qøô
Äºn»eø ^Öæ$ éºø^røiùô Ü»ãôn»ãô×»iö^$Ö : Whom neither merchandise nor traffic
diverts (24:38). Ü»ÓöÖô^qøùô à»Úôù õuø]ø ^eø]ø ºÛ$ vøÚö áø^Òø^Úø : Muhammad is not
the father of any of your men (33:41). Øºqôø : Footman; a
pedestrian, the opposite of 
º ô^Êø ; or one having no beast to ride
upon in a journey. This word is used both as singular and plural
and is also the plural of Øºqô]ø which means, a footman. g»×ôq»]øæø
ø ×ôqôøæø Ô
ø ×ôn»íøeø Ü»ãôn»×øÂø : And urge against them thy horse men and
Ô
thy footmen (17:65). ä́×ôqôø æø ä́×ôn»íøeô Ü»ãôn»×øÂø ø^Æø]ø : He suddenly attacked
÷ ^qøô Õ
ø ç»iö^»mø : They will
them with his horsemen and footmen. 
÷ ^qøôÊø Ü»jöË»ìô á»^ôÊø : If you are in
come to thee on foot (22:28). ^Þ÷^føÒ»ö æ»]ø 
a state of fear, then on foot or riding (2:240). Øºqô]ø Øºqöø : A great
walker: A man who walks much.

Üøqøø

[aor. Üöqö»mø inf. noun Üºq»ø] äüÛøqøø : He cast stones at or pelted him
with stones or he struck and killed him; he stoned him to death;
he drove him away. àôn»_ônF$ ×Öôù ^Ú÷ç»qöö ^âø^ßø×»Ãøqøæø : We have made them
for casting at the devils or for driving them away (67:6). á»]ø
Ü»Òöç»Ûöqö»mø Ü»Óön»×øÂø ]æ»öãø¿»m$ : If they should prevail against you, they
would stone you (or stone you to death) (18:21). äüÛøqøø also
means, he cursed him, abused him, boycotted him or forsook
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ø ß$Ûøqö»øø äôjøß»iø Ü»Ö$ à»òôÖø : If thou cease not I
him and drove him away. Ô
will surely cut off all relations with thee (19:47). Øöqö$ Ö] Üøqøø : The
man conjectured or spoke conjecturally. gôn»ÇøÖ»^eô Üøqøø : He spoke of
that which he did not know, without evidence and without
proof. gôn»ÇøÖ»^eô ^Û÷q»ø : Guessing or conjecturing at random (18:23).
Üön»qô$ Ö]ø: Driven away from God's mercy and presence i. e. the one
rejected; cursed and abused; forsaken , abandoned and
boycotted; pelted with stones or stoned to death; driven away
and deprived of all good and virtue. Üôn»qô$ Ö] áô^_øn»$ Ö] àøÚô : From
Satan the rejected. Üºn»qôø is syn. with Ýºç»qö»Úø. àøn»Úôç»qö»ÛøÖ»] àøÚô à$ Þøç»ÓöjøÖø
( àøn»Úôç»qö»Úø plural) : Thou shalt be of those who are stoned
(26:117).

^qøø

[aor. ç»qö»mø inf. noun ðº^qøø] ðøo»$ Ö] ^qøø : He hoped for the thing; he
ø iöç»qøø ^Úø : I did not fear thee. äô×# Ö] ðø«ÏøÖô ]ç»qö»mø áø^Òø à»Úø
was afraid of it. Ô
: Who hopes to meet Allah (29:6). äô×# Ö] Ýø^m$]ø áøç»qö»mø ø àøm»ô×$ Öô : For those
who hope not for or fear not the Days of Allah (45:15). ^Ö Ü»ÓöÖø^Úø
]÷^Îøæø äô×# Öô áøç»qö»iø : What is the matter with you that you fear not the
majesty or greatness of Allah or you will not believe in majesty
or greatness belonging to God or you hope not for or expect not
greatness or dignity from Allah (71:14). ðº^qøø : Hope, (it is the
cont. of 
º ^»mø) especially hope for an event to happen in which
there is a cause of happiness or expectation of deriving
advantage from an event of which a cause has already occurred;
or eager desire for a thing that may possibly happen. Hence
ç' qö»Úø is a person in whom great hopes are placed. ]ç& qö»Úø ^ßøn»Êô køß»Òö »Îø
: Thou wast amongst us one in whom we placed great hopes
(11:63). ^q÷ø : Side; the side of a well from its top to its bottom
ö ×øÛøÖ»]æø :
and of the sky and of anything ( ðº^qø»]ø plural). ^âø ðô«qø»]ø o×FÂø Ô
And the angels will be standing on the sides thereof (69:18).
oq÷»Úö : Postponed, put off, deferred or delay. äô×# Ö] ôÚ»ôø áøç»qø»Úö áøæ»öìø]Fæø
: And there are others whose case has been postpaned or
deferred for the decree of God (9:106). à$ ãöß»Úô ðö^øiø à»Úø o»qô»iö : Thou
mayest defer the marriage of any of them (33:52). åö^ìø]øæø ä»qô»]ø :
Put him off and his brother a while (7:112).
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Øu
[aor. göuö»mø and gøuôø aor. göuø»mø and gøuø»]ø] ö]$ Ö] kôføuôø or k»føuöø or
k»føuø»]ø: The house was ample, spacious, wide or roomy or may
the house be ample. k»føuöø ^Ûøeô 
ö »ø»] Üöãôn»×øÂø k»Îø^ø : The land or earth
ø eô gøuöø
became strait for them with all its vastness (9:118). Ô
áö^ÓøÛøÖ»] : May the place be spacious for thee. ä́eô gøu$ ø : He
welcomed him; he invited him to ampleness i. e. may he have
ampleness. g
º uø»Úø is an inf. noun like gºu»ö or is a noun of place.
ø eô ^f÷uø»Úø : Thou has come to, found, or alighted in ampleness,
Ô
or thou art welcome. ô^ß$Ö] ]çÖö^ø Ü»ãöÞ$]ô Ü»ãôeô ^f÷uø»Úø ^Ö : No welcome for
÷ ã»øæ$ ¡
÷ â»]ø : Thou
them, they must burn in the Fire (38:60). ^f÷uø»Úøæ$ ¡
hast come to thine own kins folk and hast found ease and
ampleness and therefore be cheerful and be not sad.

Ðºn»uôø : Wine; the choicest, the sweetest, the most excellent; the
oldest and the most excellent; or unadulterated or pure wine or
º »Úô :
wine that is easy to swallow; a sort of perfume; Ðºn»uô$ Ô
Unadulterated musk. Ðºn»uô$ g
º øuø : Pure or genuine pedigree.
ö
»
ø
Ýõç»jíÚ$ Ðõn»uô$ à»Úô áøç»Ï»mö : They will be given to drink of a pure sealed
beverage (83:26).
[aor. Øöuø»mø inf. noun Øºu»ø and Øºn»uôø] øn»ÃôføÖ»] Øøuøø : He saddled the
camel; he mounted the camel. ä́Ëôn»øeô Øøuøø : He smote him with his
ø Êö Øøuøø : Such a one mounted upon the back of such
sword. ^Þ÷¡Êö áº¡
a one. áô^ÓøÛøÖ»] àôÂø Øøuøø : He departed from the place. Ýöç»ÏøÖ»] Øøvøiø»]ô :
The people departed. Øºu»ø : A saddle for a camel; ¼$ uø æ»]ø äü×øu»ø oÏFÖ»]ø
äü×øu»ø : He stayed or abode, a man's dwelling abode or habitation
or a place to which he betakes himself; or a place of resort; ø^Âø
ä́×ôu»ø oÖF]ô öÊô^øÛöÖ»] : The traveller returned to his abode; goods,
utensils or apparatus of a traveller because they are in travel the
things to which he betakes himself; saddle bag; Øôu»ø o»Êô èømø^ÏøôùÖ] ØøÃøqø
äôn»ìô]ø : He put the drinking cup in his brother's saddle-bag
(12:71). Ùº^uøô (plural): Saddle-bags; abodes, houses or
habitations; camels' saddles. Ü»ãôÖô^uøô o»Êô Ü»ãöjøÂø^øeô ]ç»×öÃøq»]ô : Put their
money in their saddle-bags (12:63). Ùô^uøùô Ö] ¼% vøÚø ]øâF : This is the
place where the camels' saddles are put down. Ü»ÓöÖô^uøô o»Êô ]ç»×% ø :
Say your Prayer in your abodes (houses, habitations), (a
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tradition). èº×øu»ô : The act of mode of saddling the camels; a
departure or journey; death. ^ßøjö×øu»ô k»Þøø : Our departure has
drawn near. Syn. with Øºn»uôø. Ìôn»$ Ö]æø ðô^jøôùÖ] èø×øu»ô : Their journey in
winter and summer (106:3). èº×øu»ö : The place, object, point to
which one journeys. o»jô×øu»ö èöÓ$ Úø : Mecca is the object of my
journey.

Üøuôø

[aor. Üöuø»mø inf. noun èºÛøu»ø and èºÛøuø»Úø] äüÛøuôø : He had pity, mercy
or compassion on him; he was kind or tender towards him; he
was inclined to favour or benefit him; he forgave or pardoned
him = äôn»×øÂø Üøu$ øiø. o»eôùø Üøuôø ^Úø ^$Ö]ô : Save that whereon my Lord has
mercy (12:54). èºÛøuø»Úø æø èºÛøu»ø : Mercy or compassion; or
tenderness or kindness; or beneficence or forgiveness or an
inclination to show one of these. äüiö^Òøøeø æø äô×# Ö] èöÛøu»ø : The mercy of
Allah and His blessings (11:74). äüjöÛøu»øæø Ü»Óön»×øÂø äô×# Ö] Øö»Êø ^Ö ç»×øÊø : Had
it not been for Allah's grace towards you and His mercy (2: 65).
èºÛøu»ø as contrasted to Øº»Êø is generally spoken of such acts of
God's kindness or mercy as relate to religion or spiritual
matters. According to some èºÛøu»ø is of two kinds, namely
gratuitous and obligatory; (1). the first kind embraces
everything; ðõo»ø Ø$ Òö k»Ãøôæø o»jôÛøu»ø : My mercy encompasses all
things (7:157); (2). The obligatory is that which is promised to
the pious and the doers of good. àøn»ßôôv»ÛöÖ»] àøÚôù g
º m»ôÎø äô×# Ö] èøÛøu»ø á$ ]ô : The
mercy of God is nigh unto those who do good (7:57). èºÛøu»ø also
means, (3) sustenance or the means of subsistence, as perhaps
in (41:51); (4). rain; ä́jôÛøu»ø p»ømø àøn»eø ]÷»eö |ø^møôùÖ] Øöô»mö p»ôÖ$] çøâö : He it is
Who sends the winds as glad tidings before His mercy or rain
(7:58); (5). Plenty; or abundance of herbage and of the goods,
(6). conveniences or comforts of life. è÷Ûøu»ø ø^ß$Ö] ^ßøÎ»ø]ø ]ø]ô æø : And
when We make people taste of mercy (comforts of life) (10:22
and 30:37). Üºu»ö is syn with èºÛøu»ø ; mercy etc. ^Û÷u»ö høøÎ»]øæø : And
nearer to mercy (18: 82). èºÛøuø»Úø syn. with èºÛøu»ø. èôÛøuø»ÛøÖ»^eô ]ç»ø]çøiøæø :
And exhort one another to mercy (90:18). Üºu»ô and Üºuôø (plural
Ýº^uø»]ø) : Womb; relationship, particularly by the female side; tie
or ties of relationship. Ýô^uø»ø »]ææöø æ»]ø Ýô^uø»ø »] ]çÖöæ]ö : Blood relations.
äô×# Ö] hô^jøÒô o»Êô 
õ Ã»føeô oÖFæ»]ø Ü»ãööÃ»eø Ýô^uø»ø»]çÖöæ]ö : And as to blood relations
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they are nearer to one another in the Book of God (8:76). àöÛFu»$ Ö]ø
Üön»uô$ Ö] : These are names applied to God and are both formed to
denote intensiveness of signification, from Üøuôø like áö^fø»ÇøÖ»]ø from
gøôÆø and Üön»×ôÃøÖ»]ø from Üø×ôÂø . àöÛFu»$ Ö]ø is in the measure of áº¡Ã»Êø and
Üºn»uô$ Ö]ø in the measure of Øºn»ÃôÊø . According to the rules of the
Arabic language, the larger the number of letters added to the
root word, the more extensive or more intensive does the
meaning become. The measure of áº¡Ã»Êø thus conveys the idea of
fulness and extensiveness, while the measure of Øºn»ÃôÊø denotes
the idea of repetition and giving liberal reward to those who
deserve it. Thus the word àöÛFu»$ Ö]ø would denote "mercy
comprehending the entire universe", whereas the word Üön»uô$ Ö]ø
denotes, "mercy limited in scope but repeatedly shown. "In
view of the above àöÛFu»$ Ö]ø is He Who shows mercy gratuitously
and extensively to all creation without regard to effort or work
and Üön»uô$ Ö]ø is He Who shows mercy in response to and as a
result of the actions of men but shows it liberally and
repeatedly. àôm»ôùÖ] Ýôç»mø Ô
ô Öô^Úø Üôn»uô$ Ö] àôÛFu»$ Ö]ø : The Gracious, the
Merciful, Master of the Day of judgement (1:3-4). Moreover
àöÛFu»$ Ö]ø is applicable to God only, while the latter is applied to
man also. Üºn»uô$ Í
º æ» ö̈ ø àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»^eô : And to the believers he is
compassionate and merciful (9:128). Again the former extends
to the whole creation and the latter applies mostly to believers.
When applied to men, the plural of Üºn»uôø is ðö^Ûøuøö : The Holy
Prophet is reported to have said, ðø«Ûøuø% Ö] åôô^føÂô à»Úô äö×# Ö] Üöuø»mø ^ÛøÞ$]ø : God
has mercy on only those of His servants who have mercy on
others. Ü»ãößøn»eø ðö«Ûøuøö : Tender among themselves (48:30). Üºuô]ø (act.
part.) : One who takes mercy and àøn»Ûôuô]ø is its plural and Üöuø»]ø
means, more or most merciful. àøn»Ûôuô]$ Ö] Üöuø»]ø køÞ»]ø : Thou art the
Most Merciful of those who show mercy (7:152).

oøìôø

[aor. oìø»mø inf. noun éºæø^ìøø and ^ì÷ø] : It (a thing). was or became
soft, flaccid, flabby or fragile. ^ìøø (aor. ç»ìö»mø). and oìøø (aor.
oìø»mø). and oøìôø (aor. oìø»mø). ön»ÃøÖ»] ^ìøø : The life became easy or
plentiful. ðº^ìøö : A soft or gentle wind; or gentle wind that does
not move anything; a soft and quick wind; a wind that does not
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oppose or contravene the will of God. ð÷^ìøö ǻôÚ»^øeô p»ôr»iø : Blowing
gently by his command (38:37).

$ ø

[aor. % ömø inf. noun ' ø and ' øÚø] åü$ ø : He made him to go back or
revert; he returned, rejected, repelled or averted him or it. àôÂø åü$ ø
ôÚ»ø »] : He made him to turn back with gentleness from the affair
or thing. Ü»Óößôm»ô à»Âø Ü»Òöæ»% ömø : Would turn you back from your
religion (2:218). Ü»Óöeô^ÏøÂ»]ø o×FÂø Ü»Òöæ»% ömø : They will cause you to turn
back on your heels (3:150). ^e÷]çøqø äôn»Öø]ô $ ø : He returned to him an
answer. Ýø¡$ Ö] äôn»×øÂø $ ø : He returned to him the salutation. äôn»×øÂø $ ø
ðøo»$ Ö] : He refused to accept the thing i. e. rejected it. ðøo»$ Ö] äôn»×øÂø $ ø
Ùøç»ÏøÖ»]æô]ø : He repeated the thing or the saying. øÚ»ø»] äôn»Öø]ô $ ø : He
referred the case to him. Ùôç»ö$ Ö]æø äô×# Ö] oÖø]ô åöæ»% öÊø : So ye refer it to
Allah and His Messenger (4:60). hø^føÖ»] $ ø : He closed the door.
Øøñô^$ Ö] $ ø : He turned back the beggar. Ü»ãôâô]çøÊ»]ø o»Êô Ü»ãömøôm»]ø ]æ»% øÊø : They
turned their hands to their mouths (14:10). øøø is syn. with $ ø.
éø$ ÓøÖ»] ÜöÓöÖø ^Þø»øø Ü$ $ö : Then We gave you back the power against
them (17:7). ä́Úôù]ö oÖF]ô åö^Þø»øøÊø : Then We restored (or returned) him
to his mother (28:14). $ iø»]ô : He or it went back or reverted etc.
Ýô¡»ô»] àôÂø $ iø»]ô : He reverted from Islam to disbelief. $ iø»]ô = øøiø»]ô :
He reverted or went back. ä́ßôm»ô à»Âø Ü»Óöß»Úô »ôiø»m$ à»Úø : And whoso turns
back from his faith (2:218). ø$ øiø : He returned or reverted,
much or again and again. áøæ»ö$ øjømø Ü»ãôfôm»ø o»Êô Ü»ãöÊø : They waver in
their doubts (9:45). ' ?]ø : (Act. part.). ä́×ô»ËøÖô $ ?]ø ¡Êø : There is none
who can repel His grace (10:108). Ô
ô n»Öø]ô åöæ»%?]ø ^Þ$]ô : We shall
restore him to thee (28:8). ' øÚø (and ' ø) is inf. noun, meaning
returning; repelling, reversion, going back. äô×# Ö] oÖø]ô «³þÞø$ øÚø á$ ]ø : And
our return is certainly to Allah (40:44). äüÖø $ øÚø ¡Êø : There is no
repelling it (13:12). ºæ»ö»Úø (Pass. part.): A thing or person
returned, reverted. ºæ»ö»Ú$ Ùºç»Î : A rejected or rebutted saying.
õæ»ö»Úøön»Æø : Punishment that cannot be averted (11:77). áøæ»öæ»ö»Úø
(plural), meaning reverted or returned, restored. oÊô áøæ»öæ»ö»ÛøÖø ^Þ$]ô ðø
éôøÊô^vøÖ»] : Shall we be reverted or restored to our former state
(79:11). ' ø : Anything returned after it had been taken; a reply
or answer; a corrupt, bad or disapproved thing. ' ø ä́Þô^øÖô o»Êô : In
his tongue there is a difficulty of utterance. º]øiô»]ô : Apostasy.
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' iø»Úö : An apostate; particularly who returns to disbelief from
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Islam.

[aor. ].ÿø»mø inf. noun ðº»ø] ðõ^ßøfôeô ¼øñô^vøÖ»] ?]øøøæ»]ø ¼øñô^vøÖ»] ?]øøø : He supported
or propped the wall by means of a buttress or by a structure to
prevent it from falling. ä́eô åü]øøø : He strengthened and supported
him or it by means of it åü]øøø : He helped, aided or assisted him.
ðº»ô : A buttress or the like by means of which a wall is
strengthened and supported; a thing by means of which one is
helped, aided or assisted (its primary meaning); a helper, aider
or an assistant; a thing that is added to another thing; a burden
that balances another burden on the other side of a beast. äö×»ô»^øÊø
]÷»ô oøÃôÚø : So Thou send him with me as a helper (28:35).
[aor. Íöø»mø inf. noun Í
º »ø] äüÊøøø and äüÊøôø and äüÖø Íøôø : He rode
behind him on the same beast; he or it followed him or it. äüjöÊ»ôø :
I overtook him and outwent him. Ü»ÓöÖø Íøôø áøç»Óöm$ á»]ø o?FÂø : A portion
of that which you desire to hasten may have drawn near to you
or may have become close behind you (27:73). Í
º »ô : A sequent
of a thing; followers or assistants or auxiliaries; the night and
the day because the one follows the other closely; the hinder
part of anything; the buttocks particularly of a woman. Ì
º m»ôø :
One who rides behind another on the back of same beast. èöÊøô]$ Ö]ø :
The second blast that shall follow the first. èöÊøô]$ Ö] ^ãøÃöføj»iø : A
second quaking shall follow it (79:8). àøn»Êôô»Úö : (Following one
another) Is the plural of Í
º ô»Úö which is act. part. from Íøø»]ø. àøÚô
àøn»Êôô»Úö èôÓøòô×FÛøÖ»] : Angels following one another (8:10). Íºô]øjøÚö :
Synonymous. èºÊøô]øjøÚö Áº^ËøÖ»]ø : Synonymous words

Ýøøø

[ aor. Ýöô»mø or Ýöö»mø inf. noun Ýº»ø] : He stopped up or closed a
door, a gap or breach and the like; he stopped up by putting one
thing upon another. høç»%$Ö] Ýøøø : He patched or pieced a garment.
Ýº»ø : An obstruction; a barrier; a rampart or fortified barrier; a
man in whom there is no good. Üºm»ôø h
º ç»$ø : An old and worn out
garment, patched and pieced. ^Ú÷»ø Ü»ãößøn»eø æø Ü»Óößøn»eø Ø»Ãøq»]ø : I will set up a
barrier or rampart between you and them (18:96).

pøôø

[aor. pF»mø inf. noun p÷ø] : He perished; he fell into a well; he
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tumbled down, into a deep pit. pF»jøÊø åöçFâø Äøføi$]æø : He followed his
evil inclination and perished (20:17). pøôø is syn. with p$ øiø
which also means he fell or tumbled down from a mountain
into a deep pit; he perished; he died. p# øiø ]ø]ô : When he falls
into the abyss of the fire of Hell; when he perishes; when he
dies (92:12). åö]ø»]ø : He caused him to perish or destroyed him.
àôm»ô»jöÖø l$ »Òô á»]ô : Verily thou almost caused me to perish or destroy
me. p$ øiø : He was or became overthrown. èömøôùøjøÛöÖ»]ø : That which
falls from a mountain or an elevated place into a pit and dies;
killed by a fall (5:4). ðº]øô : A covering garment. 
ô Û»$ Ö] ðö]øô : The
light and beauty of the sun. hô^fø$ Ö] ðö]øô : The beauty of youth.
[aor. Ùöö»mø and Ùøôø aor. Ùöø»mø inf. noun èºÖø]øø] Ùøöø and Ùøôø : He
was or became low, base, vile or contemptible, in his aspect or
circumstances or it (a thing) was or became bad, corrupt,
abominable or disapproved. Ùøø»]ø : He did a bad thing. äüÖøø»]ø : He
rendered him base low, mean or contemptible or he pronounced
him so or pronounced the thing to be bad. Øºm»ôø and Ùº»ø and Ùº]øö :
Mean, low, contemptible, corrupt. Ùöø»]ø : Comparative noun
meaning worse and worst. (plural Ùöô]ø]ø and áøç»Ööø»]ø). oÖF]ô % øm% à»Ú$ Ü»Óöß»Úô
ôÛöÃöÖ»] Ùôø»]ø : Who are driven or brought back to the worse or worst
part of life or most contemptible part there of i.e. a state of
ø Ãøføi$]æø : And the
decrepitude and dotage (16:71). áøç»Ööø»ø »] Ô
meanest follow thee (26:112). ^ßøÖöô]ø]ø Ü»âö àøm»ôÖ$]æø : And those who
are the meanest amongst us have followed thee (11:28).
[aor. Ñöö»mø inf. noun Ñº»ô and Ñº»ø] äö×# Ö] äöÎøøø : God gave him or
granted him or bestowed upon him the means of subsistence; or
supplied, provided or blessed him therewith. äüìø»Êø öñô^_$ Ö] Ñøøø : The
bird fed its young one. åüøß»qö ön»Úôø »] Ñøøø : The commander gave the
army their subsistence money or allowances or pay. Ñøôö : It (a
place) was rained upon. äö×# Ö] ÜöÓöÎøøø ^Û$ Úô ]ç»×öÒö : Eat of what God has
given you or provided for you (5:89). ^Þ÷¡Êö Ñøøø : He was thankful
to such a one or, acknowledged his beneficence. Ü»ÓöÎø»ô áøç»×öÃør»iø
áøç»eöôùÓøiö Ü»ÓöÞ$]ø : And do you make your thankfulness (or gratitude)
to be that you disacknowledge the benefit received or do you
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make the gratitude or thankfulness for your being provided
with sustenance that you disacknowledge it (56:83), ( áøç»×öÃør»iø
áøç»eöôùÓøiö Ü»ÓöÞ$]ø Ü»ÒöøÓ»ö or gøm»ôÓ»j$Ö] ÜöÓöÎô»ô øÓ»ö áøç»×öÃør»iø) or do you make the
denial thereof your means of subsistence. ôn»Çøeô ðö^øm$ à»Úø Ñöö»mø äö×# Ö]æø
hõ^øuô : And Allah bestows His gifts on whomsoever He pleases
without reckoning (2:213) or without fearing that anyone will
call Him to account for it or without thinking ( gøôuø he
thought) that He will bestow upon him or without his
reckoning upon the supply. Ñº»ô : A thing whereby one profits
or from which one derives advantage; a gift; the means of
subsistence or of the support and growth of the body
(according to some a thing possessed and eaten by the
deserving); a portion, share or lot, particularly of something
good; a daily allowance of food and the like or subsistence
ø Îö»ô Ü»Òø : How
money, pay or allowance of a soldier. ôã»$ Ö] oÊô Ô
much is thy monthly subsistence money or pay. àöøvøÖ»] Ñö»ùô Ö]ø : A
thing that comes to a person without earning it or labouring for
it. Ñº»ô also means, rain. à$ ãöiöçø»Òôæø à$ ãöÎö»ô äüÖø ôç»Ööç»ÛøÖ»] o×øÂøæø : The man to
whom the child belongs is responsible for their food and
clothing (2:234). ^ßøÎö»ôÖø ]øâF á$ ]ô : Indeed this is our provision (or
gift). (38:55). ^ß÷øuø ^Î÷»ô äöß»Úô o»ßôÎøøøæø : And He has given me from
Himself handsome provision (11:89). Ñöô]$ Ö]ø (Its intensive is
Ñö]$ $ Ö]ø) : The Supplier of the means of subsistence. Ñö]$ $ Ö] çøâö äø×# Ö] á$ ]ô:
Verily God is the Great Giver or Sustainer (51:59). àøn»Îôô]$ Ö]ø
(plural of Ñºô]ø). àøn»Îôô]$ Ö] ön»ìø køÞ»]øæø : Thou art the Best of sustainers
(5:115).
[aor. îöö»mø inf. noun ïºç»öö] : It (a thing). was or became firm
steadfast, fixed, steady, or settled or established in its place.
Üô×»ÃôÖ»] oÊô îøøø : He became firmly rooted or grounded in
knowledge. ä́fô×»Îø o»Êô äüf%uö îøøø : His love became fixed in his heart.
îøøø : It (said of rain) sank into the earth so that the moistures of
the rain and the soil met together. îºô]ø : Anything firm, steady,
steadfast, settled or established in its place. îºô]ø Øºføqø : A firm or
firmly rooted mountain. Üô×»ÃôÖ»] oÊô èºíøô]ø ÝºøÎø äüÖø : He has a firm
footing in knowledge. áøç»íöô]$ Ö]ø is the plural of îºô]ø which is
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act. part.: Those who are firmly rooted in knowledge or
science; those who have deep knowledge or firm grasp of or
commit to memory, the Book of God (3:8).
[aor. Øöø»mø inf. noun è÷Öø^øø and ÷¡øø] : He (a camel). was or
became easy in pace; or it (hair) became lank, not crisp. oÊô Øø$ ø
ôéðø]øÏôÖ»] : He read (leisurely) and easily. äü×øø]ø (inf. noun èº×øø]øÚö) :
He sent a Message or letter to him. ^e÷^jøÒô Øøø»]ø : He sent a book.
äü×øöö äö×# Ö] Øøø»]ø : God sent His messengers. ÷¡öö Ü»ãôn»Öø]ô ^ßø×»ø»]ø : We sent
Our Messengers to them (5:71). äüÞø^øÖô äôn»×øÂø Øøø»]ø : He let loose his
tongue against him. ]÷q»ô Ü»ãôn»×øÂø ^ßø×»ø»]ø : We sent punishment upon
(or against them). äôn»×øÂø ^Þ÷¡Êö Øøø»]ø : He set such a one on him or
gave him mastery or authority or power over him. ]÷n»ø Ü»ãôn»×øÂø Øøø»]ø :
He (God) set or sent against them birds (105:4). àøn»ô^nø$ Ö] ^ßø×»ø»]ø ^Þ$]ô
àøm»ôÊô^ÓøÖ»] o×øÂø : We set the satans on disbelievers; or We give the
satans power, complete authority or dominion over the
disbelievers (19:84). ǻômø à»Âø äü×øø»]ø : He forsook or deserted him.
Ùºç»öø ( Øºöö plural) : A messenger; äô×# Ö] Ùöç»ö$ ºÛ$ vøÚö : Muhammad is
the Messenger of Allah (48:30). Ùºç»öø is applied without
variation to male and a female and to one and to two and to a
plural number sometimes. Thus Ùºç»öø (as meaning a messenger,
is like æ' öÂø and Ðºm»ôø in its being used alike a masculine and
feminine and singular and dual and plural. àøn»Ûô×ø³þÃFÖ»] hôùø Ùöç»öø ^Þ$]ô ^Öç»ÏöÊø :
And say we are the Messengers of the Lord of the worlds
ø eôùø ^Öç»öø ^Þ$]ô ^Öç»ÏöÊø : Say we are the
(26:17). In (20:48) we have Ô
(two) Messengers of God. (20:48) In (26:78). æ' öÂø is used as
plural. àøn»Ûô×ø³þÃFÖ»] h% ø ^$Ö]ô o»Öùô æ' öÂø Ü»ãöÞ$^ôÊø : They are all enemies to me,
except the Lord of the worlds. Øºöö (plural). ]øj»iø ^ßø×øöö ^ßø×»ø»]ø Ü$ $ö:
Then We sent Our Messengers one after the other (23:45). Øºöö
is (syn. with Ùºç»öø) : One who is sent; a Messenger. ^v÷Öô^ø á$ ]ô
ä́eôù$ à»Úôù Øºø»Ú% : That Salih is one sent by his Lord (7:76). áøç»×öø»Úö and
àøn»×ôø»Úö (plural). áøç»×öø»ÛöÖ»] Ñøøøæø : And the Messengers spoke the
truth (36:53). àøn»×ôø»ÛöÖ»] o×øÂø Ýº¡øæø : And peace be upon The
Messengers (37:182). Øºø»Úö is pass. part. and its feminine is
èº×øø»Úö and the plural of èº×øø»Úö is lº¡ø»Úö .^Ê÷»Âö kô×Fø»ÛöÖ»]æø : By those
sent forth to spread good (77:2). Øºô»Úö is act. part. from Øøø»]ø,
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(Its plural is áøç»×öô»Úö and àøn»×ôô»Úö). èôÎø^ß$Ö] ]ç×öô»Úö ^Þ$]ô : We will send the
she-camel (54:28). àøn»×ôô»Úö ^ß$Òö ^Þ$]ô : We have been sending the
Messengers (44:6). èº×øô»Úö is feminine of Øºô»Úö : Meaning a
woman who sends a messenger. èõm$ôãøeô Ü»ãôn»Öø]ô èº×øô»Úö o»Þùô]ôæø : And I am
sending a messenger to them with a present (27:36). èºÖø^øø and
èºÖø^øø (plural lº^Ö^øô and Øöñô^øø) : A message, written or oral; a
letter. èºÖø^øô Also signifies a tract (plural Øöñô^øøô). o»eùôø lô^Ö^øô Ü»ÓöÇö×ùô eø]ø :
I deliver to you the messages of my Lord. k
º ×FFô : Also the
apostolic office or function (7: 69). äüjøÖø^øô køÇ»×$ eø ^ÛøÊø : Thou hast not
conveyed His Message (5:68). Ùºç»öø is syn with èºÖø^øô. Øº»ô :
Gentleness or a deliberate or leisurely manner of acting or
ø ×ô»ô o×FÂø ]øÒø Ø»ÃøÊ»]ô : Act thou at thine ease. Øºø»Úö when
behaving. Ô
applied to a Hadith ( &
º m»ôuø), means, the hadith of which the
ascription is not traced up as to reach to a companion of the
Holy Prophet (Peace be upon him).

^øø

[aor. ç»ö»mø inf. noun ]ç÷»ø and ]ç& öø ] ØöførøÖ»] ^øø : The mountain was
firmly established or fixed upon the ground. ^øø also means, it
(a thing) was or became stationary, at rest, fixed, fast, firm or
steadfast. èößøn»Ëô$ Ö] kôøø : The ship cast anchor or became
stationary upon the anchor. hô»vøÖ»] oÊô Ü»ãöÚö]øÎ»]ø k»øø : They stood
firm in war. Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø löç»øø : I effected a reconciliation between
the people. Ýøç»$ Ö] ^øø : He intended fasting. åö^ø»]ø : He made it (a
thing) to become stationary, fixed, fast, firm, steady or stable.
^âø^ø»]ø Ùø^førôÖ»]æø : And He made firm the mountains (79:33). õ]ø :
(Act. part.) meaning, stationary, fixed, firm, steady or stable.
èºnøô]ø (feminine). lº^nøô]ø and õ]æøø are plurals. èºnøô]ø Ùº^føqô and Ùº^føqô
lº^nøô]ø : Firm, fixed, steady mountains. åö^ø»]ø : He made it (a
thing) to become stationary, at rest, firm, fixed, fast or stable.
èºnøô]ø º»Îô : A cooking pot that will not move from its place on
account of its great size or being fixed in the ground. kõ³nþF ô# õæ»öÎö:
Cooking vessels fixed in their places (34:14). o»ô]æøø : Firm,
fixed mountains. oøô]æøø 
ô »ø»] oÊô ^ßø×»Ãøqøæø : And We placed in the
earth firm mountains (21:32). o÷»Úö may be used as an infinitive
noun or noun of time or noun of place as also o÷»Úö. ^âǿr»Úø äô×# Ö] Üô»eô
^ãøF»Úöæø : In the name of Allah be its course and its mooring or
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casting anchor (11:42). ^ãøF»Úö áø^m$]ø : When will it come to pass or
what is the time of its taking place or when will it occur
(7:188). o÷»Úö or o÷»Úø as stated above means the act of
anchoring or the time or place of anchorage (a port and its
plural is õ]øÚø). éº^ø»Úô is the anchor of a ship.
[aor. öö»mø inf. noun º»ö and º^øø] and øôø [aor. Iø inf. noun
ºøø] øøø and øôø : He took or followed a right course or way
or direction; he held a right belief; was orthodox. øø»jø»]ô
signifies the same. åüöÚ»]ø øøø : He took or followed a right course
in his affair. áøæ»öö»mø Ü»ãö×$ ÃøÖø : So they may fall on the right path
(2:187). º»ö : Right course or action or guidance; rectitude;
maturity of intellect and rectitude of actions and good
management of affairs and right conduct combined with
firmness. åüø»ö Èø×øeø : He attained to years of discretion when he
was able to take or follow a right course. åüø»ö Üøn»âô]øe»]ø ^ßøn»iø]F »ÏøÖøæø :
Indeed We gave Abraham his guidance or right course (21:52).
oôùÇøÖ»] àøÚô ö»% Ö] àøn$føi$ »Îø: Surely, right (or right course) has become
distinct from wrong (or wrong course) (2:257). ]÷»ö Ü»ãöß»Úôù Ü»jö»Þø]F á»^ôÊø : If
you find in them maturity or soundness of judgement (4:7). ºøø
ø òôÖFæ^öÊö : It is these who seek the
means the same. ]÷øø ]æ»$ vøiø Ô
right course (72:15). ]÷øø ^ÞøôÚ»]ø à»Úô ^ßøÖø ð»oôùâøæø : And Thou provide for
ö ×ôÚ»]ø ^Ö : I
us right guidance in our affair (18:11). ]÷øø ^Ö æ$ ]& ø Ü»ÓöÖø Ô
have no power to do you either harm or good. º^øø is syn. With
º»ö and ºøø i.e. right course or procedure or way; guidance or
rectitude or right belief etc. ô^ø$ Ö] Øøn»fôø Ü»Òöôâ»]ø : I will guide you to
the path of rectitude or right conduct (40 :39). Some say that
º»ö relates to the things of the present life and to those of the
life to come and ºøø only to those of the life to come but this
distinction does not accord with Arabic idiom. ºô]ø (act. part.)
and ºn»ôø : One rightly guided; one who follows or takes the
right course, the latter is more intensive of the two and is also
applied to God meaning "Director to the right way." Ü»Óöß»Úô 
ø n»Öø]ø
ºn»ô$ Øºqöø : Is there not among you one right - minded man
(11:79). õn»ôøeô áøç»Âø»Êô öÚ»]ø ^Úøæø : And the command of Pharoah was
not at all right (11:98). ( áøæ»öô]ø and àøm»ôô]ø are plural of ºô]ø) ;
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ø òôÖFæ]ö: Who follow the right course (49:8). ºô»Úö (act.
áøæ»öô]$ Ö] Üöâö Ô
part.): Guide. ]÷ô»Ú% ^n&Öôæø äü³þÖø ørôiø à»×øÊø Thou wilt find for him no
helper, guide or friend (18:18). åüøø»]ø : He made him to follow a
right course or be directed him aright or to the right way.

øøø

Äøôø

[aor. öö»mø inf. noun º»ø and ºøø] åüøøø : He lay in wait for him
in the way; he wanted or waited for him and so åüøøø and øø»]ø
äüÖø. ºøø and ºø»Úø and º^ø»Úô , all signify the same i.e. a place
where one lies in wait or watches foe and enemy; ºøø also
means lying or one who lies in wait or ambush or a watcher;
]÷ø$ ^e÷^ãøô äüÖø »rômø : Finds a shooting star in wait or ambuch for
ö ×ö»mø : Then He causes a
him (72:10). ]÷øø ä́Ëô×»ìø à»Úôæø äôm»ømø àôn»eø à»Úô Ô
guard to go before him and behind him (72:28). øøø Also
means, a small quantity of rain and of herbage. øÚ»ø »] äöÖø øø»]ø: He
prepared for him the affair. ôn»íøÖ»^eô åüøøø : He watched or waited
for him with what was good or evil, ( º^ø»]ô is inf. noun from
øø»]ø). èøeøç»ÏöÃöÖ»] äöÖø lö»ø»]ø : I prepared for him punishment. à»ÛøÖùô ]÷^ø»]ôæø
äüÖøç»öøæø äø×# Ö] høø^uø : And prepare an ambush for him who warred
against Allah and His Messenger (9:107). ºø»Úø and º^ø»Úô :
Hiding place; ambush. ôø»ÛøÖ»^eô äüÖø øÃøÎø and ô^ø»ÛôÖ»^eô äüÖø øÃøÎø and äüÖø øÃøÎø
ø Öø ^Þø]ø: I am in
ôø$ Ö^eô : He lay in wait for him in the way. ô^ø»ÛôÖ»^eô Ô
the place of lying in wait for thee i.e. thou canst not escape me.
Adee says: ôø»ÛøÖ»^eô Ùô^qøôù×Öô ^mø^ßøÛøÖ»] á$ ]ô : Verily deaths are lying in wait
or in a place of lying in wait for men. õø»Úø Ø$ Òö Ü»ãöÖø ]æ»öÃöÎ»]æø : And
ø e$ø á$ ]ô
lie ye in wait for them or at every place of ambush (9:5). Ô
ô^ø»ÛôÖ»^fôÖø : Verily thy Lord is on the watch or lies in wait to
punish them (89:15). ôø$ Ö] kön»eø : Observatory.
[aor. Äöø»mø and Äøøø aor. Äöø»mø and Äöô»mø inf. noun ^Ã÷øø and ^Â÷^øø
and ^Â÷^øô and è÷Âø^øø and è÷Âø^øô] äüÚ$ ]ö öÖøçøÖ»] Äøôø : The child sucked
the breast of his mother. ä́Úôù]ö pô»$ø à»Úô Ýøç, ×% Ö] Äøôø : He sucked
meanness from the breast of his mother, i.e. he was born in
meanness. ø^ß$Ö] Äöø»mø çâö : He begs of men. Äøøø æø Ýøç. Öø : He was or
became mean and he sucked from the teat of the she-camel and
did not milk it lest anyone should know of his doing so and
should ask of her milk. ^ãøÞö^føÖ»]ø k»Ãøøø : Their milk became little in
328

Ä

Ä
quantity. äüÃøø]ø : He sucked with him or had him as his Äºn»ôø i.e.
foster-brother. äüÚ% ]ö äöj»Ãøø»]ø : His mother suckled him. øÖøçøÖ»] Äøø»]ø :
He caused the child to be suckled. à$ âöø^Öæ»]ø àøÃ»ô»mö (inf. noun
è÷Âø^øø) : Shall give suck to their children (2:234). Ü»ÓöÖø àøÃ»ø»]ø á»^ôÊø :
If they give suck to the child for you (65:7). Äºô]ø Üºn»òôÖø : A mean
and ignoble person who sucks the teats of the she-camel so that
nobody should know and ask milk of him. Äºô]ø : A mean or
niggardly person. Äøø»jø»]ô : He sought or engaged a wet-nurse.
Ü»Òöø^Öæ]ø ]ç»Ãöô»jø»iø á»]ø Ü»i%»ø]ø á»]ôæø : And if you desire to engage a
wet-nurse for your children (2:234). p»ôÖøæø éø]ø»ÛøÖ»] köÃ»ø»jø»]ô : I
wished that the woman should suckle my child. Äºn»ôø :
Foster-brother. o»Ïôn»Êôø ]øâF or èôÂø^ø$ Ö] àøÚô o»ìô]ø ]øâF : This is my
foster-brother. èôÂø^ø$ Ö] àøÚôù Ü»Óöiö]çøìø]øæø : And your foster-sisters
(4:24). èºÂø^øø : Suckling. èøÂø^ø$ Ö] Ü$ jôm% á»]ø ø]ø]ø à»ÛøÖô : For those who
desire to complete the suckling (2:234). Äºô]ø : Sucking the
breast of his mother; a suckling; a mean and ignoble person. Üºn»òôÖø
Äºô]ø : Mean and ignoble person who has sucked meanness
from the breast of his mother; a beggar; one who eats the
particles of food remaining between his teeth lest anything
thereof should escape him. Äöø$ Ö]ø : Meanness. Äºn»ôø also means,
mean, ignoble. Äön»ô$ Ö]ø : Mean persons. èºÃøô»Úö (and Äºô»Úö) : A
mother (or other woman) suckling or one having with her a
child which she suckles. Äöô]øÚø and l
º ^Ãøô»Úö are plurals. Ø% Òö Øöâø»iøæø
k»Ãøø»]ø ^Û$ Âø èõÃøô»Úö : Every woman giving suck shall forget her
suckling (22:3). Äøô]øÛøÖ»] äôn»×øÂø ^ßøÚ»$ uøæø : And We had already
ordained that he shall refuse the wet-nurses, or We had before
forbidden foster-mothers for him. The difference between Äºô»Úö
and èºÃøô»Úö according to some is that, whereas Äºô»Úö is used
when the abstract quality is meant and èºÃøô»Úö when the actual
action is meant, i.e. èºÃøô»Úö describes a woman in the actual act
of giving suck; or Äºô»Úö signifies a woman who is about to
suckle but has not yet suckled or who has a child with her
whom she suckles and èºÃøô»Úö means a woman who is actually
suckling, her teat being in the mouth of her child. It is in this
sense perhaps that the word èºÃøô»Úö has been used in (22:3).
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(plural of Äºô»Úö is Äöô]øÚø and that of èºÃøô»Úö is both l
º ^Ãøô»Úö and
Äöô]øÚø as given above).

oøôø

originally çøôø [aor. oø»mø inf. noun o÷ö and o÷ô and ^÷ô and
áº]çø»ö and áº]çø»ô and éº^ø»Úø] äöß»Âø oøôø : He was pleased with him,
regarded him with favour, liked him. äöß»Âø ]ç»öøæø Ü»ãöß»Âø äö×# Ö] oøôø :
Allah is well-pleased with them and they are well-pleased with
Him (5:120). äôn»Êôæø ä́eô oøôøæø ðøo»$ Ö] oøôø : He was pleased or content
with the thing, liked it or approved it or preferred or chose it.
^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»^eô ]ç»öø : They are content with or like the life of this
world (10:8). ä́eô kön»ôø æ»]ø äüjön»ôø : I was pleased with it, loved or
liked it, chose or preferred it. ^f÷uô^ø ä́eô kön»ôø : I was pleased with
him, liked or approved him or chose or preferred him as a
companion. ^n&fôÞø õÛ$ vøÛöeôæø ^ß÷m»ô Ýô¡»ô »^eôæø ^e&ø äô×# Ö^eô ^ßøn»ôø : We are pleased
with Allah as our Lord and with Islam as a religion and with
Muhammad as a Prophet. ^ß÷m»ô Ýø¡»ô »] ÜöÓöÖø kön»ôø : I have chosen or
approved for you Islam as religion (5:4). ÷ç»Îø äüÖø oøôø : With
whose word He is well pleased or whose word of faith He
approves or accepts (20:110). ^ãøÞøç»ø»iø àøÒô^øÚøæø : And dwellings
which you love (9:24). åö^ø»]ø (inf. noun ðº^ø»]ô) : He or it made
him to be pleased, contented or satisfied; he or it pleased him
or satisfied him; he gave him that, with which he would be
pleased. Ü»ãôâô]çøÊ»^øeô Ü»ÓöÞøç»ö»mö : They would please you with their
mouths. ä́jôÚø»íøeô åö^øiø»]ô : He chose or preferred it; he loved or liked
him for his service, or was inclined to it. oFiø»] àôÛøÖô ^$Ö]ô : Except
for him whom He approves (21:29). Ü»ãöÖø oFiø»] pôÖ$] Üöãößøm»ô : Their
religion which He has chosen for them (24:56). à»Úô oFiø»] àôÚø ^$Ö]ô
Ùõç»ö$ : Except to him whom He chooses, namely a Messenger
(72:28). åö^nøø]øiø : They two agreed respecting it or both liked it
or approved of it. Ü»ãößøn»eø ]ç»ø]øiø ]ø]ô : When they agree among
themselves (2:233). 
õ ]øiø : Mutual agreement. 
õ ]øiø à»Âø ÷^øÊô :
Weaning the child by mutual agreement (2:234) 
õ ]øiø à»Âø Äön»føÖ»] ^ÛøÞ$]ô
: Buying and selling is by mutual agreement. áº]çø»ô : Pleasure,
to be pleased. äô×# Ö] àøÚôù áº]çø»ô : Allah's pleasure; Syn. with éº^ø»Úø.
ø qô]æø»]ø éø^ø»Úø o»Çôjøf»iø : Thou seekest the pleasure of thy wives
Ô
(66:2). éº^ø»Úø also means a cause or an occasion of being
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pleased. áô^_øn»$ ×Öùô èº_øíø»Úø hùô $ ×Öô éº^ø»Úø % fôÖ»]ø : Piety is a cause of the
pleasure of the Lord and displeasure of Satan. 
õ ]ø : Pleased,
well-pleased, satisfied; regarding with good will or favour. lø^Úø
äöß»Âø äüe%ø oøôøæø : He died and his Lord was well-pleased with him.
èºnøô]ø (feminine) èºnøô]ø ^ãønôÃ»øÖô : Well pleased, with their labour
(88:10) èºnøô]$ èºøn»Âô : A state of life that is found pleasing, or with
which one is pleased or that which is liked or approved (69:22).
ºèn$ô»Úø is syn. with èºnøô]ø meaning that with which one is
pleased, that which is liked or approved or chosen, preferred or
judged to be fit for a thing (feminine of o' ô»Úø). è÷nøô]ø Ô
ô eùôø oÖF]ô
è÷n$ô»Ú$ : To thy Lord well pleased with Him and He well-pleased
with thee (89:29). o' ôô is syn. with 
õ ]ø : Well-pleasing. äö×»Ãøq»]æø
^n&ôø hùô ø : And make him, my Lord, well-pleasing, (to Thee)
(19:7). o' ôø also means, one who is responsible, loving; a lover
or friend; obeying or obedient.
[aor. göö»mø and gøôø aor. göø»mø inf. noun èºeøç»öö and èºeø^øø] : It was
or became moist, sappy, juicy, soft, fresh or green. èömøô^røÖ»] kôføöø :
The girl became soft or tender. g
º »ø Ýº¡Æö : A boy or young man
femininely soft or supple. èºfø»ø éº]øøÚ»]ô : An unchaste woman. g
º »ø :
Moist, sappy, juicy, soft, fresh or green. o»Êô ^$Ö]ô 
õ eô^mø ø æ$ gõ»ø^Ö æø
àõn»fôÚ% hõ^jøÒô : Nor anything green or dry but recorded in a clear
Book (6:60). g
º øö : Fresh ripe dates before they become dry. ]øâF
ô n»×øÂø ¼»Îô^øiö : It will
gºøö : These are fresh ripe dates. ^n&ßôqø ^f÷øö Ô
cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26).
[aor. göÂø»mø inf. noun g
º Â»ö and gºÂ»ø] : He feared; he was
frightened; his bosom and heart were filled with fear; he was in
a state of utmost fear. Øøqö$ Ö] gøÂøø : He made him to fear; he
frightened him. p»ô]çøÖ»] gøÂøø : The valley became filled with
water. gøÂøø (inf. noun g
º Â»ø) : He charmed or fascinated. gºÂöö
and g
º Â»ö: Fear, fright or terror; fear that fills the heart and
ø ^f÷Â»ö Ô
ø ÖôF ØøÃøÊø : He did it out of fear, not from desire.
bosom. ^f÷Æ»ö 
gøÂ»% Ö] Üöãôeôç»×öÎö o»Êô ÍøøÎøæø : And He cast fear into their hearts (33:27).
[aor. öÂö»mø and öÂø»mø inf. noun ºÂ»ø and ºç»Âöö] ðö^Ûø$ Ö] lôøÂøø : The sky
thundered. Ñøôeøæø áº¡Êö o»Öô øÂøø : Such a one frightened or terrified
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me. Ñº»eøæ$ ºÂ»ø æ$ l
º ^Ûø×ö¾ö äôn»Êô : Wherein is thick darkness and thunder
and lightning (2:20). ºÂ»ø : Thunder. Øôn»×ô$ Ö]æø ôÂ»$ Ö] lô]øeô ðø^qø : He
brought thunder and noise i.e. war. ôÂô]æø$ Ö] lö]ø : Calamity. o»Êô
Ñºæ»öeö æ$ ºç»Âöö ä́eô^jøÒô : In his book or letter are words of threat or
threats.

oÂøø

[aor. oÂø»mø inf. noun oºÂ»ø and èºmø^Âøô and oÂ÷»Úø]. èönøô^ÛøÖ»] kôÂøø : The
cattle pastured by themselves. Øøeôô »] kön»Âøø : I kept, tended or
pastured the camels. äüjøn$Âôø ön»Úôø »] oÂøø : The Amir ruled or governed
ø ^Âøø : May God guard thee. åüøÚ»]ø oÂøø: He was
his subjects. äö×# Ö] Õ
mindful or regardful of his affair. èønøô^ÛøÖ»] oÂø»]ø ( ^âø^Âøø æ»]ø) : He
pastured the cattle. Ü»ÓöÚø^ÃøÞ»]ø ]ç»Âø»]æø : And you pasture your cattle
(20:55). Øøqö$ Ö] Åø]ø : He looked to him with kindness or he had
regard for him. åüøÚ»]ø Åø]ø : He watched his affair, he was mindful
of his affair. Ýøç»röß%Ö] Åø]ø : He watched the stars. o»ÃôÛ»ø äüjön»Âø]ø : I
listened to him; I lent my ear to him. o»Âô»mö ^Ö æ»]ø õuø]ø Ùôç»Îø oÖF]ô oÂF»mø ^Ö çøâö:
He has no regard or he pays no heed to the talk of any one.
èºmø^Âøô : Guarding a person or thing; being mindful or regardful of
him or it; managing or governing him or it. ^ãøjômø^Âøô Ð$ uø ^âøç»Âøø ^ÛøÊø :
But they observed it not in due manner (57:28); they were not
mindful or regardful of it. ^ßøÂô]ø ]ç»Ööç»Ïöiø^Ö : Do not say "Raina" i.e.
look to us, have regard for us (2:105). Åõ]ø (plural éº^Âøö and ðº^Âøö
and ðº^Âøô and áº^nøÂ»ö) : A keeper or guard and pastor or shepherd,
ruler, governor. ðö^ÂøôùÖ] øôômö oj#uø : Until the shepherds take away
their flocks (28:24). áøç»Âö]ø Ü»âôôã»Âøæø Ü»ãôjôÞF^Úøôø Ü»âö àøm»ôÖ$]æø : Those who are
watchful of their trusts and their covenants (23:9). The Holy
Prophet is reported to have said, ä́jôn$Âôø à»Âø Ùºç»òö»Úø Ü»Óö×% Òöæø Åõ]ø Ü»Óö×% Òö :
Every one of you is a governor or ruler and every one of you
shall be questioned respecting those he governed (Hadith).
oÂ÷»Úø : Pasture; pasturage or place of pasture. oÂF»ÛøÖ»] tøøì»]ø p»ôÖ$]æø :
And Who brings forth the pasturage (87:5).

gøÆôø

[aor. göÆø»mø inf. noun èºføÆ»ø and g
º Æ»ø and gºÆøø] : He desired a
thing. äôn»Êô gøÆôø : He desired it or wished for it. à$ âöç»vöÓôß»iø á»]ø áøç»föÆø»iøæø :
And you desire to marry them (4:128). äöß»Âø gøÆôø : He did not
desire it; he turned away from it; he abstained from it; he
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avoided it or shunned it; he forsook it. Üøn»âô]øe»]ô èô×$ Úôù à»Âø göÆø»m$ à»Úøæø :
And who turns away from or shuns or forsakes the religion of
Abraham (2:131). äôn»Öø]ô gøÆôø : He petitioned him; he supplicated
him with humility or with sincerity or earnestness; or he
ø eùôø oÖF]ôæø :
humbled himself and made petition to him. g»Æø»^Êø Ô
And to thy Lord thou attend wholeheartedly (94:9). äöß»Âø ä́ôË»ßøeô gøÆôø :
He held himself above or superior to him or it or preferred
himself to him or it. ä́ôË»Þ$ à»Âø Ü»ãôôËöÞ»^øeô ]ç»föÆø»mø^Öæø : Or they should not
have preferred themselves to him or their lives to his life
(9:120). g
º Æøø (inf. noun): Desire or wish or hope. ^f÷âøøæ$ ^f÷Æøø ^ßøÞøç»Âö»mø :
They call upon Us in hope and in fear (21:91). g
º Æô]ø : Desiring
or wishing; one who desires. o»jôãøÖô]F à»Âø køÞ»]ø g
º Æô]ø]ø : Dost thou desire
not or dost thou turn away from my gods (19:47). áøç»föÆô]ø äô×# Ö] oÖø]ô ^Þ$]ô
(plural): And to Allah do we turn in supplication (9:59).

gÆø»^Êø gøñô^Æø$ Ö] o_ôÃ»mö p»ôÖ$] oÖø]ô g»Æø»]æø

ø f»ôiö »]ôæø
o$ ßôÇøÖ»] tô»^øÊø èºø^øìø Ô

And when poverty befalls thee, then hope for competence and
humble thyself to Him Who gives large gifts.

øÆôø

[aor. öÆø»mø inf. noun ºÆøø and ºÆöø aor. öÆö»mø and öÆô»mø inf. noun
éºø^Æøø] äüön»Âø øÆôø or øÆöø : His life was or became ample in its
means or circumstances or plentiful and easy and pleasant. áº¡Êö
öÆö»mø^Ö ǻôÚ»]ø o»Êô gºñô]ø : Such a one is toiling in his affair, he will not
flag or be remiss. ºÆøø Ýºç»Îø : A people enjoying a comfortable and
pleasant life having plenty of every thing. ]÷Æøø ^ãøÎö»ô ^ãøn»iô^»mø : Its
provisions came to it in plenty (16:113).

ÜøÆôø

[aor. ÜöÆø»mø and ÜøÆøø aor. ÜöÆö»mø inf. noun ÜºÆ»ø] ÜøÆøø or äô×# Öô äüËøÞ»]ø ÜøÆôø : His
nose close to dust i.e. he was or became humbled or abased.
äüjöÛ»Æøø : I made him to do a thing against his will; I did a thing
against his will so as to anger him. äüÛøÆôø : He disliked it. ÜøÆø]ø
äü×øâ»]ø: He forsook his family against their wish or deserted them.
ÜºÆø»Úø and ÜºÆø]øÚö : A road by travelling on which one separates
oneself from one's people against their wish; a place to which
one emigrates; a place of refuge; a place in which one goes to
and fro, seeking the means of subsistence; a fortress or fortified
place. ]÷n»%ôÒø ^Û÷Æø]øÚö 
ô »ø»] oÊô »rômø : He will find in the earth an
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abundant place of refuge (4:101).
[aor. köÊö»mø and köÊô»mø inf. noun k
º Ê»ø]. äüjøÊøø : He broke it, or broke it
into pieces; he crushed, brayed or pounded it; he crumbled or
broke it in small pieces like as is done with lumps of dry clay
and old and decayed bones. äüÏøßöÂö køÊøø : He crushed or broke his
ø _øÃøÖ»] ðö^ÛøÖ»] køÊøø : The water broke the vehemence of thirst.
neck. 
lº^Êøö : An old, decayed bone or anything broken, broken into
pieces, crushed, brayed, bruised or pounded; or broken into
small pieces with the hand; a thing that has become old and
worn out and crumbled or crushed or broken into small pieces
or broken or crumbled particles, fragments or crumbs. The
Arabs say: ^ãøiø]çøÚ»]ø øøÞ»]øæø ^ãøiø^Êøö ^nøu»]øæø Ýøô^ÓøÛøÖ»] ø^Âø]ø p»ôÖ$]çøâö : He is the
person who has restored generous qualities or actions and
revived such of them as had decayed and brought to life those
that had become dead. ^i÷^Êø öæ$ ^Ú÷^¿øÂô ^ß$Òö ]ø]ô ðø : When we shall have
become bones and broken particles (17:50).
[aor. &öÊö»mø inf. noun &
º Ê»ø and &ºÊøø and &øÊôø aor. &öÊø»mø inf. noun
&ºÊøø] : ä́Úô¡Òø o»Êô &øÊøø : He uttered foul, unseemly, immodest, lewd
or obscene speech in relation to a woman; he talked to a
woman in or respecting coition. ^ãø$ Úø æ»]ø ä́iô]øøÚ»^eô &øÊøø : He
compressed his wife, and kissed her and held amatory talk or
conversation with her; and did any other similar act of such
acts as occur in coition. ä́iô]øøÚ»] oÖø]ô &øÊøø : He went into his wife.
&ºÊøø: Foul, unseemly, lewd talk or such talk respecting women
or addressed to them; all acts and talks leading to and including
coition such as amatory talk, kissing, caressing, embracing,
compressing etc.; the removal of external impurities of the
body by such actions as the paring of the nails and plucking out
the hair of the armpit and shaving the pubes and the like. It is
syn. with ðº^øÊ»]ô : Going in to one's wife. sùô vøÖ»] oÊô Ñøç»öÊö ^Öæø &øÊøø ^Öæø :
There will be no foul talk nor transgression during the
Pilgrimage (2:198). ÜÓöñô«øÞô oÖF]ô &öÊø$ Ö] Ýô^nøôùÖ] èø×øn»Öø Ü»ÓöÖø Ø$ uô]ö : It is made
lawful for you to go in unto your wives on the night of the fast
(2:188).
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[aor. öÊô»mø inf. noun ºÊ»ø] åüøÊøø and åüøÊø»]ø : He gave him a gift; he
aided, helped or assisted him; he aided, helped or assisted him
by a gift or by some other thing; he held it fast. ø]ørôÖ»] øÊøø : He
propped up the wall. ºÊ»ô : A gift; a gratuity; aid, help or
assistance, help or assist by a gift or by some other thing; a lot,
share or portion; a large drinking cup. ô^Êø»ø »] ön»%ôÒø çøâö : He is a
person of many gifts. ºç»Êö»Úø : Passive participle from øÊøø
meaning he who is given a gift. öç»Êö»ÛøÖ»] öÊ»ùô Ö] 
ø ò»eô : Evil is the gift
which shall be given them (11:100). ºÊô]ø : A giver of gifts; one
who is next in station to a king and who occupies his place in
his absence. áô]øÊô]$ Ö]ø : The Tigris and the Euphrates.

öñô^_$ Ö] ÍøøÊ»ø or öñô^_$ Ö] Í$ ø : The bird expanded or flapped his wings
without alighting. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø ÍøøÊ»ø : He became affectionate to the
people. Í
º øÊ»ø : Coverlets for beds; beds; carpets; green pieces
of cloth or pieces of a cloth of dark or an ashy dust colour that
are spread; the redundant parts of beds; pillows or cushions,
meadows or gardens; a window or an aperture for the
admission of light. õ»ìö ÍõøÊ»ø o×FÂø àøn»òôÓôj$Úö : Reclining on green
cushions (55:77).
[aor. ÄöÊø»mø inf. noun ÄºÊ»ø] äüÃøÊøø : He raised it; he elevated it;
upraised it; uplifted it; he took it up; he raised him in rank or
exalted him; he honoured him. ÄºÊ»ø is sometimes applied to
corporeal things, meaning the raising or elevating a thing from
the resting place; sometimes to a building, meaning its rearing
up or making it high or lofty. õÛøÂø ôn»Çøeô lôç³FþÛF$ Ö] ÄøÊøø p»ôÖ$] äö×# Ö]ø : Allah
is He Who raised the heavens without pillars (13:3). Üön»âô]øe»]ô ÄöÊø»mø »]ô
Øön»Âô^Ûø»]ôæø kôn»føÖ»] àøÚô øÂô]çøÏøÖ»] : When Abraham and Ismail raised the
foundations of the House (2:128). ðöo»$ Ö] oøÖô ÄøÊôö : The thing rose
into view to me. ^ãøÓøÛ»ø ÄøÊøø : He (God) has raised the height
thereof (79:29). k»ÃøÊôö Ì
ø n»Òø ðô^Ûø$ Ö] oÖø]ôæø : And at the heaven, how it
is raised high (88:19). èºÛøn»¿ôÂø éºøí»ø ^ßøÖø ÄøÊôö : A big stone was raised
for us; i.e. rose into view or we stood near it or by it. ÜöÓöÎøç»Êø ^ßøÃ»Êøøæø
øç»_% Ö] : And We raised the mountain over you i.e. you stood near
it, or the mountain rose into your view (2:64). ô»ÃøÖ»] o×øÂø äôm»çøeø]ø ÄøÊøø :
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He raised his parents on the throne (12:101) Ñøç»Êø Ü»Óöiø]çø»]ø ]ç»ÃöÊø»iø^Ö
oùô fôß$Ö] lôç»ø : Do not raise your voices above the voice of the
Prophet (49:3). 
õ Ã»eø Ñøç»Êø Ü»ÓöøÃ»eø ÄøÊøøæø : He (God) has exalted some
of you over the others (6:166). The Holy Prophet is reported to
have said: ^Ú÷]çøÎ»]ø Äöôí»möæø ^Ú÷]çøÎ»]ø áô]F»ÏöÖ»] ]øãFeô ÄöÊø»mø äø×# Ö] á$ ]ô : Allah will raise,
by means of this Qur'an some peoples, and humble or abase
others (Majah). äüÃöÊø»mø xöÖô^$ Ö] ØöÛøÃøÖ»]æø: And the righteous work of
man exalts him. ÄøÊø»iö á»]ø äö×# Ö] áøô]ø lõç»nöeö o»Êô : In houses about which
God has ordained that they be exalted (24:37). äôn»Öø]ô äö×# Ö] äöÃøÊø$ Ø»eø :
But Allah exalted him to Himself (4:159). Äº³þÊô]ø : Active
ø ÃöÊô]øæø : And will exalt thee to Myself
participle from ÄøÊøø. o$ Öø]ô Ô
(3:56). èºÃøÊô]ø (feminine of ÄºÊô]ø). èºÃøÊô]$ èºøÊô^ìø : Some it will bring
low, others it will exalt (56:4). Äºn»Êôø : High, elevated, exalted,
lofty or eminent in rank, condition or state; noble, honourable,
applied to a man. Dgön»ôvøÖ»]øE gôøvøÖ»] Äön»Êôø çøâö : He is high in respect
of honour. áô^»$ Ö] Äön»Êôø : High in respect of rank or station. Äön»Êôø
lôç»$ Ö] : High or loud in voice. lô^qøø$ Ö] Äön»Êôø : (God is) of most
exalted attributes (40:16). Åºç»Êö»Úø : Passive participle. èºÂøç»Êö»Úø
(feminine passive participle). Åôç»Êö»ÛøÖ»] ÌôÏ»$ Ö]æø : And by the
elevated roof (52 : 6) èõÂøç»Êö»Ú$ õöÊöæø : And noble spouses (56:35)
áô^_ø×»% Ö] oÖø]ô äüjöÃ»Êøø : I presented him to the King. Øøqö$ Ö] köÃ»Êøø : I traced
up the man's lineage to his greatest ancestor. oùô fôß$Ö] oÖø]ô &øm»ôvøÖ»] ÄøÊøø:
He traced up or ascribed the tradition to the Holy Prophet,
mentioning all the narrators in ascending order. ^ãøßøføÖø èöÎø^ß$Ö] kôÃøÊøø :
The she-camel withheld her milk. hø»vøÖ»] ]çÃöÊøø : They
relinquished war.
[aor. ÐöÊö»mø inf. noun ÐºÊ»ô and ÐºÊø»Úô and ÐºÊø»Úø] : He was or became
gentle, soft, tender, courteous or civil; or he behaved gently,
softly etc. äôn»×øÂø æ»]ø ä́eô ÐøÊøø : He behaved gently or courteously with
him. ÐøÊôø (aor. ÐöÊø»mø) and ÐøÊöø also means, he was courteous,
gentle or civil. ^Þ÷¡Êö ÐøÊøø : He struck the elbow of such a one. äüÏøÊøø:
He helped him. ôn»$ Ö] oÊô äüÏøÊø]ø : He became his companion in the
walk. Ðºn»Êôø : Companion or companions especially in journey;
Companion or companions (used both as singular and plural);
ø òôÖFæ]ö àøöuø : They are
gentle, courteous, gracious or civil. ^Ï÷n»Êôø Ô
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good and excellent companions (4:70). Ðºn»Êôø is also plural. ]øâF
ø eô Ðºn»Êôø öÚ»ø»] : This affair is easy or convenient to thee. ÐºÊø»Úô :
Ô
Elbow or elbow-joint ( ÐöÊô]øÚø plural) ; a thing by which one
profits or gains benefits or advantage; ease or comfort. Ü»ÓöÖø ð»oùô ãømö
^Ï÷Êø»Úôù Ü»ÒöôÚ»]ø à»Úô : He (God) will provide for you comfort in this
affair of yours; He will prepare for you a condition of your case
by which you will profit (18:17). ô]$ Ö] ÐöÊô]øÚø : Such conveniences
of the house as the privy and the kitchen and the like. ÐøÊø»jø»]ô :
He demanded or sought help. ÐøËøiø»]ô : He profited or gained
benefit by him or it; he made use of it; he leaned upon the
elbow of his arm or upon the pillow. ÐºËøiø»Úö : A place or thing
upon which one leans with ÐºÊø»Úô or elbow. ^Ï÷Ëøiø»Úö k»ßøöuø :
Excellent is the resting-place (18:32). oÖø]ô Ü»Óömøôm»]øæø Ü»Óöâøç»qöæö ]ç»×öôÆ»^Êø
ÐôÊô]øÛøÖ»] : And wash your faces and hands up to the elbows (5:7).
[aor. göÎö»mø inf. noun èºeø^Îøø]. äüføÎøø : He looked, watched or waited
for him or it; he guarded, kept or took care of it; was mindful or
regardful of it. äüføuô^ø göÎö»mø øÃøÎø : He sat looking or waiting for his
companion. o»Öôç»Îø g»Îö»iø Ü»Öøæø : And you did not wait for my word or
had no regard for it (20:95). è÷Ú$ ô ^Öæ$ ^&Ö]ô àõÚô©»Úö o»Êô áøç»föÎö»mø ^Ö : They do
not observe or have no regard for any tie of relationship or
covenant (9:10). èø×øn»×$ Ö] ÜöÓöÖø göÎö»]ø ^Þø]ø : I will keep watch for you
tonight. äüføÎøø also means, he feared him. ^Þ÷¡Êö gøÎøø : He put a rope
upon the neck of such a one. gøÎ$ øiø and gøÏøiø»]ô are syn. with gøÎøø
and mean, he waited, or watched. göÎ$ øjøm$ ^Ë÷ñô^ìø ^ãøß»Úô tøøíøÊø : So he
went forth therefrom fearing, watchful (28:22). áøç»föÏôiø»Ú% Ü»ãöÞ$]ô g»Ïôiø»^Êø
: So wait thou, they too are waiting (44:60), ( áøç»föÏôiø»Úö act. part.
from gøÏøiø»]ô). g
º n»Îôø : Of the measure of Øºn»ÃôÊø in the sense of ØºÂô^Êø :
A looker, watcher or waiter in expectation; a guardian, keeper
or preserver; one stationed on an elevated place to keep watch;
a spy or scout of an army; a watcher or an observer; a man's
successor of his offspring or kinsfolk; the son of a paternal
uncle; a species of serpent. Ü»ãôn»×øÂø gøn»Îô$ Ö] køÞ»]ø køß»Òö : Thou hast been
the Watcher over them (5:118). g
º n»Îôø Ü»ÓöÃøÚø o»Þôù]ô : Surely, I wait
with you (11:94). èöføÎø$ Ö]ø : The neck; a slave, male or female.
(h
º ^Îøô plural). ä́fôÎøø o»Êô äüföÞ»ø : His sin or crime on his neck, i.e. on
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% Êø : The emancipation of a slave
himself. èõføÎøø öm»ôv»jøÊø ! èõføÎøø Ô
(90:14;4:93). äüjøføÎøø äö×# Ö] ÐøjøÂ»]ø : May God emancipate him. hø»øÊø
hô^Îøùô Ö] : Smite (their) necks (47:5). gøÎôø = gøÎø»]ø : He became
thick in the neck.

øÎøø

[aor. öøÎö»mø inf. noun º^Îøö and ºç»Îöö and ºÎ»ø] : He slept, whether by
night or by day. ºç»Îöö o»eô ^Úø : There is not any sleep in me.
According to some, ºç»Îöö is by night and º^Îøö by day. ä́Ëôn»ø à»Âø øÎøø
: He did not pay attention to his guest. ôÚ»ø »] àôÂø øÎøø : He held
back from the affair. höç»%$Ö] øÎøø : The cloth or garment became
old and worn out and of no use. Ñöç»% Ö] lôøÎøø : The market
became stagnant or dull. % vøÖ»] øÎøø : The heat subsided. ºç»Îöö is
plural of ºÎô]ø which is act. part. from øÎøø and means asleep. Ü»âöæø
ºç»Îöö : And they are asleep (18:19). ºÎø»Úø : A sleeping place. à»Úø
^ÞøôÎø»Úø à»Úô ^ßø%øÃøeø : Who has raised us from our place of sleep? (36:53)

Ñ$ ø

[aor. Ñ% ômø inf. noun è÷³þÎ$ ô] : It was or became thin, fine, delicate. Ñ' ø
: Parchment; thin skin upon which one writes; a white paper. o»Êô
õç»öß»Ú$ Ñùõ ø : On parchment unfolded (52:4). äüfö×»Îø äüÖø Ñ$ ø : His heart
became full of pity for him.

ÜøÎøø

[aor. ÜöÎö»mø inf. noun ^Û÷Î»ø] ÜøÎ$ ø : He wrote a book or letter; he
sealed, stamped, imprinted or impressed. hø^jøÓôÖ»] ÜøÎøø : He marked
the writing with the dots or points and made its letters distinct
or plain. høç»%$Ö] ÜøÎ$ ø: He figured, or decorated the garment or piece
of cloth and made it striped ðøo»$ Ö] köÛ»Îøø : I marked the thing so
as to distinguish it from other things, as for instance, by writing
and the like. øn»ÃôføÖ»] ÜøÎøø : He cauterized the camel. Üºn»Îôø : Any
garment or piece of cloth figured, variegated or decorated with
a certain decoration, such as is a mark; a book or writing. Üön»Îô$ Ö]ø
: Writing; inscription. According to some commentators, a
tablet wherein were inscribed or engraved the names of the
dwellers of the cave and their ancestry and their story which
was put up on the door of the cave in which they took refuge;
or the name of the town or village from which they came, or the
name of the mountain or the valley in which the cave was
situated, or the name of the mountain or the valley in which the
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cave was situated, or the name of their dog. Üôn»Îô$ Ö]æø Ì
ô ã»ÓøÖ»] hø^vø»]ø :
The people of the cave and the inscription (18:10). Ýºç»Îö»Úø :
Written; sealed, stamped or imprinted; a writing marked with
dots or points. Ýºç»Îö»Ú$ h
º ^jøÒô : A written Book; a sealed and
stamped Book (83:21). èºÚøç»Îö»Ú$ èºe$]ø : A cauterized beast. 
º »]ø
èºÚøç»Îö»Ú$ : A land in which there is little herbage. èºÛøn»Îô$ èºnøâô]ø : A great
calamity.

oøÎôø

gøÒôø

[aor. oÎø»mø inf. noun o' Îôö and oºÎ»ø] oÏFiø»]æø äôn»Êôæø äôn»Öø]ôæø ØøførøÖ»] oøÎôø : He
ascended the mountain. åö^Îøø (aor. oÎô»mø inf. noun èºnøÎ»ö) : He
charmed him or fascinated him by uttering a spell. Ñõ]ø : (Act.
part) One who charms, a charmer; one who ascends. Ñõ]ø à»Úø Øøn»Îôæø :
And it is said: Who is the wizard or charmer (to save him)?
(75:28); who will ascend with it? èºnøÎ»ö : A charm or spell, either
uttered or written. ðº^Î$ ø : A charmer or one who habitually
practises charming; one who ascends mountain often and
much. o»Îô]øiø is the plural of éºçøÎö»iø which means collar-bone. ]ø]ô
oøÎô]øj$Ö] kôÇø×øeø : When it comes up to the throat (75:27). Üô×»ÃôÖ»] oÊô oÎ# øiø :
He rose step by step in knowledge. éº^Îø»Úô : A ladder. oÊô oÎF»iø æ»]ø
ø n$ÎôöÖô àøÚôç, Þ% à»Öøæø :
ðô^Ûø$ Ö] : Or thou ascend up into heaven (17:94). Ô
And we will not believe in thy ascension (17:94). oÊô ]ç»Ïöiø»nø×»Êø
hô^fø»ø »] : So let them ascend with the means (38:11).
[aor. göÒø»mø inf. noun h
º ç»Òöö and gºÒø»Úø] èôe$?]$ Ö] o×øÂø æ»]ø èøe$?]$ Ö] gøÒôø : He
rode or rode up; he mounted or mounted upon the beast. gøÒôø
øv»føÖ»] : He voyaged upon the sea. èøßøn»Ëô$ Ö] gøÒôø : He went on board
the ship. Ðøm»ô_$ Ö] gøÒôø : He went up, trod or travelled the road.
åüø$ø]ø köf»Òôø : I followed close after him. ^f÷Þ»ø gøÒôø : He committed a
sin. äüø]»ø gøÒôø : He went at random. àöm»$ Ö] oßôføÒôø : I became much
in debt. åö]çøâø gøÒôø : He followed and submitted to his desire. ]ø^ôÊø
Ô
ô ×»ËöÖ»] oÊô ]ç»föÒôø : And when they go on board a ship (29:66). à$ föÒø»jøÖø
Ðõføø à»Âø ^Ï÷føø : You shall surely go on from one stage to another
(84:20). g
º Òô]ø : Riding; a rider ( hº^Ò$ ö and áº^føÒ»ö and hºç»Òöö and
gºÒ»ø are plurals). ^Þ÷^føÒ»ö æ»]ø ÷^qøôÊø : Then on foot or riding (2:240).
Ü»Óöß»Úô ØøËø»]ø göÒ»$ Ö]æø : And the cavalcade or caravan was below you
(8:43). áøç»×öÒö^»mø ^ãøß»Úôæø Ü»ãöeöç»Òöø^ãøß»ÛôÊø : Some of them they use for riding
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and some of them they eat (36:73). h
º ^Òøô : Camels used for
riding. hõ^Òøô ^Öæ$ Øõn»ìø à»Úô : Neither horses nor camels. h
º ^Òøô has no
proper singular; the word used for singular is èº×øuô]ø. hô^vø$ Ö] hö^Òøô:
The winds. h
º ç»Òöø and èºeøç»Òöø : A beast that is ridden. ^Öæ$ èºeøç»Òöø äüÖø^Úø
èºeøç»×öuø^Ö æø èºÖøç»Ûöuø : He has not a she-camel to ride, nor one to carry
burdens, nor one to be milked. äüføÒ$ ø : He set or put one part of it
upon another; he composed, fashioned (or constituted) it, or put
ø føÒ$ ø ðø^ø^Ú$ éõøç»ö pùô ]ø o»Êô : And He composed thee after
it together. Ô
what form He would (82:9). hö^vø$ Ö] gøÒø]øiø : The clouds were or
became heaped or piled up one above or upon another. ^f÷Òô]øjøÚ% ^f&uø:
Clustered grain (6:100).
[aor. öÒö»mø inf. noun ºç»Òöö] xöm»ôùÖ]æø ðö^ÛøÖ»] øÒøø : The water or wind
became still or motionless. èößøn»Ëô$ Ö] lôøÒøø : The ship became
motionless. Ýöç»ÏøÖ»] øÒøø : The people were or became still,
motionless or silent. éºøÒô]ø xºm»ô æ»]ø ºÒô]ø ðº^Úø : Motionless water or
wind. öÒô]æøø (plural of éºøÒô]ø). ǻôã»¾ø o×FÂø øÒô]æøø àø×»×ø¿»nøÊø : So they
become motionless upon its surface (42:34).
[aor. öÒö»mø inf. noun ºÒ»ø] xøÚ»% Ö] øÒøø : He stuck or fixed the spear
into the ground upright. ºÒ»ô : A sound or a low sound; a sound
that is not vehement; a whisper; a sound that one hears from
afar; an intelligent, far-hearing, liberal man; a learned,
intelligent or generous man. ]÷Ò»ô Ü»ãöÖø ÄöÛø»iø æ»]ø : Or thou hear even
a whisper of them (19:99).
[aor. 
ö Òö»mø inf. noun 
º Ò»ø] äüøÒøø [as also äüøÒø»]ø] : He turned it
over or upside down. ]ç»föøÒø ^Ûøeô Ü»ãöøÒø»]ø äö×# Ö]æø : God has over-thrown
them because of what they earned (4:89) or it means God has
ø æ$ öÂø äö×# Ö] øÒø»]ø : May
dispersed them for what they have done. Õ
God overturn thine enemy upon his head; or change or reverse
the condition of thine enemy. ôù$ Ö] oÊô 
ø Òø»]ø : He turned him back
or caused him to return, to evil. 
º Ò»ô : (1) Dirt, filth; (2) an
unclean, dirty or filthy thing.
[aor. 
ö Òö»mø inf. noun 
º Ò»ø] : He struck with his leg or foot. 
ø Òøø
º Ò»ø signifies the act
öñô^_$ Ö] : The bird moved its wings in flying. 
of moving the wing; the act of impelling; the act of urging a
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horse to run by striking with foot or leg. o»×ôq»ôeô øøËøÖ»] kö»Òøø : I
urged the horse to run with my foot or leg. çøâö 
ø ÒøøÊø öøËøÖ»] 
ø Òôö :
The horse was urged to run and he ran. Øöqö$ Ö] 
ø Òôø : The man
fled and ran. áøç»öÒö»mø ^ãøß»Úôù Ü»âö ]ø]ô : Lo, they fled from it (21:13).
ø ×ôq»ôeô 
Ô
» Òö»]ö : Strike and urge (the beast) with thy foot (38:43).
[aor. ÄöÒø»mø inf. noun Åºç»Òöö]: He bowed down; he lowered his
head. Imam Raghib adds that it is sometimes to denote humility
and self abasement, either in worship or in other cases; he
prayed. äô×# Ö] oÖø]ô ÄøÒøø : He humbled himself to God; he completely
turned towards God and worshipped Him alone. ÄøÚø ]ç»ÃöÒø»]æø
àøn»ÃôÒô]$ Ö] : And bow down with those who bow (2:44). p»ôrö»]æø
àøn»ÃôÒô]$ Ö] ÄøÚø o»ÃôÒø»]æø : And prostrate thyself and worship (God alone)
with those who worship (3:44). ÄºÒô]ø ( áøç»ÃöÒô]ø and àøn»ÃôÒô]ø and ÄºÒ$ ö
are all plurals). Bowing or one who bows down; prostrating
himself in thanksgiving, praying. hø^Þø]øæ$ ^Ã÷Òô]ø $ ìøæø : And he fell
down bowing in worship and turned (to Him) (38:25). ÄôÒ$ % Ö]æø
ôç»rö% Ö] : And those who bow down and fall prostrate in Prayer
(2:126). áøæ»öqô^$ Ö] áøç»ÃöÒô]$ Ö]æø : And those who bow down and fall
prostrate in Prayer (9:112). The famous pre-Islamic poet
Nabigha says: ä́eôùøôÚ»]ø à»Úô é÷^røÞø æ»]ø ]÷»Âö Èö×öf»nøø èôm$ôføÖ»] hôùø oÖF]ô ÄõÒô]ø h$ ö : He
who worships God alone, The Creator of the world, will have a
good plea and will obtain salvation from Him. èö×øí»ß$Ö] kôÃøÒøø: The
palm-tree inclined. ÄøÒøø also signifies, he became poor after
richness or sufficiency and his condition became lowered or
abased.
[aor. ÜöÒö»mø inf. noun ÜºÒ»ø] ðøo»$ Ö] ÜøÒøø : He heaped up, piled up,
accumulated i.e. he collected together the thing and put one
part of it upon another. Ýº^Òøö and ÜºÒ»ø and ÜºÒø]øÚø and Ýºç»Òö»Úø means
the same thing. Ýºç»Òö»Úø : Passive Participle. Ýºç»Òö»Úø h
º ^vøø : Clouds
piled up (52:45). ^Ú÷^Òøö äü×öÃør»mø Ü$ $ö : Then He piles them up (24:44).
^Ã÷n»Ûôqø äüÛøÒö»nøÊø : And He heaps them up all together (8:38)
[aor. àöÒö»mø and àøÒôø aor. àöÒø»mø inf. noun ^Þ÷ç»Òöö] äôn»Öø]ô àøÒøø : He inclined
to him or it; he relied upon him or it so as to be or become easy
or quiet in mind; he was or became firm, still, grave, staid,
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sedate or calm. ]ç»Ûö×ø¾ø àøm»ôÖ$] oÖø]ô ]ç»ßöÒø»iø ^Öæø : And do not incline
towards those who do wrong (11:114). Ùôôß»ÛøÖ»] oÊô àøÒøø : He kept
tenaciously to the place of alighting or abode and did not
relinquish it. àºÒ»ö : Side or outward part of a thing; a stay or
support, õm»ôø àõÒ»ö oÖF]ô p»æô]F æ»]ø : Or that I could betake myself to a
mighty support (11:81); a thing whereby one takes support,
such as an army or force or military power, ä́ßôÒ»öeô oÖ#çøjøÊø : So he
turned away in the pride of his power (51:40); a man's kinsfolk
or clan; a man's people or party; persons by whom he is aided
and strengthened; a noble or high person, ä́Úôç»Îø áô^Òø»]ø à»Úô àºÒ»ö çøâö :
He is an important person among the great men of his people;
might and resistance; an affair of great importance, a
formidable event; the essence of a thing whereby it subsists.
éô¡$ Ö] áö^Òø»]ø means the fundamentals of Prayer without which it
is incomplete.
[aor. Ý% ömø and Ý% ômø inf. noun èºÚ$ øÚø and Ý' ø]. øÚ»ø »] Ý$ ø : He put right the
affair. ðø^ßøfôÖ»] Ý$ ø : He repaired the foundation (and ÝøøÚ»ø). ä́Ûôù$ø Øöâ»]ø ^ß$Òö
ä́Úôùøæø : We were the fit persons to put it into a good or proper
state. äüÛøã»ø Ý$ ø : He looked at his arrow until he made it even. Ý$ ø
ðøo»$ Ö] : He ate the thing. Üö¿»ÃøÖ»] Ý$ ø (aor. Ý% ômø inf. noun Üºn»Úôø and èºÚ$ ô) :
The bone became old and decayed. Üºn»Úôø (Act. Part.): (1)
Decayed and old bone or bones.

Üºn»Úôø oøâôæø 
ø n»fôÖ»] Ýø^¿øÃôÖ»] oôv»möæø åüön»Æø $ ôùÖ] Üö×øÃ»mø ^Ö p»ôÖ$]æø ^Úø]ø
Verily, by Him beside Whom none knows the secret and Who
quickens the white bones when they are old and decayed. oôv»m% à»Úø
Üºn»Úôø oøâôæø Ýø^¿øÃôÖ»] : Who quickens the bones when they are old and
decayed? (36:79); (2) anything old and decayed or worn-out.
Ýôô^ÓøÛøÖ»] Üøn»Úôø ^nøu»]ø : He revived what had become decayed of good
qualities or practices.

xøÚøø

[aor. xöÚø»mø inf. noun xºÚ»ø] äüvøÚøø : He thrust or pierced him with a
spear or lance. èöe$?]$ Ö] äöj»vøÚøø : The beast kicked him with his hind
leg. Ñö»føÖ»] xøÚøø : The lightning gleamed with gleams of light. xºÚ»ö
(plural |º^Úøô) : A spear or a lance. Ü»Óöuö^Úøôæø Ü»Óöm»ôm»]ø äüÖö^ßøiø : Which your
hands and your lances can reach (5:95). ^v÷Ú»ö Ü»ãößøn»eø ]æ»öøÒø : They
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broke a spear between them i.e. mischief or enmity happened
among them. ºuô]æø xºÚ»ö áõ¡Êö o»ßôeø o×FÂø Ü»âö : They are in league against
the sons of such a one as one man. hôøÏ»ÃøÖ»] |ö^Úøô : The stings of
scorpions. xõÚ»ö lö]ø èºÎø^Þø : A fat she-camel.
[aor. öÚô»mø inf. noun ºÚ»ø] ]æ»öÚøø : They perished or became like
º^Úøø i.e. ashes. Ü»ãöön»Âø øÚøø : Their life perished. ÜößøÇøÖ»] lôøÚøø : The
sheep or goats perished by reason of cold. Ýøç»ÏøÖ»] øÚøø (aor. öÚö»mø and
öÚô»mø) : He destroyed the people and rendered them like ashes.
º^Úøø : Ashes. xöm»ôùÖ] äôeô l»$ jø»] áô ô^ÚøøÒø : Like the ashes on which the
wind blows violently (14:19). ô^Úø$ Ö] ön»%ôÒø çøâö : He has many ashes
of the cooking-pot i.e. he is very hospitable.

øÚøø

[aor. öÚö»mø and öÚô»mø inf. noun ºÚ»ø] : He made a sign or indication,
he made a sign by movement of the lips, brows, tongue, head,
or hand; allude to. äôn»Öø]ô øÚøø : He made a sign to him with the lips
or eyebrow etc. éö]ø»ÛøÖ»] äöi»øÚøø : The woman made a sign to him.
]÷Ú»ø äüÛø×$ Òø : He talked to him by making signs etc.; he talked to
him in whisper. ºÚ»ø : Making sign with the hand or head or by
movement of the eyes or lips; whisper. ]÷Ú»ø ^$Ö]ô Ýõ^m$]ø èø$ø¡$ø : For three
days except by signs (3:42).


ø Úôø

[aor. 
ö Úø»mø inf. noun 
º Úøø] 
ö »ø»] kôøÚøø : The earth became
intensely hot. ^ßøÚöç»mø 
ø Úôø : Our day became very hot. Üöñô^$ Ö] 
ø Úôø :
The inside of the fasting man became very hot with thirst
owing to heat. áø^øÚøø öã»ø : The month of Ramadhan (month of
fasting). It is the ninth month of the Islamic calendar. Its
ancient name was Ðºiô^Þø : It is so called because perhaps when
they changed the names of the months from their ancient
names, they named them according to the seasons in which
they fell and this month ( áø^øÚøø or Ðºiô^Þø) agreed with the days of
vehement heat. Or it is so named because fasting in this month
causes heat and burning due to thirst or perhaps because
worship and devotion in this month produce in the heart of the
believer that warmth of love for his Creator which burns away
all traces of sins and moral impurities. This meaning is
corroborated by a saying of the Holy Prophet (Asakir and
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Merdwaih as quoted by Fath-ul-Qadir. äôn»Êô ÙøôÞ»]ö p»ôÖ$] áø^øÚøø öã»ø
áö]F»ÏöÖ»]: The month of Ramadhan is that in which the Holy Qur'an
was sent down (2:186).

àøÚøø

áº^Ú$ ö : T h e p o m e g r a n a t e . áº^Ú$ ö æ$ Øºí»Þøæø : A n d d a t e s a n d

pomegranates (55:69).

oÚøø

[aor. o»Úô»mø inf. noun oºÚ»ø] ðôo»$ Ö^eô æ»]ø ðøo»$ Ö] oÚøø : He cast, threw or
flung the thing ôç»ÏøÖ»] àôÂø Üøã»$ Ö] oÚøø : He shot the arrow from the
bow. éõø^røvôeô åö^Úøø : He cast stones at him; he pelted him with
stones. køn»Úøø »]ô køn»Úøø ^Úøæø : And thou threwest not when thou didst
throw (8:18). éõø^røvôeô Ü»ãôn»Úô»iø : Casting stones at them or striking
them against stones (105:5). ô»ÏøÖ»^Òø õøøeô o»Úô»iø ^ãøÞ$]ô : It throws up
sparks like castles (77:33). åö^Úøø : He accused him, calumniated
him. Ü»ãöqø]æø»]ø áøç»Úö»mø àøm»ôÖ$]æø : Those who calumniate their wives
(24:7). ðõç»öeô åö^Úøø : He cast an evil imputation upon him; he
accused or suspected him of evil. ^ò÷m»ôeø ä́eô Ýô»mø Ü$ $ö : Then imputes it
to an innocent person (4:113). èõnøâô]øeô äö×# Ö] åö^Úøø : God smote him
with a calamity. ä́Þô^ø×ôeô åö^Úøø : He spoke against him. èºnøÚ»ø : A
single throw.

gøâôø

[aor. göâø»mø inf. noun g
º âøø and gºâ»ö and gºâ»ø and èºføâ»ø and áº^føâ»ø] :
He feared or he feared with caution. äüføâôø and äöß»Úô gøâôø : He feared
him or it, or he feared him or it with caution. g
º â»ø æ»]ø èºføâ»ø äöß»Úô o»fô×»Îø o»Êô :
In my heart is fear of him or it. áøç»föâø»mø Ü»ãôeôùøÖô Ü»âö : Who fear their
Lord (7:155). äüføâø»]ø : He or it frightened him or caused him to
fear, or disquieted him or agitated him by frightening. ä́eô áøç»föâô»iö
äô×# Ö] æ$ öÂø : Whereby you frighten the enemy of Allah (8:61).
äüføâø»jø»]ô: He frightened him; he called forth fear of him, so that
men feared him. Ü»âöç»föâø»jø»]æø : And frightened them; struck them
with awe (7:117). g
º â»ø (inf. noun): Fear, cautious fear. Ü»Ûö»]æø
ø uø^ßøqø Ô
ø n»Öø]ô : And press the arm toward thyself that
gôâ»$ Ö] àøÚô Ô
thou be not afraid (28:33). g
º âøø (inf. noun): Fear, cautious fear.
ø
ø
ø
^f÷âøø æ$ ^f÷Æø ^ßÞç»Âö»mø : And they called on Us in hope and fear (21:91)
èºføâ»ø (inf. noun): Fear, cautious fear. Ü»âôôæ»öö o»Êô è÷føâ»ø % ø]ø Ü»jöÞ»øø :
Certainly, they have greater fear of you in their hearts (59:14).
áº^føâ»ö (plural of gºâô]ø) : Fearing; those who fear or fear with
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caution; Christian monks; ascetics or religious recluses. Ü»ãöß»Úô
^Þ÷^føâ»ö æø àøn»ôn»ôùÎô : Of them are savants and monks (5: 83) gøâ$ øiø: He
became g
º âô]ø i.e. one who devotes himself to religious
practices. èºn$Þô^føâ»ø : Monkery; monasticism, asceticism; excess in
religious exercise and discipline, or detachment from mankind;
or it may be from áº^føâ»ø signifying " excessively fearful" (as also
èºn$Þô^føâ»ø). The Holy Prophet is reported to have said: oÊô èøn$Þô^føâ»ø ø
Ýô¡ø»ô»] : There is no asceticism in Islam. Again äüÞ$^ôÊô ô^ãørôÖ»^eô Ü»Óön»×øÂø
o»jôÚ$ ]ö èön$Þô^føâ»ø : The waging of war against evil is obligatory upon
you for it is the asceticism of my people. ^âøç»Âöøjøe»] áô èøn$Þô^føâ»øæø : And
monasticism which they innovated (57:28).
[aor. ¼öâø»mø inf. noun ¼ºâ»ø] Ýöç»ÏøÖ»] ¼øãøiø»]ô : The people collected. ¼ºâ»ø :
A man's people and tribe consisting of his nearer relations, Ü»âö
äü_öâ»ø : They are his tribe and his people closely related. % Âø]ø o»_ôâ»ø]ø
äô×# Ö] àøÚôù Ü»Óön»×øÂø : Is my tribe mightier with you than Allah (11:93);
A number of people less than ten among whom there is no
woman. ¼õâ»ø èöÃø»iô èôßøm»ôÛøÖ»] oÊô áø^Òøæø : And there were in the city a
party of nine persons; a number from seven to ten; or from
three to ten (27:49). The word also means, an enemy.
[aor. Ðöâø»mø inf. noun Ðøâøø] : He was or became stupid and
frivolous; he did wrong and abominable things; he told a lie; he
hastened to do a thing. äüÏøâôø : It reached or overtook him or it;
he followed him and was about to overtake him; it covered him
or it. åöøÓ»mø ^Ûøeô äüÏøâôø : He did to him that which he disliked. ^Û÷$»]ô köÏ»âôø:
I committed a sin. àöm»$ Ö] äöÏøâôø : Debt covered him. èºÖ$ô Ü»ãöÏöâø»iøæø :
And ignominy shall cover them (10:28). äüÏøâø»]ø : He compelled or
urged him to do a thing which he had not the power to do. äüÏøâø»]ø
^Û÷×»¾ö : He made wrong to come upon him or overtake him or
befall him. ^Þ÷^nøÇ»ö äüÏøâø»]ø : He imposed upon him excessive
d i s o b e d i e n c e , o r h e o p p r e s s e d h i m w i t h e x c e s s iv e
disobedience, or caused him trouble through rebellion. á»]ø ^ßøn»ôíøÊø
]÷Ë»Òöæ$ ^Þ÷^nøÇ»ö ^ÛøãöÏøâô»m% : And we feared lest he should cause them
trouble through rebellion and disbelief, or he should oppress
them by rebellion and disbelief, or he should impose upon them
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insolence and disbelief (18:81). ]÷»Âö äüÏøâø»]ø : He constrained him
to do a difficult thing. ]÷ç»Ãöø äüÏöâô»^öø : I shall constrain him to a
difficult ascent (74:18). Ðºâøø : Wrong doing; injustice; unjust or
tyrannical conduct; sin; levity; compelling or urging a person
to do a thing which he is not able to do; folly; arrogance;
ignorance. ^Ï÷âøø ^Ö æ$ ^÷í»eø Íö^íømø ¡Êø : He shall not fear loss or
injustice (72:14).

àøâøø

[aor. àöâø»mø inf. noun àºâ»ø or áºç»âöö]. áõ¡Êö øß»Âô æ»]ø ^Þ÷¡Êö ðøo»$ Ö] àøâøø : He
deposited the thing with him to be in lieu of that which he had
taken or received from him; he deposited the thing with him as
a security for a debt; he pledged the thing to him or with him as
also ðøo»$ Ö] äößøâø»]ø . àøâøø (inf. noun áºç»âöö) : He was or became lean
or emaciated. áô^ÓøÛøÖ»^eô àøâøø : He remained, stayed or dwelt in the
place. o»Þô^øÖô äüjöß»âøø : I made my tongue to be as though it were a
pledge to him, to be restrained or used for his sake. àºâô]ø is one
who deposits or gives something with a person as a pledge or
security for a debt he takes from him or in lieu of that which he
receives from him. àºãôiø»Úö is one who receives that security or
pledge. äöß»Úô àøãøiø»]ô : He received or took some thing from him as a
pledge or security for a debt he incurred from him. àºâ»ø and àºn»âôø
and áºç»âöø : A thing pledged; deposited as a pledge or security in
lieu of or by reason of a debt incurred. àºn»âôø gøøÒø ^Ûøeô p0 ôÚ»] Ø% Òö :
Every man stands pledged for what he has earned (52:22). èºßøn»âôø
(feminine of àºâ»ô). èºßøn»âôø k»føøÒø ^Ûøeô 
õ Ë»Þø Ø% Òö : Every soul is pledged
for what it has earned (74:39). Also é is added to àºn»âôø to give
intensiveness to its signification. áº^âøô is inf. noun from àøâø]ø and
means the act of pledging; also the thing pledged being syn.
with àºâô]ø. èºøç»föÏ»Ú$ áº^âøôÊø : Then let there be a pledge with
possession (2:284).

|ø]ø

[aor. |ö]ømø inf. noun xºm»ô] : It (a day) was violently windy. |ø]ø
kön»føÖ»] : The wind entered the house. |ø]ø (aor. |ö]ømø inf. noun
(|ºæ»ø): It was or became cool and pleasant by means of the
wind. |ø]ø (aor. |ö]ømø inf. noun |º]ø) : He was or became brisk,
lively, active, prompt or quick. |ø]ø (aor. |öæ»ömø inf. noun ^u÷]æøø).
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Ýøç»ÏøÖ»] |ø]ø or Ü»âöøß»Âô |ø]ø : He went to the people in the evening or in
the afternoon, or he went to them at any time. |ö]æø$ Ö]ø (inf. noun)

means both going in the last or latter part of the day and going
at any time of the night or day. ºã»ø ^ãøuö]æøøæ$ ºã»ø ^âøæ% öÆö : Its
morning course was a month's journey and its evening course
was a month's journey (34:13). xöm»ùô Ö] äöj»uø]ø : The wind smote it.
ðøo»$ Ö] |ø]ø (aor. |ö]ømø inf. noun |ºæ»ø and aor. xöm»ômø inf. noun xºm»ô) :
He smelt the thing; he perceived its smell. The Holy Prophet is
reported to have said: èôß$røÖ»] èøvøñô]ø |»ømø Ü»Öø é÷øâô^ÃøÚ% ^÷Ë»Þø ØøjøÎø à»Úø : He who
slays a person with whom he is on terms of peace, or who has
been given pledge of peace, will not perceive the odour of
ø ß»Úô |ø]ø : He obtained from thee a favour. |ø]ø]ø
Paradise. ^Ê÷æ»öÃ»Úø Ô
Øøeôô»] : He drove back the camels in the evening (or afternoon
from their place of pasture to their nightly resting place). àøn»uô
áøç»uöø»iø àøn»uôæø áøç»vöm»ôiö : When you bring them home in the evening
and when you drive them forth to pasture in the morning
(16:7). |ºæ»ø : A gentle wind; a breeze; breath; joy, happiness;
rest or ease from grief or sorrow; mercy of God. |ôæ»$ à»Úô 
ö òøm»^mø ^Ö äüÞ$]ô
äô×# Ö] : None despairs of God's mercy (12:88). áº^vøm»ø : A certain
plant of sweet odour; scented herbs; bounty or gift or favour of
God; sustenance. áº^vøm»ø æ$ |ºæ»øÊø : Then (for him is) comfort and
fragrance of happiness (56:90). áº^vøm»ø also means offspring. The
Holy Prophet has used in a tradition the word o$ jøÞø^vøm»ø i.e my
two descendants, about Hasan and Hussain. |ºæ»ö : The soul,
spirit or vital principle; inspiration; revelation; Word of God;
the Holy Qur'an; angel; joy and happiness and mercy of God.
äöß»Úôù |ºæ»ö æø Üømø»Úø oÖF]ô ^âø^ÏøÖ»]ø : Which He sent down to Mary, and a mercy
from Him (4:172) |ôæ»% Ö^eô èøÓøñô¡ÛøÖ»] Ùöùô ßømö : He (God) sends down the
ø Þøç»×öòø»mø : They ask thee
angels with revelation (16:3) |ôæ»% Ö] àôÂø Ô
concerning the soul (17:86). ä́uôæ»% à»Úô äôn»Êô îøËøÞøæø : And He breathed
into him of His Spirit (32:10). ^ßøuøæ»ö ^ãøn»Öø]ô ^ßø×»ø»^øÊø : We sent to her
Our angel (19:18) ^Ë& ø èöÓøòô×FÛøÖ»]æø |öæ»% Ö] Ýöç»Ïömø Ýøç»mø : On the day when the
Spirit and the angels will stand in rows (78:39). ôöÏöÖ»] |öæ»ö : The
holy or blessed Word of God, or the Spirit or angel of holiness.
The expressions generally taken to signify the angel Gabriel
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(2:88). àön»Úôø »] |öæ»% Ö] äôeô ÙøøÞø :The Spirit, Faithful to the Trust, has
descended with it (26:194). This expression is also generally
taken to signify the angel Gabriel. xºm»ô : Wind; breath of air ;xºm»ô
èº¿øn»×ôÆø : Flatulence scent; smell; fragrance. Ìºô^Âø xºm»ô ^ãøi» ðø^qø :
There overtakes them a violent wind (10:23). Ìøöç»mö xøm»ô öqôøø o»Þôù]ô :
I feel the scent of Joseph (12:95); power, or force; prestige,
predominance; turn of good fortune. Ü»Óövöm»ô gøâø»iø : Your power
or prestige or predominance will depart (8:47); aid against the
enemy or victory or conquest; a good, sweet or pleasant thing.
|º^møô (plural). |ø^møùô Ö] Øöô»mö p»ôÖ$] çøâö : He is Who sends the winds
(7:58); the plural generally used in a good sense, and the
ø uö^møô k»f$âø »]ô : When thy good
singular in an evil sense. ^ãøÛ»ßôjøÆ»^Êø Ô
fortune comes or turn of good fortune comes, avail thyself of
them. The Holy Prophet is reported to have said æ$ ^u÷^møô ^ãø×»Ãøq»] Ü$ ãö×# Ö]ø
^v÷m»ô ^ãø×»Ãør»iø ^Ö : O Lord, make it to be winds and make it not to be
a wind. xõm»ô Øùô Òö ÄøÚø Øön»vômø áº¡Êö : Such a one turns with every wind.
èô×øô»ÛöÖ»] xôm»ùô Ö^Òø áº¡Êö : Such a one is very generous. xôm»ùô Ö] àöÒô^ø Øºqöø :
A man who is calm, sedate or staid.

^âøø

[aor. ç»âö»mø inf. noun çºâ»ø] äôn»×øq»ô àøn»eø ^âøø : He parted his legs or made
a parting between his legs. ôn»$ Ö] oÊô ^âøø : He was gentle in going.
( çºâ»ø : Going easily). ]ç÷â»ø Øöeôô »] lô ðø^qø : The camels came
following one another or pacing along gently or quietly. ( çºâ»ø :
ø ÖôF ØøÃøÊø
Being still, quiet, motion-less, calm, allayed). ]ç÷â»ø ]ç÷ã»ø Ô
: He did that quietly or calmly, without being hard. ]ç÷â»ø äüjön»_øÂ»]ø :
I gave him voluntarily without being asked. öñô^_$ Ö] ^âøø : The bird
spread his wing without flapping them. ]ç÷â»ø : An intervening
space between two things; a depressed place where water
collects; an elevated place or tract of ground; a way through a
market place, at the sides of which sit the sellers. çºâ»ø ºò»eô : A
well wide in the mouth; a thing dispersed or scattered; still,
ø ôË»Þø o×FÂø bö»]ö : Calm thyself. çºâ»ø º_øÚø : A still rain. Õ
quiet. Ô
ô öi»]æø
]ç÷â»ø øv»føÖ»] : And leave the sea motionless i.e. at a time when it is
still and motionless (44:25). çºâ»ø éºø^Æø : Invaders following one
another; a certain species of birds.
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[aor. öæ»ömø inf. noun ]÷æ»ø and ]÷^møô] : He went to and fro; he was
restless; ðøo»$ Ö] ø]ø : He sought after or desired the thing. åüø]ø]ø
(aor. öm»ômö inf. noun éºø]ø]ô) ðøo»$ Ö] ø]ø]ø : He desired the thing; loved
or liked or sought it; chose it; cared for it; or was rendered
careful or anxious by it.

Øn»fôø Øùô Óöeô o×Fn»Öø o»Öô Øø%$Ûøiø

^ãøÞ$^øÓøÊø ^âøøÒ»ô oFÞ»ôø öm»ô]ö

I desire to forget the remembrance of her, but it seems as
though Laila was imaged to me in every road. ^ãøføn»Âô]ø á»]ø l% »ø^øÊø : I
desired to damage it (18:80) ]øÒø äöß»Úô l% »ø]ø : I desired of him such
a thing. Ñõ»ùô à»Úôù Ü»ãöß»Úô öm»ô]ö ^Úø : Nor do I desire that they should feed
Me (51:58). ]øÒø ä́eô ø]ø]ø: He desired to do to him or intended him
such a thing. ^Ã÷Ë»Þø Ü»Óöeô ø]ø]ø æ»]ø : Or He intends to do you some good
(48:12). ø»nöÖ»] ÜöÓöeô äö×# Ö] öm»ômö : Allah desires facility for you (2:186).
äô×# Ö] äøq»æø áøæ»öm»ômö : They seek the favour of God (30:39). Though
éºø]ø]ô is only from an animate thing, yet it is also used for
inanimate things.

Øn»ÏôÂö o»ßôeø ðô^Úøô à»Âø ÙöôÃ»mø æø

ð]øeø o»eô]ø ø»ø xöÚ»% Ö] öm»ômö

The spear is ready to pierce the breast of Abu Bara, but it turns
away from the bloods of the sons of Okeyl. á»]ø öm»ôm% ]÷]øqô ^ãøn»Êô ]øqøçøÊø

$ Ïøß»m$ : And they found therein a wall about to fall down
(18:78). ðôo»$ Ö] o×øÂø åüø]ø]ø : He incited him to do the thing. öæô]ømö
and øæø]ø (inf. noun éºøæø]øÚö) åüøæø]ø : He desired it or sought it. åüøæø]ø
ä́ôË»Þ$ à»Âø : He deceived him or desired him to do an abominable
thing against his will. ôÚ»ø »] o×øÂø æø ôÚ»ø »] àôÂø åüøæø]ø : He endeavoured to
turn him away, from or to, a thing by blandishment or by
deceitful arts. ä́ôË»Þ$ à»Âø äöi»øæø]ø : She desired or sought of him a
sinful act against his will, using blandishment or artifice for
that purpose against his will, or she induced or tempted him to
do the sinful act against his will; she endeavoured to entice him
and to make him yield to her gainst his will (12:24). äöß»Âø öæô]øßöø
åö^eø]ø: We will endeavour to turn his father from him by
blandishment or artifice and to make him yield him to us; or
we will endeavour to obtain him of his father (12:62). øæø»]ø (inf.
noun º]æø»]ô and ºm»æøø) : He acted or proceeded gently or softly or
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in a leisurely manner. åüøæø»]ø : He acted gently towards him; he
granted him a delay or respite; he left him alone for a while.
]÷m»æøö Ü»ãö×»ãôÚ»]ø àøm»ôÊô^ÓøÖ»] Øôãùô ÛøÊø : So give a respite to the disbelievers and
deal thou gently with them for a while (86:18).
[aor. Åöæ»ömø inf. noun Åºæ»ø and Åºæ»æ. ö] äöß»Úô Åø]ø : He was afraid of
him or it. öÚ»ö »] äöÂø]ø (also äüÂøæ$ ø) : The affair frightened him; it
pleased him or rejoiced him. äüÂø]ø also means, it took him by
surprise; it (the drink) cooled it (the heart). p»ô]ç* Êö k»Âø]ø è÷eø»ø o»ßôj»Ïøø
: She gave me to drink a draught that cooled my heart. äö×# Ö] ^âø^Ïøø
Ùôç»ö$ Ö] 
ô ç»uø à»Úô : May God give her to drink from the pool of the
Prophet. Åºæ»ø : Fright or fear. äüÂöæ»ø tøøìø : His fright or fear
departed; war or battle. Åøæ»$ Ö] øãôø : He was present in the battle.
Åöæ»$ Ö] Üøn»âô]øe»]ô à»Âø gøâøø ^Û$ ×øÊø : And when fear left Abraham (11: 75).
Åºæ»ö : The heart or core of the heart or the part of the heart
ø ÖôF ÄøÎøæø : that came
which is the place of Åºæ»ø (fear). o»Âôæ»ø o»Êô Ô
into my mind.
[aor. Éöæ»ömø inf. noun Éºæ»ø and áº^Æøæ»ø] ön»$ Ö] Éø]ø : The game turned
aside or away, or it went this way and that, or to the right and
left quickly and deceitfully, or it turned aside to deceive him
who was behind it. The primary signification of Éºæ»ø is the
turning aside to deceive him who is behind one. áõ¡Êö à»Âø Éø]ø : He
eluded or dodged such a one. Ðöm»ô_$ Ö] Éø]ø : The road deviated.
Èºñô]ø Ðºm»ôø : A deviating road. ]øÒø à»Âø Éø]ø : He turned away from
such a thing and returned, concealing his return. áõ¡Êö oÖF]ô Éø]ø : He
turned aside to such a one secretly. ä́×ôâ»]ø oÖF]ô Éø]øÊø : And he turned
aside or went away to his family secretly or quietly, or he
returned to his family, concealing his return (51:27) äôn»×øÂø Éø]ø
hô»$ Ö^eô : He attacked him secretly or suddenly smiting him. Éø]øÊø
àôn»ÛônøÖ»^eô ^e÷»ø Ü»ãôn»×øÂø : Then he turned against them secretly, smiting
them with the right hand, or because of the oath that he had
sworn (37:94).
[aor. göm»ômø inf. noun g
º m»ø and èºføm»ô] : o»ßôeø]ø : It (a thing) or he
occasioned in me disquiet or agitation of mind;he made me to
doubt; caused me to have doubt or suspicion or evil opinion or
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doubt combined with suspicion or evil opinion; he did with me
ø föm»ômö^Ö ^Úø oÖF]ô Ô
ø föm»ômö ^Úø Å»ø : Leave thou
what I disliked or hated. Ô
that which causes doubt or disquietude in thee to that which
does not cause doubt (a famous saying of the Holy Prophet).
gºm»ø : Doubt; disquietude or uneasiness of mind, calamity. Evil
opinion; false charge of calumny; doubt combined with evil
opinion. äôn»Êô gøm»ø ^Ö : There is no doubt in it (2:3). áô^Úø$ Ö] göm»ø or göm»ø
ö e$øjøÞø :
áôç»ßöÛøÖ»] or ôâ»$ Ö] göm»ø : The calamities of time. áôç»ßöÛøÖ»] gøm»ø ä́eô 
We are waiting for the calamities of time to overtake him
(52:31). g
º m»ø also signifies a need or want; an affair or business.

Íøç»nö% Ö] ^ßøÛ»Ûøq»]ø Ü$ $ö øføn»ìøæø gõm»ø Ø$ Òö èøÚø^ãøiô à»Úô ^ßøn»øÎø

ø]ø

We accomplished from Tihama or from Khaibar every want,
then we gave rest to our swords. èºføm»ô is syn. with g
º m»ø. It often
means particularly scepticism in matters of religion. Ü»ãôeôç»×öÎö o»Êô è÷føm»ô
: A source of disquiet or doubt in their hearts (9:110). hø]ø]ø : He
did a thing that occasioned doubt or suspicion. äüeø]ø]ø : He put
doubt or disquiet in him. g
º m»ôÚö (act. part.): (Applied to a man
and to a thing or event) That which or who causes doubt,
disquiet or suspicion; an event or affair attended with doubt
etc. gõm»ôÚö äöß»Úôù Ô
õù ø o»Êô : They are in a disquieting doubt concerning
it (11:111) or in a doubt which causes suspicion. hø^iø»]ô : He
doubted. Ü»ãöeöç»×öÎö k»eø^iø»]æø : And their hearts are full of doubt (9:45)
áøç»×ö_ôf»ÛöÖ»] hø^iø»ø : The liars would have doubted (29:49) hº^iø»Úö :
One who doubts; doubting. h
º ^iø»Ú% Íºô»Úö çøâö à»Úø : He who is
transgressor or doubter (40:35).

ö m»ômø inf. noun 
º m»ô] äüø]ø : He fed him and clad him and
[aor. 
aided him; he stuck the feathers upon it; he repaired it (namely
an arrow) by putting the feathers upon it. äö×# Ö] äöø]ø : God restored
him from a state of poverty to wealth. öñô^_$ Ö] ø]ø : The bird shed
º m»ô : Feather, plumage of birds; clothing;
many feathers. 
ornament and beauty, or beautiful and elegant dress; plenty;
goodly state; household goods or furniture and utensils of
whatever kind. 
ô m»ôùÖ] àöøvøÖø äüÞ$]ô : Verily, he is goodly in apparel.
^÷m»ôæø Ü»Óöiô]Fç»ø p»ô]çøm% ^÷^føÖô : Raiment to conceal your shame and
351

Å]

á]
splendid vesture or dress (7:27).

Åø]ø

[aor. Äöm»ômø inf. noun Äºm»ø and Åº^møô] ðöo»$ Ö] Åø]ø : The thing increased
éöørø$ Ö] kôÂø]ø : The tree became abundant in its fruit. Åø]ø : It
became rent. Äºm»ô : High or elevated place, land or ground or
simply elevation; Ôô»]ø Äôm»ô Ü»Òø : What is the elevation of thy
land; a road; or a road-opening so as to form a gap in a
mountain; a small mountain; the channel of the torrent of a
valley from any elevated place; a Christian's cloister or cell; a
pigeon-turret Äõm»ô Øùô Óöeô áøç»ßöf»iø]ø : Do you build monuments on every
elevated place? (26:129)

áø]ø

[aor. àöm»ômø inf. noun àºm»ø] ä́eôæø äôn»×øÂøæø ^Þ÷¡Êö ðöo»$ Ö] áø]ø : The thing
overcame him. ä́fô×»Îø o×FÂø åö]çøâø áø]ø : His evil desire covered or
overcame his heart. äüöË»Þø k»Þø]ø : His stomach (soul) became
heavy or became agitated by a tendency to vomit. æ»]ø löç»ÛøÖ»] äôeô áø]ø
äôn»×øÂø : The death took him away. áø]ø also means, it (a garment)
was or became rusty or covered with rust, dust or filth. áø]ø Ø»eø
Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø : Has rusted their hearts; covered their hearts or
overcame their hearts, or has spread a blackness, dust, dirt
upon their hearts (83:15).
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[aor. öeö»mø inf. noun ºe»ø] åüøeøø : He fed him with or gave him fresh
butter to eat. ðø^ÏøôùÖ] øeøø : He agitated the milk-skin or milk-bag in
order (or until) that its butter might come forth. Ðøm»çô$ Ö] lö»eøø : I
put fresh butter to the meal of parched barley. (aor. öeô»mø) åüøeøø or
äüÖø øeøø (aor. öeô»mø) : He gave him a gift, or a little of his property.
º³þeøø : Froth, foam, or scum or dross. ð÷^Ëøqö göâø»nøÊø öeø$ Ö] ^Ú$ ^øÊø : As to
the foam, it goes away as rubbish (13:18). ºeøø also means,
taking the best of a thing i.e. its cream. Ñö»$ Ö] øe$øiø : The side of
the mouth had froth or foam appearing upon it.

øeøø

[aor. öeö»mø inf. noun ºe»ø]. ôÚ»ø »] àôÂø åüøeøø : He prevented him from
doing the thing. ðø^ßøfôÖ»] øeøø : He raised the foundation by placing
layers of bricks or stones on one another. øò»fôÖ»] øeøø : He eased the
well or walled it internally with stones. éôø^røvôÖ»^eô åüøeøø : He pelted
him with stones. Øøñô^$ Ö] øeøø : He chid and repelled the beggar
with rough speech. hø^jøÓôÖ»] øeøø : He wrote the book. äôn»×øÂø øeøø : He
bore it with patience. äüiö»eøø : I read or recited it or did so with a
low or faint voice. ºç»eöø (plural ºeöö) : A writing or book;
anything written; scripture; a book of wisdom and intellectual
service not containing legal statutes or ordinances; section or
party. àøn»Öôæ$ ø »] ôeöö o»ËôÖø äüÞ$]ôæø : And it is surely mentioned in the
Scriptures or religious Books of the former peoples (26:197).
ºç»eöø is syn. with ºe»ô. The plural of ºe»ô is ºç»eöö and the plural of
ºç»eöø is ºeöö. öç»eö$ Ö]ø : Signifies particularly the Book of the Psalms
of David. ôç»eö$ Ö] oÊô ^ßøf»jøÒø »ÏøÖøæø : And We have already written in the
Book of David (21:106). ôç»eö$ Ö] èöÇøÖö : The Syriac or Hebrew
language. ]÷eöö Ü»ãößøn»eø Ü»âöøÚ»]ø ]ç»Ãö_$ ÏøjøÊø : And they split in their affair
between them forming themselves into parties (23:54). éºøe»ö : A
piece of iron or a big piece of iron (plural ºeøö and ºeöö) ; the
anvil of a blacksmith; the upper part of the back next to the
neck; the breast. ôm»ôvøÖ»] øeöö o»Þôç»iö]F : Bring me blocks of iron
(18:97). ºe»ø : Stones; understanding or intelligence and
self-restraint, ºe»ø äüÖø^Úø or as some say ºe»ô äüÖø^Úø : He has no
intelligence.

àøeøø

[aor. àöeô»mø inf. noun àºe»ø] äüßøeøø : He pushed or thrust it or pushed
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or thrust it away. èöÎø^ß$Ö] kôßøeøø : The she-camel pushed away the
milker with her stifle joints on the occasion of being milked.
øÛø%$Ö] àøeøø : He sold the fruit on the tree. äüÊøæ»öÃ»Úø ^ß$Âø àøeøø : He has
withdrawn or withheld his good from us. èºn$Þô^eøø (Singular èºnøßôe»ô) :
Armed attendants or officers or soldiers of the prefect of the
police. Syn. with ½ºøö : Angels or guards of the Hell or angels
of punishment because they push the sinners into Hell. Åö»ßøø
èønøÞô^eø$ Ö] : We shall call on the guards of Hell (96:19). èºnøßôe»ô : One
who exalts himself or is insolent and audacious in acts of
rebellion and disobedience.

t$ ø

[aor. t% ömø inf. noun t' ø] äüq$ ø : He pierced him or thrust him with
the pointed iron foot of the spear. tº^qøö and tº^qøø and tº^qøô
(singular is èºqø^qøö and èºqø^qøø and èºqø^qøô) : Glass; pieces of glass;
glass flasks or bottles: Syn. with öm»ô]çøÎø. èõqø^qøö o»Êô |ö^fø»ÛôÖ»]ø : The
lamp is in a glass (24:36).

øqøø

[aor. öqö»mø inf. noun ºq»ø] åüøqøø : He chid him by a cry or by
reproof. ]øÒø à»Âø åüøqøø : He prevented or hindered him from doing
so by cry; as also åüøqøø»]ô . gø×»ÓøÖ»] øqøø æø ä́eôøqøø : He cried out at the
dog that he might refrain. ÜøßøÇøÖ»] øqøø : He cried out to or at the
sheep or goats vehemently. hø^vø$ Ö]öqö»iø xöm»ùô Ö]ø : The wind drives
the clouds. ºq»ø is therefore driving away; driving away with a
loud cry; crying out. åüøqøø»]æø øñô^_$ Ö] øqøø : He chid the bird,
auguring evil from it; hence ºq»ø also signifies, the auguring
from the flight, alighting places, cries, kinds and names of the
birds. ]øÒø áöç»Óömø äüÞ$]ø lö»qøø : I have divined that it is so and so. l»øqøø
^ãøßô_»eø o»Êô ^Ûøeô : She cast forth (she-camel) what was in her belly. ºq»ø
and éºøq»ø : A cry or shout by which one drives, checks or urges;
driving away or driving away with a shout or cry. éºøq»ø oøâô ^ÛøÞ$^ôÊø
éºøuô]æ$ : Then it will be one shout or cry of reproach or reproof
(37:20). ºqô]ø : Chider, checker, restrainer or forbidder. oËFÒø
]÷qô]ø áô]F»ÏöÖ»^eô : The Holy Qur'an suffices as a chider. éºøqô]ø (pass.
part.) l
º ]øqô]ø (plural). ]÷q»ø lô]øqô]$ Ö^Êø : Then they drive away
vigorously (37:3). ºqô]ø also signifies a diviner because when he
sees that which he thinks to be of evil omen, he cries out with a
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high or loud, vehement voice, forbidding to undertake the thing
in question. õqô]øç»eö]ø : The crow. åüøqøø»]ô : He chid him, repelled
him, checked him. øqôö»]ô : He is repelled, chidden, reproved.
øqôö»]æ$ áºç»ßör»Úø : A mad man who is drived, repelled, spurned
(54:10). ºqøø»Úö : Prevention, prohibition; threatening warning.
ºqøø»Úö äôn»Êô^Úø : Wherein is a warning (54:5).

^qøø

[aor. ç»qö»mø inf. noun ðº«qøø] ðöo»$ Ö] ^qøø : The thing became urged
along quickly. öÚ»ø »] ^qøø : The affair was or became easy and
right. åö^qø»]ø (and åö^q$ ø and åö^qøø): He pushed it gently; he drove or
urged it gently. øÚ»ø »] oqø»]ø : He deferred or postponed the affair.
hø^vø$ Ö] oqô»iö xöm»ôùÖ]ø : The wind drives away or gently drives the
clouds. ^e÷^vøø o»qô»mö äø×# Ö] á$ ]ø : Verily, God drives the clouds (24:44).
oqF»Úö (feminine éº^qø»Úö) : Applied to a horse or other beast, that is
driven in his pace little by little; a small or scanty thing or such
as is mean or paltry; that may be pushed and driven away. ^qøø
Üöâø»ôùÖ] : The dirhem passed or had currency or a bad piece of
money had currency because of the little account that is made
of it. éõ^qø»Ú% èõÂø^øfôeô : Small or scanty merchandise; little in
quantity or mean or paltry merchandise rejected by every one to
whom it is offered; merchandise in respect of which a lowering
of the price is demanded on account of its badness (12:89).

|øøu»ø [aor.

|öôu»ømö inf. noun è÷Êøøu»ø] äüuøøu»ø : He removed him or it from
his or its place or removed him far away. ô^ß$Ö] àôÂø |øôu»ö à»ÛøÊø : So
whoever is removed away from the Fire (3:186). ä́Þô^ÓøÚø à»Âø äüuøøu»ø :
He removed him from his place. |ºôu»øÚö (act. part.). One (or
which) who removes. hô]øÃøÖ»] àøÚô ä́uôôu»øÛöeô çøâö ^Úøæø : It shall not keep it

away from the punishment. (2:97).

Ìøuøø

[aor. Ìöuø»mø inf. noun Ì
º u»ø] : He walked or went on foot little by
little; he walked with slow steps or heavily, with an effort. Syn.
o$ Ûøiø : He crept along. Ìøuøø said of a child, means, he went
upon his posteriors little by little. æôùöÃöÖ»] oÖø]ô öÓø»ÃøÖ»] Ì
ø uøø : The army
went along leisurely or little by little by reason of its multitude
and heaviness of motion, to the enemy. ðøo»$ Ö] Ìøuøø : He dragged
the thing along gently. ön»ÃôføÖ»] Ìøuøø : The camel fatigued and
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dragged his foot. Ì
º u»ø : An army or a military force marching
little by little or leisurely towards the enemy, or heavily by
reason of their multitude and force and heaviness of motion; a
numerous army or military force. ^Ë÷u»ø ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] Üöjön»ÏôÖø ]ø]ô: When
you meet the disbelievers in battle; or meet them marching little
by little (in consequence of their great number to attack you)
(8:16); or meet them, advancing in force. Ìôu»$ Ö] àøÚô $ Êø: He fled
from war or from encountering the enemy.

Íøøì»ø [ao r. Íöôu»ømö

i n f . n o u n è÷Êøøu»ø] køn»føÖ»] Íøøì»ø : H e a d o r n e d ,
ornamented, decorated or embellished the house. Ýø¡ÓøÖ»] Íøøì»ø :
He embellished the speech with lies. Íøøì»øiø : He adorned,
decorated himself. Í
º öì»ö: Gold; any ornament, ornature,
decoration or embellishment or anything adorned or
embellished or embellished with false colouring (43:36). Íööì»ö
Ýô¡ÓøÖ»] : The ornamented or embellished lies of the speech. Íööì»ö
Ùôç»ÏøÖ»] : The ornature of speech; gilded speech; varnished
falsehoods; speech embellished with lies (6:113). 
ô »ø»] Íööì»ö :
The colours of the plants of the earth or its herbage. 
ö »ø»] lôøìø]ø
^ãøÊøöì»ö: When the earth receives its glitter or ornature (10:25).

høøø

[aor. höø»mø inf noun h
º »ø] ^ãøeô»ø o»Êô Üøã»föÖ»] høøø : He put the young
lambs in their enclosure of wood. o% eô]øø (singular o' eô»ö and èºn$eô»ô
and èºn$eô»ø and èºn$eô»ö) : Small pillows; carpets; anything which is
spread and upon which one leans and reclines. A poet says:

Êö^ßøiøæø èºøÇ»eø ^ãøn»Êô o% eô]øø

Åøøø

^ßøßôn»eø lô]ø o×FÂø ÜõùÂøç»ßöeø àöv»Þø

We are sons of paternal uncle, but there are spread amongst us
carpets underneath which lie concealed vehement hatred and
envious competition. èº$øç»%öf»Úø o% eô]øøæø : And carpets spread (88:17).
èº$øç»%öf»Úø Ü»ãößøn»eø ðô^øÇ»føÖ»] o% eô]øø : Carpets of hatred are spread between them.
[aor. Åöø»mø inf. noun Åº»ø] : He cast seed. øøuø Åøøø à»Úø : He who
sows reaps. 
ø »ø»] Åøøø : He ploughed, tilled or cultivated the
land. lø^føß$Ö] äö×# Ö] Åøøø : God made the herbage and plants to grow
and increase. äö×# Ö] äöÂøøø : May God render him sound and strong.
éõæø^Ïøø øÃ»eø äüÖø Åøôö : He obtained property after want. Ý»]ø äüÞøç»Âöø»iø Ü»jöÞ»]ø ðø
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áøç»Âöô]$ Ö] àöv»Þø ( áøç»Âöô]ø plural of Åºô]ø meaning cultivators): Is it you
who grow it or are We the grower? (56:65) Åö]$ % Ö]ø (plural of
Åöô]$ Ö]ø) : Sowers, tillers or cultivators. Åø]$ % Ö] görôÃ»mö : Delights the
sowers (48:30). Åº»ø : Seed; seed produce; standing corn and
the like and also after it has been reaped; a sown field. Its
predominant application is to wheat and barley, but it also
signifies plants or herbage as one reaps. Åõ»ø p»ô ôn»Æø õ]çøeô : In a
valley having no cultivation (14:38). ^Â÷»ø ^Ûøãößøn»eø ^ßø×»Ãøqø : We placed
between them corn-field (18:33). Åø»$ Ö] äôeô Ü»ÓöÖø köfôß»mö : He (God)
grows for you corn (16:12). ( Åºæ»öö is plural of Åº»ø). Ýõ^ÏøÚø æ$ Åõæ»öö
Üõm»ôÒø : Cornfields and the noble places (44:27). Åº»ø : Offspring;
children or child. áõ¡Êö Åö»ø çøâö : He or these are offspring of such
a one. The word also means the seed of seminal fluid of a man;
the fruit or harvest of a man's conduct. áõ¡Êö Åö»ø ðôø©öâF : They are
offsprings of such a person. gôÞô»ÛöÖ»] Åö»ø Åö»$ Ö] 
ø ò»eô : Evil is the
fruit of the conduct of a sinner. èºÂøø»Úø : A place of harvest. ^nøÞ»% Ö]ø
éôøìôF »] èöÂøø»Úø : The present world is the place in which is produced
the fruit or harvest to be reaped in the world to come.

Ñøøø

[aor. Ñöö»mø inf. noun Ñºøø, èºÎø»ø, Ñº»ø] He was blue-eyed or
gray-eyed; he was or became blind. ðö^ÛøÖ»] Ñøôø : The water was or
became clear. ǻôøføeô äüÎøøø : He looked sharply at him. Ñöø»]ø (ðö^Îø»ø
feminine): Blue-eyed or blind; blind by what is commonly
called a cataract in the eye; the word applied to the blade of an
arrow means very clear and bright. Ñöø»ø »] æ% öÃøÖ»]ø : Fierce enemy.
Ñöø»ø»]ø : Hawk or falcon. ^Î÷»ö õòôÚøç»mø àøn»Úôôr»ÛöÖ»] ööv»Þø : And We shall
gather the sinners on that day, blue-eyed or blind (20:103).

pøø

[aor. p»ô»mø inf. noun ^m÷»ø and è÷mø]øø and è÷møø»Úø and è÷møô»Úø and é÷]*ø»Úø and
^m÷»ö] äôn»×øÂø pøøø and åö]øø»]ô : He found fault with him; he derided
him or ridiculed him; he mocked at him. åö]øø»]ô also means, he
held him in light estimation or despised him. Ü»ÓößönöÂ»]ø p»ôø»iø : Your
eyes despise (11:32).

ÜøÂøø

[aor. ÜöÂø»mø and ÜöÂö»mø inf. noun ÜºÂ»ø and ÜºÂ»ö and ÜºÂ»ô] : He said or
asserted. ]øÒø äüÞ$]ø ÜøÂøø : He said or asserted that it was thus, either
truly or falsely, mostly used in relation to a thing which is false
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and respecting which there is doubt or suspicion and the
speaker does not know whether it may not be false. àøm»ôÖ$] ÜøÂøø
]ç»%öÃøf»m% à»Ö$ á»]ø ]æ»öËøÒø : The disbelievers think or assert that they will
not be raised (64:8). ^Û÷Â»ø ÜøÂøø : He related a piece of information
not knowing whether it was true or false. äüÛøÂøø sometimes
signifies, he described him or it, and sometimes ÜøÂøø signifies,
he promised. ÜöÂ»$ Ö]ø is used also in the sense of à% ¿$ Ö]ø. Ü»ãôÛôÂ»øeô äô×# Öô ]øâF:
This is for Allah as they think (6:137). ]øÒø o»jôÛøÂ»ø o»Êô : In my
opinion it is thus. It is also used in the sense of belief or firm
belief. ]÷Âôç»Ú$ Ü»ÓöÖø ØøÃør»Þ$ à»Ö$ á»]ø Ü»jöÛ»Âøø Ø»eø : But you thought that We
would fix no time for the fulfilment of Our promise (18:49). ÜøÂøø
ä́³þeô : He was or became responsible, surety or guarantee for it.
Üºn»Âôø meaning responsible, answerable, guarantee or surety. ä́eô ^Þø]ø
ø ÖôFeô Ü»ãöm%]ø : Which of them
Üºn»Âôø : I am surety for it (12:73). Üºn»Âôø Ô
will guarantee that (68:41). Ýõç»Îø o×FÂø ÜøÂøø : He was or became chief
or lord over a people ÜøÂôø (aor. ÜöÂø»mø) : He coveted or eagerly
desired.
[aor. öÊô»mø inf. noun ]÷Ê»ø and ]÷n»Êôø] : He drew in his breath to the
utmost by reason of distress. It originally signifies, he drew
back his breath vehemently so that his ribs became swollen out,
or he sighed or sighed long and vehemently. ö^ß$Ö] lôøÊøø : The fire
made a sound to be heard from its burning. 
ö »ø»] lôøÊøø: The
land put forth its plants or herbage. ºn»Êôø : Sigh; braying of an
ass; a calamity; a misfortune. ºn»Êôø is the beginning of the cry of
an ass and of the like, and Ðºn»ãôø is the ending there-of, for the
former is the drawing in of the breath and the latter is the
sending it forth. Ðºn»ãôøæ$ ºn»Êôø ^ãøn»Êô Ü»ãöÖø : For them there will be
sighing and sobbing (11:107).
[aor. Í% ômø inf. noun Í$ ø and Í
º ç»Êöö and Ìºn»Êôø] : He hastened or
was quick. xöm»ùô Ö] kôÊ$ ø : The wind blew gently and continually. Í$ ø
öñô^_$ Ö] : The bird spread its wings and threw itself. o»Êô Ýöç»ÏøÖ»] Í$ ø
Ü»ãônô»Úø : The people were quick in their walking. öæ»öÃøÖ»] Í$ ø : He
conducted the bride with festive parade to her bridegroom.
áøç»Ê% ômø äôn»Öø]ô ]ç»×öføÎ»^øÊø : They came to him, hastening (37:95).
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[aor. ÜöÎö»mø inf. noun ^Û÷Î»ø] äüÛøÎøø : He gobbled it; he swallowed it;
ate it quickly. Ýºç»Î% ø : The food of the people of Hell; a certain
tree in Hell; any deadly food; a certain tree having small leaves,
stinking and bitter, found in Tihamah. Ýôç»Î% $ Ö] éøørøø á$ ]ô : Certainly
the tree of Loggum (44:44).
[aor. ç»Òö»mø inf. noun ðº^Òøø and oøÒôø aor. oÒF»mø inf. noun éº^Òøø and
oÒ÷ø] : It increased or augmented; it received increase and
blessing from God; it throve by blessing of God. Åö»$ Ö] ^Òøø : The
harvest grew and increased. Øöqö$ Ö] ^Òøø : The man led a pleasant
and easy and delicate life; he was in a state of abundance of the
goods and comforts of life; he was or became good, righteous
and pure. Ýö¡ÇöÖ»] ^Òøø : The boy grew. Ñô^ËøÞ»ô »] o×øÂø ç»Òö»mø Üö×»ÃôÖ»]ø :
Knowledge increases by spending. 
ö »ø»] kôÒøø : The land throve
ø eô ç»Òö»mø ^Ö ]øâF : This will not befit thee.
and yielded increase. Ô
õuø]ø à»Úô Ü»Óöß»Úô oÒFø^Úø : Not one of you would ever be pure (24:22).
åö^Ò$ ø : He purified him or it, (aor. o»Òùô ømö inf. noun èºnøÒô»iø) Ü»ãôn»Òùô ømöæø :
And may purify them (2:130). ^ãøÒ# ø à»Úø xø×øÊ»]ø »Îø : He indeed
prospers who purifies it (91:10). äüjön»Ò$ ø : I attributed purity or
goodness or righteousness to him. äüøË»Þø oÒ# ø : He praised
himself. Ü»ÓöøËöÞ»]ø ]ç»Ò% øiö ¡Êø : Do not attribute purity to yourselves,
do not praise yourselves (53:33). äüÖø^Úø oÒ# ø : He gave the éºçÒFø
(poor-rate) from his property. oÒ# øiø : He became purified; he
purified himself; he endeavoured to attain much piety; he gave
ø ÖôF : This is the recompense
the éº^Òøø (poor-rate). oÒ# øiø à»Úø ] ö̈ Fqø Ô
of him who keeps himself pure (20:77) as also oÒ# $ ]ô and oÒ# $ mø.
oÒ# $ mø äü×$ ÃøÖø : That he may endeavour or seek to purify himself
(80:4). éº^Òøø : Increase; augmentation; purity; purification; good
or righteous conduct; religious service; poor-rate; alms; praise;
the pure or best part of a thing. éøçÒF$ Ö] áøç»iö©»möæø : And they pay the
Zakat (5:56). áøç»×öÂô^Êø éôçÒF$ ×Öô Ü»âö : They are active in giving alms or
paying the Zakat (23:5). é÷çÒFø æø ^Þ$öÖ$ à»Úôù ^Þ÷^ßøuøæø : And tenderness of
heart from Ourself and purity (19:14). o' Òôø : Growing or
thriving; who has never sinned, pure from sins; righteous;
growing or increasing in righteous conduct; o' Òôø Øºqöø : A good
or righteous man; a man leading pleasant easy and delicate life.
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èºn$Òôø 
º »]ø (èºn$Òôø feminine): Good, fat land. ^n&Òôø ^Ú÷¡Æö Ô
ô Öø gøâøôø :
That I may give thee a righteous son (19:20). oÒF»]ø : More or

Ù$ ø

ÙøøÖ»ø

ÌøÖøø

most profitable; better or best; more or most pure; more or
most lawful; good or pleasant; more or most abundant and
cheap: Ü»ÓöÖø oÒF»]ø Ü»ÓöÖôF : This is more or most pure for you (2:233).
^Ú÷^Ãøø oÒF»]ø ^ãøm%]ø : Which of them has the purest food (18:20). kø×»jøÎø]ø
è÷n$Òôø ^÷Ë»Þø: Hast thou slain a pure or innocent person (18:75).
[aor. Ù% ømø inf noun Ù' ø and ØºÖøø and Ùºç»Ööö] : He slipped and fell. Ù$ ø
ÐôùvøÖ»] àôÂø : He deviated or turned away from truth. åüöÛöÂö Ù$ ø : His
life glided away. ä́Ïô_»Þö o»Êô Ù$ ø : He made a slip or mistake in his
speech; è÷Ö$ø Ù$ ø meaning the same. Ü»jö×»Öøø á»^ôÊø : But if you slip
(2:210). ÝºøÎø Ù$ ôjøÊø : So your foot will slip (16:95). äüÖ$ø]ø and äüÖ$øjø»]ô :
He caused or made him to slip. ä́mô]»ø à»Âø äüÖ$ø]ø : He made him to turn
from his opinion. ^ãøß»Âø áö^_øn»$ Ö] ^ÛøãöÖ$ø^øÊø : So Satan caused them to
slip therefrom (2:37). áö^_øn»$ Ö] ÜöãöÖ$ øjø»] ^ÛøÞ$]ô : Surely, it was Satan
who made or sought to make them slip (3:156).
[aor. ÙöôÖ»ømö inf. noun èºÖøøÖ»ø and Ùº]øÖ»ô and Ùº]øÖ»ø] 
ø »ø»] äö×# Ö] ÙøøÖ»ø : God
made the earth to quake or to quake violently, or put the earth
into a state of convulsion or violent motion. äüÖøøÖ»ø : He
frightened him and terrified him. Øøeôô »] ÙøøÖ»ø : He drove the
camels with violence or vehemence. Ü»ãöÖ»ôÖ»øæø hø]øu»ø »] Ýôôâ»] Ü$ ãö×# Ö]ø : O
God rout the combined armies and make them quake with fear
÷ ]øÖ»ô ]ç»ÖöôÖ»öæø : And they were
(a saying of the Holy Prophet). ]÷m»ôø 
violently shaken (33:12). èºÖ$ø : A slip. Ùº]øÖ»ø : Commotion,
agitation, convulsion, ØºÖøø : A slip; a deficiency. èºÖøøÖ»ø :
Convulsion or violent motion; an earthquake or a violent
earthquake ( Ùöô^Öøearthquakes; calamities-plural). èôÂø^$ Ö] èøÖøøÖ»ø á$ ]ô
Üºn»¿ôÂø ðºo»ø : The earthquake of the Hour is a tremendous thing
(22:2).
[aor. ÌöÖö»mø inf. noun ^Ë÷Ö»ø and ^Ë÷Öøø] : He advanced and drew near.
ÌøÖøø : He made, brought or drew him or it near. àøn»Ïôj$Ûö×»Öô èöß$røÖ»] kôËøÖô»]ö:
The Heaven shall be brought near to the righteous (26:91). äüËøÖø»]ø:
He collected it together. àøm»ôìøF »] Ü$ $ø ^ßøË»Öø»]øæø : And We collected there
the others and then We brought them near the others to that
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place (26:65). è÷ËøÖ»ö : Nearness with respect to rank, degree or
station, place or situation (as also oËFÖ»ö) ; station rank, grade or
degree. è÷ËøÖ»ö åöæ»]øø ^Û$ ×øÊø : But when they see it near ( ^f÷m»ôÎø) ; (67:28),
as according to some authors it is used in the sense of g
º m»ôÎø
(near); a portion or part of the night. The plural is Ì
º Öøö which
signifies hours or periods of the night, commencing from the
daytime, and the hours or periods of the daytime commencing
from the night. Øôn»Ö$] àøÚôù ^Ë÷Öøöæø : And in some hours of the night
(that are nearer the day, i.e. at sunset and nightfall (hôÇ»Úø and
ð^øÂô) (11:115). The word also means a cup or dish. oËFÖ»ö :
Nearness; rank; degree. oËFÖ»öÖø ^Þøøß»Âô äüÖø á$ ]ô : And for him was a
position of nearness to Us (38:26). oËFÖ»ö ^Þøøß»Âô Ü»Óöeöùô Ïøiö : Will bring
you near Us in rank (34:38).

ÐøÖôø

[aor. ÐöÖø»mø inf. noun ÐºÖøø] and ÐøÖøø [aor. ÐöÖö»mø inf. noun ÐºÖ»ø] ÐøÖôø and
ÐøÖøø: He slipped. äü×öq»ô k»ÏøÖôø : His foot slipped or did not remain
firm, or fixed in its place. áõ^ÓøÛøeô ÐøÖøø (and ÐøÖôø) : He was or
became disgusted with his place and removed to distance. äüÏøÖøø
ä́Þô^ÓøÚ$ à»Úô : He removed him from his place. äüÏøÖøø (aor. ÐöÖô»mø) and
äü³þÏø³þÖø»]ø : He made or caused him to slip; he caused him to remove
or retire to a distance. äüÏøÖø»]ø æ»]ø ǻôøføeô äüÏøÖøø : He looked sharply,
ø Þøç»ÏöÖô»nöÖø : Smite thee with
angrily or intently at him. Ü»âôô^øe»^øeô Ô
their evil eyes so as to remove thee from thy station in which
God has placed thee, on account of their enmity to thee; would
fain dislodge thee from thy God-given station with their angry
looks; would almost make thee to slip by their look at thee with
extreme hatred, or smite thee with their eyes, or disconcert thee
with their eyes (68:52). ÐºÖøø áº^ÓøÚø : A slippery place; a place on
which the foot does not remain fixed or firm. ^Ï÷Öøø ]÷n»Ãôø : Bare
slippery ground (18:41). è÷ÏøÖøø : A smooth rock.

ÜøÖôø

[aor. ÜöÖö»mø inf. noun ÜºÖ»ø] ÌøÞ»ø »] ÜøÖøø : He cut the nose. ðø^Þøô »] ÜøÖøø : He
filled the vessel. Ýºø»]ø ( ÜºÖøø singular) : Divining arrows by means
of which the Arabs in the time of ignorance sought to know
what was allotted to them. ÜºÖøø means an arrow without a head
and without feathers. Ýôø»ø »^eô ]ç»ÛöôÏ»jø»iø á»]ø : That you seek to know
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your lot by the divining arrows (5:4).

øÚøø

ØøÚøø

øãøÚ»ø

[aor. öÚô»mø and öÚö»mø inf. noun ºÚ»ø and ºn»Úôø] : He played upon a
reed. äüÖö^Úø øÚôø : His property became scanty. øÚøø also means, he
had little manliness. éºøÚ»ö (plural ºÚøö) : A company of men; a
party in a state of dispersion. ]÷Úøö ]æ» ö̈ ^qø : They came in parties in
a state of dispersion, one after another. ]÷Úøö Üøß$ãøqø oÖF]ô : To the Hell
in groups or parties or troops (39:72).
[aor. ØöÚö»mø and ØöÚô»mø inf. noun Ùº^Úøô] äü×øÚøø : He bore it or carried it
or he took it up; carried it and raised it upon his back at once,
namely a load; he made him to ride behind him, ôn»ÃôføÖ»] o×øÂø äü×øÚøø
i.e. on the camel, or he rode with him so as to counterbalance
him. ä́eôç»%øeô äü×øÚøø : He wrapped him with his garment. ØºÚôù$ Úö : The
bearer of a heavy load i.e. heavy responsibility; one wrapped-up
in garment. ØöÚôù$ ÛöÖ»] ^ãøm%^ø³þmF : O thou who art bearing a great
responsibility or thou wrapped up in thy raiment (73 : 2).

àön»ÃøÖ»] lôøãøÚ»ø or àön»ÃøÖ»] lô$ ãøÚø»]ô : The eye became red by reason of
anger on the occasion of some distressing event. Ýöç»nøÖ»] $ ãøÚø»]ô : The
day became intensely cold. äöq»çøÖ»] $ ãøÚø»]ô : The face grinned so as to
display the teeth; göÒøç»ÓøÖ»] $ ãøÚø»]ô : The star shone. öm»ôãøÚ»$ Ö]ø: Intense
cold; hurting cold or (simply) cold; the moon. ^Ö æ$ ^÷Û»ø ^ãøn»Êô áøæ»ømø ^Ö
]÷øm»ôãøÚ»ø : They will find there neither excessive heat nor
excessive cold (76:14).

Øºn»fôrøÞ»ø ÷¡n»fôrøÞ»ø ^ãøqö]øÚô áø^Òø : Tempered with ginger (76:18). Øºn»fôrøÞ»ø :

ÜøÞøø

Ginger.

or ÜøÞ$ø] : ÜøôíøÖ»] ]øâF o$ Öø]ô ]ç»ÛöÞøø : They sent to me this adversary in
order that he might contend in an altercation or dispute with
me. èºÛøÞøø : A mark made by cutting off a portion of the ear. Üºn»Þô»iø:
The cutting of small portion of the ear of an animal and leaving
it hanging together to serve as a sign or mark; conjoining any
one with a people or party to which he does not belong. Üºn»Þôø :
One adopted among people to whom he does not belong (and
some say) not being needed as though he were a èºÛøÞøø ; base,
ignoble or mean; of doubtful birth; the son of an adulteress. Øùõ jöÂö
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ø ÖôF øÃ»eø : Ill-mannered and besides that, of doubtful birth
Üºn»Þôø Ô

oÞøø

øâøø

(68:14).
[aor. o»Þô»mø inf. noun oÞ÷ô and ðº^Þøô] ^ãøeô oÞFø : He committed
fornication or adultery with her. åö^Þ$ø : He said to him o»Þô]ø ^mø : O
fornicator or adulterer, or he imputed to him ^ÞøôùÖ]ø i.e. fornication
or adultery. In the proper language of the Arab ^ÞøôùÖ]ø signifies the
mounting upon a thing; and according to Al-munawi, in the
language of law it signifies the commission of fornication or
adultery. ^ÞøôùÖ]ø : Fornication or adultery. k»Þøø» : She committed
fornication or adultery. o»Þô]øiö : She commits adultery or
fornication or prostitutes herself. oÞFôùÖ] ]çeöøÏ»iø øæø : And approach
not fornication (or adultery) (17:33). áøç»Þö»mø øæø : And they
commit not adultery (25:69). o»Þô]$ Ö]ø : Fornicator or adulterer as
also áõ]ø. èönøÞô]$ Ö]ø : Fornicatoress or adulteress; applied to a man, it
has an intensive meaning i.e. one much addicted to fornication
or adultery. æ»]ø áõ]ø ^$Ö]ô ^ãøvöÓôß»mø ø èönøÞô]$ Ö]æ$ è÷Òøô»Úö æ»]ø è÷nøÞô]ø ^$Ö]ô xöÓôß»mø ø o»Þô]$ Ö]ø
Õ
õ ô»Úö : The adulterer (or fornicator) shall not marry but an
adulteress or an idolatrous woman and an adulteress (or
fornicatress) shall not marry but an adulterer or an idolatrous
man (24:4). oÞFô àöe»]ô æ»]ø èõnøÞô]ø àöe»] çøâö : He is a son of fornication or
adultery. The plural of áõ]ø is éº^Þøö like éº^øÎö plural of 
õ ^Îø and the
plural of èºnøÞô]ø is áõ]æøø.
and øâôø aor. öâø»mø and øâöø aor. öâö»mø inf. noun ºâ»ö and éºø^âøø] øâôø
ðôo»$ Ö] oÊô or äöß»Âø øâôø : He abstained from it (meaning from
something that would gratify the passion or senses); he
relinquished it; forsook it; avoided it; shunned it; did not desire
it; he abstained from so as to take the best that was sufficient
thereof, leaving the rest to God. ^nøÞ»% Ö] oÊô øâøø : He gave up the
world in order to devote himself to acts of devotion. áøæ»öâô]ø or
àøm»ôâô]ø and º^â$ ö (singular is ºâô]ø i.e. abstemious; chaste; pious;
religious; abstaining from, forsaking, shunning; not desirous of
worldly pleasures; devoting himself to acts of devotion). ]ç»Þö^Òøæø
àøm»ôâô]$ Ö] àøÚô äôn»Êô : And they were not desirous of it (or they set small
store by him) (12:21). Ùø^ÛøÖ»] l% »âøø : I computed by conjecture the
365

â

tæ
quantity or amount of the property.

øâøø

[aor. öâø»mø inf. noun ºç»âöö] äöq»çøÖ»] øâøø : The face shone, shone
brightly or glistened and gave light. ðöo»$ Ö] øâøø : The thing was
clear in colour and gave light. øâøø æ»]ø Øöqö$ Ö] øâôø : The man was or
became white and beautiful or white and fair in face. lôøâøø

ö »ø»]: The land abounded with flowers. éºøâ»ø or ^nøÞ»% Ö] éöøâ»ø : The
beauty and splendour of the present life; its goodliness; its
sweetness and pleasantness; the abundance of its goods or
comforts; ^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»] éøøâ»ø : The beauty of the present life (20:132).

Ðøâøø

[aor. Ðöâø»mø inf. noun Ñºç»âöö] Üö¿»ÃøÖ»] Ðøâøø : The marrow of the bone
became compact and full or was in a melting state or corrupt by
reason of emaciation, or thin. Thus the word has two contrary
meanings. Øöô^føÖ»] Ðøâøø : The falsehood became weak; perished;
came to naught; passed away; became null and void. äüöË»Þø k»Ïøâøø :
His soul went forth, passed away; departed; perished; died. Ðøâø»iø
Ü»ãööËöÞ»]ø : Their souls may depart (9:85). Øöô^føÖ»] Ðøâøø : The falsehood
has vanished or departed or perished (17:82). Øøô^føÖ»] Ð% vøÖ»] Ðøâø]ø :
The truth made what was false to pass away or come to naught.
Ñºç»âöö : A thing passing or passes away or coming to naught or
comes to naught or perishes or vanishes or that which departs.
^Î÷ç»âöø áø^Òø Øøô^føÖ»] á$ ]ô : Falsehood indeed perishes or vanishes or
passes away (17:82), as also Ðöâô]$ Ö]ø : A fat animal; a weak, thin
and emaciated animal; a man put to flight; perishing or dying
or one that perishes, dies, departs, passes away; ( Ðºâô]ø çøâö ]ø^ôÊø :
And lo! it perishes) (21:19); false. åô^nøÛôÖ»] àøÚô Ðöâô]$ Ö]ø : Water running
vehemently; deep well.

tøæ$ ø

[aor. töæôùømö inf. noun sºm»æô»iø] ðõo»øeô ^ò÷n»ø tøæ$ ø : He coupled or paired a
thing with a thing; united it to it as its fellow or like. àøn»eø köq»æ$ ø
Øôeôô»] : I coupled or paired every one of the camels with another
éõ]øøÚ»ô æ»]ø éõ]øøÚ»^eô æ»]ø é÷]øøÚ»] äöjöq»æ$ ø : I married him to a woman; I gave a
woman in marriage to him; I united a woman in marriage to
him. ^ãøÒø^ßøq»æ$ ø : We gave her in marriage or wedded her to thee
(33:38). k»qøæôùö öç»Ëöß%Ö] ]ø]ô : When the souls shall be coupled; when
people are brought together (81:8). ^$÷^Þø]ô æ$ ^Þ÷]øÒ»ö Ü»ãöqöæôùømöæ»]ø :
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He(God) mixes them, males and females; He (God) makes
them of different sorts (or sexes), males and females (42:51).
é÷]øøÚ»] tøæ$ øiø: He married a woman or took a woman in marriage.
áõ¡Êö o»ßôeø o»Êô tøæ$ øiø : He took a wife among the sons of such a one.
Ýöç»ßøöÖ] äöqøæ$ øiø : Sleep pervaded him. tºæ»ø ( tºæø»]ø plural): Any sort of
thing; sort or species i.e. class. sõn»ãôeø tõæ»ø Øùô Òö à»Úô k»jøføÞ»]øæø : And grows
every kind of beauteous vegetation (22:6). Ü»ãöß»Úôù ^q÷]æø»]ø : Some
classes of them (15:89); one of a pair or couple of things (not a
pair), whether male or female and whether among human
beings or among animals or among plants or among any class
of things. àôn»qøæ»ø ðõo»ø Øùô Òö à»Úô ^ßø×»Ãøqøæø : And of every thing We have
created pairs (51:50); a woman's husband or a man's wife;
ø qöæ»ø æø køÞ»]ø à»Óö»]ö : Dwell thou and
mate; consort; comrade. èøß$røÖ»] Ô
thy wife (or thy mate, companion, consort,) in the garden
(2:36). ^ãøqøæ»ø ^ãøß»Úô Ðø×øìøæø : And from it He created its mate (4:2).
äüqøæ»ø äüÖø ^ßøv»×ø»]øæø : And We cured his wife for him (21:91). tº]æø»]ø :
Species; classes; mates; pairs; companions; wives or husbands.
Ü»ãöß»Úôù ^q÷]æø»]ø : Some classes of them (15:89). è÷$ø¡$ø ^q÷]æø»]ø Ü»jöß»Òöæø : And
you shall be three classes (groups or bands) (56:8). Ü»ãöqö]æø»]øæø Ü»âö :
They and their wives (or companions) (36:57). äüqø]æø»]ø ]ç»vöÓôß»iø á»]ø øæø :
And that you should not ever marry his wives (33:54). Ðø×øìø
^ãø×$ Òö tø]æø»ø»] : He (God) has created all things in pairs (36:37).

ø]ø

[aor. öæ»ömø inf. noun ºæ»ø] : He laid in a stock of provisions for
travelling or for a fixed residence. åüøæ$ ø : He furnished him with
provisions. é÷øËø»Úô øæ$ øiø : He furnished himself with provision for
his journey. éôøìô¡F »Öô ^nøÞ»% Ö] àøÚô øæ$ øiø : Take the provisions from the
present world for the next world. º]ø : Provisions for travelling
etc.; any deed, whether good or evil, whereby one provides for
a change of state or condition like as a traveller provides for a
journey. pçFÏ»j$Ö] ô]$ Ö]øn»ìø á$ ^ôÊø ]æ»öæ$ øiøæø : And furnish yourselves with
provisions, and surely, the best provision is righteousness (or
that whereby one provides against begging from others (2:198).
º]ø also means salutation and returning of a greeting.

ø]ø

[aor. öæ»ömø inf. noun éºø^møô and ºæ»ø etc.] åüø]ø : He went to him with
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a desire to see him; he visited him. øeô^ÏøÛøÖ»] Üöiö»ö oj#uø : Till you
come to (or visit or reach) the graves (102:3). åüøæ$ ø : He treated
him with honour or hospitality, namely a visitor. éøø^ãø$ Ö] øæ$ ø : He
impugned the testimony and annulled it. äüÚø¡øÒø øæ$ ø : He
embellished his speech with lies; he falsified his speech. øæ$ ø
ä́ôË»Þø o»Êô ^Ú÷¡øÒø : He prepared speech and measured it in his mind.
^ò÷n»ø øæ$ ø : He adjusted or corrected a thing, he beautified or
embellished it. äüøË»Þø øæ$ ø : He stigmatized himself by imputation
or falsehood. ºæ»ö : A lie; falsehood; an untruth; a false witness;
anything worshipped in the place of God; the association of
others with God; a place or places in which lies are told or
where people sit or entertain themselves by frivolous or vain
diversion; judgement; strength; deliciousness and sweetness of
food; softness of a piece of cloth. øæ»% Ö] áøæ»öãø»mø ø àøm»ôÖ$]æø : Those
who do not bear false witness (25:73). äöß»Âø øæø]øiø : He declined or
turned aside from it. Ü»ãôËôã»Òø à»Âø öæø]øiø : It turns away or moves
away from their cave (18:18).
[aor. Ùöæ»ömø inf. noun Ùº]æøø etc.] : It went away; departed;
removed; shifted; was or became remote or absent; ceased to
exist; came to naught; it was or became in a state of commotion
or agitation; it moved. 
ö Û»$ Ö] kôÖø]ø : The sun declined from the
ö ôÛ»mö äø×# Ö] á$ ]ô
meridian. It also sometimes means: The sun set. Ô
^jøÖø]ø à»òôÖø æø øæ»öiø á»]ø 
ø »ø»]æø lôç³FþÛF$ Ö] : Surely, Allah holds the heavens
and the earth lest they deviate from their places. And if they did
deviate......(35:42). Ùöø^førôÖ»] äöß»Úô Ùøæ»öjøÖô : Such as to make the
mountains move or to remove the mountains (14:47). ö^ãøß$Ö] Ùø]ø :
The day became advanced, the sun being somewhat high. àôÂø Ùø]ø
pô]»$ Ö] : He turned from the opinion. ]øÒø ØöÃøË»mø Ùø]ø ^Úø : He continued
ø ×»iùô k»Öø]ø ^ÛøÊø : This continued, or did not cease
to do this. Ü»âö]çøÂ»ø Ô
to be their cry (21:16). Ùø]ø also signifies: He affected quickness
of intellect. Ùº]æøø : Departure; cessation; motion or removal
from its place; end; decline; declining of the sun and its setting.
Ùõ]æøø à»Úôù Ü»ÓöÖø^Úø : There will be no end or decline for you (14: 45).
[aor. köm»ômø inf. noun k
º m»ø] äüiø]ø : He anointed him with kºm»ø i.e.
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oil of the áºç»jöm»ø (olive) ; he fed him with k
º m»ø i.e. oil. kºm»ø : Oil or
the choicest constituent of the olive; any oil. áºç»jöm»ø (feminine
èºÞøç»jöm»ø). èõÞøç»jöm»ø èõÒøø^føÚ% éõørøø à»Úô : From a blessed tree - an olive whose
oil would well-nigh shine (24:36). áôç»jöm»$ Ö]æø àôn»jùôÖ]æø : By the Fig and
the Olive (95:2).

ø]ø

Éø]ø

Ùø]ø

[aor. öm»ômø inf. noun éºø^møô and ºm»ø and ºm»ôÚø] : It grew, increased,
augmented. áøæ»öm»ômø æ»]ø Ì
õ Ö»]ø èôñø^Úô oÖF]ô äö³þßF×»ø»]øæø : And We sent him to a
hundred thousand or more (37:148). ]øÒø ø]ø : It increased in
such a thing. åüø]ø : He gave him an increase or addition. äö×# Ö] åöø]ø
]÷n»ìø : God increased him or may God increase him in good
fortune. ä́%ôm»ôuø oÊô öm»ômø : He adds or exaggerates in his talk. åüø]øæø
Üô»rôÖ»]æø Üô×»ÃôÖ»] oÊô è÷_ø»eø : And He has increased him in knowledge
and body (2:248). p÷âö Ü»âö^Þø»ôæø : And We increased them in
guidance (18 : 14). ø]ø»]ô : It or he grew, increased or
augmented. ]÷Ë»Òö æ»ö]ø»] Ü$ $ö : Then they increased in disbelief
(3:91). oeF»]ø »ÏøÊø ø]ø»]æø ø]ø à»Úø: He who gives an addition and he
who takes more, practises usury. éºø^møô : Increase; an addition.
ôË»ÓöÖ»] oÊô éºø^møô ðöon»ôß$Ö] ^ÛøÞ$]ô : The postponement is an addition to
disbelief (9:37). ºm»ø = éºø^møô : Increase; addition; more. õm»ôÚ$ à»Úô Ø»âø :
Is there more? (50: 31)
[aor. Èöm»ômø inf. noun Èºm»ø and èºÆøç»Çöm»ø etc.]: He or it declined,
deviated, turned aside from truth or the right path. 
ö Û»$ Ö] kôÆø]ø :
The sun declined from the meridian. öøføÖ»] Éø]ø : The eye or the
sight became dim or dull, or became weary or deviated. Éø]ø^Úø
öøføÖ»] : The eye deviated not (53:18). Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø äüÆø]ø]ø : He made
him deviate from the right path. Øøqö$ Ö] Éø]]ø : He put the man in
doubt or crookedness or made him deviate. Èºm»ø : A doubting; a
declining or deviating from the truth; perversity. Ü»ãôeôç»×öÎö o»Êô àøm»ôÖ$]ø
Èºm»ø: Those in whose hearts is doubt, perversity or swerving
(3:8). Ü»ãöeøç»×öÎö äö×# Ö] Éø]ø]ø ]ç»Æö]ø ^Û$ ×øÊø : When they deviated, God made
their hearts deviate (61:6).
[aor. Ùö]ømø and Øöm»ômø inf. noun Øºm»ø] ä́Þô^ÓøÚø à»Âø äüÖø]ø : He put it away from its
place; removed it or separated it (as also äüÖø]ø]ø). ]øÒø ØöÃøË»mø ºm»ø Ùø]ø^Úø : Zaid
did not cease, or continued to do such a thing. Ü»ÓöÞøç»×öiô^Ïømö áøç»Öö]ømø ø : They
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will cease not or will continue to fight you (2:218). ]ç»ßøeø p»ôÖ$] ÜöãöÞö^nøß»eö Ùö]ømø ø
è÷føm»ô : The building which they have built will continue to be a source of
disquiet in their hearts (9:110). ^Û÷ñô^Îø ºm»ø Ùø]ø ^Úø : Zaid continued to remain
standing. The verb Ùø]ø^Úø and Ùö]ømøø is used in the manner of áø^Òø in
governing the noun which is its subject in the nom. case and the
predicate in the accusative case as shown above. äü×øm$ø : He separated it
(a company of men) widely or dispersed it (differing in degree from
äüÖø]ø). Ü»ãößøn»eø ^ßø×»m$øÊø : Then We shall separate them widely (10:29). Øøm$øiø : He
became separated. ]ç»×öm$øiø ç»Öø : If they had been clearly separated (48:26).
Ô
õù ø o»Êô Ü»jöÖ»ô ^ÛøÊø: You continued to be in doubt (40:35).

[aor. àöm»ômø inf. noun àºm»ø] and àøm$ø [aor. àömôùômö inf. noun àºn»mô»iø] äüßøm$ø and äüÞø]ø
: He or it adorned, ornamented, decked, garnished, embellished,
beautified, graced him or it. äüßøm$ø also means: He made it appear
beautiful, it was his pride, he commended it to him. áö^_øn»$ Ö] ÜöãöÖø àøm$ø
Ü»ãöÖø^ÛøÂ»]ø : Satan commended their evil deeds to them; he made their
works appear beautiful to them (16:64). ^nøÞ»% Ö] ðø^Ûø$ Ö] ^ßøm$ø : We have
adorned the lowest heaven (37:7). èºßøm»ô: A thing by which or with which
one is adorned, ornamented, decorated, decked, embellished,
beautified or graced, or by which one adorns himself; an ornament,
ornature, decoration, embellishment, grace or the means of beautifying,
adorning etc; beauty: Beauty is of three kinds, namely, mental, such as
knowledge or science, and good tenets; and bodily, such as strength
and tallness of stature, and beauty of aspect and extrinsic, such as
wealth and rank or station or dignity ( àºmøôplural). All these kinds are
mentioned in the Holy Qur'an (57:21 ; 24:32 and 18:47). ^nøÞ»% Ö] éô^nøvøÖ»] èößøm»ô
: The finery, ornature, show, pomp or gaiety of the present world which
includes wealth and children. ^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»] èößøm»ô áøç»ßöføÖ»]æø Ùö^ÛøÖ»]ø : Wealth and
children are an ornament of the life of this world (18:47). 
ô »ø»] èößøm»ô :
The ornature of the earth, meaning the plants, herbage etc. (18:8). Ýöç»mø
èôßøm»ôùÖ] : The day of Festival (20:60).
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It is one of the letters termed èºøç»Ûöã»Úø (or non-vocal, i.e.
pronounced with the breath only, without the voice); and of the
letters termed èºn$×ô»]ø because proceeding from the tip of the
tongue: Its place of utterance is between that of  and . It is
one of the letters of augmentation. It is sometimes substituted
for  and for  and some of the Arabs substitute it for l. In
36:2 àn»ô^mø may mean áö^øÞ»]ô ^mø i.e. O man or perfect man or önùôø^mø
i.e. O leader or perfect leader.  is a particle peculiarly
prefixed to the aorist rendering it clearly denotative of the
future. ØöÃøË»nøø: He will do such a thing. ðö«ãøËø% Ö] Ùöç»Ïönøø : The foolish
will say (2:143). It is not contracted from Íøç»ø contrary to what
the Kufees say; nor is the extent of the future with it shorter
than it is with Íøç»ø contrary to what the Basrees hold. Some
assert that it sometimes denotes continuance, not futurity:
àøm»ôìø]F áøæ»örôjøø : You continually find others (4:92).
[aor. Øöòø»mø inf. noun Ùº]ç* ö and èº×øòø»Úø etc.] äöß»Úô Ùø^øø æ»]ø äüÖø^øø : He asked,
begged, questioned or inquired of him. Ùø^ÛøÖ»] äöß»Úô Ùø^øø : He asked
or demanded property of him. ^Â÷^jøÚø à$ âöç»ÛöjöÖ»^øø ]ø]ôæø : And when you
ask them for anything (33:54). äöß»Úô äüÖø^øø : He asked, questioned
etc. him respecting such a thing. ÄõÎô]æ$ hõ]øÃøeô Øºñô^ø Ùø^øø : An inquirer
inquires concerning the impending punishment about to befall
ø Öø^øø ]ø]ôæø : When My servants ask thee
(70:2). o»ßùôÂø p»ô^føÂô Ô
ø Þøç»×öòø»mø : They inquire of thee
concerning Me (2:187). |ôæ»% Ö] àôÂø Ô
concerning the soul (17:86). èønøÊô^ÃøÖ»] äø×# Ö] köÖ»^øø : I begged of God
health. Ø»ø or Øøòø»]ô (imperative): Ask; inquire; beg; demand etc.
Øøn»ñô]ø»]ô o»ßôeø Ø»ø : Ask of the children of Israel (2:212). o»jôÖ$] èømø»ÏøÖ»] Øôòø»æø
^ãøn»Êô ^ß$Òö : And inquire of the people of the town wherein we were
(12:83). ]ç»Öö ðø^øiø : They asked, begged, one another. Ü»ãööÃ»eø ØøføÎ»]ø æø
áøç»Öö ðø^øjøm$ 
õ Ã»eø o×FÂø : And they disputed with one another. They
will dispute with one another (37:28). áøç»Öö ðø«øjømø Ü$ Âø : Concerning
ø Öøç, ø æ»]ø Ô
ø Öø]ç* ö : A
what do they question one another (78:2,3) Ô
petition; an object of desire; a request or a thing that one has
ø Öøçÿö køn»iôæ»]ö »Îø : Thou hast been granted
asked or begged. oFç»Ûö³þmF Ô
thy petition or the thing thou hast asked for, O Moses (20:37).
Ùºç»òö»Úø (an infinitive, often used as a subst.): A question; an
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ø Ûø×ø¾ø »Îø
inquiry; an interrogation; a demand or petition. Ùô]©øöeô Ô
ø jôrøÃ»Þø : He has wronged thee by demanding thy ewe in
ä́qô^ÃøÞô oÖF]ô Ô
addition to his own ewes (38:25). Øºñô^ø : An asker, inquirer, a
beggar; seeker of knowledge; Ýôæ»öv»ÛøÖ»]æø Øôñô^$ ×Öô : For one who asks
and one who cannot (51:20). àøn»×ôñô^ø (and áøç»×öñô^ø plural). Beggars,
inquirers etc. hô^Îøùô Ö] oÊô æø àøn»×ôñô«$ Ö]æø : And those who ask for charity
and for ransoming the captives (2:178). Ùºç»òö»Úø ( áøç»Ööç»òö»Úø plural).
(pass. part.): A person or a thing, who or which is questioned
÷ ç»òö»Úø áø^Òø øã»ÃøÖ»] á$ ]ô : Surely, covenant shall be qustioned
about. 
about (17:35). áøç»Ööç»òö»Ú$ Ü»ãöÞ$]ô : They shall be questioned or called
to account (37:25). èº×øòø»Úø : A question; a problem or proposition
(Øöñô^øÚø plural).

Üøòôø

[aor. Üöòø»mø inf. noun Ýº^*ø] äöß»Úô Üøòôø æ»]ø äüÛøòôø : He turned away with
disgust from it; was disgusted with or at it; he loathed it; was
averse from it; became tired or weary of it. ðô^Âøö à»Úô áö^øÞ»ô »] Üöòø»møø
ôn»íøÖ»] : Man does not tire or become weary of praying for good
(41:50). ]ç»Úö^ø»iø oj#uø Üöòø»mø ø äø×# Ö] á$ ]ô : God does not become weary
unless you are tired of it (a tradition).

g$ ø

[aor. g% ömø inf. noun g' ø] äüf$ø : He cut him or it; he wounded him
or hamstrung him; he pierced him in the buttock; he abused,
reviled, vilified or defamed him. äüføf$ø : He reviled or vilified
him much. äô×# Ö] áôæ»ö à»Úô áøç»Âö»mø àøm»ôÖ$] ]çf%öiø ø : Revile not those whom
they call upon beside Allah (6:109) äüe$«ø ( h
º ^føô inf. noun): He
vilified, reviled, abused, defamed etc. him, being reviled etc. by
him. Ðº»Êô Üô×ô»ÛöÖ»] hö^føô : The reviling or mutual reviling of the
Muslim is transgression (a tradition). øÚ»ø »] gøf$ø : He made or
appointed or prepared a means, a course of attaining the thing:
ø Öø äö×# Ö] gøf$ø : May God make for thee a means of
ôn»íøÖ»] gøføø Ô
attaining good. p÷r»Úø ðô^Ûø×»Öô gøf$ø : He made or prepared a channel
for the water. g
º føø : A rope or cord; a wooden peg; a thing of
any kind by means of which one attains or reaches or gains
access to another thing; road; a way; ðô«Ûø$ Ö] oÖø]ô gõføøeô »öÛ»nø×»Êø : Let
him stretch a rope to the roof or ceiling i.e. let him die
strangled or die of rope; let him find a way to heaven (22:16).
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^f÷føø Äøføi»^øÊø : Then he followed a certain way (18:86); a cause or
reason or relationship or a connection or tie or a means by
which a thing is brought about. ^f÷føø ðõo»ø Øùô Òö à»Úô äö³þßFn»iø]F : We gave
him the means to accomplish every thing (18:85). ]øâF göføø ]øâF :
This is the cause of this; (h
º ^fø»]ø plural). hö^fø»ø»] Üöãôeô k»Ãø_$ Ïøiøæø : And
all their ties shall he cut asunder (2:167). hø^fø»ø »] Èø×öe»]ø o»×ùô ÃøÖø : That I
may attain to the means of approach (40:37). The word also
means, life. gøfø$ Ö] äôeô äö×# Ö] Äø_øÎø : May God cut short his life. hö^fø»]ø
lô]çøÛF$ Ö] means, the places of ascent of the heavens, or the tracts
or regions or the gates thereof (40:38).

køføø

[aor. köfö»mø inf. noun k
º f»ø] : He rested; he abstained from work
ø
(as also køfø»]); he was or became motionless; he entered upon
the Sabbath; he kept the Sabbath i.e. he performed the
ordinances of the Sabbath. áøç»jöfô»mø ø Ýøç»mø æø : And on the day when
they did not keep the Sabbath (7:164). køføø also means, he
slept. ðøo»$ Ö] køføø : He cut the thing or put a stop or end to it or
intercepted or interrupted it. äüø]»ø køføø : He shaved his head; he
swooned; he died. äüÏøßøÂö køføø : He struck his neck so as to
decapitate him. k
º f»ø : Rest, freedom from motion. köf»$ Ö]ø and Ýöç»mø
kôf»$ Ö] : The Sabbath or Saturday. It was so called because the
Jews ceased work on this day and took rest. It is the sacred day
of Jews as Friday is of Muslims and Sunday of Christians. àøm»ôÖ$]ø
kôf»$ Ö] oÊô Ü»Óöß»Úô ]æ»øjøÂ»] : Those amongst you who transgressed in the
matter of the Sabbath (2:66). k
º f»ø also means, a week; from the
÷
Sabbath to the Sabbath. ^jf»ø 
ø Û»$ Ö] ^ßøm»]øø^Úø : We did not see the sun
for a week. It also means, a period; a long period of time or a
long time, syn. with ºâ»ø ; ^j÷f»ø köÛ»Îø]ø : I stayed or dwelt for a long
time; swift or an excellent horse that runs much; a boy of bad
disposition and bold, or daring; an intelligent or cunning man;
a man who sleeps much. l
º ^føö primarily signifies "rest" and
hence "sleep" or heavy or light sleep (slumber); or first part of
sleep. ^i÷^føö Ü»ÓöÚøç»Þø ^ßø×»Ãøqøæø : And We have made your sleep to be rest
for you. lõ^føö ^ßøe»]ô :The night and day. l
º ^føö also means, time; or a
long time, syn. with k
º f»ø.
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[aor. xöfø»mø inf. noun xºf»ø and èºuø^føô] ðô^ÛøÖ»^eô æø ðô^ÛøÖ»] oÊô xøføø : He swam
in the water and took pleasure in it. Syn. with Ýºç»Âø. But
according to some there is a difference between Ýºç»Âø and èºuø^føô;
the former signifying the coursing along in water with
immersion of oneself and the latter, "coursing along upon water
without immersion of oneself. Ô
ô ×»ËöÖ»] oÊô xöfø»iø Ýöç»röß%Ö]ø : The stars
swim or glide along or pass along in the firmament with a
spreading forth. áøç»vöfø»mø Ô
õ ×øÊø o»Êô Ø' Òö : All glide or travel along
ø öÒ»ô xøføø :
smoothly in their orbit (21:34). ôÛøÏøÖ»]æø 
ô Û»$ Ö] xøn»eô^øÚø Õ
Thy fame has travelled as far as the sun and the moon. xºf»ø also
signifies the running of a horse in which the fore-legs are
stretched forth well like as are the arms of a man in swimming;
being quick or swift; being or becoming remote. 
ô »ø»] oÊô xøføø :
He went or travelled far in the land. Øöqö$ Ö] xøføø : The man busied
himself in his affairs or in earning his subsistence. oÊô xøføø
sôñô]çøvøÖ»]: He occupied himself in the accomplishment of his
÷ m»çôø ^v÷f»ø ô^ãøß$Ö] oÊô Ô
ø Öø á$ ]ô : Thou hast in the day a long chain
needs. ¡
of business (73:8). xøføø also means, he slept; he became still or
motionless. 
ô »ø»] oÊô xøføø : He dug in the earth. Ýô¡øøÓÖ»] oÊô xøf$ø : He
talked much and fluently. äô×# Öô xøf$øæø äø×# Ö] xøf$ø ( inf. noun xºn»fô»iø) : He
declared God to be far removed or free from every imperfection
or impurity or defect, and he magnified, celebrated, lauded or
glorified or praised God by the mention of His names, saying
äô×# Ö] áø^vøf»ö and the like, or to betake oneself quickly to the service
of God, and to be prompt in obeying Him. lôçFÛF$ Ö] oÊô ^Úø äô×# Öô xöfùôømö

ô »ø»] oÊô ^Úøæø : Whatever is in the heavens and whatever is in the
earth glorifies Allah (64:2). áøæ»örö»mø äüÖø æø äüÞøç»vöfùôømö : They glorify
Him and prostrate themselves before Him (7:207). xöfùôømö : He
prayed, particularly, he performed the supererogatory prayer.
xøf$ø also means, he made an exception by saying äö×# Ö] ðø^ø á»]ô i.e.
if God will. áøç»vöfùôøiö ø ç»Öø : Why do you not glorify Him; (68 : 29)
why do you not say äö×# Ö] ðø^ø á»]ô i.e. if God will. áø^vøf»ø = äø×# Ö] xöfô»]ö
äüÞø^vøf»ø : I declare God to be far removed or free from every
imperfection, defect, impurity and I magnify, celebrate, glorify
or praise Him. Sometimes this word implies wonder and áø^vøf»ø
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äô×# Ö] may well be rendered how far is Allah from every
imperfection etc. àøn»Òôô»ÛöÖ»] àøÚô ^Þø]ø ^Úø æø äô×# Ö] áø^vøf»ø : And Holy is Allah,

¼øfôø

and I am not of those who associate gods (with Him) (12:109).
Some derive this word from xöf»$ Ö]ø as signifying "the
swimming", or "being quick", or "being or becoming remote".
So äô×# Ö] áø^vøf»ø denotes quickness in betaking oneself to God and
agility in serving or obeying Him, and therefore may be
rendered, "I betake myself quickly to the service of God, and
am prompt in obeying Him". xºeô^ø (plural áøç»vöeô^ø and ðö^vøføö and
|º^f$ö) active participle: A swimmer or swimming. The word
also applies to a horse which runs quickly; that which stretches
his fore-legs well in running like as one does the arms in
swimming. xöeô]çøø is its plural, meaning swift horse. èºvøeô^ø
(feminine of xºeô^ø). Its plural is l
º ^vøeô^ø and xöeô]çøø, which may
mean the stars; the ships; the souls of the believers. The word
may apply to the companions of the Holy Prophet or to all true
Muslims. ^v÷f»ø lô^vøeô^$ Ö]æø : And by those who glide along swiftly
(79:4). xºfùôøÚö ( áøç»vöfùôøÚö and àøn»vôfùôøÚö are plurals): Act. part. from
xøf$ø. áøç»vöfùôøÛöÖ»] àöv»ßøÖø ^Þ$]ô æø : And we are verily those who glorify
God (37:167). àøn»vôfùôøÛöÖ»] àøÚô áø^Òø äüÞ$]ø øç»×øÊø : And had he not been of
those who glorify (God) (37:144), xºn»fô»iø(inf. noun of xøf$ø) :
Declaring God to be free and far removed from every
imperfection etc. and glorifying Him. äüvøn»fô»iøæø äüiø¡ø Üø×ôÂø »Îø Ø' Òö :
Each one knows his own manner of prayer and glorifying
(God) (24:42).
[aor. ¼öfø»mø and ¼øföø aor. ¼öfö»mø inf. noun ¼ºføø or ¼ºf»ø] öÃ»$ Ö] ¼øfôø :
The hair was or became lank, not crisp or loose and hanging.
ö_øÛøÖ»] ¼øföø : The rain was falling consecutively and was copious
and extensive. Thus ¼øføø has the idea of length and
extensiveness. àôm»ønøÖ»] ¼öføø çøâö : He is generous and liberal. ¼ºf»ô : A
grandchild; according to some the word is used more
commonly for a daughter's child as against éºøn»Ëôuø which
signifies a son's child; a distinguished child; a tribe of the Jews.
äô×# Ö] Ùôç»öø ^_øf»ô àön»øvöÖ»]æø àöøvøÖ»]ø : Hasan and Hussain are the two
grandsons of the Prophet of God. ½º^fø»]ø is plural, meaning
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grandchildren, progeny; a people. pF^øÞø æ»]ø ]÷ç»âö ]ç»Þö^Òø ½ø^fø»ø »]æø :
And the children and progeny were Jews or Christians (2:141).
^Û÷Úø]ö ^÷^fø»]ø éøø»Âø o»jø³þßø$»]» : Twelve tribes, distinct peoples (7:161).
¼öfø$ Ö]ø : The trees having many branches but one root.
[aor. Äöfø»mø and Äö³þfô»mø inf. noun Äºf»ø] Ü»ãöÃøføø : He was or became
seventh of them; he made them, with himself, seven; he made
them, they being sixty-nine, to be seventy with himself; he took
the seventh part of their property. öç»Ööç»ÛøÖ»] Äøfôö : The infant had its
head shaven and a goat sacrificed for it on the seventh day. Äøfôø
Ü»ãöøËöÞ»]ø göñ»ùô Ö] : The wolf tore to pieces and ate the sheep. äüÃøføø: He
stole it; he shot at him, namely a wolf, with lance or missile of
any kind; he reviled him or he bit him with his teeth as does the
Äºf»ø i.e. wild beast. Äöfø$ Ö]ø and Äöfö$ Ö]ø and Äöf»$ Ö]ø (plural Åº^føô and
Åºç»föö) : The animal of prey; the rapacious animal or whatsoever
has fang and tearing claw (or canine tooth with which it attacks
and seizes its prey such as the lion, the wolf and the leopard.
ôn»_$ Ö] àøÚô Äöf»$ Ö]ø : The bird of prey which only eats flesh. Äöfö$ Ö] ØøÒø]ø ^Úøæø:
What an animal of prey has eaten (5:4). èºÃøf»ø : Seven. Ùõ^qøô èöÃøf»ø:
Seven men. hõ]çøe»]ø èöÃøf»ø ^ãøÖø : It has seven gates (15:45). Äºf»ø
(feminine). áõ^Ûøô lõ]øÏøeø Äôf»ø : Seven fat cows (12:47). o»Þô^%øÛøÖ»] àøÚôù ^Ã÷f»ø:
Seven, oft-quoted verses (15:88). áøç»Ãöf»ø and àøn»Ãôf»ø : Seventy or
seventy or more; many. ÷¡qöø àøn»Ãôf»ø : Seventy men (7:156). àøn»Ãôf»ø
é÷$ Úø : Seventy or many times (9:80). áô^Ãøf»ø : Seven heavens and
seven earths. Al-Fazak says: ô^ß$Ö] o×øÂø 
º eô^Îø äö×# Ö]æø ø^ß$Ö] Íö^ìø]ø Ìøn»Òøæø
ônøÖ»] èôuø]ø o»Êô àøn»Ãøf»$ Ö]æø : And how can I fear men when God is
holding men and the seven heavens and seven earths in the
palm of His hand? Äºf»ø also means seven or more. Äºeô^ø :
Seventh. Åºç»fö»]ö : Seven days; a week.

ö n»ÃøÖ»] Èøføø : The life became pleasant
[aor. Èöfö»mø inf. noun Éºç»föö] 
and plentiful. ðöo»$ Ö] Èøføø : The thing became complete or full. Èøføø
ǻô×øeø oÖF]ô: He tended towards and reached his town. äüÇøfø»]ø : He
made it complete, full, ample. høç»%$Ö] Èøfø»]ø : He made the garment
wide or long. äüjøÛøÃ»Þô äôn»×øÂø äö×# Ö] Èøfø»]ø : God completed or made ample
His boon upon him. äüÛøÃøÞô Ü»Óön»×øÂø Èøfø»]ø : He (God) has completed
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His favours upon you (31:21). ðøç»öçöÖ»] Èøfø»]ø (inf. noun Éº^fø»]ô) : He
performed the ablution completely and fully. è÷Çøeô^ø ^Â÷»ô 
ø fôÖø : He
put on an ample coat of mail = Èøfø»]ø. èºÇøeô^ø Åº»ô : A wide and long
or ample coat of mail. (l
º ^Çøeô^ø and Èöeô]çøø plural). lõ^Çøeô^ø Ø»ÛøÂ»] áô]ø :
Make full-length coats of mail (34:12). èºÇøeô^ø éºø_»Úø : A copious
rain. èºÇøeô^ø èºÛøÃ»Þô : A full, complete, ample favour or boon.
[aor. Ðöfö»mø and Ðöfô»mø inf. noun Ðºf»ø] äüÏøføø : He preceded him; he
was or he went ahead of him; he outstripped him; he had
precedence of him; he did it before him; he was or became
first, foremost or beforehand; he was or became one of the first
or foremost. áô^Ûøm»ô »^eô ^Þøç»Ïöføø àøm»ôÖ$]ø : Who preceded us in faith
(59:11). àøn»Ûô×øÃFÖ»] àøÚôù õuø]ø à»Úô ^ãøeô Ü»ÓöÏøføø^Úø : No one in the world ever did
it before you (7:81). Ùôç»ÏøÖ»^eô äüÏøføø : He said before he said
anything. Ùôç»ÏøÖ»^eô äüÞøç»Ïöfô»mø ø : They do not say anything without His
having taught them; they do not say until He has said it (21:28).
Ýö¡øÓøÖ»] äöß»Úô Ðøføø : Speech proceeded previously from him. hº^jøÒô ø ç»Öø
Ðøføø äô×# Ö] àøÚôù : Had it not been for an ordinance of Allah that had
gone before (8:69). ]FÒø o×FÂø äüÏøføø : He had predominance over
him in such a thing. Ýô]øÒ»ô »] oÊô ä́Úôç»Îø o×FÂø Ðøføø : He overcame his
people in generosity. äüÏøeø^ø : He overcame him in going ahead;
he strove, or contended, with him to outstrip him, or have
precedence of him. äüjöÏ»føøÊø äüjöÏ»eø^ø : I strove or contended with him
to precede him and I overcame him in doing so. éõøËôÇ»Úø oÖF]ô ]ç»Ïöeô^ø :
Vie with one another, try to outstrip each other, in seeking
forgiveness (57:22). Ðøføjø»]æø Ðøeø^øiø : He strove or contended with
another to be or go ahead. hø^føÖ»] ^Ïøføjø»]ô : They both raced to the
door (12:26). Ðöfôjø»Þø ^ßøf»âøø : We went forth racing with each other
(12:18). lô]øn»íøÖ»] ]çÏöfôjø»]æø : Vie with one another in good works
(2:149). Ðºeô^ø (áøç»Ïöeô^ø and àøn»Ïôeô^ø plurals) : Preceding or going
ahead; one who goes ahead or precedes or outstrips others. Ü»ãöß»Úô
lô]øn»íøÖ»^eô Ðºeô^ø : Of them are some who outstrip others in doing
good (35:33). áøç»Ïöeô^$ Ö] áøç»Ïöeô^$ Ö]æø : The foremost, they are the
foremost (56:11). èºÏøeô^ø (feminine), and plural is l
º ^Ïøeô^ø : Those
beings or angels etc. that excel others. ^Ï÷f»ø kôÏFfô# Ö^Êø : By the
beings or persons completely excelling others (79:5). Ðºf»ø (inf.
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noun). ôÚ»ø »] ]øâF o»Êô Ðºf»ø äüÖø : To him belongs priority or precedence
in this affair. Ñºç»fö»Úø (pass. part.): One who is outstripped or
outrun or excelled. àøn»Îôç»fö»Úø (plural). àøn»Îôç»fö»Ûøeô àöv»Þø ^Úø æø : And We
are not to be outstripped (56:61).
[aor. Øöfö»mø inf. noun ¡÷³þf»ø] åü ³þ×øføø : He abused or reviled him. Øøf$ø
Ùø^ÛøÖ»] : He spent the money in the way of religion or cause of
Allah, or dedicated it to charitable purposes. äüeøç»$ø Øøfø»]ø : He
dragged along his garment on the ground. ðø^ÛøÖ»] Øøfø»]ø : He poured
forth the water. Øºn»fôø : A way, road, path; an easy, wide or open
or a conspicuous road. Üõn»ÏôÚ% Øõn»fôøfôÖø ^ãøÞ$]ô æø : It lies on a way that still
exists (15:77); manner, method, means and ways. Øön»fôø àøn»fôjø»jøÖôæø
àôn»Úôôr»ÛöÖ»] : And the way or method of the sinners may become
manifest (6:56). äô×# Ö] Øôn»fôø : In the cause of the religion of God;
cause of God; any righteous or good cause; holy war;
pilgrimage; campaign to spread truth; search of knowledge etc.
äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô ]ç»ÏöËôÞ»]øæø : And spend in the way or cause of Allah
(2:196). àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] Øôn»fôø : The way of the believers (4:116). Øøn»fôø
ô^øôùÖ] : The path of rectitude. ô»% Ö] Øøn»fôø: The way of
righteousness (7:147). Øôn»fô$ Ö] ö»Îø : Right way (16:10). Øôn»fôø
lôç»Æö^_$ Ö] : The way or cause of the Evil One (4:77). The word
Øºn»fôø also means, blame; cause of reproach. Øõn»fôø à»Úô àøn»ßôôv»ÛöÖ»] o×øÂø ^Úø
: There is no blame or cause of reproach against the righteous
ø Öø øn»Öø : You have no plea or
(9:91); plea or argument Øºn»fôø o$ ×øÂø Ô
argument against me. ]øÒø Ùøç»ÏøÖ»] á$ ]ø ^ßø×ön»fôø : We are fit or worthy to
do this. Øºn»fôø àøn»nùôÚôùö »] oÊô ^ßøn»×øÂø 
ø n»Öø : No blame attaches to us in the
matter of the unlearned people (3:76); it also means, a means of
access; a connection. ÷¡n»fôø Ùôç»ö$ Ö] ÄøÚø lö»íøi$]ô : O would that I had
attained, along with the Messenger, a means of access (to
God); or a way to safety or truth (25:28). Øºn»fôø also means, a
public drinking fountain. Øºföö (plural): Ways, methods etc. Øøföö
Üô×F$ Ö] : The paths of peace (5:17). Øøn»fô$ Ö] áøç»Ãö_øÏ»iø : You cut the
road for the travellers (29:30). Øôn»fô$ Ö] àöe»]ô : The wayfarer or
traveller or one who travels much or often, or the traveller who
is far from his place of abode, or the traveller who is stranded
in the journey, or a person who leaves his home for a good and
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[aor. k% ömø inf. noun k
' ø] äüj$ø : He accused him or charged him
with a fault or defect. èºj$ô (masc) meaning "six". lôçFÛF$ Ö] Ðø×øìø
Ýõ^m$]ø èôj$ô o»Êô 
ø »ø»]æø : He (God) created the heavens and the earth in
six days (7:55). áøç»j%ô and àøn»jôùô : Seventy. ^ß÷n»Óô»Úô àøn»jôùô Ýö^Ãø»^ôÊø : The
feeding of sixty poor people (58:5). áøç»j%ô also means, sixtieth.
[aor. öjö»mø inf. noun ºj»ø and ºjøø] åüøj$ø æ»]ø ðøo»$ Ö] øjøø : He concealed
or hid the thing; he covered it. éö]ø»ÛøÖ»] lôøjøø : The woman was or
became modest or bashful. øjøjø»]ô : It was or became veiled,
concealed or covered; it covered itself. õj»ôeô äô×# Ö] àøÚô öjôjø»mø ø áº¡Êö :
Such a one does not protect himself from the displeasure of
God i.e. does not fear God. áøæ»öjôjø»iø Ü»jöß»Òö ^Úø æø : And you did not
fear (while committing sins) (41:23). ºj»ô (and éºøj»ö): A veil; a
curtain; a screen; a covering; a covert; anything by which a
person or thing is covered, or concealed; a protection. Ü»ãöÖ$ Ø»Ãør»Þø Ü»Öø
]÷j»ô ^ãøÞôæ»ö à»Úôù : We had placed no veil or screen for them against
ø jøâø
it; We had made no shelter or protection..... (18:91). äö×# Ö] Ô
åüøj»ô : God rent open, or may God rend open his veil or make
known his vice or faults; or may God disgrace him. ºj»ô also
means, fear, modesty or bashfulness, intelligence. ºr»uô ø æ$ ºj»ô äüÖø^Úø :
He does not possess modesty nor intelligence. ºç»jö»Úø : (pass.
part.): Hidden; covered. ]÷ç»jö»Ú$ ^e÷^røuô : A hidden barrier or veil
(17:46). ]÷ç»jö»Ú$ ^e÷^røuô also means a veil covered by another veil,
implying the thickness of the veil.
[aor. örö»mø inf. noun ºç»röö] : He was or became lowly, humble
or submissive, bending himself down; he prostrated himself,
putting his forehead on the ground. äüÖø ørøø : He submitted to
him; he saluted him; he paid respect to him or magnified him.
]æ»örøøÊø ÝøøôF ]æ»örö»]ö : Submit to Adam, and they all submitted
(2:35). The ºç»röö of inanimate things to God, we understand as
denoting obedience to that whereto they are made subservient
and as a fact to be believed without inquiry into the manner
thereof. lôçFÛF$ Ö] oÊô ^Úø örö»mø äô×# Öô æø : And whatever is in the heavens
submits humbly to Allah (16:50). éºør»ø and éºør»ô : A single act
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of ºç»röö. ºqô^ø (act. part.): Being humble, lowly or submissive,
prostrating oneself. ^Û÷ñô^Îø æ$ ]÷qô^ø : Prostrating himself and
standing (39:10); one who prostrates himself. The plurals of
ºqô^ø are ºç»röö and ºr$ ö and áøæ»öqô^ø and àøm»ôqô^ø. ôíøß»ÛôÖ»] öqô^ø áº¡Êö:
Such a one is humble, low. ôç»rö% Ö] ÄôÒ% % Ö]æø : And those who bow
down and those who fall prostrate in Prayer (2:126). hø^føÖ»] ]ç×öìö»]ö
]÷r$ ö : And enter the gate submissively (2:59). àøm»ôqô^ø äüÖø ]ç»ÃöÏøÊø :
Fall ye down in submission to him (15:30). áøæ»öqô^$ Ö] áøç»ÃöÒô]$ Ö]ø :
Those who bow down and who prostrate themselves (9:112).
ºç»röö (plural of ºqô^ø as shown above). éºøqô^ø àºn»Âø : A languid
eye. ôç»rö% Ö] oÖø]ô áøç»Âø»mö : They will be called upon to prostrate
themselves (68:43). It also means prescribed prostrations.ø^eø»]ø æø
ôç»rö% Ö] : And after (prescribed) prostrations (50:41). ºrô»Úø : A
house of Prayer; a mosque; õrô»Úø Øùô Òö øß»Âô : At every place of
worship (7:30). öqô^øÚø (plural of ºrô»Úø) : Places of worship. á$ ]ô
äô×# Öô øqô^øÛøÖ»] : All places of worship belong to Allah (72:19). ºrô»Úø
ÄºÚô^qø : A mosque in which a congregation assembles to perform
the Friday Prayers. Ýô]øvøÖ»] ôrô»ÛøÖ»]ø : The Sacred Mosque i.e. the
Ka'ba (2:145). oFÎ»ø »] ôrô»ÛøÖ»]ø : The Distant Mosque (17:2).
áô]ørô»ÛøÖ»]ø : The two mosques i.e. the Ka'ba and the mosque of the
Holy Prophet at Madina.

ørøø

[aor. örö»mø inf. noun ºr»ø and éºørøö] øã»ß$Ö] ðö^ÛøÖ»] ørøø : The water
filled the stream. øç»ß%j$Ö] ør$ ø : He filled the oven with fire and
heated it; he kindled fire in the oven. ðø^ÛøÖ»]ør$ ø : He opened a
way to the water; he made the water to flow forth. o»Êô ðø^ÛøÖ»] ør$ ø
ä́Ïô×»uø : He poured the water into his throat. áøæ»örø»mö ô^ß$Ö] oÊô Ü$ $ö :
Then in the Fire will they be burnt; then into the Fire they are
poured (40:73). öv»føÖ»] ørôùö : The sea stormed and its waves rose.
l»ørôùö ö^vøfôÖ»] ô]ôæø : And when the seas are made to flow forth one
into another, thus become one ocean, or when the seas shall be
set on fire; shall become without water; when the seas shall be
filled with fire; shall meet together and become one ocean
(81:7). ºç»rö»Úø (pass. part): (1) filled. ô^ß$Ö^eô ºç»rö»Úø : Filled with
fire; (2) made to flow forth; (3) empty; (4) kindled; (5) still or
quiet or still and full at the same time. éºøç»rö»Úø àºn»Âø : A full eye.
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ºç»rö»Úø gº×»Òø : A dog having an iron-collar upon his neck. ôv»føÖ»]æø
ôç»rö»ÛøÖ»] : And by the swollen sea (52:7).
[aor. Øörö»mø inf. noun Øºr»ø] ðø^ÛøÖ»] Øørøø : He poured forth the water.
áø]F»ÏöÖ»] Øørøø : He read the Qur'an continuously. o»ô^ÏøÖ»] Øør$ ø: The

judge decided the case judicially and recorded the sentence in
the judicial record. o»ô^ÏøÖ»] äôn»×øÂø Øør$ ø : The judge decided
judicially against him and recorded his sentence in the judicial
record. ä́eô Øørôø : He threw it from above. ]øÓøeô äôn»×øÂø Øør$ ø : He
rendered him notorious by reason of such a thing and
stigmatized him with it. Ø' rôô : A writing; a roll or scroll for
writing upon or written upon; a written statement of contract
and the like; a judicial record; an edict; a recorder; a scribe; a
notary. gôjöÓö×»Öô Øùô rôôùÖ] oôù_øÒø : As a recorder rolls up a written scroll
(21:105). Øºn»rôùô : Stones like lumps of dry or touch-clay; or
stones of clay. Øõn»rôùô à»Úô means Øõrôùô à»Úô i.e. of what had been
decreed for them that they should be punished therewith. Øºn»rôùô
means the same as àºn»rôùô. It is also said to be from àºn»rôùô
meaning Hell, the á being changed into Ù. According to some
Øõn»rôùô à»Úô also means, many and hard; continuous and lasting
(11:83).

àørøø

[aor. àörö»mø inf. noun àºr»ø] äüßørøø : He imprisoned him. Ü$ ãøÖ»] àørøø:
He kept his anxiety secret, did not reveal it. àºr»ô : A prison.
àør»ôùÖ] äöÃøÚø Øøìøø : And there entered with him in the prison (12:37).
áºç»rö»Úø and àºn»rôø : Imprisoned. àøn»Þôç»rö»Úø (plural of áºç»rö»Úø).
ø ß$×øÃøq»øø : I shall make thee one of the imprisoned
àøn»Þôç»rö»ÛøÖ»] àøÚô Ô
(26:30). àºn»rùô ô : A register or book in which record of the evil
deeds of the wicked is said to be kept in the other world. hø^jøÒô
àõn»rùô ô o»ËôÖø ô^r$ ËöÖ»] : The record of the wicked is in Sijjin (83:8). The
word also means, anything hard, vehement and severe;
continuous, everlasting.

^røø

[aor. ç»rö»mø inf. noun ]ç÷r»ø and ç' röø]. orFø ]ø]ô Øôn»Ö$]æø : The night
was or became silent, quiet or still; became dark, or its
darkness extended or was or became continuous, or it was
covered by its darkness (93:3). xöm»ôùÖ] kôrøø : The wind became calm.
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gºv»ø] äüføvøø : He dragged or drew it along
upon the ground. hø]øj%Ö] xöm»ùô Ö] kôføvøø : The wind drew along the
dust upon the ground. Üôn»ÛôvøÖ»] oÊô áøç»fövø»mö : They will be dragged
into boiling water (40:72). äü×øm»ø gövø»mø ðø^qø : He came walking
haughtily. Øöqö$ Ö] gøvøø : The man ate and drank vehemently.
hº^vøø (singular èºeø^vøø) : Clouds (so called because the winds
draw them along). èöeø^vø$ Ö] Üöãöi»ø_øÚø : The cloud rained upon them.
Ýºç»Òö»Ú$ hº^vøø ]ç»Ööç»Ïömø : They say: "Clouds piled up" (52:45)

køvøø [aor. kövø»mø inf. noun

kºv»ø] : He earned unlawful money. køvøø
ø
åüøÃ» : He removed his hair utterly in shaving. àôÂø Üøv»$ Ö] køvøø
Üôv»×$ Ö]: He peeled off the fat from the flesh. 
ô »ø»] äøq»æø køvøø : He
effaced the traces from the face of the earth (as also køv$ ø and
køvø»]ø). äüjøvø»]ø : He destroyed him or it; he destroyed it or him
completely; he exterminated it; he distressed or afflicted him;
he slaughtered him. hõ]øÃøeô Ü»Óöjøvô»nöÊø : He (God) will completely
destroy you by some punishment (20:62). k
º v»ö and kºvöö : A
thing that is forbidden, prohibited or unlawful, or what is
disapproved or foul of gains; any property that is forbidden, not
lawful to be gained nor to be eaten; anything forbidden or
unlawful and of bad repute. It is also applied to signify a bribe
that is given to a judge and the like. kôv»% ×Öô áøç»×öÒ# ]ø : Devourers of
forbidden or unlawful things (5:43). The word also means, little
or small in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable.
kºv»ö äüÖø^Úø : His property may be destroyed with impunity; äüÚöø
kºv»ö: His blood may be destroyed with impunity. kºv»ö Ùº^Úø : A
property destined to be destroyed. k
º v»ö Øºqöø : A man who has a
big belly and is much fond of eating and is not satisfied with it.

øvøø

[aor. övø»mø inf. noun ºv»ô] åüøvøø : He hit or hurt his heart. åüøvøø
]øÒø à»Âø : He turned him from such a thing or ä́ãôq»æø à»Âø i.e. from his
course, way or manner of being. øvôö : He was turned from his
course. áøæ»övø»iö oÞ#^øÊø : How then are you being turned away from
your course (23:90). åüøvøø : He turned him from hatred to love;
he enchanted or fascinated him or it; åüøv$ ø : He enchanted or
fascinated him much. äüßønöÂ»]ø øv$ ø : He enchanted or fascinated his
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eyes. ô^ß$Ö] àønöÂ»]ø ]æ»övøø : They enchanted the eyes of the people
(7:117). ä́ãôq»æø à»Âø ðøo»$ Ö] øv$ ø : He (the enchanter) apparently
turned the thing from its proper manner of being, making what
was false to appear in the form of the true and the real, causing
the thing to be imagined different from what it really was. åüøvøø
ä́Úô¡øÓøeô (as also åüøv$ ø) : He caused him to incline to him by his
soft or elegant speech and by the beauty of its composition.
^ãøeô ^Þøøvø»jøÖô : By which to bewitch us (7:133). åüøvøø : He
deceived, deluded, beguiled, bewitched or outwitted him. åüøvøø
hô]ø$ Ö]æø Ýô^Ãø_$ Ö^eô : He fed him and diverted him from the feeling of
want with food and drink. èø$ ËôÖ»]øvøø : He gilded the silver. øvøø
àøn»_ôùÖ] ö_øÛøÖ»] : The rain spoiled the clay and the earth or dust so
that it was not fit for use. ôÚ»ø »] àôÂø øvøø : He removed to a
distance or went far away from the affair. ºv»ô : The turning of
a thing from its proper manner of being to another manner and
hence enchantment or fascination, for when the enchanter
makes what is false to appear in the form of truth, and causes a
thing to be imagined different from what it really is, it is as
though he turned it from its proper manner or being; or the
producing of what is false in the form of truth; any event of
which the cause is hidden, and which is imagined to be
different from what it really is; embellishment by falsification
and deceit; magic; sorcery. It denotes also corrupting and
marring; a crafty device; craftiness; mischief; skilful eloquence.
]÷v»ôÖø áô^nøfôÖ»] àøÚô á$ ]ô : Verily, there is a kind of eloquence that is
enchantment (tradition); skill; science; Üø×$ Ãøiø »ÏøÊø Ýôç»röß%Ö] àøÚô ^e÷^eø Üø×$ Ãøiø à»Úø
ôv»ôùÖ] àøÚô ^e÷^eø : He who learns a process of astronomy, learns a
branch of science. (tradition); ºv»ô also means food, nutriment.
õv»ô æ»ö &ºn»Æø : Superabundant rain. øv»ôùÖ] ø^ß$Ö] áøç»Ûö×ùô Ãømö : Teaching
people falsehood and deception (2:103). Üõn»¿ôÂø õv»ôeô ]æ» ðö^qø : They
brought forth a great magic (7:117). ºuô^ø (plural éºøvøø and
áøæ»öuô^ø): An enchanter; a magician; a sorcerer. Üºn»×ôÂø ºuô^øÖø ]øâF á$ ]ø :
Surely he is a skilful magician (7:110) áøç»Âø»Êô éöøvø$ Ö] ðø^qøæø : And
the magicians came to Pharaoh (7:114). áøæ»öuô^$ Ö] xö×ôË»mö ø æø : And
the magicians never prosper (10:78) ºuô^ø also means, knowing,
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skilful or intelligent. éºøuô^ø àºn»Âø ^ãøÖø : She has a fascinating or
enchanting eye. º^v$ ø is syn. with ºuô^ø but with an intensive
sense or denoting habit or frequency. Üõn»×ôÂø õ^v$ ø Øùô Óöeô : With every
skilful sorcerer (26:38). áøæ»ö^v$ ø (plural of º^v$ ø). øvøø (aor.
övø»mø): He went forth early in the morning, in the first part of
the day, or between the time of morning Prayer and sunrise.
ºvøø : Time before daybreak; early dawn; or the last part of the
night. õvøøeô äüjön»iø]F : I came to him a little before daybreak;
whiteness overspreading darkness; the extremity. õvøøeô Ü»ãößFn»r$ Þø :
We delivered them by early dawn (54:35). º^vø»]ø (plural of ºvøø).
ô^vø»ø»^eô àøm»ôËôÇ»jø»ÛöÖ»]æø : Who seek the forgiveness of God in the
latter part of the night or at early dawn or in the watches of the
÷ qöø : A bewitched man;
night (3:18). ºç»vö»Úø (pass. part.). ]÷ç»vö»Ú$ ¡
a man who is a victim of deception (17:48). áøæ»öç»vö»Úø (plural).
áøæ»öç»vö»Ú$ Ýºç»Îø àöv»Þø Ø»eø : Rather we are a bewitched people (15:16).
ºv$ øÚö : One bewitched, syn. with ºç»vö»Úø but with an intensive
sense. àøm»ôv$ øÚö (plural of ºv$ øÚö). àøm»ôv$ øÛöÖ»] àøÚô køÞ»]ø ^ÛøÞ$]ô : Thou art
but one of the bewitched (26:154).

Ðøvøø

Øøvøø

[aor. Ðövø»mø and Ðövö»mø inf. noun Ðºv»ö] Ðøvøø and Ðøvöø : It was or
became distant or remote. äö×# Ö] äöÏøvøø : May God alienate him or
estrange him from food or prosperity, or curse him. höç»%Ö] Ðøvöø
(^Ï÷v»ø): The cloth became old and worn-out. Ðøvöø (aor. Ðövö»mø inf.
noun èºÎøç»vöø): He bruised or pounded it or powdered or
pulverized it. áô^Úø$ Ö] % Úø äüÏøvøø : The course of time rendered it (the
garment) worn-out. äüÏøvøø : He destroyed it. ^ãøÃøÚ»ø àön»ÃøÖ»] kôÏøvøø :
The eye shed tears. äüø]»ø Ðøvøø : He shaved his head. hô^vø»ôø ^Ï÷v»öÊø
ôn»Ãô$ Ö] : So cursed be the inmates of the blazing Fire, or be far
away from the mercy of God (67:12). Ðºn»vôø : Pounded,
pulverized; distant, remote. Ðºn»vôø ºn»ÃôføÖø äüÞ$]ô : Verily, it is very
distant or remote. Ðõn»vôø áõ^ÓøÚø o»Êô : To a distant place (22:32).
[aor Øövø»mø inf noun Øºv»ø] äü×øvøø : He pared it; peeled it; or
stripped off, rubbed off, abraded or otherwise removed its outer
covering. 
ø »ø»] Øövø»iø |ö^møùô Ö]ø : The winds strip off or remove what
is upon the earth. hø^nø%ùôÖ] Øøvøø : He washed the clothes and
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removed the soils from them. àön»ÃøÖ»] kô×øvøø : The eye wept. Øºuô^ø :
Sea-coast, sea-board or sea-shore; a shore of a sea or river; a
tract of cultivated land adjacent to a sea or great river. Øºuô^ø is
so called because when the tide flows and ebbs, it sweeps away
what is upon it; the side of a valley. Øôuô^$ Ö^eô Ü% nøÖ»] äôÏô×»nö×»Êø : Then the
river shall throw it on to the shore or bank (20:40).

øíôø

[aor. öíø»mø inf. noun ºí»ö and éºøí»ö and éºøíø»Úø etc.] äöß»Úôøíôø
øíø»jø»]æô]ø : He mocked at, scoffed at, derided or ridiculed him.
äöß»Úô ]æ»öíôø : They mocked at him (11:39). öíø»]ø ø æø ]øÒø Ùöç»Îö]ø ^Þø]ø : I say
so and I do not jest. áøæ»öíø»mø æø køf»rôÂø Ø»eø : Nay, thou dost wonder,
and they jest (37:13). ]æ»öíø»jø»]ô also means, they invited one
another to mock. áøæ»öíô»jø»mø : They seek to or invite one another
to ridicule (it) (37:15). ^ß$Úô ]æ»öíø»iø á»]ô also means, if you deem us
ignorant (11:39). åüøí$ ø (also øíøø aor. öíø»mø The inf. noun of
øíøø is p' ôí»ô and p' ôí»ö) : He constrained him or compelled
him, namely a man or beast or anything to do what he or it did
not desire, or to work without recompense, or hire without
wages and without price; he brought him under subjection;
rendered him subservient, submissive; tractable or manageable.
øÛøÏøÖ»]æø øÛ»$ Ö] øí$ ø : He (God) made subservient, the sun and the
moon (13:3). Ùõ^nøÖø Äøf»ø Ü»ãôn»×øÂø ^âøøí$ ø : He (God) caused it to blow
against them for seven nights (69:8). èößøn»Ëô$ Ö] lôøíøø : The ship
had a good wind and voyage. p' ôí»ö and p' ôí»ô: One who is
mocked at, laughed at, derided; a laughing-stock; one who is
compelled to do what he does not desire or to work without
wages and recompense; mockery; derision; ridicule; work
without compensation. ^m&ôí»ô Ü»âöç»Ûöiö»íøi$^Êø : You made them a
laughing-stock (23:111). ^m&ôí»ö ^÷Ã»eø Ü»ãööÃ»eø øíôj$nøÖô : So that some of
them may make others subservient to them (43:33). ºí$ øÚö : One
that is compelled to work against his or its will or work without
compensation, or one that is made subservient or submissive
and is unable to free himself from constraint. ǻôÚ»^øeô l
º ]øí$ øÚö Ýöç»röß%Ö]æø :
And the stars are made subservient by His command (16:13).
éºøíø»Úø : One who mocks or ridicules others, or one cause of
mockery.
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[aor. ¼öíø»mø inf. noun ¼ºíøø] äôn»×øÂø æ»]ø Øøqö$ Ö] ¼øíôø : He was or became
angry with the man or showed his dislike or discontent. ¼øíøø
ðøo»$ Ö] : He disliked or disapproved of the thing. Ü»ãôn»×øÂø äö×# Ö] ¼øíôø á»]ø :
With the result that Allah is displeased with them (5:81). Ü»âö ]ø]ô
áøç»_öíø»mø : Behold, they are discontented (9:58). äü_øíø»]ø : He
displeased or angered him; he made him angry äø×# Ö] ¼øíø»]ø ^Úø ]ç»Ãöføi$]ô:
They followed that which displeased Allah (47:29). ¼ºíøø and
¼ºí»ö : Displeasure; dislike; anger; disapprobation. àøÚôù ¼õíøøeô ðø^eø
äô×# Ö] : Who has drawn upon himself the displeasure of God
(3:163).

$ ø

[aor. % ömø inf. noun ' ø and ºøø] $ ø : He closed up an interstice
or intervening space; he stopped or repaired and made firm and
strong. ÐøÊöö »] $ ø : It obstructed the horizon. ÐøÚø$ Ö] % ömø : It
maintains and preserves the strength. hø^føÖ»] $ ø : He closed the
door. ' ø : A dam; a fence; a barrier; a fault or defect such as
blindness, deafness and dumbness; shade or shadow; cover or
protection; an obstacle or obstruction between two other
things; a mountain. ' ø ^Ûøãößøn»eø høôö : Barrier was set between
them. ]& ø Ü»ãößøn»eø æø ^ßøßøn»eø : Between us and them a barrier (18:95). $ ø
(aor. % ømø and % ômø inf. noun ]÷]øø) : It or he was or became right;
it took a right direction; he hit the right thing. Ùôç»ÏøÖ»] oÊô % ômø äüÞ$]ô :
He hits the right thing in the saying or he says the right thing.
åü$ ø : He accused him of a fault as though thereby he stopped
his mouth. m»ôø : Applied to a spear or arrow, means seldom
missing; that hits the mark; when applied to an action, saying
or affair signifies, right, direct; taking a right direction; when
applied to a man, means, who pursues a right course or who
hits the right thing in his action or saying. ]÷m»ôø ÷ç»Îø ]ç»Ööç»Îö : Say
the right word (33:71)

øôø

[aor. öø»mø inf. noun ºøø and º]øø] øøø : He became dazzled by a
thing at which he looked so that he turned away his face from
it; he became confounded or perplexed and unable to see his
right course. º»ô : Lote-tree. Øõn»×ôÎø õ»ô à»Úô : A few lotetrees (34:17).
oãFjøß»ÛöÖ»] éôø»ô øß»Âô : Near the farthest Lote-tree (53:15). ºôø : Sea.
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[aor. öô»mø inf. noun 
º »ø] Ýøç»ÏøÖ»] øøø : He took the sixth part of
the possessions of the people. Ýøç»ÏøÖ»] øøø (aor. öô»mø inf. noun
º»ø): He was or became sixth of the people; he made them,
with himself, six; he made the people to be sixty, with himself;
he made fifteen to be sixteen. 
º öö and º»ö : A sixth part. äôÚôù¡ôöÊø
öö% Ö] : And for his mother is a sixth part (4:12). ºô^ø : Sixth.
Ü»ãöfö×»Òø Ü»ãööô^ø : The sixth of them was their dog (18:23).

]øø

[aor. æ»ö»mø inf. non æº»ø] äôm»ønøeô ]øø : He stretched forth his arms or
hands. æº»ø signifies going at random, heedlessly or in a
headlong manner, without consideration or any certain aim or
object, not following a guide to the right course. p÷ö and p÷ø
(used both as singular and plural): Left, let alone or neglected;
an animal left to pasture by itself. p÷ø èºÎø^Þø : A she-camel left to
itself to pasture wherever she likes; p÷ö äü³þÚö¡ø³þÒø gøâøø : His talk
ø øj»m% á»]ø áö^øÞ»ô»] göøv»mø]ø : Does man think that he
went useless. p÷ö Õ
is to be left to himself, uncontrolled (75:37).

$ ø

[aor. % ömø inf. noun ºæ»öö and éº$ øÚø] åü$ ø : He made him happy or
he or it rejoiced him. $ ö : He was glad or happy; he (the child)
had his navel-string cut. åü$ ø : He pierced him in his navel. åü$ ø]ø:
He concealed it; he revealed it or made it known. èøÚø]øß$Ö] ]æ% ø]ø :
They will manifest repentance or remorse or will conceal it
(34:34). Ùøç»ÏøÖ»] $ ø]ø à»Úø (inf. noun º]ø»]ô) : Who conceals his word
(13:11). àøm»ô¾ô^ß$Ö] % öiø : Delighting the beholders (2:70). åöæ»% ø]ø æø
è÷Âø^øeô : And they concealed him as a piece of merchandise
(12:20). ^%÷m»ôuø äôn»Öø]ô $ ø]ø : He revealed unto him a story. Ü»ãôn»Öø]ô áøæ»% ôiö
éô$ çøÛøÖ»^eô : You show friendship unto them in secret (60:2). äüiö»ø»]ø :
I attributed to him secrecy; I spoke to him in private. Ü»ãöÖø lö»ø»]ø
]÷]ø»]ô : I appealed to them in private (71:10). èøvøiô^ËøÖ»] $ ø]ø : He
recited Al-Fatihah inaudibly. ' ô : A secret; a secret thing (as
also éºøm»ôø ); mystery; a thing that is revealed (plural is º]ø»]ø).
oËFì»]ø æø $ ôùÖ] Üö×øÃ»mø : He knows the secret thought and that which is
more hidden (20:8). % ôùÖ]ø also signifies: The heart; the mind; the
recesses of the mind; the secret thoughts; the soul; it also
signifies, secrecy or privacy; åü$ ô äö×# Ö] ø$ Îø : May God sanctify his
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soul; è÷nøÞô¡øÂøæ$ ]& ô : Secretly and openly (2:275); concealment;
suppression; one having private knowledge of a thing. ' ô áº¡øÊö
ôÚ»ø»] ]øãFeô : Such a one has the private knowledge of this affair;
the penis of a man and the vulva of a woman; concubitus;
marriage; adultery or fornication; origin. ùô fôÖ»] ön»%ôÒø ùô ôùÖ] Üöm»ôÒø çøâö : He
is of generous origin and of much goodness; the interior of
anything; the marrow, or pure, choicest or best part of
anything; the pure quality of race; the low or depressed part of
a valley; the most fruitful or best part thereof; ' ô 
º »]ø : Fruitful
land; goodness or excellence. éºøm»ôø : A secret; a secret action
that makes a man happy of his affair; heart or mind. gönùôø çøâö
éôøm»ô$ Ö] : He has a noble mind and heart. öñô?]øø is plural. o×øf»iö Ýç»mø
öñô?]ø$ Ö] : On the day when secrets shall be disclosed (86:10).
ºæ»öö : Happiness or joy; pleasure; delight. ]÷æ»öö æ$ é÷ø»Þø Ü»ãöÏ# Öøæø :
And has made them to find cheerfulness and joy (76:12). ðö]$ ø :
Happiness; pleasantness and joy of life and the contrariness of
suffering. ðô?]$ $ Ö]æø ðô?]$ $ Ö] oÊô Ðºm»ôø çøâö : He is the friend in happiness
and suffering. ðö?]$ $ Ö]æø ðö?]$ $ Ö] ^Þø ðø«eø]F 
$ Úø »Îø : And suffering and
happiness touched our forefathers also (7:96). ºæ»ö»Úø : Happy or
joyful; ]÷æ»ö»Úø ä́×ôâ»]ø o»Êô áø^Òø : He was happy among his people
(84:14). ºm»ôø : A bed-stead; a raised couch or couch upon a
frame; a throne; a bier before the corpse is carried upon it;
dominion, sovereignty, rule or authority; ease, comfort or
affluence. ǻôm»ôø à»Âø Ùø]ø : He ceased to enjoy power or authority
and ease and comfort. ºöö and éº$ ô]ø are plural. àøn»×ôeô^ÏøjøÚ% õöö o×FÂø :
Sitting on thrones, facing one another (15:48).

høøø

[aor. höö»mø inf. noun h
º æ»öö] 
ô »ø»] oÊô høøø : He went away in the
land. Øöqö$ Ö] høøø : The man went away at random. Øöeôô »] kôeøøø: The
camels went away, being left alone, whithersoever they would.
ðö^ÛøÖ»] høøø : The water flowed. èøeø»ÏôÖ»] ðö^ÛøÖ»] høøø : the water came
forth from the punctures made in sewing the skin. h
º øø : A
subterranean excavation; a hole or burrow; also flowing water;
hºøø Ðºm»ôø : A way in which people follow one another; äü×øn»fôø øíøi$^Êø
^e÷øø ôv»føÖ»] oÊô : It took its way into the sea, being free, or going
swiftly or burrowing (18:62). h
º ô^ø : Going away or going
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away at random. ô^ãøß$Ö^eô h
º ô^ø : Going or going openly, apparently
and freely in the daytime (13:11). Some say that Ìõí»jø»Úö çøâö à»Úø
ô^ãøß$Ö^eô hºô^øæø Øôn»×$ Ö^eô signifies one who appears by night and hides
ø Êö : Such a
himself in the day. h
º ]øø : The mirage. hõ]øø à»Úô Åöøì»]ø áº¡
one is more deceitful than a mirage. ^e÷]øø k»Þø^ÓøÊø : And shall
become (as if they were) a mirage (78:21).

Øøeø»ø

[aor. Øöeô»ømö inf. noun èº×øeø»ø] ÷^eø»ô äü×øeø»ø : He clad him with a Ùº^eø»ô
i.e. a shirt; a coat of mail; any garment that is worn. Øön»eô]øø
(plural). áõ]ø_ôÎø à»Úôù Ü»ãö×ön»eô]øø : Their garments shall be of pitch
(14:51).

tøôø

[aor. töø»mø inf. noun tºøø] : He was or became beautiful in the
face. tøøø : He lied. høôÓøÖ»] tøøø (inf. noun tº»ø) : He forged the
lie. tº]øô : A lamp; also metaphorically, the eye. ^q÷]øô ^ãøn»Êô ØøÃøqø :
He (God) has placed therein a Lamp (25:62).

|øøø

[aor. |öø»mø inf. noun |º»ø] èönøô^ÛøÖ»] kôuøøø : The cattle pastured or
pastured where they pleased or pastured in the morning. |øøø
Øön»$ Ö] : The torrent flowed easily. o»ô]çøÛøÖ»] |øøø : He made the
cattle go forth in the morning to the pasturage. àøn»uôæø áøç»vöm»ôiö àøn»uô
áøç»uöø»iø : When you bring them home in the evening and when
you drive them forth to posture in the morning (16:7). o»Êô ^Úø |øøø
ä́fô×»Îø : He gave forth what was in his heart. ô^ß$Ö] 
ô ]øÂ»]ø o»Êô |öø»mø çøâö :
He feeds upon the reputation of people i.e. he defames them in
their absence. |º»ø : Cattle or camels pasturing where they
please. äüuø$ ø : He sent him. Ýøç»ÏøÖ»] |ø$ ø : He sent the people and
left them. äüjøqøæ»ø |ø$ ø : He divorced his wife. éô]ø»ÛøÖ»] xöm»ô»iø : The
dismissal of a wife by divorce; dismissal in a general sense;
sending away, after divorce; Íõæ»öÃ»Ûøeô à$ âöç»uöôùø : Send them away
in a becoming manner (2:232). áõ^øu»^ôeô xºm»ô»iø æ»]ø : Or send (them)
away with kindness (2:230).

øøø

[aor. öö»mø and öô»mø inf. noun º»ø] : He carried on a thing or put
it forward from one stage to another in regular order
consecutively and uninterruptedly. ðøo»$ Ö] øøø : He perforated the
thing. Åø»ôùÖ] øøø : He fabricated the coat of mail by inserting the
r i n g s i n t o o n e a n o t h e r . &øm»ôvøÖ»] øøø : H e c a r r i e d o n
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uninterruptedly and well the narrative. º»ø : Coat or coats of
mail; any other rings; consecutive or following one another Ýºç»röÞø
º»ø : Stars that are consecutive. øø»]ø also means the nailing or
making firm or fast with nails. ô»$ Ö] oÊô »ôùÎøæø : And do thou make
a due adaptation of the rings, or measure well the links in the
fabrication of the coats of mail (34:12).

Ñøø»ø [aor. Ñöô»ømö inf. noun

èºÎøø»ø] køn»føÖ»] Ñøø»ø : He covered the house
with an awning over its interior court. Ñºô]øö : An awning

extended over the interior court of a house; a tent; dust rising or
spreading or diffusing itself; smoke rising high and
surrounding a thing. ^ãøÎöô]øö Ü»ãôeô ½ø^uø]ø : Its canopy shall enclose
them (18:30). l
º ^Îøô]øö (plural).

Åøôø

[aor. Åöø»mø and Åøöø aor. Åöö»mø inf. noun èºÂø»ö etc.] Åøôø and Åøöø :
He or it was quick, speedy, hasty. oô»ÛøÖ»] oÊô Åøø»]ø : He hastened in
walking; he sought or endeavoured to be quick. Whereas Åøø»]ø
signifies endeavour or affectation to be quick. Åº»ö denotes
what is as it were an innate quality. ðôo»$ Ö] oÖø]ô Åøø^ø : He hastened
to the thing. ôÚ»ø »] oÊô Åøø^ø : He endeavoured or strove hard in the
affair. ]øÒø oÖF]ô ]ç»Âöø^ø : They hastened to such a thing or they vied
one with one another in hastening or in hastening to get to the
thing before others. This is the significance of èºÂøø^øÚö i.e. vying
with one another to get before others to a thing. oÊô áøç»Âöô^ømö àøm»ôÖ$]ø
ôË»ÓöÖ»] : Those who fall into disbelief hastily (3:177). oÖF]ô ]ç»Âöô^ø
Ü»Óöeùô$ à»Úôù éõøËôÇ»Úø : Vie one with one another in obtaining forgiveness
from your Lord (3:134). Äºm»ôø : Quick; expeditious; speedy or
swift. Äºm»ôø 
º øÊø : A swift horse. hô^øvôÖ»] Äöm»ôø : Quick in reckoning
(2:203). hô^ÏøÃôÖ»] Äöm»ôø : Quick in punishing (7:168). àøn»fôôvFÖ»] Åöø»]ø :
More and most quick, expeditious of reckoners (6:63). Åº]øô is
the plural of Äºm»ôø. ^Â÷]øô 'ô]øq»ø »] àøÚô áøç»qööí»mø : They will come forth
from the graves hastening (70:44).

Íøôø

[aor. Íöø»mø inf. noun Í
º øø] øÚ»ø»] Íøøø : He was unmindful,
negligent or heedless of the affair. Í
º øø ø æ$ à' Úø Ü»ãôñô^_øÂø o»Êø ^Úø : There
is no reproach or heedlessness in their benefits. Íøø»]ø (inf. noun
Íº]ø»]ô) : He was unmindful, heedless or negligent; he exceeded
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or transgressed the right bound or limit or measure; he acted
extravagantly or immoderately. Ùø^ÛøÖ»] Íøø»]ø or ä́Öô^Úø o»Êô Íøø»]ø : He
spent his property extravagantly. Í
º ]ø»]ô also signifies the
committing of many faults, offences, crimes, sins. Íøø»]ø à»Úø p»ôr»Þø :
We recompense him who is extravagant, commits excesses or
crimes and offences (20:128). Øôj»ÏøÖ»] oÊô Íö]ø»ô »]ø : Slaying of a
person other than the slayer; slaying without proper authority;
slaying more persons for one person slain; maiming or
mutilating before slaughter. Øôj»ÏøÖ»] oÊùô Í»ô»mö ¡øÊø : He should not
exceed proper or prescribed limits in slaying (17:34). ^Ê÷]ø»]ô äü×øÒø]ø :
He ate it hastily. ]÷]øeôæ$ ^Ê÷]ø»]ô ^âøç»×öÒö^»iø ¡øÊø : And do not eat in
extravagance and in haste (4:7). ^ÞøôÚ»]ø o»Êô ^ßøÊø]ø»]ôæø : And excesses in
our affairs (3:148). Í
º ô»Úö ( áøç»Êöô»Úö and àøn»Êôô»Úö plurals): One who
transgresses or exceeds just bounds; acting extravagantly (act.
part.). h
º ^iø»Ú% Íºô»Úö çøâö à»Úø : Who is an extravagant and a doubter
(40:35). áøç»Êöô»Ú% Ýºç»Îø Ü»jöÞ»]ø : You are a people who exceed all just
bounds (7:82;43:6).

Ñøøø

[aor. Ñöô»mø inf. noun Ñºøø and èºÎøøø etc.] ÷^Úø äöß»Úô Ñøøø : He stole
from him property; he took it secretly and by artifice. Ü»ãöÎøøø :
ø ßøe»] á$ ]ô : Thy son has committed a theft
He robbed them. Ñøøø Ô
(12:82). ÄøÛ»$ Ö] Ñøøø or ÄøÛ»$ Ö] Ñøøjø»]ô : He listened or heard
stealthily (15:19) äü³þiöç»ø Ñøôö : He became hoarse. o»ô»Âô k»Îøôö : I
have been robbed of my honour or reputation. o»ßôn»Âø o»ßôj»Îøøø : My
eye overcame me. Ñøøø (aor. Ñöø»mø) : It was or became
imperceptible. Ñºô^ø (plural áøç»Îöô^ø and àøn»Îôô^ø and èºÎøøø and Ñº]$ ö):
A thief; one who steals. ( èºÎøô^ø feminine). èöÎøô^$ Ö]æø Ñöô^$ Ö]æø : And a
man who steals and a woman who steals (5:39). áøç»Îöô^øÖø Ü»ÓöÞ$]ô :
Indeed you are thieves (12:71;12:74).

ºÚø»ø

Signifies or implies continuance or continuing; or continuing
ø Öø çøâö
incessantly or endlessly. ºÚø»ø Øºn»Öø : A very long night. Ô
]÷Ú»»ø : It is thine forever. èôÚø^nøÏôÖ»] Ýôç»mø oÖF]ô ]÷Úø»ø : (make the night)
continue over you till the Day of Resurrection (28:72).

pøø

[aor. p»ô»mø inf. noun p÷ö and p÷»Úø] ÷¡n»Öø ø^ø æ»]ø pøø : He
journeyed or travelled by night or in the night. Ü% $ Ö] äônô» Êô pøø : The
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poison crept in him. äüÛ% âø pøø : His anxiety went away. ]ø]ô Øôn»×$ Ö]æø
ô»mø : By the night when it goes on, or when one journeys in it
(89:5). ä́eô ø^ø or ä́eô pøø or ä́eô pF»]ø : He made him to travel or
journey by night or in the night; he journeyed or travelled with
him by night or in the night or transported him by night or
÷ n»Öø ǻôf»Ãøeô pF»]ø p»ôÖ$] àøvFf»ö : Glorified be He Who
carried him. ¡
carried His servant by night (17:2). ä́×ôâ»^øeô ø^øæø : And carried with
him his family (28:30). p' ôø : A rivulet or streamlet; a rivulet
running to palm-trees. ^m&ôø Ô
ô jøv»iø Ô
ô e%ø ØøÃøqø »Îø : Thy Lord has
placed a rivulet below thee (19:25).
[aor. xö_ø»mø inf. noun xº_»ø] äüvø_øø : He spread it or expanded it.

ø »ø»] äö×# Ö] xø_øø : God spread or expanded the earth. k»vø_ôö Ìøn»Òø :
How it is spread (88:21). äüvø_øø : He threw him down so that he
lay on his back; he threw him on his side. xº_»ø : The flat top or
roof of a house; the surface of a place; a plane.
[aor. ö_ö»mø inf. noun º_»ø] åüø_øø and åüø_øjø»]ô : He wrote it; ruled it.
Ìôn»$ Ö^eô åüø_øø : He cut him with the sword. ø_$ ø : He composed or
fabricated lies, falsehoods; he said what was false. ^ßøn»×øÂø ø_$ ø : He
told us stories having no foundation; he told us stories
resembling falsehoods; he embellished stories to us with lies;
he related to us wonderful stories of the ancients. ön»ô^ø]ø is the
plural of º_ö»]ø and º^_ø»]ø and ºç»_öö which in turn are the plurals
of º_øø and º_»ø. ön»ô^ø]ø is also the plural of éºøç»_ö»]ö and means
fables; lies; or falsehoods; fictions; legends; stories embellished
with lies; wonderful stories or written tales or lies of the
ancients. àøn»Öôæ$ ø »] ön»ô^ø]ø ^$Ö]ô : But the legends of the ancients (6:26).
áøæ»ö_ö»mø ^Úø æø Üô×øÏøÖ»]æø : By the pen and by what they write (68:2).
º_øjø»Úö : Inscribed; written. õç»_ö»Ú$ hõ^jøÒôæø : By the Book inscribed
(52:3) º_øjø»Ú% õn»fôÒøæ$ õn»Çôø Ø% Òöæø : And everything small and great is
written down (54:54). ^ßøn»×øÂø øøç»øæø ø_øn»ø : He had or exercised
absolute authority over us; he acted as a watcher and guardian
over us paying frequent attention to us. º_ôn»øÚö (áøæ»ö_ôn»øÚö plural) :
Guardian or watcher or one exercising absolute authority. kø»Öø
õ_ôn»øÛöeô Ü»ãôn»×øÂø : Thou hast no authority over them; thou art not
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appointed a guardian over them (88:23).

^_øø

[aor. ç»_ö»mø inf. noun çº_»ø æø éºçø_»ø] äôn»×øÂø ^_øø : He sprang or rushed
upon him; he made an attack or assault upon him; he sprang
upon him and seized him violently; he overpowered or subdued
him; he seized him violently with uplifted hands. áøç»_ö»mø áøæ»ö^Óømø :
They would all but attack (22:73).

øÃôø

[aor öÃø»mø and øÃôö inf. noun éºø^Ãøø] øÃôø and øÃôö : He was or
became prosperous, fortunate, happy or in a state of felicity;
cont. of oøÏôø. ^ßøÚöç»mø øÃøø (aor. öÃø»mø inf. noun ºÃ»ø) : Our day was
or became auspicious, lucky; cont. of 
ø vôÞø. They say, ðö^ÛøÖ»] øÃøø

ô »ø»] oÊô : The water came upon the surface of the land
naturally, not requiring a machine to raise it for the purpose of
irrigation. ]æ»öÃôö àm»ôÖ$] ^Ú$ ]ø : As for those who will be happy or who
will be fortunate or lucky (11:109). ºn»Ãôø (act. part.): A man
prosperous, fortunate, lucky, happy and in a state of felicity (as
also ºç»Ãö»Úø) ; rendered happy, prosperous, lucky etc.; a rivulet or
canal for irrigation. ºn»Ãôø æ$ o' Ïôø Ü»ãöß»ÛôÊø : Some of them will be
unlucky and others fortunate (11:106). éºø^Ãøø : Prosperity,
felicity, happiness, good fortune (cont. of éºæø^Ïøø). See also under
oøÏôø (No 801). éºø^Ãøø is of two kinds: èºm$æôøì»]ö (relating to the
world to come) èºm$æô^nøÞ»ö (relating to the present world). The latter
is of three kinds: èºn$ôË»Þø (relating to the soul), èºn$Þôøeø (relating to the
body), èºn$qôô^ìø (relating to external circumstances).

øÃøø

[aor. öÃø»mø inf. noun ºÃ»ø] and øÃø»]ø and øÃ$ ø. ø^ß$Ö]øÃ$ ø æ»]ø ø^ß$Ö]øÃøø : He
lighted or kindled the fire; he made it burn or to burn fiercely.
hø»vøÖ»] øÃ$ ø æ»]ø hø»vøÖ»] øÃøø : He provoked war. Øöqö$ Ö] øÃôö: The man
was smitten by hot wind (i.e. Ýºç»Ûöø) ; the man was or became
vehemently hungry and thirsty; the man was or became mad.
l»øÃôùö Üön»vôrøÖ»] ]ø]ôæø : And when the Hell is set ablaze (81:13). ºn»Ãôø :
Lighted or kindled or made to blaze or flame. ºn»Ãôø º^Þø Fire
kindled or made to blaze; also means fire itself; the flame of
fire. ôn»Ãô$ Ö] hô]øÂø à»Úô äöÎ»ôÞö : We will make him taste the punishment
of fire (34:13). ºÃöö : Madness; insanity; demoniacal
possession; punishment; vehemence of hunger and burning of
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thirst; heat; pain; scab; fury. õÃöö æ$ Ùõ¡øô o»Êô : In error and insanity
(54:48).

oÃøø

gøÇøø

xøËøø

[aor. oÃø»mø if. noun oºÃ»ø] : He went or went along quickly; he
ran. oÃF»mø èôßøm»ôÛøÖ»] ^øÎ»]ø à»Úô : From the far side of the city running
(28:21). oöÃ»$ Ö]ø signifies, going along with vigorousness and
ø ßøn»iô^»mø : They will
with lightness, activity or quickness ^n÷Ã»ø Ô
come to thee in haste (2:261). äôn»Öø]ô oÃøø : He repaired or be-took
himself to him. äô×# Ö] ôÒ»ô oÖF]ô ]ç»Ãø»^Êø : Go ye to the remembrance of
God; hasten ye to the remembrance of God (62:10); he strove,
laboured or exerted himself. ^ãønøÃ»ø ^ãøÖø oÃFøæø : And strives for it as
it should be striven for (17:20); he worked or wrought or did.
oÃFø^Úø ^$Ö]ô áô^øÞ»¡ô »Öô øn»Öø : There is nothing for man except what he has
wrought or he earned or gained (53:40). ä́×ôâ»ôø oÃFø : He earned
for his family. áõø¡ÊöÚô» ]ø o»Êô kön»Ãøø : I strove in respect of the affair of
such a one, either to reform it or to pervert it. ^ßøiô^mø]F o»Êô ]ç»Ãøø àøm»ôÖ$]æø :
Those who strive to falsify or nullify Our Signs or pervert their
meaning by impugning their character (34:6). Ü»ãößøn»eø oÃFø : He
created disorder among them. ä́eô oÃFø : He slandered him. kôÃøø
éö]ø»ÛøÖ»] : The woman committed adultery. ä́Úôç»Îø o×FÂø oÃF»mø çøâö: He
manages or regulates the affairs of his people. oöÃ»$ Ö]ø : Striving;
running; going along with vigorousness; labouring or working.
oøÃ»$ Ö] äöÃøÚø Èø×øeø ^Û$ ×øÊø : When he was old enough to work with him;
when he was old enough to walk with him (37:103). Ü»ÓönøÃ»ø á$ ]ô
oj#øÖø : Your efforts or strivings are different (92:5).
[aor göÇö»mø and gøÇôø aor. göÇø»mø inf. noun g
º Çøø and èºføÇø»Úø] gøÇôø
and gøÇøø : He was or became hungry; he suffered hunger
together with fatigue. According to some g
º Çøø also signifies,
thirst or thirst with fatigue. èºføÇø»Úø : Hunger or hunger combined
with fatigue. èõføÇø»Úøæ»ö Üºn»jømø : An hungry orphan. èõføÇø»Úø p»ô Ýõç»mø o»Êô : In
a day of hunger (90:15). Ýöç»ÏøÖ»] gøÇø»]ø : The people entered upon a
state of hunger.
[aor. xöËø»mø inf. noun xºË»ø] Ýø$ Ö] xøËøø : He shed blood. ðö^ÛøÖ»] xøËøø :
The water flowed or poured forth. äüvøÊø^ø : He contended with
him in the shedding of blood. ^ãøvøÊø^ø : He committed
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fornication with her. ^vøÊø^øiø or ^vøÊø^ø : They committed
fornication or abomination. |º^Ëøô and èºvøÊø^øÚö : The committing
of fornication with another. xºÊô^øÚö (act. part.): A fornicator;
èºvøÊô^øÚö (feminine of xºÊô^øÚö) : A fornicatoress; a woman who
does not abstain from fornication. èõvøÊô^øÚö àöe»]ô : Son of a
fornicatoress. àøn»vôÊô^øÚö (plural of xºÊô^øÚö) : Fornicators and
lº^vøÊô^øÚö (plural of èºvøÊô^øÚö) : Fornicatoresses (4:25,26). |ºç»Ëö»Ú$ Ýºø :
Blood poured forth (6:146). |ºç»Ëö»Úø also means, stretched upon
the ground; wide; thick; coarse or big. xºn»Ëôø : The offspring of
fornication. |º^Ë$ ø : A shedder of much blood; one who gives
much; a fluent and eloquent speaker.
[aor. öËö»mø inf. noun ºË»ø] hø^jøÓôÖ»] øËøø : He wrote the book. à»Âø l»øËøø
^ãøãôq»æø : She removed the veil from her face. öÛ»$ Ö] lôøËøø : The
sun rose. xöf»% Ö] øËøø : The morning shone forth. Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø lö»Ëøø
(aor. öËö»mø and öËô»mø inf. noun éºø^Ëøø) : I effected reconciliation
between the people. hö»vøÖ»] lôøËøø : The fighting declined.
køn»føÖ»]øËøø : He swept away the house. øÊø^øæø øËøø (aor. öËö»mø and öËô»mø
inf. noun ºç»Ëöö and ºËôø) : He went on a journey. ºÊô^øÚö : A
traveller, journey-man. éöørø$ Ö] lôøËø»]ø: The tree had its leaves
swept away by the wind, they having changed in colour and
become white. xöf»% Ö] øËø»]ø : The dawn shone forth. øËø»]ø ]ø]ô xôf»% Ö]æø:
And by the dawn when it shines forth (74:35). äöq»çøÖ»] øËø»]ø : The
face became beautiful and shone with happiness. ºËô»Úö äºq»æø (act.
part. from øËø»]ø) : A face shining with happiness. éºøËô»Ú% õòôÚøç»m$ åºç»qöæö :
Faces on that day will be bright; shining with happiness
(80:39). ºËøø : Journey or travel; the act of journeying (plural is
º^Ëø»]ø) ; the whiteness of dawn or day-break; dawn or
day-break. õËøø o×FÂø Ü»jöß»Òö á»]ô : If you are on a journey (2:284). àøn»eø »Âô^eø
^Þøô^Ëø»]ø Place longer distances between the stages of our journeys
(34:20). ºË»ô : A book or writing; a great or large book; a book
that discovers or reveals truth. ( º^Ëø»]ø plural). ]÷^Ëø»]ø ØöÛôv»mø :
Carrying a load of books (62:6). éºøËøø (singular is ºÊô^ø i.e. a
writer; a scribe): Writers or scribes (80:16). éöøË»% Ö]ø : The food of
the traveller. ºn»Ëôø : An ambassador; a mediator; a messenger
who makes peace; a commissioned agent. éºø^Ëøø: Office of a ºn»Ëôø.
397

ÄË
ÄøËøø

àË
[aor. ÄöËø»mø inf. noun ÄºË»ø] äüãøq»æø Ýöç»Ûö$ Ö] ÄøËøø : The hot wind smote
or burned his face or blackened it (èºÃøË»ö signifying blackness
tinged with redness). äüÃøËøø : He made a mark upon it; he made a
mark upon it with a hot iron; he slapped or struck his face. ÄøËøø
ä́jônøô^ßøeô : He seized his forelock and dragged him. èônøô^ß$Ö^eô ^Ã÷Ëø»ßøÖø:
We will assuredly seize (him) by the forelock and drag him to
the Fire, or We will assuredly blacken his face (èºnøô^Þø signifying
face because it is the forepart thereof); or We will mark (him)
with the mark of the inmates of the Hell, or We will abase and
render (him) despicable (96:16). ðöo»$ Ö] ÄøËôø (aor. ÄöËø»mø) : The
thing became of black colour tinged with redness.

ø Ëøø [aor. ÔöËô»mø inf. noun
Ô

º Ë»ø] ðø^ÛøÖ»]æø Ýø$ Ö] Ô
ø Ëøø : He shed blood or
Ô
ø Ëøø : He spoke fluently. Ô
ö Ëô»mø
caused water to flow Ýø¡øÓøÖ»] Ô
º ^Ë$ ø : A great shedder of blood;
ðø^ÚøôùÖ]: Will shed blood (2:31). Õ
º ^Ë$ ø) : A great and
an eloquent and able speaker (or Ýô¡øÓøÖ»^eô Õ

ØøËøø

àøËøø

habitual liar.

[aor. ØöËö»mø and ØøËöø aor ØöËö»mø and ØøËôø aor. ØöËø»mø inf. noun Ùºç»Ëöö
and Ùº^Ëøø] ØøËøø and ØøËöø and ØøËôø : It or he was or became low or
became lower than another. ØøËøø : It descended or sank down.
ØøËöø (as also ØøËøø and ØøËôø) aor. ØöËö»mø : He was or became low,
base, ignoble, vicious in respect of his disposition and his deed
and his lineage. ØºÊô^ø : Low. ( àøn»×ôÊô^ø plural). ^ãø×øÊô^ø ^ãønøÖô^Âø ^ßø×»Ãøqø : We
turned it upside down, rendering its upper part to be its lower
part (11:83). ØöËø»]ø : Lower and lowest (ØöÊô^ø]ø plural). ØøËø»]ø äö³þÞF»øø Ü$ $ö
àøn»×ôËôF : Then We rendered him lowest of the low (95:6). o×FË»ö is
the feminine of ØöËø»]ø. ØôËø»ø »] Õ
ô »$ Ö]ø : Lowest depths (4:146). ØøÃøqøæø
o×FË»% Ö] ]æöËøÒø àøm»ôÖ$] èøÛø×ôÒø : And He made the word of the disbelievers
the lowest (9:40). àøn»×ôËø»]ø is the plural of ØöËø»]ø. àøn»×ôËø»ø »] Üöâö^ßø×»Ãøqøæø :
We made them most humbled or the lowest (37:99).
[aor. àöËö»mø and àøËôø aor. àöËø»mø inf. noun àºË»ø]. k»ßøËôø æ»]ø xöm»ôùÖ] kôßøËøø :
The wind blew upon the surface of the earth. ðøo»$ Ö] àøËøø (aor.
àöËô»mø) : He pared and smoothed the thing; he stripped off or
removed its outer covering. èºßøn»Ëôø : A ship or boat (àºËöö plural).
èôßøn»Ëô$ Ö] oÊô ^føÒôø : They embarked in a boat (18:72).
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[aor. äöËø»mø and äøËöø aor. äöËö»mø and äøËøø aor. äöËö»mø inf. noun äºËøø of the
first and äºË»ø of the third and èºâø^Ëøø of the second] : He was
ignorant or he behaved ignorantly; he was foolish or he acted
foolishly; he was light-witted or he behaved light-wittedly; he
held himself in light estimation and rendered himself low. The
expression äüøË»Þø äøËøø is really either ä́ôË»Þø o»Êô äøËôø or ^÷Ë»Þø çøâö äøËôø or
äüöË»Þø k»ãøËôø when it is used as its seeming but not real object and
means as given above. hø]ø$ Ö] äøËôø : He drank much of the wine
without having his thirst satisfied thereby. äºËøø (as also èºâø^Ëøø) :
Light-wittedness; weakness of judgement and deficiency of
intellect; ignorance or foolishness. Üõ×»Âô ôn»Çøeô ^ã÷Ëøø : Foolishly, for
lack of knowledge (6:141). äüøË»Þø äøËøø also means, he ruined
himself (Lisan). èºâø^Ëøø : Light wittedness; weakness; weakness
of judgement and deficiency in intellect; ignorance or
foolishness. èºâø^Ëøø o»eô 
ø n»Öø Ýôç»Îø^mø : O my people, there is no
foolishness in me (7:68). äºn»Ëôø (act. part. feminine èºãøn»Ëôø) : One
who is light-witted; weak of judgement and deficient in
intellect (plural is ðö^ãøËøö) : ^Ë÷n»Ãôø æ»]ø ^ã÷n»Ëôø : Deficient in intellect or
weak (2:283). ðö^ãøËø% Ö] Ùöç»Ïönøø : The foolish will say (2:243).
[aor. öÏö»mø inf. noun ºÏ»ø] 
ö Û»$ Ö] äöi»øÏøø : The sun burned or
scorched him, altering the colour of his complexion and skin,
and pained his brain by its heat; melted or heated him or it. ºÏøø:
Hell or fire of Hell. øÏøø äôn»×ô»^öø : Soon I shall cast him into the
fire of Hell (74:27).
[aor. ¼öÏö»mø inf. noun ¼ºÏø»Úø and ½ºç»Ïöö] : It fell down upon the
ground; it fell from a higher to a lower place. o»ßôn»Âø à»Úô ¼øÏøø : He
fell down in my estimation or the regard which I had for him.
Ýô¡øÓøÖ»] oÊô ¼øÏøø : He committed a mistake in his speech. àôÂø ¼øÏøø
Ðôm»ô_$ Ö] : He deviated from the road. ä́jôÖ$^ø o×FÂø ¼øÏøø : He stumbled
upon or happened to find accidentally his lost beast. Üör»ß$Ö] ¼øÏøø :
The star set or disappeared. o$ Öø]ô Ýöç»ÏøÖ»] ¼øÏøø : The people alighted at
my place. ä́Úôù]ö àô_»eø à»Úô öÖøçøÖ»] ¼øÏøø : The child fell from the belly of its
mother abortively. ǻômø o»Êô ¼øÏô»]ö æ»]ø ¼øÏôö : He repented of what he
had done; he grieved for or regretted an act of inadvertence; he
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became confounded or perplexed; he slipped; he committed a
mistake. Ü»ãôm»ôm»]ø o»Êô ¼øÏôö ^Û$ Öø æø : And when they were smitten with
remorse (7:150). ôføÓôÖ»] àøÚô Øöqö$ Ö] ¼øÏøø : The man tottered on
account of age old. äüÛöÓ»uö ¼øÏøø : His decision has become null
ø ]ø : Surely, they have fallen into trial
and void. ]ç»_öÏøø èôßøj»ËôÖ»] oÊô 
(9:49). äü_øÎø^ø : He made it fall down. ^÷n»ßôqø ^f÷øö Ô
ô n»×øÂø ¼»Îô^øiö: It will
cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). äü_øÏø»]ø : He
caused it to fall down. åüöÒ»ô ¼øÏøø : He has ceased to be
mentioned. ðø^Ûø$ Ö] ¼øÏô»iö æ»]ø : Or you cause the heaven to fall
(17:93). ¼ºÎô^ø : (act. part.) (as also ½ºç»Ïöö): Falling down; a thing
that falls. ^_÷Îô^ø ðô^Ûø$ Ö] àøÚôù ^Ë÷»Òô : A piece of the cloud falling down
(52:45). èº_øÎô^ø (plural ¼öÎô]çøø) : A fruit that falls before maturity.
¼ºÎô^ø also signifies, hanging down; tottering on account of age.
]÷føÒô ¼ºÎô^ø îºn»ø : An old man tottering by reason of old age; low,
ignoble, base or mean. They say ¼ºÎôø ¼ºÎô^Úø ¼ºÎô^ø : Low, ignoble,
mean, vile or base. ô^ß$Ö] ½ö^Ï$ ö : The refuse of the people.
[aor. Ì
ö Ïø»mø and ÌöÏö»mø inf. noun ÌºÏ»ø] køn»føÖ»] ÌøÏøø : He made a
ceiling to the house or roofed or ceiled it. ÌøÏøø æ»]ø ÌøÏôö : He was
made a bishop. Ì
º Ï»ø : Ceiling, roof or covering of a house; the
sky or heaven; heaven is called 
ô »ø»] ÌöÏ»ø i.e. roof or ceiling of
the earth. ÌöÏ»$ Ö] Üöãôn»×øÂø $ íøÊø : And the roof fell upon them (16:27).
ÌøÏô»]ö : A bishop.
[aor. ÜöÏø»mø and ÜøÏöø aor. ÜöÏö»mø inf. noun ÜºÏ»ö and Ýº^Ïøø] : ÜøÏôø æ»]ø ÜøÏöø:
He was or became sick, ill, or he was long sick. Üºn»Ïôø (plural Ýº^Ïøô
like Ýº]øÒô plural of Üºm»ôÒø) : Sick, ill, diseased, disordered. Üºn»Ïôø g
º ×»Îø:
An unsound or sickly heart. Üºn»Ïôø Ýº¡øÒø : Faulty speech. Üön»Ïôø çøâö
äôn»×øÂø ô»$ Ö] : He is affected with malice against him. Üºn»Ïôø o»Þôù]ô Ùø^ÏøÊø :
And he said: I am indeed feeling unwell; I will be diseased or
become sick at a future time. It is said that Abraham inferred
from looking at the stars that the time of his fever was coming;
I am indeed sick of your worshipping your false gods (37:90).
[aor. o»Ïô»mø inf. noun oºÏ»ø] Øøqö$ Ö] oÏøø : He gave the man water to
drink (or åö^Ïø»]ø). ]÷ç»ãöø ^e÷]øø Ü»ãöe%ø Ü»ãöÏFøæø : And their Lord gave them
to drink a pure beverage (76:22). oÏøø also means, he watered
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his cattle or land. áøç»Ïö»mø ô^ß$Ö] àøÚôù è÷Ú$ ]ö : A party of men watering
(their) flock (28:24). 'ø»vøÖ»] oÏô»iøøæø : And does not water the
tilth (2:72). høç»%$Ö] oÏøø : He dyed the garment. &øn»ÇøÖ»] äö×# Ö] åö^Ïøø : God
sent down rain to him, or may God send down rain to him. oÏFø
äüßö_»eø : His belly suffered from dropsy. åö^Ïø»]ø: He traduced him,
found fault with him. ÑöøÃøÖ»] oÏøø : The sweat flowed without
stopping. é÷æø]øÂø äüfö×»Îø oøÏôö : His heart became deeply affected or
became permeated with (his) enmity. åö^Ïø»]ø (as also åö^Ïøø) : He
gave him to drink; he assigned to him water to drink or for
purpose of irrigation or to water his cattle. ^Ú÷^ÃøÞ»]ø ^ßøÏ»×øìø ^Û$ Úô äünøÏô»Þöæø
]÷n»%ôÒø o$ ô^Þø]øæ$ : And We give it for drink to Our creation cattle and
men in large numbers (25:50). According to Imam Raghib,
oöÏ»$ Ö]ø (inf. noun of oÏøø) and ðö^Ïø»ô»]ø (inf. noun of oÏø»]ø), while
generally meaning the same, the former signifies, giving one to
drink so that one may take it howsoever one will so that the
latter is more ample in meaning than the former. äöß»Úô oÏø»jø»]ô : He
sought or demanded drink from him; he asked, begged or
prayed for rain. oFç»Úö oÏF»jø»] ô]ôæô : And when Moses prayed for
water (2:61). ôò»fôÖ»] àøÚô ðø^ÛøÖ»] oÏøjø»]ô : He drew water from the well.
èºmø^Ïøô (an infinitive noun of oøÏôø) : The giving of drink. Ü»jö×»Ãøqø]ø
tùô ^vøÖ»] èømø^Ïøô: Do you hold the giving of drink to the pilgrims
(9:19), or in this verse èºmø^Ïøô may also mean èõmø^Ïøô Øöâ»]ø i.e. éö^Ïøö
tùô ^vøÖ»]. èºmø^Ïøô also means a place for giving people to drink or for
watering; a vessel in which one is given to drink i.e. a
drinking-cup. äôn»ìô]ø Øôu»ø o»Êô èømø^ÏøôùÖ] ØøÃøqø : He happened to put the
drinking-cup in his brother's saddle-bag (12:71). ^n÷Ï»ö : A beast's
share or turn of drinking water; a giving of drink; a sending
down of rain upon mankind ^nøÏ»% Ö^eô äüÖø löç»Âøø : I prayed that the
rain may be sent down upon him. ^âø^nøÏ»ö : (Let) her drink, or
(have) her turn of drinking (91:14).
[aor. göÓö»mø inf. noun g
º Ó»ø] ðø^ÛøÖ»] gøÓøø : He poured forth or out
the water or made it to flow. (inf. noun h
º ç»Óöö) ðö«ÛøÖ»] gøÓøøÞ»]ô : The
water was or became poured out or forth or flowed h
º ç»Óö»Ú$ ðº^Úø
( hõç»Óö»Ú$ ðõ^Úø pass. part.): Flowing water (56:32).
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[aor. köÓö»mø inf. noun l
º ç»Óöö and kºÓ»ø] : He was or became
silent, mute; he was or became still or quiet; he died; it was or
became still, calm, appeased or quelled; it remitted; it subsided.
göøÇøÖ»] oøç»Ú% à»Âø køÓøø : The anger of Moses subsided or was
appeased (7:155). % vøÖ»] køÓøø : The heat became intense as the
wind stopped blowing.
[aor. öÓø»mø inf. noun ºÓøø and ºÓ»ø and áº]øÓøø] hô]øùô Ö] àøÚô øÓôø : He
was or became intoxicated or inebriated on account of having
drunk wine. áºø¡Êö o$ ×øÂø øÓôø : Such a one was or became violently
angry with me. ðø^Þøô »] øÓ$ ø : He filled the vessel. hø^føÖ»]øÓøø: He
closed the door. xöm»ôùÖ] lôøÓøø : The wind became still. % vøÖ»] lôøÓøø:
The heat became subsided. åüøÓ$ ø : He throttled him. hö]ø$ Ö] åöøÓøø
: The wine made him intoxicated. ^Þøö^øe»]ø l»øÓùô ö : Our eyes have
been prevented from seeing and dazzled or dazed or have been
covered over (15:16). ºÓøø : Wine; strong drink; the expressed
juice of fresh ripe dates when it has become strong. äöß»Úô áøæ»öíôj$iø
]÷Óøø : You obtain from it strong intoxicating drink (16:68).
éºøÓ»ø : A fit of intoxication ( lº]øÓøø plural) ; an over-powering
sensation of delight affecting youth; a fit of anger. ÜôùãøÖ»] éöøÓ»ø :
The intensity or oppressive sensation etc attendant upon
anxiety. ÐôùvøÖ»^eô lôç»ÛøÖ»] éöøÓ»ø l» ðø^qø : The agony or stupor or
intoxication of death comes in truth (50:20). áº]øÓ»ö (plural
pF^Óøö) : Intoxicated; inebriated; drunken. pF^Óøö Ü»jöÞ»]øæø : When
you are drunken or not in full possession of your senses (4:44).
[aor. àöÓö»mø inf. noun áºç»Óöö] : It was or became still, stationary,
calm, appeased, allayed; it passed away, or ceased to be; it
remitted or subsided. Ýö$ Ö] àøÓøø : The blood ceased to flow. ^Úø äüÖøæø
ô^ãøß$Ö]æø Øôn»Ö$] oÊô àøÓøø : To Him belongs whatever rests in the night
and the day (6:14). äôn»Öø]ô àøÓøø : He relied upon it so as to be easy,
or quiet in mind. ^ãøn»Öø]ô àøÓøø : He found comfort in her. ^ãøn»Öø]ô àøÓö»nøÖô :
That he may find comfort in her (7:190). æ»]ø ô]$ Ö] oÊô æ»]ø ø]$ Ö] àøÓøø
ø qöæ»öæø køÞ»]ø à»Óö»]ö : Dwell thou
ô]$ Ö^eô: He dwelt in the house. èøß$røÖ»] Ô
and thy wife in the garden (7:20). àøÓöøæø àøÓøø : He became àºn»Óô»Úô
i.e. weak, poor, lowly or submissive. äüßøÓø»]ø : He made him to
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inhabit the house; he made him or it to be such and termed him
or it àºn»Óô»Úô i.e. poor, lowly; he or it made it calm. still. ^»øm$ á»]ô
xøm»ùô Ö] àôÓô»mö : If He so wills, He can cause the wind to become still
(42:34). o»jôm$ôö à»Úô köß»Óø»]ø o»Þùô]ô : I have made to dwell some of my
posterity or children (14:38). Øöqö$ Ö] àøÓø»]ø : The man became a
àºn»Óô»Úô. öÏ»ËøÖ»] äößøÓø»]ø : Poverty has rendered him motionless. àºn»Óô»Úô:
Lowly, humble submissive, poor; also ignominious, abject or in
a state of abasement (àön»Òô^øÚø plural) (2:216). àõn»Óô»Úô Ýö^Ãøø èºmø»Êô :
Expiation which is the feeding of a poor man (2:185). àºÓø»Úø :
An abode or dwelling; a place of alighting or abiding; a house;
èºmø]F Ü»ãôßôÓø»Úø o»Êô : There was a Sign in their dwelling place (34:16).
àöÒô^øÚø is plural (14:46). èºßøÓø»Úø : The state of a àºn»Óô»Úô ; lowliness,
humbleness, submissiveness; also lowness, abasement;
ignominy; poverty; destitution; an evil state or condition; also
poverty of mind; weakness. èößøÓø»ÛøÖ»]æø èöÖ$ôùÖ] Üöãôn»×øÂø k»eøôö : They were
smitten with abasement and destitution (2:62). èºßøn»Óôø : Calmness
or tranquility; staidness; a quality inspiring reverence; mercy,
pity or compassion. Ü»Óöeùô$ à»Úôù èºßøn»Óôø äôn»Êô : Wherein there will be
tranquility from your Lord (2:249). àøÓøø : A thing to which one
trusts so as to become easy or quiet in mind; source or cause of
tranquility, ease, quiet, mental comfort. ^ß÷Óøø Øøn»×$ Ö] ØøÃøqø : He has
ø iøç×Fø á$ ]ô :
appointed or made the night for rest (6:97). Ü»ãöÖ$ àºÓøø Ô
Thy prayer is a cause or source of tranquility for them (9:103);
mercy, pity or compassion; blessing, prosperity or increase.
àºÒô^ø : Still, motionless, stationary, calm. ^ß÷Òô^ø äü×øÃørøÖø ðø^ø ç»Öøæø : And
if He had pleased, He could have made it stationary (25:46);
Inhabiting a dwelling; inhabitant or dweller ( áº^Ó$ ö plural).
èºÞøç»Óö»Úø : Inhabited place. èõÞøç»Óö»Úøøn»Æø ^i÷ç»nöeö : Uninhabited houses
(24:30). àºn»Óôùô : A knife. ^ß÷n»Óôùô à$ ãöß»Úôù éõøuô]æø Ø$ Òö: To every one of
them a knife (12:32)
[aor. Ø% ömø inf. noun Ø' ø] ðôo»$ Ö] àøÚô ðøo»$ Ö] Ø$ ø : He drew a thing out
from another thing or he drew it gently; he stole the thing
secretly. Ø$ øÞ»]ô and Ü»ãôßôn»eø à»Úô Øø×$ øiø : He slipped away or stole away
i.e. went away secretly or clandestinely or covertly from among
them. ]÷]çøÖô Ü»Óöß»Úô áøç»×ö×$ øjømø àøm»ôÖ$]ø : Those of you who steal away
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covertly (24:64). èöÖø¡ø% Ö]ø : What is the drawn forth or drawn
forth gently from a thing; an extract of a thing; the clear or
pure, choice, last or most excellent part of a thing; the sperma
genitals of a human being. àõn»ãôÚ$ ðõ^Ú$ à»Úôù èõÖø¡øö à»Úô : From an extract
º n»qøæ$ ºç»Êø o»jôrøã»Úö o»Êôæø
of an insignificant fluid (32:9). èøÖø¡øö G^uøøÚ»ôø 
]÷Û$ vøÚö Üôm»ôÓøÖ»] ô]çøÞ»]ø : In my heart there is a zeal that I may praise
Muhammad who is the choicest part of the lights of the
Generous God.
[aor. gö×ö»mø inf. noun g
º ×»ø and gº×øø] ðøo»$ Ö] äöfø×øø : He seized,
snatched or carried off by force the thing from him or deprived
him of it äü×øÏ»Âøæø åüø]ç* Êö äüfø×øø : He deprived him of his heart and his
reason. ^ò÷n»ø hö^eø% Ö] Üöãöf»×ö»mø á»]ôæø : And if the fly should snatch away
anything from them (22:74).
[aor. xö×ø»mø inf. noun xº×»ø] : It (a bird) muted or dunged. äüvø×$ ø :
He armed him with a weapon or weapons. äövø×$ ø æ»]ø Ì
ô n»$ Ö^eô äüvø×$ ø
Ìøn»$ Ö]: He armed him with the sword. |º¡øô : A weapon or
weapons, or instrument or instruments of fighting. |ø¡øôùÖ] 
ø fôÖø :
He wore or put on the weapon or weapons; a sword, a bow
without a string; a staff or stick. ôç»%$Ö] |ö¡øô : The horns of the
bull. èºvø×ô»]ø is plural. Ü»ãöjøvø×ô»]øæø Ü»âöø»uô ]æ»öìö^»nø³þÖ»æø : And let them take
their means of defence and their arms (4:103).
[aor. îö×ø»mø inf. noun îº×»ø] åüö×»qô îø×ôö : Its skin was stripped off.
øã»$ Ö] ^ßøí»×øø : We passed the month. Øôn»×$ Ö] àøÚô ø^ãøß$Ö] äö×# Ö] îø×øø : God
separated the day from the night. ^âøô»Îô à»Úô èön$vøÖ»] kôíø×øøÞ»]ô : The
serpent cast off, or divested itself of its slough. öã»$ Ö] îø×øøÞ»]ô : The
month passed away. ^ãøß»Úô îø×øøÞ»^Êø : He stepped away from them
(7:176). ø^ãøß$Ö] äöß»Úô îö×ø»Þø : From it We strip off the day or separate
the day, or draw forth gently the day (36:38). öãö»ø »] îø×øøÞ»] ]ø^ôÊø
ÝöövöÖ»]: And when the sacred months have passed away (9:5).

Øºn»fôø×»ø

A quinqueliteral-radical word meaning easy (as a beverage)
in the utmost degree, or signifying smooth in which there is no
roughness or beverage meaning easy of entrance into the throat;
wine. ÷¡n»fôø×»ø oÛ# øiö : Whose name is Salsabil (76:19); name of a
mountain in Heaven; source.
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Øøø×»ø [aor. Øöô×»ømö inf. noun è÷×øø×»ø]

¼ø×ôø

¼×
ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] Øøø×»ø : He made the

thing to reach the thing or become connected with it, or to
chain or link the thing with another thing. ðø^ÛøÖ»] Øøø×»ø : He
poured down the water Øøø×»øiø : Flow down; form a chain; come
in an unbroken succession; be concatenated. èº×øô×»ô : A chain;
rings of iron rope; unbroken succession; tradition; pedigree;
long flash of lightning. èõ×øô×»ô o»Êô Ü$ $ö : Then (put him) into a chain
(69:33). Øöô¡øø (plural of èº×øô×»ô) : Chains; ropes etc. ^Þø»jøÂ»]ø ^Þ$]ô
Øøô¡øø àøm»ôÊô^Óø×»Öô : We have prepared for the disbelievers chains
(76:5).
[aor. ¼ö×ø»mø and ¼ø×öø aor. ¼ö×ö»mø inf. noun èºøç»×öö and èºø¡øø] : He or
it overcame, prevailed or predominated; it was or became firm
or established in superior power or force; he possessed
sovereignty or rule; it was or became hard; he was or became
sharp; he was or became chaste in speech or eloquent. ¼ø×öø : He
was or became clamorous or foul-tongued. äôn»×øÂø äü_ø×$ ø : He (God)
made him to overcome him, to prevail upon him or
predominate over him; He made him to exercise superior power
over him; He made him to have mastery or authority or power
over him or absolute rule over him or gave him power or
superior power over him. Ü»Óön»×øÂø Ü»ãö_ø×$ øÖø : He (God) would have
given them power over you (4:91). áº^_ø×»ö : Strength, force or
ø Öø kö×»Ãøqø »Îø:
power; predominance, authority. äöß»Úô o»Ïùô uø ôì»]ø o×FÂø ^Þ÷^_ø×»ö Ô
I have given thee power or authority to take my due from him.
ø Öø øn»Öø : Thou shalt have no power upon them
àº_F×»ö Ü»ãôn»×øÂø Ô
ø ×øâø : My power or authority has perished
(17:66). ä»nøÞô^_ø×»ö o»ßùôÂø Ô
from me (69:30); It also means strength, hardness, force or
violence of anything; an excited state of the blood; the blazing
of fire; a proof; an evidence or argument; a plea; an allegation.
áõ^_ø×»ö à»Úô ^ãøeô äö×# Ö] Ùø$ Þø ^Úø : For which Allah has sent down no authority
(7:72). áõ^_ø×»öeô Ü»ãôn»×øÂø áøç»iö^»mø øç»Öø : Wherefore do they not bring a clear
argument or authority regarding them? (18:16). ä́nùôÖôçøÖô ^ßø×»Ãøqø »Îø
^Þ÷^_ø×»ö: We have given his heir authority, power or plea (17:34).
áº^_ø×»ö also means a ruler, governor, a king or Khalifa (àön»ô¡øø
plural). The word also sometimes means a miracle. oÖF]ô åö^ßø×»ø»]ø »]ô
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àõn»fôÚ% áõ^_ø×»öeô áøç»Âø»Êô : When We sent him to Pharaoh with a manifest

Ìø×øø

Ðø×øø

miracle (51:39).

[aor. Ì
ö ×ö»mø inf. noun Íºç»×öö and Ìº×øø] : He or it passed, passed
away, came to an end, or became cut of; he or it went before or
preceded. Ì
ø ×øø ^Û$ Âø : As for what has passed (5:96). ØºÛøÂø äüÖø Ìø×øø
xºÖô^ø : A good deed of his preceded so as to prepare for him a
future reward. èöÎø^ß$Ö] kôËø×øø : The she-camel was or became among
the foremost of camels in arriving at the water. æ»]ø 
ø »ø»] Ìø×øø
^ãøËø×ø»]ø : He turned over the land for sowing. äüËø×ø»]ø : He did it
previously or beforehand. èônøÖô^íøÖ»] Ýô^m$ø »] oÊô Ü»jöË»×ø»]ø ^Ûøeô : Because of the
deeds you did before or in the days gone by (69:25). ]øÒø o»Êô Ìø×ø»]ø
: He paid in advance for such a thing. ^Þ÷^øu»]ô äüËø×ø»]ø : He did to him
to be requited with a good action. ÷^Úø äüËø×ø»]ø: He lent him money
to be repaid without interest. Ì
º ×øø : (as also Ìºn»×ôø and Íºç»×öö) :
Preceding or going before; such as have gone before or
preceded i.e. the preceding generations; ancestor; a good deed
done before; payment in advance; loan without interest;
precedent; a thing past. ^Ë÷×øø Ü»âö^ßø×»ÃørøÊø : And We made them a
thing past or a precedent (43:57). Í
º ¡øô (plural of Ìº×øø) :
Ancestors; past generations.
[aor. Ðö×ö»mø inf. noun Ðº×»ø] äüÏø×øø : He threw him down on his back;
xõÚ»øeô äüÏø×øø : He thrust or pierced him with a lance; he struck him
or smote him with a spear. Ýô¡øÓøÖ»^eô äüÏø×øø : He hurt him with speech
or spoke severely to him. õ]øuô èõßøôÖ»^øeô Ü»Òöç»Ïö×øø : They hurt you by
what they say or bite you or smite or assail or scold you with
sharp tongues (33:20). ½ôç»$ Ö^eô äüÏø×øø : He flayed him with a whip;
he galled it, namely the back of the camel. Üô¿»ÃøÖ»] àôÂø Üøv»×$ Ö] Ðø×øø : He
peeled off the flesh from the bone. éøø]øÛöÖ»] Ðø×øø : He greased the
leathern water-bag. lø^føß$Ö] ø»føÖ»] Ðø×øø : The cold shriveled or blasted
the herbage. ¼øñô^vøÖ»] Ðø×øø : He scaled the wall. Ðø×øø also means, he
shouted or did so vehemently.

ø ×øø [aor.
Ô

ö ×ö»mø inf. noun Õ
º ç»×öö and Ô
º ×øø] Ðøm»ô_$ Ö] Ô
ø ×øø : He
Ô
travelled or went along the road. ^q÷^røÊô ¡÷föö ^ãøß»Úô]ç»Óö×ö»jøÖô : That you
ø ×øø : He
may traverse the open ways thereof (71:21). áø^ÓøÛøÖ»] Ô
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entered the place. áö^ÓøÛøÖ»] äöÓø×øø : He made him enter the place.
]÷Ãøø ^e÷]øÂø äöÓ»×ö»mø : He will make him enter severe punishment
(72:18). ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] köÓ»×øø : I made the thing enter another
ø ×øø : He inserted the thread into the
thing. éôøe»ô »] oÊô ¼øn»íøÖ»] Ô
ø ×øø : He inserted his hand into the pocket.
needle. gôn»røÖ»] oÊô åüømø Ô
ø fôn»qø o»Êô Õ
ø ømø Ô
» ×ö»]ö : Insert thy hand into thy bosom (28:33).
Ô
ö ×ö»mø äüÞ$^ôÊø : Then He
äüÓø×ø»]ø : He made him go or enter. äôm»ømø àôn»eø à»Úô Ô
causes to go before him (72:28).

Üø×ôø

[aor. Üö×ø»mø inf. noun èºÚø¡øø and Ýº¡øø and Üº×øø and Üº×»ô and Üº×»ø] à»Úô Üø×ôø
èõÊø]F : He was or became safe, secure, or he escaped from affliction. Üø×ôø
gõn»Âø à»Úô : He was or became free from fault, defect, blemish, vice etc.
èön$vøÖ»] äöj»Ûø×øø : The serpent bit him. çøÖ»$ Ö] Üø×øø : He made the bucket strong
or firm. Üø×$ ø : äö×# Ö] äöÛø×$ ø (inf. noun Üºn»×ô»iø) : God made him safe, secure or
free from any affliction, or saved or protected him. èønøô^$Ö èºÛø×$ øÚö :
Without defect or blemish, of one colour (2:72). Üø×$ ø äø×# Ö] à$ ÓôÖFæø : But
Allah saved (you) (8:44). äôn»×øÂø Üø×$ ø: He said, "peace be upon him" or
greeted him with the greeting of peace. Ü»ÓöôËöÞ»]ø o×FÂø ]ç»Ûö×ôùøÊø : Salute your
people with the greeting of peace (24:62). ðøo»$ Ö] äöÛø×$ ø : He gave or
delivered the thing to him. èºÛø×$ øÚ% èºmøô : Blood- money to be handed over
(4:93). Ü»jön»iø]F ^Úø Ü»jöÛ»×$ ø ]ø]ô : Provided you give what you have agreed to
give (2:234). ôÚ»ø»^eô Üø×$ ø : He became pleased with or resigned to the
affair. ^Û÷n»×ô»iø ]ç»Ûö×ôùømöæø : And they submit completely (4:66). Üºn»×ô»iø :
Submission, resignation. äô×# Ö] oÖø]ô åüøÚ»]ø Üø×$ ø : He committed his case to
God. ]øÒø äüÞ$]ø Üø×$ ø : He conceded that it was thus. Üø×ø»]ø (is both transitive
and intransitive): He resigned or submitted himself. äô×# Öô Üø×ø»]ø : He resigned
or submitted himself, or he was or became resigned or submissive to
God, or he was or became sincere in his religion, or without hypocrisy
to God. äô×# Öô äüãøq»æø Üø×ø»]ø à»Úø : Whoever submits himself completely to Allah
(2:113). ^Ûø×ø»]ø ^Û$ ×øÊø : When they both submitted (to the command of
God) (37:104). äô×# Ö] oÖø]ô åüøÚ»]ø Üø×ø»]ø : He committed his case to God. Üø×ø»]ø
ø n»×øÂø áøç»ß%Ûömø : They count it
also means, he became a Muslim. ]ç»Ûö×ø»]ø á»]ø Ô
as a favour to thee that they have embraced Islam (49:18). æ$ öÃöÖ»] Üø×ø»]ø :
He deserted the enemy and threw him into destruction. äôn»Öø]ô köÛ»×ø»]ø : I
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paid in advance to him. àøÛø%$Ö] Üø×ø»]ø : He paid the price in advance. Ýö¡ø»ô »]ø
: Complete submission to God; the religion of Islam. äô×# Ö]øß»Âô àøm»ôùÖ] á$ ]ô
Ýö¡ø»ô »] : The true religion with Allah is complete submission (3:20).
Ýô¡ø»ô»] oÖø]ô oÂF»möçøâöæø : And he is called to Islam (61:8). Üº×ô»Úö : One who
resigns or submits himself to God; one who has accepted Al-Islam as
his religion and follows it. ^Û÷×ô»Ú% ^Ë÷n»ßôuø áø^Òø : He was inclined to God and
obedient to Him. áøç»Ûö×ô»Úö and àøn»Ûô×ô»Úø plurals (3: 65;7:127). àôn»Ûø×ô»Úö
º ^Ûø×ô»Úö (plural) (33:36). Ýº¡øø :
(dual) (2:129). èºÛø×ô»Úö (feminine) (2:129) l
Peace; security; submission; immunity or freedom from faults, defects,
blemishes etc. |õç»Þö o×FÂø Ýº¡øø : Peace be upon Noah (37:80). It also
means, the Islamic salutation of Salam or saying to a person Ü»Óön»×øÂø Ýº¡øø
(peace be upon you). Ýø¡ø$ Ö] ÜöÓön»Öø]ô oÏFÖ»]ø à»ÛøÖô : Who greets you with the
greeting of Ü»Óön»×øÂø Ýö¡ø$ Ö]ø i.e. peace be upon you. Ýô¡ø$ Ö]ö]ø : The abode
of peace or freedom from disease, decrepitude and death (6:128). Øøföö
Ýô¡ø$ Ö] : The ways or paths of peace (5:17). Ýö¡ø$ Ö]ø is one of the names
of God because He is free from all conceivable blemishes, weaknesses,
defects etc. Ýö¡ø$ Ö] öæ»% ÏöÖ»]ø : The Holy One; the Source of Peace
º ×»Îø
(59:24). Üºn»×ôø : Sound; safe, secure or free from evils or doubts. g
Üºn»×ôø : Heart free from disbelief, corruptness or unsoundness; a grieving
or sorrowful heart. Üõn»×ôø gõ×»Ïøeô äüe$ø ðø^qø : He came to his Lord with a sound
heart (37:85); bitten by a serpent; wounded. Üº×»ô : Peace, or
reconciliation; being at peace; submission or self-resignation; the religion
of Islam; a man who is at peace with another o»ßôÛøÖø^ø à»ÛøÖô Üº×»ô ^Þø]ø : I am
one who is at peace with respect to him who is at peace with me. ]ç»×öìö»]ö
è÷Ê$ ^Òø Üô×»ôùÖ] oÊô : Enter peace all of you (2:209). Üº×»ô : Peace. syn. with Üº×»ô
and Üº×»ø. Üô×»$ ×Öô ]ç»vößøqø á»]ô : If they incline towards peace (8:62). Üº×øø :
Peace; any money or property paid in advance; the making of captive; a
captive; ^Û÷×øø åüøìø]ø : He took him captive or made him captive without
war. ØõqöøÖùô ^Û÷×øø ¡qöø : A man the property of one man; a man belonging
wholly to one man (39:30). ÜºÖô^ø : Safe and sound (áøç»ÛöÖô^ø plural). Ü»âöæø
áøç»ÛöÖô^ø : They were safe and sound (68:44). Üø×ø»jø»]ô : He submitted or
surrendered or obeyed; he was or became submissive. áøç»Ûö×ô»jø»Úö
(plural of Üº×ô»jø»Úö which is act. part. from Üø×ø»jø»]ô) : áøç»Ûö×ô»jø»Úö Ýøç»nøÖ»] Üöâö :
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On that day they will surrender themselves (37:27). Üº×$ ö : A ladder, or a
series of stairs or steps, (syn. with éº^Îø»Úô and èºqøøø or tº]øÃ»Úô) upon which
one ascends, either of wood or of clay; a means to a thing. ^Û÷×$ ö åüøíøi$]ô
ä́jôqø^uø oÖF]ô : He took it as a means to fulfil his want. Üº×$ ö Ü»ãöÖø Ý»]ø : Have they
a ladder? (52:39).

¡øø

[aor. ç»×ö»mø inf. noun çº×»ø and áº]çø×»ö] ðôo»$ Ö] àôÂø ¡øøæø ðøo»$ Ö] ¡øø : He
forgot the thing; he was or became forgetful, or diverted from the
remembrance of him or it; he endured with patience the loss of it; he
was or became happy or content without him or it. Üùô ãøÖ»] àôÂø ¡øø : He was
or became free from anxiety. ðôo»$ Ö] àôÂø åö¡$ ø : He made him contented
with it; he removed his sorrow through it. pçF×»ø : A whitish bird
resembling a quail; whatever renders a man happy and contented and
forgetful of his worries; honey. pçF×»$ Ö]æø à$ ÛøÖ»] ÜöÓön»×øÂø ^ßøÖ»øÞ»]øæø : And We sent
down on you Manna and Salva (2:58).

øÛøø

[aor. öÛö»mø inf. noun ºç»Ûöö] : He was or became high or elevated; he
raised his head in pride; he stood raising his head and with his breast
erect; he sang; he diverted himself, sported or played; he was or
became negligent, or heedless and went away leaving a thing; he was
or became confounded, perplexed, amazed, and was unable to see
his right course; or he stood confounded, perplexed and unable to see
his right course; he kept constantly to an affair; he laboured hard or
he wearied himself in work. åüøÛøø : He betook himself to him or it. æø
áøæ»öÚô^ø Ü»jöÞ»]ø : And will you remain heedless or while you amuse
yourselves? (53:62).

øÛøø

[aor. öÛö»mø inf. noun ºÛ»ø and ºç»Ûöö] : He held conversation by night.
øÛ»íøÖ»] øÛøø : He drank wine by night. øÛöø (aor. öÛö»mø) and øÛôø (aor.
Ûøö»mø) : He or it was or became brownish, dusky, dark. äüßøn»Âø øÛøø: He
put out his eye with a hot iron nail. åüøÚø^ø : He held a discourse with him
by night. ºÚô^ø : A man holding or one who holds a discourse or
conversation by night (plural º^Û$ ö and ºÛ$ ö). It is used both as a singular
and plural. ]÷Úô^ø Ü»ãöjöÒ»øiø : I left them holding conversation etc. ]÷Úô^ø ä́eô
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áøæ»öröã»iø : Telling stories or indulging in discourse about it at night
(23:68). ºÚô^ø also means a camel pasturing by night. éºøÚô^ø = éöøÚô^$ Ö]ø
and éöøÛø$ Ö]ø : The Samaritans; a people said to be one of the tribes of o»ßôeø
Øøn»ñô]ø»]ô ; a sect or people of the Jews differing from them in some of
their institutions. They remain to this time in Syria and are known by the
appellation of áøç»m%ôÚô^$ Ö]ø. p' ôÚô^ø is the relative noun of éöøÚô^$ Ö]ø. ^ÛøÊø
ø fø_»ìø : And what has thou to say, O Samiri? (20:96)
p% ôÚô^ø ^mø Ô

ÄøÛôø

[aor. ÄöÛø»mø inf. noun ÄºÛ»ø and Åº^Ûøø and èºÂø^Ûøø and ÄºÛø»Úø] äüÃøÛôø : He
heard it or him. ^ßøn»øÂøæø ^ßøÃ»Ûôø ]ç»Öö^Îø : They said, we hear and we disobey
(2:94). ðøo»$ Ö] ÄøÛôø : He heard or listened to the thing. ^i÷ç»ø äüÖø köÃ»Ûôø : I
heard him produce a sound. äöß»Úô äüÃøÛôø : He heard it from him. äöß»Âø äüÃøÛôø
: He heard it as related from him i.e. on his authority. ä́eô ÄøÛôø : He
heard of it (i.e. ä́eô Üø×% Óøj$ Ö] ÄøÛôø). à$ âôôÓ»Ûøeô k»ÃøÛôø ^Û$ ×øÊø : And when she heard
about their plan i.e. when she heard people talking about their plan
(12:32). When it becomes transitive by means of Ùô alone or oÖF]ô it
denotes what is intentional. äôn»Öø]ô æ»]ø äüÖø köÃ»Ûôø : I gave ear, hearkened or
listened to him. áô]F»ÏöÖ»] ]øãFÖô ]ç»ÃöÛø»iø ø : Do not hearken or listen to this
ø n»Öø]ô áøç»ÃöÛôjø»mø »]ô : When they listen or hearken to thee
Qur'an (41:27). Ô
ø Öø kö×»Îö ^Úø Ä»Ûø»iø Ü»Öø : Thou
(17:48). ÄøÛôø also signifies, he understood. Ô
didst not understand what I said to thee. It also means, he knew it.
ø Öøç»Îö äö×# Ö] ÄøÛôø : God knew what you said. Ô
ø Ööô^røiö o»jôÖ$] Ùøç»Îø äö×# Ö] ÄøÛôø »Îø :
Ô
Allah has indeed heard (or known) the speech of her who pleads with
thee (58:2). äüÃøÛôø also means, he accepted it, answered it. à»ÛøÖô äö×# Ö] ÄøÛôø
åüøÛôuø : God has accepted the praise of him who has praised Him. á»]ô
Ü»Òö ðø^Âøö ]ç»ÃöÛø»møø Ü»âöç»Âö»iø: If you call them, they will not answer your call
(35:15). It also means, he obeyed him. áôç»ÃöÛø»^Êø Ü»Óöeùôøeô köß»Úø]F o»Þôù]ô : I
believe in your Lord, so obey me (36:26). Ä»Ûô»]øæø ä́eô»ôe»]ø means ^Úø
äüÃøÛø»]ø ^Úøæø åøøe»]ø : How Seeing is He and how Hearing i.e. God sees
and hears every thing and nothing is hidden from Him (18:27). ÄøÛ$ $ ]ô
äôn»Öø]ô : He gave ear, hearkened or listened to him. It is equivalent to
äüÖø ÄøÛôø and äüÖø Ä»Ûø»]ø. o×FÂ»ø»] ðô¡øÛøÖ»] oÖø]ô áøç»ÃöÛ$ $ mø ø : They cannot hear any
thing from the exalted assembly (37:9). ÄøÛø»]ô is syn. with ÄøÛôø or
ÄøÛøjø»]ô and denotes what is intentional, signifying, he gave ear or
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hearkened or listened; but ÄøÛôø denotes what is unintentional as well
as what is intentional. äüÖø ÄøÛøjø»]æø äôn»Öø]ô ÄøÛøjø»]æø ÄøÛøjø»]ô : He listened or gave
ear to him. ouFç»mö ^ÛøÖô Ä»Ûôjø»^Êø : And give ear to what has been revealed
ø n»Öø]ô áøç»ÃöÛôjø»mø »]ô ä́eô áøç»ÃöÛôjø»mø ^Ûøeô Üö×øÂ»]ø àöv»Þø : We know best what
(20:14). Ô
they listen for, when they listen to thee (17:48). äüÃøÛø»]ø (inf. noun Åº^Ûø»]ô
) : He made him hear and he made him understand; he told him a
ø Þ$]ô : Thou canst not
thing; he abused or reviled him oiFç»ÛøÖ»] ÄöÛô»iö ø Ô
make the dead to hear (27:81). ÄºÛ»ø : The sense of hearing; the
faculty of hearing; it also signifies, the ear; ear-hole; what rests in the
ear of a thing which one hears. Ü»ãôÃôÛ»ø o×FÂøæø Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø äö×# Ö] Üøjøìø : God
has set a seal on their hearts and their ears (2:8). The word is used
both as singular and plural. ÄøÛ»$ Ö] oÏøÖ»]ø æ»]ø : Or who gives ear (50:38).
ø ÃøÛ»ø : Give thy ear to me i.e.
è÷Âø^øæ$ ^Ã÷Û»ø : I hear and I obey. o$ Öø]ô Ô
listen to me. ÄºÛ»ø also signifies the act of hearing or what one hears.
áøç»Ööæ»öÃ»ÛøÖø ÄôÛ»$ Ö] àôÂø Ü»ãöÞ$]ô : Surely, they are debarred from hearing
(26:213). ÄôÛ»$ Ö] Ý% ]ö : The brain. ÄôÛ»$ Ö] Ýùô ]ö o×FÂø høøø : He struck him
upon the brain. Äºn»Ûôø (is the intensive form of ÄºÚô^ø which is act. part.
from ÄøÛôø) : syn. with ÄºÚô^ø and ÄºÛø»Úø. Äºn»Ûôø is one of the attributes of
God and means, One whose hearing comprehends every thing or
Who hears everything. It also means, ÄºÛô»Úö i.e. one who makes
others to hear. Üºn»×ôÂø Äºn»Ûôø äö×# Ö]æø : And Allah is All-Hearing and
All-Knowing (2:228) Äºn»Ûôø when applied to a man also means, made
to hear or told Åº^Û$ ø : One who hears, hearkens, or listens much or
habitually. It also signifies, quick of hearing; a spy, who searches for
information and brings it; obedient (áøç»Âö^Û$ ø plural). hôôÓø×»Öô áøç»ÃöÛ# ø :
They are habitual listeners to falsehood (5:43). ÄºÛô»Úö (act. part. from
ÄøÛø»]ø) : One who makes others hear. ôç»föÏöÖ»] oÊô à»Ú$ ÄõÛô»Ûöeô køÞ»]ø ^Úøæø : And
thou canst not make those to hear who are in graves (35:23). ÄºÛø»Úö
(past. part. from ÄøÛø»]ø). ÄõÛø»Úöøn»Æø : Without being heard. The
expression has a number of meanings: (1) Mayest thou not be made
to hear i.e. mayest thou be deaf; (2) Mayest thou not hear anything
that may please thee; (3) May not what thou sayest be accepted; (4)
Mayest thou be not obeyed; (5) Mayest thou not hear anything
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offensive (4:47). ÄºÛôjø»Úö (act. part. from ÄøÛøjø»]ô) : One who listens i.e.
listener. àõn»fôÚ% áõ^_ø×»öeô Ü»ãöÃöÛôjø»Úö lô^»nø×»Êø : Then let their listener bring a
manifest authority (52:39). áøç»ÃöÛôjø»Úö is plural (26:16).

ø Ûøø
Ô

ö Ûö»mø inf. noun Õ
º ç»Ûöö] ðöo»$ Ö] Ô
ø Ûøø : The thing rose or
[aor. Ô
ø Ûøø : He ascended. äö×# Ö] Ô
ø Ûøø
became high or elevated or lofty. Ô
º Û»ø : Roof; ceiling of a house; height;
ðø^Ûø$ Ö] : God raised the heaven. Ô
ô Û»$ Ö] Øöm»çôø ºn»Ãôeø : A camel tall of
depth, thickness of a thing; stature. Ô
stature. ^ãøÓøÛ»ø ÄøÊøø : He (God) has raised its height (79:29).

Ü$ ø

[aor. Ü% ömø inf. noun Ü' ø] äüÛ$ ø : He poisoned it; it pierced or passed
through it; he probed or examined it, namely an affair; he made it firm or
strong. éøøæ»ö^ÏøÖ»] köÛ»Ûøø : I closed the bottle. ðøo»$ Ö] Ü$ ø : He rectified the
thing. Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø Ü$ ø : He brought about reconciliation or harmony among
ø Û$ ø köÛ»Ûøø : I betook
the people. èön$vøÖ»] äöj»Û$ ø : The serpent bit him. Ô
myself to thee. xöm»ôùÖ] kôÛ$ ø (inf. noun Ýºç»Ûöö) : The wind burnt. Ü' ø : The
eye of a needle. ½ô^nøíôÖ»] Üùô ø o»Êô : Through the eye of a needle (7:41); a
hole of any thing; poison; cowries; object, aim, purpose, intention. hø^ø]ø
ä́jôqø^uø Ü$ ø : He attained the object of his pursuit. Ü' âø ø æ$ Ü' ø äüÖø^Úø : He has
no object or he has no hopes for him. Ýºç»Ûöø : A hot wind; a violent and
intensely hot wind. Ýôç»Ûö$ Ö] hø]øÂø ^Þø^Îøæøæø : And He has saved us from the
torment of the burning blast (52:28). Ýöç»nøÖ»] Ü$ ö: Hot wind was blowing in
the day or the day was violently hot.

àøÛôø

[aor. àöÛø»mø and àøÛöø aor. àöÛö»mø inf. noun èºÞø^Ûøø and àºÛôø] : He was or
became fat. äüßøÛ$ ø and äüßøÛø»]ø : He or it rendered him fat or plump. àøÛø»]ø
means he was fat or plump by nature. àöÛô»mö ø : Which will not fatten
(88:8). àºn»Ûôø (or àºÚô^ø) is act. part. from àøÛôø and means, fat, plump.
àõn»Ûôø Øõr»Ãôeô ðø^qø : He brought a fatted calf (51:27). áº^Ûøô is the plural of
àºn»Ûôø and èºßøn»Ûôø. áõ^Ûøô lõ]øÏøeø Äøf»ø pF]ø : I see seven fat kine (12:44). 
º »]ø
èºßøn»Ûôø : A land of good soil. àºn»Ûôø Ýº¡øÒø : Chaste, eloquent or excellent
speech or language.

^Ûøø

[aor. ç»Ûö»mø inf. noun ç' Ûöø] : He or it was or became high, lofty, or it
rose high; he was or became noble or high in rank. oÖô^ÃøÚø oÖF]ô äüjöÛ$ âô k»Ûøø
ôç»Úöö »] : His ambition aspired to high things, i.e. he sought glory. áøç»Ûö»mø Ü»âö
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èôñø^ÛôÖ»] o×øÂø : They exceed one hundred. Ýöç»ÏøÖ»] ^Ûøø : The people went out
hunting. ^Ûøø (inf. noun ]ç÷Û»ø). õm»øeô æ»]ø ]÷m»ø Øøqö$ Ö] oÛ$ ø or æ»]ø ]÷m»ø Øöqö$ Ö] ^Ûøø
õm»øeô : He named him Zaid or called him Zaid. àøn»Ûô×ô»ÛöÖ»] ÜöÒö^Û$ ø çøâö : He
(God) named you Muslims. ðõo»ø o×FÂø äö×# Ö] oÛ$ ø : He pronounced the name
of God saying äô×# Ö] Üô»eô over a thing. Üº»]ô : The name of a thing; a sign
conveying knowledge of a thing; a word applied to denote an accident
or attribute for the purpose of distinction. Some of the Kufees hold that
Üº»]ô is from Üö»çøÖ»]ø meaning èöÚø¡øÃøÖ»]ø, the æ]æ being rejected and "hamzah"
ø eùôø Üö»] Õ
ø ø^føiø : Blessed is the name of thy Lord
being substituted. Ô
(55:79). ðº^Ûø»]ø (plural). ^ãø×$ Òö ðø^Ûø»ø »] Ýøø]F Üø×$ Âø æø : And He taught Adam all
the names (2:32). It also means fame, renown, reputation of a person.
ô^ß$Ö] oÊô äüÛö»] gøâøø : His fame spread among the people. èºnøÛô»iø (inf. noun
from oÛ$ ø). o%FÞ»ö»] èønøÛô»iø èøÓøñô¡øÛøÖ»] áøç»Û% ønøÖø : They name the angels with the
names of females (53:28). o' Ûôø: A competitor or contender for
superiority in eminence, glory or greatness; a lie or an equal; a
namesake of another. ^n&Ûôø äüÖø Üö×øÃ»iø Ø»âø : Do you know any equal of His?
(19:66) oÛ& øÚö (past. part. from o' Ûôø). Fixed; marked; named; known.
oÛ& øÚ% Øõqø]ø oÖF]ô : For a fixed period (2:283). ä́Úôç»Îø lô^Û$ øÚö à»Úô çøâö: He is one
of the best of his people. ðº^Ûøø : The upper or uppermost part of
anything. ØôÃ»ß$Ö] ðö^Ûøø : The upper part of the sole upon which the foot is
placed; the sky or heaven; any canopy or covering overhead of a
person; ceiling or roof of a house; clouds, or a cloud; rain, or a good
rain; bounty because of its resemblance with rain; herbage because
º ]çøÛøø but ðº^Ûøø
produced by the rain; the back of a horse. Its plural is l
also is used as plural. ð÷«³þÚø ðô«³þÛø$ Ö] àøÚô ÙøøÞ»]øæø : And He caused water to
come down from the cloud (2:23). ðô^Ûø$ Ö] oÖø]ô pçFjø»] Ü$ $ö : Then He turned
towards the heavens (2:30). ðô^Ûø$ Ö] oÊô öÃ$ $ mø ^ÛøÞ$^øÒø: As though he were
mounting up into the skies (6:126). ðô^Ûø$ Ö] àøÚô $ ìø ^ÛøÞ$^øÓøÊø : Falls, as it were,
ö ôÛ»mö : He (God) withholds the
from a height (22:32). ÄøÏøiø á»]ø ðø^Ûø$ Ö] Ô
rain from falling (22:66). Äôq»$ Ö] lô]ø ðô^Ûø$ Ö]æø : By the cloud which gives
º ]çøÛøø (plural of ðº^Ûøø): Heavens. lô]çøÛø$ Ö] Ðö×»ìø
rain after rain (86:12). l
ö ×»Úö

ô »ø»]æø : The creation of the heavens and the earth (30:23). Ô

ô »ø»]æø lô]çøÛø$ Ö] : Kingdom of the heavens and the earth (38:11). äüÖø
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ô »ø»]æø lô]çøÛø$ Ö] ön»Öô^ÏøÚø : To Him belong the keys of the heavens and the
earth (39:64). lôçFÛø$ Ö] hø^fø»]ø : The means of approach to the heavens
(40:38). 
ô »ø»]æø lôçFÛø$ Ö] öç»ßöqö äô×# Öô : For Allah are the hosts of the heavens
and the earth. 
ô »ø»]æø lôçFÛø$ Ö] àöñô]øìø äô×# Öôæô: To Allah belong the treasures
of the heavens and the earth (63:8). 
ô »ø»]æø lôçFÛø$ Ö] h% ø: Lord of the
heavens and the earth (37:6). 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] gôn»Æø ÜöÖô^Âø : The Knower of
the secrets of the heavens and the earth (35:39). 
ô »ø»]æø lôçFÛø$ Ö] löç»Óö×øÚø
: The kingdom of the heavens and the earth (6:76). 
ô »ø»]æø løçFÛø$ Ö] öç»Þö :
Light of the heavens and the earth (24:36). 
ô »ø »]æø lôçFÛø$ Ö]öô^Êø : O
Maker of the heavens and the earth (12:102).

à$ ø

[aor. à% ömø inf. noun à' ø] äüß$ø : He bit him with his teeth. xôÚ»% Ö^eô äüß$ø: He
pierced him with the spear. àøn»Óùô ôùÖ] à$ ø : He sharpened the knife and
polished it; éøøÏ»ÃöÖ»] à$ ø : He undid the knot; øÚ»ø »] à$ ø : He manifested the
matter or the affair. äüß$ø or è÷ß$ö à$ ø : He instituted, established or
prescribed it; i.e. a custom or practice, or set the example of it;
originated it as a custom to be followed by others. èøÏøm»ô_$ Ö] à$ ø : He
followed or pursued that way or course. è÷ß$ö Ü»ãôn»×øÂø à$ ø : He established
or instituted or prescribed for them a law or custom or mode of
conduct. è÷ß$ö à$ ø : He pursued a way, course, rule, mode or manner of
acting or conduct of life. äüjøß$ö ô^ß$×Öô äö×# Ö] à$ ø : God made known for the
people His commands, ordinances and statutes. èºß$ö : (1) Face or form;
(2) a way or course or rule, or mode or manner of conduct; (3) way of
acting instituted or pursued by a people and followed by others after
them; (4) precedent; example; (5) character or conduct or nature or
disposition; (6) law or religious law or dispensation; (7) the black line or
streak on the back of the ass. oùô fôß$Ö] èöß$ö : The practice of the Holy
Prophet as handed down from him by tradition; the institutes of the Holy
Prophet, or his rule or usage. ]ç»×øìø àøm»ôÖ$] oÊô äô×# Ö] èøß$ö : (Such has been the)
way of Allah with those who passed away (33:63). àøn»Öôæ$ ø »] èöß$ö k»øÚø »ÏøÊø :
The example of the former peoples has already passed (8:39). àºßøö
(plural). àºßøö Ü»Óö×ôf»Îø à»Úô k»×øìø »Îø : There have been many dispensations
before you (3:138). Ü»Óö×ôf»Îø à»Úô àøm»ôÖ$] àøßøö : The ways of those before you
(4:27). hôøÃøÖ»] áö^ßø»]ø : Great men of the Arabs. äüÞø^ßø»]ø à$ ø : He cleaned his
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teeth with the stick used for that purpose. à' ô : A tooth; àùô ôùÖ^eô à% ôùÖ]ø : A
tooth for a tooth (5:46). èºß$ô]ø and áº^ßø»]ø (plural) : Life or the measure or
extent of life or the age attained. àùô ôÖ] &öm»ôuø Øºqöø : A young man, a like
or an equal or a match in age; a nib; a clove of garlic. ¼ô»ÛöÖ»] áö^ßø»]ø : The
teeth of the comb. o»jôn»eø Øôâ»]ø áø^ßø»]ø lö»æø^qø : I have exceeded the lives of
the people of my house. äüß$ø : He formed it, fashioned it or shaped it.
àøn»_ùô Ö] à$ ø : He plastered pottery with the clay or he made the clay into
pottery. áºç»ßö»Úø : Bitten with the teeth; sharpened or whetted or
polished; made smooth; formed, fashioned or shaped; made long. à$ ö :
It became stinking or altered for the worse. äôq»çøÖ»] áöç»ßö»Úø Øºqöø : A man
beautiful and smooth in the face, or a man in whose nose and face is
length, or who is beautiful or long in the face. áºç»ßö»Úø : Bitten with the
º »]ø : Land of which the herbage has been eaten.
teeth. èºÞøç»ßö»Úø 

Åø»$ Ö] Øøføß»ø : The seed produce put forth its ears. äüeøç»$ø Øøføß»ø : He dragged a
skirt of his garment behind. ä́×ôföß»ö o»Êô : In its ear (12:48). èº×øföß»ö (singular
º ¡øföß»ö). kõ³þ×Fföß»ö Äôf»ø: Seven ears of corn
noun) (plural Øöeô^ßøø and l
(12:47). èõf$uø èöñø^Úô èõ×øföß»ö Øùô Òö o»Êô Øøeô^ßøø Äøf»ø : Seven ears, in each ear a
hundred grains (2:262).
[aor. ößö»mø inf. noun ]÷ç»ßöö] äôn»Öø]ô øßøø and øßøjø»]ô : He leaned, rested or
stayed himself against it or upon it. ØôførøÖ»] oÊô øßøø : He ascended the
mountain. øß$ø (inf. noun ºn»ßô»iø) : He set up pieces of wood as stays or
props against a wall; he wore or clad himself with garments called ºßøø
º öìö: Pieces or block
(a sort of garment of the kind called ºæ»öeö). éºøß$øÚ% g
of wood propped up or made to lean or incline against a wall, or set up
as props or stays against a wall; pieces of wood clad with garments
(63:5). ºßøø : A thing upon or against which one leans, rests or stays
º m»ôuø : A
oneself or a person upon whom one leans or relies. ôßø$ Ö] p% çôÎø &
tradition valid in respect of the authority upon which it rests or to which
it is traced up or ascribed.

õöß»ö Thin or fine

tº^føm»ô [or silk brocade] or thin or fine ºm»ôuø (silk) as
opposed to Ñºøf»jø»]ô. Ñºøf»jø»]ô æ$ º»ìö õöß»ö hö^nø$ô Ü»ãönøÖô^Âø : On them will be
garments of fine green silk and gold embroidered (76:22).
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[aor. Üößø»mø inf. noun Üºßøø] ön»ÃôføÖ»] Üøßôø : The camel was or became large
in the hump. äüÛøß$ø (inf. noun Üºn»ßô»iø) : It made him fat; he raised it from
the ground like the Ýº^ßøø. ðø^Þø ðô»] Üøß$ø : He filled the vessel. øføÏøÖ»] Üøß$ø : He
raised the grave from the ground like the Ýº^ßøø or he made it gibbous.

ø »ø»] hö^vø$ Ö] Üøß$øiø : The cloud rained copiously or abundantly upon
the land. Ýº^ßøø : The highest part of a thing or the best or choicest part
thereof. Thus Üºn»ßô»iømeans: (1) To raise high or to fill, or a thing which
raises or fills; (2) water running above the elevated chambers; (3) a
certain fountain or source coming from above. Üõn»ßô»iø à»Úô äüqö]øÚô æø : And
it will be tempered with the water of Üºn»ßô»iø (water coming from
above) (83:28).

äøßôø

[aor. äößø»mø inf. noun ^ã÷ßøø] : It passed through a time extending over
years. Ýö^Ãø_$ Ö] äøßôø and Ýö^Ãø_$ Ö] äøß$øiø : The food became altered for the
worse, or rotted; it rotted or became altered for the worse by the lapse
of years. ä»ß$øjømø Ü»Öø : It has not rotted (2:260). For èºßøø see next word. èºßøô
: Slumber. See under àæ.

^ßøø

[aor. ç»ßö»mø inf. noun ç' ßöö] 
ø »ø»] hö^vø$ Ö] ^ßøø : The cloud watered the
earth. ön»ÃôføÖ»] ^ßøø : The camel turned about the well to draw water. kôßøø
ö^ß$Ö] : The fire became high in its light. ÑöøføÖ»] ^ßøø : (ðº^ßøø inf. noun): The
lightning flashed and became bright; gleamed. Øöqö$ Ö] oøßôø : The man
became high or exalted in rank. ^ßøø means light, or the light of lightning
and of fire; or a light: ô^øe»ø »^eø göâø»mø ä́Îô»eø ^ßøø ö^Óømø : The flash of his lightning
may well-nigh (or the rising and gloaming upwards) take away the sight
(24:44). èºßøø (derived both from äøßôø and çøßöø or oøßôø) : A year (syn.
Ùºç»uø or Ýº^Âø). As derived from ^ßøø aor ç»ßö»mø , it signifies "a simple
revolution of the sun" i.e. a single revolution of the earth round the sun,
because ç»ßö»mø ^ßøø said of a beast (turning a water-wheel) means "he
turned round about the well". It is also said to be longer than the Ýº^Âø
which is applied to the twelve Arabian months collectively; but èºßøø is
also applied to twelve revolutions of the moon. Thus every èºßøø is an Ýº^Âø
but not every Ýº^Âø is a èºßøø. èºn$ôÛ»ø èºßøø (solar year) is three hundred and
sixty five days and a quarter of a day and èºm$ôÛøÎø èºßøø (lunar year) is three
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hundred and fifty four days and a third of a day. According to Imam
Raghib, èºßøø is used as denoting a year in which is difficulty, drought or
barrenness or dearth; and Ýº^Âø as denoting that in which is ampleness of
the means or circumstances of life and abundance of herbage or the
like. èºßøø also means, drought or barrenness, or vehement or intense
º »]ø or 
º »]ø
drought. èößø$ Ö] ^ãøj»eø^ø]ø : Drought or barrenness befell it. ðº]çøß»ø 
èºßøø : A land affected with drought or barrenness. ðº]çøß»ø èºßøø : A hard,
º ]çøßøø and
rigorous or distressing year. (plural áºç»ßöö and àºn»ßôô and l
lº^ãøßøø). àøn»ßôôùÖ] øøÂø ]ç»Ûö×øÃ»jøÖô : That you might know the number of years
(10:6). àøn»ßôôùÖ^eô áøç»Âø»Êô Ùø]F ^Þø»ìø]ø : We punished Pharoah's people with years
of drought (or drought) (7:131).

øãôø

[aor. öãø»mø inf. noun ºãøø] : He did not sleep by night; he remained
awake at night. ÑöøføÖ»] øãôø : The lightning gleamed during the night. Øºn»Öø
ºâô^ø : A night of sleeplessness (opposite Üºñô^Þø Øºn»Öø). éºøâô^ø àºn»Âø : A running
º »]ø : Land that produces plants quickly. éºøâô^ø : A wide
spring. éºøâô^ø 
or an extensive tract of land, the traverser of which remains awake
during the night; the earth or land; the surface of earth; a desert, or an
untrodden land; Hell. éôøâô^$ Ö^eô Ü»âö ]ø^ôÊø : And behold! they will be in the
open or will be awakened (79:15).

Øøãöø

[aor. Øöãö»mø inf. noun èºÖøç»ãöö] áö^ÓøÛøÖ»] Øøãöø : The place was or became
smooth, soft, plain or level. öÚ»ø»] Øøãöø : The affair was or became easy.
Øºã»ø (Ùºç»ãöö plural): Smooth or soft, plain or level; a smooth, soft, plain
or level tract of land; easy or facile. ]÷ç»öÎö ^ãøÖôç»ãöö à»Úô áøæ»öíôj$iø : You build
palaces in its plains or soft and level places (7:75). Ðô×öíöÖ»] Øöã»ø Øºqöø : A
÷ ã»ø æ$ ¡
÷ â»]ø : You have come among your
man of easy disposition. ¡
relatives and in an easy and soft place.

Üøãøø

[aor. Üöãø»mø and Üøãöø aor. Üöãø»mø inf. noun Ýºç»ãöö] : He was or became
altered in colour or emaciated or lank and lean. Üøãôö : He was or
became smitten with Ýº^ãøø i.e. burning heat of summer. Üøâø^ø : He cast
lots. äüÛøâø^ø : He shot arrows ( Ýº^ãøô) with him in competition; he cast or
drew lots with him; or competed with him in doing so. Ü»ãöÛøãøøÊø Ü»ãöÛøâø^ø :
He cast lots with them and overcame them therein. àøÚô áø^ÓøÊø Üøâø^øÊø
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àøn»ôuø»ÛöÖ»] : And he cast lots (with the crew of the boat) and was of
those cast away or of the losers (37:142). ]øÒø o»Êô äüÛøâø^ø : He shared
with him in such a thing; he contended with him for a thing.

^ãøø

[aor. ç»ãö»mø inf. noun çºã»ø] äöß»Âø ^ãøø or äôn»Êô ^ãøø : He was or became
unmindful, forgetful, neglectful or heedless of it or inadvertent to it, his
mind adverting to another thing or affair or case. Some think that çöã»$ Ö]ø
and èö×øË»ÇøÖ»]ø and áö^nø»ßùôÖ]ø are one in signification but according to others
çöã»$ Ö]ø is a slight èº×øË»Æø of that which is within the scope of the retention
faculty, such as when one's attention is roused by the least rousing
thereof, whereas áö^nø»ßùôÖ]ø denotes its passing away from the memory
entirely. Similarly some say that ðôo»$ Ö] oÊô ^ãøø means, he neglected or
omitted the thing unknowingly and äöß»Âø ^ãøø means, he neglected the thing
knowingly. äôn»Öø]ô ^ãøø : He looked at him or it with motionless eye. (åõ^ø and
áº]çøã»ø act. part. meaning: Unmindful; neglectful, heedless or
inadvertent). áøç»âö^ø is the plural. áøç»âö^ø éõøÛ»Æø o»Êô : Heedless in ignorance
(51:12). áøç»âö^ø Ü»ãôiô¡øø à»Âø : Unmindful of their Prayer (107:6).

ðø^ø

[aor. ðöç»ömø inf. noun ðº]çøø and ðºç»ø] ðöo»$ Ö] ðø^ø : The thing was or
became bad, evil, foul, ugly etc. áºø¡Êö ØøÃøÊø ^Úø ðø^ø : Evil is what such a
one has done. ÷¡n»fôø ðø«øæø : And an evil way (4:23). äü³þiöøn»ô l» ðø^ø : His
nature was or became bad. åü ðø^ø (aor. åü ö̈ ç»ömø inf. noun ðºç»ø and ðºç»ö
and ðº]çøø transitive verb) : He did evil to him; he did to him that which
he disliked or hated; he displeased, grieved, or vexed him. äøq»æø lö©»ö
áõ¡Êö : I said, may God remove the face of such a one far from good
or prosperity. Ü»Óöâøç»qöæö ]ç»ñöç»önøÖô : That they may cover your faces with
grief (17:8). äüß%¾ø ä́eô ðø^ø : He held an evil opinion about him. Ü»ãôeô o* n»ô :
He was grieved on account of them. ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] åöç»qöæö k»òøn»ô : The faces
of disbelievers will become grief-stricken (67:28). ðø«ø]ø : He did evil
or ill. äôn»Öø]ô ðø^ø]ø and äüÖø ðø^ø]ø and äôn»×øÂø ðø^ø]ø: He did evil to him. ^ãø×øÊø Ü»iö^»ø]ø á»]ôæø
: And if you do evil, it will go against them (17:8). ðºç»ø (applied to a
man and action) ðõç»ø Øöqöø : A man of evil nature or deeds; a bad or
ô ç»eö]ø áø^Òø^Úø : Thy father was not a wicked man
wicked man. ðõç»ø ]øøÚ»] Õ
(19:29). ðõç»ø ØöÛøÂø : An evil or bad deed. ðôç»$ Ö] éöøñô]ø Ü»ãôn»×øÂø : On them
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shall fall evil calamity. ðºç»ö : Evilness, foulness or badness; immoral,
unrighteous, sinful or wicked conduct; anything bad, evil or foul;
evilness of state or condition; harm; damage; injury; diabolical
possession or insanity or madness; leprosy; the fire; Hell; weakness in
the eye. ðôç»% Ö] éöøñô]ø : Defeat and evil; injury, harm; trial and torment;
perdition, destruction or corruption. ðºç»ö Ü»ãö»øÛ»mø Ü»Öø : No evil had
touched them (3:175). ô]$ Ö] ðöç»ö Ü»ãöÖø : They shall have a bad abode
(13:26). hô]øÃøÖ»] ðöç»ö Ü»ãöÖø: They will have a grievous punishment (27:6).
àøm»ôÊô^ÓøÖ»] o×øÂø ðøç»% Ö]æø pø»íôÖ»] á$ ]ô : Disgrace and affliction will surely fall on
disbelievers (16:28). p]Fç»% Ö] ]ç»ñö^ø]ø : Those who did evil (30:11). èºòønùô ø :
And evil act or action; a fault, an offence, or such as is intentional; a
sin, a crime for which one deserves punishment; the recompense of a
èºòønôø ; an evil or evil accident; a calamity; a misfortune; a trial or
affliction; scarcity of the goods and comforts of life; straitness of
circumstance; failure. èºòønùô ø Ü»Óöf»ôiö á»]ôæø: And if an evil befall you (3:121).
è÷òønùô ø gøøÒø à»Úø o×Feø : Aye, who so does evil (2:82). lº^òønùô ø (plural of èºòønùô ø
) ]æ»öÓøÚø ^Úø lô^³Fþnùô ø äö×# Ö] äö³þÎFçøÊø : So Allah preserved them from the evils or
evil affects of their plots (40:46). ]ç»×öÛôÂø ^Úø lö^Fnùô ø Ü»ãöeø^ø^øÊø : So the evil
consequences of what they did befell them (16:35). ]çuöøjøq»] àøm»ôÖ$]ø
lô^Fnùô $ Ö] : Those who commit evil deeds (45:22). o»ßùôÂø lö^Fnùô $ Ö] gøâøø :
Gone are the ills or misfortunes from me (11:11). ðºonùô ø (masculine of
èºòønùô ø) : Evil; bad. ðºonùô ø Ùºç»Îø : An evil saying. ^ò÷nùô ø øìø]Fæø ^v÷Öô^ø ÷¡ÛøÂø ]ç»_ö×øìø :
They mixed good deeds with evil ones (9:102). éº ðøç»ø : Any evil, foul,
unseemly or abominable saying or action or habit or practice; any
saying or action of which one is ashamed when it appears and which
one would like to hide; any disgraceful action; the external portion of
the organs of generation of a man or of a woman; nakedness; corpse;
ø n»Òø : How to hide the corpse of his
a dead body. äôn»ìô]ø éø ðøç»ø p»ô]çømö Ì
º ]Fç»ø plural). ^Ûøãöiö]Fç»ø ^ÛøãöÖø l»øeø : Their shame (or
brother (5:32). (l
nakedness) became manifest to them (7:23). ]øçø»]ø : Most evil. ]öçø»]ø çøâö
Ýôç»ÏøÖ»] : He is the most evil of the people; Evil, bad foul (applied to a
man). ]ç»×öÛôÂø p»ôÖ$] ]øçø»]ø : Worst consequences of what they did (39:36).
ðöo»ôÛöÖ»]ø : One who does evil (act. part.). ðöo»ôÛöÖ»] ø æø : And not those
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who do evil (40:59).

|ø^ø

èºuø^ø : The court or open area of a house; a part of a house where there
is no building or roof; out-house; precinct; coast. Ü»ãôjôuø^øeô ÙøøÞø ]ø^ôÊø : When
it descends into their courtyard (37:178).

ø^ø

[aor. öç»ömø inf. noun éºø^nøô] : He was or became a chief, lord, master,
possessed of glory, honour, eminence etc. äüÚøç»Îø ø^ø : He was or became
the chief of his people, or he ruled over them. ºnùôø : A chief, lord,
master; a prince or king; a woman's husband; a man of rank, nobility or
distinction; the most generous, noble or high-born of a people; a liberal,
bountiful person; clement; forbearing; one who is not overcome by his
anger; one who surpasses others in intelligence; what is most eminent or
exalted of anything. Ýô¡øÓøÖ»] önùôø : The best of speech. Ýôç»ÏøÖ»] önùô ø : The chief
of the people. ]÷ç»öuøæ$ ]÷nùôø : Noble and chaste (3:40) hô^føÖ»]]øÖø ^âøønùôø ^nøËøÖ»]ø
: They found her lord (or husband) at the door (12:26). º^nø»]ø and éºø^ø
and ºñô^ø are plural of ºnùôø. ^Þø ðø]øføÒöæø ^ßøiø ø^ø ^ßøÃ»ø]ø ^Þ$]ô : We obeyed our
º ]ø^ø is the plural of éºø^ø. $ çø»]ô : It
chiefs and our great ones (33:68). l
or he became öçø»]ø i.e. black. äüãöq»æø $ çø»]ô : His face became black i.e. his
face became expressive of grief; he became grieved, sorrowful and
confounded or perplexed and unable to see his right course by reason
of shame or in consequence of a deed that he had done; he became
disgraced. Ü»ãöâöç»qöæö l»$ çø»] àøm»ôÖ$]ø : Those whose faces will be black
(3:107). ' çø»Úö : Black (from $ çø»]ô). ' çø»Úö äºq»æø : A black face or a
sorrowful face. ]& çø»Úö äüãöq»æø Ø$ ¾ø : His face becomes black or darkens
(16:59). éº$ çø»Úö (feminine and plural). éº$ çø»Úö Ýº^m$]ø: Hard or difficult,
grievous days. éº$ çø»Úö åºç»qöæö : Dark faces or faces darkened or blackened
on account of shame or grief. éº$ çø»Úö Ü»ãöâöç»qöæö : Their faces are blackened
(39:61). éº$ çø»Úö : The original copy of a book or the like. $ çø»]ô : Greater
and greatest in respect of estimation, rank or dignity; more or most
liberal or bountiful. áõ¡Êö à»Úô öçø»]ø çøâö : He is greater in rank, or is more
liberal than such a one. Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô öçø»ø »]ø : The most dignified or exalted or
bountiful of the people (plural is ºç»ö). öçø»]ø : Black; black race. (ðö]øç»ø
feminine). áô]øçø»ø »]ø : The serpent and the scorpion etc.; dates and water.
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ôçø»ø»] ¼ôn»íøÖ»] àøÚô : From the black thread (2:188). ºç»ö gön»eô]øÆø: Raven
black (35:28).

ø^ø

½ø^ø

[aor. öç»ömø inf. noun ºç»ø or éºøç»ø] äôn»×øÂø æ»]ø äôn»Öø]ô ø^ø : He leaped or sprang
to or upon him. ø^ø : He was angry; he rose or became elevated. ø^ø
¼øñô^vøÖ»] : He ascended the wall. ¼øñô^vøÖ»] øç$ øiø : He ascended the wall or
climbed or scaled it like a thief. hø]øv»ÛôÖ»] ]æöç$ øiø »]ô : When they climbed
over the wall of his chamber (38:22). øç$ øiø also means, he put on a
bracelet or decked himself with it. ºç»ö (plural º]çø»]ø) : The wall of a
city; the upper or uppermost part of the head; a repast to which people
are invited. õç»öeô Ü»ãößøn»eø høôöÊø : There will be set up between them a wall
(57:14). º]çøø and º]çøô and º]çø»]ö : A woman's bracelet of silver or of
gold. éºøçô»]ø and öæô^ø]ø (plural). gõâøø à»Úôù éºøçô»]ø : Bracelets of gold (43:54).
èõ$ Êô à»Úô øæô^ø]ø ]ç»×% uö: Will be made to wear bracelets of silver (76:22). éºøç»ö
: Eminence or nobility; rank or station; high or exalted rank or station;
excellence. (plural ºçøö and ºç»ö) ôr»ÛøÖ»] oÊô éºøç»ö äüÖø : He has eminence in
glory. éºøç»ö also signifies, what is goodly and tall of structure; the
extremity of anything; a row of stones or bricks of wall; a sign or token.
éºøç»ö ^Ûøãößøn»eø : Between them two is a sign; a Chapter of the Holy Qur'an
(ºçøö plural). ^âø^ßøÖ»øÞ»]ø éºøç»ö : This is a chapter which We have revealed
(24:2). ä́×ô%»Úôù õçøö ô»Ãøeô ]ç»iö^»Êø : Then bring ten Chapters like it (11:14). éºøç»ø :
A leap or spring.
[aor. ½öç»ömø inf. noun ½ºç»ø] : He mixed it, one part with another, and
stirred it about and beat it. ½ºç»ø signifies the putting together of two
things in a vessel, then beating them with the hand until they become
mixed. hø»vøÖ»] ½öç»ömø áº¡Êö : Such a one manages or conducts in person
the war. åüøÚ»]ø ½øç$ ø : He rendered his affair; he confused. äüø^ø : He
whipped him. ½ºç»ø: A whip; scourge; ½õç»øeô ]÷m»ø köe»øø : I struck Zaid
with a whip. ½ºç»ø : A portion or share; vehemence or severity; a
ø e%ø Ü»ãôn»×øÂø g$ øÊø : Thy Lord, then, let fall upon them
mixture. hõ]øÂø ½øç»ø Ô
the whip of punishment or a mixture of punishments or a portion or
share or vehemence or severity of punishment (89:14); a remaining
portion of water or of a pool of water left by a torrent; a place where
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water collects and stagnates; a road or track of little width between two
elevations.
[aor. Åöç»ömø inf. noun Åºç»ø] ðöo»$ Ö] Åø^ø : The thing was wasted. kôÂø^ø
Øöeôô»] : The camels were left to themselves without a pastor. Øöqö$ Ö] Åøçø»]ø :
The man passed from hour to hour or he remained behind or held back
for a time. èºÂø^ø : A space; a period; an hour; a moment; an indefinite
time; little while or short time; a watch, a clock. è÷Âø^ø åüøß»Âô kö»×øqø : I sat
with him for a little while. è÷Âø^ø áøæ»öìô^»jø»mø ¡Êø : They cannot remain behind
a single moment (10:50) èºÂø^ø : Difficulty, distress or affliction. èºÂø^ø
ðö«Âøç»ø : A grievous or distressing hour or time, distance or remoteness.
èõÂø^ø o»Êô : In a short time; èõÂø^ø »Úö : A little while ago. èõÂø^ø à»Úô : Instantly.
èöÂø^$ Ö]ø : Now; just now; this moment; the Resurrection; Great Event.
èöÂø^$ Ö]ø is of three kinds (1) pFÇ»% Ö] èöÂø^$ Ö]ø : The death of one man. »Îø
è÷jøÇ»eø èöÂø^$ Ö] Üöãöi»!ðø^qø ]ø]ô oj#uø äô×# Ö] ðô«³þÏø×ôeô ]ç»eö$ Òø àøm»ôÖ$] øôìø : Those indeed are the
losers who deny the meeting with Allah, until when death comes to them
suddenly (6:32). (2) o_F»çöÖ»] èöÂø^$ Ö]ø : The death of one generation. Ø»_öm$ á»]ô
èöÂø^$ Ö] Ýøç»Ïöiø oj#uø k»Ûömø Ü»Öø Ýô¡ÇöÖ»] ]øâF öÛöÂö : If the life of this boy last long, he
will not die until the death of the generation shall come to pass (a
ø Þøç»×öòø»mø :
tradition). (3) pFf»ÓöÖ»] èöÂø^$ Ö]ø : The Resurrection. èôÂø^$ Ö] àôÂø Ô
They ask thee concerning the Resurrection (or the time thereof) (79:43).
Åº]çøö : A certain idol of Pagan Arabs (71:24).
[aor. Éöç»ömø inf. noun Éºç»ø and aor. Èön»ômø inf. noun Èºn»ø]. hö]ø$ Ö] Éø^ø: The
drink was easy and agreeable to swallow; it passed the faeces easily
ö »ø»] äôeô k»Æø^ø
and agreeably. ö^ãøß$Ö] Éø^ø : The day was or became easy. 
: The ground sank with him. Èºñô^ø : Applied to beverage or wine and
food means, descending easily and agreeably down the throat, easy and
agreeable to swallow; not choking. àôn»eôô# ×ôùÖ ^Ç÷ñô^ø : Agreeable and
pleasant for those who drink (16:67). äüÇön»ômö ö^Óømø ø æø : And shall not be
able to swallow it easily (14:18).

Íøç»ø is a particle denoting amplification, because it changes the aorist
from the strait time which is the present to the ample time, which is the
future and is used with respect to that which has not yet happened or is
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postponed. It is a word used to denote promising or threatening.
According to some, it is synonymous with  but according to others it
has a larger meaning than that letter and is distinct from it by its
sometimes having Ù prefixed to it. ØöÃøÊ»]ø Íøç»ø : I will do such a thing.
áøç»Ûö×øÃ»iø Íøç»ø : Then you shall know (11:40). oF»mø Íøç»øÖøæø : And soon
will He be pleased (92:22).

Ñø^ø

[aor. Ñöç»ömø inf. noun Ñº^nøôô and Ñº^øÚø] èønøô^ÛøÖ»] Ñø^ø : He drove, or urged
the cattle to go. &øm»ôvøÖ»] Ñø^ø : He carried on the narration. xöm»ôùÖ] kôÎø^ø
hø^vø$ Ö] : The wind drove along the clouds. ]÷n»ìø äôn»Öø]ô Ñø^ø: He caused
good fortune to betide him. kõnùôÚø õ×øføÖô äößFÏ»ö : We drive it to a dead land
(7:58). àøn»Úôôr»ÛöÖ»] Ñöç»öÞø : We shall drive the guilty (19:87). Ñºç»ö : A
public place, a street or market-place or fair (Ñº]çø»]ø plural). oÊô áøç»öÛ»møæø
Ñô]çø»ø »] : And they walked in the streets or market places (25:21). Ñöç»ö
ø eùôø oÖF]ô
hô»vøÖ»] : The thickest part of the fight. Ñº^øÚø : Driving. ôáôòôÚøç»mø Ô
Ñö^øÛøÖ»] : Unto thy Lord on that day will be the driving (75:31). Ðºñô^ø : A
driver. ºn»ãôøæ$ Ðºñô^ø ^ãøÃøÚø : Along with it a driver and a witness (50:22). Ñº^ø
: The shank i.e. the part between the knee and the foot of a human
being; the part between the ankle and the knee of a human being; leg of
an animal; stem, stock or trunk. ôrø$ Ö] Ñö^ø : Trunk of the tree (plural is
Ñºç»ö). Ñô^ßøÂ»ø»]æø Ñôç»% Ö^eô ^v÷»Úø ÐøËô_øÊø : Then he began to pass his hand over
(their) legs and (their) necks (38:34). ä́Îôç»ö o×FÂø pçFjø»^Êø : It then stands
firm on its stems (literally, "legs") (48:30). Ñõ^ø o×FÂø Ýöç»ÏøÖ»] kôÚø^Îø : The
people became in a state of distress. kôËøøÒø æ»]ø Ñõ^ø o×FÂø hö»vøÖ»] kôÚø^Îø
Ñõ^ø à»Âø hö»vøÖ»] : The fight became vehement. ä́Îô^ø à»Âø öÚ»ø»] ÌøøÒø : The
ö »ÓøÖ»]ø is an Arab idiom meaning to
affair became distressful. Ñô^$ Ö] àôÂø Ì
become prepared to meet the difficulty or to become perplexed. k»ËøøÒø
^ãøn»Îø^ø à»Âø : She uncovered her shanks; she became perplexed; she
ö øÓ»mö Ýøç»mø
became prepared to meet the difficult situation (27:45). à»Âø Ì
Ñõ^ø : When the truth shall be laid bare; when there will be severe
affliction; on the day when calamity shall be disclosed (68:43) kôË$ jøÖ$]æø
Ñô^$ Ö^eô Ñö^$ Ö] : When one shank rubs against the other shank in agony;
when affliction is combined with affliction (75:30).
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[aor. Ùöçø»mø inf. noun Ùºçøø] : He or it was or became lax, flaccid; it hung
down loosely; it was or became pendent. ]÷Ú»]ø äüöË»Þø äüÖøç$ ø : His soul
embellished or commended to him a thing or an affair; his soul made it
appear to him easy; his soul made it appear as a light matter in his eyes,
or pictured to him what is foul as fair and goodly. o$ Öø]ô Ùöç$ ømö : Such a
thing is imaged on the mind to me. Ü»ãöÖø Ùøç$ ø àö_Fn»$ Ö]ø : Satan led them into
error; Satan facilitated to them the commission of great sins, or he
incited them to indulgence in lusts, or he made the commission of great
sins appear small in their eyes or embellished to them the things which
they desired (47:26).
[aor. Ýöç»ömø inf. noun Ýºç»ø] : He did as he pleased; èönøô^ÛøÖ»] kôÚø^ø : The
cattle pastured where they pleased. èønøô^ÛøÖ»] Ýø^ø]ø : He left the cattle to
pasture as they pleased; he took or made the cattle to pasture. äôn»Êô
áøç»Ûön»ôiö : On which you pasture (your cattle) (16:11). o×øÂø ön»_$ Ö] kôÚø^ø
ðôo»$ Ö] : The bird hovered round the thing. øÚ»ø»] äöÚø^ø : He imposed upon
him the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or
inconvenience; he ordered or constrained him to do the thing, it being
difficult or troublesome; he made or incited him to do or to incur the
event or affair. hô]øÃøÖ»] ðøç»ö Ü»ÓöÞøç»Úöç»ömø : They afflicted you with dreadful
torment (2:50). ^Ë÷»ìø äüÚø^ø: He brought abasement upon him. Øøn»íøÖ»] Ýøç$ ø :
He sent forth the horses to pasture where they would. äüÚøç$ ø : He left him
to do what he pleased. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø Ýøç$ ø : He urged (his horses) against the
people and made havoc among them. øøËøÖ»] Ýøç$ ø : He put a mark upon
the horse; he put a mark upon the horse with an iron such as is used for
branding or with something whereby it should be known. èöÚøç$ øÛöÖ»] Øön»íøÖ»]ø :
The pastured horses; the horses sent forth with their riders upon them;
the marked horses; the horses marked by a colour differing from the
rest of the colour or by branding; the horses of goodly make (11:84).
àøn»Úôçùô øÚö èôÓøñô¡øÛøÖ»] àøÚô : Angels making havoc or attacking vehemently
(3:126). èºÚøç»ö or ^Ûøn»ô : A mark, sign or token or badge by which a
thing is known or by which the good is known from the bad. Ü»ãöÊöôÃ»iø
Ü»âö^Ûøn»ôeô : Thou canst know them by their mark (2:274).
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[aor. pçø»mø inf. noun pç÷ô] Øöqö$ Ö] pøçôø : The affair of the man became
right or straight. åö]ç$ ø : (1) He made it equal, uniform, level, plain,
ö »ø»] äôn»×øÂø k»møçùô ö : He was buried and the earth
straight, right or direct. 
ö »ø»] Üöãôeô pç# øiö ç»Öø: That the earth were made
was made level over him. 
level with them (4:43). lõ]çøÛFø Äøf»ø à$ âö]ç$ øÊø : He perfected them as seven
heavens (2:30); (2) he made it uniform or equal with another thing and
like it; (3) he made it symmetrical; he made it congruous or consistent in
its several parts; he made or fashioned it in a suitable manner; (4) he
made it to be adopted to the requirements of wisdom; (5) he made it
complete, or completed or perfected its make. åüøÚ»]ø áºø¡Êö pç# ø : Such a
one adjusted or rectified his affair; (6) he made it right or good; (7) he
rectified or adjusted it; (8) God made His creation symmetrical or made
him complete and perfect. To the verses äüjöm»ç$ ø ]ø]ô (15:30) and p»ôÖ$]ø
ø ç# øÊø Ô
ø Ïø×øìø (82:8) and ^âç# ø ^Úøæ$ õË»Þøæø (91:8) all these meanings apply.
Õ
àøn»Ûô×ø³ÃþF Ö»] hùô øeô Ü»Óöm»çùô øÞö »]ô: When we held you equal to the Lord of the world
(26:99). gönùô_$ Ö]æø &ön»fôíøÖ»] pçôjø»møø : The good and the bad are not alike
(5:101). pçFjø»]ô: He sought or desired what was equable, uniform; it was
or became equal, equable, alike, uniform, level, straight, right. Üöãôeô l»çøjø»]ô

ö »ø»] : The earth, became level with them i.e. they perished in the earth.
ä́Îôç»ö o×FÂø pçFjø»^Êø : It stood straight or erect or became strong, stood
erect on its stem (48:30). pùô ôç»röÖ»] o×øÂø l»çøjø»]æø : Rested on Al-Judi
(11:45). ä́jôe$]ø ôã»¾ø o×FÂø pçFjø»]ô : He was or became firm or became firmly
seated or settled himself on the back of his beast. ðôoô$ Ö] o×øÂø pçFjø»]ô also
means, he gained or had the mastery or complete control or ascendancy
over the thing. ô»ÃøÖ»] o×øÂø pçFjø»] Ü$ $ö : Then He settled Himself firmly on
the Throne i.e. He had ascendancy over the heaven so as to have
everything in the universe equally within His grasp (7:55). Øöqö$ Ö] pçøjø»]ô :
The man became mature in body and intellect, or he attained the utmost
limit of youth and the completion of his make and intellect i.e. attained
his full physical and intellectual vigour. pçFjø»]æø åü$ ö]ø Èø×øeø ^Û$ Öøæø : When he
reached his full strength and attained maturity (28:15). pçFjø»^Êø éõ$ Úôæ»ö :
The Possessor of strength. So He manifested or possessed His
ascendance over everything (53:7). Ýö^Ãø_$ Ö] pçøjø»]ô : The food became
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thoroughly cooked. ðôo»$ Ö] oÖø]ô pçFjø»]ô : He turned towards a thing. Ü$ $ö
ðô^Ûø$ Ö] oÖø]ô pçFjø»] : Then He turned towards the heavens (2:30). åö]æø^ø : It
was or became equal to it and like it in measure, extent, size, bulk,
quantity and in value. àôn»Êøø$ Ö] àøn»eø pæF^ø ]ø]ô : When he had levelled up the
space between the two mountain-sides (18:97). ðº?]çøø : (1) Equality,
equability, uniformity or evenness (syn. ðº?]çøø), equity, justice or
rectitude. ðõ?]çøø o×FÂø Ü»ãôn»Öø]ô »fôÞ»^Êø : Throw back to them (their covenant) on
terms of equality or with equity (8:59); (2) the middle or midst of a thing
(ðôo»$ Ö] ðö]çøø). Üôn»vôrøÖ»] ðô?]çøø o»Êô åö]FøÊø : And he shall see him in the middle or
midst of the fire of Hell (37:56). Øôn»fô$ Ö] ðô?]çøø : The middle of the road or
the right road or path (5: 78); (3) the summit of a mountain or a hill or
eminence; (4) equal, equable, uniform. Ü»ãöiø»øÞ»]ø ðø Ü»ãôn»×øÂø ðº?]çøø : It being
equal to them whether thou warn them (2:7); (5) Complete; Üºâø»ô ]øâF
ðº]çøø : This is a complete dirhem; (6) Equitable, just or right. oÖF]ô ]ç»Öø^Ãøiø
Ü»Óößøn»eøæø ^ßøßøn»eø ðõ?]çøø èõÛø×ôÒø : Come ye to an equitable, just or right word
between us and you (3:65); (7) Equidistant or midway between two
parties or places; (8) Equal or alike. hô^jøÓôÖ»] Øôâ»]ø à»Úô ð÷?]çøø ]ç»ön»Öø : They are
not all alike; among the People of the Book (3:114). àøn»×ôñô^$ ×Öôù ð÷?]çøø :
Alike for all seekers (41:11); (9) A like, a similar person. pç÷ö and pç÷ô
: Alike; equidistant or midway. pç÷ö ^Þ÷^ÓøÚø : A place equidistant or
midway; or a market-place, or having a mark or sign by which one is
guided or directed thereto (20:59). p' çôø : Complete or full; right or
direct; of symmetrical and good and uniform make. p' çôø Øºqöø : A man
equally free from excess and deficiency in disposition and make, or
sound in limbs. p' çôø Ýº¡Æö : A young man uniform in make or
symmetrical, without disease and without fault or defect. p% çô$ Ö] ½ö]øôùÖ]ø :
The road or way that neither exceeds nor falls short of that which is
right; the right or direct road. ^m&çôø Ùõ^nøÖø 'ø¡$ø : Full three nights; with no
bodily defect for three nights (19:11). ^m&çôø ]÷øeø ^ãøÖø Øø%$ÛøjøÊø : And he
ø ôâ»]ø :
appeared to her in the form of a perfect man (19:18). ^m&çôø ^÷]øô Õ
I will guide thee to the right path (19:44).

hø^ø

[aor. gön»ômø inf. noun g
º n»ø] : He went wherever he would. For èºføñô^ø see
at the end where proper nouns and technical terms are dealt with.
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[aor. xön»ômø inf. noun xºn»ø] 
ô »ø»] äôq»æø o×FÂø |ø^ø : It (the water) ran upon
the surface of the earth. 
ô »ø»] oÊô |ø^ø (inf. noun èºuø^nøô) : He went or
journeyed through the land or earth for the purpose of devoting himself
to religious services or exercises. 
ô »ø»] oÊô ]ç»vön»ôÊø : So journey through
or go about the land (9:2). xºñô^ø (plural áøç»vöñô^ø) : A man going or
journeying through the earth; fasting or a faster; a faster who keeps to
the mosques. áøç»vöñô^ø : The fasters; those who observe the obligatory
fasts; those who fast constantly; those who journey to war against
disbelievers or to seek knowledge. áøç»vöñô^$ Ö] áøæ»öÚô^vøÖ»]ø : Those who
praise Allah and those who go about in the land serving Him (9:112).
xºñô^ø ðº^Úø : A running water. lº^vøñô^ø (feminine of áøç»vöñô^ø). lº^vøñô^ø lº]øeô^Âø
: Women devout in worship, given to fasting (66:6). For xºn»ôÚø which
may be derived from |ø^ø or xøøÚø see at the end where proper names
have been dealt with.

ø^ø

[aor. ön»ômø inf. noun ºn»ø and ºn»ôÚø and éºøn»ôÚø] : He or it went, travelled,
journeyed, passed away or departed. ºn»ø : Going; departure; journey;
]÷m»ôø ]÷n»ø ø^ø : He went at vehement or fast pace. ]÷n»ø Ùö^førôÖ»] ön»ôiø :
Mountains will move away or pass away quickly. ä́×ôâ»^øeô ø^øæø : And he
was travelling with his family (28:30). 
ô »ø»] oÊô ]æ»ön»ô : Travel in the land
(3:138). åüøn$ø : He made him or it go, journey, depart, pass, move or go
away. ǻô×øeø à»Úô åüøn$ø : He expelled him from his town. ô^ß$Ö] oÊô ø^ø : It
became commonly known among the people. Ùø^førôÖ»] önùôøÞö Ýøç»mø : On the
day when We shall remove the mountains or make the mountains move
or pass (18:48). ôùføÖ»] oÊô Ü»Òöönùôømö p»ôÖ$]çøâö : He it is Who enables you to
journey through land (10:23). éºøn»ô : A way, course, rule, mode or
manner of acting or conduct of life, or the like; mode of being;
condition, state, (syn. èºÏøm»ôø). oÖFæ»ö »] ^ãøiøøn»ô ^âøön»Ãôßöø : We shall restore it to
its former state (20:22). Stories of the ancients. àøn»Öôæ$ ø »] éôøn»ô o»Êô ]øâF : This
is in the stories of the ancients; military expedition. éºø^n$ø : A company of
travellers. éºø^n$ø Ýºç»Îø : A company of persons journeying. éºø^n$ø l» ðø^qø : A
carvan of travellers came (12:20). lö]ø^n$$ Ö]ø : Venus, Mars, Jupiter,
Mercury and Saturn.
427

^
Ùø^ø

Ù^
[aor. Øön»ômø inf. noun Øºn»ø] ðö^ÛøÖ»] Ùø^ø : The water flowed. Øön»íøÖ»] äôn»×øÂø k»Öø^ø :
The horsemen poured upon him. öv»føÖ»] ^ßøeô ø^qøæø Øön»$ Ö] Üöãôeô Ùø^ø (a
proverb): They fell into a hard case, and we fell into one that was harder
than it. ^âøôøÏøeô èºmøôæ»]ø k»Öø^ø : So that valleys flow according to their
measure (13:18). Øºn»ø : A torrent or flow of water; a flood. Øön»$ Ö] ØøÛøjøu»^Êø
^n÷eô]$ ]÷eøø : And the flood bears (on its surface) swelling foam (13:18).
ÝôôÃøÖ»] Øön»ø : A fierce flood (34:17). äüÖø^ø]ø : He made it flow or run. äüÖø ^ßø×»ø]øæø
ô_»ÏôÖ»] àøn»Âø : And We caused to flow for him a fountain of molten copper
(34:13).

428

13

àôn»ùô Ö] hö^eø

Shin
Numerical Value = 300

429

Ýª
Ýø^*ø

áø^øø

äøf$ø

äf
[aor. Ýö^*»mø inf. noun ^Ú÷^,ø] Ü»ãôn»×øÂø Ýø^øø : He called ill-luck to fall upon
them. èºÚø^»ø and èºÛøòø»Úø : The left side or direction. èôÛøòø»ÛøÖ»] hö^vø»]ø :
Those on the left hand, or those who will have their records
given to them in their left hands, or the occupants of the low or
ignoble station (56:10).
[aor. áö^*»mø inf. noun áº^»ø] äü³þÞö^»ø köÞ»^*ø : I pursued his way, doing as
he did. áº^»ø : A thing, an affair or a business; state, condition,
quality or manner of being; importance attached to a thing or
person; rank or dignity; property. áô^»$ Ö] Üön»¿ôÂø Øºqöø çøâö : He is a man
of great rank or dignity or importance or nature. ØøÃøË»m$ á»]ø ä́Þô^»ø à»Úô
ø Þö^»ø^Úø :
]øÒø: It is of his nature that he should do such a thing. Ô
ø ç»Þöø^»jø»] ]ø^ôÊø
What is thy business or what is thy state? Ü»ãôÞô^»ø 
ô Ã»føÖô Õ
køò»ô à»ÛøÖùô á»ø^»Êø: So when they ask thy leave for some affair of their,
give leave to those of whom thou pleast (24:63). áõ^»ø o»Êô çøâö Ýõç»mø Ø$ Òö:
Every day He is in a different state (55:30).
[aor. äöfùôømö inf. noun ^ã÷n»fô»iø] åö^m$]ô äüãøf$ø and ä́eô äüãøf$ø : He made it to be
like it or to resemble it. øÚ»ø »] äôn»×øÂø äøf$ø : He rendered the affair
confused or obscure or ambiguous to him. Ü»ãöÖø äøfùôö à»ÓôÖFæø : But he
was made to appear to them like one (crucified), or it appeared
so unto them (4:158). áô¡øqö$ Ö] äøeø^øiø : The two men were so like
each other that it was difficult to distinguish one from the
other. ^ßøn»×øÂø äøeø^øiø øÏøføÖ»] á$ ]ô : For (all such) cows appear to us alike
(2:71). Ü»ãôn»×øÂø Ðö×»íøÖ»] äøeø^øjøÊø : So that the (two) creations appear
similar to them (13:17). äºeô^øjøÚö : Mutually resembling;
co-similar; alike (6:100,142). äüãøf$øiø : He made himself to be like
him, or he affected likeness with him. ^ã÷eô^øjøÚ$ ^e÷^jøÒô : A Book
(whose verses are) mutually supporting (39:24). äºeô^øjøÚö : (1) Is
used about that phrase sentence or verse which is susceptible of
different, though concordant, interpretations; or (2) about that
whose parts resemble one another; (3) that whose true
significance bears a similarity to a sense which is not meant; or
(4) that of which the true meaning is known only by referring
to it what is termed ÜºÓøv»Úö (decisive); or (5) that which cannot
be rightly understood without repeated considerations. öìø]öæø
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lº^ãøeô^øjøÚö : And others that are susceptible of different meanings

k$ ø

^jøø

ørøø

(3:8).

[aor. k% ômø inf. noun k' ø and l
º ^jøø] : It (the state of affairs of a
party) became dissolved, broken up, discarded or unsettled.
]ç»jöj$øiø : They became separated, disunited, dispersed or
scattered. k' ø : Separation, disunion or dispersion. ÜöÓön»×øÂø Íö^ìø]ø
lø^jø$ Ö] (a saying of the Holy Prophet) : I fear for you division,
disunion. k
' ø also means, scattered, dissolved, disunited,
divided, disordered, unsettled. k' ø ºÚ»]ø : A dissolved state of
affair. oj#ø Ü»ãöeöç»×öÎö : Their hearts are divided (59:15). oj#øÖø Ü»ÓönøÃ»ø á$ ]ô:
Your endeavours are diverse (92:5). l
º ^jø»]ø (plural). ^i÷^jø»]ø ]æ» ö̈ ^qø :
They came separated, disunited i.e. àøn»ÎôôùËøjøÚö. ^i÷^jø»]ø æ»]ø ^Ã÷n»Ûôqø ]ç»×öÒö^»iø á»]ø :
Whether you eat together or separately (24:62).
[aor. ç»jö»mø inf. noun çºj»ø] ðö^jøôùÖ] ^jøø : The winter commenced. ^jøø
Ýöç»nøÖ»] : The day was or became intensely cold. ô×øføÖ»^eô löç»jøø : I
stayed in the town during the winter. ðº^jøô : winter; hail that falls
from the sky; drought or dearth. Ì
ô n»$ Ö]æø ðô^jøôùÖ] èø×øu»ô : Journey in
winter and summer (106:3). lõ^ø Ýºç»mø : An intensely cold day.
[aor. örö»mø inf. noun ºr»ø] Ü»ãößøn»eø öÚ»ø »] ørøø : The affair or case
became complicated and confused so as to be a subject of
disagreement and difference between them. Ü»ãößøn»eø ørøø ^Ûøn»Êô :
Respecting the disagreement or difference that has happened
between them (4:66). xôÚ»% Ö^eô åüørøø : He thrust him with the spear.
éøørø$ Ö] ørøø : He raised the hanging branches of the tree. ºrøø :
The kind of plant that has a trunk or stem; a tree (plural is
º^rø»]ø). ]÷^Þø ôøì»ø»] ôrø$ Ö] àøÚô : Fire out of the green tree (36:81). It
is also used as plural of éºørøø. áô]ørö»mø örø$ Ö]æø Üör»ß$Ö]æø : And the
stemless plants and the trees submit (55:7). éºørøø : A tree, so
called because of the intermixing or confusion of its branches.
Üôn»vôrøÖ»] Øô»]ø o»Êô tööí»iø éºørøø ^ãøÞ$]ô : It is a tree that springs forth in the
bottom of Hell (37:65). Ýôç»Î% $ Ö] éöørøø : The tree of Zaqqum
(37:63). èºfønùôø éºørøø : A good tree (14:25). èº%øn»fôìø éºørøø : An evil tree
(14:27). èøÞøç»Ãö×»ÛøÖ»] éøørø$ Ö]ø : The cursed tree (17:61). éºørøø : The
stock or origin of a person; a pedigree. èõfønùôø éõørøø à»Úô çøâö : He is of
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a good stock; a small speck on the chin of a boy.
[aor. x% ømø and x% ömø and x% ômø inf. noun x' ö and x' ø and x' ô] : He
was or became niggardly, stingy or avaricious; he was or
became niggardly or avaricious in the utmost degree or with a
culpable desire. ä́Öô^Úø o×FÂø æ»]ø ä́Öô^Ûøeô x% ömø çøâö : He is niggardly of his
property. x' ö : Niggardliness, stinginess; greed or avarice. à»Úø
ä́ôË»Þø x$ ö Ñøç»m% : Whoso is guarded against the avarice of his
own-soul (59:10). èºv$ ô]ô (and also |º^vøô and ðö«v$ ô]ø) is the plural of
xºn»vôø i.e. niggardly, stingy or avaricious or vehemently greedily
or culpably greedy. ðõo»ø o×FÂø æ»]ø ðõo»øeô xºn»vôø çøâö : He is niggardly of a
thing. ôn»íøÖ»] o×øÂø èõv$ ô]ø : Being greedy for wealth (33:20). èøv$ ô]ø
º »]ø : Land
Ü»Óön»×øÂø: Being niggardly of aid to you (33 : 20). |º^vøø 
that will not flow with water unless in consequence of much
rain.
[aor. Üövö»mø inf. noun èºÚø^vøø] : He was or became fat. Üøvôø (aor.
Üövø»mø inf. nun Üºvøø) : He was or became desirous of fat. Üøvôø
(aor. Üövø»mø and Üövö»mø and Üövô»mø inf. noun Ýºç»vöö) èöÎø^ß$Ö] kôÛøvôø : The
she-camel became fat after leanness. Ýºç»vöö is the plural of Üºv»ø
which means fat; the substance of fatness. ^ÛøãöÚøç»vöö Ü»ãôn»×øÂø ^ßøÚ»$ uø :
We forbade to them their fat (6:147). Üºn»vôø Øºqöø : A fat man.
[aor. àövø»mø inf. noun àºv»ø] èøßøn»Ëô$ Ö] àøvøø : He filled (or laded) and
completely equipped or furnished the ship. Øô³þn»íøÖ»^eô èøßøm»ôÛøÖ»] àøvøø :
He filled the town with horsemen. Øøqö$ Ö] àøvøø : He drove away
the man. äôn»×øÂø àøvôø æ»]ø äôn»×øÂø àøvøø : He bore malice against him. oÊô
áôç»vö»ÛøÖ»] Ô
ô ×»ËöÖ»] : In the laden and completely equipped or
furnished ships (36:42).


ø íøø [aor. öíø»mø inf. noun ºç»íöö] ðöo»$ Ö] øíøø : The thing rose or

became raised. ä́Úôç»Îø à»Âø 
ø íøø : He went forth from his people.
Ü»ãôn»Öø]ô 
ø íøø : He returned to them. Üör»ß$Ö] 
ø íøø : The star rose.
ǻôøføeô åüøøeø 
ø íøø : He raised his eye towards the sky and did not
move his eyelids. åüöøeø 
ø íøø : His eyes became fixedly open.
ö^øe»ø»] äôn»Êô 
ö íø»iø : On which eyes will fixedly stare (14:43): èºøìô^ø
(act. part. feminine gen.) èºøìô^ø oøâô ]ø^ôÊø: Then behod, (the eyes)
will fixedly stare (21:98).
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[aor. % ömø and % ômø inf. noun ' ø] Øöqö$ Ö] $ ø : The man ran. ö^ãøß$Ö] $ ³³þ þø
: The day advanced. åüøöÂø $ ø : He strengthened his arm i.e.
ø n»ìô^øeô Õ
ø øöÂø % ößøø : We will strengthen thy arm
helped him. Ô
with thy brother (28:36). ǻômø o×FÂø $ ø : He strengthened him and
helped him. Øöqö$ Ö] $ ø (inf. noun éº$ ø). The man became strong.
äôn»Öø]ô ø$ ø æ»]ø äüÓø×»Úö äö×# Ö] $ ø : God strengthened or may God strengthen
his dominion. Ü»âöø»]ø ^Þø»øø : We have strengthened their make
(76:29). ðøo»$ Ö] $ ø: He made the thing hard, firm, compact, strong
or he bound it fast. éøøÏ»ÃöÖ»] $ ø :He tied the knot firmly. Ñø^$øçøÖ»] ]æ% öÊø:
Then bind fast the fetters (47:5). Ùô^uøùô Ö] % ø : The binding of the
camels saddles is a metonymical phrase for going on a journey.
æùô öÃöÖ»] o×øÂø $ ø : He attacked the enemy. Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø »ö»]æø : And Thou
attack their hearts (10:89). p»ô»]ø ä́eô »ö»]ö : Thou make my strength
more strong with him (20:32). $ ø (aor. % ômø inf. noun éº$ ô) : He
became strong. ºm»ôø : Firm; strong; compact; powerful; robust;
sturdy; courageous; brave; keen or tenacious; niggardly;
avaricious; exalted. ºm»ôøÖø ôn»íøÖ»] gùô vöÖô äüÞ$]ô : On account of the love
of wealth he is tenacious; or he is very keen for the love of
wealth (100:9). ä́Úôç»Îø o×FÂø ºm»ôø çøâö : He is very hard upon his
people. ºm»ôø h
º ]øÂø Ü»ãöÖø : For them is severe punishment (3:5).
hô]øÃøÖ»] öm»ôø : Severe in punishing (2:166). hô^ÏøÃôÖ»] öm»ôø : Severe in
punishment (2:197). pçFÏöÖ»] öm»ôø : Of mighty powers (53:6). öm»ôø
Ùô^vøÛôÖ»] : Mighty in wrath (13:14). àôn»ÃøÖ»]öm»ôø Øºqöø : A man whom
sleep does not overcome. ðö]$ ô]ø (plural applied to men). o×øÂø ðö?]$ ô]ø
ô^Ë$ ÓöÖ»] : Very hard upon the disbelievers (48:30). ºæ»öö and º]øô
(plural applied to things and men). º]øô Äºf»ø : Seven hard years
(12:49). éºøm»ôø (feminine of ºm»ôø). öñô]øø (plural of éºøm»ôø). % ø]ø :
(more ºm»ôø i.e. possessing the quality of éº$ ô in a greater
measure i.e. more or most hard). º]øô Áº¡øÆô èºÓøñô¡øÚø : Angels stern
and severe (66:7). äô×# Öùô ^f&uö % ø]ø : Stronger in (their) love for God
(2:166). $ ø]ø : He reached his physical and intellectual maturity.
$ ö]ø : Physical and intellectual maturity; puberty together with
such maturity as gives evidence of rectitude of conduct or
course of life; firmness or soundness of judgement produced by
experience. åü$ ö]ø Èø×øeø ^Û$ ×øÊø : When he reached his age of full
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strength (12:23). $ jø»]ô : It was or became hard, severe, firm.
xöm»ùô Ö] äôeô l»$ jø»]ô : On which the wind blows violently (14:19).
[aor. % ömø and % ômø and % ømø inf. noun ' ø and éºø]øø and ºøø] : He
was or became evil, corrupt or depraved; he increased in evil.
åü$ ø : He blamed him; he charged him with or accused him of
vice or fault; he attributed to him vice, blemish etc. ðøo»$ Ö] $ ø]ø :
He published the thing or made it known. åü$ ø : He drove him
away. ' ø: (1) Evil, wickedness, wrongdoing, corruption;
badness, injustice (contr. of ºn»ìø). õô^uø ôùø à»Úôæø : And from the
evil of the envier (113:6); (2) An evil or bad man as also ºm»ôø
(plural is º]ø»]ø and ðö]$ ô]ø and º]øô). Ü»ãöÖ$ ' ø çøâö Ø»eø : Nay, it is evil for
them (3:181). ' ø is also used to denote the comparative and
ø ß»Úô ' ø çøâö : He is worse than thou. % ø áº¡øÊö
superlative degrees. Ô
ô^ß$Ö] : Such a one is the worst of the people. køv»iø à»Úø % ø Ü»âö ö̈ ^Ûø×øÂö
ðô^Ûø$ Ö] Üôm»ô]ø : Their Ulema will be the most wicked people under
ø òôÖFæ]ö
the vault of heaven (a saying of the Holy Prophet). % ø Ü»âö Ô
ø òôÖFæ]ö :
èôm$ôføÖ»] : They are the worst of creatures (98:7). ^Þ÷^ÓøÚ$ ' ø Ô
These are in worse plight (5:61). ' ø also means poverty; fever.
º]ø»]ø (as stated above) is the plural of ' ø. ô^ß$Ö] ö]ø»]ø Ü»âö : They
are the most evil or wicked people. ô]ø»ø »] àøÚôù Ü»âö% ÃöÞø : We used to
reckon them among the wicked (38:63). ºøø and º]øø : Sparks
of fire. ô»ÏøÖ»^Òø õøøeô o»Úô»iø ^ãøÞ$]ô : It throws up sparks like castles
(77:33).
[aor. höø»mø inf. noun h
º »ö and hº»ø and hºôø and hºø»Úø] høôø
ðø^ÛøÖ»]: He drank the water, or he drank it at a single draught or
leisurely; he was or became satisfied with drinking. ðø]æø$ Ö] høôø :
He took or swallowed the medicine. áø^ìø% Ö] høôø : He smoked
the tobacco. ]ç»eöø»]æø ]ç»×öÒö : Eat and drink (2:188). öâ»$ Ö] äôn»×øÂø ØøÒø]ø
høôøæø: Time destroyed him. äüeøôøæø o»Öô^Úø áº¡Êö ØøÒø]ø : Such a one
consumed my property. ä́eô høôø : He lied against him.

^Ê÷]øôùÞ»] äöß»Âø äüÖø Ø»Úø^»iø ¡Êø

ðõo»ø g$ uö høô»]ö gö×»ÏøÖ»] ^Úø ]ø]ô

If the love of a thing enters and saturates the mind of a person,
then do not think that he will ever get away from it.
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é÷øÛ»uö höç»%$Ö] høô»]ö : The garment was saturated with redness. høô»]ö
äf$uö ä́fô×»Îø o»Êô : His heart was saturated with his love; his love

|øøø

pervaded his heart. When this verb is used in the passive voice,
it means the thing became saturated with. Øør»ÃôÖ»] Üöãôeôç»×öÎö o»Êô ]ç»eöô»]ö =
Øôr»ÃôÖ»] g$ uö Ü»ãôeôç»×öÎö o»Êô ]ç»eöô»]ö : They were made to drink into their
hearts the love of the calf i.e. love of the calf pervaded their
hearts (2:94). h
º »ô : Water that one drinks; a draught of water
or milk; a share or portion of water that falls to one's lot; the
right to use water for watering fields and beasts; a
watering-place; a turn or time of drinking. h
º »ô ^ãøÖø : She has her
turn of drinking (26:156). ºôjøv»Ú% hõ»ô Ø% Òö : Every drinking-time
may be attended (54:29). h
º »ö : The act of drinking. áøç»eöô^øÊø
Üôn»ãôÖ»] hø»ö : Drinking like the drinking of the camels that suffer
from insatiable thirst (56:56). h
º ]øø : A beverage or drink of
any of the liquids; wine; such beverage as is forbidden. oÖF]ô »¿öÞ»]ö
ø eô]øøæø Ô
ø Úô^Ãøø : Just look at thy food and thy drink (2:260).
Ô
hºô^ø (plural áøç»eöô^ø and àøn»eôô^ø) : One who drinks (act. part.); a
drinker; drinking; moustache. h
º ô^ø : Plural is höô]çøø meaning
moustaches. àøn»eôô^$ ×Öùô ^Ç÷ñô«ø ^÷Öô^ìø : Pure and pleasant for those who
drink (16:67). h
º ø»Úø : A place or time of drinking; the quarter
whence one drinks; a place at a river where one comes to drink.
Ýôç»ÏøÖ»] höø»Úø ]øâF : This is the drinking-place of the people. Ø% Òö Üø×ôÂø »Îø
Ü»ãöeøø»Ú$ õ^Þø]ö : Every tribe knew their drinking-place (7:161).
áøç»eöô^ø also means, people drinking or assembling for drinking.
höô^øÚø : Plural of hºø»Úø i.e. a drink. It is also plural of èºeøø»Úø i.e.
an upper chamber; green and juicy herbage. èºeøø»Úø Ýº^Ãøø : Food
that is cause of drinking. höô^øÚøæø ÄöÊô^ßøÚø ^ãøn»Êô Ü»ãöÖø : In them they have
many benefits and also drinks (36:74).
[aor. |öø»mø inf. noun |º»ø] Üøv»×$ Ö] |øøø : He cut the meat
lengthwise or into many pieces. èø×øòø»ÛøÖ»] |øøø : He explained,
expounded the question. Ýø¡øÓøÖ»] |øøø : He understood the talk.
ðøo»$ Ö] |øøø : He opened the thing, guarded it, preserved it. |øøø
ðôo»$ ×Öô åüø»ø or ðôo»$ Ö^eô åüø»ø |øøø : He was pleased with the thing.
åüø»ø äö×# Ö] |øøø : God opened up or expanded or dilated his bosom
(for the favourable acceptance of any thing on what was good).
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Ýô¡ø»¡ô »Öô åüø»ø äö×# Ö] |øøø : God expanded his bosom for the
acceptance of Islam (6:126). ]÷»ø ôË»ÓöÖ»^eô |øøø à»Ú$ à»ÓôÖFæø : But he who

øøø

opens his heart for the acceptance of disbelief (16:107).

[aor. öö»mø inf. noun ºæ»öö and º]øô] : He took fright and fled or
ran at random; he departed. äô×# Ö] o×øÂø øøø : He departed from the
obedience of God. åüø$ ø (transitive verb) : He made him to take
fright and flee or run away at random. ä́eô ø$ ø : He rendered him
notorious by exposing his vices and faults. Ü»ãöËø×»ìø à»Ú$ Üôã»eô »ôùøÊø :
Then strike fear in those that are behind them (by routing
them); terrify or disperse or scatter those that are behind them
or render them notorious by exposing their faults for those who
will come after them (8:58).

èºÚøô»ô (plural Ýöô]øø and Üöm»ô]øø] : A party or company of men or a small

½øøø

Åøøø

number of men; a piece or portion of a thing. Ýöô]øô h
º ^nø$ô : Old
and worn-out garments. èºÚøô»ôÖø ðôø©ö³þâF á$ ]ô : They are indeed a small
party (26:55).

[aor. ½öö»mø and ½öô»mø inf. noun ½º»ø] ]øÓøeô äôn»×øÂø ½øøø : He imposed
upon him such a condition. ]øÓøeô äüøË»Þø ½øø»]ø : He marked himself
and prepared himself for such an affair. äü×øe»]ô ½øø»]ø : He made it
known that his camels were for sale. ôÚ»ø »] ]øâF o»Êô äüÖø^Úøæø äüøË»Þø ½øø»]ø :
He put forward or offered himself and his property in this
affair. ½ºøø (plural ½º]ø»]ø): (1) A sign, token or mark which men
appoint between them. èôÂø^$ Ö] ½ö]ø»]ø : The signs of the
Resurrection; (2) the beginning of a thing. ^ãøö]ø»]ø ðø^qø »ÏøÊø : Its
beginnings or signs have already appeared (47:19). ô^ß$Ö] ½öø»]ø :
The best or meanest of people. ô^ß$Ö] ½ô]ø»]ø à»Úô çøâö : He is among
the basest or the noblest of people.
[aor. Åöø»mø inf. noun Åº»ø] ðô^ÛøÖ»] oÊô h% ?]æø$ Ö] kôÂøøø : The beasts
entered into the water. ôÚ»ø »] oÊô Åøøø : He entered into the affair.
áº¡Êö Åøøø : Such a one made manifest the truth. ðô^ÛøÖ»] oÊô Åøøø : He
entered the water or drank the water with his hands. ^ßøÖø äö×# Ö] Åøøø
]øÒø : God made it manifest such a thing for us, or He instituted,
established or prescribed for us a religious law or ordinance.
Øöqö$ Ö] Åøøø : The man made manifest the truth and crushed the
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falsehood. Ðöm»ô_$ Ö] Åøøø : The way became manifest. àøÚôù Ü»ÓöÖø Åøøø
àôm»ôùÖ] : He (God) has prescribed for you the religion (42:14).
Åö»$ Ö]ø or èöÃøm»ô$ Ö]ø or èöÂø»ôùÖ]ø : Signifies àöm»ôùÖ]ø because it is a way to
Eternal life or because of its manifestness; the religious Law of
God, consisting of such ordinances as those of Fasting and
Prayer and Pilgrimage etc. èºÂø»ô also means, a custom. èºÃøm»ôø
also signifies a law, an ordinance or a statute of religion or way
of belief and practice in respect of religion; a way of belief or
conduct that is manifest and right in religion. èºÃøm»ôø means, a
watering-place such as is permanent and apparent to the eye,
like the water of rivers; a way to water. ^q÷^ãøß»Úôæø è÷Âø»ô Ü»Óöß»Úô ^ßø×»Ãøqø Øùô ÓöÖô:
For each of you, We prescribed a clear religious Law and a way
ø ßF×»Ãøqø Ü$ $ö : Then We set thee on a clear path
(5:49). èõÃøm»ôø o×FÂø Ô
(45:19). Åºô^ø : Entering into water to drink (plural Åº$ ö and
Åºæ»öö). Åº$ ö áº^jøn»uô : Fishes lowering their heads to drink, or
directing themselves or repairing from the deep water to the
bank; fish appearing upon the surface of the water. Ü»ãöÞö^jøn»uô Ü»ãôn»iô^»iø »]ô
^Â÷$ ö Ü»ãôjôf»ø Ýøç»mø : When their fish came to them on their Sabbath
day appearing on the surface of water (7:164). Åºô^ø : A main
road. Åöô^$ Ö]ø : The learned man or the Prophet who practises
what he knows and instructs others.
[aor. Ñöö»mø inf. noun Ñº»ø] 
ö Û»$ Ö] kôÎøøø : The sun rose. ðöo»$ Ö] Ñøôø
(aor. Ñöø»mø) : The thing became intensely red with blood or with
a beautiful red colour. 
ö Û»$ Ö] kôÎøôø : The sun became near
setting and its colour became blended with duskiness and
redness. äüãöq»æø Ñøø»]ø : His face shone and was bright with beauty.
Ñøø»]ø : He entered upon the time of sunrise. àøn»Îôô»Ú% Ü»âöç»Ãöfø³þi»^øÊø : They
pursued and overtook them at sunrise (26:61). ôç»ßöeô 
ö »ø»] kôÎøø»]øæø
^ãøeôùø : And the earth shall shine with the light of its Lord (39:70).
Ñº]ø»]ô : Sunrise (38:19). o' Îô»ø : Relating to the east; of the east;
place of sunrise; eastern. o' Îô»ø áº^ÓøÚø : A place facing the east; a
place upon which the sun shines; a place to the east. ^Þ÷^ÓøÚø ^ãø×ôâ»]ø à»Úô
^n&Îô»ø : From her people to a place to the east (19:17). (èºn$Îô»ø
feminine). èõn$eô»Æø øæ$ èõn$Îô»ø ø : Neither of the east nor of the west
(24:36). Ñö»$ Ö]æø Ñöô»ÛøÖ»]ø : The place or quarter or direction of
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sunrise. áô^Îøô»ÛøÖ»]ø : The place of sunrise of summer and that of
winter; the place of sunrise and the place of sunset or the east
and the west. àôn»eøôÇ»ÛøÖ»] h% ø æø àøn»Îøô»ÛøÖ»] h% ø : Lord of the two easts and
ø ³þßøn»eøæø o»ßôn»eø : Would
Lord of the two wests (55:18). àôn»Îøô»ÛøÖ»] øÃ»eö Ô
that between me and thee were the distance of the East and the
West (43:39). ( Ñöô^øÚø plural of Ñºô»Úø) ^ãøeøô^ÇøÚøæø 
ô »ø»] Ñøô^øÚø :
Eastern lands and western lands (7:138). Ñôô^øÛøÖ»] hùô øeô ÜöôÎ»]ö ¡Êø :
But nay, I swear by the Lord of the easts (70:41).

ø ôø [aor. Õöø»mø inf. noun èºÒø»ô]
Õ

äöß»Úô äüÒøôø : He shared, participated or

partook with him in it; he was or became a co-partner to him in
it; he entered with him into it. ôÚ»ø »] oÊô äüjöÒ»ø»]ø : I made him a
ø ø»]ø : He attributed or associated
co-partner in the affair. äô×# Ö^eô Õ
co-partner to God; he set up equals with God; he believed in
duality or plurality of gods; he disbelieved (syn. øËøÒø). àøm»ôÖ$] Ùø^Îø
]ç»Òöø»]ø : Those who set up equals with God say (16:36). á»]ø öËôÇ»mø ^Ö
ø ø»m% : He (God) does not forgive if a partner is associated
ä́eô Õ
ø ø^ø and Õ
ø ø»]ø are syn. p»ôÚ»]ø o»Êô äöÒ»ô»]øæø : And
with Him (4:49). Õ
Thou make him share my task or co-partner or co-sharer in my
task (20:33). Ùô]çøÚ»ø »] oÊô Ü»ãöÒ»ô^øæø : And be their partner or
co-partner in wealth (17:65). äüÒøø^ø : Co-partnership occurred
º »ô : A sharing, participation, co-partnership;
between them. Õ
setting up or associating false gods with the One God; belief in
º »ô : A share. ^Ò÷»ô ÐøjøÂ»]ø
plurality of gods; disbelief; hypocrisy. Õ
õf»Âø o»Êô : He emancipated a share belonging to him in a slave. á$ ]ô
ø »ùô Ö] : Surely, associating partners (with God) is a
Üºn»¿ôÂø Üº×»¿öÖø Õ
grievous wrong (31:14). Ü»ÓöÒô»ôeô áøæ»öËöÓ»mø : They will deny your
º m»ôø (plural
having associated them (with God) (35:15). Ô
ðö«Òøøö) : A sharer, partner; a co-partner or equal with another; an
ø m»ôøø : He (God) has no
associate or a colleague of another. äüÖø Ô
partner (16:164). ðø«Òøøö äô×# Öô ]ç»×öÃøqøæø : And they set up equals or
partners with God (6:101). o»ñô«Òøøö : My co-partners (which you
º ô»Úö (act. part. from Õ
ø ø»]ø) : One who
set up) (41:48). Õ
associates false gods with God, or equals or co-partners with
Him; an idolater; disbeliever; a hypocrite. Õ
õ ô»Ú% à»Úôù ºn»ìø àºÚôç, Úö ºf»Âø :
A believing slave is better than an idolater (2:222). áøç»Òöô»Úö and
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º ô»Úø. áøç»Òöô»ÛöÖ»] åøôÒø ç»Öøæø : Even though the
àøn»Òôô»Úö : Are plurals of Õ
idolaters or disbelievers may hate (it) (9:33). àøn»Òôô»Ú% Ü»âöö%øÒ»]ø áø^Òø :
Most of them were disbelievers or idolaters (30:43). èºÒøô»Úö
º ô»Úö and lº^Òøô»Úö is plural) (2:222;33:74). ]ç»Òöøjø»]ô:
(feminine of Õ

pøøø

^ø_øø

They shared, participated with one another or were or became
co-partners. áøç»Òöôjø»Úö hô]øÃøÖ»] oÊô : Sharers in the punishment
(37:34)

[aor. p»ô»mø inf. noun ðº]øô] åö]øø : He sold it or he gave it for a
price; he bought it or he took it or acquired it for a price; he
possessed it by sale. äô×# Ö] lô^ø»Úø ðø^Çøjôe»] äöøË»Þø p»ô»m$ à»Úø ô^ß$Ö] àøÚôæø : And of
men there is he who would sell himself to seek the pleasure of
God (2:208). 
õ í»eø àõÛø%øeô åöæ»øøæø : And they sold him for a paltry
price (12:21). åö]øjø»]ô : He purchased or bought it; he took it in
exchange for another thing; he preferred it to another thing.
Sometimes it means, he sold it i.e. syn. with pøø. pøjø»]ô also
means, he gave up one thing and laid hold on another. äø×# Ö] á$ ]ô
Ü»ãöøËöÞ»]ø àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] àøÚô pFjø»] : Allah has purchased of the believers their
persons (9:111). pFãöÖ»^eô èøÖø¡ø$ Ö] ]æöøjø»]ô : They preferred error to
guidance; they took error in exchange for guidance; they
bought or purchased error for guidance; they relinquished
guidance and laid hold of error. See ¼$ ø under 789.
[aor. ^._ø»mø inf. noun ^1 _øø and ðºç»_öø] : He walked on the bank or
side of the river; he subdued or overpowered (a man). Åö»$ Ö] ^ø_øø:
The seed-produce put forth its sprouts. örø$ Ö] ^ø_ø»]ø : The trees
put forth sprouts around their bases or stems. éöørø$ Ö] lô^ø_ø»]ø
^ãøÞôç»öÇöeô : The tree put forth its branches. Øöqö$ Ö] ^ø_ø»]ø : He had a son
who had attained to manhood and became like him. p»ô]çøÖ»] ^ø_ø»]ø :
The side of the valley flowed with water. ðº¼»ø : Sprouts of
seed-produce and of plants or herbage of palm-trees or leaves
thereof; the shoots that come forth around the bases or stems of
plants or herbage or of trees. åü^ø_»ø tøøì»]ø : That has put forth its
sprouts or its extremity or its ears. (48:30). o1 ô^ø : The bank or
side of a valley and of a river. èômøôæ»ö »] o. ô^ø : The sides of the
valley. It has no plural. ôv»føÖ»] àøÚô o. ô^$ Ö]ø : The shore of the sea.
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(o. ô]çøø plural). àôÛøm»ø »] ô]çøÖ»] o- ô^ø à»Úô pøôç»Þö : He was called from the
right side of the valley (28:31).
[aor. ö_ö»mø inf. noun º_»ø] åüø_øø : He halved it; he divided it into
halves. åüø_»ø øøÎø æ»]ø åüø_»ø ø_øø : He betook himself in the direction
of him. ö]$ Ö] lôø_øø : The house was distant or remote; o×FÂø ø_øø
ä́×ôâ»]ø : He withdrew far away from his family or he broke off
from them or quitted them in anger. º_»ø : The half of a thing; a
part or portion of a thing; áô^Ûøm»ô »] ö_»ø öç»ãö_$ Ö]ø : Purification is part
ø ãøq»æø Ùùô çøÊø
of faith; a direction in which one looks or goes. Ô
Ýô]øvøÖ»] ôrô»ÛøÖ»]ø_»ø : So turn thy face towards the direction of the
Sacred Mosque (2:145). It also means, remoteness or distance.
[aor. ¼% ömø inf. noun ¼' ø] : It (a house) was or became distant or
far. ^Þ÷¡Êö ¼$ ø : He rendered him far off or he transgressed against
or acted unjustly towards him. ¼$ ø (aor. ¼% ômø inf. noun ¼º_øø) :
He transgressed or acted wrongfully or unjustly he exceeded
the right bounds; he became removed far away from the right
or the truth. ä́ÛôÓ»uö o»Êô ¼$ ø : He acted unjustly, wrongfully,
injuriously in his judgement. äôn»×øÂø kö_»_øø : I acted wrongfully,
tyrannically or wrongfully against him. ä́jôÃø×»ô o»Êô ¼$ ø : He
exceeded or went far beyond the due bounds in bargaining for
his commodity. (¼$ ø]ø is syn. with ¼$ ø). Ùôç»ÏøÖ»] oÊô ¼$ ø : He was
harsh or rude in speech. ¼º_øø = (¼õ_øøæ»ö ºÚ»]ø) : Enormity; a thing
exceeding the proper bounds or an enormous thing; an
extravagant thing. ¼õ_øøæ»ö ºÚ»]ø : An affair that is extravagant or
exorbitant or exceeding the due bounds (¼õ_øø æ»ö Ùºç»Îø æ»]ø). ]÷]ô ^ßø×»Îö »ÏøÖø
^_÷_øø : We should have uttered an enormous thing (18:15).
[aor. àö_ö»mø inf. noun àº_»ø and áºç»_öö] äüßø_øø : He turned away in
opposition to him from his design or aim or his direction or
course; he put him away (åüøÃøe»]ø) ; he bound him with the long
rope. äöß»Âø àø_øø : He was or became removed from him or it. àø_øø
Øöqö$ Ö] : The man was or became remote or far away from the
truth or from the mercy of God. 
ô »ø»] oÊô àø_øø : It entered into
the earth. áö^_øn»$ Ö]ø : The wicked or evil spirit i.e. Satan or the
devil. àö_Fn»$ Ö] äôn»Öø]ô øçø»çøÊø : But Satan whispered evil suggestions to
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him (20:121). áº^_øn»ø : A devil; any one that is excessively or
inordinately proud or corrupt or rebellions or that is insolent
and audacious in pride and in acts of rebellion of mankind and
of the jinn and of beasts; serpent or a certain species of serpents
(àön»ô^nøø plural). Ü»ãôßôn»_ô³nþF ø oÖF]ô ]ç»×øìø ]ø]ô : When they are alone with
their devils or ring-leaders (2:15). àôn»_ô³nþF $ Ö] öæ»ðöö äüÞ$^øÒø : As if it
were the heads of serpents (37:66). àôn»_ô³nþF $ Ö] öæ»ðöö has been taken
by some as meaning heads of certain foul or ugly plants. áº^_øn»ø
also signifies any blamable faculty or power or propensity of a
man such as anger etc. áö^_øn»$ Ö] äöføÒôø : His anger got the
ascendancy over him or he was or became very angry. äüÞø^_øn»ø ÅøøÞø:
He plucked out his pride. ¡ËøÖ»] áö^_øn»ø : Devil of the waterless
deserts i.e. thirst. àö_Fn»$ Ö] oøßô$ Úø o»Þùô]ø may also mean thirst has
touched me i.e. I am very thirsty (38:42). áº^_øn»ø may also have
been derived from ^_øø which means, he burnt or he perished. In
this sense of the word áº^_øn»ø would mean, the being who burns
with hate and anger and is lost. In its wider sense the word has
also come to be used about anything which is harmful,
injurious and likely to cause suffering.
[aor. göÃø»mø inf. noun g
º Ã»ø] gºÃ»ô : A road or valley between two
mountains. ðøo»$ Ö] gøÃøø : He collected or united the thing; he
separated or disunited or divided the thing. Ü»ãöföÃ»ø Ñø$ Ëøiø : Their
union became broken up, or their tribe became separated. Ýø^øjøÖ»]ô
Ü»ãöföÃ»ø : Their separation became closed up, or their tribe drew
together; gøÃøø : He repaired or adjusted; he impaired or marred.
ðöo»$ Ö] gøÃøø : The thing appeared. Øöqö$ Ö] gøÃøø : The man died. g»Ãø»]ô
Ùô^ÛøÖ»] oÊô è÷føÃ»ö o»Öô : Give me a portion of the property. gºÃ»ø (hºç»Ãöö
plural): Collection or union; separation or division; a great tribe
(èºÛøn»¿ôÂø èº×øn»fôÎø or Üºn»¿ôÂø o' uø) ; a crack; distance or remoteness. Ü»Òö^ßø×»Ãøqøæø
]ç»Êöø^ÃøjøÖô Øøñô^føÎøæ ^e÷ç»Ãöö : And We have made you into tribes and
sub-tribes that you may know one another (49:14). g
º Ã»ø also
means, a nation, people, race or family of mankind ( àøÚôù Øºn»qô
ô^ß$Ö]). èºføÃ»ö : A part, division; èºføÃ»ö : A branch of a tree growing
out apart; a cleft in a mountain. õÃ»ø à»Úô èºføÃ»ö : A lock of hair. èº×øòø»Úø
gôÃø% Ö] éöøn»%ôÒø : A question having many branches. gõÃøö 'ô¡$ø p»ô : Of
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three branches or sides (77:31). g
º Ãøö (plural of èºføÃ»ö) : ôâ»$ Ö] göÃøö:
The vicissitudes of time.
[aor. öÃö»mø and øÃöø aor. öÃö»mø inf. noun ºÃ»ô and ºÃ»ø] ä́eô øÃøø and øÃöø
ä́eô : He knew it or had knowledge of it; he was cognizant of it;
he understood it or he perceived it by means of the senses, also
äüÖø øÃøø. áøæ»öÃö»mø^Úøæø : And they do not perceive (it) (2:13). øÚ»ø»] åöøÃø»]ø
and ôÚ»ø »^eô åüøÃø»]ø : He acquainted him with the affair; he made him
know it áøç»ßöÚôç, mö ø l» ðø^qø ]ø]ô ^ãøÞ$]ø Ü»ÒööÃô»mö^Úøæø: And what should make
you understand (or know) that when (the Signs) come, they will
not believe? (6:110). ]÷uø]ø Ü»Óöeô á$ øÃô»mö ^Öæø : And let him not inform
(or apprise) any one about you (18:20). åüøÃø»]ø (inf. noun º^Ãø»]ô) :
He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mecca,
by stabbing it in the right side of its hump so that blood flowed
from it; he made it to be a distinguishing sign; as when the
performance of a religious service is made, or appointed by
God to be a Sign. éºøÃ»ô (plural º^Ãøô) : A sign or mark; anything
by means of which another thing may be known; anything
which is considered or is performed as a mark of submission to
God; the rites of Pilgrimage and practices pertaining thereto
and the places where those rites and ceremonies are performed;
the obligatory statutes or ordinances of God. à»Úô éøæø»ÛøÖ»]æø ^Ëø$ Ö] á$ ]ô
äô×# Ö]ôñô^Ãøø : Surely, Al-Safa and Al-Marwa are among the Signs of
Allah (2 : 159). äô×# Ö] øñô^Ãøø ]ç»×% vôiö^Ö : Profane not the Signs of Allah
(5:3). Ýô]øvøÖ»]ôÃø»Úø : A place about six miles from Mecca. It is a
place specially meant for meditation and prayer during
Pilgrimage. The name is compound of ºÃø»Úø meaning the place
or means of perception or knowledge and Ýö]øvøÖ»]ø meaning sacred
(2:199). See also under "Proper Names". øÃøø (aor. öÃö»mø) : He
versified; he spoke in verse. ºÃ»ô : The predominant
signification of ºÃ»ô is poetry or verse. øÃ»ùô Ö] åö^ßøÛ»×$ Âø^Úøæø : And We
have not taught him poetry (36:70); falsehood, because of the
many lies in poetry; knowledge; cognizance. áø^Òø^Úø p»ôÃ»ô køn»Öø :
Would that I know what happened. ºÂô^ø (ðö]øÃøö plural) : A poet.
ºÂô^ø ºÃ»ô: Excellent poetry. ºÂô^ø çøâö Ø»eø : But he is a poet (21:6). ^Úø
åüøÃø»]ø : How good or excellent a poet is he. áøæü^ÇøÖ»] ÜöãöÃöfôj$mø ðö]øÃø% Ö]æø :
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And as for the poets - the erring ones follow them (26:225).
ºn»Ãôø and ºÃøø (º^Ãø»]ø plural): Hair (but not Íºç»ö nor ºeøæø). ^ãøÊô]çø»]ø à»Úôæø
^âøô^Ãø»]øæø ^âøô^eøæ»]øæø : And of their wool and their furs and their hair
(16:81). pFÃ»ôùÖ]ø : Sirius. pFÃ»ôùÖ] h% ø çøâö äü³þÞ$]ø æø : And He is Lord of
Sirius (53:50)
[aor. ØöÃø»mø inf. noun ØºÃ»ø] ø^ß$Ö] ØøÃø»]ø æ»]ø ø^ß$Ö] ØøÃøø : He kindled the fire.
ôÚ»ø»] oÊô ØøÃøø : He went far into the affair. ö^ß$Ö] kô×øÃøjø»]ô : The fire
became kindled or blazed or flamed. ^f÷øÆø ØøÃøjø»]ô : He became
inflamed with anger. ^f÷n»ø ö]»$ Ö] ØøÃøjø»]ô or ô]»$ Ö] oÊô gön»$ Ö] ØøÃøjø»]ô :
Whiteness of the hair became glistening in the head (19:5).
[aor. ÌöÇø»mø inf. noun Ì
º Ç»ø] äüËøÇøø : He or it struck or smote or rent
or reached the Í
º ^Çøô i.e. pericardium, of his heart. äüËøÇôø : He
loved him. Ùö^ÛøÖ»] äöËøÇøø : The love of the property reached the
pericardium of his heart i.e. he loved it intensely. ðôo»$ Ö^eô Ì
ø Çôö :
He was or became vehemently desirous of the thing. ^f&uö ^ãøËøÇøø »Îø:
His love has entered beneath the pericardium of her heart or
rent it i.e. she loved him vehemently (12:31).
[aor. ØöÇø»mø inf. noun ØºÇ»ø and ØºÇ»ö] ]øÓøeô äü×øÇøø [äü×øÇø»]øæø] : He or it
busied him, occupied him with such a thing. äöß»Âø äü×øÇøø : He or it
kept him busy, occupied or employed so as to divert him from
it. ]øÓøeô äöß»Âø ØøÇôö : He was kept busy with such a thing. ^ßøÖö]çøÚ»]ø ^ßøj»×øÇøø :
Our property kept us occupied (48:12). ØºÇ»ö and ØºÇ»ø and ØºÇöö:
Business, employment, occupation. áøç»ãöÒô^Êø ØõÇöö o»Êô : They will be
happy in their occupation (36:56).
[aor. ÄöËø»mø inf. noun ÄºË»ø] : He joined a single thing with another
so as to make it one of a pair, or he adjoined it to, or coupled it
with, that which was a single thing. äüjöÃ»ËøøÊø ]÷i»æø áø^Òø: It was a
single thing and I joined to it another and made it one of a pair
or couple. ÄøËøø also signifies, he prayed; he supplicated. ÄöËø$ Ö]ø :
Signifies the adjoining of a thing to its like. Thus the word has
the significance of likeness. ÄöËø»mø : He joins himself to another
and aids him, becoming to him one of a pair or a Äºn»Ëôø i.e.
intercessor. ôn»Úôø »] oÖø]ô áõ¡Êö o»Êô æ»]ø ^Þ÷¡Êö ÄøËøø : He interceded for such a
one with the prince; he requested or prayed the prince to help
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or show favour to such a person on the ground that he was
attached to him as a relation or friend or follower; he requested
the prince to forgive his sins and crimes. ô^³þß$³Öþ ] àøn»eø ÄøËøø : He
interceded between the people. èöÂø^Ëø$ Ö]ø therefore means,
interceding or praying for a person to the effect that he may be
shown favour or that his sins may be passed over on the ground
that he is connected with the intercessor or is like or similar to
him, it being also implied that the petitioner is a person of
higher position than the one for whom he intercedes and pleads
and is also connected with him with whom he intercedes. øæø
èºÂø^Ëøø ^ãøÃöËøß»iø : And intercession will not benefit it (2:124). p»ôÖ$] ]ø à»Úø
åüøß»Âô ÄöËø»mø : Who is he that shall pray or supplicate in His
presence or that will intercede with Him (2:256)? ÄöË»$ Ö]ø
signifies the adjoining of a thing to its like; making a single
thing a pair. ÄºË»ø : Contr. of ºi»æø ; an even number; a number that
may be divided into two equal parts; one of a pair. ôi»çøÖ»]æø ÄôË»$ Ö]æø :
By the even and the odd (89:4). Äºn»Ëôø (plural is ðö^ÃøËøö) : An
intercessor, as also ÄºÊô^ø (plural áøç»ÃöÊô^ø and àøn»ÃôÊô^ø). àøn»ÃôÊô^ø à»Úô ^ßøÖø^ÛøÊø :
So there is no intercessor for us (26:101). Åö^_øm% Äõn»Ëôø ^Öæø : Nor any
intercessor who will be heard (40:19). ðø^ÃøËøö à»Úô ^ßøÖ$ Ø»ãøÊø : Have we
then any intercessors (7:54)? ÄøËøø also signifies he or it was or
became tall or high. Ä»Ë$ øiö Ä»Ëø»]ô : Intercede thou, thine
intercession shall be accepted.
and ÐøËøø [aor. ÐöËø»mø inf. noun ÐºËøø] äôn»×øÂø ÐøËôø : He was solicitously
affectionate towards him. ðôo»$ Ö] o×øÂø ÐøËôø : He was niggardly of
the thing. Ðºn»Ëôø (act. part.) is syn. with ÐºËô»Úö and means fearing
or fearful or affectionate, kind or compassionate. ôÚ»ø »] àøÚô ÐøËôø :
He was fearful of the affair. äôn»×øÂø æ»]ø äöß»Úô ÐøËø»]ø : He feared or was
cautious of him or it or was kind or affectionate towards him
and solicitous about him. Ñö^Ëø»ô »]ø (inf. noun) according to Imam
Raghib signifies, being affected with care or solicitude mixed
with fear. When it is transitive by means of à»Úô , the meaning of
fear is most apparent in it; but when transitive by means of o×FÂø,
the meaning of care or solicitude is most apparent in it, or it
signifies being affected with fear, sometimes mixed with
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faithful or sincere or honest advice; and sometimes divested
thereof. ^ãøß»Úô àøÏ»Ëø»]øæø : And were afraid of it (33:73). Ü»jöÏ»Ëø»]ø ðø : Did
you fear (58:14)? ôn»Çô$ Ö] o×øÂø ÐøËø»]ø : He was affected with pity or
compassionate and tenderness for the child. Øöqö$ Ö] ÐøËø»]ø : The
man entered upon the time of ÐøËøø i.e. redness in the horizon
from sunset until nightfall or the mixture of the light of day
with the blackness of night at sunset, evening twilight. ÜöôÎ»]ö ¡Êø
ÐôËø$ Ö^eô: But nay, I call to witness the evening twilight (84:17).
áøç»ÏöËô»Úö and àøn»ÏôËô»Úö (singular ÐºËô»Úö) : Fearful. áøç»ÏöËô»Úö èôÂø^$ Ö] àøÚôù Ü»âöæø :
And they are fearful of the Hour (21:50). àøn»ÏôËô»Úö àøn»ÛôÖô^¿$ Ö] pøiø :
And thou wilt see the transgressors in fear (42:23). Ðºn»Ëôø (syn.
with ÐºËô»Úö) : Kind, compassionate, affectionate.
[aor. äöËø»mø inf. noun äºË»ø] : He struck his èºËøø i.e. lip. äüãøÊø^ø : He
put his lip near to his lip. èºËøø : The lip of a human being. ^jøËøø
áô^øÞ»ô»]: The two lips of man. àôn»jøËøøæ$ ^Þ÷^øÖôæø : And a tongue and
two lips (90:10). èõËøø köß»eô : A word. èºËøø ô^ß$Ö] oÊô äüÖø : He has praise
among the people.
[aor. ç»Ëö»mø inf. noun çºË»ø] and [o»Ëô»mø oËFø inf. noun ðº^Ëøô]. kôËøø
öÛ»$ Ö] : The sun set or it was or became near to setting, or it set
save a little. äôn»×øÂø oËF»]ø : He was or became on the brink of it. oËF»]ø
also means, he was or became in the last part of the night which
is termed Øôn»Ö$] ^Ëøø. ^Ë÷ø : Point or extremity, verge, brink or edge
of anything. Õ
ô ¡ãøÖ»] ^Ëøø o×FÂø çøâö : He is on the point of destruction.
ô^ß$Ö] àøÚôù éõøË»uö^Ëøø o×FÂø Ü»jöß»Òö : You were on the brink of a pit of fire
(3:104). ^Ë÷ø also means, a little; a small part or portion,
somewhat. ^Ë÷ø ^$Ö]ô äöß»Úô oøÏô³eþø ^Úø : There has not remained of it save a
little. äö×# Ö] åö^Ëøø : God restored him to health. àôn»Ëô»mø çøãöÊø : It is He
Who restores me to health (26:81). èô×øòø»ÛøÖ»] àôÂø åö^Ëøø : He relieved
him from doubt respecting the question. àøn»ßôÚô©»Ú% Ýõç»Îø øæ»öö Ì
ô »mø :
ø n»Ëô»mø
And He relieve the minds of people who believe (9:14). Ô
Ùø^Îø á»]ø : His speech will please thee. ðº^Ëøô : To become free from
disease or sickness; to recover from disease etc; to become
convalescent; medical treatment; a medicine, cure or remedy. äôn»Êô
ô^ß$×Öùô ðº^Ëøô : For people there is cure in it (16:70).
446

Ðù
Ð$ ø

Ðù
[aor. Ð% ömø inf. noun Ð' ø] ðøo»$ Ö] Ð$ ø : He split, clave, tore or rent
the thing. ^øÃøÖ»] Ð$ ø : He broke the staff, i.e. he separated himself
from the community. àønôÛ»×ô»ÛöÖ»] ^øÂø Ð$ ø : He created disunion and
dissension among the Muslims. köf»³þß$Ö] Ð$ ø : The vegetation
sprouted forth from the earth. 
ø »ø»] ^ßøÏ»Ïøø Ü$ $ö : Then We clave the
earth (80:27). øã»ß$Ö] Ð$ ø : He crossed the river by crossing. äôn»×øÂø Ð$ ø
(inf. noun èºÏ$ øÚö) : It had a severe effect upon him; it distressed,
afflicted, fatigued him; it was hard, troublesome, oppressive to
him; he caused him to fall into a hard, distressing position
imposed upon or imposed upon him that which was
ø n»×øÂø Ð$ ö]ø á»]ø öm»ô]ö ^Úøæø : And I
burdensome, oppressive or onerous. Ô
would not lay any hardship upon you. (28:28). äü³þÎ$ ^ø : He
opposed him and became hostile to him so that each side sided
with a different party; he acted inimically towards him so that
each side did the other what was distressing or grievous and
was in the opposite side. Ñº^Ïøô : Opposition; hostility; schism;
being mutually remote. This word, however, is not used about
the party which sides with the truth. Ñõ^Ïøô o»Êô Ü»ãöÞ$^ôÊø : They are
ø ÖôF
creating a schism (2:138). äø×# Ö] ÐôÎô^øm% à»Úøæø äüÖøç»öøæø äø×# Ö] ]çÎ% ^ø Ü»ãöÞ$^øeô Ô
äüÖøç»öøæø : This is because they have opposed Allah and His
Prophet and whoso opposes Allah and His Prophet (8:14;also
59:5). ðôo»$ Ö] oÊô Ýöç»ÏøÖ»] Ñ$ ^øiø : The people contented and quarrelled
with each other and took opposite sides. Ü»ãôn»Êô áøç»Î% ^øiö Ü»jöß»Òö : For
whose sake you opposed the truth (16:28). ÐøÏ$ øiø : It became rent
or cloven in pieces. ðö^Ûø$ Ö] ÐöÏ$ øiø Ýøç»mø : On the day when the heaven
shall be rent asunder (25:26). It is syn. with Ð$ øÞ»]ô. öÛøÏøÖ»] Ð$ øÞ»]æø :
And the moon is rent asunder. Ð' ô : The half. éõøÛ»iø Ðùô ôeô ç»Öøæø ø^ß$Ö] ]çÏöi$]ô
: Save yourselves from the Fire even though with the half of a
date (Hadith); the side of a thing or its counterpart; a man's
brother; a thing at which one looks; difficulty, hardship,
distress; languor or lack of power that overtakes the mind and
the body or such as overtakes a man in consequence of travel.
ôËöÞ»ø»] Ðùô ôeô ^$Ö]ô : Except with great hardship to (yourselves) (16:8).
èºÏ$ ô : The half or a piece of a garment; a piece or portion of
Hell; a far journey; a difficult road; a part, region, quarter or
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tract towards with the traveller directs himself or in the
reaching of which one is overtaken by difficulty or a distress; a
journey; distance. èöÏ$ % Ö] Üöãôn»×øÂø l»øÃöeø à»ÓôÖFæô : But the distance (or hard
journey) seemed too long to them (9:42). Ð% ø]ø : Harder; more
troublesome; more difficult. Ð% ø]ø éôøìôF »] hö]øÃøÖøæø : But the
punishment of the Hereafter is harder (13:35).
[aor. oÏF»mø inf. noun éºæø^Ïøø and éºæø^Ïøô and éºçøÏ»ô] : (1) He was or
became unprosperous, unfortunate, distressed, unhappy or
miserable; oøÏôø being cont. of øÃôø (see No.701 and éºæø^Ïøô cont.
of éºø^Ãøø ; (2) he was or became in a state of straitness, distress
or difficulty; he suffered or experienced fatigue. éºæø^Ïøô : Ill-luck,
unhappiness etc. (syn. with éºçøÏ»ô). ^ßøiöçøÏ»ô ^ßøn»×øÂø k»fø×øÆø ^ßøe$ø : O, our
Lord our evil fortune overcame us (23:107). éºæø^Ïøô is of two
kinds, (a) èºm$æôøì»]ö (relating to the world to come) (b) èºm$æô^nøÞ»ö
(relating to the present world). The latter is of three kinds: èºn$ôË»Þø
(relating to the soul) and èºn$Þôøeø (relating to the body) and èºn$qôô^ìø
(relating to external circumstances). It also means, fatigue. ^Ú$ ^øÊø
]ç»Ïöø àøm»ôÖ$] : Those who will prove unfortunate (11:107). oÏF»jøÖô :
That thou may be distressed (20:3). o' Ïôø : Unfortunate;
miserable. ºn»Ãôøæ$ o' Ïôø Ü»ãöß»ÛôÊø : Some of them will be unfortunate
others fortunate (11:106). oÏF»]ø : More and most unfortunate,
unprosperous, miserable; more and most fatigued. ^ãøÏF»]ø &øÃøføÞ»] ô]ô:
When the most wretched amongst them got up (91:13). See
also No. 701.

% ömø inf. noun Ô
' ø] øÚ»ø»] Ô
$ ø : The affair was or became
[aor. Ô
$ ø : He doubted, wavered or
dubious or confused. ôÚ»ø »] oÊô Ô
vacillated in opinion or was uncertain, respecting the affair.
$ ø : The affair became confused or dubious to him, or
öÚ»ø»] äôn»×øÂø Ô
the affair was difficult or hard to him. xôÚ»% Ö^eô äüjöÓ»Óøø : I pierced
' ø : Doubt; (cont. of àºn»Ïômø) ; wavering;
him with the arrow. Ô
vacillation in opinion between two things whether they be
equal (in probability) or such that one outweighs (therein) the
other. According to Imam Raghib, it is the alternation or
confusedness of two inconsistent things in the judgement of a
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man and their being equal. It is a kind or species of Øºã»qø but it
is more special than this, for Øºã»qø is sometimes the utter
non-existence of knowledge of the two inconsistent things; so
' ø is Øºã»qø but every Øºã»qø is not Ô
' ø. According to
that every Ô
some, the primary meaning is a state of commotion or
disturbance of the heart and mind; scandal, hesitation,
suspicion; a kind of medicine which kills rats; a seam of a
' ø äô×# Ö] oÊô]ø : Is there doubt concerning Allah (14:11)?
garment. Ô
[aor. öÓö»mø inf. noun ºÓ»ö and ºç»Óöö and áº]øÓ»ö]. äüÖøøÓøøæø åüøÓøø : He
thanked him; he praised or commended him for a benefit; he
was grateful or thankful to him, or he acknowledged his
beneficence and spoke of it largely. äô×# Ö] èøÛøÃ»Þôæø äô×# Ö^eôæø äø×# Öô øÓøøæø äø×# Ö] øÓøø
äô×# Ö] èôÛøÃ»ßôeôæø : He thanked God for His beneficence, or he was
grateful to God for His beneficence and spoke of it largely; he
acknowledged the beneficence of God and acted in the manner
incumbent upon him in rendering Him obedience and
abstaining from disobedience. Ü»ÓöÞ$øm»ôøø Ü»iö»Óøø à»òôÖø : If you are
grateful, I will surely bestow more on you (14:8). äô×# Ö] èøÛøÃ»Þô ]æ»öÓö»]ö:
And be grateful to God for His bounty (16:115). äô×# Öô »Óö»] áô]ø : Be
grateful to Allah (31:13). ºÓ»ö (thankfulness) is of three kinds:
(1) with the heart or mind, which consists in forming an
adequate idea of the benefit received; (2) with the tongue,
which consists in praising, eulogizing or commending the
benefactor; and (3) with the limbs, which consists in requiting
the benefit received according to its desert. It rests upon five
foundations: (a) humility of him who renders it towards him to
whom it is rendered; (b) his love of him; (c) his
acknowledgement of his benefit; (d) his eulogizing him for it;
(e) his not making use of the benefit in a manner which he
(who has conferred it may) dislike. This is ºÓ»ö on the part of
man. ºÓ»ö on the part of God consists in forgiving a person or
commending him, or regarding him with satisfaction, goodwill
or favour, and hence necessarily recompensing or rewarding
him. ºÓ»ö sometimes differs from ºÛ»uø, for ºÓ»ö is only on
account of favour received; whereas ºÛ»uø is sometimes because
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of favour received and sometimes from other causes and this
the latter is of more common application than the former. øÓøø
äünøÃ»ø äö×# Ö] : May God recompense or reward his work or labour.
øÓôø : He was or became liberal or bountiful after he had been
niggardly. Åö»$ Ö] øÓøjø»]ô : The udder became full of milk. æø ºç»Óöö
ºÓ»ö : Thankfulness or gratefulness. ]÷ç»Óöö ø]ø]ø æ»]ø : Or desires to
be grateful (25:63). ]÷Ó»ö øæü]ø Ùø]F ]ç»×öÛøÂ»]ô : Give thanks, O house of
David (34:14) ºÒô^ø : Grateful or thankful (áøæ»öÒô^ø and àøm»ôÒô^ø
plural). ]÷ç»ËöÒø ^Ú$ ]ôæ$ ]÷Òô^ø ^Ú$ ]ô : whether he be grateful or ungrateful
(76:4). áøæ»öÒô^ø Ü»jöÞ»]ø Ø»ãøÊø : Will you then be grateful (21:81)? àøÚôù à»Òöæø
àøm»ôÒô^$ Ö] : And be of the grateful (7:145). ºÒô^ø when used about
God means, One Who approves or rewards or forgives. äø×# Ö] á$ ]ô
Üºn»×ôÂø ºÒô^ø : God is Appreciating or Approving and All-Knowing
(2:159). ºç»Óöø is the intensive form of ºÒô^ø and means one who
is very grateful or thankful or it simply means, thankful or
grateful. ºç»Óöø also means one who does his utmost in showing
his gratitude with his heart, tongue and other limbs, with firm
belief, or one who is thankful even for what is denied him. It
also means, one who sees his inability to render adequate
thanks. öç»Óö$ Ö] pøô^føÂô à»Úôù Øºn»×ôÎø : Few of My servants are grateful
(34:14). ºç»Óöø when applied to God means, He Who approves
or rewards or forgives largely or much i.e. He Who gives large
reward for small or few works; He in Whose estimation small
or few works performed by His servants increase and Who
multiplies His rewards to them. ºç»Óöø ºç»ËöÆø äø×# Ö] á$ ]ô : Allah is Most
Forgiving, Rewarding (42:24). ºç»Óö»Úø (pass. part.): Appreciated,
approved, rewarded. ]÷ç»Óö»Ú$ Ü»ÓönöÃ»ø áø^Òø : Your labour has been
appreciated (76: 23).

øÓôø [aor. öÓø»mø inf. noun ºÓøø]:

He was or became perverse,
stubborn or obstinate or ill-natured. äüøÒø^ø : He behaved
towards him with harshness. ]ç»öÒø^øiø : They treated one another
with harshness or disagreed with one another; ö^ãøß$Ö]æø Øön»×$ Ö]ø
áô^øÒø^øjømø : The night and the day are opposed to each other.
áøç»öÒô^øjøÚö : Disagreeing with one another; and behaving with
harshness, or disputing together (39:30).
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[aor. ØöÓø»mø inf. noun ØºÓ»ø] èøe$?]$ Ö] ØøÓøø : He bound the beast with
the Ùº^Óøô i.e. a rope with which a camel's fore-shank and arm
are bound together. hø^jøÓôÖ»] ØøÓøø : He dotted the book or writing
with the diacritical points. ØºÓ»ø : Likeness, resemblance; model,
pattern, mode or manner; aim, intention or purpose; a thing that
is suitable to one, or fit or proper, a dubious or confused affair
(singular of Ùº^Óø»]ø) ; a like (syn. with Øº%»Úô). tº]æø»]ø ä́×ôÓ»ø à»Úô öìø]Fæø: And
others of a similar nature (38:59). èº×øÒô^ø is syn. with ØºÓ»ø and
also means: Particular way; natural disposition by which a man
is restricted (as with a Ùº^Óøô) ; his direction towards which he
would go; side, aim; intention; purpose, course, mode or
manner of acting or conduct. ä́jô×øÒô^ø o×FÂø ØöÛøÃ»m$ Ø' Òö : Every one acts
according to his own way (17:85).
[aor. çÓö»mø inf. noun çºÓ»ø and èºmø^Óøô]. oÓøjø»]ô æ»]ø ]÷m»ø äôn»Öø]ô ^Óøø : He
complained to him or told him of Zaid's evil conduct to him.
èömø^Óøùô Ö]ø : According to Imam Raghib it is the showing or
revealing of grief or sorrow; the primary signification of çöÓ»$ Ö]ø
being the opening of the small skin for water or milk called
éºçøÓ»ø and showing what is in it, éºçøÓ»ø meaning a small
receptacle in which water or milk is put. äô×# Ö] oÖø]ô o»Þô»uöæø o»%ùôeø ]ç»Óö»]ø ^ÛøÞ$]ô:
I only show my sorrow and grief to God (12:87). äô×# Ö] oÖø]ô o»Óôjø»iøæø :
And shows her grief to God (58:2). gøn»fô_$ Ö] äöß»Âø ^Óøø : He explained
his disease to the physician. äô×# Ö] oÖø]ô åüøÚ»]ø ^Óøø : He revealed or
disclosed his affair to Allah. äüøøÚø ^Óøø : He complained of his
disease. ^Óøø is also said of a camel as meaning, he stretched out
his neck, and made much moaning, or prolonged utterance of a
complaining voice being fatigued by journey. éº^Óø»Úô : A hole in
a wall not extending through; a niche in a wall for placing a
lamp; the pillar or the like upon the top of which the lamp is
put; the iron things by means of which the lamp is suspended
(Mujahid). |º^fø»Úô ^ãøn»Êô éõçÓF»ÛôÒø : Like a niche wherein is a lamp
(24:36).
[aor. köÛø»mø inf. noun èºiø^Ûøø and l
º ^Ûøø] : He (an enemy) rejoiced.
ä́eô køÛôø : He rejoiced at his affliction i.e. his enemy's affliction.
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ǻæùô öÃöeô äö×# Ö] äöjøÛø»]ø : God made him rejoice at the affliction of his
enemy. ðø?]øÂ»ø »] oøeô k»Ûô»iö ¡Êø : So make not thou the enemies to
rejoice at my affliction (7:151). 
ø ô^ÃøÖ»] køÛ$ ø : He prayed for the

îøÛøø

øÛøø

sneerer that he might not be in a state in which his enemy
might rejoice at his affliction. Ýöç»ÏøÖ»] køÛ$ øiø : The people came
back disappointed at not attaining their object.

[aor. îöÛø»mø inf. noun ïºç»Ûöö] ØöførøÖ»] îøÛøø : The mountain was high
or lofty. äüËöÞ»]ø îøÛøø and ä́ËôÞ»^øeô îøÛøø : He exalted himself; he was
proud or he behaved proudly; he elevated his nose from pride.
îºÚô^ø Øºføqø : A high, lofty mountain (îöÚô]çøø plural). îºÚô^ø : Proud.
îºÚô^ø gºøÞø : A proud or high lineage. (Plural lº^íøÚô^ø and îöÚô]çøø
and singular îºÚô^ø). kõíFÛôF oøô]æøø ^ãøn»Êô : Therein high mountains
(77:28).
[aor. öÛö»mø inf. noun ºÛ»ø] äöß»Úô o»ôË»Þø l»øÛøø : My soul shrank from it
in dislike or hatred. äüãöq»æø øÛ$ øiø or $ ^øÛø»]ô : His face became
changed or altered on account of anger and contracted. $ ^øÛø»]ô :
He shrank or became contracted; he quaked or shuddered or he
was frightened. áøç»ßöÚô©»mö^Ö àøm»ôÖ$] höç»×öÎö l»$ ^øÛø»]ô : The hearts of those
who do not believe shrink with aversion (39:46). ðøo»$ Ö] $ ^øÛø»]ô :
He disliked or hated the thing.

øÛøø [aor. öÛö»mø inf. noun


º Û»ø and ºç»Ûöö] and øÛôø [aor. öÛø»mø inf.
noun 
º Ûøø] Ýöç»nøÖ»] øÛøø and øÛôø: The day was or became sunny;

the day was or became clear and unobscured, or its sun was or
became vehement. öøËøÖ»] 
ø Ûøø (aor. öÛö»mø inf. noun ºç»Ûöö) : The
horse refused to be ridden or became rebellious against his
rider or took fright and broke loose and ran away refusing to be
ridden by reason of the vehemence of his force of resistance.
Øöqö$ Ö] øÛøø : The man abstained from and refused to obey, thus
the word, when applied to a man, means one who does not
tolerate to give allegiance to another. 
ö Û»$ Ö]ø : The sun; the sun
or sunshine. 
ô Û»$ Ö] oÊô øÃøÎø : He sat in the sun. (ºç»Ûöö plural). ^Ö
ôÛ»$ ×Öô ]æ»örö»iø : Do not worship the sun (41:38). ð÷^nøô øÛ»$ Ö] ØøÃøqø :
He (God) has made sun give a brilliant light (10:6). áº¡Êö o»Öô 
ø Ûøø:
Such a one showed enmity to me.
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[aor. ^ö.ßø»mø and ðøoßôø aor. ^.³þßø»mø inf. noun ðº^ßøø and éº^ø³þß»ø]. æ»]ø Øøqö$ Ö] ^øßøø
äüòøßôø : He hated the man or hated him vehemently. äüÏ$ uø o* ßôø : He
acknowledged his right or due and gave it to him. áº^Fß»ø æ»]ø áº^Fßøø :
Enmity or hatred Ýõôç»Îø áö^Fßøø Ü»Óöß$Úøôr»mø^Ö æø : And let not the enmity of a
people incite you (5:3) áº^Fß»ø also means, hatred. o1 Þô^ø : Hating
ø òøÞô^ø á$ ]ô : It is thy enemy
or hater; (act. part.), an enemy. öjøe»ø »] çøâö Ô
who is without issue (108:4).
[aor. göãø»mø and gøãöø aor. göãö»mø inf. noun g
º ãøø] : It was or became
of colour termed èºføã»ö i.e. of a (gray) colour in which whiteness
predominated over blackness or in which whiteness was
interrupted by blackness. äüføãøø (aor. göãø»mø) said of heat and of
cold: It altered his colour. h
º ^ãøô (gºãöö plural) a brand or flame
(èº×øÃ»ö) of fire; a flame or brand of fire gleaming or radiating; a
firebrand i.e. a piece of wood in which is fire gleaming or
radiating; a shooting or falling star. ]÷ø$ ^e÷^ãøô äüÖø »rômø : Finds a
shooting star in ambush for him (72:10). àºn»fôÚ% h
º ^ãøô äüÃøføi»^øÊø : There
pursues him a bright flame (15:19). ^f÷ãöö æ$ ]÷m»ôø ^÷øuø : Filled with
strong guards and shooting stars (72:9). göãö% Ö]ø signifies the
shining or brightly-shining stars; or the seven stars (or planets;
meaning, not the pleiades (which are called Üör»ß$Ö]ø), but the
Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, Jupiter and Saturn.
hº^ãøô also signifies, one who is penetrating sharp, or energetic
in an affair. hõ»uø hö^ãøô áº¡Êö : Such a one is energetic and sharp in
war.
[aor. öãø»mø inf. noun ºç»ãöö]. 
ø ×ôr»ÛøÖ»] øãôø : He was present in the
assembly. ðøo»$ Ö] øãôø : He saw the thing and got information
about it. èøÃøÛöröÖ»] øãôø : He was present at or got the Friday Prayer.
Ü»ãöÏø×»ìø ]æ»öãôø]ø : Were they present at their creation (43:20)? øãôø à»Úø
øã»$ Ö] ÜöÓöß»Úô : whosoever of you is present at home in this month
(2:186). ]øÒø o×FÂF øãôø : He gave decisive information or testified
respecting such a thing; he became a witness (ºâô^ø) of or to
such a thing; he had knowledge of such a thing and beheld it
with his eyes. áõ¡Êö o×FÂø áõ¡Ëöeô ÜôÒô^vøÖ»]øß»Âô øãôø : He gave his testimony
in the presence of the judge in his favour and against him. ÜøÖô
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^ßøn»×øÂø Ü»i%»ãôø : Why do you give witness (evidence) against us
(41:22). ]øÓøeô øãôø : He swore by such a thing. äô×# Ö^eô øãôø : He swore
by God. çøâö ^$Ö]ô äøÖF]ô ø äüÞ$]ø äö×# Ö] øãôø : God declares or God says or God

has given evidence or God has written or God knoweth that
there is no God but He (3:19). äö×# Ö] ^$Ö]ô äøÖF]ô ^$Ö á»]ø öãø»]ø : I declare or I
know or I acknowledge that there is no God but Allah. öãø»mø äö×# Ö]æø
áøç»eöôÓFÖø àøn»ÏôËôßFÛöÖ»] á$ ]ô : But God knows, or God says or declares that
they the hypocrites are certainly liars (63:2). åüøâø^ø (inf. noun
éºøâø^øÚö) : He said it. ]øÒø o×FÂø åüøãø»]ø : He made him to be present at
or to be witness of such a thing. ðøo»$ Ö] äö³þi%»ãø»]ø : I made him to
have knowledge of the thing and to witness it or behold it with
his eyes. 
ø »ø»]æø lô]çøÛF$ Ö] Ðø×»ìø Ü» ö̀ ³³þ þi%»ãø³þ»]ø ^Úø : I did not make them
witness the creation of the heavens and the earth (18:52).
Ü»ãôôËöÞ»]ø o×FÂø Ü»âöøãø»]øæø : And He made them witnesses against their
own souls (7:173). Ü»jöÃ»mø^føiø ]ø]ô ]æ»öãô»]øæø : And have witness when you
sell to one another (2:283). åüøãø»jø»]ô : He asked him or required
him to bear witness to what he had witnessed or seen or beheld
with his eyes, or to declare what he knew or to give evidence or
to give decisive information. àôm»øn»ãôø ]æ»öãô»jø»]æø : And ask or call
two witnesses to be witness (2:283). äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô øãô»]ö : He was
slain as a martyr in the cause of God. ºn»ãôø : (syn. with ºâô^ø) : A
witness; possessing much knowledge about external things
(ðö]øãøö plural). ºn»ãôø^Öæ$ g
º iô^Òø$ «ømö ^Öæø : And let no harm be done to
the scribe or the witness (2:283); one personally present. ön»ãô$ Ö]ø:
As a name of God, means The Faithful or Trusty in His
testimony or He from Whose knowledge nothing is hidden; the
Omniscient. áøç»×öÛøÃ»iø^Úø o×FÂø ºn»ãôø äö×# Ö]æø : And God knows and
witnesses what you do (3:99). One who is killed fighting in the
cause of God. ðö]øãøö (plural of ºn»ãôø) : Witnesses; martyrs. hø^»mø ^Öæø
ðö?]øãø% Ö] : And the witnesses should not refuse (2:283). Ü»jöß»Òö Ý»]ø
ðö?]øãøö : Were you personally present (2:134). àøn»Ïôm»ôùôùÖ]æø àøńùfôß$Ö] àøÚô
àøn»vôÖô^$ Ö]æø ðô?]øãø% Ö]æø : Among those ...... the Prophets and the
truthful and the martyrs and the righteous (4:70). Ü»Òö ðø?]øãøö ]ç»Âö»]æø:
And call to your aid those of you who possess much knowledge
i.e. your helpers or your gods (2:24). ºâô^ø (act. part. and syn.
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with ºn»ãôø) : One who tells or gives information of what he
knows or what he has seen with his eyes; a witness; one who
gives decisive information; an eye-witness or one personally
present or who has personal knowledge of a thing. ^Ö^Úø pømø öâô^$ Ö]ø
göñô^ÇøÖ»] åö]ømø : The present one knows what the absent one knows
not. ^ãø×ôâ»]ø à»Úôù ºâô^ø øãôøæø : And a witness of her household bore
witness (12:27). ön»ãô$ Ö]ø is also a name of the Holy Prophet,
because he will bear witness on the Day of Resurrection against
those to whom he was sent and who did not accept his
message. ºâô^ø : An angel or a guardian angel (50:22). ºâô^ø also
means tongue. ºâô^ø ø æ$ ðº]ø]ø áõ¡ËöÖô ^Úø : Such a one has neither
goodliness of aspect nor tongue; a notary who hears and writes
and attests cases to be submitted for the judgement of the
judge; a running in which a horse exerts his force unsparingly;
a quick or an expeditious thing or affair; an evidential example.
öâô^$ Ö]ø is also a name of Friday. áøæ»öâô^ø and àøm»ôâô^ø and ºç»ãöö and
º^ãø»]ø are plurals of ºâô^ø. áøæ»öâô^ø Ü»âöæø : And they were witnesses
(37:151). àøm»ôâô^$ Ö] àøÚôù Ü»ÓöÃøÚø ^Þø]øæø : And I am with you among the
witnesses (3:82). ]÷ç»ãöö àøn»ßôeø æø : And sons abiding in his presence
(74:14). ºç»ãöö àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»^eô áøç»×öÃøË»mø ^Úø o×FÂø Ü»âöæø : And they were witnesses
to what they did to the believers (85:8). ºç»ãöö Ýºç»Îø : People
present. ö^ãø»ø »] Ùöç»Ïömøæø : And the witnesses shall say (11:19). éºø^ãøø:
Information of what one has witnessed or beheld with his eyes;
testimony, evidence, witness, decisive information; declaration
of what one knows. éøø^ãø$ Ö] ]çÛöjöÓ»iø ø : Conceal not the testimony
(2:284); the thing seen éôø^ãø$ Ö]æø gôn»ÇøÖ»] ÜöÖô^Âø : The Knower of what is
unseen and what is seen (6:74); martyrdom in the cause of
God; an oath. l
º ]ø^ãøø (plural): Oaths lõ]ø^ãøø Äöeø»]ø : Four
testimonies i.e. oaths (24:7). ãø»Úø : Assembling, or a place
where people are present or assembled; an assembly; a funeral
assembly or procession; a place where a martyr has died and is
buried; the outward appearance of a person. Üõn»¿ôÂø Ýõç»mø ôãø»Ú$ à»Úô :
Because of the meeting of a great day (19:38). ºç»ãö»Úø :
Something or the person about which or whom witness is
given. õç»ãö»Úøæ$ õâô^øæø : And by the witness and that about whom
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witness has been borne (85:4). ºç»ãö»Ú$ Ýºç»mø : A day on which
numerous persons are present (11:104). ºç»ãö»Úø 
º ×ôr»Úø : A place of
assembling at which numerous persons are present. éºøç»ãö»Úø éº¡ø
èºeøç»jöÓ»Úø : A Prayer at the performance of which the angels are
present and the recompense of which for the performer is
registered. ]÷ç»ãö»Úø áø^Òø ôr»ËøÖ»] áø]F»Îö á$ ]ô : The recital of the Holy Qur'an
at dawn is ever witnessed (17:79). ºç»Âöç»Úø and ºç»ãö»Úø and ºç»ÏöË»Úø:
Past and present and future.
[aor. öãø»mø inf. noun ºã»ø and éºøã»ö] åüøãøø : He made it manifest or
public; he made it manifest; äüËøn»ø øãøø : He drew his sword, or he
drew his sword and raised it over the people. åüøâø^ø: He hired
him by the month. ^Þø»ãø»]ø : A month passed over us; we stayed
in a place for one month. ºã»ø : The new moon when it appears
(Ùö¡ãôÖ»]ø) ; full moon (öÛøÏøÖ»]ø) ; a lunar month; a learned man. ºç»ãöö
and ºãö»]ø (plurals of ºã»ø). áö]F»ÏöÖ»] äôn»Êô ÙøôÞ»]ö p»ôÖ$] áø^øÚøø öã»ø : The month
of Ramadhan is that in which the Holy Qur'an was revealed
(2:186). ÝöövöÖ»] öãö»ø »] îø×øøÞ»] ]ø^ôÊø : And when the sacred months have
passed (9:5). ôç»ãö% Ö] éø$ Âô á$ ]ô : The reckoning of months (9:36).
[aor. Ðöãø»mø inf. noun Ñºç»ãöö] : It rose or became high or elevated
or lofty. Ðøãôø æ»]ø Øöqö$ Ö] Ðøãøø (inf. noun Ðºn»ãôø) : The sound of
weeping became reiterated in his chest. ö^ÛøvôÖ»] Ðøãôø : The ass
brayed or he uttered the ending of his braying or the final sound
thereof. Ðºn»ãôø signifies the ending or final part of the crying or
braying of an ass, whereas ºn»Êôø signifies the beginning there of;
a high-sound moaning; a cry of distress. Ðºn»ãôøæ$ ºn»Êôø ^ãøn»Êô Ü»ãöÖø :
Wherein their portion will be sighing and sobbing (11:107).
lø^ÛøÊø è÷Ïøã»ø áº¡Êö Ðøãøø : Such a one uttered a single cry and died.
Ðõâô^øæ»ö: A man whose anger is vehement.
[aor. ç»ãö»mø and oøãôø aor. oãø»mø inf. noun éºçøã»ø]. ðøo»$ Ö] ^ãøø : He loved,
or desired the thing most eagerly or intensely. Ýö^Ãø_$ Ö] çøãöø (aor.
ç»ãö»mø) : The food was good, sweet, pleasant and the like. éºçøã»ø :
Desire or longing or yearning of the soul for a thing, or extreme
or intense desire. It has a more intensive signification than
éºø]ø]ô; appetite; lust or carnal lust; the object of desire or thing
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desired. ðô^øßùôÖ] áôæ»ö à»Úôù é÷çøã»ø : With lust instead of women (7:82).
lº]çøãøø is plural. lôç³Fþãø$ Ö] áøç»Ãöfôj$mø àøm»ôÖ$]ø : Those who follow their low
desires (4:28). åö^ãøjø»]ô : He desired it or longed for it; he desired
it eagerly or intensely; he loved it. äünøãôø means the same. ^Úø o»Êô
áøæ»öÖô^ìø Ü»ãööËöÞ»]ø k»ãøjø»] : And they will abide in that which their
souls desire (21:103). 
ö ËöÞ»ø»] äôn»ãôjø»iø ^Úø ^ãøn»Êôæø : And therein will be
all that the souls desire (43:72).
[aor. höç»ömø inf. noun h
º ç»ø and hº^nøô] äüeø^ø : He mixed it; he
adulterated or vitiated it. Øøqö$ Ö] hø^ø : He deceived the man in
selling and buying, acted treacherously towards him and
dishonestly. hø^ø also means, he spoke truth or was veracious.
hºç»ø : A mixture; an admixture; a thing mixed with another
thing; what is mixed with something else; a thing with which
another thing is mixed. Üõn»Ûôuø à»Úôù ^e÷ç»øÖø ^ãøn»×øÂø : In addition to it a
mixture of boiling water (37:68); a piece of dough. h
º ]çø»]ø
(plural): A medley of sundry sorts.
[aor. öç»ömø inf. noun ºç»ø] ØøøÃøÖ»] ø^ø : He gathered or extracted
honey from the comb and separated it from the wax. èøeø]$ Ö]ø^ø :
He rode the beast in order to know its real worth. äüøË»Þø ø^ø : He
displayed his agility to show his power. èøe$]$ Ö]æø ØøøÃøÖ»] ø^ø]ø means
the same thing as above. äôn»Öø]ô ø^ø]ø : He made a sign to him; he or
it pointed to it or at it, or indicated it. äôn»×øÂø ø^ø]ø : He made known
to him the manner of accomplishing the affair that was
conducive to good, and guided him to that which was right.
äôn»Öø]ô l»ø^ø^øÊø : Thereupon she pointed to him (19:30). ôÚ»ø»] oÊô åüøæø^ø :
He consulted him or with him; he sought his opinion or advice
regarding the affair; he discussed with him the affair in order to
find out his opinion (inf. nouns éºøæø^øÚö and éºøçø»Úø. ôÚ»ø »] oÊô Ü»âö»æô^øÊø:
And consult with them regarding the affair (3:160). ]æ»öæø^øiø (inf.
nouns éºøæø^øÚö and éºøçø»Úø and ºæö^øiø) : They consulted one another
or consulted together; they debated together in order that they
might see or draw forth one another's opinion or extract one
another's view. õæö^øiøæø ^Ûøãöß»Úôù 
õ ]øiø à»Âø : By mutual consent and
consultation (2:234). éºøçø»Úø and pFç»ö signify the same:
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Consultation, mutual debate in order that one may see another's
opinion; counsel or advice; a command or order; the extracting
or drawing forth. Ü»ãößøn»eø pFç»ö Ü»âööÚ»]ø : They decide their affairs by
mutual consultation (42:39)
[aor. Áöç»ömø inf. noun Áºç»ø] áõ¡Ëöeô Áø^ø : He abused such a one and
accused him. göøÇøÖ»] äôeô Áø^ø : He became excited; his anger
became enkindled. Áº]çøö : Flame or fire without smoke; heat of
fire or sun; flame of fire; thirst or vehement thirst; Áº]çøö ä́eô ØºÛøqø :
A thirsty camel; inveighing against or reviling; clamour. Ü»ãöÖø
õ^Þ$ à»Úôù Áº]çøö : For them is a flame of fire (55:36).

ö ç»ömø inf. noun Õ
º ç»ø] Õ
ö ç»$ Ö] oßôÒø^ø : The thorn hurt or
[aor. Õ
ø ^ø : He extracted the
wounded me or pierced my body. èøÒøç»øÖ] Õ
thorn (from his foot). éöørø$ Ö] kôÒø^ø : The tree was thorny or
ø ^ø : The man exhibited his èºÒøç»ø
abounded with thorns. Øöqö$ Ö] Õ
i.e. vehemence of might or strength or his prowess and his
sharpness. èºÒøç»ø : Thorn; string; point of a spear etc; any
weapon or weapons; sharpness of weapons; strength or might
or vehemence there of in war and fighting; vehemence of
encounter and sharpness. hôøÏ»ÃøÖ»] èöÒøç»ø : The sting of scorpion. Ü»ãöÖø
hô»vøÖ»] oÊô èºÒøç»ø : They have vehemence of might or strength or
valour in war. èôÒøç»$ Ö] lô]øø³þn»Æø : The one without sting (8:8). ç»âö
æùô öÃöÖ»] oÊô èõÒøç»øæ»ö : He has effectiveness in the infliction of havoc
among the enemy.
[aor. åöç»ömø inf. noun åºç»ø] äüãöq»æø åø^ø : His face was foul, ugly. k»âøçôø
äüÏößöÂö : His neck was long or short. åöç»qöçöÖ»] kôâø^ø : The faces
became ugly.
[aor. p»çô»mø inf. noun o' ø] Üøv»×$ Ö] pçøø : He roasted, broiled or fried
the meat. ðø^ÛøÖ»] pçøø : He heated the water. åøç»qöçöÖ»] pçô»mø Øôã»ÛöÖ»^Òø: Like
molten lead which will burn or roast the faces (18:30). pç÷ø :
Arms or hands and the legs or feet, or the fore and hind legs;
the extremities collectively; the head of a human being; any
part that is not a vital place where a wound causes death such
for instance as the legs; anything paltry or worthless. pçF$ ×Öùô è÷Âø]$ Þø:
Stripping off the skin even to the extremities of the body
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(70:17). or it may mean, eager to roast.
[aor. ðö^ømø inf. noun ðºo»ø and èº³þòøn»ôÚø etc.]: He willed, wished or
desired it (syn. with åüø]ø]ø). Most of the scholastic theologians
make no difference between èöòøn»ôÛøÖ»]ø and éöø]øô »]ø though they are
said to be originally different; for the former in the proper
language signifies, the causing to be or exist (syn. with ö^røm»ô »]ø)
or the latter, the willing, wishing or desiring (syn. with gö×ø_$ Ö]ø).
»ËöÓ»nø×»Êø ðø^ø à»Úøæø à»Úôç, nö×»Êø ðø^ø à»Úø : Let him who will, believe, and let him
who will, disbelieve (18:30). ðºo»ø (plural is ðö^nø»]ø): A thing;
anything; something, somewhat. ðöo»$ Ö]ø properly signifies what
may be known, and that whereof a thing may be predicated.
According to some it is a name for anything that has been made
to have being, whether an accident, or attribute or a sustenance,
and such that it may be known, and that a thing may be
predicated thereof. Some other writers say that it is an inf. noun
used in the sense of a pass. part. noun meaning, what is willed,
and meant or intended, without restriction to its actuality or
possibility of being, so that it applies to that which necessarily
is, and that which may be, and that which cannot be. Imam
Raghib, however, says that it denotes whatever is caused to be
or exist, whether sensibly, as material substances or ideally as
º Öô^âø ðõo»ø Ø% Òö : Everything is subject to perish
sayings. äüãøq»æø ^$Ö]ô Ô
except He (28:89). ]÷ç»Òö»Ú$ ^ò÷n»ø à»Óömø Ü»Öø : He was not a thing spoken
ø ß»Úô àöøu»]ø çøâö : He is somewhat better than thou.
of (76:2). ^ò÷n»ø Ô
ðõo»øeô øn»Öø : It is of no account. ^ò÷n»øÊø ^ò÷n»ø : Bit by bit. Ð$ uø ôÚ»ø»] àøÚô øn»Öø
ðõo»ø or ðºo»ø ôÚ»ø»] àøÚô äüÖø øn»Öø : A phrase frequently used meaning, he
ø Öø øn»Öø: Thou hast no
has no concern with the affair. ðºo»ø ôÚ»ø »] àøÚô Ô
concern in the matter (3:129). ðºo»ø also means, any one or
more. Ü»Óöqô]æø»]ø à»Úôù ðºo»ø Ü»Óöiø^Êø á»]ôæø : If any of your wives goes away
(60:12). It is also applied to the penis of a man. In algebra, it
signifies a square root. ðøo»ø ^mø is an expression of regret. ðøo»ø^mø
o»Öô^Úø : Oh, what has happened to me. ðº^nø»]ø (plural of ðºo»ø). ]ç»×öòø»iø ø
ðø^nø»]ø à»Âø : Do not ask about things (5:102).
[aor. gön»ômø inf. noun g
º n»ø and èºføn»ø and gºn»ôÚø] : He became
459

h^

ïø^ø

ø^ø

^
white-haired or hoary. Ýô^ÒøF »] öæ» ðöö k»eø^ø: The summits of the
hills became white or hoary. áö»vöÖ»] äöføn$ø : Grief rendered him
white-haired or old. The Holy Prophet is reported to have said
ºç»âö o»ßôj»føn$ø : The Chapter Hud has rendered me old. Øöqö$ Ö] hø^ø]ø :
The children of the man became white-haired. g
º n»ø : The white
hair; old age; whiteness of the hair; gön»$ Ö] åö¡Âø : Whiteness of
the hair came upon him. ^f÷n»ø ö]»$ Ö] ØøÃøjø»]æø : And the head glistens
with whiteness (19:5) h
º ^ø gºn»ø : Intense whiteness of the hair
(g
º n»ôÚø syn. with gºn»ø). èºføn»ø : Grey-hair; old age. è÷føn»øæ$ ^Ë÷Ã»ö :
Weakness and old age (30:55). gönø»]ø : White-haired
white-headed or hoary. g
º n»ô and gºn$ö are plurals. ^f÷³þn»ô áø]øÖ»çôÖ»] ØöÃør»mø:
Will turn children grey-haired (73:18). ^føn»ô Ùø^førôÖ»] köm»]øø : I saw the
mountains white with snow and hoar-frost. g
º n»ô used alone,
signifies, mountains, white with snow or with dust and some
say, white clouds. gönø»]ø Ýºç»mø : A cold and cloudy day.
[aor. îön»ômø inf. noun îºnøø and èºìøç»íön»ø etc.]: He became an old or
elderly man. äüíøn$ø : He called him by the appellation of îºn»ø to
pay him honour or respect. äôn»×øÂø îøn$ø : He imputed to him or
charged him with a vice or evil. îºn»ø (plural ïºç»nöö and ïº^nø»]ø
etc.): An old or elderly man; an elder, as meaning a man whose
age gives him a claim to respect; one in whom old age and
hoariness has become apparent; an old, weak and decrepit man;
a doctor of religion and law; a head or chief of a religious
fraternity; a chief of a tribe and the like; a reputed saint; any
man who is respected for his age, learning and dignity and
honour (èºíøn»ø feminine) îºn»ø also signifies, a woman's husband;
an ancestor. ÝøøÓøÖ»] äôìô^nø»]ø à»Úô 'øôæø : He inherited generosity from
his ancestors; îön»$ Ö]ø : The mountain-goat that is advanced in
age. Ýôç»röß%Ö] ïö^nø»]ø : The seven or five planets i.e. Mercury, Venus,
Mars, Jupiter Saturn. ô^ß$Ö] îön»ø : Iblis, because of his having been
created of fire ºn»fôÒø îºn»ø ^Þøç»eö]øæø : And our father is a very old man
(28:24).
[aor. ön»ômø inf. noun ºn»ø] ¼øñô^vøÖ»] ø^ø : He plastered the wall with
the necessary material or with gypsum. ðø^ßøfôÖ»] ø^ø : He raised the
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building high. gôn»_ôùÖ^eô åüø×»qô ø^ø : He rubbed his skin with perfume,
àøm»ôùÖ] ]æö^ø : They strengthened and exalted the religion. Øöqö$ Ö] ø^ø:
The man perished. ðø^ßøfôÖ»] øn$ø : He built or made the building
strongly and raised it high. ø^ø and øn$ø are used synonymously.
ºn»ôÚø (pass. part. from ø^ø) : Plastered with requisite material or
gypsum high or lofty. ºn$øÚö : (pass. part. from øn$ø) : Built
strongly and raised high. Both are used as syn. with each other.
õn»ôÚ$ õ»Îø : Lofty castle (22:46). éºøn$øÚö (plural of ºn$øÚö). éõønùôøÚ% tõæ»öeö :
Strongly built and high towers (4:79).
[aor. Äön»ômø inf. noun Åºç»nöö and Äºn»ø]. ôføíøÖ»^eô Åø^ø : He spread,
published, divulged information or a piece of news. oÊô öføíøÖ»] Åø^ø
ô^ß$Ö] : The information became spread, divulged or manifest
among the people. èöøuô^ËøÖ»] Äøn»ôiø á»]ø : That immorality should
spread (24:20). ðø^Þøô »] Åø^ø : He filled the vessel. Ýö¡$ Ö] ÜöÓön»×øÂø Åø^ø :
May peace alight and abide on you and follow you. õÚ»]ø o×FÂø äüÃømø^ø
p÷]»ø o×FÂø æ»]ø : (as also äüÃønøø). He followed him and obeyed him and
befriended him and agreed with him and strengthened him in
an affair or opinion. èºÃøn»ô : A separate or distinct party or sect of
men: This is the primary signification, so called from their
agreeing together and following one another; the followers and
assistants and partisans of a man; any people that have
combined in or for an affair; persons who follow and conform
with one another. Äºnøô is plural. The word èºÃøn»ô is applied to one
and to two and to a plural number and so the male and the
female. èöÃøn»ùô Ö]ø : The partisans of Ali. Üøn»âô]øe»ôø ä́jôÃøn»ô à»Úô á$ ]ôæø : And of
his party or followers was Abraham. (37:84). ^Ã÷nøô ]ç»Þö^Òøæø : And
they became divided into sects (6:160). Ü»ÓöÂø^nø»]ø ^ßøÓ»×øâ»]ø »ÏøÖøæø : We
have indeed destroyed the likes of you (54:52).
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The fourteenth letter of the alphabet, is one of the letters termed
èºøç»Ûöã»Úø or non-vocal i.e. pronounced with the breath only,
without the voice. It has been used as an abbreviated letter in
the beginning of three Chapters i.e. Chapter Al-A'raf (7)
Chapter Maryam (19) and Chapter Sad (38). In the 7th Chapter,
this letter stands for the expression ØöôùÊø]ö i.e. I explain, while in
the other two Chapters it stands for the Divine attribute Ñöô^ø
Ùôç»ÏøÖ»] or ôÂ»çøÖ»] Ñöô^ø or merely Ñöô^$ Ö]ø i.e. The Truthful.
[aor. g% ömø inf. noun g' ø] ðø^ÛøÖ»]ø gøføø æ»]ø ðø^ÛøÖ»] g$ ø : He poured out or
poured forth water. ^f&ø ðø^ÛøÖ»] ^ßøf»føø ^Þ$]ø : How We poured down
water in abundance (80:26). ôò»fôÖ»] oÊô Øøf»vøÖ»] g$ ø : He let down the
rope in the well. äüÂø»ô g$ ø : He put on his coat of mail. Ü»ãôn»×øÂø g$ øÊø
ø e%ø : Thy Lord poured down upon them the portion
hõ]øÂø ½øç»ø Ô
or share, or severity of punishment; (èõÏøÂô^ø æ»]ø or thunderbolt) ;
God severely punished them (89:14). g$ ö : He or it was
destroyed. ^ãøn»Öø]ô æ»]ø ^ãøeô g$ ø : He became affected with excessive
love for her. gõùø à»Úô ðö¡føÖ»] äôn»×øÂø g$ ö : Affection was poured down
upon him from above.
[aor. ^.fø»mø and ^*föø aor ç. fö»mø inf. noun ©ºf»ø and ðºç»föø] Ýöç»röß%Ö] lô^*føø :
The stars appeared. øìø]F àõm»ô oÖF]ô ä́ßôm»ô à»Úô ^*føø : He departed from (or
forsook) his religion to another religion. ä́ßôm»ô o»Êô ^*føø (or simply
^*føø): He was or became a o1 eô^ø : Sabian. Ü»ãôn»×øÂø ^*føø : He came
upon them unexpectedly. Ü»ãôn»×øÂø æ% öÃøÖ»] ^*føø : He guided the enemy
to them. áøç»òöeô^ø and àøn»òôeô^ø (oeô^ø singular) : Certain religious
sects that were formed in parts of Arabia and countries
bordering upon it. The name was applied to the following
faiths: (1) The star-worshipping people living in Iraq; (2) The
faith which was a sort of patch-work of Judaism, Christianity
and Zoroastrianism; (3) a people who lived near Mosel in Iraq
and believed in one God but had no known Law or Book. They
claimed to follow the religion of Noah (4) a people who lived
round about Iraq and professed belief in all the Prophets of God
and had a special system of prayer and fasting (See Gibbon's
Roman Empire vol 5, p. 440, Muruj al-Dhahab by Masudy,
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Enc. Rel. and Eth, Vol VIII under Mandaens; Jarir and Kathir
under (2 : 63). The word Sabians ( àøn»òôeô^ø) should not be
confused with the Sabeans. o1 e»^ø : One who forsakes his own
religion for another religion. pFFß$Ö]æø ]æ»ö^âø àøm»ôÖ$]æø ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$] á$ ]ô
àøn»òôfô# Ö]æø: The Believers and the Jews and the Christians and the
Sabians (2:63).

xøføø

[aor. xöfø»mø inf. noun xºf»ø] Ýøç»ÏøÖ»] xøføø : He came to the people in
the morning, or he attacked them in the morning. Øøeôô »] xøføø : He
watered the camels in the morning. ^u÷ç»föø äüvøføø : He gave to him
a morning-draught of milk or wine. xøfôø (aor. xö³fþø»³þmø) : He was
or became bright. xøföø (inf.noun èºuø^føø) : He was or became
beautiful or elegant. xºn»fôø : Beautiful, comely. èºuø^føø : Beauty.
äüvøf$ø : He came to him in the morning ðø^ÛøÖ»] Ýøç»ÏøÖ»] xøf$ø : He
journeyed with the people by night until he brought them in the
morning to the water. Ð$ vøÖ»] áº¡Êö o»ßôvøf$ø : Such a one explained to
me the truth. ºÏôjø»Ú% h
º ]øÂø é÷øÓ»eö Ü»ãövøf$ø »ÏøÖøæø : And there came upon
them early in the morning a lasting punishment (54:39). xøf$ø
ø vøf$ø : He
Øøqö$ Ö] : He wished the man good morning. õn»íøeô äö×# Ö] Ô
prayed that God may make his morning happy. xøfø³þ»]ø : He
entered upon the time of morning. ^Ë÷³³þ þñô^ìø èôßøm»ôÛøÖ»] oÊô xøfø»^ø³þÊø : And
morning found him in the city apprehensive (28:19). ^ßøv»fø»]ø
ö ×»ÛöÖ»] xøfø»]øæø : We have entered upon the morning and so has the
Ô
whole country (a saying of the Holy Prophet). xøfø»]ø also means,
he awoke from sleep in the last part of the night. It also means,
he or it became in the morning (or simply it or he was or
became). Üôm»ô$ Ö^Òø k»vøfø»^øÊø : And it was or became in the morning,
or the morning found it, like a garden cut (68:21). àøn»uô äô×# Ö] áø^vøf»ö
áøç»vöfô»iö àøn»uôæø áøç»öÛ»iö : So glorify God when you enter evening and
morning. ^Û÷Öô^Âø xøfø»]ø : He became learned. àøm»ôô^ìø ]ç»vöfø»^øÊø : They
became losers (5:54). xºf»ö and |º^føø and èºvøn»fôø (plural |º^fø»]ø) :
Dawn or daybreak or first part of the day. ^v÷f»ö lô]øn»ÇôÛöÖ»^Êø : And
ø Ë$ ßøiø ]ø]ô xôf»% Ö]æø : And the
making raids in the morning (100:4). 
dawn when it breathes (81:19). xöf»% Ö]ø also means, the truth or a
clear or plain thing or case. xôf»% Ö] Ý% ]ö : One of the names of
Mecca. |ô^fø»ô »] ÐöÖô^Êø : The Cleaver of the daybreak (6:97). àøn»vôfô»Úö:
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Those who entered the morning (being plural of xºfô»Úö which is
act. part. from xøfø»]ø). àøn»vôfô»Ú% Åºç»_öÏ»Úø : Cut off by the morning
(15:67). |º^føø (cont. of ðº^øÚø) : Morning or forenoon from
sunrise to noon, or according to some from midnight to noon.
ð÷^øÚøæø ^u÷^føø äüjön»iø]F : I came to him in the morning and in the
evening. |ô^fø$ Ö] Ýöç»mø : The day of the predatory incursion of the
enemy. àøm»ôøß»ÛöÖ»] |ö^føø ðø^øÊø : So evil shall be the morning of those
who have been warned (37:178). When the Arabs had to warn
their tribe to be ready for the enemy attack i.e. when the enemy
came upon them and they had to warn their people, they would
say åö^uø^føø^mø i.e. the enemy has already attacked, so prepare
yourselves to meet his attack. |º^fø»Úô (plural xön»eô^øÚø) : A lamp or
its lighted wick (syn. with tº]øø) ; a large drinking-vessel of the
kind called |ºøÎø. |º^fø»Úô also means, wide spear-head. o»Êô |ö^fø»ÛôÖ»]ø
èõqø^qøö : The lamp is in a glass (24:36). xøn»eô^øÛøeô ^nøÞ»% Ö] ðø^Ûø$ Ö] ^ß$m$ø : We
have adorned the lowest heaven with lamps (67:6). Ýôç»röß%Ö] xön»eô^øÚø:
The stars that are signs of the way to the travellers.

øføø

[aor. öfô»mø inf. noun ºf»ø] : He was or became patient or
enduring; he endured trial or affliction with dignity, or he was
contented in trial or affliction without complaining; according
to some, he made no difference between a state of comfort and
a state of affliction, preserving calmness of mind in both states;
he maintained constancy with God amid trials. This is
intransitive use of the verb or the object äüøË»Þø may be considered
as understood. ]øÒø o×FÂø o»ôË»Þø lö»føø : I restrained myself to endure
such a thing. èôføn»ôÛöÖ»]øß»Âô áº¡Êö øføø : Such a one was patient on the
occasion of affliction. ðôo»$ Ö] àôÂø åüøføø : He restrained him from
the thing. èøe$]$ Ö] øføø : He restrained the beast and did not give
him food. åüøføø : He made him or it firm or fast; he bound or
tied him or it firmly or fast. åüøføø also means, he stuck or clave
to him. ôøføÖ»] o×øÂø öfô»mø ø o»Þôøeø : My body will not endure cold
patiently. ]æ»öføøæø ]æ»öâø^qø Ü$ $ö : Then they struggled and remained
steadfast (16:111). ]ç»eöùô Òö^Úø o×FÂø ]æ»öføøÊø : They remained patient
notwithstanding their rejection (6:35). ø³fþø³þ_ø»]ô : Is Syn with øføø :
He was patient or constant. ^ãøn»×øÂø »fô_ø»]æø : And be constant
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therein (20:133). øfø_ø»]ô : He acquired patience or he was tried
with patience. Ü»ÓöjôãøÖô]F o×FÂø ]æ»öfô»]æø : And stick to your gods (38:7).
åüøeø^ø : He vied with him in patience or endurance; he acted
patiently with him; he excelled him in patience or in bearing
hardships patiently. ]ç»_öeô]øæø ]æ»öeô^øæø ]æ»öfô»]ô : The three verbs are
progressive in meaning, the first meaning less than the second
and the second less than the third. Or be patient and vie in
patience and be steadfast (3:201). åüøfø»]ø ^Úø : How patient or
enduring is he. ô^ß$Ö] o×øÂø Ü»âöøfø»]ø ^Úø : How great is their endurance
of the Fire; how constant are they in doing deeds which lead
them to Fire; or how bold are they to encounter the Fire!
(2:176). åüøfø»]ø : He demanded of him patience. Øöqö$ Ö] øfø»]ø : The
man fell into a calamity. ºf»ø : Patience or endurance or
restraining oneself from impatience or complaining;
steadfastness; constancy in good or bad deeds. ôf»$ Ö^eô ]ç»ßön»Ãôjø»]æø :
And seek help with patience (2:46). ]÷f»ø ^ßøn»×øÂø É»ôÊ»]øæø : And Thou
pour down or bestow upon us steadfastness (2:251). ôf»$ Ö] öã»ø :
The month of Fasting. ºeô^ø(áøæ»öeô^ø and àøm»ôeô^ø plural): Patient,
enduring, steadfast or constant. ºfô_ø»Úö : Acquiring patience or
tried with patience. º^f$ø: Having very great patience, denoting
measure and quantity. öç»fö$ Ö]ø : One of the names of God
signifying: The Clement or Forbearing; One Who does not
readily punish but forgives and defers punishment. ]÷eô^ø åö^Þø»qøæø :
We found him patient or steadfast or constant or enduring
(38:45). àøm»ôeô^$ Ö] ÄøÚø äø×# Ö] á$ ]ô : Allah is with the steadfast or the
patient (2:154). éºøeô^ø èºñø^Úô : One hundred steadfast people (8:67).
lº]øeô^ø (plural of éºøeô^ø which is female of ºeô^ø). àøm»ôeô^$ Ö]æø
lô]øeô^$ Ö]æø: The steadfast men and the steadfast women (33:36)
õç»Óöø õ^f$ø Øùô ÓöÖø : For every one who is very, very or extremely
patient and thankful (14:6). ºç»föø : Having great patience.
[aor. Äöfø»mø inf. noun Äºf»ø] äôn»×øÂøæø ä́eô Äøføø : He pointed at him or
ø Ãøfø»]ø ^Úø : What directed thee
towards him with his finger. ^ßøn»×øÂø Ô
to us? Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø Äøføø : He directed others to the people. Ýô^Ãø_$ Ö] oÊô Äøføø:
He entered his fingers into the food. Äºfø»]ô (Äöeô^ø]ø plural) : A
finger; a toe. Äôfø»ô »] Ø% ÇôÚö áº¡Êö : Such a one is unfaithful,
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perfidious. ôÚ»ø »] ]øâF o»Êô Äºfø»]ô äüÖø : He has a finger in this affair. gö×»Îø
ðö^ømø Ìøn»Òø äüfö×ôùÏømö äô×# Ö] Äôeô^ø]ø à»Úô àôn»Ãôfø»]ô àøn»eø àôÚô©»ÛöÖ»] : The heart of the believer
is between two of the fingers of God. He turns it about as He
pleases. Äôfø»ô»]çeö]ø : One of the surnames of Satan. o»Êô Ü»ãöÃøeô^ø]ø áøç»×öÃør»mø
Ü»ãôÞô]ø]F : They put their fingers into their ears (2:20).

Èøføø

[aor. Èöfö»mø and Èöfø»mø and Èöfô»mø inf. noun Èºf»ø and Èºf»ô] høç»%$Ö] Èøføø :
He dyed or coloured the garment. In the language of the Arabs
the primary meaning of Èöf»$ Ö]ø is to alter a thing. höç»%$Ö] Èøfôö : The
garment was altered in colour. ðô^ÛøÖ»] oÊô åüømø Èøføø : He immersed his
hand in the water. The term Èºf»ø is used by the Christians as
meaning the immersing or dipping of their children in water i.e.
baptizing them. èôn$Þô]ø»ß$Ö] oÊô åüøÖøæø Èøføø : He baptized his son in
Christianity. &øm»ôvøÖ»] áøç»Çöfô»mø : They colour and alter the hadith.
äüjøÛøÃ»Þô äôn»×øÂø äö×# Ö] Èøfø»]ø: God completed His favour upon him (Èøfø»]ø is
syn.). àøm»ôùÖ] oÊô Èøf$øiø : He became settled or established in religion.
Èºf»ô : A dye; a sauce or condiment for bread to make it savoury.
àøn»×ôÒô¡F »Öôù Èõf»ôæø : And a sauce for those who eat (23:21). èºÇøf»ô : A
dye; religion (syn. àºm»ô) and the religious Law (syn. èºÃøm»ôø);
anything whereby one advances himself in the favour of God; a
kind or species; äô×# Ö] èøÇøf»ø : (We will follow) the religion of Allah
(2:139) or (take the colour of Allah).

^føø

[aor. ç»fö»mø inf. noun éºçøf»ø and çºf»ø and ç' föö and ^f÷ô and ðº^føø] : He
was a youth or boy or child; he was or became youth fully
ignorant or foolish; he indulged in amorous dalliance. ^føø ^Úø ^føø
äüø]»ø gön»$ Ö] ¡øÂø oj#uø : He engaged in play or youthful conduct, or he
indulged in amorous dalliance until hoariness came upon his
head. ^ãøn»Öø]ô ^føø : He inclined towards her; he yearned towards her.
à$ ãôn»Öø]ô gö»]ø : I will incline towards them (12:34). o' fôø : A youth,
boy or male child (syn. with Ý¡Æö) ; a young male child before he
is called Ýº¡Æö (èºn$fôø female); also signifies, the edge of the sword;
the head of the human foot i.e. toe. ^n&fôø ôã»ÛøÖ»] oÊô áø^Òø à»Úø : Who is a
child in the cradle (19:30). ^f÷ø : East wind. ^f÷ô and ðº^føø :
ø ÖôF áø^Òø : This was in his
Youth, boyhood or childhood. åö^føø o»Êô Ô
youth.
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gøvôø [aor. gövø»mø

inf. noun èºføv»ö and èºeø^vøô] äüføvôø and äüføuø^ø : He
associated, kept company or consorted with him; he was or
became his companion, associate, comrade, fellow, friend or
ø føuø^ø æ»]ø äö×# Ö] Ô
ø føvôø : May God protect or
fellow-traveller. äö×# Ö] Ô
defend thee. ^Þ÷¡Êö gøvø»]ø : He guarded or protected such a one.
o»ßôf»uô^øiö¡Êø : Keep me not in thy company (18:77). ^nøÞ»% Ö] oÊô ^Ûøãöf»uô^ø
^Ê÷æ»öÃ»Úø : Be a kind companion to them in worldly affairs (31:16).
áøç»fövø»mö ^ß$Úôù Ü»âö^Öæø : Nor shall they be defended from Us (21:44).
gºuô^ø : A companion, an associate, a comrade, a fellow or a
friend; a fellow-traveller, an attendant; a master, lord;
possessor, an owner; an occupant inmate or a proprietor of any
thing; (h
º ^vø»]ø plural). áõç»ßör»Ûøeô Ü»Óöföuô^ø ^Úøæø : And your companion is
not mad (81:23). àôr»ôùÖ] oôføuô^ø ^mø : O my two companions of the
prison (12:42). lôç»vöÖ»] gôuô^øÒø à»Óöiø^Öæø : And be not like the
companion of the fish (68:49). gôß»røÖ»^eô gôuô^$ Ö]æø : And the
companion by your side or fellow-traveller (4:37). èºføuô^ø
º uô^ø ; its plural is göuô]çøø). èºføuô^ø äüÖ$ à»Óöiø Ü»Öøæø : And He
(female of g
has no consort (6:102). Ì
ø öç»mö göuô]çøøÖø à$ Óö³þÞ$]ô : You are like the
female companions of Joseph (a saying of the Holy Prophet).
hº^vø»]ø (plural of gºuô^ø) : Companions; inmates, fellows etc.
ô^ß$Ö] hø^vø»]ø èôß$røÖ»] hö^vø»]ø : The inmates or companions or dwellers
or owners of the Heaven and companions or inmates of the Fire
(7:45). Íô]øÂ»ø»] hö^vø»]ø : Owners or occupants of the elevated
places (7:49). Üôn»vôrøÖ»] hö^vø»]ø : Dwellers or inmates of the flaming
Fire (9:113). èôÓøm»ø »] hö^vø»]ø : Dwellers of the Thicket or of the
Wood (15:79). ôr»vôÖ»] hö^vø»]ø : Dwellers of the Hijr (15:81).
pùô çô$ Ö] ½ô]øôùÖ] hö^vø»]ø : Followers or owners of the even path
(20:136). àømø»Úø hö^vø»]ø : People or dwellers of Midian (22:45).
oFç»Úö hö^vø»]ø : Companions of Moses (26:62). ùô $ Ö] hö^vø»]ø :
Dwellers of the Well (50:13). Ùô^ÛøôùÖ] hö^vø»]øæø àøn»ÛônøÖ»] hö^vø»]ø : Those
on the right hand and those on the left hand (56:28,42). hö^vø»^øÊø
èôÛøòø»ÛøÖ»] hö^vø»]øæø èôßøÛøn»ÛøÖ»] : Those on the right hand and those on the
left hand (56:9,10). ôæ»öì»ö »] hö^vø»]ø : Companions of the Trench
(85:5). ôç»föÏöÖ»] hö^vø»]ø : Those who are in the graves (inmates)
(60:14). Øôn»ËôÖ»] hö^vø»]ø : Owners of the Elephant (105:2). hö^vø»]ø
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Ìôã»ÓøÖ»] : Dwellers of the Cave (18:10). èôßøn»Ëô$ Ö] hö^vø»]ø : Those who
were in the Ark (29:16). èômø»ÏøÖ»] hö^vø»]ø : The people of the city
(36:14). ôn»Ãô$ Ö] hö^vø»]ø : Inmates of the blazing Fire (67:11).
kôf»$ Ö] hö^vø»]ø : The People of the Sabbath. (4:48).

Ìøv$ ø [aor. Ìövôùømö

î$ ø

inf. noun ^Ë÷n»vô»iø] èøÛø×ôÓøÖ»] Ìøv$ ø : He read the word
wrongly. hø^jøÓôÖ»] Ì
ø vø»]ø : He collected the written pieces in a
volume. èºËøn»vôø : A written piece of paper or of skin; a writing; a
book or volume; a letter; the record of actions of a person that
is kept in Heaven. ðö]øç»ø äüjöËøn»vôø: The record of his actions is
black. Ì
º vöö (plural of èºËøn»vôø). oFç»Úöæø Üøn»âô]øe»]ô Ìôvöö : The Books of
ô vö% Ö]ø : The former
Abraham and Moses: (87:20). oÖFæ»ö »] Ì
scriptures or scrolls of Books (87:19). èºËøv»ø : A sort of bowl; a
round dish; Í
º ^vøô (plural of èºËøv»ø) : Trays. Íõ^vøôeô Ü»ãôn»×øÂø Íö^_ømö :
To them will round dishes be passed (or round trays) (43:72).
l»øôÞö Ìövö% Ö] ]ø]ô : When the books are spread (81:11).
[aor. î% ömø inf. noun î' ø] : áø»ö »] löç»$ Ö] î$ ø : The sound deafened
the ear by its vehemence. äüí$ ø : He struck him on the ear and
rendered him deaf. hö]øÇöÖ»] î$ ø : The crow pierced with his beak
into the gall on the back of a camel. ôm»ôvøÖ»^eô øm»ôvøÖ»] î$ ø : He struck
upon the iron with the iron. èõÛøn»¿ôÃøeô áº¡Êö o»ßôí$ ø : Such a one
accused me of a great crime and calumniated me. èöì$ ^$ Ö]ø : A cry
that deafens by its vehemence; a severe calamity or misfortune
(80:34).

øíø»]ø áö^ÓøÛøÖ»] øíø»]ø : There became large number of rocks in the place.

éºøí»ø : A rock. éôøí»$ Ö] oÖø]ô ^ßøm»æø]ø »]ô : When we took refuge on the
º ]øíøø) is plural of éºøí»ø and
rock (18:64). ºí»ø (and ºç»íöö and l
means, rocks or great masses of hard stone. ô]çøÖ»^eô øí»$ Ö] ]çeö^qø :
Hewed out rocks in the valley (89:10).

$ ø

[aor. % ömø and % ômø inf. noun ºæ»öö and ' ø] äöß»Âø $ ø : He turned
away, or kept back from him or it (intransitive). Øön»fô$ Ö] $ ø : The
ø ß»Âø áøæ»% ömø : They turn away from thee
road turned aside. ]÷æ»öö Ô
ø n»Êô pF]ø : I see in thee aversion. $ ø^Ö
with aversion (4:62). ]÷æ»öö Ô
ø ]ø à»Âø : There is no evading that. äöß»Âø åü$ ø (aor. % ömø) (transitive):
Õ
He hindered him, prevented him or turned him away, from it.
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äô×# Ö] Øôn»fôø à»Âø áøæ»% ömø : They turn (men) away from the path of Allah.
$ ø : He prevented. pFãöÖ»] àôÂø Ü»Òö^Þø»øø àöv»Þø ]ø : Did we keep you
away or prevent from the guidance? (34:33) ]øÒø à»Úô $ ø (aor. % ömø
and % ômø) : He cried out or raised a clamour at or by reason of
such a thing (inf. noun ' ø and ºm»ôø). $ ø (aor. % ômø) ]øÒø à»Úô $ ø :
He laughed at such a thing or he laughed violently. |ö»røÖ»] ø$ ø :
The wound contained or generated matter such as is termed
ºm»ôø or ran with such matter (as also |ö»röÖ»] $ ø]ø). ºm»ôø : Thin
water of a wound mixed with blood before the matter becomes
thick; or matter or pus, like water, in which there is a mixture
of red and white; or matter or pus mixed with blood in a
wound; what flows from the insides or skins of the inmates of
Hell and is mixed with water and blood; hot water boiled until
it thickens. õm»ôø ðõ^Úø à»Úô oÏF»mö : He shall be made to drink boiling
or festering water (14:17). ' ø and ' ö : The side of a valley; a
side, quarter, tract or the like; a mountain; a barrier or
hindrance; a cloud or collection of clouds rising high and
appearing like a mountain. ' ø also means, the face or front of
the hand. äô×# Ö] Øôn»fôø à»Âø ' ø : To hinder from the cause of God
(2:218). äôm»ønøeô $ ø : He clapped with his hands because in the
action of clapping the ' ø (i.e. face) of one hand fronts that of
the other. So ºm»ô»iø means, clapping with the hands or crying
aloud and clamouring. è÷møô»iøæ$ ð÷^ÓøÚö ^$Ö]ô kôn»føÖ»]øß»Âô Ü»ãöiö¡ø áø^Òø ^Úøæø : And
their prayer at the House is nothing but whistling and
hand-clapping (8:36). äüÖø p# øiø : He addressed or applied or
directed himself or his regard or attention or mind to him or it;
he asked him or petitioned him for a thing that he wanted; he
inclined towards him or it; he raised his head towards him or it.
p# øiø äüÖø køÞ»^øÊø : Unto him thou dost pay attention or regard
(80:7).See also under the word pøôø.

øøø

[aor. öö»mø and öô»mø inf. noun º»ø and ºæ»öö and ºø»Úø] : He
returned; he went away. äöß»Âø Ùöç»ÏøÖ»]øøø : The saying emanated or
issued from him. ØöÃ»ËôÖ»] äöß»Âøøøø : The action proceeded from him.
äôn»Öø]ô øøø : He went to or came to it. åüøøø : He struck his heart.
øôö : He had a complaint of the º»ø (chest). ö^ß$Ö]öö»m$ õòôÚøç»mø : On
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that day people will come forth (99:7). åüøø»]ø : He caused him
to return or sent him back or away. ^ßøeø^Òøô ^Þø»ø»]ø : We sent or
brought back our riding camels, satisfied with drink so that it
was not necessary for us to remain with them for the sake of
water. ðö«Âøùô Ö]øô»mö oj#uø : Until the shepherds take away their flocks
(or return having watered their flocks) (28:24). º»ø : Anything
that fronts or faces one; breast, chest or bosom (often meaning
a man's mind). º»ø also means a part or portion of a thing. hùô ø
p»ô»ø o»Öô |»ø»] : O my Lord, open out for me my breast (20:26).
(ºæ»öö plural). ô»$ Ö] lö^ßøeø : Anxieties. ôæ»ö% Ö] lö]ø : What is in the
breasts. ôæ»ö% Ö] lô]øeô Üºn»×ôÂø äø×# Ö] á$ ]ô : Allah knows best what is in the
breasts (3:120). åüö»ø Ñø^ø : His bosom or breast became strait or
contracted. p»ô»ø Ðön»ômø : And my breast is straitened (26:14). à»Úø
]÷»ø ôË»ÓöÖ»^eô |øøø : Who opened and dilated his bosom to disbelief
(16:107). ô»$ Ö] Äöô]æø : Free-minded; liberal; free from care. Ðönùôø
ô»$ Ö] : Having the bosom contracted. ô×ôr»ÛøÖ»] ö»ø : Head of the
assembly; the highest part of the sitting-room. Ýôç»ÏøÖ»]ö»ø : The
chief or head of the people. ôæ»ö% Ö]ö»ø : Chief of the chiefs.
ºæ»öö (plural). p»ô]çøÖ»] ö»ø : The highest part of the valley. oËôí»iö^Úøæø
öæ»ö% Ö] : And what the breasts conceal (40:20). Üö¿øÂ»ø»]ö»$ Ö]ø : The
chief minister.
[aor. Åöø»mø inf. noun Åº»ø] äüÂøøø : He split, slit or clave it (syn.
äüÏ$ ø) ; he split it so as to divide it in halves; he slit it so that it
did not separate (as also äüÂø$ ø). Ýøç»ÏøÖ»] Åøøø : He separated the
people. ðøo»$ Ö] köÂ»øø : I made the thing distinct from others; I
made the thing clear, plain or manifest. éø¡ËøÖ»] Åøøø: He traversed
the desert. Øøn»×$ Ö] Åøøø : He journeyed through the night. Åøøø
ÐôùvøÖ»^eô: He spoke the truth openly or aloud discriminating
between it and falsehood. öÚø©»iö ^Ûøeô Å»ø»^Êø : So proclaim thou or
declare open that with which thou art charged; reveal thou and
make manifest or plain that which thou art charged or
commanded; utter openly or proclaim or declare openly or
direct thy course by that with the preaching of which thou art
charged; or cleave thou or divide their congregation by
separating the believers from the disbelievers with that with
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which thou art charged (15:95). Åº»ø as also Äºm»ô»iø signifies the
act of separating or dispensing or scattering. ^Þ÷¡Êö Åøøø : He
directed his course to such a one because of his generosity.
ðôo»$ Ö] oÖø]ô köÂ»øø : I inclined towards the thing. äöß»Âø äüÂøøø : He
turned him away from him or it. Åø$ øiø of which ÅøøøÞ»]ô is a
variant: It became separated or dispersed or scattered. Åø$ øiø
Ýöç»ÏøÖ»]: The people became separated áøç»Âö$ $ m$ õòôÚøç»mø : On that day
they shall become separated into parties (30:44). äüÂø$ ø : It
affected him with headache as though it made his head to split.
ouFùô Ö] öm»ô]ø o»ßôÂø$ ø : The sounding of the mill-stone affected me
with headache. Åøôùö æ»]ø Åøôö : He was or became affected with
Åº]øö (headache). ^ãøß»Âø áøç»Âö$ ømöø : No headache will they get there
(56:20). äô×# Ö] èônø»ìø à»Úôù ^Â÷ôùøjøÚ% ^Ã÷ô^ìø : Humbled and rent asunder for
fear of Allah (59:22). Åº»ø : A cleft, split, slit or crack; a part or
portion, separated of a thing; the plants of earth because they
cleave it. Åô»$ Ö] lô]ø 
ô »ø»]æø : And the earth which splits (with
growth of plants and trees) (86:13). Åº»ø also means, a man
light of flesh; a company of men; a woman who makes a
division in the state of a people and does not repair it. Åøøø
^Â÷»ô ðøo»$ Ö] : He split the thing in halves.

Íøøø [aor. Íöö»mø and Íöô»mø inf. noun Íº»ø] : He turned away or back

and declined. áøç»Êöô»mø Ü»âö Ü$ $ö : Yet they turn away (6:47). äöß»Âø Íøøø :
He turned away from, avoided, shunned or left him. ^ãøß»Âø Íøøøæø :
And turns away from it. ^ßøiô^mø]F à»Âø áøç»Êöô»mø àøm»ôÖ$]ø : Those who turn
away from Our Signs (6:158). ^Þ÷¡Êö Íøøø : He turned away such
º øø which is inf.
a one (transitive). Íöø»]ø is derived from Í
noun from Íøôø and is applied to a horse or camel which has
thighs near together and the hoofs far apart, with a twisting of
the pasterns or a crookedness in the fore-legs. Í
º øø : Anything
high or lofty such as a wall and a mountain; the side of a
mountain or the part between two mountains; any building or
structure that is lofty and great; the place or ending of a
mountain. áô^Êøø$ Ö]ø also means, two mountains making together.
àôn»Êøø$ Ö] àøn»eø pæF^ø : When he had levelled up the space between
two mountains (18:97).
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[aor. Ñöö»mø inf. noun Ñº»ø and Ñº»ô] : He spoke, said, uttered or
told truth or he was true (cont. of høøÒø). Imam Raghib says that
Ñº»ô and hºôÒø are primarily in what is said, whether relating to
the past or to the future, and whether it be a promise or other
than a promise; only in what is said in the way of information.
Ñº»ô he says, is by implication the agreeing of what is said with
what is conceived in the mind and with the thing told of,
together, otherwise it is not complete Ñº»ô. &ôm»ôvøÖ»] oÊô Ñøøø : He
ø òôÖFæ]ö : It is these who have
told or spoke the truth. ]ç»Îöøø àøm»ôÖ$] Ô
proved, or who are, truthful (2:178). Ùô^jøÏôÖ»] oÊô Ñøøø : He fought
well; he gave a good account of himself in the fight. äöÎøøø
èøvøn»ôß$Ö]: He gave him sincere advice or was sincere to him in
giving him advice. xöf»% Ö] Ñøøø : The dawn shone clearly. o»ßôÎøøø
åüøÂ»æø : He fulfilled his promise to me; he was true to his promise
with me. äôn»×øÂø äø×# Ö]æöâø^Âø^Úø ]ç»Îöøø : Who have been true to their
covenant with Allah (33:24). ^mø¨»% Ö] äöÖøç»öø äö×# Ö] Ñøøø »ÏøÖø : Certainly
Allah has fulfilled for His messenger the vision (48:28). Ñø$ ø :
He accepted the truth. o×# ø ^Öæø Ñø$ ø¡Êø : He neither accepted the
truth nor said Prayers (75:32). äüÎø$ ø : He attributed or ascribed
truth to him; he accepted or believed to be true what he said; he
said to him "You have spoken truth"; he held or declared him
or proved him (or it) to be true or a speaker of truth; he verified
him or confirmed the truth of what he said (syn. äüÏøÏ$ uø). Ñø$ øæø
àøn»×ôø»ÛöÖ»] : He testified to the truth of the Messengers (37:38). »Îø
^mø¨»% Ö] køÎ»$ ø : You have proved the dream to be true, or you have
fulfilled the dream (37:106). ^ãøeùôø lô^Ûø×ôÓøeô k»Îø$ øæø : She fulfilled in
her person the words of her Lord (66:13). äü³þß$³þ¾ø 
ö n»×ôe»]ô Ü»ãôn»×øÂø Ñø$ ø :
Iblis found his calculation or judgement concerning them to be
true (34:21). Ü»ãöÎø$ ø : He extracted from them the éçÒFø i.e.
poor-rate. äôn»×øÂø Ñø$ ø æ»]ø äôn»×øÂø Ñø$ øiø : He gave him èºÎøøø i.e. charity or
alms. It also means, he asked or begged for charity of alms.
^ßøn»×øÂø Ñ»$ øiøæø : And be charitable to us (12:89). ]ç»Îö$ $ m$ á»]ø ^$Ö]ô : Unless
they remit it as charity (4:93). Ñº»ô : (1) Truth, veracity or (2)
agreement of what is said with what is conceived in the mind
and with the thing, of together; (3)hardness, firmness,
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compactness or soundness, syn, with éº$ ô ; (4) strength, power
or force; (5) vigour, robustness (6)courage, bravery. Ñõ»ô Øöqöø :
A man of good nature or disposition or character (cont. Øöqöø
ðõç»ø). Ñõ»ô höç»$ø : A cloth of good quality. Ñô»ôùÖ^eô hø$ Òøæø : And he
rejected the truth (39:33). Ñõ»ô ÝøøÎø Ü»ãöÖø á$ ]ø : They have a sure or
firm footing (10:3). Ñõ»ô ]øç$ føÚö : A good or excellent abode
(10:94). Ñõ»ô ôÃøÏ»Úø o»Êô : In an eternal and honoured abode (54:56).
Ñºô^ø (act. part.): Truthful, true or veracious; speaking or saying
the truth. Ñºô^ø Ñº»ô : Eminent or exalted veracity. èºÎøô^ø èº×øÛ»uø :
ö m$ á»]ôæø
An earnest assault. éôæø¡vøÖ»] Ñöô^ø ºÛ»iø: Very sweet dates. Ô
^Î÷ô^ø : And if he is true or truthful (40:29). áøç»Îöô^ø and àøn»Îôô^ø are
plurals of Ñºô^ø : (6:147; 2:24). l
º ^Îøô^ø (plural of èºÎøô^ø and
feminine of áøç»Îöô^ø) (33:36). Ðºm»ôùô : One who speaks or tells
much truth or often; one who is habitually truthful or the
quality of whose truth is very eminent i.e. one who is always
and eminently truthful; one who confirms his saying by deed or
act; one who never lies and by nature or habit being truthful, is
incapable of telling a lie (intensive form of Ñºô^ø). ^Ï÷m»ôùô áø^Òø äüÞ$]ô
^n&fôÞø: He was a very truthful man and a Prophet (19:42). áøç»Ïöm»ôùôùÖ]ø
and àøn»Ïôm»ôùôùÖ]ø are plurals of Ðºm»ôùô (57:20; 4:70). Ðºm»ôø : A friend.
Üõn»Ûôuø Ðõm»ôø^Öæø : Nor any loving friend (26:102). Ñöø»]ø : more and
most truthful. äô×# Ö] àøÚô Ñöø»]ø à»Úøæø : And who is more truthful than
Allah (4:123)? Ðºm»ô»iø (inf. noun of Ñø$ ø) meaning a fulfilment
or confirmation or verification. p»ôÖ$] Ðøm»ô»iø à»ÓôÖFæø : On the contrary
it fulfils that ..... (10:38). ÑºôùøÚö : Fulfiller; conformer; collector
of the poor-rate. ÑºôùøÚö (act. part. of Ñø$ ø). There is a difference
between simple ÑºôùøÚö and ä́eô ÑºôùøÚö and äüÖø ÑºôùøÚö. When the word
is used in the sense of holding a thing to be true, it is either
followed by no preposition or is followed by preposition hô. But
when it is used in the sense of fulfilling, then it is followed by
the preposition Ýºø. äô×# Ö] àøÚôù èõÛø×ôÓøeô ^Î÷ôùøÚö : Shall confirm or testify to
the truth of a word from Allah (3:40). Ü»ãöÃøÚø ^ÛøÖôù ^Î÷ôùøÚö : Fulfilling
ø ß$ñô]ø
that which is with them (2:92). àøn»ÎôôùøÚö (plural of ÑºôùøÚö). àøÛôÖø Ô
àøn»ÎôôùøÛöÖ»] : Art thou indeed among those who believe it to be true
(37:53). Ñºôù$ Úö and ÑºôùøjøÚö are syn. : One who gives alms. àøn»Îôôù$ Úö
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(plural of Ñºôù$ Úö) and l
º ^Îøôù$ Úö (feminine). Those men who give
alms and the women who give alms (57:19). àøn»ÎôôùøjøÛöÖ»]æø
kôÎFôùøjøÛöÖ»]æø : And the men those who give alms and the women
who give alms (33:36). èºÎøøø : Anything given to win the
pleasure of God; alms or charity; Zakat i.e. the prescribed
poor-rate (4:115). l
º ^Îøøø (plural). kôÎFø$ Ö] ]æöf»iö á»]ô : If you give
alms openly (2:272). ðô?]øÏøËö×»Öô köÎFø$ Ö] ^ÛøÞ$]ô : Indeed the Zakat is for
the poor (9:60). éø]ø»ÛøÖ»] Ñøø»]ø : He appointed for or assigned the
woman a dowry. Ñº]øø and Ñº]øô and èºÎøöø : A dowry; nuptial
gift or gift given to a bride. l
º ^Îøöø plural of (èºÎøöø). ðø^øßùôÖ] ]çiö]Fæø
à$ ãôjô³þÎFöø : And give the woman their dowries (4:5).
[See under $ ø].
[aor. % ömø and % ômø inf. noun ' ø and ºm»ôø] øø»ø æ»]ø Øöqö$ Ö]$ ø : The
man cried vehemently. ðöo»$ Ö]$ ø : The thing made a creaking
sound. $ ø : He thirsted so as to hear a ringing in his ears. øø»ø
Ùø^ÛøÖ»] : He collected together the property and put back what had
become scattered of the extreme portions thereof. öñô^_$ Ö] $ ø : The
bird uttered its cry. lö^føß$Ö] $ ø : The herbage or plant became
smitten by cold or intense cold. ' ô : Cold or intense cold (as
also ºø»ø) ; cold that smites the herbage and the seed-produce
of the field and destroys it; noise and commotion; fire; a wind
with an excessively loud sound. ' ô ^ãøn»Êô xºm»ô Øô%øÛøÒø : Like a wind
wherein there is intense cold (3:118). éº$ ø : Vociferation or
clamour; the most vehement clamour or crying; a contraction or
much contraction and moroseness or sternness of the face on
account of dislike or hatred; a company or an assemblage. k»×øføÎ»^øÊø
éõ$ ø o»Êô äüiö]øøÚ»]ô : Then his wife came forward crying (51:30). xºm»ô
ºø»ø : A wind intensely cold, or vehemently loud. xõm»ôeô ]ç»Óö×ôâ»^öÊø
õø»ø : They were destroyed by an intensely cold or fiercely
roaring wind (69:7). $ ø]ø : He persisted or persevered in a thing
or kept to it perseveringly. ]÷fôÓ»jø»Úö % ômö Ü$ $ö : Then proudly persists
in disbelief (45:9). ä́×ôÃ»Êô o×FÂø $ ø]ø : He persevered in doing it. The
word is generally used for persevering in doing a bad deed or
crime or sin. gôÞ»$ Ö] o×øÂø $ ø]ø : He persisted in the sin. o×FÂø $ ø]ø æ»]ø $ ø]ø
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ä́×ôÃ»Êô : He determined or resolved upon going on in doing it and
not turning back. Üôn»¿ôÃøÖ»] &ôß»vôÖ»] o×øÂø áøæ»% ômö : And they persisted in
great sin (56:47). ]ç»×öÃøÊø^Úø o×FÂø ]æ»% ômö Ü»Öøæø : They do not persist in
what they do (3:136).

|øøø

ïøøø

[aor. |öø»mø inf. noun |º»ø] øÚ»ø »] |øøø : He explained the affair.
|º»ø : A º»Îø i.e. a place or pavilion; any lofty building; a single
house or chamber built apart, large and lofty. (|ºæ»öö plural).
|ø»$ Ö] o×ôìö»]ö : Enter the palace (27:45). ô]$ Ö] èöuø»ø : Courtyard of
the house.
[aor. ïöö»mø inf. noun îºm»ôø and ïº]øö] : He called or called out;
he cried or cried out vehemently; he called or cried for aid or
succour. ^ãøn»Êô áøç»ìöô_ø»mø Ü»âöæø : And they will cry therein for help
(35:38). Ýöç»ÏøÖ»] ïøøø : He aided or succoured the people as also
ïøø»]ø. ïøø»]ø : He aided or succoured another, in answer to a call
or cry. ïºô»Úö (act. part. from ïøø»]ø). Aiding or succouring; an
aider or succourer. Ü»Óöìôô»Ûöeô ^Þø]ø ^Úø : I cannot succour you i.e. I am
not your succourer (14:23). äüìøø»jø»]ô : He called or cried to him
for help or aid or succour; he invited or urged or induced him
to call or cry vehemently for aid or succour. áö^øÞ»ô»] ïøô»jö»]ö :
There came to the man a cry informing him of an event on
account of which his aid was invoked. äüìöô»jø»mø 
ô Ú»ø»^eô åüøøß»jø»]ô :
Who had sought his help yesterday, cried to him again for help
(28:19). îºm»ôø : Cry for help or succour; who cries for help; an
aider, helper or succourer. Ü»ãöÖø îøm»ôø¡Êø : They will have no
succour or no one to succour them (36:44).

½º]øô Way, path, road.
Åøøø

Üºn»Ïôjø»Ú% ½º]øô ]øâF : This is the straight road or
path (3:52). Üôn»vôrøÖ»] ½ô]øô : The path or way to the Fire(37:24).
[aor. Åöø»mø inf. noun ^Â÷»ø and ^Â÷»ô and ^Â÷ø»Úø] äüÂøøø : He threw
him down or prostrated him on the ground. örø$ Ö] Åøôö : The
trees were cut and thrown down. Åøôö : He was affected with

epilepsy; he was affected with diabolical possession or
madness. Äºm»ôø (plural oÂF»ø) : Thrown down or prostrated on
the ground; affected with epilepsy; affected with diabolical
possession or madness; it also means slain. ô^»ÓøÖ»] Äøm»ôø lø^eø : He
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passed the night prostrated by the influence of the cup of wine.
oÂF»ø Ü»âöørøø köm»]øø : I saw their trees cut down and laid prostrate.
oÂF»ø ^ãøn»Êô Ýøç»ÏøÖ»] pøjøÊø : So that thou mightest have seen the people
therein lying prostrate (69:8).

Íøøø

[aor. Íöô»mø inf. noun Í
º »ø] äüÊøøø : He turned, sent or put him or
ø ß»Âø äö×# Ö] Íøøø
it away or back from his or its way or course. Ô
pFø»]: May God avert from thee harm. Ýø¡ÓøÖ»] köÊ»øø : I embellish
the speech by adding to it and altering it; ]øÒø oÖF]ô äüÊøøø : He
turned him or it to such a thing. Íö»$ Ö]ø : The turning or sending
or putting a thing away or back from its way or course; the
averting or repelling of it therefrom or its shifting from one
state or condition to another. Ü»ãöeøç»×öÎö äö×# Ö] Íøøø : Allah has turned
ø n»Öø]ô ^ßøÊ»øø »]ô : When We
away their hearts (9:127). àôùrôÖ»] àøÚôù ]÷ËøÞø Ô
sent or turned towards thee a party of the Jinn(46:30). à»Âø Íöô»^øø
o»iô^mø]F : I shall turn away from My signs (7:147). ^Ê÷»ø áøç»Ãön»_ôjø»iø ^ÛøÊø :
So you cannot avert the punishment (25:20). ôâ»$ Ö] Íö»ø :
Mishaps and calamities of time; artifice or cunning; áøç»Ãön»_ôjø»iø ^ÛøÊø
^Ê÷»ø may also mean, so you cannot put in practice or use any
artifice or cunning. Í
º »ø also means repentance, excellence or
superiority in goodness or value; the night. áô^Êø»$ Ö]ø signifies the
night and the day. Í
º æ»ö»Úø : ( passive part) A thing averted. øn»Öø
Ü»ãöß»Âø ^Ê÷æ»ö»Úø : It shall not be averted from them (11:9). Íºô»Úø : A
place of turning away or back i.e. refuge. ^Ê÷ô»Úø ^ãøß»Âø ]æ»örômø Ü»Öøæø :
They will find no way of escape or place of turning back
(18:54). ðøo»$ Ö] Íø$ ø : He employed the thing in more than one
way. Ýø¡ÓøÖ»] Íøøø : He derived one part of the speech from
another. Ì
ö m»ô»j$Ö]ø (inf. noun) in its primary acceptation is like
Íö»$ Ö]ø in the primary acceptation of the latter, but generally
ö m»ô»iø
relates to several objects or is used in an intensive sense. Ì
|ô^møôùÖ] signifies the turning of the winds from one state or
condition to another or from one direction or course or way to
another or the making of them to vary (2:165). lô^møF »] Ì
ö m»ô»iø
signifies the varying of the verses of the Qur'an by repeating
them in different forms. Ì
º m»ô»iø also signifies the deriving of
one word from another. kô³þmFF »] ^ßøÊ»$ øæø : And We have varied the
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Signs or explained them in different forms (46:28). ÍøøøÞ»]ô : It
or he turned or went away or back from its or his course; he
was or became turned or sent away or back; he was averted or
repelled therefrom or shifted from one condition to another. Ü$ $ö
]ç»ÊöøøÞ»] : They then turn away (9:127).
[aor. Ýöô»mø inf. noun Ýº»ø] äüÚøøø : He cut it (syn. äüÃø_øÎø) ; he cut it
through; he cut it off or severed it. Øøí»ß$Ö] Ýøøø : He cut off the
fruit of the palm-trees. äüÚøøø : He ceased to speak to him or
associate with him; he forsook him. åüøÚ»]ø Ýøøø : He decided his
affair ]÷ã»ø ^Þøøß»Âô Ýøøø : He stayed with us a month. Ýøöø : He was
or became courageous, or hardy or sharp, àøn»vôfô»Úö ^ãøß$Úöô»³þnø³þÖø :
They will certainly pluck its fruit in the morning (68:18). Ýºô^ø :
Cutting; cutting through; cutting off or severing; (act. part):
One who cuts or severs. àøn»Úôô^ø (plural). àøn»Úôô³þF Ü»jöß»Òö á»]ô : If you
would pluck the fruit (68:23). Ýºô^ø also means a man who
severs his bond of union; applied to a sword it means, sharp,
and applied to a man it signifies strong, hardy, courageous or
vigorous. Ýöô^$ Ö]ø : The Lion. Üºm»ôø (e.g. Ýºæ»ö»Úø) : Cut; cut off; cut
through; severed; the daybreak or dawn; night; the dark night
or a portion thereof; the beginning and end of the night; black
land that does not grow anything; a piece of wood or stick
which is placed across upon the mouth of a kid and then tied to
his head in order that he may not suck. Üôm»ô$ Ö^Òø k»vøfø»^øÊø : And the
morning found it like a garden cut in the night; it became cut
(68:21). Üºm»ôø ºÚ»]ø : An affair resolved upon; a decided affair.
[aor. öÃø»mø inf. noun ºç»Ãöö and ºÃøø] øÃø»]ø æ»]ø Üô×$ % Ö] oÊô øÃôø : He
ascended or went up the ladder. ØôførøÖ»] oÊô øÃø»]ø : He ascended the
mountain. gönùô _$ Ö] Üö×ôÓøÖ»] öÃø»mø äôn»Öø]ô : To Him ascend the good words
(35:11). ðô^Ûø$ Ö] oÊô öÃ$ $ mø ^ÛøÞ$^øÒø : As though he were mounting up
into the skies (6:126). 
ô »ø»] oÊô øÃø»]ø : He went through the land
towards a higher land; he journeyed through the land in any
direction; he went down into the land. øÃø»]ø also signifies, he
advanced towards another; he went far. It also means, he went
away in any direction. æô»ÃøÖ»] oÊô øÃø»]ø : He exerted himself
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vehemently in running. áøæ»öÃô»iö »]ô : When you were running
away; when you went far away; (3:154). ºç»Ãöø : An acclivity; an
ascending road; a mountain-road difficult of ascent; a difficult
place of ascent; difficulty, distress, affliction or trouble. äüÏöâô»^öø
]÷ç»Ãöø : I shall compel him to do a difficult or distressing thing,
or I shall impose upon him a grievous punishment; I shell
inflict upon him an overwhelming hardship (74:18). ºÃøø :
Distressing; grievous. ºÃøø ºÚ»]ø : A difficult or distressing affair.
ºÃøø hº]øÂø : Grievous or distressing punishment (72:18). ºn»Ãôø :
High or elevated land or ground; even land or ground without
any trees; a desert; the surface of the earth whether it be dust or
earth or otherwise; the earth or ground itself or dust or earth or
earth containing dust; a wide or an ample place; a road. ]ç»ÛöÛ$ nøjøÊø
^f÷nùôø ]÷n»Ãôø : Then betake yourself to pure dust (4:44). ]÷öqö ]÷n»Ãôø :
A barren land or ground (18:9).

øÃôø

[aor. öÃø»mø inf. noun ºÃøø]. øÃôø and øÃ$ øiø : He had a wryness or
distortion in the neck or in the face or in either side thereof by
reason of pride with a turning of the face on one side. ä́ÏôßöÂö o»Êô
ºÃøø ǻôùìøæø : In his neck and in his cheek is a distortion arising
ø øÃøø à$ Ûøn»Îô]ö ø : I will straighten the distortion of thy
from pride. Õ
neck. åü$ ìø øÃ$ ø : He turned away his cheek from the people by
ø $ ìø »Ãôùøiö ø æø :
reason of pride and dislike and contempt. ô^ß$×Öô Õ
And do not turn thy cheek away from the people in pride
(31:19).

ÐøÃøø

[aor. ÐöÃø»mø inf. noun èºÏøÂô^ø] ðö^Ûø$ Ö] Üöãöj»ÏøÃøø : The sky smote them
with a thunderbolt. ÐøÃôø : He was smitten by a thunderbolt. äôn»Êô
áøç»ÏöÃø»mö : In which they will be smitten with a thunderbolt
(52:46); öÂ»$ Ö] ÐøÃøø : The thunder grew louder. Øöqö$ Ö] ÐøÃôø : The
man swooned or became insensible and lost his reason in
consequence of a vehement sound that he heard; the man died.

ô »ø»] oÊô à»Úøæø lôç³FþÛF$ Ö] oÊô à»Úø ÐøÃôøÊø : All who are in the heavens and
the earth will fall down in a swoon (39:69). ÐøÃôø : Expecting or
looking for a thunderbolt; swooning or becoming insensible
and losing one's reason or becoming unconscious. ^Ï÷Ãôø oFç»Úö $ ìø:
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Moses fell down unconscious (7:144). ÐºÃôø also means, dying
or dead. løç»$ Ö] ÐøÃôø applied to an ass meaning vehement in
braying. èºÏøÂô^ø : A thunderbolt; the sound of thunder or
vehement cry; swoon or unconsciousness; death; any
destructive punishment. ÐöÂô]çøø (plural): Thunder claps. àøÚô
ÐôÂô]çø$ Ö] : Because of the thunderclaps (2:20).
[aor. öÇø»mø and øÇöø aor. öÇö»mø inf. noun ºÇøø and éºø^Çøø and ºÇ»ô].
øÇôø and øÇöø : He or it was or became small or little in body or
in years or in rank or dignity. øÇöø (inf. noun éºø^Çøø and º^Çøø) :
He was or became small, vile, base or ignominious; he was
content with vileness, baseness, ignominy and injury., ºn»Çôø
(being cont. of ºn»fôÒø) : Smallness in body or corporeal
punishment. º^Çøø signifies, being small in estimation or rank or
dignity ô^ß$Ö] áôç»nöÂö o»Êô øÇöø : He became small in the eyes of the
people. 
ö Û»$ Ö] lôøÇöø : The sun inclined to setting ^Þ÷¡Êö øÇøø : He
is younger than such a one. èõßøøeô ^$Ö]ô o»ÞôøÇøø^Úø (aor. öÇö»mø) : He is
younger to me by only a year. ºÆô^ø : (Act. part. from øÇöø) One
who is content with vileness, baseness, abasement or ignominy
and injury; be in a state of vileness, abasement, ignominy and
injury or tyranny. áøæ»öÆô^ø and àøm»ôÆô^ø plurals of ºÆô^ø (9:29;
7:11). ºn»Çôø : Small or little in body or corporeal substance,
estimation, rank or dignity or in age; a child i.e. one who has
not attained to puberty. ô»ÏøÖ»] oÊô ºn»Çôø çøâö : He is small in dignity.
Ü»âöön»fôÒøæø Ü»âöön»Çôø ö^ß$Ö] ðø^qø : All people great and small came. åöç»föjöÓ»iø á»]ø
]÷n»fôÒø æ»]ø ]÷n»Çôø : To write it down whether it be small or large
(2:283). ]÷n»Çôø o»ßô³þnFe#ø ^ÛøÒø : As they nourished me when I was a
child (17:25). éºøn»Çôø (feminine of ºn»Çôø). é÷øn»fôÒø ø æ$ é÷øn»Çôø öô^Çømöø: It
leaves out nothing small or great (18:50). öÇø»]ø : Small and
smallest; less and least in body, estimation, rank or dignity, in
ø ÖôF à»Úô øÇø»]ø ^Öæø : There is nothing smaller than that
years or age. Ô
(10:62). áô]øÇø»ø »]ø : The two small things i.e. the heart and the
tongue. º^Çøø (and ºÇ»ö and ºÇøø and º^Çøø) : Humiliation, vileness,
baseness, abasement or ignominy and tyranny or oppression or
injury. äô×# Ö]øß»Âô º^Çøø : Humiliation before Allah (6:125).
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[aor. ç»Çö»mø and oøÇôø aor. oÇø»mø inf. noun çºÇ»ø] and [ oÇø»mø oøÇôø inf.
noun oÇ÷ø] ðôo»$ Ö] oÖø]ô oøÇôøæø ðôo»$ Ö] oÖø]ô ^Çøø : He or it inclined to the
thing. ^ÛøÓöeöç»×öÎö k»Çøø »ÏøÊø : Your hearts are already inclined (66:5).
äü³þÞöö]ö äôn»Öø]ô k»Çøø : His ears inclined to him. àøm»ôÖ$] éöøòôÊ»]ø äôn»Öø]ô oÇF»jøÖôæø : So
that their hearts may incline to it (6:114). oøÇôø (aor. oÇF»mø) : He
inclined and gave ear or he hearkened or listened.
[aor Ì
% ömø inf. noun Ì' ø] Ýøç»ÏøÖ»] Ì$ ø : He set or placed or stationed
the people (or a company of men and a military force) in a rank,
row or line. öñô^_$ Ö] Ì
$ ø : The bird expanded its wings in the sky
and did not move them. Üøv»×$ Ö] Ì
$ ø : He cut the flesh-meat into
ø
»
%
' ø :
broad slices. Ùô^jÏôÖ] oÊô Ü»âöç»Ê^ø : They fought them in ranks. Ì
A rank, row or line; a company of men standing in a row, rank
or line (plural Í
º ç»Ëöö) ; a station of Íºç»Ëöö i.e. ranks of men; a
battle-line; a place of prayer or a place of prayer on the
occasion of Eid festival. ^Ë& ø ]ç»jöñ»] Ü$ $ö : Then come forward in
ö ×øÛøÖ»]æø Ô
ø e%ø ðø^qø : Thy Lord and the
battle-line (20:65). ^Ë& ø ^Ë& ø Ô
angels come in rows after rows (89:23) Í' ^ø : Plurals are Í% ]çøø
and l
º ^Ê$ ^ø. Í% ]çøø : Camels setting their legs in an even row or
standing in a row; camels set in a row to be slaughtered.
Í$ ?]çøø ^ãøn»×øÂø äô×# Ö] Üø»]æöÒö»^Êø : So mention the name of Allah when
they are drawn up in lines (22:37), èºÊ$ ^ø : Applied to a bird, it
means expanding its wings and not moving or flapping them in
its flight (plural l
º ^Ê$^ø). lõ^Ê$ ^ø ön»_$ Ö]æø : And birds with their wings
outspread (24:42). lõ^Ê$ ^ø also meaning persons, angels or
beings standing in rows. ^Ë& ø lô^Êø^$ Ö]æø : By those standing or set
in rows or battle array (37:2). èºÊøç»Ëö»Úø : Placed in rows. Ñöô^ÛøÞøæø
èºÊøç»Ëö»Úø : Cushions placed in rows or properly arranged (88:16).
ÌøøË»ø : A level or an even or smooth track of land or ground;
level tract of land having no herbage; an even and bold tract of
land. Ì
º øË»ø 
º »]ø : A smooth, even or level tract of land
(feminine èºËøøË»ø) ; a desert or waterless desert (syn. éº¡Êö) ; the
ridge of a mountain. ^Ë÷øË»ø ^Â÷^Îø ^âøöønøÊø : And He will leave them
as a barren, level plain (20:107).
[aor. xöËô»mø inf. noun xºË»ø] äöß»Âø xøËøø : He turned toward or from
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him or it the èºvøË»ø i.e. the side of his face; he turned away from
and left him or it. ^v÷Ë»ø äöß»Âø köe»øø : I turned away from him and
left him, ^v÷Ë»ø being here an inf. noun and therefore in the
accusative case, as in the phrase ^÷ç»×öqö lö»ÃøÎøæø ; or it is in the
accusative case as an adv. noun and the meaning is, I turned
away from him aside. See also under høøø. øÒ»ôùÖ] ÜöÓöß»Âø höô»ßøÊø]ø
^v÷Ë»ø : Shall We take away the reminder and ignore or neglect
you (43:6)? äöß»Âø xøËøø : He turned away from his sin, crime, fault
or offence, or he forgave him. Ü»ãöß»Âø x»Ëø»^Êø : So turn aside from
them (43:90). Øôn»ÛôrøÖ»] xøË»$ Ö] xôËø»]æø : So turn away from them in a
goodly manner. ]ç»vöËø»]æø ]ç»ËöÂ»^Êø : So pardon and forgive (2:110).
ä́jôqø^uø à»Âø Øøñô^$ Ö] xøËøø : He turned back or refused the request of the
beggar. Ìôn»$ Ö^eô äüvøËøø : He struck him with the side or flat of the
sword.
[aor. öËô»mø inf. noun ºË»ø] åüøËøø : He bound him, bound fast,
shackled or fettered him in iron or with a collar of iron. ºËøø : A
bond or chain or shackle or fetter or collar of iron. º^Ëø»]ø
(plural): Shackles or fetters; chains. ô^Ëø»ø»] oÊô àøn»Þô$ ÏøÚö : bound in
chains or fetters (14:50). ºËøø : A gift. ºËøø öËø$ Ö]ø : The gift is a
shackle or fetter; praise, eulogy or commendation.
[aor. öËô»mø inf. noun ºn»Ëôø] : It (a bird) uttered a certain sound.
åüøË$ ø : He made or dyed it yellow. $ Ëø»]ô : It became yellow öËø»]ø :
Yellow or gold-colour. (ðö]øË»ø : feminine). ðö]øË»øÖ»]ø also means
gold. ðö?]øË»ø éºøÏøeø ^ãøÞ$]ô : It is yellow cow of gold colour (2:70). ðö]øË»ø
is also a kind of bile. öËø»]ø also black; a black camel; camel of
which the ground is black, with some yellow hair coming
through; or a horse having a yellow tail and mane. ºË»ö (plural
of öËø»]ø). ºË»ö k
º ×øÛFqô äüÞ$^øÒø : As if they are camels of bright yellow
hue (77:34). ºË$ øÚö (pass. part. $ Ëø»]ô): Turned or rendered yellow.
]& Ëø»Úö åöæ»]øøÊø : They saw it turned yellow (30:52).
[aor. àöËô»mø inf. noun áºç»Ëöö] öøËøÖ»] àøËøø : The horse stood upon
three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg, or he
stood upon three legs and otherwise. áºç»Ëöö signifies particularly
the act of standing or standing still. ^Þ÷ç»Ëöö ö^ß$Ö] äöÖø Ýø^Îø : People
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stood for him respectfully. äüÚøøÎø àøËøø : He put his feet together or
ø ×»ìø ^ßøÛ»Îö : We stood
set his feet evenly side by side ^Þ÷ç»Ëöö äô×# Ö] Ùôç»öø Ì
still behind the Holy Prophet (peace be on him), or putting our
feet close together or side by side. àºÊô^ø : A horse standing upon
three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg;
standing upon three legs or otherwise. àºÊô^ø also means,
standing or standing still. èºßøÊô^ø (feminine and l
º ^ßøÊô^ø plural)
ö^nørôÖ»] kôö³þßFËô# Ö]ø : Horses of noblest breed (38:32).
[aor. ç»Ëö»mø inf. noun ðº^Ëøø and çºË»ø and ç' Ëöö] : It was or became
pure. ðøo»$ Ö] oËø_ø»]æø ðøo»$ Ö] ^Ëøø : He took the best or choice part of
the thing. ðøo»$ Ö] oËø»]ø : He took the whole thing. ðøo»$ Ö] åö^Ëø»]ø : He
assigned to him the thing exclusively. ]øÓøeô åö^Ëø»]ø : He chose him
in preference to others to give him, or for such a thing and he
honoured or distinguished him particularly by giving such a
thing. àøn»ßôføÖ»^eô Ü»Óöe%ø Ü»Òö^Ëø»^øÊø]ø : Has your Lord honoured or
distinguished you by giving you sons (17:41)? åö^Ëø_ø»]ô : He took
it pure; he chose, selected, elected or preferred him or it. åö^ßøn»Ëø_ø»]ô
^nøÞ»% Ö] oÊô : Him did We choose in the world (2:131)? ]øÒø kön»Ëø_ø»]ô
]øÒø o×FÂø : I chose such a thing in preference to such a thing.
àøn»Ûô×ø³ÃþF Ö»] ðô«øÞô o×FÂø Ô
ô ³þËF_ø»]ô : He (God) has preferred thee, or chosen
thee above or in preference to all the women of the world
(3:43). åö^Ë$ ø : He cleared or purified it (namely the beverage);
he removed from it the floating particles and the like. oË& øÚö
(pass. part. from oË$ ø) : Clarified; purified. oË& øÚ% ØõøÂø : Clarified
honey (47:16). oËF_ø»ÛöÖ»]ø : The elect; chosen; selected; preferred,
elected. ô^nøì»ø »] àøn»Ëø_ø»ÛöÖ»]ø : The elect and the best (38:48). ^Ëø$ Ö]ø : A
hillock near Mecca. äô×# Ö]ôñô«Ãøø à»Úô éøæø»ÛøÖ»]æø ^Ëø$ Ö] á$ ]ô : Surely Al-Safa
and Al-Marwa are among the Signs of Allah (2:159). áº]çøË»ø :
(Said to be used as a singular and as a plural): As a plural its
singular is èºÞø]çøË»ø and it means stones or soft, smooth stones and
as a singular, it means a stone or stone. áõ]çøË»ø Øô%øÛøÒø : Like a
smooth rock (2:265).

$ ø [aor. Ô
% ömø inf. noun ^Ó& ø]
Ô

äüÓ$ ø : He struck him violently; he
$ ø : He locked the door. k»Ó$ ø
slapped him on the face. hø^føÖ»] Ô
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$ ø : He
^ãøãøq»æø : She struck her or smote her face (51:30). äüãøq»æø Ô

gø×øø

xø×öø

slapped his face.
[aor. gö×ö»mø and gö×ô»mø inf. noun g
º ×»ø] ðøo»$ Ö] gø×øø : He burned the
thing. Üøv»×$ Ö] gø×øø : He roasted or boiled or fried the flesh-meat
and made its grease to flow. Ýø^¿øÃôÖ»] gø×øø : He collected and
cooked the bones and extracted their marrow 
ö Û»$ Ö] äöj»fø×øø : The
sun burned him, causing his sweat to flow. äüfø×øø (and äüfø×$ ø) : He
crucified him i.e. he put him to death in a certain well-known
manner. åöç»fö×øø ^Úøæø åöç»×öjøÎø^Úøæø : And they slew him not, nor crucified
him (4:158). gø×öø : It was hard, rigid, firm etc. 
$ ×ùô Ö] gø×$ ø : He
crucified the thief. göâô]$ Ö] gø×$ ø : The monk made or took for
himself a cross; the monk made a sign of the cross. Ü»Óöß$fø×ôùøöø
àøn»ÃôÛøq»]ø : Then I will surely crucify you all together (7:125). gº×»ö:
º ×øø áº^ÓøÚø : A
Hard, firm, rigid or hardy or rugged. (syn. ºm»ôø). g
rugged, hard place. g
º ×»ö : The back-bone; a portion of the back;
any portion of the back containing vertebrae loins; the back;
(h
º ¡»]ø plural). gôñô]øj$Ö]æø gô×»% Ö] àôn»eø à»Úô : From between the loins and
the breast bones (86:8). áõ¡Êö gô×»ö à»Úô çøâö : He has sprung from the
loins of such a one i.e. is his offspring. Ü»Óöeô ¡»]ø à»Úô àøm»ôÖ$]ø : That
are from your loins (4:24).
[aor. xö×ö»mø and xø×øø aor. xö×ömø and xö×ø»mø inf. noun |º¡øø and
èºn$uô¡øø] xø×öø æ»]ø xø×øø : It was or became in a sound, good or
proper state or in a state of order; he or it throve; It or he was or
became good, right, just, righteous or incorrupt or honest.
áõ¡Êö Ùö^uø k»vø×öø : The state or condition of such a one became
ø Öø xö×ö»mø ðöo»$ Ö] ]øâF : This thing is suitable
good, right, proper etc. Ô
to thee; or fit or meet for thee. Ü»ãôñô«eø]F à»Úô xø×øø à»Úøæø : And who are
righteous from among their fathers (13:24). xø×ø»]ø : He corrected
or reformed, amended, or improved; he promoted or brought
about peace, harmony or reconciliation; he performed a good
deed; xø×ø»]øæø àøÚø]F à»ÛøÊø : So those who believe and reform
ø ÖôF ôÃ»eø Ýà»Úô ]ç»eö^iø : Who repent
themselves (6:49). ]ç»vö×ø»]øæø Ô
thereafter and amend (3:90). äüvø×ø»]ø : (inf. noun |º¡ø»]ô) : He or it
made it or him good, incorrupt etc; he constituted it or arranged
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it rightly; he rectified, corrected, redressed or reformed it; he
put it in a right, proper state; he set it right or in order; he
repaired, amended or improved it; he made it or him to thrive.
(cont. of åüøøÊ»]ø) ; he brought about harmony, reconciliation
between them. Ü»ãöÖø^eø xø×ø»]øæø : And He betters or improves their
condition (47:3). äüqøæ»ø äü³þÖø ^ßøv»×ø»]øæø : And We set his wife right for
him (21:91). ô^ß$Ö] àøn»eø ]ç»vö×ô»iöæø : And making peace among people
(2:225).. àôn»føÖ»] lô]ø |ô¡»]ô o»Êô oÃøø : He laboured in rectifying or
improving the state of circumstances or disunion subsisting
among them. xº×»ö: Peace, reconciliation; in the law it means a
compact, to give over, a relinquishment, contention. ^Ûøãößøn»eø ÄøÎøæø
xº×»ö : Peace or reconciliation took place between the two. øìô]ö
^v÷ø×»ö : It (a fortress or the like) was taken peacefully or by
surrender. xº×»ö also means a party at peace with others. ^ßøÖø Ü»âö
xº×»ö : They are a party at peace with us. ºn»ìø xö×»% Ö]æø : And
reconciliation is good (4:129). xºÖô^ø (feminine èºvøÖô^ø) (act. part.
from xø×øø) : Good, incorrupt, proper, right, just, honest man or
action. It also means, suitable, fit or meet. xºÖô^ø ØºÛøÂø : A
righteous deed; a suitable action or an action suited to the
occasion. ^v÷Öô^ø ØøÛôÂøæø àøÚø]Fæø : Believe and do good deeds or deeds
suited to the occasion or condition (19:61). àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] xöÖô^øæø: And
righteous believers (66:5): èºvøÖô^ø (feminine). A good or
righteous woman; a good or suitable action or deed. èºvøÖô^ø éºø_»Úø:
A copious rain. l
º ^vøÖô^ø (plural). kº³þjFßô³þÎF kövF×ô# Ö^Êø : So virtuous
women are obedient (4:35). kôvF×ô# Ö] ]ç×öÛôÂøæø : And did good or
suitable deed (11:12). áøç»vöÖô^ø and àøn»vôÖô^ø and ðö«vø×øö are plurals
of xºÖô^ø (21:76, 106). (|º¡ø»]ô inf. noun from xø×ø»]ø). ^$Ö]ô öm»ô]ö á»]ô
|ø¡ø»ô»]: I only desire reform (11:89). xº×ô»Úö (act. part. from xø×ø»]ø)
meaning the righteous or one who reforms or brings about
peace. xº×ô»Úö is singular and àøn»vô×ô»Úö and áøç»vö×ô»Úö are plurals
(2:221;7:171;11:118).
[aor. ö×ô»mø inf. noun ºç»×öö] öÞ»$ Ö] ø×øø : The material meant for
producing fire gave a sound without emitting fire. 
ö »ø»] lôø×øø :
The earth became hard. Øöñô^$ Ö] ø×øø : He turned away the beggar
and did not give him anything. ø×öø (aor. ö×ö»mø) : He was or
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became niggardly, tenacious. º×»ø 
º »]ø : Hard, smooth land or
º ]»ø :
piece of ground that is smooth and grows nothing. º×»ø 
Head which grows no hair. ]÷×»ø äüÒøøjøÊø : Leaving it bare, smooth
and hard (2:265). º×»ø Øºqöø : A niggardly man.

Øøø×»ø [inf. noun èº×øø×»ø] : It sounded; it produced or emitted a sound;

o×# ø

it made a clashing, ringing or tinkling sound; or it made a long
or repeated sound. öørøÖ»] Øøø×»ø : The bell made a prolonged
ringing or tinkling sound. ^Þ÷¡Êö Øøø×»ø : He frightened, terrified or
threatened such a one. Øøø×»øiø : It (dry clay) made a crackling
sound when trodden upon; it (an ornament) made a ringing
sound. öm»ôÇøÖ»] Øøø×»øiø : The black mud of the pool became dry
(because such dry mud makes a crackling sound when trodden
upon). Ùº^ø×»ø : A noisy ass; an ass or a horse sharp shrill in
voice; clay not made into pottery (so called because of its
making a sound); clay mixed with sand which, when it
becomes dry, makes a sound; dry clay that makes a sound by
reason of its dryness. Ùº^ø×»ø : Dry ringing clay; potter's clay
(15:27).
[aor. o»×ôùømö quasi. inf. noun é÷ç×Fø and é÷¡ø] : He prayed,
supplicated and particularly performed the prescribed form of
prayer; Ü»ãôn»×øÂø Øùô øæø : And pray for them (9:103). ]ç»×% ø ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$] ^ãøm%]ø ^mø
äôn»×øÂø : O ye believe, pray for him and praise him; invoke
blessings and mercy of God for him (33:57). áõ¡Êö o×FÂø èöÓøñô¡øÛøÖ»] o×$ ø:
The angels invoked God's blessings upon such a one or prayed
for or begged pardon or forgiveness for him. äôn»×øÂø äö×# Ö] o×$ ø: May
God bless him or have mercy upon him and magnify him and
confer honour upon him. oùô fôß$Ö] o×øÂø áøç»×% ømö äüjøÓøòô³þ×FÚøæø äø×# Ö] á$ ]ô : Allah and
His angels send blessings upon the Prophet (33:57). The word
o×$ ø has different meanings with reference to different objects.
Used about God, it means, He showed mercy to or bestowed
praise upon or blessed; used about angels, it means, they ask
forgiveness for men; used about man, it means, he prayed or
performed the prescribed form of Prayer. o×# ø øæø Ñø$ ø ¡Êø : He
neither accepted the truth nor offered Prayers (75:32). éº¡ø or
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éöç×F$ Ö]ø : Prayer, supplication or petition or invocation of God's
ø iøç×Fø á$ ]ô
mercy or invocation of God's blessings and mercy. Ô
Ü»ãöÖ$ àºÓøø : Verily, thy prayer is a source of tranquility for them

o×øø

(9:103); prayer for forgiveness; invocation of God's mercy and
blessings upon any one (plural éºç×Fø). Ùôç»ö$ Ö] lô]çø×øøæø : And
blessings of the Messenger (9:99). Ü»ãôeùô$ à»Úôù l
º ]çø×øø Ü»ãôn»×øÂø : Upon
them are blessings from their Lord (2:158); mercy of God, His
blessings and eulogy or commendation bestowed upon His
Prophet ; asking of Divine forgiveness for men by the angels;
the time of the Prayer or the place thereof; opening chapter of
the Holy Qur'an ( èôvøiô^ËøÖ»] éöøç»ö). In the plural ie l
º ]çø×øø it also
means, the places of worship of the Jews i.e. synagogues. k»ÚøôùãöÖø
lºçF×øøæ$ Äºnøeôæø ÄöÚô]çøø : There would have been put down cloisters,
churches, synagogues and mosques (22:41); prayer. »ãør»iø ^Öæø
ø iô¡øeô : And utter not thy prayer aloud (17:111); Islamic
Ô
prescribed form of prayer. éøç×F$ Ö] áøç»Ûön»Ïômöæø : And observe Prayer
(2:4); any mode or form of worship or Prayer. äüiø¡ø Üø×ôÂø »Îø Ø' Òö :
Each one knows his own mode of Prayer (24:42). ôr»ËøÖ»] éö¡ø :
The morning Prayer (24:59). ðô^øÃôÖ»] éö¡ø : The night Prayer
º ]çø×øø (plural):
(24:59). o_F»çöÖ»] éö¡ø : The middle Prayer (2:239). l
Prayers. lô]çø×ø$ Ö] o×øÂø ]ç»¿öÊô^uø : Watch over Prayers (2:239). o»×ùô øÛöÖ»]ø :
(act. part. from o×# ø) : One who says Prayer. àøn»×ôùøÚö (plural). Øºm»çøÊø
àøn»×ùô øÛö×»Öôù : Woe to those who pray (107:5). o×& øÚö : The place of
worship. o×& øÚö ÜøấFe»]ô Ýô^ÏøÚø à»Úô ]æ»öíôi$]æø : Take ye the station of
Abraham as a place of worship (2:126).
[aor. o»×ô»mø inf. noun o' ×ôô and oº×»ø] Üøv»×$ Ö] o×øø : He roasted,
broiled or fried flesh-meat. ô^ß$Ö] o×øÂøæø ô^ß$Ö] oÊô æ»]ø ø^ß$Ö] åö¡øø : He threw
it into the fire to be burned (as also åö¡ø»]ø åö¡øøæø ø^ß$Ö] åö¡ø»]ø) (inf.
noun èºnø×ô»iø) : He made him to enter into the fire and to remain,
stay, dwell or abide therein; he cast him into the fire. Ü»ãôn»×ô»Þö Íøç»ø
]÷^Þø : We shall soon cause them to enter Fire or cast them into
Fire (4:57). äüÖø kön»×øø æ»]ø ^Þ÷¡Êö kön»×øø : I calumniated him and caused
him to fall into destruction in consequence thereof. ^Þ÷¡Êö o×øø
(inf. noun oº×»ø) : We soothed, cajoled or deceived, deluded such
a one. ø^ß$Ö] oø×ôø (aor. o×ø»mø inf. noun o' ×ôô and o×÷ø) : He entered
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into the fire; he was or became burned by the fire; he endured
or suffered the heat of the fire. ]÷n»Ãôø o×F»mø æø : And he will enter
into or burn in the blazing Fire (84:13). ô^ß$Ö^eô oø×ôø : He was tried
by the fire. o×F_ø»]ô : He warmed himself. ô^ß$Ö^eô æ»]ø ø^ß$Ö] o×ø_ø»]ø : He
warmed himself by means of the fire. áøç»×ö_ø»iø Ü»Óö×$ ÃøÖø : So that you
may warm yourselves (28:30). o' ×ôô (inf. noun from o×øø and
oø×ôø). ^n&×ôô ^ãøeô oÖFæ»]ø Ü»âö : They are most deserving to be burned or
cast therein (19:71). èºnø×ô»iø (inf. noun from o×$ ø which is the
same as o×F»]ø). Üõn»vôqø èönø×ô»iøæø : And burning in Hell (56:95). Ùõ^ø :
One who shall burn (act. part.) The word is explained by
Freytag as meaning "heated and burned". If this be correct, then
it must be a possessive epithet from oø×ôø. Üôn»vôrøÖ»] Ùô^ø çøâö à»Úø: Who
shall burn in Hell (37:164). ǻô^ßøeô o×F_ø»mö ø áº¡Êö : He is very brave
so that no one can approach him when he is enraged especially
in fight.

køÛøø [aor. köÛö»mø inf. noun kºÛ»ö etc..]: He was or became silent, mute

º Úô^ø : Silent, mute or speechless. áøç»jöÚô^ø
or speechless. k
(plural). áøç»jöÚô^ø Ü»jöÞ»]ø Ý»]ø : Or you remain silent (7:194). ^Ö æø k
º Úô^ø äüÖø^Úø
Ðºô^Þø : He has nothing i.e. nothing in the form of money or
animals.

øÛøø

[aor. öÛö»mø inf. noun ºÛ»ø] åüøÛøø : He had recourse to him or it;
he set it up or erected it. sôñô]çøvøÖ»] oÊô äôn»Öø]ô øÛøø : He repaired, betook
himself, or had recourse to him in needs and exigencies. ºÛøø :
A lord (because one has recourse to him in one's needs and
exigencies); a person to whom one repairs in exigencies; a lord
to whom obedience is rendered, without whom no affair is
accomplished or one to whom lordship ultimately pertains; the
Being Who is everlasting or continues for ever or Who
continues for ever after His creatures have perished; or the
Creator of every thing of Whom nothing is independent and
Whose unity Everything indicates; one high elevated; a person
or place above whom or which is nothing or no one. öÛø$ Ö]ø : Is
one of the attributes of God, meaning One of Whom all have
need, upon Whom all depend, the Independent and Besought of
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all. öÛø$ Ö] äö×# Ö]ø : Allah, on Whom all depend, Who is Independent
and Besought of all (112:3).

Ü$ ø

ÄøÛôø

[aor. Ü% ömø inf. noun Ü' ø] éøøæ»ö^ÏøÖ»] Ü$ ø : He stopped the flask or
bottle. |ø»röÖ»] Ü$ ø : He bound the wound and put upon it a
bandage with medicament. äüÛ$ ø : He struck him. Ü' ö : He was
struck vehemently. Ü$ ø (aor. Ü% ömø inf. noun Ü' ø) : He was or
became deaf, or he had a stoppage of the ear and a heaviness of
hearing. ]ç»Û% ø æø ]ç»ÛöÃøÊø : So they became blind and deaf (5:72). Ü% ø]ø
: Deaf having a stoppage of the ear and a heaviness of hearing.
Ü% ø]ø Øºqöø : A man who does not hope to win over, and who will
not be turned back from the object of his desire; one who
persists in his evil course. ðö^Û$ ø (feminine). ðö^Û$ ø èºßøj»Êô : A severe
sedition. ðö^Û$ ø 
º »]ø : Rugged ground. Ü' ö is plural of Ü% ø]ø. Ü' ö
ÜºÓ»eö: Deaf and dumb (2:19). Ü% ø]ø ºÚ»]ø : A severe event. oÛFÂ»ø»^Òø
Üôùøø»]æø : Like the blind and the deaf (11:25). äüÛ$ ø]ø : He (God)
rendered him deaf, or caused him to have a stoppage of the ear
and a heaviness of hearing; he or it caused him to be as though
he heard not; he or it caused him or it to utter or make no sound
or noise (like him who, not hearing, returns no reply to a call or
question) äüÛ$ ø]ø : He found him to be deaf. åü ö̈ ^Âøö Ü$ ø]ø : His call
found persons deaf to it who would not hear his censure. Ü»ãöÛ$ ø^øÊø
Ü»âöø^øe»]ø oÛFÂ»]øæø : So that He has made them deaf ad made their
eyes blind (47:24).
[aor. ÄöÛø»mø inf. noun ÄºÛøø] áööö »] kôÃøÛôø : The ear was small
cleaving to the head.

ÄøÚøç»ø ðøo»$ Ö] ÄøÚøç»ø : He collected the thing.

ðø^ßøfôÖ»] ÄøÚøç»ø : He made the

building high. èºÃøÚøç»ø (ÄöÚøç»$ Ö]æø) : A Christian monk's or recluse's
cell or chamber for seclusion having a high and slender head; a
mountain or high place where a monk or a recluse lives seeking
seclusion; a church; the highest part of a mountain when its
head is pointed; a garment with a pointed hood; the eagle
(because it is always upon the highest place to which it can
ascend). ÄöÚô]çøø (plural). .... ÄöÚô]çøø k»ÚøôùãöÖø : There would have been
pulled down cloisters .... (22:41).
491

Äß
Äøßøø

Äß
[aor. Äößø»mø inf. noun Äºß»ö and Äºß»ø] ðøo»$ Ö] Äøßøø : He made, wrought,
manufactured, fabricated or constructed the thing (syn. äü×øÛôÂø) ;
he made it skilfully or well. Äöß»% Ö]ø signifies ØôÃ»ËôÖ»] éöø^qø]ô i.e. doing a
thing well; and every Äºß»ö is a ØºÃ»Êô but every ØºÃ»Êô is not a Äºß»ö.
áõ¡Êö o×FÂø Äøßøø : He forced a word in the name of such a one. Äøßøø (
with the objective complement understood ): He worked or
wrought; he practised, exercised an art, a craft or a
manufacture. ^Ê÷æ»öÃ»Úø äôn»Öø]ô Äøßøø : He did to him a favour. ^Ã÷n»ßôø ä́eô Äøßøø
^v÷n»fôÎø : He did to him an evil ( äü×øÃøÊø). äüjømøô^qø Äøßøø : He reared,
nourished his young woman. o»ßôn»Âø o×FÂø Äøßø»jöÖôæø : That thou
mightest be reared and nourished before My eye or in My
eyesight (20:40). ]ç»Ãößøø^Úø ¼øfôuøæø : And what they have wrought
ø ×»ËöÖ»] Äôßø»]æø : And build the
shall come to naught (11:17). ^ßøßônöÂ»^øeô Ô
Ark under Our eyes (11:38). Äºß»ö (inf. noun from Äøßøø) : Work;
handiwork; doing. p»ôÖ$] äô×# Ö] Äøß»ö : The handiwork, (work or
doing) of Allah Who ..... (27:89). Äºß»ö also means, sustenance.
èºÃøß»ø : Work or handiwork, an art, a craft or handicraft or a
trade; any occupation of a man; work of art or skill of a worker.
õç»föÖø èøÃøß»ø åö^ßøÛ»×$ Âø : We taught him the making of coats of mail
(21:81). ºèÃøßø»Úø ( and Äºßø»Úø): A kind of tank or reservoir for
collecting rain-water; èºÃøßø»Úø also means a feast. áõ¡Êö èôÃøßø»Úø o»Êô ^ß$Òö :
We were invited to feast by such a one. ÄöÞô^øÚø (plural of èºÃøßø»Úø)
signifies also palaces, fortresses or pavilions; towns or villages.
ÄôÞô^øÛøÖ»] Øôâ»]ø à»Úô çøâö : He is of the people of the towns or villages and
of the cultivated land; also places set apart for horses, away
from the tents or houses. ÄøÞô^øÚø áøæ»öíôj$iøæø : And do you erect
palaces (26:130). äüÃøßø_ø»]ô : He reared him and educated,
disciplined or trained him well. ä́ôË»ßøÖô äüÃøßø_ø»]ô : He chose him for
himself. Åº^ßø_ô»]ô: According to Imam Raghib, signifies the
exceeding of the usual or ordinary bounds or degree in putting
ø jöÃ»ßø_ø»]ô :
a thing into a good, sound, right or proper state. o»ôË»ßøÖô Ô
I have chosen thee for Myself; I have reared thee or I have
chosen thee for a special purpose or task which I require thee to
accomplish in a befitting manner (20:42). ^ò÷n»ø Äøßø_ø»]ô : He
ordered that a thing should be made for him. äüÃøßø_ø»]ô also
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signifies, he offered it. áº¡Êö Äøßø_ø»]ô means, such a one made or
prepared a feast or banquet or food to which to invite friends or
to be given in the way of God. ^Û÷iø^ìø Äøßø_ø»]ô : He ordered that a
signet-ring should be made for him. è÷Ãøn»ßôø åüøß»Âô Äøßø_ø»]ô : He did
him a favour. ðö^Ãøß»ø : A town in Yemen. o»jôÃøn»ßôø çøâö : I have
brought him up and reared him and chosen him for a good
purpose.
[aor. Üößùôømö inf. noun Üºn»ßô»iø] : He formed, fashioned, figured,
shaped, sculptured or pictured. Üºßøø : An idol; a àº$øæø (idol); any
thing worshipped beside God. According to some a Üºßøø is
made of wood or of gold or of silver or of other metals and a
àº$øæø of stones. According to others, the former is an image and
the latter a shapeless thing, according to yet others the former is
a thing having the form of a human being, and the latter having
some other form. Ýº^ßø»]ø (plural) according to Imam Raghib are
things that divert one from God. è÷ãøÖô]F ^Ú÷^ßø»]ø öíôj$iø]ø : Dost thou take
idols for gods (6:75).

Øöí»ß$Ö] oßøø]ø : The palm-trees had pairs or triplets or more growing
together from single roots. çºß»ô : One of a pair or of three or of
more palm-trees or of any trees growing from one root; each
being called the çºß»ô of the other; a brother when coupled with
another; a brother by the same father; a brother by the same
mother; a brother such as is called Ðºn»Ïôø i.e. by the same father
and mother; a paternal uncle. äôn»eô]ø çöß»ô Øöqö$ Ö] çøâö : The paternal
uncle of a man is the çºß»ô of his father (a tradition). ön»Æøæ$ áº]çøß»ô
áõ]çøß»ô (plural of çºß»ô) : Palm-trees having one root and others
having separate roots (13:5).

øãøø

[aor. öãø»mø inf. noun ºã»ø] ðøo»$ Ö] øãøø : He melted or liquified the
thing. øãøø also means, he or it burned; he thoroughly cooked
with fire. 
ö Û»$ Ö] äöi»øãøø : The heat of the sun affected him
severely so that it pained his brain. Ü»ãôÞôç»_öeö o»Êô ^Úø ä́eôöãø»mö : Whereby
that which is in their bellies will be melted (22:21). øf»íöÖ»] øãøø :
He seasoned the bread with melted fat. äôn»Öø]ô ðøo»$ Ö]øãøø : He
brought near the thing to him; Ýøç»ÏøÖ»] øâø^øæø Ýôç»ÏøÖ»] oÊô øâø^ø (inf. noun
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éºøâø^øÚö). Ü»ãôn»Êôæø Ü»ãôn»Öø]ôæø Ü»ãôeô øãø»]øæø : He took to himself a wife from

among them; he connected himself with them and became or
made himself an object of inviolable respect by a covenant of
mutual protection or by relationship or consanguinity or by
marriage. äôn»Öø]ô åüøãø»]ø : He brought it near to him. 
ô n»rø×»Öô ön»røÖ»] øãø»]ø:
The one army drew near to the other army. ºã»ô : Relationship;
nearness with respect to kindred, (syn. èºeø]øÎø). éºøç»ãöö : The
sacred, or inviolable, tie of relationship by marriage; a relation
or kinsman or kinswomen of a man's wife and of a woman's
husband, or the father, or brother or kinsman of a woman's
husband and the father or brother or other kinsman of a man's
wife; any relation of man's wife or of a woman's husband whom
it is unlawful to marry; a man's relation by marriage; a kinsman
of a man's relation by marriage or a man who has married
among a people; the husband of a man's daughter and the
husband of a man's sister; a grave or sepulchre, for the Arabs
used to bury their daughters alive. ]÷ã»ô æ$ ^f÷øÞø äü×øÃørøÊø : And He has
made for him kindred by blood and kindred by marriage
(25:55).

hø^ø

[aor. höç»ömø inf. noun h
º ^øÚø] : It poured forth or descended. hø^ø]ø:
He descended into a lower land. hø^ø]ø : He desired or intended
or meant that which was right. ø^ø»ÏôÖ»] hø^ø]ø : (said of an arrow):
It hit or struck the target or went right thereto. hø^ø]øæø oÚøø : He
shot and hit the object of his aim. äüeø^ø]ø : He aimed at it; he
desired, wished, intended or meant it. hø^ø]ø &ön»uø ð÷^ìøö : Blowing
gently whithersoever he desired to go (38:37). Øöqö$ Ö] hø^ø]ø : The
man did the right thing. äüjønøÇ»eö hø^ø]ø : He attained his object. hø^ø]ø
ðøo»$ Ö] : He found the thing or found it to be right. ðôo»$ Ö] àøÚô hø^ø]ø :
He took or took with his hand the property. ]øÓøeô äüeø^ø]ø : He
afflicted him with such a thing. õn»íøeô äüeø^ø]ø : He did good to him.
ðöo»$ Ö] äöeø^ø]ø : The thing reached him or came to him. èºføn»ôÚö äöj»eø^ø]ø :
An affliction or a calamity smote him, befell him, struck,
assailed or hurt him. Ü»ãôôç»ËöÞöæø Ü»ãôÖô]çøÚ»^øeô öâ»$ Ö] Üöãöeø^ø]ø : Fate or time
afflicted them with the destruction of their possessions and
ø eø^ø]ø ^Úø : Whatever good comes to thee. ^Úøæø
their lives. èõßøøuø à»Úô Ô
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ø eø^ø]ø : And whatever evil befalls thee (4:80). Ü»jöf»ø]ø »Îø
èõòønùôø à»Úô Ô
^ãøn»×ø%»Úôù : You had inflicted the double thereof (3:166). ^Ú÷ç»Îø ]ç»fön»ôiö á»]ø:
Lest you hurt a people (49:7). h
º ]çøø : A right thing. hº]çøø Ùºç»Îø :
A right or correct saying. ^e÷]çøø Ùø^Îøæø : And will speak the right
thing (78:39). èºføn»ôÚö : An affliction, calamity, a misfortune, a
disaster or an evil accident. èºføn»ôÚ% Ü»ãöj»eø^ø]ø ]ø]ô : When a misfortune
or calamity befalls them (2:157). g
º n»ôÚö : (act. part.). ^Úø ^ãøfön»ôÚö äüÞ$]ô
Ü»ãöeø^ø]ø : Surely, whatever befalls them shall befall her (11:82).
gºñô^ø : (An arrow) going right or hitting the mark; that which is
right or hits the right mark. g
º n»ôÚö æ»]ø gºñô^ø pº]»ø : A right opinion.
gºnùôø : Rain; rain pouring forth much or abundantly; clouds
having rain. gõnùôøÒø æ»]ø : Or like a heavy rain (2:20).
[aor. löç»ömø inf. noun l
º ç»ø] : It sounded; he or it made,
produced, emitted, uttered a sound, noise, voice or cry; he
raised his voice, called or called out, cried out, shouted,
clamoured. l
º ç»ø : A sound, a noise, a voice, a cry, a shout, an
exclamation of a human being and of other things or
vociferation. ô^ß$Ö] oÊô äüiöç»ø øøjøÞ»]ô : His fame spread among the
people. l
º ]çø»]ø (plural). oôùfôß$Ö] lç»ø Ñøç»Êø Ü»Óöiø]çø»]ø ]ç»ÃöÊø»iø ø : Do not
raise your voices above the voice of the Prophet (49:3). øÓøÞ»]ø á$ ]ô
ôn»ÛôvøÖ»] löç»øÖø lô]çø»ø »] : The most disagreeable of voices is the
voice of the ass (31:20).

ø^ø

[aor. öç»ömø inf. noun ºç»ø] ðøo»$ Ö] ø^ø : He made the thing incline
or lean. ðøo»$ Ö] ø^ø : He cut the thing or divided it in pieces. lö»ö
øÛø%$Ö] oøßôjøq»ôø àø»ÇöÖ»] : I inclined the branch towards myself in order
º ç»×öÎö : Hearts which the ties of
to pluck the fruit. Ýö^uø»ø »] ^âøöç»öiøø h
ø n»Öø]ô à$ âö»ö : Make them inclined or
relationship do not incline. Ô
ø ãøq»æø »ö : Turn thy face to me.
attached to thyself (2:261). o$ Öø]ô Ô
åüøç$ ø (inf. noun ºm»çô»iø) : He formed or fashioned it; he figured,
sculptured it he gave it a shape. è÷ßøøuø é÷øç»ö äö×# Ö] åöøç$ ø : God gave
him a beautiful form. ]÷m»çô»iø åüøç$ ø : He gave it a definite shape.
éöøç»% Ö]ø : The shape, form or image of a thing by which it is
distinguished from other things. Ýô^uø»ø »] oÊô Ü»Òööçùô ømö p»ôÖ$]çøâö : He it is
ø føÒ$ ø ðø^ø ^Ú$ éõøç»ö pùô ]ø o»Êô :
Who fashions you in the wombs (3:7). Ô
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In whatever form He pleased, He fashioned thee (82:9). öçø% Ö]ø
(plural). Ü»Òöøçøö àøøu»^øÊø : and He made your shapes beautiful
(64:4). éºøç»ö also means an effigy; an image or statue; a picture;
anything that is formed or fashioned or shaped after the
likeness of any of God's creatures; species (syn. Åºç»Þø) ; the
essence of a thing; a quality, an attribute or property of a thing;
a mental image; a resemblance of any object formed or
conceived by the mind; an idea; state or condition. o»eùôø èø×øn»×$ Ö] oÞô^iø]ø
éõøç»ö àôøu»]ø o»Êô : My Lord came to me tonight in a most goodly
state or form; the mode or manner of an action. éºøç»ö also
signifies "the face." ºç»ö : A horn in which one blows; a
trumpet. ôç»$ Ö] oÊô îøËôÞöæø : And the trumpet will be blown (39:69).
öçùô øÛöÖ»]ø : The Fashioner; the Former (one of the epithets of God)
(59:25).
[aor. Åöç»ömø inf. noun Åºç»ø] ðøo»$ Ö] Åø^ø : He folded or doubled the
thing; he twisted it or bent it. g$ vøÖ»] Åø^ø : He measured the corn
with the measure known as Åº^ø. Ýøç»ÏøÖ»] Åø^ø : He incited the
people against one another. Øøeôô »] Åø^ø : He collected the camels
together from every side. Øøqö$ Ö] Åø^ø : He frightened or terrified
the man. Åº]çøö : A certain measure for measuring corn; a cup of
the kind called Ýº^qø from which one drinks. Ô
ô ×ôÛøÖ»] Åø]çøö öÏôË»Þø : We
miss the king's drinking-cup or measuring cup (12: 73).
[aor. Íöç»ömø inf. noun Í
º ç»ø] öf»ÓøÖ»] Íø^ø : The ram had much
wool. ÍôøãøÖ»] àôÂø Üöã»$ Ö] Íø^ø : The arrow turned aside from the butt.
Íºç»ö : Wool. Íº]çø»]ø (plural). ^âøô^eøæ»]ø æø ^ãøÊô]çø»]ø à»Úôæø : And of their
wool and their furs (16:81).
[aor. Ýöç»ömø inf. noun Ýºç»ø and Ýº^nøô] : He abstained in an absolute
sense: This is the primary signification; he abstained from
eating, drinking, talking, walking or doing any thing; he fasted.
ôã»$ Ö] oÊô æ»]ø øã»$ Ö] Ýø^ø : He fasted during the month. öøËøÖ»] Ýø^ø : The
horse stood without eating fodder. ôn»$ Ö] àôÂø Ýø^ø : He abstained
from going on journey. xöm»ôùÖ] kôÚø^ø : The wind became still. Ýø^ø
ðö^ÛøÖ»] : The water became motionless. äüjøn$ßôÚø Ýø^ø : He tasted death.
Technically, he fasted as prescribed by Islam. 
ö Û»$ Ö] kôÚø^ø : The
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sun attained its full height. Ýºç»ø and Ýº^nøô (inf.noun): (1)
Refraining from something; (2)refraining or abstaining from
eating, drinking, talking, walking etc; (3) abstaining from
eating, drinking, coitus i.e. fasting as prescribed by Islam; fast.
Ýö^nøôùÖ] ÜöÓön»×øÂø gøjôÒö : Fasting is prescribed for you (2:189). lö»øÞø o»Þôù]ô
^Ú÷ç»ø àôÛFu»$ ×Öô : I have vowed a fast to the Gracious One i.e. vowed
ø ÖôF Ùö»Âø æ»]ø: Or the equivalent thereof
not to speak. (19:27). ^Ú÷^nøô Ô
in fasting (5:96). Üºñô^ø (act.part.). áøç»Ûöñô^$ Ö]ø and àøn»Ûôñô^$ Ö]ø (plurals of
Üºñô^ø). lº^Ûøñô^ø (feminine of áøç»Ûöñô^ø). lô^Ûøñô^$ Ö]æø àøn»Ûôñô^$ Ö]æø : And
those men who keep fast and those women who keep fast
(33:36).

|ø^ø

[aor. xön»ômø inf. noun èºvøn»ø and |º^nøô and xºn»ø] : He cried,
shouted, exclaimed or did so vehemently or with his utmost
power. é÷øm»ôø è÷vøn»ø |ø^ø : He cried vehemently. Ü»ãôeô xøn»ô : They
were frightened Ü»ãôn»Êô xøn»ô : They perished. éöørø$ Ö] kôuø^ø : The
tree became tall. äôn»×øÂø |ø^ø : He scolded him. èºvøn»ø : A loud cry;
punishment, castigation or chastisement; a hostile or predatory
incursion by which a tribe is surprised. èövøn»$ Ö] Üöãöi»øìø^øÊø : So the
punishment seized them (15:84).

áô^Îø»ø»] o×øÂø ä́jôvøn»øÖô ]æ»% ìøæø

è÷vøn»ø èøÓøÚø»eø Øôâ»ôø áö^Úø$ Ö] |ø^ø

The time cried aloud for the family of Barmaka and they fell on
their knees on account of that awful cry i.e. they perished.

ø^ø

[aor. ön»ômø and ö^ømø inf. noun ºn»ø] : He caught or ensnared,
trapped or sought to catch or ensnare or entrap the game; he
hunted or chased it or lurked for it. ºn»ø : What is taken,
captured, entrapped or sought to be captured etc; what is
hunted or chased; game chase or prey; an object of the chase;
the prey of any beast or bird. ôn»$ Ö] o×ôùvôÚöøn»Æø : You should not
hold game to be lawful (5:2). ]æ»ö^_ø»^Êø Ü»jö×»×øuø ]ø]ôæø : And when you
have put off the pilgrim's garb and left the sacred territory you
may hunt (5:3).

ø^ø

[aor. ön»ômø inf. noun ºn»ø and éºøæ»ön»ø and ºn»ôÚø] ]øÒø ø^ø : He or it
attained to the state or condition of such a thing; he or it
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became such a thing, in which sense the verb is like áø^Òø. ºm»ø ø^ø
^n&ßôÆø : Zaid became rich, not having been so before. ]øÒø ØöÃøË»mø ø^ø :
He set about doing such a thing. ]÷Û»ìø ön»ôÃøÖ»] ø^ø : The juice
became wine. ]øÒø oÖF]ô öÚ»ø »] ø^ø : The thing or affair or case came
eventually to such a state or condition. áõ¡Êö oÖF]ô lö»ô : I came to
such a one. öç»Úöö»] ön»ôiø äô×# Ö] oÖø]ô : To Allah ultimately come or return
all things (42:54). åüø^ø (aor. åüöç»ömø) : He split or cut it or made it
incline to him. ºn»ôÚø : A place or state or condition to which a
person or thing eventually comes; a place of destination; a
place or a good place where people alight and abide; a place to
which waters come or take their course or a place of pasture
and of water. Ü»âôôñô^øÚø oÖF]ô ]ç»qöøìø : They went forth to their places
of herbage and water. ön»ôÛøÖ»] äô×# Ö] oÖø]ôæø : And to Allah is the
eventual return (3:29). ]÷nô»Úø l» ðø^øæø : And an evil destination or
resort is it (4:98).


ø ^ø [aor. ön»ômø inf. noun ºn»ø]

èö×øí»ß$Ö] kôø^ø : The palm-tree bore
º n»ô i.e. inferior
dates which has become such as are termed 
º
º
dates. èøn»ô (or ènøôn»ô) : The weaver's implement called èºÒøç»ø

Íø^ø

with which he makes the warp and the woof even; the spur of
the cock; the horn of the bull; anything with which one defends
oneself; a fortress; a pastor who manages and protects well his
herds or flocks, a peg with which dates are plucked out. o»ô^nøø
(plural). Ü»ãôn»ô^nøø à»Úø : From their fortresses (33:27).
[aor. Ì
ö n»ômø inf. noun Ìºn»ø] áô^ÓøÛøÖ»^eô Íø^ø : He stayed in the place in
summer. ^ßøË»ô : We were rained upon by the rain of Ìn»ø. Íø^ø
ÍôøãøÖ»] àôÂø Üöã»$ Ö] : The arrow turned aside from the butt. Ìön»$ Ö]ø:
Summer or the hot season. Ìön»$ Ö]ø also signifies the rain that
comes in the Ì
º n»ø or the herbage thereof. Ìôn»$ Ö]æø ðô^jøôùÖ] èø×øu»ô:
Journey in winter and summer (106:3).
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[aor. áö^*»mø inf. noun áº^»ø]: áø^,$ Ö] köÞ»^*ø I set apart the sheep from
the goats. áö^,$ Ö]ø is the plural of àöñô^$ Ö]ø : The word is applied to
all animals of the class of ÜºßøÆø which covers both sheep, and
goats, specially sheep, such as have wool; opposite of ºÂô^Úø a
goat (Plural ºÃ»Úø) (6:144). àºñô^ø Øºqöø : A man as tender as a lamb.
[aor. xöfø»mø inf. noun xºf»ø] ^âøæô»Âø o»Êô Øön»íøÖ»] kôvøføø : The horses
breathed pantingly or hard with a sound from the chest; or
breathed hard when running or fatigued. It also signifies, the
horses neighed. xøføø (inf. noun |º^føø), said of the fox, the hare
and of the owl: It uttered a cry or sound. It also means, he cried
out and entered into an altercation for a person who had given
him money. ^v÷f»ø kô³þmFôÃFÖ»]æø : By the snorting chargers (100:2).
[aor. Äörø»mø inf. noun Äºr»ø and Åºç»röö] : He lay upon his side; he
lay; he slept. 
ö Û»$ Ö] kôÃørøø : The sun approached setting. o»Êô Äørøø
ǻôÚ»]ø : He was or became weak in his affair. Äºrø»Úø (plural Äöqô^øÚø):
A place where a man sleeps, a bed. Äôqô^øÛøÖ»] àôÂø Ü»ãöeöç»ßöqö oÊF^røjøiø :
Their sides keep separated from their beds (32:17). gönùôø çøâö
Äôqô^øÛøÖ»] : He has well-born wives like ôô^ËøÛøÖ»] Üöm»ôÒø çøâö.

ø vôø
Ô

ö vø»mø inf. noun Ô
º v»ø and Ô
º v»ô and Ô
º vôô and
[aor. Ô
º vôø] (cont. of oFÓeø) : He laughed. äôn»×øÂø Ô
ø vôø or ä́eô Ô
ø vôø or
Ô
ø vôø: He laughed at him; derided him or ridiculed him.
äöß»Âø Ô
ø vôø : The man wondered or wondered at him. It also
Øöqö$ Ö] Ô
ö v»ùô Ö]ø signifies
means, the man was frightened or he feared. Ô
the expanding of the face and displaying of the teeth on
account of joy, happiness and gladness; Üøøjøe»]ô is the beginning
thereof. 
ö »ø»] kôÓøvôø : The earth put forth its herbage etc.
ø vôø : The way became apparent. éö]ø»ÛøÖ»] kôÓøvôø : The
Ðöm»ô_$ Ö] Ô
woman laughed by reason of happiness; she was frightened;
she wondered; she menstruated. k»ÓøvôøÊø : She was frightened
(11:72). áøç»Óövø»iø Ü»ãöß»Úôù Ü»jöß»Òöæø : And you used to laugh at them
ø vø»]ø : He filled
(23:111). äüÓøvø»]ø : He made him laugh. 
ø ç»vøÖ»] Ô
ø vø»]ø çøâö : It is He Who
the tank so that it overflowed. oÓFe»]øæø Ô
º uô^ø
makes people laugh and makes (them) weep (53:44). Ô
(act. part.) : Laughing; one who laughs. ^ãøÖôç»Îø à»Úôù ^Ó÷uô^ø :
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º uô^ø pº]»ø : Perspicuous
Wondering at her words (27:20). Ô
º uô^ø is also applied to a menstruating woman
judgement. Ô
º uô^ø. Its plural is Ô
ö uô]çøø).
(without é). èºÓøuô^ø (feminine of Ô
éºøôf»jø»Ú$ èºÓøuô^ø : L a u g h i n g , j o y o u s ( 8 0 : 4 0 ) . èºÒøç»vö»]ö :
Laughing-stock.
[aor. ç»vö»mø inf. noun çºv»ø etc.] Øöqö$ Ö] ^vøø : The man went out in
the sun. Øöqö$ Ö]æô]ø ðöo»$ Ö] ^vøø : The thing or man was smitten by the
sun. ovF»iø ^Ö æø ^ãøn»Êô ]©öÛø¿»iø^Ö Thou wilt not thirst therein, Nor wilt
Thou be exposed to the sun or suffer the heat of the sun.
(20:120). Ðöm»ô_$ Ö] ^vøø : The way became apparent. äü×% ¾ô ^vøø : He
died. Øùô ¿ùô Ö] èönøuô^ø éºørøø : Tree which has no shade. ov÷ö : Early
part of the forenoon after sunrise or when it is somewhat high;
time when the sun is risen spear high. éºçøv»ø is used for the light
when the sun is just out and ðº^vøö for the light between noon
and when the sun begins to decline; brightness of the sun; sun;
ovF% Ö]æø : By the brightness of the sun; by the morning hours. á»]ø
ov÷ö ö^ß$Ö] øøv»m% : That the people be assembled when the sun is
risen high (20:60). ov÷ö also means, perspicacity. ov÷ö ä́Úô¡ÓøÖô^Úø :
There is no perspicacity in his speech. ovF»ø »] Ýöç»mø : The tenth
day of the month of Dhul Hajj when animals are slaughtered.
[aor. % ömø inf. noun ' ø] èôÚøç»öíöÖ»] oÊô áº¡Êö $ ø : He overcame such a
one in litigation, altercation or contention. äöß»Âø åü$ ø : He
hindered him or averted him from it by gentle means. ' ô : The
contrary or opposite of a thing (ðõo»ø % ô). % ôùÖ]ø : Adversary; the
like or equal. ' ô is sometimes a plural and sometimes denotes
a collective body. ]& ô Ü»ãôn»×øÂø áøç»Þöç»Óömø : They will become their
adversaries or helpers against them (19:83). Ü»âöø]ø»]ø Ýöç»ÏøÖ»] oøÏôÖø :
The people met their equals or their enemies or adversaries.
The word has two contrary meanings.
[aor. % ömø inf. noun ' ø and ' ö] áõ¡Ëöeô æ»]ø ^Þ÷¡Êö $ ø : He or it harmed,
injured, hurt, damaged him or it (cont. of äüÃøËøÞø). Ø$ ø à»Ú$ Ü»Òö% ömø^Ö :
He who goes astray cannot harm you (5:106). äôn»Öø]ô åü$ ø : It or he
drove him against his will to have recourse to it. åü$ ^ø (inf.
nouns éº$ ^øÚö and º]øô) : He harmed him, injured him or
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damaged him (syn. with $ ø), or be harmed or injured him in
return; he opposed him. (åü$ ^ø is also syn. with åü$ ø). à$ âöæ»% ^øiö^Ö :
Do not harass them (65:7). Ýô¡ø»ô »] oÊô ø]øô ^Öæø øøø^Ö : There shall
be no injuring or hurting of one by another in the first instance,
nor in return in Islam. ]÷]øô à$ âöç»ÓöôÛ»iö ^Ö æø : And retain them not in
order to hurt them (2:232). ]øÒø oÖF]ô åü$ _ø»]ô : It or he drove him to
have recourse to such a thing. ' _ø»Úö (pass. part. from $ _ø»]ô) :
One who is compelled to do a thing against his will. The
distressed, the wronged one; the harmed one; $ _ø»ÛöÖ»] gön»rô³þm% à»Ú$ ]ø :
Or, Who answers the distressed person (27:63). oÖF]ô åü% _ø³þ»]ø Ü$ ³³þ þ$ö
ô^ß$Ö] hô]øÂø : Then I will drive him to the punishment of Fire
(2:127). äôn»Öø]ô Ü»iö»ô_ö»] ^Úø ^$Ö]ô : Save that to which you are forced
(6:120). öø$ Ö]æø % % Ö]æø % $ Ö]ø : Harm, injury, hurt, damage (contrary
of ÄºË»Þø) ; an evil state or condition; poverty or bodily affliction;
defect, deficiency or loss that happens to a thing; narrowness or
straitness. % % Ö]ø also means, disease or leanness. % % Ö] oøßô$ Úø o»Þùô]ø :
ö ×ôÚ»]ø ^Ö: I have
Disease has afflicted me (21:84). ]& ø ^Öæ$ ^Ã÷Ë»Þø o»ôË»ßøÖô Ô
no power to do good or harm to myself (7:189). áø^øÞ»ô »] 
$ Úø ]ø]ôæø
% % Ö] : and when trouble or injury befalls a man (10:13). oÖôæ]öøn»Æø
ôø$ Ö] : Except the disabled or diseased ones (4:96). ' «ø (act.
part. from $ ø) : Harming, injuring; one who harms, injures.
àøm»ùô «ø (plural of ' «ø). ä́eô àøm»ùô «øeô Ü»âö^Úø : And they harmed no one
thereby (2:103). ùõ «øÚöøn»Æø : Not injuring others (4:13). ' «øÚø (act.
part. from $ «ø) : One who injures, damages; injuring,
damaging, hurting. ðö?]ø$ Ö]ø : (cont. of ðö?]$ $ Ö]ø) A hurtful state or
condition or hardship, distress, straitness of condition or of the
means of subsistence or of the conveniences of life (i.q. éº$ ô) ;
as also ðö^ø^»eø like which it is a feminine noun without a
masculine, with this difference (according to some) that evil
which relates to the person as disease; whereas ðö^ø^»eø is that
which relates to property as poverty; detriment or loss with
respect both to persons and property; drought or vehement
drought. ðô?]$ $ Ö]æø ðô«ø^»føÖ»] oÊô : In tribulation and adversity (2:178).
[aor. höô»mø inf. noun h
º »ø] äüeøøø : He struck, smote or hit him or
it. à$ âöç»eöô»]æø : And chastise them (4:35). ä́eô høøø : He struck him
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ø ^øÃøeùô h»ô»]ô : Strike the sea with thy rod
or it with it. øv»føÖ»] Õ
(26:64). hö»$ Ö]ø : According to Raghib, it signifies the making
of a thing to fall upon another thing or to fall with violence.
äüÏøßöÂö köe»øø : I struck off his head. hô^Îøùô Ö] hø»øÊø : Then smite
÷ %øÚø høøø : He set
(their) necks; smiting of the necks (47:5). ¡
forth, framed, propounded etc a parable or similitude. äö×# Ö] höô»mø
÷ %øÚø ä́eô høøø : He
Ùø^%øÚ»ø»] : Allah sets forth similitudes (14:26). ¡
made him or it the subject of a parable or a proverb, or he
ø ÖôFÒø
propounded or set forth a parable respecting him. höô»mø Ô
Øøô^føÖ»]æø Ð$ vøÖ»] äö×# Ö] : Thus does Allah illustrate or compare truth and
÷ %øÚø Üømø»Úø àöe»] høôö ^Û$ Öøæø : And when the son of
falsehood (13:18). ¡
÷ qø]ø äüÖø høøø : He
Mary is quoted as an example (43:58). ¡
specified or fixed for him a term (ØøÃøqø). ^Ï÷môø Ü»ãöÖø høøø : He made
a way for them. ^Ï÷m»ôø Ü»ãöÖø h»ô»^Êø : And make or strike for them a
way (20:78). èøÛøn»íøÖ»] høøø : He set up or pitched the tent. àøe»ô»mø øæø
à$ ãô×ôqö»^øeô : And they should not strike their feet (24:32). Ü»ãößøn»eø høôö:
A barrier was set up between them. õç»öeô Ü»ãößøn»eø høôö : There will
be set up between them a wall (57:14). Ü»ãôn»×øÂø èømø»rôÖ»] høøø : He
imposed poll-tax upon them. èöÖ$ôùÖ] Üöãôn»×øÂø k»eøôö : Disgrace was
imposed upon them or was made to cleave to them or to
encompass them (2:62) or they were smitten with abasement
(3:113). ]÷qô^iø æ»]ø ^m÷ô^Æø äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô æ»]ø 
ô »ø»] oÊô høøø : He went forth in
the way of God as a fighter and he travelled in the land as a
merchantman. äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô Ü»jöe»øø ]ø]ô : When you go forth in the
cause of Allah (4:95). äöß»Âø høøø : He turned away from him or it.
^v÷Ë»ø äöß»Âø høøø : He turned away from him and left him. höô»ßøÊø]ø
^v÷Ë»ø øÒ»ôùÖ] ÜöÓöß»Âø : Shall We then take away the Reminder from
you neglecting you (See also under xøËøø) ; shall We then take
away the Reminder from you, and leave you turning away
Ourselves from you or shall We utterly ignore you or shall We
turn away altogether the Remembrance from you (43:6)? høøø
ä́Þôö]ö o×FÂø : He prevented him from hearing. Ü»ãôÞô]ø]F o×FÂø ^ßøe»øø : We
prevented them from listening or hearing. høøø æ»]ø Ü»ãôÞô]ø]F o×FÂø høøø
Ü»ãôÞô]ø]F o×FÂø Ýøç»ß$Ö] : He poured upon them sleep by closing their ears,
so that they slept and did not awake. Ü»ãôÞô]ø]F o×FÂø ^ßøe»øø : We
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prevented them from hearing; we made them sleep by
preventing any sound from penetrating into their ears in
consequence of which they would have awoken (18:12). høøø
éø¡$ Ö] : He observed the prayer. ^ßøßøn»eø öâ»$ Ö] høøø : Time separated
us. Ü»ãôn»×øÂø Øön»×$ Ö] høøø : The night became long for them. o×øÂø høøø
hôç»jöÓ»ÛøÖ»] : He sealed the letter. Ü»ãôÞô]ø]F o×FÂø ^ßøe»øø may also mean We
sealed up their ears so that they could not hear anything. høøø
áö^Úø$ Ö] : The time passed. höøÏ»ÃøÖ»] høøø : The scorpion stung. høôö
èõn$×ôføeô : He was smitten with a trial or affliction. ôn»$ Ö] o×øÂø äüfø×»Òø høøø:
He trained his dog for the purpose of hunting. h
º »ø (inf. noun):
Striking; journeying or moving about or travelling. Ü»ãôn»×øÂø Éø]øÊø
^e÷»ø: He began suddenly to strike them. 
ô »ø»] oÊô ^e÷»ø áøç»Ãön»_ôjø»møø :
They are unable to move about in the land (2:274). h
º »ø also
means a sort or species or the like of a thing and of a person
(plural h
º æ»öö).
[aor. Åöö»mø inf. noun Åºæ»öö] ðôo»$ Ö] àøÚô Åøøø : He became near the
thing. 
ö Û»$ Ö] kôÂøøø : The sun set or was near setting. Åøøø (aor.
Åöö»mø inf. noun Åº»ø) äüøøÊø Åøøø : He humbled or abased, his
horse. Åøøø said of a kid, means he took with his mouth the
udder or dug. This seems to be regarded by some as the
primary signification. Åøøø (aor. Åöø»mø inf. noun èºÂø]øø) and Åøôø
(aor. Åöø»mø inf. noun Åºøø) and Åøøø (aor Åöö»mø inf. noun èºÂø]øø) :
All these verbs mean, he was or became weak; when followed
by äôn»Öø]ô mean, he lowered, humbled or abased himself to him and
without äôn»Öø]ô mean, he lowered or humbled etc. himself. Åø$ øiø :
He lowered, humbled or abased himself; he addressed himself
with earnest or energetic application; he manifested severe
poverty and want. Åö$ øjømø áº¡Êö ðø^qø : Such a one came asking or
petitioning to another for a thing that he wanted; he wrote and
asked or called for aid or succour. Ø% ¿ùô Ö] Åø$ øiø : The shade
contracted, shrank or decreased. áøç»Âö$ $ mø Ü»ãö×$ ÃøÖøæø : So that they
may become humble (7:95), áøç»Âö$ øjømø Ü»ãö×$ ÃøÖø or humble themselves
(6:43). ^Â÷% øiø Ü»Óöe$ø ]ç»Âö»]ö : Call upon your Lord in humility (7:56)
Äºm»ôø : A bad sort of pasture upon which the pasturing cattle do
not become fat or fleshy and which renders them in a bad
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condition if they do not quit it and betake themselves to other
pastures; a certain dry, bitter plant having large thorns; a certain
plant in water that has become altered for the worse by standing
or the like; wine; thin wine or thin beverage; the skin that is
upon the bone, beneath the flesh of the rib. Äõm»ôø à»Úô : That of
dry, bitter and thorny herbage (88:7).
and Ì
ø Ãøø [inf. noun ÌºÃ»ø and ÌºÃ»ö] : He or it was or became
weak, feeble, faint, frail, infirm or unsound (cont. of pøçôÎø). ÌøÃöø
ðôo»$ Ö] àôÂø : He lacked the strength or ability to do the thing. ÌøÃöø
also signifies it (a thing) exceeded (syn. ø]ø). göÖô^_$ Ö] ÌøÃöø
höç»×ö_»ÛøÖ»]æø: Weak indeed are both the seeker and the sought
(22:74). äüËøÂø^ø (inf. noun èºËøÂø^øÚö) and äüËøÃø»]ø (inf. noun Í
º ^Ãø»]ô)
and äüËøÃ$ ø (inf. noun Ì
º n»Ãô»iø) : He doubled it or trebled it or
redoubled it or simply increased or multiplied it indefinitely.
ø òôÖFæ]ö
áøç»ËöÃô»Úö is plural of ÌºÃô»Úö which is act. part. from Üöâö Ô
áøç»ËöÃô»ÛöÖ»] : It is these who will increase it manifold (30:40).
Ìön»Ãô»j$Ö]æø Íö^Ãø»ô»]æø èöËøÂø^øÛöÖ»]ø : All signify the addition to a thing so
as to make it double or twofold or several-fold or many-fold.
hö]øÃøÖ»] ÜöãöÖø ÌöÂø^ømö : Punishment will be doubled or increased
many-fold for them (11:21). è÷ËøÂø^øÚ% ^Ê÷^Ãø»]ø çeFôùÖ] ]ç×öÒö^»iø^Ö : Do not
devour interest increased manifold (3:131). ðôo»$ Ö] ÌöÃ»ô : The
like of the thing that doubles it (plural Í
º ^Ãø»]ø). ÌöÃ»ùô Ö]ø means, the
like. This is the original signification, then by later use it came
to mean, the like and more, the addition being unlimited. ]øâF
äüËöÃ»ô means, this is the double of it and the treble of it and more,
because Ì
º Ã»ô is an unlimited addition. ]ø³þâF ÌöÃ»ô ]ø³þâF : This is the
ø Öø : Thou shall have twice the like of it or
like of this. äüËöÃ»ô Ô
ø ^ßøÎ»øøø
thrice the like of it and more without limit. éôçnFvøÖ»] Ì
ø Ã»ô Õ
lô^ÛøÛøÖ»] ÌøÃ»ôæø : We would have made thee taste similar or like
afflictions of life and similar afflictions of death or taste of
double punishment in life and double punishment after death
ø òôÖFæ^öÿÊø : They will have a double reward
(17:76). ÌôÃ»ùô Ö] ðö?]øqø Ü»ãöÖø Ô
(34:38). ^Ë÷Ã»ô ^e÷]øÂø Ü»ãôiô^FÊø : So Thou give them a double
punishment (7:39). àôn»ËøÃ»ô ^ãø×øÒö]ö k»iø^³FþÊø : It brings forth its fruit
twofold (2:266). é÷øn»%ôÒø ^Ê÷^Ãø»]ø äüÖø äüËøÃôFnöÊø : He (God) may multiply it
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for him manifold (2:246). ôørøÖ»] Íö^Ãø»]ø : The limbs, members or
organs of the body. Íô^Ãø»ø »]æø gô×»ÏøÖ»] àøn»eø äö×# Ö]æø : God is between the
heart and the limbs. äüËøÃøø æ»]ø äüËøÃø»jø»]ô : He esteemed him weak; he
treated him as such; he found him or asserted him to be weak;
he attributed to him weakness. Ì
º Ãø»jø»Úö (pass. part. of ÌøÃø»jø»]ô)
àøn»ËôÃø»jø»Úø and áøç»ËöÃø»jø»Úö (plural). 
ô »ø»] oÊô àøn»ËôÃø»jø»Úö : We were
considered weak in the land (4:98). 
ô »ø»] oÊô áøç»ËöÃø»jø»Úö : Were
deemed weak in the land (8:27). äüËøÃø»]ø : He rendered him weak.
ÌºÃ»ø and ÌºÃ»ö : Weakness, feebleness, frailty. But some say
that the former is in the judgement or opinion and the latter in
the body. ^Ë÷Ã»ø Ü»Óön»Êô á$ ]ø Üø×ôÂø : He (God) knows there is weakness in
you (8:67). é÷ç$ Î Ì
õ Ã»ö ôÃ»eø à»Úô ØøÃøqø Ü$ $ö : And after weakness He gave
strength (30:55). Ì
º Ã»ö also signifies sperm. ÌõÃ»ö à»Úô : Of sperm
(30:55). Ì
º n»Ãôø : Weak, frail, infirm. ^Ë÷n»Ãôø áö^øÞ»ô»] Ðø×ôìö : Man has
been created weak (4:29). ðö«ËøÃøö æø Í
º ^Ãøô (plural of Ìºn»Ãôø). è÷m$ùô ö
^Ê÷^Ãøô : Weak children. ðö«ËøÃøö è÷m$ùô ö : Weak offspring (2:267). ÌöÃø»]ø:
More or most weak. ]÷ß»qö Ì
ö Ãø»]ø : Weaker in forces (19:76).
[aor. &öÇø»mø inf. noun &
º Ç»ø] ðøo»$ Ö] &øÇøø : He collected the thing.
&øm»ôvøÖ»] &øÇøø : He related in a confused manner the tradition.
^mø¨»% Ö] &øÇø»]ø : He related the dream confusedly. &ºÇ»ô : A handful
of things or herbs or twigs mixed together, fresh and dry;
originally meaning a number of twigs all having one root or
stem; what is confused and without truth, or reality of dreams,
news etc; a deed that is of a mixed kind, not pure or sincere Ýº¡Òø
ø ônøeô »ìöæø : And
&ºÇ»ô : A worthless speech. 'º^Çø»]ø (plural). ^%÷Ç»ô Õ
take in thy hand a handful of dry twigs (38:45). Ýõ¡øu»]ø 'ö^Çø»]ø:
Confused dreams (12:45).
[aor. àöÇø»mø inf. noun àºÇ»ô and àºÇøø] äôn»×øÂø àøÇôø : He was or became
affected with rancour, malice or spite against him. äôn»Öø]ô àøÇôø : He
inclined towards him. àºÇ»ô : Rancour, malice, spite; violent
hatred; enmity; difficulty of disposition in a beast; an
inclination; desire or yearning or longing of the soul; a side; a
region, quarter or tract; the foot, bottom of the mountain. áº^Çø»]ø
(plural). Ü»ÓöÞø^Çø»]ø t»ôí»möæø : And He would bring to light your
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malice (47:38).

ðö^ÛøÖ»] ÅøøË»ø : The water had frogs in it. Øöqö$ Ö] ÅøøË»ø : The man

shrank or became contracted; the man voided his excrement.
ÅºøôË»øô : A frog. Åöô^Ëøø (plural). Ýø$ Ö]æø Åøô^Ëø$ Ö]æø : and the frogs and
the blood (7:134). ä́ßô_»eø Åöô^Ëøø k»Ï$ Þø : The frogs of the body
croaked i.e. he was or became hungry.
[aor. Ø% ømø and Ø% ômø inf. noun Ùº¡ø and èºÖø¡ø] Øø×øø æ»]ø Ø$ ø (cont. of
pFjøâ»]ô) : He strayed, erred, or went astray; he deviated from the
right course; he missed or lost the right way; he lost his way.
Ø$ ø à»Úø Ü»Òö% ömø^Ö : He who goes astray will not harm you (5:106). »Îø
]÷]ô kö×»×øø : Then I would have lost the right way (6:57). Ðøm»ô_$ Ö] Ø$ ø
äöß»Âø æ»]ø : He went astray or strayed away from the way. ðø?]çøø Ø$ ø »Îø
Øôn»fô$ Ö] : He has undoubtedly gone astray from the right path
(2:109), Øôn»fô$ Ö] ðô?]çøø à»Âø ]ç»×% ø : They strayed away from the right
path. (5:78) Ø$ ø : He was or became confounded or perplexed
and unable to see his right course. Ø$ ø : It became lost; it
ø nöÃ»ø Ø$ ø : Thy labour has been lost.
perished, came to naught. Ô
Ü»ãönöÃ»ø Ø$ ø àøm»ôÖ$]ø : Whose labour is lost or came to naught
(18:105). ]øÒø o»ßùôÂø Ø$ ø : Such a thing became lost from me. ]ç»×% ø
^ß$Âø: They have vanished away or become lost to us (40:75). It
also means, they became hidden from us. Ø$ ø also means, he
died and became dust and bones. 
ô »ø»] oÊô ^ßø×»×øø ]ø]ô : When we
become lost or when we die or become dust and bones in the
earth (32:11). Ø$ ø also means, he forgot or his memory became
absent from him. o»ßùôÂø ðöo»$ Ö] Ø$ ø æ»]ø ðøo»$ Ö] kö×»×øø : I forgot the thing
or the thing was lost to me. ^ÛøâöFu»]ô Ø$ ôiø á»]ø : If one of them
forgets (2:283). According to some o»eùôø Ø% ³þô³þmø^Ö also means "My
Lord will not be unmindful or nothing will escape my Lord
(20:53). àôfø×$ Ö] oÊô ðö^ÛøÖ»] Ø$ ø : The water became hidden in the milk.
Øøqö$ Ö] Ø$ ø]ø : He found the man to be erring. p»ôn»Ãôeø kö×»×ø»]ø : I lost my
camel and did not know his place. äü×$ ø]ø : He led him astray; he
found him erring etc. äö×% Ö] äö×$ ø]ø : God found him to be erring,
straying or lost; He adjudged him to be erring or to have gone
astray; God forsook or abandoned him. ]÷n»%ôÒø ]ç»×% ø]ø : They led
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astray many (5:78). ]÷n»%ôÒø àø×»×ø»]ø à$ ãöÞ$]ô : They have led astray many
(14:37). ]÷n»%ôÒø ä́³þeô Ø% ômö : He (God) adjudges by it many to be erring
(2:27). Ü»ãöÖø^ÛøÂ»]ø Ø$ ø]ø : He (God) renders their works vain; He
causes them to perish or to come to naught (47:2). çøâö à»Úø äö×% Ö] Ø% ômö
Íºô»Úö : God causes to perish or adjudges as lost every
transgressor (40:35). äü×$ ø]ø also means, he buried or concealed or
hid him. äü×ø×$ ø (inf. noun Øºn»×ô»iø) : He caused him to err or to
deviate from the right course; he seduced him; he imputed error
to him. Øõn»×ô»iø o»Êô Ü»âöøn»Òø Ø»Ãør»mø Ü»Öø]ø : Did He not bring their plan to
naught or cause it to perish (105:3)? Ø' ôÚö (act. part. from Ø$ ø]ø) :
One who misleads or misguides àºn»fôÚ% Ø' ôÚ% æ' öÂø äüÞ$]ô : He is indeed
an enemy, a manifest misleader (28:16). àøn»×ùô ôÚö (plural). àøn»×ùô ôÛöÖ»]ø
]÷öÂø : Those who lead (people) astray as helpers (18:52). Ùº¡»]ô
is of two sorts: One of these is the consequence of erring or
straying as I lost my camel, knew not his place; the other sort is
the embellishing to a man that which is false or wrong or vain
in order that he may err. God's Ùº¡»]ô of a man is that God so
constitutes him that when he observes a certain course, he
habituates himself to it, and esteems it pleasant and keeps to it
and finds it difficult to turn from it. Ø' ôÚ% Ðºm»ôø : A road that
causes one to go astray. Ø% ôÛöÖ»]ø also means a mirage. Ùº¡ø and
èºÖø¡ø and Ø' ø (cont. of p÷âö) : Error; the primary signification
of Ùö¡ø$ Ö]ø is the going away from the right course or direction,
or it signifies the loss or missing of that which brings or
conducts to the object sought, or the pursuing a way that will
not bring or conduct to that object, or, according to Imam
Raghib, the deviating from the right way. It is said to be any
deviation from that which is right, intentional or unintentional,
little or much. õn»Ãôeø Ùõ¡ø o»ËôÖø : In error, far gone (42:19). Ùº¡ø also
means distinction; a thing wasted. èºÖø¡ø o»eô 
ø n»Öø : There is no
error in me (7:62). èºÖ$^ø : A beast or thing lost, which is the
object of persevering quest. àôÚôç, ÛöÖ»] èöÖ$^ø èöÛøÓ»vôÖ»]ø : Wisdom is a
thing lost and object of persevering quest of the believer. Ù' «ø
(act. part. from Ø$ ø (plural áøç»Ö%«ø and àøn»Öùô«ø) : Erring, straying or
losing the right way; one who loses the right way. Act. part.
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from Ø$ ø, Ù$ «ø also means, lost in love or wandering, in search
ø øqøæø : He (God) found thee
or persevering in search. pFãøÊø ^&Ö«ø Õ
going perseveringly in search of guidance, so He guided thee
(93:8). áøç»Ö%^ø and àøn»Öôù^ø (plurals) (3:91;1:7).
[aor. Ü% ömø inf. noun Ü' ø] ðøo»$ Ö] Ü$ ø : He collected the thing. Ü$ ø
äôn»Öø]ô ðøo»$ Ö] : He joined the thing or drew the thing to him. oÖF]ô äüjöÛ»Ûøø
p»ô»ø : I drew or pressed him to my bosom. ðôo»$ Ö] o×øÂø Ü$ ø : He
grasped the thing. p»ôÚ»]ø Ü»Ûö»] Ü$ ãö×# Ö]ø : O God, compose my
ø uô^ßøqø oÖF]ô Õ
ø ømø Ü»Ûö»]æø : And press thy hand
disorganized affairs. Ô
to thy side (20:23).
and øÛöø [aor. öÛö»mø inf. noun ºç»Ûöö] : He (a horse or camel) was
or became lean or slender and lank in the body. ºÚô^ø and éºøÚô^ø:
Applied to a she-camel: Lean and lank in the body; ºÚô^ø
applied to a he-camel and to a horse and to a man: Lean, thin
and lank in the body (öÚô]çøø plural). ºÚô^ø also means, a horse in
a state of preparation for racing by his having been fed with
food barely sufficient to sustain him after having been fat. Øºn»ìø
éºøÚô^ø and öÚô]çøø : Horses in the state described above. Applied
to a grain, it means thin and slender. ºÚô^ø (act. part.) Øùô Òö o×FÂø
õÚô^ø: On every lean camel (22:28).
[aor. à% ømø inf. noun ^ß&ø and ^ß&ô] köß»ßøø and köß»ßôø [ äöß»Âø æ»]ø äôn»×øÂø æ»]ø ä́eø] :
He was or became niggardly, tenacious, stingy or avaricious of
it. ]øÓøeô äôn»×øÂø à$ ø : He was niggardly to him of such a thing. àºn»ßôø
õn»ËôÞø ðõo»øeô æ»]ø ðõo»øeô : Niggardly, tenacious, stingy or avaricious of a
thing or of a good thing. àõn»ßôøeô gôn»ÇøÖ»] o×øÂø : Niggardly with respect
to the unseen (81:25). áô^ÓøÛøÖ»^eô köß»ßøø : I kept tenaciously to the
place and did not leave it.

ø ßöø [aor. Ôö³þßö»mø inf. noun
Ô

º ß»ô and èºÒøç»ßöø and èºÒø^ßøø]: It was or
Ô
ø ßöø : His judgement,
became narrow or strait. åüöøqø æ»]ø äümö]»øæ»]ø äü×öÏ»Âø Ô
º ß»ø : Narrowness or
body or intellect became weak. Ô
º ß»ø áº^ÓøÚø : A narrow
straitness and hardship; raw and hard. Ô
º ß»ø 
º n»Âø : A strait and hard life, sustenance or means of
place. Ô
sustenance. ^Ó÷ß»ø è÷øn»ÃôÚø äüÖø á$ ^ôÊø : His will be a strait and hard life

(20:125).
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[aor. oãø»mø inf. noun oã÷ø] éö]ø»ÛøÖ»] kônøãôø : The woman had no milk
in her breast. oâø^ø (inf. noun éº^âø^øÚö) Øøqö$ Ö] oâø^ø : He resembled
the man. åö^âø^ø : He imitated him. ä́eô^âø^ø (or åö^âø^ø) : He was or
became gentle, tender or courteous to him. àøm»ôÖ$] Ùøç»Îø áøç»òöâô^ømö :
They imitate the saying of those (9:30). èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø ^e÷]øÂø ô^ß$Ö] % ø]ø
äô×# Ö] Ðø×»ìø áøç»òöâô^ømö àøm»ôÖ$] : The most severely punished of men on the
day of Resurrection will be those who imitate the creation of
God.
[aor. ðöç»ömø inf. noun ðºç»ø and ðº^nøô] öÛøÏøÖ»] ðø^ø : The moon shone or
shone brightly. ö^ß$Ö] lô ðø«ø]ø : The fire shone or burned brightly.
kön»føÖ»] ðø«ø]ø : The house became full of light; he made the house
full of light. Ü»ãöÖø ðø«ø]ø ^Ûø×$ Òö : Whenever it shines upon them (2:21).
äüÖøç»uø^Úø l» ðø«ø]ø : It lighted up all around them (2:18). ðº^nøô (and
ðºç»ø): Light (syn. ºç»Þö) ; bright or brilliant light. According to
some, it has a more intensive signification than ºç»Þö. Some
lexicologists consider ðºç»ø or ðº^nøô as signifying the rays that are
differed by what is termed ºç»Þö. According to others, these two
words are synonymous in their original signification, but ðº^nøô
is more forcible according to usage. According to some others,
ðº^nøô signifies that light which subsists by itself, as that of the
sun or fire, and ºç»Þö that which subsists by some other thing as
does the light of the moon i.e. reflected light. 
ø Û»$ Ö] ØøÃøqø p»ôÖ$]çøâö
]÷ç»Þö øÛøÏøÖ»] æ$ ð÷^nøô : He it is Who made the sun a splendour and the
moon a light (10:6). From the Holy Qur'an it appears that
whereas ðº^nøô or ðºç»ø signifies strong light, ºç»Þö is more general
term denoting light as opposed to darkness. øç»ß%Ö]æø lô^Ûø×ö¿% Ö] ØøÃøqø :
He (God) has made darkness and light (6:2). ºç»Þö is also more
extensive and more penetrating as well as more lasting in its
significance. See also under ºç»Þö.
[aor. ön»ômø inf. noun ºn»ø (as also ø^ø aor. öç»ömø inf. noun ºç»ø).
åüø^ø : It (a thing) harmed, injured, hurt or damaged him. ºn»ø :
Harm, damage, hurt, injury. øn»ø ^Ö ]ç»Öö^Îø : They said, there is no
harm (26:51).
[aor. ön»ômø inf. noun ºn»ø] : He deviated from the right course; he
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acted unjustly, wrongfully, tyrannically. ÜôÓ»vöÖ»] oÊô ø^ø : He gave
an unjust judgement. äüÏ$ uø åüø^ø : He deprived him or defrauded
him of a part or the whole of his right or due. åüø^ø (aor. åüöç»ömø) :
He refused it to him or withheld it from him. pFn»ô èºÛø»Îô : An
unjust, unfair or a defective division (53:23).
[aor. Äön»ômø inf. noun Åº^nøô and èºÃøn»ø] : It (a thing) perished, came
to naught, passed away or became lost; it was left, let alone or
neglected. ðøo»$ Ö] Åø^ø]ø : He made the thing to perish, to become
lost; he destroyed it, wasted or lost it; he left or left it alone; he
neglected it. éøç×F$ Ö] ]çÂö^ø]ø : They neglected the Prayer (19:60).
Ü»ÓöÞø^Ûøm»]ô Äøn»ômö : Let your faith to come to naught or be in vain.
àøn»ßôôv»ÛöÖ»]øq»]ø Äön»ômö^Ö : He (God) does not suffer the reward of those
who do good to be lost (9:120).
[aor. Ìön»ômø inf. noun Ì
º n»ø] öÛ»$ Ö] kôÊø^ø : The sun inclined or
drew near to setting. éö ðø]»ÛøÖ»] kôÊø^ø : The woman menstruated.
Øöqö$ Ö] Íø^ø : The man feared. äüÊø^ø (inf. noun èºÊø^nøô and Ìºn»ø) : He
alighted as a guest at his abode or demanded or sought
entertainment as a guest or hospitality from him. Ü% ãøÖ»] äöÊø^ø :
Grief alighted upon him or befell him. äüËøn$ø : He made him his
guest; he protected him from him who pursued him; he
rendered him safe from fear. ^Ûøâöç»Ëönùôøm% á»]ø ]ç»eø^øÊø : And they did not
offer them hospitality or did not receive them as guests (18:78).
Ìºn»ø : A guest or guests (singular and plural) o»Ëôn»ø ðôø©ö³þâF á$ ]ô :
These are my guests (15:69).
[aor. Ðön»ômø inf. noun Ðºn»ø and Ðºn»ô] : It was or became narrow or
strait. 
ö »ø»] Üöãôeô k»Îø^ø = 
ö »ø»] Üöãôn»×øÂø k»Îø^ø : The earth became
narrow or strait to them (9:118). öÚ»ø »] äôn»×øÂø Ñø^ø : The affair was or
became strait for him. åüö»ø Ñø^ø : His bosom became strait or
contracted. p»ô»ø Ðön»ômøæø : And my breast is straitened (26:14).
ø ö»ø äöß»Âø Ñø^ø : Thy mind shrank from it. ^ãø×ôâ»^øeô º¡eô k»Îø^ø^Úø Õ
ø ôÛ»Ãöeô
Õ
Ðön»ôiø Ùô^qøôùÖ] Ñö¡ì»]ø à$ Óô³þÖFæø : By thy life, countries have not become
narrow with their inhabitants, but the temperaments of the
people became narrow. áôç»mö% Ö] àôÂø Ùö^ÛøÖ»] Ñø^ø : The property was
inadequate to meet the debts. ^Â÷»ø ôÚ»ø »^eô Ñø^ø : The affair was
512

Ñ^

Ñ^
difficult or distressing to him. ä́eô äüÂö»ø Ñø^ø i.e. his ability and his
power was rendered difficult or he felt helpless on behalf of
him. ^Â÷»ø Ü»ãôeô Ñø^øæø : And felt helpless on their behalf (11:78).
See also under Åøøø. Øöqö$ Ö] Ñø^ø : The man was or became
niggardly. äüÏøn$ø : He made it strait, narrow. ðøo»$ Ö] äôn»×øÂø köÏ»n$ø : I
made the thing narrow, or hard for him. äôn»×øÂø köÏ»n$ø : I straitened
him. à$ ãôn»×øÂø ]ç»ÏönùôøjöÖô : That you make the life hard for them (65:7).
Ðºñô^ø (act. part. from Ñø^ø) : Being or becoming narrow or
ø ö»ø ä́eô Ðºñô^øæø : And thy bosom is becoming
contracted. Õ
straitened thereby (11:13). Ðºn»ø : Narrow or strait. Ðºn»ø ðºo»ø : A
narrow or strait thing. Ðºn»ø º»ø : A contracted bosom. åüø»ø Ø»Ãør»mø
^Ï÷nùôø : He (God) makes his bosom narrow (6:126). Ðõnùôø áõ^ÓøÚø : A
narrow place (25:14). Ðô×»íöÖ»] Ðön»ø : Narrow or illiberal in
disposition. Ðön»ôùÖ]æø Ðön»$ Ö]ø : Straightness, narrowness; what makes
a mind contracted of grief or sorrow; distress. Ðönø$ Ö]æø Ðön»$ Ö]ø :
ö iø^Öæø : And be not in distress or do not
Doubt. áøæ»öÓöÛ»mø ^Û$ Úôù Ðõn»ø o»Êô Ô
feel distressed on account of what they plot (16:128)
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[aor. Äöfø_»mø inf. noun Äºf»ø]: He sealed, stamped, imprinted or
impressed (syn. Üøjøìø). Imam Raghib says that Äºf»ø signifies the
figuring of a thing with some particular form. But it is more
º Ï»Þø.
general in signification than Üºj»ìø and more particular than 
According to some other lexicologists, Äºf»ø and Üºj»ìø both signify
the covering, over a thing. ðøo»$ Ö] Äøføø : He figured the thing with
a particular form. äôn»×øÂø Äøføø : He sealed it. ä́fô×»Îø o×FÂø äö×# Ö] Äøføø : God set
a seal upon his heart so that he should not heed admonition, nor
be disposed to that which is good; or so that belief should not
enter it. Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø Äöfø_»Þø : We seal up their hearts (7:10). äö×# Ö] Äøføø
Ðø×»íøÖ»] : God created the creation. éø^$ Ö] Äøføø : He branded the goat.
ðôo»$ Ö] o×øÂø Äøfôö : He was created with a disposition to the thing or
was adopted or disposed by nature there-to. (syn. Øøfôqö and ø_ôÊö),
èºÃøn»fôø being the natural constitution or disposition. Ìön»$ Ö] Äøfôö :
The sword was or became rusty; Äøfôö also means, he was or
became filthy in character. Øôã»røÖ»] o×øÂø Äøfôö : He was created by
nature to be ignorant.
[aor. Ðöfø_»mø inf. noun Ðºføø and Ðºf»ø]. åüömø k»Ïøføø : His arm stuck to his
side and would not be stretched forth. ðøo»$ Ö] Ðøfø»]ø : He covered
the thing. ouF$ Ö] köÏ»fø»]ø : I put the upper mill-stone upon the
lower. ôÚ»ø»] o×øÂø ]ç»Ïöfø»]ø : They agreed upon the affair. àøn»eø Ðøeø^ø
àôn»øn»ÛôÎø: He put on himself two shirts, one over the other. Ðºf»ø : A
thing that is the equal of another thing in its measure so that it
covers the whole extent of the latter like the lid. This is its
primary signification (plural Ñº^fø»]ø). äüÎö^føô æø ]øâF Ðöf»ô ðöo»$ Ö] ]øâF : This
thing is the match of this or the like of this in measure, size,
quality or the like; a dish or plate; a layer or stratum of earth; a
stage; a state of Hell or Heaven; any joint of a limb; a collective
number of men or a multitude of men; a generation of
mankind; a main portion of the night and the day; a state or
condition; difficulty, predicament. ]÷uô]æø ^Ï÷føø Øöeôô »] lô ðø^qø : The
camels came following one another in a single line. à»Âø ^Ï÷føø à$ föÒø»jøÖø
Ðõføø : You will assuredly pass on from one stage to another,
hardships after hardships or degrees of hardship after degrees
thereof (84:20). Ðõføø lö^ßøeø : Calamities. Ñº^føô (syn. with Ðºføø and
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also the plural of Ðºføø). äüÎö^føô æø ]øâF Ðöfø³þø ðöo»$ Ö] ]øâF : This thing is the
match of this or its like. ^Î÷^føô lõ]çøÛFø Äøf»ø Ðø×øìø : He (God) created
seven heavens in harmony, one above the other, or seven
heavens alike (67:4) 
ô »ø»] Ñö^føô : What is upon the earth.
[aor. ç»vö_»mø inf. noun çºv»ø ] and ovøø [aor. o»vô_»mø inf. noun oºv»ø]
^ò÷n»ø ^vøø : He spread a thing, expanded it or extended it. 
ô »ø»]æø
^ãøvFø ^Úøæø : And by the earth and its spreading (91:7). ovF_»mø Ýöç»ÏøÖ»]ø
^÷Ã»eø Ü»ãööÃ»eø : The people repel one another. ^vøø àøm»]ø p»ô»]ø ^Úø : I do
not know where he has gone.
[aor. æ. ö_»mø inf. noun éº ðø]øø and ðº]øø] lö^føß$Ö] ø̈ öø : The plant was or
became fresh, juicy or moist (i.q. æøöø inf. noun éºæø]øø). p' ôø
(ðºp»ôø): Fresh juicy or moist. ^m&ôø ^Û÷v»Öø äöß»Úô ]ç»×öÒö^»jøÖô : That you may
eat therefrom fresh flesh (16:15). áô^m$ô_$ Ö]ø : Fish and fresh ripe
dates.
[aor. |öø_»mø inf. noun |º»ø] ä́eô |øøø æ»]ø ðøo»$ Ö] |øøø : He cast, threw the
thing or cast it away; he rejected the thing or discarded it, cast
it off as of no account; he put the thing or removed it to a
distance. ^÷»]ø åöç»uöø»]æô]ø : Or cast him away to a distant land
(12:10). o%FÞ»ö »] kôuøøø : The woman cast out her child (embryo)
before it became complete. |õø_»Úø Ø$ Òö öâ»$ Ö] äôeô |øøø : Fortune
separated him utterly from his family. |øôø : He was or became
evil in disposition; he led a life of comfort and ease.
[aor. öö_»mø inf. noun º»ø and ºøø]. åüøøø : He drove him away,
expelled him, repelled him, said to him "go away from us". åüøøø
ǻô×øeø à»Úô : He expelled him from his town. Øøeôô»] øøø : He drove the
camels. Ü»ãöe$ø áøç»Âö»mø àøm»ôÖ$] ôö_»iø ^Ö æø : And do not drive away those
who call upon their Lord (6:53). ºô^ø (act. part.). ôô^_øeô ^Þø]ø ^Úøæø
àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] : and I am not going to drive away the believers
(26:115).
[aor. Íöô_»mø inf. noun Í
º »ø] : He looked from the outer angle of
the eye; he put the edge of the eye-lid in motion and looked.
Íö»_$ Ö]ø signifies the putting of the eyelids in motion. åüøøeø Íøøø :
He winked. Íøøø also means, he looked for. Íö»_$ Ö]ø means the
518

Í

Ñøøø

Ñ
act of looking. äüjöÊ»øø : I saw or I looked at him or towards him
or it. áº¡Êö Íøøø : Such a one saw. Íöô_»iø àºn»Âø Ü»ãöß»Úô k»nøÏôeø ^Úø : All of
them died or were killed. äüßøn»Âø köÊ»øø : I hit or struck his eye with
a thing. Íö»_$ Ö]ø also signifies the slapping with the hand upon
º »ø : The eye; also the eyes
the extremity of the eye. Í
(originally inf. noun, it may denote a singular and a plural. It is
also a collective noun meaning the sense of sight); gaze. % iø»mø^Ö
Ü»ãöÊö»ø Ü»ãôn»Öø]ô : Their gaze not returning to them (14:44). löFô³þÎF
Íô»_$ Ö] (used as a plural): Having restrained looks (37:49). ø¿øÞø
oùõ Ëôìø Íõ»_øeô áº¡Êö : Such a one looked with a furtive glance. à»Úô áøæ»ö¿öß»mø
oùõ Ëôìø Íõ»ø: Looking with a furtive or stealthy glance (42:46). Íö»ø
àôn»ÃøÖ»]: The eyelid. Íº»ø also means, a generous and noble man.
ø Êö»ø Ô
ø n»Öø]ô $ iø»m$ á»]ø Øøf»Îø : Before thy gaze returneth unto thee; in
Ô
the twinkling of an eye; before thy noble messengers return to
thee (27:41). Í
º øø : The extremity or end of anything; a side; an
outward part or portion. ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] àøÚôù Í
º øø Äø_øÏ»nøÖô : That he may
cut off a part of the disbelievers (3:128); a region, district,
quarter or tract; a piece or part, portion or somewhat of any
thing; a generous or noble man (plural Í
º ]ø»]ø). ô^ãøß$Ö] oôÊøøø éøç×F$ Ö] ÜôÎô]ø:
Observe Prayer at two ends of the day (11:115). Íø]ø»]øæø x»fùôøÊø
ô^ãøß$Ö] : And glorify (Him) at the sides of the day (20:131). ^ãøöÏöß»Þø
^ãøÊô]ø»]ø à»Úô : Reducing it from its outlying borders; curtailing it of
its sides, or its outlying parts, or of great and noble men
(13:42). àôn»Êøø_$ Ö] Üöm»ôÒø : Noble and generous in respect of male and
female ancestors. 
ô »ø»] Íö]ø»]ø : The noble, exalted and learned
men of the earth. ô^ß$Ö] Íö]ø»]ø also means, the lower orders of the
men (and also generous and good men). áô]øe»ø »] Íö]ø»]ø : The
extremities of the body i.e. the arms or hands, the legs or feet
and the head. &ôm»ôvøÖ»] Íö]ø»]ø : Chosen subjects of discourse.
[aor. Ñöö_»mø inf. noun Ñº»ø] hø^føÖ»] Ñøøø : He knocked at the door. Ñº»ø
signifies the beating or striking of a thing. Ñøøø (aor. Ñöö_»mø inf.
noun Ñºæ»öö) : He came by night. Ñºæ»öö : Coming by night. Ñº»ø
also signifies coming by night because one who comes by night
knocks at the door. ¡n»Öø äü×øâ»]ø Ñøøø : He came to his family by night.
ä́fôñô]çøßøeô áö^Úø$ Ö] äöÎøøø : Time visited him with its calamities, like one
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knocking at the door in the night. Ðøm»ô_$ Ö] köÎ»øø : I travelled the
road. Øöqö$ Ö] Ñøôö : The intellect of the man became weak. Ñøøø
also means, he made marks with a finger. Ðºm»ôø (masculine and
feminine): A road, way or path (syn. Øºn»fôø) ; a beaten track. Äø_øÎø
Ðøm»ô_$ Ö] : He robbed the people on the road. Ðôm»ô_$ Ö] àöe»]ô : The robber.
äô×# Ö] Ðôm»ôø Øöâ»]ø : The devotees. ^Ï÷m»ôø Ü»ãôm»ôã»nøÖô ^Ö æø : Nor will He show
them any way (4:169). èºÏøm»ôø : A way, course, rule, mode or
manner of acting or conduct or the like (syn. gøâøø) whether
approved or disapproved, often relating to the doctrines and
practices of religion; ä́jôÏøm»ôø o×FÂø çøâö : He is following his own
course; a manner of being; a state or condition. o×FÂø áº¡Êö Ùø]ø^Úø
éõøuô]æø èõÏøm»ôø : Such a one remained in one state or condition. Ü»ãö×ö%øÚ»]ø
è÷Ïøm»ôø : The one possessing the best way of life among them
(20:105); tradition; established usage or rule. Ýôç»ÏøÖ»] èöÏøm»ôø : Means
the best, the most excellent, noble and eminent persons. ðô^Ö©öâF
Ü»ãôÚôç»Îø Ðöñô]øø æ»]ø Ü»ãôÚôç»Îø èöÏøm»ôø : They are the most noble or excellent of
their people. o×F%»ÛöÖ»] ÜöÓöjôÏøm»ô_øeô ^føâø»mø : Destroy your best traditions;
your best people (20:64). èºÏøm»ôø here also means èõÏøm»ôø Øöâ»]ø. Ðöñô]øø
(plural). Ðöñô]øø also signifies Ðøñô]øø Øöâ»]ø: Sects or sections. Ðøñô]øø ^ß$Òö
]÷øÎô : We are sects holding different views (72:12). ôâ»$ Ö] Ðöñô]øø :
The vicissitudes of time or fortune. Ðöñô]øø also signifies the
stages of heaven, one above another. Ðøñô]øø Äøf»ø Ü»ÓöÎøç»Êø : Seven
stages of heaven one above another (23:18). èºÏøm»ôø also means, a
line or streak in a thing. Ðöñô]øø = Ðöñô]øø h
º ç»$øand Ðöñô]øø ^ãøn»Êô hºç»$ø lö]ø
Ðøñô]øø : And old and worn-out garment. Ñºô^ø : A comer by night
because he has generally to knock; the star that appears in the
night; the morning star. Ñôô^_$ Ö]æø ðô«Ûø$ Ö]æø : By the heaven and the
morning star (86:2).
See under a separate heading dealing with abbreviated letters:
[aor. ÜöÃø_»mø inf. noun ÜºÃ»ø and ÜºÃ»ö] ðøo»$ Ö] ÜøÃôø : He tasted the thing.
äôn»×øÂø ÜøÃôø : He had power over him; he had the power or ability to
do it. Ýø^Ãø_$ Ö] ÜøÃôø (aor. Iø inf. noun ÜºÃ»ø and Ýº^Ãøø) : He ate the
food. o»ßùôÚô äüÞ$^ôÊø äöÛ»Ãø_»mø Ü»Ö$ à»Úø : He who does not taste it he is of me
(2:250). ]æ»öôjøÞ»^Êø Ü»jöÛ»Ãôø ]ø^ôÊø : And when you have eaten (i.e.
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finished eating), then disperse (33:54). ÜøÃøø (aor. ÜöÃø_»mø) ØöÒô]F ÜöÃø_»mø^Úø
Ýô^Ãø_$ Ö] ]øâF : The eater of this food does not become satisfied. ÜøÃôø
àö»ÇöÖ»] (aor. ÜöÃø_»mø) : The branch received ingraftment. äüÛøÃø»]ø : He
fed him; he gave him food; he supplied him with the means of
subsistence. Ýø^Ãø_$ Ö] áøç»ÛöÃô_»mö : They feed....(76:9). ÜöÃø_»mö ^Öæø ÜöÃô_»mö çøâö :
He (God) feeds and is not fed; He provides the means of
subsistence and is not provided with those means (6:15). Ýº^Ãø»]ô
(inf. noun from ÜøÃø»]ø) : To feed . àøn»Òô^øÚø éôøøÂø Ýö^Ãø»]ô : To feed ten
poor persons (5:90). äüÛøÃø_»jø»]ô : He asked him to feed him; he
demanded hospitality of him. ^ãø×øâ»]ø ^ÛøÃø_»jø»]ø : They two asked the
inhabitants of the town to give them food (18:78). Ýº^Ãøø : Food of
any kind. õuô]æ$ Ýõ^Ãøø o×FÂø øfô»Þ$ à»Öø : We will not be satisfied with one
kind of food (2:62). ÜºÃ»ø : Taste, flavour or savour. ' Úö äüÛöÃ»ø : Its
taste is bitter. The word also means, relish, a thing that is
swallowed agreeably and easily, whether solid or fluid. »n$Çøjømø Ü»Öø
äüÛöÃ»ø : Its taste does not change (47:16). ÜõÃ»øæ»ö Øºqöø : A man
possessing intelligence and discretion or prudence. ÜºÂô^ø (act.
part.): An eater; one who eats or tastes; eating; tasting. ÜõÂô^ø o×FÂø
äüÛöÃø_»m$ : To an eater who wishes to eat it (6:146).
[aor. àöÃø_»mø and àöÃö_»mø inf. noun àºÃ»ø] xôÚ»$ Ö^eô äüßøÃøø : He pierced,
stabbed, goaded, wounded or smote him with the spear. oÊô àøÃøø
äôn»×øÂøæø Øôqö$ Ö] or ä́Þô^ø×ôeô äüßøÃøø or ä́ô»Âô o»Êô àøÃøø : He wounded or assailed
or attacked the man with his tongue; he blamed, reproached or
slandered the man; he charged or accused the man of a vice.
Ü»Óößôm»ô o»Êô ]ç»ßöÃøø : They slander or assail your religion (9:12). oÊô ^ß÷Ãøø
àôm»ôùÖ] : Assailing or injuring or slandering the religion (4:47). àøÃøø
Øøn»×$ Ö] : He journeyed throughout the night.
[aor. ç»Çö_»mø inf. noun çºÇ»ö] : He exceeded the proper limits and
measure. öv»føÖ»] ^Çøø : The sea was or became in a state of
commotion Øön»$ Ö] ^Çøø : The torrent brought much water. pçøÇ»ø is
a substantive from this verb. ^âøçFÇ»_øeô öç»Ûö$ø k»eø$ Òø : The Thamud
º ç»Æö^ø
denied the truth because of their rebelliousness (91:12). l
is of the measure l
º÷ ç»Ãöß»Úø from löç»Çøø so that it was lºç»Æöçøø and
then it became altered to l
º ç»Æö^ø (plural is kön»Æô]çøø and Éõ]çøø) : It
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signifies a devil; one that is exorbitant in pride or corruptness
or disbelief or disobedience; whatever is worshipped instead of
or to the exclusion of God; he who turns away from the right
path; the enchanter; any leader of error. It is used as a singular
as in ä́eô ]æ»öËöÓ»m$ á»]ø ]æ»öÚô]ö »Îøæø lôç»Æö^_$ Ö] oÖø]ô ]ç»ÛöÒø^vøjøm$ á»]ø : They desire to seek
judgement from the rebellious, although they were commanded
not to obey him (4:61), and as a plural as in löç»Æö^_$ Ö] Üöãöñö^nøÖôæ»]ø :
Their friends are the transgressors (2:258). It is also used both
as masculine and feminine. As feminine, in the verse ]çfößøjøq»]ô
^âøæ»öföÃ»m$ á»]ø løç»Æö^_$ Ö] : Who shun false gods lest they worship them
(39:18). Éõ]çøø and kön»Æô]çøø sometimes signify idol temples.
and oøÇôø [aor. oÇF_»mø inf. noun áº^nøÇ»ö and áº^nøÇ»ô and oºÇ»ø] p»ô]çøÖ»] oøÇôø :
The water of the valley rose high. ðö^ÛøÖ»] ^Çøø : The water rose high.
Ýö$ Ö] ^Çøø : The blood became excited. ðö^ÛøÖ»] ^Çøø ^Û$ Öø : When the water
rose high (69:12). öÊô^ÓøÖ»] oÇøø : The disbeliever exceeded the
proper limits in disbelief. Øöqö$ Ö] oÇøø : The man exceeded the just
measure or limit; was excessive, immoderate in disobedience;
the man exalted himself and was inordinate in infidelity; the
man was extravagant in acts of disobedience, in transgression
and wrong-doing. ô¡fôÖ»] oÊô ]ç»Çøø àøm»ôÖ$]ø : Who transgressed in the
cities (89:12). oÇFø ^Úøæø öøføÖ»] Éø]ø^Úø : The eye deviated not, nor did it
wonder or exceeded the legitimate limit (53:18). åö^Çø»]ø : He
made him or induced or incited him to exceed the proper limit
and to be excessive, immoderate or exorbitant. äüjön»Çø»]ø ^Úø ^ßøe$ø : Our
Lord, I did not cause him to rebel (50:28). áº^nøÇ»ö :
Transgression; exceeding the proper limit in disobedience,
wrong- doing, rebellion etc. áøç»ãöÛøÃ»mø Ü»ãôÞô^nøÇ»ö o»Êô : In their
transgression wander blindly. o»Æô^_$ Ö]ø : Transgressor; rebel;
wrong-doer; one extravagant in disobedience (act. part.). áøç»Æö^ø
and àøn»Æô^ø and éº^Çøö are plurals. áøç»Æö^ø Ýºç»Îø Ü»âö Ø»eø : Nay they are a
transgressing people or rebellious (51:54). àøn»Æô^ø ^Ú÷ç»Îø Ü»jöß»Òö : You
are a transgressing people (37:31). oÇF»]ø : More and most
transgressing. oÇF»]øæø Üø×ø¾»]ø Ü»âö : They were most rebellious (53:53).
èºnøÆô^ø : Insolent, tyrannical; who deviates from the right path or
transgresses the just limit; stupid; proud; one who cares not
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what he does and transgresses other people and devours their
property; a thunderbolt; an appellation of the kings of áº^nøÇ»ö; the
cry of punishment; also syn. with èºnøÆô^ø. èônøÆô^_$ Ö^eô ]ç»Óö×ôâ»^öÊø : They
were destroyed by a violent blast, or on account of their
transgression (69:6); (feminine of o»Æô^_$ Ö]ø).
[aor. Ì
% _ömø and Ì% _ômø inf. noun Ì' ø] äöß»Úô ðöo»$ Ö] Ì$ ø : The thing was or
became near to it. Ì
ø Ë$ ø : He made defective or deficient ÌøË$ ø
Ùø^nøÓ»ÛôÖ»] : He gave short measure and short weight; he made the
content of the measure to be defective and in like manner of the
balance. ä́×ôâ»]ø o×FÂø Ì
ø Ë$ ø : He was niggardly towards his family
ö Û»$ Ö] kôËøË$ ø : The sun drew near to setting. Øºm»æø
expenditure. 
àøn»ËôËùô _øÛö×»Öôù : Woe unto those who give short measure (83:2). ÌºËùô _øÚö
(act. part.). àøn»ËôËùô _øÚö (plural of Ì
º Ëùô _øÚö). Ìºn»Ëôø : Little in quantity;
low, base, vile, mean, paltry.
[aor. o. Ëø_»mø inf. noun ðºç»Ëöö) ö^ß$Ö] kôòøËôø : The fire became
extinguished or quenched, or it ceased to flame and its live
coals became cool. When the flame of the fire becomes allayed
but its coals still burn, it is said to be éºøÚô^ìø ; but when its flame
is extinct and its coals have become cool, it is said to be éºøÚô^âø
and èºòøÊô^ø. äüßön»Âø k»òøËôø : The light of his eye is gone. ø^ß$Ö] ^*Ëø»]ø: He
extinguished the fire. hø»vøÖ»] ^øËø»]øæø èøßøj»ËôÖ»] ^*Ëø»]ø : He extinguished the
fire of the war and he allayed the sedition. äö×# Ö] ^âø^øËø»]ø : God
extinguishes it (5:65).
[aor. ÐöËø_»mø and ÐøËøø aor. ÐöËô_»mø inf. noun ÐºË»ø and Ñºç»Ëöö] ]øÒø ØöÃøË»mø ÐøËôø:
He began and continued uninterruptedly to do such a thing.
Ñô^ßøÂ»ø»]æø Ñôç»% Ö^eô ^v÷»Úø ÐøËô_øÊø : Then he began and continued to pass
his hand over (their) legs and necks (38:34). Äøôç»ÛøÖ»] ÐøËôø : He
kept to the place. ø]ø]ø ^Ûøeô áº¡Êö ÐøËôø : Such a one attained that what
he desired.
[aor. ØöËö_»mø inf. noun èºÖøç»Ëöö and èºÖø^Ëøø] : It was or became soft or
tender. ØøËøø : He entered upon the time of ØºË»ô i.e. early infancy
or childhood (and also ØøËø»]ø). k»×øËø»]ø : She had or brought forth a
young one of tender age. ØºË»ô : Young one or the young of a
human being or beast; a new-born child; a child until he
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discriminates; a child from the time to birth until he attains to
puberty; any part or portion of anything; any object or small
object of want; sôñô]çøvøÖ»] Ùô^Ëø»]ø oÊô oÃF»mø çøâö : He tries to accomplish
small objects of want; night or the first part there-of; the sun
when it is about to set; a live coal or spark of fire. Ùº^Ëø»]ø (plural).
ô^ß$Ö] Ùö^Ëø»]ø l»ømø^_øiø : The sparks of the fire became scattered. Ùº^Ëø»]ø
also means small clouds. ØºË»ô is used both as singular and
plural. àøm»ôÖ$] ØôË»_ôùÖ] æô]ø : Or such young children who ... (24:32). ]ø]ôæø
Üø×övöÖ»] ÜöÓöß»Úô Ùö^Ëø»ø »] Èø×øeø : And when the children among you attain
puberty (24:60).
[aor. Ø% _ömø inf. noun Ø' ø] 
ø »ø»] ðö«Ûø$ Ö] kô×$ ø : The sky rained small
rain or drizzle upon the earth. 
ö »ø»] kô×$ ø : Weak rain or drizzle
fell upon the earth. pøß$Ö] ^ãø×$ ø : The dew moistened it. ðö«Ûø$ Ö] kô×$ ø:
The rain fell vehemently. äüÚöø Ø$ ø : His blood went unavenged.
äüÏ$ uø äü×$ ø : He denied or refused him his right; he diminished his
due; he defrauded him of his right partly or wholly. Ø' ø : Light
or weak rain; drizzle; dew; that which is between p÷Þø and º_øÚø ;
rain that has little effect; Ø' _øÊø Øºeô]æø ^ãøf»ômö Ü»Ö$ á»^ôÊø : And if heavy rain
does not fall upon it, then light rain is sufficient (2:266). Ø' ø Ýºç»mø:
A moist or humid day. The word also means blood; milk;
beautiful or pleasing; an aged man. èº×$ ø éº]øøÚ»]ô : A beautiful,
elegant woman.
[aor. gö×ö_»mø inf. noun g
º ×øø and gº×ø_»Úø etc.] äüfø×øø : He sought it,
desired, demanded or asked for it or pursued it or tried to get it.
o»ßùôÚô gø×øø or o$ Öø]ô gø×øø : He demanded it of me. ^%÷n»%ôuø äüfö×ö_»mø : Which
pursued it swiftly (7:55). ^f÷×øø äüÖø Äøn»_ôjø»iø à»Öø : Thou will not be able
to find it (18:42). g
º ×øø meaning finding, seeking etc. gºÖô^ø (act.
part.): Seeking, desiring or demanding or a seeker. h
º ç»×ö_»Úø(pass.
part.): The object or thing desired, demanded, sought after.
höç»×ö_»ÛøÖ»]æø göÖô^_$ Ö] ÌøÃöø : Weak indeed are both the seeker and the
sought (22:74). Üõ×»Âô göÖô^ø : A seeker or student of knowledge.
hº¡$ ö and èºfø×øø and gº×$ ö and áøç»föÖô^ø and gº×øø are plurals.
[aor. xö×ø_»mø inf. noun xº×»ø] ön»ÃôføÖ»] xø×øø : The camel was or became
fatigued or lean by reason of fatigue or disease. xº×»ø : The
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acacia; banana-trees or their fruit; the spadix of the palm-tree or
the spathe thereof; the remains of turbid water in a watering
trough or tank. õç»öß»Ú$ xõ×»øæø : And clustered bananas (56:30).
[aor. Äö×ø_»mø inf. noun Åºç»×öö and Äº×ø_»Úø and Äº×ô_»Úø] 
ö Û»$ Ö] kôÃø×øø : The
sun rose or appeared. Åöç»×ö_% Ö]ø signifies the appearing by rising or
by becoming elevated. Åö»$ Ö] Äø×øø : The seed-produce began to
come up and showed its sprouting forth. ØôførøÖ»] oÊô Äø×øø : He
ascended the mountain. ØøførøÖ»] Äø×ø»]ø æ»]ø Äø×øø : He climbed or
ascended the mountain. k»Ãø×øø ]ø]ô 
ø Û»$ Ö] pøiø : Thou couldst see
the sun when it rose (18:18). ^ßøn»×øÂø Äø×øø (aor. Äö×ø_»mø and Äö×ö_»mø) : He
came to us or upon us suddenly. Ýõç»Îø o×FÂø Äö×ö_»iø ^âøøqøæø : He found it
rising on a people (18:91). Ü»ãöß»Âø Äø×øø : He absented himself or
departed from them. ø¡fôÖ»] Äø×øø : He betook himself to the
country. ôÚ»ø»] o×øÂø Äø×øø : He became acquainted with the affair. Äø×øø
áø^ÓøÛøÖ»] : He reached the place. Åºç»×öö (inf.noun). ôÛ»$ Ö] Åôç×öö Øøf»Îø :
Before the rising of the sun (20:131) Äº×ø_»Úø and Äº×ô_»Úø : The place
and the time of rising of the sun. 
ô Û»$ Ö] Äø×ô_»Úø Èø×øeø : He reached the
rising-place of the sun (18:91). ôr»ËøÖ»] Äø×ø_»Úø oj#uø : Until the rising
(time of rising) of the dawn (97:6). Äº×»ø : Spathe of the
palm-tree. áº]çøß»Îô ^ãøÃô×»ø à»Úôæø : And from the date-palm out of its
spathes (6:100). ôÚ»ø »] o×øÂø æ»]ø øÚ»ø »] äöÃø×ø»]ø : He acquainted him with
the affair or revealed to him the affair. gôn»ÇøÖ»] o×øÂø Ü»ÓöÃø×ô_»nöÖô : That
He (God) should reveal to you the unseen (3:180). göÒøç»ÓøÖ»] Äø×ø»]ø :
The star rose. äôn»×øÂø Äø×ø$ ]ô : He knew it; he saw it; gøn»ÇøÖ»] Äø×ø$ ]ø : Has he
known or become acquainted with the Unseen? (19:79) Äø×ø$ ]ô
^ßøn»×øÂø: He came upon us suddenly. äôn»×øÂø köÃ»×ø$ ]ô : I looked down or
from above upon him. Üôn»vôrøÖ»] ðô]çøø o»Êô åö]FøÊø Äø×ø$ ^Êø : Then he will look
and see him in the midst of the Fire (37:56). Ü»ãôn»×øÂø køÃ»×ø$ ] çôÖø : If
thou hadst a look at them (18:19). äôn»×øÂø Äø×ø$ ]ô : He rose above it.
éôøòôÊ»ø»] o×øÂø Äö×ô_$ iø o»jôÖ$]ô : Which rises above or leaps up over the hearts
(104:8). äôn»Öø]ô Äø×ø$ ]ô : He had a look at him. oFç»Úö äôÖF]ô oÖF]ô Äö×ô$ ]ø o»×ùô ÃøÖø : So
that I may have a look at the God of Moses (28:39). Äº×ô_$ Úö (act.
part. from Äø×ø$ ]ô) : áøç»Ãö×ô_$ Úö (plural). áøç»Ãö×ô_$ Ú% Ü»jöÞ»]ø Ø»âø : Would you like
to have a look at him (37:55)? Åº¡øùô ]ô (inf. noun): Information;
knowledge.
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[aor. Ðö×ö_»mø inf. noun Ñº¡ø] èöÎø^ß$Ö] kôÏø×øø : The she-camel was or
became loosed from her bond or cord by which her fore-shank
and her arm had been bound together. ^ãøqôæ»ø à»Úô k»Ïø×øø (and k»Ïø×öø,
inf. noun Ñº¡ø) : She was or became left to go her way or was or
became separated from her husband by a sentence of divorce.
äüÞö^øÖô Ðø×öø : His tongue was or became eloquent or chaste in
speech and sweet therein. Øöqö$ Ö] Ðø×öø : The man was or became
happy or cheerful. Ðø×ôø : He or it was or became distant or
remote. Ðø×ø_øÞ»]ô : He was or became loosed from his bond; he
departed or went his way removing from his place. ^Ïø×ø_øÞ»^Êø : So
they departed or went their way (18:72). äüÞö^øÖô Ðø×ø_øÞ»]ô : His tongue
was or became free from impediment and hence eloquent or
chaste in speech. o»Þô^øÖô Ðö×ô_øß»mø^Öæø : And my tongue is not fluent
(26:14). äüjøÎø^Þø Ðø×$ ø : He left alone or let go his she-camel. äüiø]øøÚ»]ô Ðø×$ ø
(inf. noun Ñº¡ø) : He separated his wife from himself by a
sentence of divorce. ø¡øfôÖ»] Ðø×$ ø : He left the country. ðö¡øÛøÖ»] Ðø×ø_øÞ»]æø
Ü»ãöß»Úô : The chiefs broke forth or launched forth with their
tongues saying, or they spoke (38:7). Üön»×ô$ Ö] Ðø×ôùö : The person
bitten by a serpent became rid of pain. ðø^øßùôÖ] ÜöjöÏ»×$ ø á»]ô: If or when
you divorce women (2:237). Ñö¡_$ Ö]ø : divorce. áô^iø$ Úø Ñö¡_$ Ö]ø :
Divorce may be twice (2:230). èºÏø×$ _øÚö : A divorced woman
(plural lö^Ïø×$ _øÛöÖ»]ø). Åº^jøÚø kôÏF×$ _øÛö×»Öô : For the divorced women also
there should be a provision (2:242). (See Ü$ ø under 940).
[aor. &öÛö_»mø and &øÛôø aor. &öÛø_»mø inf. noun &
º Û»ø] éö]ø»ÛøÖ»] kô%øÛøø (and
k»%øÛöø and k»%øÛôø) : The woman menstruated or menstruated for
the first time (the primary signification being that of
"devirgination" i.e. coition with the causing to bleed). ^ãø%øÛøø :
He devirginated her causing her to bleed or simply he
cohabited with her (^ãøÃøÚø^qø). ðøo»$ Ö] &øÛøø : He touched the thing.
&ºÚô^ø : A young woman menstruating for the first time. &øÛøø^Úø
º Þ»]ô à$ ãö%»Ûô_»mø Ü»Öø
Øºf»uø èøÎø^ß$Ö] åôôâF: A rope never touched this she-camel. 
á' «qø ^Ö æø Ü»ãö×øf»Îø : Neither man nor jinn will have touched them
before (55:57).
[aor. 
ö Ûö_»mø and öÛô_»mø inf. noun ºç»Ûöö and 
º Û»ø] : It became
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effaced or obliterated; it quitted or went from its form or shape;
Øöqö$ Ö] øÛøø: The man was or became distant or went to a
distance. Üör»ß$Ö] 
ø Ûøø : The star lost or became deprived of its
light. ä́ßôn»Ãøeô 
ø Ûøø : He looked far or he looked at a thing from afar
º Û»ø). øÛøø àøm»]ø p»ô»]ø ^Ö : I do not know where he has
(inf. noun 
gone (inf. noun 
º ç»Ûöö aor. öÛö_»mø). äôn»×øÂø øÛøø æ»]ø äüøÛøø (aor. öÛô_»mø
inf noun 
º Û»ø) : He effaced it or obliterated it or removed, or
extirpated the trace or mark thereof; he destroyed it; he
transformed him or it; ^â÷ç»qöæö 
ø Ûô_»Þ$ á»]ø Øôf»Îø à»Úô : Before We change
or alter faces (4:48). xöm»ùô Ö] äöj»øÛøø: The wind effaced or obliterated
» Ûô»] ^ßøe$ø : O` our Lord, destroy
the trace of a thing. Ü»ãôÖô]çøÚ»]ø o×FÂø 
completely so as not to leave a trace of their property and riches
(10:89). Ü»ãôßônöÂ»]ø o×FÂø æø Ü»ãößønöÂ»]ø äö×# Ö] 
ø Ûøø : God blinded their eyes. ^ßø»Ûø_øÖø
Ü»ãôßônöÂ»]ø o×FÂø : We could have blinded them (36:67). Ü»ãößønöÂ»]ø ^ßø»Ûø_øÊø :
Then We quenched their eyesight (54:38). Ýøç»röß%Ö] Üön»ÇøÖ»] 
ø Ûøø : The
clouds concealed or covered the stars. k»øÛôö Ýöç»röß%Ö] ]ø^ôÊø : When
the stars shall have their traces extirpated, or shall be made to
lose their light, or shall have their light covered (77:9). 
ø Ûøø
(aor. 
ö Ûô_»mø inf. noun èºø^Ûøø) : He conjectured a thing.
[aor. ÄöÛø_ömø inf. noun ÄºÛøø] ä́eô æ»]ø ðôo»$ Ö] oÊô ÄøÛôø : He coveted the thing;
he desired it vehemently, eagerly, excessively or culpably; he
strove to acquire, obtain or attain it. äôn»Êô ÄøÛôø : He hoped for it.
According to Imam Raghib, ÄºÛøø signifies the longing or
yearning for a thing, or lusting after it, mostly for the
gratification of animal appetite, without any lawful incitement.
áõ¡Êö o»Êô ÄøÛôø : He eagerly desired or hoped to make himself master
of or to overcome such a one. 
º øÚø ä́fô×»Îø o»Êô p»ôÖ$] ÄøÛø_»nøÊø : Lest in
whose heart is a disease should yearn or feel tempted (33:33). Ü$ $ö
øm»ô]ø á»]ø ÄöÛø_»mø : Yet he ardently desires that I should give (him)
more (74:16). ^ßø×øìô»m% á»]ø ÄöÛø_»Þø æø : We earnestly wish or we hope ....
(5:85). ÄºÛøø : Earnest wish, ardent desire. oß÷Æô ö^»nøÖ»]æø ºÏ»Êø ÄöÛø_$ Ö]ø :
Greed is a cause of poverty, and despair is a cause of freedom
from want; hope; a thing that is vehemently desired. ^Ê÷ç»ìø åöç»Âö »]æø
^Ã÷Ûøøæ$ : And call upon Him in fear and hope (7:57). ÄºÛøø also
means the daily or monthly subsistence-money or pay of
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soldiers.
[aor. Ü% _ömø inf. noun Ü' ø] ðöo»$ Ö] Ü$ ø : The thing was or became
abundant. ðö^ÛøÖ»] Ü$ ø : The water rose to a high pitch. Ü$ _øÊø p»ô]çøÖ»] pøqø
pFÏöÖ»] o×øÂø : The torrent of the valley flowed and choked up i.e.
destroyed by choking up the channel by which the water ran
into the meadow. hô]øj%Ö^eô øò»fôÖ»] Ü$ ø : He filled the well with earth so
that it became even with the ground. öÚ»ø»] Ü$ ø : The affair was or
became formidable. èößøj»ËôÖ»] kôÛ$ ø : The mischief was or became
severe or formidable. o»âô]æø$ Ö] o×øÂø Ü% _ôiö èºnøâô]ø : A calamity that
predominates over other calamities. åüøÃ»ø Ü$ ø : He cut his hair
entirely. èºÚ$ ^ø : A calamity that predominates over others. à»Úô^Úø
èºÚ$ ^ø ^ãøÎøç»Êøæø ^$Ö]ô èõÚ$ ^ø (a saying of the Holy Prophet) : There is no
calamity but above it is a calamity; a great or formidable thing;
a cry or vehement cry that overcomes everything. èöÚ$ «_$ Ö] lô!ðø«qø ]ø^ôÊø
pFf»ÓöÖ»] : But when the great calamity comes (79:35).
[aor. àöÛö_»mø , and áø^*Û»ø ] åüøã»¾ø áø^*Û»ø : He bent his back. ðøo»$ Ö] áø^*Û»ø :
He caused the thing to be or become still, quiet or calm. á$ ^*Ûø»]ô
(^Þ÷^ßøò»Ûô»]ô and èºßøn»Þô^»Ûøö are infinitive nouns): He was or became in a
state of rest or calm or quiet. Äôô]çøÛøÖ»^eô á$ ^*Ûø»]ô : He settled in the
place and took it as his home. äôn»Öø]ô á$ ^*Ûø»]ô : He trusted or relied
upon it so as to become at ease. ^ãøeôç»Þ$^øÛø»]æø : And they are content
and feel at rest with it (10:8). Ü»jöß»Þø^»Ûø»] ]ø^ôÊø : And when you are
secure (from danger) and are quiet and calm (4:104). à' òôÛø_»Úö : A
man in a state of rest or ease, quiet or calm. à' òôÛø_»Úö 
º »]ø : A place
low or depressed. èöß$òôÛø_»ÛöÖ»] 
ö Ë»ß$Ö]ø : The soul at rest (89:28). àøn»ßùôòôÛø_»Úö
(plural of à' òôÛø_»Úö). àøn»ßùôòôÛø_»Úö áøç»öÛ»mø : Walking about in peace
(17:96).

ä»ø means à$ òôÛø»]ô i.e. be thou at rest, or it means "O man" in the

Abyssinian language or so in Syriac, according to Qatadah; or
so in Nabathacan, according to other authorities: Read äFF with
the two fet-hahs pronounced fully. (20:2). The word also
means, O my beloved or "O you".
and øãöø [aor. öãö_»mø inf. noun ºç»ãöö and ºã»ö and éºø^ãøø] : It was or
became clean, free from dirt or filth, or pure. æ»]ø 
ô n»vøÖ»] àøÚô l»øãöø
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l»øãøø : She became pure from the menstrual discharge or it
stopped. åüøãøø (aor. öãø_»mø) : He caused it to be distant. øã$ _øiø and
øãø$ ]ô: He became cleansed or purified or he cleansed or purified
himself; he washed himself. l»øãø$ ]ô æø l»øã$ _øiø : She cleansed or

ø^ø

purified herself by washing from the pollution, the menstrual
discharge (as also l»øãøø and l»øãöø). áø»ã$ _øiø ]ø^ôÊø áø»ãö_»mø oj#uø : Until
they are clean, and when they have cleansed themselves
(2:223). øãø_$ iø also means, he removed himself far from unclean
things or impurities or from low or ignoble habits; he refrained
from sin and from what was not good. Üô$»ô»] àøÚô øã$ _øiø : He removed
himself far from sin. In 7:83 and 27:57 the word áøæ»öã$ _øjømø has
been used ironically. åüøã$ ø (inf. noun ºn»ãô_»iø) : He cleansed or
purified him or it; ]÷n»ãô_»iø Ü»Òöøãùô _ømö æö : And He purify you completely
ø eø^nø$ôæø:
(33:34). ðô^ÛøÖ»^eô åüøã$ ø : He washed him or it with water. »ãùô _øÊø Ô
And cleanse thy clothes from dirt, or shorten thy clothes, to
prevent their being rendered dirty by trailing along the ground
or purify thy heart or thy soul, or make thy conduct right. Ü»âööãùô _øiö
^ãøeô Ü»ãôn»Òôùøiöæø : May cleanse them and purify them thereby (9:103).
ºç»ãöø : Pure and purifying; clean and cleansing; a thing (such as
water) with which one cleanses or purifies (as also ºç»ãöö). ^e÷]øø
]÷ç»ãöø : a pure drink (76:22), (syn. with ºâô^ø). gôÞô»Ûö×»Öô ºç»ãöø èöeøç»j$Ö]ø :
Repentance is a means of purifying the sinner. (ºç»ãöø and ºã»ö
and éºø^ãøø are syn. and infinitives from øãøø). öãø»]ø : More and
most clean. Ü»ÓöÖø öãø»]ø à$ âö : They are most pure for you (11:79).
ø öãùô _øÚöæø : And I will cleanse thee or
ºãùô _øÚö (act. part. from øã$ ø) : Õ
will clean thee from the charges (3:56). ºã$ _øÚö (pass. part.).
áøæ»öã$ _øÚö (plural). áøæ»öã$ _øÛöÖ»] ^$Ö]ô äü% Ûømø^Ö : None will touch it but the
purified (56:80). àøm»ôãùô _% Úö (plural of ºãùô _$ Úö) (9:108). ºãùô _øjøÚö (act. part.
from øã$ _øiø). àøm»ôãùô _øjøÚö (plural). àøm»ôãùô _øjøÛöÖ»] g% vômö : And He loves those
who keep themselves clean (2:223). éºøã$ _øÚö : (feminine of ºã$ _øÚö).
éºøã$ _øÚ% tº]æø»]ø : Pure mates (2:26).
[aor. öç»_ömø inf. noun ºç»ø] : It was or became firm or steadfast.
ºç»ø: A mountain, or a great mountain rising high into the sky;
an elevated or overlooking tract of sand ( º]çø»]ø plural, applied by
some poets to the camel's humps). ôç»_$ Ö] àöe»]ô : The mass of rock
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that falls from the upper part of a mountain or the echo. ôç»_$ Ö^Òø
Üôn»¿ôÃøÖ»] : Like a huge mountain (26:64).
[aor. öç»_ömø inf. noun ºç»ø and áº]øç»ø] äüÖøç»uø ø^ø : He hovered round
about it. áõ¡Ëöeô ø^ø : He drew near to such a one. ºç»ø : A time;
ø ÖôF ØøÃøÊø : He did that time
one time (plural º]çø»]ø). õç»ø øÃ»eø ]÷ç»ø Ô
after time. ]÷]çø»]ø äü³þjöò»qô : I came to him many times. ºç»ø means,
state; condition; quality or mode or manner; form or
appearance. º]çø»]ø ö^ß$Ö]ø : Mankind are of diverse sorts and
conditions. ]÷]çø»]ø Ü»ÓöÏø×øìø »Îøæø : And He has created you in different
forms and different conditions, or of various aspects and
dispositions, or by diverse stages, or one time a dot of blood,
and one time a hump of flesh, another time a bone (71:15). ºç»ø
also means, quantity; measure; extent; limit. åüøç»ø áº¡Êö øæø^qø : Such
a one has exceeded his proper measure or extent. It also means
a thing that is equal in length and breadth or correspondent to a
thing. ºç»ø : The yard of a house; a mountain or any mountain
that produces trees. øç»_% Ö] ÜöÓöÎøç»Êø ^ßøÃ»Êøøæø: And We raised high above
you the mountain (2:64). öç»_% Ö]ø has been applied in the Holy
Qur'an to Mount Sinai which is also called ðø«³þßøn»ø ôç»ö (23:21) and
àøn»ßôn»ô ôç»ö (95:3).
[aor. Åöç»_ömø inf.noun Åºç»ø] áõ¡Ëöeô Åø^ø : He was or became
submissive to such a one. Äöiø»³þÛø³þÖ»] äö³þÖø Åø^ø : The pasturage enabled
him to pasture his cattle upon it and was ample and accessible
to him. äüÂø^ø]ø ( èºÂø^ø and èºÂø^ø]ô inf.nouns). äüÂø^ø^øÊø åüøÚø]ø : He
commanded him and He obeyed him. äø×# Ö] Åø^ø]ø »ÏøÊø Ùøç»ö$ Ö] Äô_ôm% à»Úø :
Whoso obeys the Messenger, obeys Allah (4:81). Åø^ø]ø also
signifies he consented, or he complied with what was desired
of him. éöørø$ Ö] Åø^ø]ø : The trees had ripe fruit that might be
gathered. According to Imam Raghib, èöÂø^_$ Ö]ø is like Åöç»_$ Ö]ø but is
mostly used as meaning obedience to a command. It sometimes
means submission or submissiveness. èºÊøæ»öÃ»Ú$ èºÂø^ø : Actual or
known obedience (24:54). åôô^ÓøÛøÖ»] Åöç»ø áº¡Êö : Such a one is
submissive to misfortunes being subject thereto. áô^ßøÃôÖ»] Åöç»ø 
º øÊø :
A tractable horse. ^Â÷ç»ø äü×øÛôÂø : He did it willingly. (syn. with Äºñô^ø).
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Äºñô^ø (act. part. from Åø^ø). Åºç$ ö and áøç»Ãöñô^ø and àøn»Ãôñô^ø are plurals.
^Ã÷ñô^ø áº¡Êö ðø^qø : Such a one came submissively or obediently or
willingly. àøn»Ãôñô«³þø «ßøn»iø]ø «jøÖø^Îø : They said we come willingly (41:12).
Åº^_øÚö (pass. part. from Åø^ø]ø) : One who is obeyed. àõn»Úô]ø Ü$ $ø Åõ^_øÚö :
Obeyed and faithful to (his) trust (81:22). Åøç$ ø (inf.noun Äºm»çô_»iø to make obedient or to cause to obey). äüÂøç$ ø : He caused or made
him to obey him. ]øÒø äüöË»Þø äüÖø k»Âøç$ ø : His mind or soul facilitated
or made easy to him the doing of such a thing. Øøj»Îø äüöË»Þø äüÖø k»Âøç$ _øÊø
äôn»ìô]ø : His mind induced him or made it look easy to him or
imposed upon him the killing of his brother (5:31). æø ðøo»$ Ö] Åøç$ _øiø
ðôo»$ ×Öô : He desired the thing; he sought it; he sought it by skilful

Íø^ø

management; he constrained him to do it or he imposed it upon
himself submissively. ðôo»$ Ö^eô Åøç$ _øiø : He did the thing without its
being obligatory upon him (syn. ä́eô Åø$ føiø). ]÷n»ìø Åøç$ _øiø à»Úø : He who
does good that is not obligatory upon him or beyond what is
obligatory on him (2:159). Åºç% _øiø signifies a thing that one does
spontaneously, not made obligatory upon one by an ordinance
of God. Åôç% _øj$Ö] éö¡ø : The supererogatory Prayer. Åºçùô _$ Úö or Åºçùô _øjøÚö
(act. part. from Åøç$ _øiø): One who does a thing spontaneously that
which is not obligatory upon one or beyond what is incumbent
upon one. àøn»Âôçùô _$ Úö (plural). àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] àøÚô àøn»Âôçùô _$ ÛöÖ»] áøæ»öÛô×»mø àøm»ôÖ$]ø : Those
who taunt with such of the believers as give willingly (9:79).
Åø^_ø»]æø øÚ»ø»] Åø^_øjø»]ô : He was able to do or accomplish a thing or to
acquire or have it. ^f÷³þÏ»Þø äüÖø ]ç»Âö^_øjø»] ^Úø æø åöæ»öãø¿»m$ á»]ø ?]ç»Âö^_ø»] ^ÛøÊø : They
were not able to scale it nor were they able to dig through it
(18:98). äüÂø^_øjø»]ô also signifies: He demanded his obedience and
his consent or compliance with what he desired of him.
[aor. Íöç»_ömø inf. noun Í
º ç»ø and Íº]çøø] äüÖøç»uø æø áô^ÓøÛøÖ»^eô Íø^ø : He went
round the place. èôføÃ»ÓøÖ»] Ùøç»uø Íø^ø : He circuited or went round the
Ka'bah. ô¡øfôÖ»] oÊô Íø^ø : He journeyed round about in the
countries. ^Ú÷ç»Þø Ùö^nøíôÖ»] äôeô Íø^ø : An idea occurred or came to him in
º ]çøø primarily signifies the act of going or walking
the sleep. Í
round ( also Íøç$ $ ]ô and Íøç$ ø). ^Ûøãôeô Íøç$ _$ m$ á»]ø : If he goes round the
two (2:159). Ì
º ñô^ø (act. part.): Going round; the patrol or watch
that go round of the houses; a calamity; a visitation; an
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apparition; temptation. áô^_øn»$ Ö] àøÚôù Ì
º ñô«³þø : A temptation from the
ø eùô$ à»Úôù Ìºñô«³þø ^ãøn»×øÂø Íø^_øÊø : Then a visitation from thy
Satan (7:202) Ô
Lord visited it (68:20). áøç»Ëöñô^ø and àøn»Ëôñô^ø (plurals of Ì
º ñô^ø). ]øãùô ø
àøn»Ëôñô«_$ ×Öô oøjôn»eø : Purify My House for those who perform the circuit
º ]ç$ ø : One who goes round often and much; a servant
(2:126). Í
who serves one gently and with care (plural áøç»Êö]ç$ ø). Ü»Óön»×øÂø áøç»Êö]ç$ ø:
Going round attending upon you (24:59). èºËøñô^ø (áô^jøËøñô^ø and àôn»jøËøñô^ø
º ñô^ø and signifies a distinct
dual 3:123,6:157): Feminine of Ì
part or portion or piece of a thing; a èºÎø»Êô of men i.e. a class or
party of those of one profession or trade or views or beliefes; a
party; company; a sect; sometimes a people or nation; a
congregated body of men, at least consisting of three;
sometimes applied to one and two. Imam Raghib says that
when a plural or collective number is meant thereby, it is a
plural of Ì
º ñô^ø; and when one is meant thereby it may be a
plural - metonymically used as a singular. àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] àøÚôù èºËøñô«³þø : A
party of believers (24:3). áº^Êøç»ö : A flood, deluge; a storm or
calamity; affliction; general mortality; dark night; irritable
person given to anger. áö^Êøç»_% Ö] Üöâöøìø^øÊø : Then the deluge overtook
them (29:15).
[aor. Ñöç»_ömø inf. noun Ñºç»ø and èºÎø^ø] and Ñø^ø]ø. äôn»×øÂø Ñø^ø]ø æø ðøo»$ Ö] Ñø^ø]ø
(inf. noun èºÎø^ø and èºÎø^ø]ô is the substantive used in the place of
the inf. noun like èºÂø^ø in the place of èºÂø^ø]ô): He was or became
able to do or accomplish or to bear the thing or to bear or do it
with difficulty. äüÞøç»Ïön»_ômö àøm»ôÖ$] o×øÂøæø : And those who are able to fast
only with great difficulty or find it extremely hard to fast i.e.
Ü»ãöjøÎø^øæø Ü»âöøã»qø äüÞøç»Úöç»ömø (2:185); áøç»Ïön»_ômö being from the word èºÎø^ø
which is never used for God. Corresponding words used about
God are éºç$ Îö and éºø»Îö. èºÎø^ø signifies ability or power; and Ñºç»ø
also means the utmost that one can do with difficulty, trouble
or inconvenience. ä́eô o»Öô èøÎø^ø ^Ö : I have not the power or ability to
bear or endure it. ä́eô ^ßøÖø èøÎø^ø^Ö ^Úø : Which we have not the power or
strength to bear (2:287). èºÎø^ø also means a single thread of a
rope i.e. the weak part of a rope which cannot stand tension
ø jöÎ»ç$ ø : I have imposed upon thee the thing that is
alone. ðøo»$ Ö] Ô
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difficult or troublesome. Some read äüÞøç»Ïön»_ômö as äüÞøç»Îöç»_ömø i.e. have it
imposed upon them as a thing that is difficult, troublesome or
inconvenient. ðøo»$ Ö] äöjöÎ»ç$ ø : I made the thing to be, as though it
were, his Ñºç»ø i.e. neck-ring. ä́eô ]ç»×öíôeø ^Úø áøç»Îöç$ _ønöø : That which they
hoard will be their collar or shall have it put upon their necks
like the Ñºç»ø (3:181). Ñºç»ø : Neck-ring; power or ability etc.
[aor. Ùöç»_ömø inf. noun Ùºç»ö] : It was or became extended or long; it
was or became tall or high. 
ô »ø»] äôq»æø o×FÂø Ùø^ø : It became
extended or elongated upon the surface of the earth. oÊô Ùø^ø
ðô^Ûø$ Ö]: It was or became extended or tall in the sky. Øön»×$ Ö] Ùø^ø :
ö ×ôr»ÛøÖ»] Ùø^ø : The time of
The night became long or protracted. 
the assembly was or became prolonged. äôn»×øÂø Ùø^ø : He confirmed
or bestowed a benefit or benefits upon him. öÛöÃöÖö] Üöãôn»×øÂø Ùø^ø : Life
was prolonged unto them or their lives became long (21:45).
öÛöÃöÖ»] Üöãôn»×øÂø Ùøæø^_øiø is the same (28:46). Ùøæø^_øiø : It became tall by
degrees; he (a man) stood upon his toes and stretched his
stature to look at a thing; he made a show of his tallness or
beneficence. øæø^_øiø : They two vied with each other in tallness
or in beneficence and excellence. Ùºç»ø : Beneficence, bounty, a
benefit, favour or gift; excellence, excess or super abundance;
power or ability; wealth or competence; ampleness of
circumstances; superiority; ascendancy. Ü»ãöß»Úô Ùôç»_$ Ö] çÖöæ]ö : who
possess wealth among them (9:86). ÷ç»ø Ü»Óöß»Úô Ä»_ôjø»mø Ü»Ö$ à»Úø : Whoso
of you has not the power or ability (4:26) Ùºç»ö : Length; tallness
or height. It is in man and other animals and also in inanimate
things, in real things or substances, also in ideal things or
attributes as time and the like. ÷ç»ö äüÃø_øÎø : He cut it lengthwise. It
also signifies the utmost extents of time. ôâ»$ Ö] Ùøç»ö äüÛö×ùô Òø]ö ^Ö : I will
never speak to him. ÷ç»ö Ùø^førôÖ»] Èø×öf»iø à»Öøæø : Nor canst thou reach the
mountains in height (17:38). Øºm»çôø : Long; tall or high. ÷¡m»çôø ^v÷f»ø:
A long chain of business; prolonged occupation (73:8).
[aor. p»çô_»mø inf. noun o' ø]. èøËøn»vô$ Ö]æô]ø høç»%$Ö] pçøø : He folded up the
cloth or the written piece of paper. åüøÛöÂö äö×# Ö] pçøø : May God
make his life pass away. &øm»ôvøÖ»] pçøø : He concealed the story or
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narration. ø¡øfôÖ»] pçøø : He traversed one country after another pçøø
øò»fôÖ»] : He built or cased the well with bricks. ^ßøÖø øÃ»föÖ»] äö×# Ö] pçøø : May
God contract the distance for us. åö]çøø may be rendered: He
caused it to pass away or to come to naught; he destroyed it or
annihilated it. o' ø : Folding, rolling up, fold. oùô _øÒø ðø^Ûø$ Ö] pçô_»Þø Ýøç»mø
gôjöÓö×»Öô Øùô rôôùÖ] : The day when We shall roll up the heavens as a
recorder rolleth up written scrolls (21:105). èºm$çô_»Úø : (Feminine of
p' çô_»Úø) is pass. part. from pçøø. Ðô×»íøÖ»] èöm$çô_»Úø éº ðøøÚ»]ô : A plump woman
or a woman compacted or rounded in make. èºm$çô_»Úø ºò»eô : A well
cased with stones or bricks. (l
º ^m$çô_»Úø is plural). lº^m$çô_»Úø lçFÛF$ Ö]æø
ä́ßôn»Ûônøeô : And the heavens rolled up in His right hand (39:68).
[aor. gön»_ômø inf. noun g
º n»ô and èºføn»ô and hº^ø and oeFç»ö and hº^nø_»iø]:
(1) it was or became the cont. of &
º n»fôìø i.e. it was or became or
was esteemed good i.e. delightful delicious, sweet etc; (2) it
was or became pure or clean. äüöË»Þø k»eø^ø : He himself was or
became cheerful, happy . äüön»Âø hø^ø : His life was pleasant and
plentiful. ^âøç»×öìö»^Êø Ü»jöf»ô : Be ye happy and enter it (39:74). kö×»ÃøÊø
ø ÖôF : I did that of my own free will. ^÷Ë»Þø ðôo»$ Ö] àôÂø hø^ø :
õË»Þø èôføn»_ôeô Ô
He willingly gave up the thing. ^÷Ë»Þø äöß»Úôù ðõo»ø à»Âø Ü»ÓöÖø àøf»ô á»^ôÊø : If they
willingly or of their own accord remit unto you a part thereof
(4:5). hø^ø : It became lawful. ]øÒø o»Öô hø^ø : Such a thing became
lawful for me. ðô«øßùôÖ] àøÚôù Ü»ÓöÖø hø^ø ^Úø ]ç»vöÓôÞ»^Êø : So marry of the women
such as are lawful to you or as seem good to you (4:4). kôeø^ø

ö »ø»] : The land became abundant in herbage. oeFç»ö : Of the
measure of o×FÃ»Êö from gön»_ùô Ö]ø originally ofFn»ö, an infinitive of hø^ø
and feminine of gönø»]ø meaning a good final or ultimate state or
condition; good, good fortune; favour or blessing; external life;
ø Öø oeFç»ö and
pleasant life. Ýô^$ ×Öô oeFç»ö : May good betide Syria. Ô
ø ^eøç»ö : Good betide thee.
Õ

ø ^eøç»ö Õ
ø ^m$]ô ^ßøjøn»Öø ^mø Õ
ø ^eøç»ö
Õ

^ãøÖø kö×»ÏöÊø ºn»ø ]÷vøø ^ßøeô l»$ Úø

A flock of birds passed by us a little before day-break, and I
said to them, good betide you: Would that we were you, good
betide you. hõ^FÚø àö»uöæø Ü»ãöÖø oeFç»ö : Happiness shall be their lot and
an excellent place of return (13:30). g
º nùôø cont. of &ºn»fôìø : (1)
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pleasant; delightful, delicious, sweet, savoury, happy; (2) pure
º nùôø ðº^Úø : Pure or sweet water. gºnùôø Ýº^Ãøø : Delicious
and clean. g
food. gönùô_$ Ö] Üö×ôÓøÖ»]ø : Good sayings or words (35:11); a good thing.
gônùô_$ Ö^eô &øn»fôíøÖ»] ]çÖö$ føjøiø^Ö : Exchange not the good for the bad (4:3).
áøç»fönùôø and àøn»fônùôø (plurals of gºnùôø). èºfønùôø is feminine of gºnùôø and
lº^fønùôø is plural of èºfønùôø. àøn»fônùô_$ ×Öô kö³þfFnùô_$ Ö]ø : Good things or women are
for good men and good men are for good things (24:27). g
º nùôø
and èºfønùôø also mean a lawful thing. kô³þfFnùôø àøÚô ]ç»ÏöËôÞ»]ø : Spend of the
good or lawful things (2:268). kö³þfFnùô _$ Ö] ÜöÓöÖø Ø$ uô]ö: All good things
have been made lawful to you (5:6).
[aor. ön»_ômø inf. noun áº]øn»ø and ºn»ø and éºøæ»ön»ø] öñô^_$ Ö] ø^ø : The bird
flew. The word is also used of other things than those which
have wings. ^Â÷]øô ]æ»ö^ø : They went away quickly. lõ^Êø]øø äôn»Öø]ô ]æ»ö^ø
^Þ÷]øu»æö æø : They fly to it in companies and one by one. åüö]©øÊö ø^ø :
His courage fled away i.e. he lost heart. äüßön»Âø l»ø^ø : His eyes
throbbed. ô^ß$Ö] oÊô k
º n»ô äüÖø ^ø : He became famous among the
people. äôn»uø^ßørøeô ön»_ômø : That flies on its two wings (6:39). ä́eôæø äöß»Úôøn$_øiø:
He augured evil from it; he regarded it as an evil omen. The
Arabs, when they desired to set about an affair, passed by the
places where birds lay upon the ground, and roused them, in
order to learn thence whether they should proceed or refrain. ^Þ$]ô
Ü»Óöeô ^Þø»n$_øiø : Surely, we augur evil fortune from you (36:19). ]çÖö^Îø
ø eô ^Þø»n$$ ] : They said, we augur evil from thee (27:48). ºñô^ø : A
Ô
flying thing whether bird or insect. äôn»uø^ßørøeô ön»_ômø ºñô^ø ^Ö æø : Nor a
bird that flies on its two wings (6:39). åüöñô^ø ø^ø : He became
inconstant; he became angry. ]øÒø ôÚ»^øeô öñô^_$ Ö] äöÖø pøqø : Fortune
brought to him such an event, thus ºñô^ø signifying a thing from
which one augurs evil, an evil omen; ill luck; evil fortune. çøâö
ôñô^_$ Ö] àöÒô^ø : He is staid and grave. The Arabs used to say to a
man or other thing from which they augured evil. ^Ö äô×# Ö] öñô^ø
ø öñô^ø : What God doth and decreeth, not what thou dost and
Õ
causest is to be feared. Hence ºñô^ø signifies fortune, good or
evil or its cause, but mostly evil fortune. äô×# Ö] øß»Âô Ü»âööòôF ^ÛøÞ$]ô : Their
fortune or the cause of their evil fortune is with God (7:132).
The word also signifies the means of subsistence; syn. with
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Ñº»ô; or misery or happiness. It also means the actions of a man
which are as it were attached as a necklace to his neck. åö^ßøÚ»øÖ»]ø
ä́ÏôßöÂö o»Êô åüøòô?³³þ þF : We have fastened his actions to his neck or his
misery or happiness or his means of subsistence (17:14). öñô^_$ Ö]ø
also signifies the brain. ºn»ø is the plural of ºñô^ø. It is plural and

áø^ø

has a collective signification and is more frequently feminine
than masculine. ön»_$ Ö] Üöãôôæ» ðöö o×FÂø á$ ^*Òø : As though birds were
sitting on their heads. kõË$ ³þ5 ön»_$ Ö]æø : And the birds with their
wings outspread (24:42). It is also sometimes used as singular.
ôn»_$ Ö] èôòøn»ãøÒø : The likeness of a bird. äô×# Ö] áô»^ôeô ]÷n»ø áöç»ÓönøÊø : It becomes a
soaring being or a bird by the command of Allah (3:50). As an
infinitive noun used as an epithet, it is employed as singular
and plural and also gives the different meanings conveyed by
its verbal forms. ºn»_ôjø»Úö is act. part. from ø^_øjø»]ô which means, it
spread; it rose. ]÷n»_ôjø»Úö åü% ø áø^Òø : Of which the evil is wide-spread
(76:8).
[aor. àön»_ômø inf. noun àºn»ø or àøn$ø] : He made his work or performed
it well. äüÞø^ø : He plastered it with clay or mud. hø^jøÓôÖ»] áø^ø : He
sealed the book with clay. ôn»íøÖ»] o×øÂø äö×# Ö] äöÞø^ø : God created him
with a good natural disposition. àºn»ô : Clay, mud, earth, mould,
soil. èºßøn»ô : Natural constitution or disposition. àõn»ô à»Úôù Ü»Óö³þÏø×øìø : He
created you from clay (6:3). àôn»_ùô Ö] àöe»]ô is sometimes used to
signify Adam.
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[aor. àöÃø¿»mø inf. noun àºÃ»¾ø] : He journeyed or journeyed to seek
herbage or water, or he went from one country to another. Ýøç»mø
Ü»ÓößôÃ»¾ø : The day when you travel (16:81).
[aor. öËø¿»mø inf. noun ºË»¾ø] : He attained what he required, desired,
or sought; he was successful. äôn»×øÂø æ»]ø æôùöÃöÖ»^eô øËô¾øæø åüøËô¾ø : He gained
victory over the enemy or overcame him. åüøËø¾»]ø : He caused him
to attain or acquire what he desired or sought; he caused him to
be successful or victorious or to overcome his enemy. äôn»×øÂø åüøËø¾»]ø :
He caused him to gain victory over him. Ü»ãôn»×øÂø Ü»ÒöøËø¾»]ø á»]ø ôÃ»eø à»Úô :
After He had given you victory over them (48:25). ºË»¾ö and ºËö¾ö:
A nail; a claw, or a talon (pertaining to a human being and to
birds and beasts. õËö¾ö p»ô Ø$ Òö : All animals having claws (6:147).
ºËø¾ø : Success, victory.
[aor. Ø% ¿ømø inf. noun Ø' ¾ø and Ùºç»×ö¾ö] ]øÒø ØöÃøË»mø Ø$ ¾ø : He continued doing
this. áøç»qööÃ»mø äôn»Êô ]ç»×% ¿øÊø : They continued, ascending through it
(15:15). ]øÒø ØöÛøÂ»]ø kö×»¾ô : I continued to do such a thing. àø×»×ø¿»nøÊø
øÒô]æøø : So they continued or became motionless (42:34).
Because Ø$ ¾ø also being syn with ø^ø an (incomplete verb)
signifies he or it became. ]& çø»Úö äüãöq»æø Ø$ ¾ø : His face darkens or
becomes black (16:59). Ýöç»nøÖ»] Ø$ ¾ø : The day became shadowy i.e.
sunless. ðöo»$ Ö] Ø$ ¾ø : The thing became long. äü×ø×$ ¾ø : He shaded him
or it. äôn»×øÂø äü×ø×$ ¾ø : He made it to give shade over him or it. ÜöÓön»×øÂø ^ßø×»×$ ¾ø
Ýø^ÛøÇøÖ»]: We caused the clouds to be a shade over you or to give
you shade (2: 58). Ø$ ¾ø]ø : (said of a day) it was or became shady.
The word also means it advanced. äü×$ ¾ø]ø : He took him into his
shelter or protection. éöørø$ Ö] oßôj»×$ ¾ø]ø : The tree shaded me or gave
me shade. o»ßô×$ ¾ø]ø : It covered me. èº×$ ¾ö : A thing that covers or
protects or shades overhead; anything that protects and shades
one as a building or a mountain or a cloud; a covering.
According to Raghib, mostly said of that which is deemed
unwholesome and which is disliked. èº×$ ¾ö äüÞ$^øÒø : As though it were
a covering (7:172). èô×$ ¿% Ö] Ýôç»mø hö]øÂø Ü»âöøìø^øÊø : Then the punishment
of the day of overshadowing gloom overtook them (26:190).
Øº×ø¾ö is the plural of èº×$ ¾ö. ô^ß$Ö] àøÚôù Øº×ø¾ö Ü»ãôÎôç»Êø à»Úôù Ü»ãöÖø : They will have
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coverings over them of fire (39:17). èº×$ ¾ö and Øº×ø¾ö have been
generally used in the Holy Qur'an in connection with
punishment. Ø' ¾ô : The light of the sun without the rays; shade;
shadow or covering; blackness of the night; an apparition or
phantom or a thing that one sees like a shadow; gñ»ô Ø% ¾ô äüÞ$^øÒø ^ßøeô $ Úø:
He passed by us as though he were the shadow of a wolf. Ø% ¾ô
hô^fø$ Ö] : The beginning of youth; a covering; might or power of
resistance or defence; (äô×# Ö] Ø% ¾ô áö^_ø×»% Ö]ø : The sovereign is God's
ö n»Ãômø áº¡Êö :
means of defence); protection or shelter; áõ¡Êö Øùô ¾ô o»Êô 
Such a one lives in the protection of such a one; corporeal form
or figure which one sees from a distance; a state of life
plentiful, easy, pleasant. ðôo»$ Ö] Ø% ¾ô : That which serves for the
veiling, covering or protecting of a thing. õæ»öÛ»Ú$ Øùõ ¾ôæø : And
extended shade (56:31). Ýõç»Ûöv»m$ à»Úôù Øùõ ¾ô : The shadow of black
smoke (56:44). Ùºç»×ö¾ö and Ùº¡ø¾»]ø and Ùº¡¾ô are plurals of Ø' ¾ô. Ùö¡¾ô
ôv»føÖ»] : The waves of the sea. Ùõ¡¾ô o»Êô àøn»Ïôj$ÛöÖ»] á$ ]ô : The righteous are
in the midst of shades (77:42). Øºn»×ô¾ø : Giving or having shade or
constant shade; cool. Øºn»×ô¾ø áº^ÓøÚø : A place having or giving shade.
Øõn»×ô¾ø ^Ö : Neither affording shade (77:32). Øºn»×ô¾ø Ø' ¾ô : Constant,
÷ n»×ô¾ø ¡& ¾ô Ü»ãö×öìô»Þöæø: And We
extensive or dense or pleasant shade. ¡
will make them enter dense shade or pleasant and plenteous
shade (4:58).
[aor. Üö×ô¿»mø inf. noun Üº×»¾ö and èºÛø×ô¿»Úø and Üº×»¾ö] : He did wrong or
acted wrongfully, unjustly or tyrannically; he wronged some
one; he misused. Üö×»¿% Ö]ø signifies: (1) The putting of a thing in a
place not its own; i.e. putting it in a wrong place or misplacing
it. Üø×ø¾ø ^ÛøÊø åö^eø]ø äøfø»]ø à»Úø : Whoso resembles his father, has not put the
likeness in a wrong place; (2) transgressing the proper limit. á$ ]ô
ø »ùô Ö]: "Shirk" is a grievous wrong (31:14). ØøÛøuø à»Úø
Üºn»¿ôÂø Üº×»¿öÖø Õ
^Û÷×»¾ö: Who makes himself responsible for or who does a great
wrong (20:112). ^Û÷×»¾ö ]æ»=ðö^qø »ÏøÊø : They have brought forth a great
injustice (25:5). p»ô]çøÖ»] Üø×ø¾ø : The water of the valley reached a
place that it had not reached before. ]ç»Ûö×ø¾ø àøm»ôÖ$] Ùø$ føÊø : Those who
transgressed changed it (2:60); (3) making a person to suffer
loss or detriment, and this is said to be of three kinds: Between
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man and God, between man and man and between man and
himself. äüÏ$ uø äüÛø×ø¾ø : He made him to suffer loss of his due or
defrauded or deprived him of it. ^Þøç»Ûö×ø¾ø ^Úøæø : And they did not
wrong Us or made Us suffer loss; (2:58). éõ$ ø Ùø^Ïø%»Úô Üö×ô¿»mø ø äø×# Ö] á$ ]ô :
God will not make (them) to suffer loss or deprive them of the
weight of an atom (4:41). äüÛø×ø¾ø also means, he imposed upon
him a thing that was above his power or ability. 
ø »ø»] Üø×ø¾ø : He
ø Ûø×ø¾ø ^Úø
dug the earth in what was not the place of digging. á»]ø Ô
]øÒø ØøÃøËøiø : What has prevented thee from doing such a thing. The
word is also used transitively by means of hô as in ^ãøeô ]ç»Ûö×ø¿øÊø :
They wrong-fully rejected them (17:60). Øön»×$ Ö] Üø×ø¾»]ø : The night
became dark. ]ç»Úö^Îø Ü»ãôn»×øÂø Üø×ø¾»]ø ]ø]ôæø : And when it becomes dark to
them, they stand still (2:21). ÜºÖô^¾ø (act. part.): One who does
wrong. ä́ôË»ßøÖôù ÜºÖô^¾ø çøâöæø : And he was wronging his soul (18:36).
áøç»ÛöÖô^¾ø and àøn»ÛôÖô^¾ø are plurals (2:52;2: 36). è÷ÛøÖô^¾ø is feminine of
ÜºÖô^¾ø (21:12). èºÛø×»¾öæø èºÛø×ö¾öæø ðö^Ûø×»¾ø : Darkness (cont. of ºç»Þö) or
non-existence of light or the departure of light; ignorance;
belief in plurality of gods; transgression. l
º ^Ûø×ö¾ö and lº^Ûø×»¾ö are
plurals. k
º ÛF×ö¾ö äôn»Êô : In it are many kinds of darkness or thick
darkness (2:20). ôv»føÖ»] æø ùô fø³þÖ»] köÛF×ö¾ö : The troubles, afflictions,
calamities, hardships of the land and the sea, its darkness or
intense darkness (6:64). ]ç»Ûö×ø¾»]ø : They become in darkness. èº×øn»Öø
èºÛø×ô¿»Úöæø ðö^Ûø×»¾ø èº×øn»Öø æø èºÛø×»¾ö : An intensely dark night. áøç»Ûö×ô¿»Ú% Ü»âö ]ø^ôÊø :
And lo, they are in darkness (36:38); being plural of Üº×ô¿»Úö which
is act. part. from Üø×ø¾»]ø. Üº×ô¿»Ú% Ýºç»mø : An evil or dark day. Üö×ø¾»]ø : More
and most unjust, injurious etc. ÄøßøÚ$ à»Û$ Úô Üö×ø¾»]ø à»Úø : Who is more
unjust than he who prohibits (2:115). Ýºç»×ö¿»Úø : (Pass. part. from
Üø×ø¾ø). ^Ú÷ç»×ö¿»Úø ØøjôÎö à»Úø: Who is killed wrongfully (17 : 34); the word
meaning wronged, treated worngfully or unjustly. Ýº¡$ ¾ø æø Ýºç»×ö¾ø :
Intensive forms of ÜºÖô^¾ø though also sometimes used as syn.
meaning Üô×»¿% Ö] ön»%ôÒø : Very unjust. ÷ç»ãöqø ^Ú÷ç»×ö¾ø áø^Òø äüÞ$]ô : He is very
unjust and ignorant (33:73). ôn»fôÃø×»Öùô Ýõ¡$ ¿øeô 
ø n»Öø : Not at all unjust to
(His) servants (3:183).
[aor. ç. Ûø¿»mø inf. noun ^1 Ûø¾ø and ^1 Û»¾ø and ðº«Ûø¾ø] : He thirsted in the
slightest degree. ä́ñô^ÏøÖô oÖF]ô o* Ûô¾ø : He longed or desired to meet him.
541

àù¾

ã¾
ø Þ$]ô : Thou wilt not become thirsty there in (20:120).
^ãøn»Êô ©öÛø¿»iø ^Ö Ô
^1 Û»¾ø æø ^1 Ûø¾ø : Thirst. ^1 Ûø¾ø Ü»ãöfön»ômö ^Ö : Thirst does not distress them
(9:120). áö^FÛ»¿$ Ö]ø : Thirsty; most thirsty; thirsty in the slightest
degree. (24:40) áö^FÛ»¾ø äºq»æø : A face having little flesh. pªFÛ»¾ø xºm»ô : A

à$ ¾ø

øãø¾ø

wind that is hot, thirsty, not gentle and having no moisture.

[aor. à% ¿ömø inf. noun à' ¾ø]. He thought, opined, supposed or
conjectured; he doubted; he knew or he was certain. áøç»ß%¿ömø àøm»ôÖ$]ø
Ü»ãôeôùø ]ç»Ïö³þ×FÚö Ü»ãöÞ$]ø : Those who know or know for certain that they
will meet their Lord (2:47). ä»nøeô^øuô Ðõ³þ×FÚö o»Þôù]ø köß»ßø¾ø o»Þôù]ô : I knew or I
was certain that I shall meet my account (69:21). äô×# Ö^eô áøç»ß%¿öiøæø
^Þøç»ßö¿$ Ö]: And you entertained various thoughts about God (33:11).
äüjöß»ßø¾ø : I suspected him; I thought evil of him. à' ¾ø : Doubt,
knowledge; certainty; opinion; thought; supposition or
conjecture; preponderant belief (or strong presumption) with
the admission that contrary may be the case. áõ¡Ëöeô äüß%¾ø ðø«ø : His
opinion about such a one was evil; an inference from a sign or
mark or token, when strong leading to knowledge and when
weak not exceeding the limit of Üºâ»æø : It also means, suspicion
or evil opinion. (plural áºç»ßö¾ö). à$ ¿$ Ö] ^$Ö]ô áøç»Ãöfôj$m$ á»]ô : They follow only
conjecture (53:29). ðôç»$ Ö] à$ ¾ø Ü»jöß»ßø¾øæø : You thought an evil thought
(48:13). áöç»ßö¿$ Ö] æø áö^ß$¿$ Ö]ø : A man who thinks evil of every one.
àøn»Þùô^¿$ Ö]ø (plural). ðôç»$ Ö] à$ ¾ø äô×# Ö^eô àøn»Þùô«³þ¿$ Ö]ø : Who entertain evil thoughts
about Allah (48: 7).
[aor. öãø¿»mø inf. noun ºç»ãö¾ö] : It was or became apparent, manifest,
plain or evident after having been concealed. ö^øËøÖ»] øãø¾ø :
Corruption has appeared (30:42). ä́Ûô×»Ãôeô øãø¾ø : He boasted of his
knowledge (inf. noun ºã»¾ø). åüøãø¾ø : He beat or struck or hurt his
back; ä́eôæø ðøo»$ Ö] øãø¾ø : He threw the thing behind his back. køn»føÖ»] øãø¾ø
äôn»×øÂøæø (inf. noun ºn»ãô¾ø and ºç»ãö¾ö) : He got upon the top of the
house. áøæ»öãø¿»mø ^ãøn»×øÂø tøô^ÃøÚøæø : And stairways by which they could
go up (43:34). ä́eô æø äôn»×øÂø øãø¾ø : He overcame him, conquered or
subdued him or gained victory over him. Ü»Óön»×øÂø ]æ»öãø¿»m$ á»]ô : If they
overcome you or get knowledge of you (18:21). äôn»×øÂø øãø¾ø : He
became acquainted with him or it or got knowledge of him or
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it. ðô^øßùôÖ] lôFç»Âø o×FÂø ]æ»öãø¿»mø Ü»Öø : Who have no knowledge of the
hidden parts of women (24:32). äôn»×øÂø øãø¾ø : He helped or assisted
him. äôn»×øÂø øãø¾ø: He knew or learned it by heart. øãô¾ø (aor. öãø¿»mø inf.
noun ºãø¾ø) : He had a complaint of the back. øãø¾ø æø øãö¾ø (inf. noun
éºø^ãø¾ø): He was or became strong in the back. åüøâø^¾ø (inf. noun
éºøaø^¿øÚö) : He assisted him. Ü»âöæ»öâø^¾ø àøm»ôÖ$] ÙøøÞ»]øæø : And He brought
down those who aided them (33:27). äôn»×øÂø øâø^¾ø : He aided or
assisted against him. Ü»Óöqô]øì»]ô o×FÂø ]æ»öâø^¾øæø : And helped them in
driving you out (60:10). ä́iô]øøÚ»]ô à»Úô øâø^¾ø (inf. noun º^ãø¾ô) : He said
to his wife o»Úôù]ö ôã»¿øÒø o$ ×øÂø kôÞ»]ø i.e. thou art to me like the back of
my mother. Ü»ãôñô«øÞôù à»Úô áøæ»öâô^¿ømö àøm»ôÖ$]æø : And those who call their
wives mothers (58:4). Ýöç»ÏøÖ»] øâø^¿øiø : The people aided or assisted
one another or regarded one another with hostility or severed
themselves from one another. Üô$»ô »^eô Ü»ãôn»×øÂø áøæ»öâø^¿øiø : Helping one
another against them with sin. (2:86). ]øâø^¿øiø áôFv»ô : Two works
of sorcery that back up each other (28:49). äôn»×øÂø åüøãø¾»]øæø åüøãø¾»]ø : He
made it apparent, manifest, plain or evident; he displayed,
manifested, revealed or discovered it. äôn»×øÂø äö×# Ö] åöøãø¾»]ø : God
revealed it to him or informed him of it (66:4). ä́fôn»Æø o×FÂø öãô¿»mö ¡Êø
]÷uø]ø: He reveals not His secrets to any one (72:27). o×FÂø äö×# Ö] åöøãø¾»]ø
ǻæùô öÂö : God made him to overcome, conquer, gain victory over
or prevail over his enemy. ä́×ôùÒö àôm»ôùÖ] o×øÂø åüøãô¿»nöÖô : That He may
cause it to prevail over all religions (61:10). øãø¾»]ø also signifies:
He entered upon the time of ºã»¾ö (midday or afternoon); he went
or journeyed in the afternoon. áøæ»öãô¿»iö àøn»uôæø : And when you enter
upon the time when the sun declines (30:19). ºã»¾ø : The back;
ø øã»¾ø 
Õ
ø ÏøÞ»]ø p»ôÖ$]ø : That had almost broken thy back (94:4). ---- :
He held it in contempt; he neglected or forgot him or it. It is
syn. with ---- i.e. he cast it behind his back. ^m&ôã»¾ô Ü»Óöñø]øæø åöç»Ûöiö»íøi$]æø :
And you have cast it behind your backs i.e. neglected it (11:93).
ǻôã»¾ø o×FÂø Äøqøø : He receded, retired or retreated. ºã»¾ø signifies also
property consisting of camels and sheep or goats, or just much
property. ÌôùÓøÖ»] öã»¾ø : The back of the hand. ºã»¾ø also signifies an
elevated tract of land. ºç»ãö¾ö (plural of ºã»¾ø). Ü»âôôç»ãö¾ö ðø?]øæø åöæ»öføßøÊø :
They cast it behind their backs (3:188). ºâô^¾ø : Outside;
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outward, external, apparent, manifest plain, evident cont. of
àºô^eø. It also means the external, outward state of a man and the
outward or apparent character of the mind. ]÷âô^¾ø : Outwardly;
overpowering. áõ¡Êö o×FÂø ºâô^¾ø áº¡Êö : Such a one has ascendancy
over such a one. ]÷âô^¾ø ð÷?]øÚô ^$Ö]ô : But outward contending or
overpowering argument (18:23). ^nøÞ»% Ö] éô^nøvøÖ»] àøÚôù ]÷âô^¾ø: The outer
aspect of this life (30:8). öâô^¿$ Ö]ø : Is an attribute of God, meaning
Manifest; the Ascendant over all things. àöô^føÖ»]æø öâô^¿$ Ö] : He is the
Manifest and the Hidden (57:4). öâô^¿$ Ö]ø signifies also One Who
is known by inference of the mind from what appears to
mankind of the effects of His actions and His attributes. àøm»ôâô^¾ø
is the plural of ºâô^¾ø which also means, ascendant, predominant,
victorious. àøm»ôâô^¾ø ]ç»vöfø»^øÊø : And they became victorious (62:15).
éºøâô^¾ø (feminine of ºâô^¾ø). è÷ßøô^eø æ$ é÷øâô^¾ø äüÛøÃøÞô : Both externally and
internally (31:21). é÷øâô^¾ø p÷Îö : Towns prominently visible
(34:19). ºn»ãô¾ø : And aider or assistant; aiders and assistants. ^Úøæø
õn»ãô¾ø à»Úôù Ü»ãöß»Úô äü³þÖø : Nor has He any helper among them (34:23).
ø ÖôF øÃ»eø èöÓøñô¡ÛøÖ»]æø : And the angels are (His) helpers in
ºn»ãô¾ø Ô
addition (66:5). éºøn»ãô¾ø : Midday in summer, or when the heat is
vehement, or the period from little before to a little after
midday in summer, or midday when the sun declines from the
meridian, or the vehement heat of the midday. àøÚôù Ü»Óöeø^nø$ô áøç»Ãöøiø
éôøn»ãô¿$ Ö] : When you take off your clothes at noon in summer or
on account of the heat of the midday or noon of the summer.
(24:59).
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fÂ
ø n»røÖ»] ^*føÂø : He prepared the army
[aor. ^.føÃ»mø inf. noun ðºg»Âø]. hô»vø×»Öô 
for fight. ä́eô ^.føÂ»]ø ^Úø : What shall I do with it, namely the affair; I
do not reckon him as anything or do not esteem him at all or do
not at all care for him or mind him. o»eùôø Ü»Óöeô ]©öføÃ»mø ^Úø : What will my
Lord do with you; my Lord will not care for you, or attach no
importance to you or reckon you as anything (25:78).

&øføÂø

[aor. &öfôÃ»mø inf. noun &
º f»Âø] ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] &øføÂø : He mixed or mingled
º føÂø) : He
one thing with another. &øfôÂø (aor. &öføÃ»mø inf. noun &
played or sported or amused himself; he mingled together
unprofitable actions; he did what was useless and unprofitable.
ø ÖôF ØøÃøÊø: He did that profitlessly; he did what was of no use
^%÷føÂø Ô
to him. öâ»$ Ö] äôeô &øføÂø : Fortune made sport with him. ^%÷føÂø Ü»ÓößFÏ»×øìø ^ÛøÞ$]ø:
That We have created you in vain or without purpose (23:116).
áøç»%öføÃ»iø è÷mø]F Äõm»ô Øùô Óöeô áøç»ßöf»iø]ø : Do you build on every height a monument
seeking vain glory? (You do a useless thing) (26:129).

øføÂø

[aor. öföÃ»mø inf. noun éºø^føÂô and èºm$ôç»föÂö and ºføÃ»Úø] äø×# Ö] øføÂø : He served,
worshipped or adored God alone, or he rendered to God
ø øføÂø ^Úø : What has
humble obedience; he obeyed Him. o»ßùôÂø Õ
withheld thee from me. øföÂø (aor. öföÃ»mø) : He was or became a
slave, his forefathers having been so before him. øfôÂø (aor. öføÃ»mø):
He was angry. äôn»×øÂø øfôÂø : He was angry with him. äöß»Úô øfôÂø : He
disdained or scorned him. øfôÂø : He denied, disacknowledged or
disallowed; he repented and blamed himself for having been
amiss; he mourned, grieved or was sorrowful; he was covetous.
ä́eô øfôÂø : He clove to it or him. äø×# Ö] ^$Ö]ô áøæ»öföÃ»iø^Ö : You will worship
none but Allah (2:84). åüøf$Âø : He enslaved him; he subdued him
so that he did the work of slaves. Øøn»ñô?]ø»]ô o»ßôeø l$ »f$Âø á»]ø: That thou
hast enslaved the children of Israel (26:23). (syn. ØøÖ$ø). Ðøm»ô_$ Ö] øf$Âø:
He trod the road so as to make it even or easy to walk or ride
upon. øn»ÃôføÖ»] øf$Âø : He subdued or rendered the camel submissive.
Øöqö$ Ö] øf$Âø : The man hastened or went quickly. ºf»Âø : A male
slave. ºn»ìø àºÚô©»Ú% ºf»ÃøÖø : A believing slave is better (2:222); a servant
or worshipper of God and of a false god. äô×# Ö]öf»Âø o»Þùô]ô Ùø^Îø : He said,
I am a servant of Allah (19:31). àôm»øf»Âø (dual of ºf»Âø) : Two
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servants (66:11). º^føÂô plural (3:21). ºn»fôÂø (also plural of ºf»Âø). 
ø n»Öø
ôn»fôÃø×»Öôù Ýõ¡$ ¿øeô : He does not wrong (His) servants (3:183). ºf»Âø
signifies a human being as being a bondman to his Creator,
applied to a male and female; also means ignoble or base-born;
also a righteous servant of God. p»ô^føÂô o»Êô o»×ôìö»^Êø : then enter thou
among My righteous servants (or among My peculiar party) ( o»Êô
o»eô»uô) (89:30). lôç»Æö^_$ Ö] éöøføÂø Ü»âö : They are the worshippers or
servants of the Devil. 
ô Û»$ Ö] öf»Âø : The servant or worshipper of
the sun. ºeô^Âø (act. part.): A servant; a worshipper. ^Ú$ ºeô^Âø ^Þø]ø ^Ö æø
Ü»i%»føÂø : And I am not going to worship what you worship
(109:5). ºç»föÃ»Úø (pass. part): God worshipped. àøm»ôeô^Âøæø áøæ»öeô^Âø
(plurals of ºeô^Âø) (109:6;21:107). ºeô^Âø also means angry,
disdaining or disdainful, scorning or scornful. ºÖøæø àôÛFu»$ ×Öô áø^Òø á»]ô
àøm»ôeô^ÃøÖ»] Ùöæ$ ]ø ^Þø^øÊø (may be interpreted as): There is not to the
Compassionate God a son; and I am the first of the angry
disdainers of the assertion that there is one; or I am the first of
the deniers of this assertion; or I am the first of the worshippers
of God, or I would be the first of his (the son's) worshippers if
there be to the Gracious God a son in your opinion; I am the
first of those who have worshipped God alone, and who have
thus charged you with uttering a falsehood in this your
assertion (43:82). l
º ]øeô^Âø (singular éºøeô^Âø feminine of ºeô^Âø). kõ³þfFòôi5
lõFfôÂF : Always turning to God, devout in worship (66:6). éºø^føÂô :
Worship; service. ä́iôø^føÃôÖô »fô_ø»]æø : Be steadfast in His service
(19:66).

øføÂø

[aor. öföÃ»mø inf. noun ºf»Âø and ºç»föÂö] åüøføÂø : He crossed it . Øøn»fô$ Ö] øføÂø :
He travelled the way; he died, as though he travelled the road of
life; he grieved or mourned. àön»ÃøÖ»] lôøføÂø : The eye shed tears. ºeô^Âø
(act. part.). àøm»ôeô^Âø and áøæ»öeô^Âø : Plurals of ºeô^Âø. Øõn»fôø p»ôeô^Âø :
Virtually travelling (4:44). The word does not apply to every
person away from home. A person who is on journey and stops
for a day or so at a place e.g. at a railway station, during his
journey, he will be called Øõn»fôø öeô^Âø but if his stay prolongs to
some days, he will not be called Øõn»fôø öeô^Âø . ^âøøf$Âø æ»]ø ^mø ð»% Ö] øføÂø: He
interpreted or explained the dream. áøæ»öföÃ»iø ^mø ð»% ×Öô Ü»jöß»Òö á»]ô : If you
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can interpret dreams (12:44). ºn»fôÃ»iø (inf. noun from øf$Âø). øf$Âø
gøâø$ Ö]: He weighed the gold so that he may know its quality and
quantity. åüøf$Âø : He destroyed him. öÚ»ø »] äôeô øf$Âø : The affair became
distressing to him. áõ¡Êö à»Âø lö»f$Âø : I spoke for such a one. øføjøÂ»]ô :
He became admonished or he took warning. ǻôn»Çøeô øføjøÂ»] àôÚø ön»Ãô$ Ö]ø
åüön»Æø ä́eô øføjøÂ»] àôÚø o% Ïô$ Ö]æø : The fortunate one is he who takes warning
by others, and the unfortunate one is he by whom others take
warning. ô^øe»ø »] oÖôæ^ö³þm5 ]æöfôjøÂ»^Êø : So take a lesson, O ye who have
eyes (59:3). 
ø Ã»eø øføjøÂ»]ô : He compared one part of the
õ Ã»føeô hô^jøÓôÖ»] 
book or writing with another part in order to understand it. øføjøÂ»]ô
also means he regarded what he witnessed as an indication of
what was concealed from him; he compared what was
unapparent with what was apparent; åüøføjøÂ»]ô : He held him in high
estimation. äöß»Úô øføjøÂ»]ô : He wondered at him or it. éºøf»Âô : An
admonition or exhortation; an admonition or exhortation by
which one takes warning; a thing by the state or condition of
which one is admonished, reminded, directed or guided. o»Êô á$ ]ô
ø ÖôF : In that surely is a lesson for those who
ô^øe»ø»] oÖôæ^öÖùô é÷øf»ÃôÖø Ô
have eyes (3:14). éºøf»Âô also means an indication or evidence
whereby one passes from ignorance to knowledge; a state of
things whereby from the knowledge of what is seen, one arrives
at the knowledge of what is not seen; a wonderful thing such as
serves as a warning.

øføÂø

[aor. 
ö fôÃ»mø inf. noun ºç»föÂö and 
º f»Âø] äüãøq»æø øf$Âø æ»]ø øføÂø : He
frowned; he grimmed frowning or looking sternly or austerely.
Ýöç»nøÖ»] øføÂø : The day was or became distressful or calamitous. øføÂø
oÖ#çøiøæø : He frowned and turned aside (80:2). øfôÂø : He was or
became dirty. 
º ç»föÂø Ýºç»mø : A distressful or calamitous day. ^Ú÷ç»mø
]÷m»ô_øÛ»Îø ^÷ç»föÂø : A frowning and distressful day (76:11). öç»föÃøÖ»]ø
ö^f$ÃøÖ»]æø : Very austere and frowning. Both epithets are used for a
lion.

p' ôÏøf»Âø A kind of carpet variously dyed and figured; perfect or

complete applied to anything; a pure, unmixed lie; a lord or
chief of men; one who has none above him; strong. Ýõç»Îø p% ôÏøf»Âø ]øâF:
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This is a chief or lord of a people. áõ^øuô pùõ ôÏøf»Âø : Beautiful
carpets (55:77). It is also applied as an epithet denoting
superlativeness of any quality. p' ôÏøf»Âø Üº×»¾ö : An excessive wrong
doing. p' ôÏøf»Âø : A relative noun from øÏøf»Âø, place which the Arabs
asserted to be the land of the jinn. Hence it is applied as an
epithet to anything wondered at or admired, for the skillfulness
which it exhibits, or the excellence of its manufacture and its
strength; or to any work great in estimation. It is both singular
and plural and the feminine is èºm$ôÏøf»Âø. èºm$ôÏøf»Âø h
º ^nø$ô : Clothes or
garments of admirable manufacture; as called in relation to a
certain town in Yemen in which garments and carpets are
figured and are of the utmost beauty.
[aor. göjöÃ»mø and göjôÃ»mø inf. noun áº^føj»Âö and áº^føj»Âô and g
º j»Âø]. äôn»×øÂø gøjøÂø :
He was angry with him with the anger that proceeds from a
friend; he reproved, blamed or censured him; áº^føj»Âô and g
º j»Âô
signify, to reprove a man for an evil act and to desire him to
return to what will please the person who is angry with him. ^Úø
äüeø^eø köf»jøÂø (èºføjøÂø threshold): I did not tread the threshold of his door.
äüføiø^Âø (inf. noun èºføiø^ÃøÚö and hº^jøÂô) : He reproved or reproached him.
The two infinitive nouns signify two persons reproving each
other. äføjøÂ»]ø : He removed the cause of his anger or displeasure;
he returned to doing what was pleasing to him from doing evil
to him; he made him to be well pleased and satisfied; he
granted him his favour or took him back into his favour; he
regarded him with good will or favour; he became pleased with
him. gøjøÂ»]ø: He returned from doing an evil action to do that
which made him who was angry to be well-pleased with him.
He made amends. äöß»Âø gøjøÂ»]ø : He reverted from a thing. gøjøÃ»jø»]ô :
He sought or requested to be regarded with goodwill or favour
or to be taken back into favour. äüføjøÃ»jø»]ô : He requested him to
grant him his favour or to become pleased with him; he desired
of him that he should return to making him happy. It is also
syn, with äüføjøÂ»]ø : He granted him his favour; he was pleased with
him. áøç»föjøÃ»jø»mö Ü»âö^Öæø : They will not be taken back into favour
º jøÃ»Úö which is pass. part. from
(45:36). àøn»fôjøÃ»Úö (plural of g
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will not be of those to whom favour or forgiveness will be
shown (41:25).
[aor. öjöÃ»mø inf. noun º^jøÂø] ðøo»$ Ö] øjöÂø : The thing was or became at
hand, ready, prepared; the thing was or became great, big or
bulky. åüøjøÂ»]ø : He made it ready or he prepared it. àøm»ôÊô^Óø×»Öô ^Þø»jøÂ»]ø
]÷n»Ãôø : We have prepared a blazing fire for the disbelievers
º n»Îôø
(48:14). ºn»jôÂø : Ready, at hand; near; bulky, big or great. g
ºn»jôÂø : A guardian angel ready (to record it) (50:19).
[aor. ÐöjôÃ»mø inf. noun Ðºj»Âô and Ðºj»Âø etc.) øf»ÃøÖ»] ÐøjøÂø : The slave became
free. öøËøÖ»] kôÏøjøÂø : The horse proceded and became safe and
secure. Ùö^ÛøÖ»] ÐøjôÂöæø ÐøjøÂø : The property became in a good or right
state. ðöo»$ Ö] ÐøjöÂøæø ÐøjøÂø : The thing became old. k»ÏøjöÂø æ»]ø öÛ»íøÖ»] kôÏøjøÂø :
The wine became old. øf»ÃøÖ»] ÐøjøÂ»]ø : He freed the slave. Ðºn»jôÂø: A
horse that procedes or outstrips or that procedes and becomes
safe and secure; an excellent horse; swift horse; anything
excellent, choice, best; beautiful or comely. äôq»çøÖ»] Ðön»jôÂø : Of
comely face; freed or emancipated; old. (plural Ñº^jøÂô). Ñº^jøÂô is
applied to the earlier chapters revealed at Mecca. Ðôn»jôÃøÖ»] kôn»føÖ»]ø :
Old, freed, beautiful, safe and secure, best and excellent House
(22:30). Ðºn»jôÂø h
º ç»$ø : A well-woven garment. Ðön»jôÃøÖ»]ø signifies wine
and milk.
[aor. ØöjöÃ»mø and ØöjôÃ»mø inf. noun Øºj»Âø] : äü×øjøÂø : He dragged him roughly
or violently and carried him off or pushed or thrust him
violently. ôù$ Ö] oÖø]ô ØøjôÂø (inf. noun ØºjøÂø) : He was quick to do evil.
Üôn»vôrøÖ»] ðô?]çøø oÖF]ô åöç»×öjôÂ»^Êø : And drag him into the midst of the Fire
(44:48). Ø' jöÂö : A great eater who refuses to give and draws to
him a thing roughly or violently; gross, coarse, rough or rude,
unkind, or churlish, who will not suffer himself to be led to a
good thing; one who recoils from admonition; one vehement in
altercation; low, ignoble or mean in natural disposition. øÃ»eø Øùõ jöÂö
ø ÖôF : Rude and in addition of doubtful birth (68:14).
Üõn»Þôø Ô
[aor. ç»jöÃ»mø inf. noun ç' jöÂö and o' jôÂø and o' jôÂö and o' jôÂô] : He behaved
proudly and exceeded proper limits; he was excessively proud,
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corrupt or disbelieving; he revolted or was averse from
obedience. Øöqö$ Ö] ^jøÂø : The man became very old and in a
declining state or reached the extreme limit of old age; the man
became unable to produce children. ^ãøeùôø ôÚ»]ø à»Âø k»jøÂø : She proudly
disobeyed or rebelled against the command of its Lord (65:9).
ç' jöÂö : Revolt; disobedience, exceeding the proper limits in
disbelieving, disobedience and behaving proudly. ]÷n»fôÒø ]ç& jöÂö ]ç»jøÂø :
Greatly exceeded the bounds (25:22). o' jôÂô : Extreme limit of old
age; dryness; disbelief and disobedience. ^n&jôÂô ôføÓôÖ»] àøÚô : The
extreme limit of old age or being dried up (19:9). lõ^Âø : Proud;
exorbitant or inordinate; revolting; corrupt. (act. part.) lõ^Âø Øºn»Öø :
Intensely dark night. èºnøiô^Âø (feminine). èõnøiô^Âø õø»ø xõm»ôeô : By a
fierce roaring wind (69:7).
[aor. ö%öÃ»mø and ø%ôÂø aor. ö%øÃ»mø and ø%öÂø aor. ö%öÃ»mø inf. noun º^%øÂô and º%øÂø]
ø%öÂø and ø%øÂø and ø%ôÂø : He stumbled or fell upon his face. o»Êô ø%øÂø
ä́Úô¡Òø : He stumbled in his speech. äôn»×øÂø ø%øÂø : He lighted on it by
chance; he knew or saw it, became acquainted with it
accidently. ø%ôÂö á»^ôÊø: If it becomes known (5:108). áö^Úø$ Ö] Üöãôeô ø%öÂø :
Fortune or time destroyed them.

^%øÂø

[aor. ç»%öÃ»mø inf. noun ç' %öÂö and çº%»Âø] and o%øÂø [aor. o»%ôÃ»mø inf. noun áº^nø%øÂø]:
He acted corruptly or did mischief or did so in the utmost
degree. 
ô »ø»] oÊô ]ç»%øÃ»iø ^Öæø : And do not act corruptly in the earth
(2:61).

gørôÂø

[aor. görøÃ»mø inf. noun g
º røÂø] äöß»Úô gørôÂø and äüÖø gørôÂø and äöß»Úô gør$ Ãøiøinf.
noun g
º r% Ãøiø : He wondered at it i.e. he deemed it strange,
extraordinary or improbable on account of his being little
accustomed to it. g
º r% Ãøiø is of two kinds: one is wondering at a
thing which one commends, and it means approving a thing
and accounting it good; the other is wondering at a thing that
one dislikes. g
º røÂø : Wonder; wondrous; marvellous; a
wonderful or marvellous thing. Ü»ãöÖöç»Îø g
º røÃøÊø g»røÃ»iø á»]ô : If thou dost
º røÂø
wonder, then wondrous indeed is their saying (13:6). g
when attributed to God, means His being pleased, or His
recompensing the people for their wondering at the truth. g
º røÂø
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and g
º n»rôÂø and hº^røÂö are syn. According to some authorities, the
º ^røÂö has an intensive sense, yet
first two are syn. but h
according to others g
º n»rôÂø and hº^røÂö are syn; signifying a thing,
affair or event wondered at or inducing wonder or admiration
or joy. g
º n»rôÂø ðºo»ø ]øâF : It is a wonderful thing (50:3). hº^røÂö ðºo»øÖø :
It is indeed a wondrous or marvellous thing (38:6). äüførøÂ»]ø : It
excited his wonder; it excited his admiration; it pleased him; it
ø f»rôÃ»iö ¡Êø : Their
made him proud, conceited, haughty. Ü»ãöÖö]çøÚ»]ø Ô
wealth should not excite thy wonder (9:55). Ü»Óöiöø%»Òø Ü»Óöj»førøÂ»]ø »]ô :
When your numbers made you proud (9:25). ^ãøßö»uö o»ßôførøÂ»]ø : Her
º røÂø ºÚ»]ø æø gºn»rôÂø ºÚ»]ø : A wonderful
beauty excited my admiration. g
affair.

ørøÂø

and øröÂø [aor. öröÃ»mø inf. noun ºç»röÂö] éö?]ø»ÛøÖ»] lôøröÂø æø l»ørøÂø : The
woman became old, aged. ørøÂø (aor. örôÃ»mø inf. noun ºr»Âø) and
ørôÂø (aor. örøÃ»mø inf. noun ºrøÂø) : He lacked strength or power or
ability; he was or became powerless or unable to do a thing or
was too old to do it. lö»røÂø ]ø : Am I not able to be (5:32). éº]øøÚ»]ô
ºqô^Âø : A weak woman. ºç»röÂø (i.e. ºqô^Âø) : An old and aged
woman; old and weak woman; (plural öñô^røÂø); a man's wife
whether old or young and in like manner the husband, though
young is called; îºn»ø ; an old or aged man or extremely weak
and old man; wine or old wine; a sword; a calamity; a boat;
fire. ºç»röÂø ^Þø]øæø : And I am an old woman (11:73). The primary
significance of ºr»Âø is to be or become behind with respect to a
thing or holding back or abstaining from it, or the happening of
a thing at the end of an affair. åüørøÂ»]ø : He found him to be weak
or without strength or old and weak; he rendered him to be
without strength, power or ability or incapacitated or disabled
him (as also åüøqø^Âø); he rendered him unable to overtake him, or
he was unable to overtake him; It frustrated his power or ability
or his skill; it escaped him. ^e÷øâø åüørôÃ»Þ% à»Öø æø 
ô »ø»] oÊô äø×# Ö] ørôÃ»Þ% à»Ö$ á»]ø :
That we cannot frustrate the plan of Allah on the earth nor can
we escape Him by flight (72:13). ºrôÃ»Úö (act. part.). oÊô õrôÃ»Ûöeô 
ø n»×øÊø

ô »ø»] : He cannot escape on the earth. àøm»ôrôÃ»Úö (plural) (46:32).
åüøqø^Âø : He outstripped him. øqø^Âø : He fled away and could not
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be caught. äüiö»røÃøÊø äüi»»qø^Âø : I contended with him in a race and
outstripped him. àøm»ôqô^ÃøÚö (singular ºqô^ÃøÚö which is act. part. from
øqø^Âø) : Fighting and contesting with the Prophets of God to
render them unable to perform their duties, or striving and
opposing God's Signs; opposing and striving to outstrip or gain
precedence or imagining that they will render God unable to
attain His design or they will escape God. àøm»ôrôÃFÚö ^ßøjô³þmF]F o»Êô ]ç»Ãøø :
Strive hard in opposing Our Signs (34:6). º^røÂ»]ø (plural of ºröÂø
and ºr»Âø and ºröÂö and ºr»Âö and ºr»Âô which means the hinder part
of anything. Øõí»Þø ö^røÂ»]ø : The trunks of palm-trees (54:21).
[aor. Ì
ö röÃ»mø inf. noun Íºç»röÂö] : He gave up the food. àôÂø äüøË»Þø ÌørøÂø
Ýô^Ãø_$ Ö] (inf. nouns ÌørôÂø and Íºç»röÂö) : He withheld himself from
the food though desiring it preferring that one who was hungry
should have it. Ì
ø rôÂø (aor. ÌörøÃ»mø) and ÌøröÂø : He i.e. a beast or
they i.e. cattle became lean or emaciated; lost his or their
fatness or plumpness, or became weak. ö¡fôÖ»] Ì
ø rôÂø : The towns
ø
?
ø
were without rain. èe$]$ Ö] ÌørøÂ»] : He rendered the beast weak,
emaciated, lean etc. Í
º ^røÂô (singular is ÌörøÂ»]ø and Ìºr»Âø which
means, weak, lean, having lost his fatness or plumpness). Äºf»ø
Íº^røÂô : Seven lean (12:47). Íõ^røÂô õ¡eô o»Êô ]ç»ÖöøÞø : They alighted in
towns affected with drought.
[aor. ØörøÃ»mø inf. noun ØºrøÂø and èº×ørøÂø] : He hastened or he was
quick or expeditious. ðôo»$ Ö] oÖø]ô kö×»rôÂø : I hastened to the thing.
ØørôÂø : It was or became present or ready. ä́eô kö×»rôÂø : I was quick
with it. áô]F»ÏöÖ»^eô Ø»røÃ»iø ^Öæø : And hasten not with the Qur'an
ø n»Öø]ô kö×»rôÂø : I have hastened to Thee, O my Lord
(20:115). hùô ø Ô
(20:85). äü×ørøÂ»]ø : He induced, urged, made him to make haste, or
to hasten or commanded him to be quick or to hasten. «Úøæø
ø Úôç»Îø à»Âø Ô
ø ×ørøÂ»]ø : And what has made thee hasten away from
Ô
thy people (20:84)? ä́jôÎ»æø à»Âø ðøo»$ Ö] ØørøÂ»]ø : He did the thing
hurriedly before its time. k»×ørøÂ»]ø : She brought forth her
offspring before its maturity.ôÚ»ø»] oÊô Øør$ Ãøiø is syn. with ôÚ»ø »] oÊô ØørôÂø
àôn»Úøç»mø o»Êô Øør$ Ãøiø à»ÛøÊø: But who so hastens (to leave) in two days
(2:204). Øør$ Âø : He hastened to do a thing. äü×ør$ Âø : He went before
554

ØrÂ

ÜørøÂø

$ Âø

ùÂ
him. hø]øÃøÖ»] ÜöãöÖø Øør$ ÃøÖø : He (God) would hasten on their
punishment (18:59). äü×ørøÃ»jø»]ô : He induced, urged or commanded
him to do a thing quickly. ðøo»$ Ö] ØørøÃ»jø»]ô : He desired or
demanded the thing being done quickly, not waiting patiently
until its time. äü×ørøÃ»jø»]ô also means, he went before him, preceded
ø Þøç»×örôÃ»jø»møæø : And they desire or demand thee to
him. hô]øÃøÖ»^eô Ô
hasten on with the punishment (22:48). $ $ Ö] ô^ß$×Öô äö×# Ö] Øörùô Ãømö ç»Öøæø
ôn»íøÖ»^eô Ü»ãöÖø^røÃ»jô»] : And if God were to hasten on for men the ill
they have earned as they would hasten on the good (10:12).
Øºr»Âô : A calf. àõn»Ûôø Øõr»Ãôeô ðø«qø : He brought a fatted calf (51:27).
ØºrøÂø : Haste; seeking or pursuing before its proper time. Ðø×ôìö
ØõrøÂø à»Úô áö^øÞ»ô »] : Man has been made or created from haste
(21:38). It also means, clay or earth; black mud or black fetid
mud (Syn. àºn»ô and éº^*Û»uø). Ùºç»röÂø : Hasty, very hasty. áö^øÞ»ô »] áø^Òø
÷ç»röÂø : And man is very hasty (17:12). Ùöç»röÃøÖ»]ø signifies death.
èº×øqô^Âø (feminine of Øºqô^Âø which means present, ready ). Hence
èº×øqô^Âø means this life, the present life. Øºqô^Âø is the cont. of Øºqô]F
and èö×øqô^ÃøÖ»]ø is that of èö×øqôF »]ø which means the next world. ðô^Ö©ö³þâF
èø×øqô^ÃøÖ»] áøç»f%vômö : These people love the present world (76:28).
[aor. ÜöröÃ»mø inf. noun Üºr»Âø and Ýºç»röÂö] äüÛørøÂø : He bit it; he chewed
it. ÜøröÂø (aor. ÜöröÃ»mø inf. noun èºÛør»Âø). He had an impotence or an
impediment or a difficulty or a want of clearness or chasteness
in his speech, especially in speaking Arabic. Ýø¡ÓøÖ»] ÜørøÂ»]ø : He
made the speech to want or without chasteness or correctness.
hø^føÖ»] ÜørøÂ»]ø : He closed the door. ÜºrøÂø : Foreigners, as meaning
others than Arabs. o' ÛôrøÂø : One who is of the race of the ÜºrøÂø
(non-Arab), though he may be chaste in Arabic speech. ÜörøÂ»]ø Ýºç»Îø:
A people not of the Arabs. o' ÛôrøÂ»]ø æ»]ø o' ÛôrøÂø also means one who is
not clear, perspicuous, chaste or correct in speaking Arabic
though he may be an Arab; foreign tongue. àøn»ÛôrøÂ»]ø (plural of
ÜörøÂ»]ø) : non-Arabs. ^n&ÛôrøÂ»]ø ^Þ÷]F»Îö äö³þßF×»Ãøqø ç»Öøæø : If We had made it a
Qur'an in a foreign tongue (41:45).
[aor. % Ãömø inf. noun ' Âø and º]øÃ»iø] åü$ Âø : He numbered, counted,
reckoned or computed it. äô×# Ö] èøÛøÃ»Þô ]æ»% Ãöiø á»]ô : If you count the favour
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of Allah (14:35). ]& Âø Ü»âö$ Âøæø Ü»âö^øu»]ø »ÏøÖø : He (God) comprehends
them and has numbered them fully (19:95). $ jøÂ»]ô is sometimes
syn. with $ Âø. ^ãøÞøæ»% jøÃ»iø éõ$ Âô à»Úô : The period of waiting that you
reckon (33:50). ø$ Âø is also syn. with $ Âø or it has an intensive
signification. åüø$ Âø : He reckoned it time after time. åüø$ Âø : He
made it numerous; he made it a provision against the casualties
÷ ^Úø ÄøÛøqø : He amasses wealth and counts it time
of time. åüø$ Âøæ$ 
after time (104:3). kønùô ÛøÖ»] lö»$ Âø : I enumerated and counted the
good qualities of the dead person. Üøâ]ôø$ Ö] lö»øÂø : I counted the
dirhems. ]øÒø õÚ»ôø $ Âø]ø : He made it ready, prepared it or provided
it for such an affair. ^e÷]øÂø Ü»ãöÖø $ Âø]ø : He (God) has prepared for
them a punishment (33:58). ºøÂø : What is numbered, counted,
reckoned or computed i.e. number. àøn»ßôôùÖ] øøÂø : The number of
years (10;6). ôç»ãö% Ö] éø$ Âô á$ ]ô : The reckoning of months (9:36). éº$ Âô:
A number collected together; a number collectively numbering
or reckoning. éô]ø»ÛøÖ»] éö$ Âô : The days of the menstruation of the
woman which she numbers when she has been divorced or
when her husband has died after the expiry of which she may
marry again, or the woman's waiting the prescribed time after
divorce or the death of her husband until she may marry again.
õãö»]ø èö$ø¡$ø à$ ãöiö$ ÃôÊø : Their prescribed period is three months (65 :5).
Øôqö$ Ö] éö$ Âô k»øÏøÞ»]ô : The man's term of life ended. éº$ Âö : A state of
preparation. éõ$ Âö o×FÂø ]ç»Þöç»Òö : Be ye in a state of preparedness;
preparation or things necessary to prepare for an affair. øìø]ø
äüiø$ ÂöôÚ»¡ø »Öô : He prepared or provided himself for the affair; he
took for the affair his necessary apparatus. é÷$ Âö äüÖø ]æ»% Âøøø : They
would have made some preparation for it (9:46). àøm»ôù«Âø (plural of
õù^Âø i.e. one who numbers or keeps count). àøm»ôù«ÃøÖ»] Øôòø»Êø : So ask
those who keep count (23:114). ºæ»öÃ»Úø : Numbered, counted,
reckoned or computed (pass. part.) It is applied to any number,
little or large, but l
º ]øæ»öÃ»Úø more particularly denotes few, and so
does every plural formed by the addition of (ÌÖ]) and l (^i).
éºøæ»öÃ»Úø(feminine of ºæ»öÃ»Úø). õæ»öÃ»Ú$ Øõqøôø : For a computed or
measured term (11:105). éõøæ»öÃ»Úø Üøâô]øø : A few dirhems i.e. low
price (12:21). lõFæ»öÃ»Ú$ ^Ú& ^m$]ø : A fixed number of days (2:185).
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[aor. öôÃ»mø inf. noun 
º »Âø]. o»ô]çøÛøÖ»] øøÂø : He pastured the cattle.
ðøo»$ Ö] øøÂø : He treaded the thing hard. ö»ÃøÖ»]ø : Toiling or
labouring hard. 
º øÂø : Lentils. ^ãøôøÂøæø ^ãøÚôç»Êö : Its wheat and its
lentils (2:62).

ÙøøÂø

[aor. ÙöôÃ»mø inf. noun Ùº»Âø] : He acted equitably. ǻôÚ»]ø o»Êô ÙøøÂø : He
acted justly in his affair. ðô«øßùôÖ] àøn»eø ]ç»ÖöôÃ»iø á»]ø : That you act
equitably or keep perfect balance between the women (4:130).
ÙøøÂø : He declined, deviated. áøç»ÖöôÃ»m$ Ýºç»Îø Ü»âö Ø»eø : But they are a
people who deviate from the right path (27:61). Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø ÙøøÂø :
He deviated from the right path. ä́eôùøeô ÙøøÂø : He attributed
co-partners with his Lord. áøç»ÖöôÃ»mø Ü»ãôeôùøeø : They attribute
copartners or set up equals with their Lord (6:151). ÙºøÂø :
Perfect balance between two things. áõ¡Ëöeô ^Þ÷¡Êö ÙøøÂø : He made
such a one to be equal or like such a one; he kept perfect
symmetry between such a one and such a one; äüÖøøÂø : It was or
ø ÖøøÃøÊø: Then He made thee well
became equiponderant to it. Ô
proportioned (82:8). ÙøöÂø : He was or became just. ÙøôÂø : He
acted unjustly, wrongfully. Ùº»Âø : Equity, justice or rectitude;
the mean between excess and falling short. Ùô»ÃøÖ»^eô öÚö^»mø äø×# Ö] á$ ]ô :
Verily, Allah enjoins justice (16:91). Imam Raghib says that
Ùº»Âø is of two kinds: One is absolute, such that reason requires
the inference of its goodness, as the doing of good to him who
does good to one and abstaining from harming him who
abstains from harming one; and the other is such as is known to
be Ùº»Âø by the law as retaliation etc. It also means, repayment,
ø ÖôF Ùö»Âø
requital, compensation or recompense; equal number. Ô
^Ú÷^n»ô : Fast an equivalent number (of days) (5:96); ransom. ØöføÏ»mö^Ö
Ùº»Âø ^ãøß»Úô : No ransom shall be accepted from it (2:124); measure;
an obligatory act or Divine ordinance; a supererogatory act; one
who acts justly i.e. Ùºô^Âø = syn.

áøøÂø

[aor. áööÃ»mø and áöôÃ»mø inf. noun áº»Âø and áºæ»öÂö] ä́eô áøøÂø : He remained,
stayed, dwelt or abode in the place. ø×øføÖ»] köÞ»øÂø : I took for myself
the country or town as a home. áõ»Âø lô^ß$qø o»Êô : In gardens of
perpetual abode or eternity (61:13). ørøvøÖ»] áøøÂø : He pulled out
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the stone with the hoe. áºôÃ»Úø : A mine; a place of fixedness of
anything or origination of anything i.e. source. ôn»íø×»Öô áºôÃ»Úø çøâö
ÝôøÓøÖ»]æø : He is a natural source of goodness and generosity.
[aor. æ»öÃ»mø inf. noun æº»Âø and áº]æø»Âö and æ' öÂö] : He ran quickly and
also he ran gently but it often signifies he ran vehemently. ]øÂø
ðö^ÛøÖ»] : The water ran. åö]øÂø : He passed from it and left it; he
passed beyond it, exceeded it or transgressed it. åüøç»ø ]øÂø : He
exceeded his proper limit. According to Imam Raghib, æö»ÃøÖ»]ø
primarily signifies transition; a passing beyond or exceeding
the limit and incompatibility to coalesce. ^n÷Ç»eø åüöç»ßöqöæø áöç»Âø»Êô Ü» ö̀ Ãøføi»^øÊø
]æ÷»Âøæ$ : Pharaoh and his hosts pursued them wrongfully and
aggressively (10:91). kôf»$ Ö] oÊô áøæ»öÃ»mø »]ô : When they transgressed
ø ^ßøn»Âø öÃ»iø ø
the proper limits with regard to As-Sabbath (7:164). Õ
Ü»ãöß»Âø : And let not thy eyes pass beyond them (18:29). äôn»×øÂø ]Âø
(inf. nouns æº»Âø and ðº]øÂø and æ' öÂö and áº]æø»Âö and áº]æø»Âô) and also
p»ôùÃøiø and pFjøÂ»]ô : He acted wrongfully, unjustly or tyrannically
against him, transgressed against or exceeded the proper limit
against him or acted aggressively against him. àôÂø æ»]ø Ð$ vøÖ»] pøjøÂ»]ô
ÐôùvøÖ»] : He exceeded the limits of truth. äôn»×øÂø pøjøÂ»]ô : He
transgressed against him; he attacked or assaulted him. ðö]øjôÂ»ô »]ø:
Which is inf. noun from p»ôùÃøiø is the exceeding what is right and
it is sometimes in the way of aggression and sometimes in the
way of requital. Ü»Óön»×øÂø pFjøÂ»]^Úø Øô%»Ûôeô äôn»×øÂø ]æ»öjøÂ»^Êø : Whosoever acts
aggressively against you, punish him for his aggression to the
extent to which he has transgressed against you (2:195). ]ç»Þö^Òøæø
áøæ»öjøÃ»mø : And they exceeded the proper limits (2:62). øæ»öuö $ Ãøjøm$ à»Úøæø
äô×# Ö] : And who exceeds the limits of Allah (2:230). áº]æø»Âö :
Signifies glaringly wrongful, unjust or tyrannical act. Üô$»ô»] oÊô
áô]æø»ÃöÖ»]æø : In sin and tyranny or transgression (5:63). o$ ×øÂø áø]æø»Âö^Ö =
o$ ×øÂø Øøn»fôø ^Ö : No blame upon me. õjøÃ»Úö (act.part. from pøjøÂ»]ô) :
Transgressor. Üõn»$ô]ø õjøÃ»Úö Ø% Òö : Every sinful transgressor (83:13).
áøæ»öjøÃ»Úö and àøm»ôjøÃ»Úö are plurals (9:10;2:191). åö]ø^Âø (inf. noun éº]ø^ÃøÚö
and éºæø]øÂø is substantive): He treated or regarded him with
enmity. ðøo»$ Ö] pø^Âø : He was or became distant or aloof from the
thing, or he made the thing to be distant from him. äü³þjöm»ø^Âø
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(sometimes) signifies I vied with him in running. Ü»Óößøn»eø ØøÃør»m$ á»]ø
Ü»jöm»ø^Âø àøm»ôÖø] àøn»eøæø : That He should bring about between you and
those with whom now you are at enmity (60:8). æ' öÂö : An
enemy (plural ðö]øÂ»]ø). It is used both as singular and plural. äø×# Ö] á$ ]ô
àøm»ôÊô^Óø×»Öùô æ' öÂø : Verily, Allah is the enemy of the disbelievers
(2:99). æ' öÂö Ü»ÓöÖø Ü»âöæø : And they are your enemies (18:51). Ü»jöß»Òö »]ô
ð÷]øÂ»]ø : When you were enemies (3:104). éºæø]øÂø : Remoteness
ø ßøn»eø : Between him and thyself was enmity
enmity. éºæø]øÂø äüßøn»eø æø Ô
(41:35). éºæø»Âö : Side of a valley; a side; an elevated place; a
distant place; a place for extending. pçF»ÏöÖ»] éôæø»ÃöÖ»^eô Ü»âö æø : And they
were on the further side or bank of the valley (8:43). p»ô^ÃøÖ»]ø or
õ^Âø : Enemy; transgressor; one who exceeds the proper limit
(act. part. from ]øÂø). õ^Âø ^Ö æ$ Éõ^eø øn»Æø : Neither disobedient nor
transgressing the limit (2:174). áøæ»ö^Âø plural of õ^Âø (26:167) :
Transgressors. èºmøô^Âø (female of õ^Âø) : Also signifies a company
of warriors; horses or chargers of the warriors; remoteness.
(l
º ^møô^Âø is plural). ^v÷f»ø kô³þmFôÃFÖ»]æø : By the snorting chargers of the
warriors (100:2).
[aor. hööÃ»mø inf. noun èºeøæ»öÂö] : It was or became sweet or it was or
º »Âø:
became easy and agreeable to be swallowed or drunk. h
Sweet water or water, wine or beverage and food that is easy
and agreeable to be swallowed or drunk. h
º »Âø ðº^Úø : Sweet or
palatable, agreeable or good water. áô^ø×ùô Ö] hö»ÃøÖø äüÞ$]ô : Verily, he is
sweet of tongue. l
º ]øÊö hº»Âø ]øâF : This is palatable and sweet
(25:54). høøÂø : He gave up food on account of vehement thirst.
äöß»Âø høøÂø : He abstained from it. ôÚ»ø»] àôÂø äüeø$ Âø : He punished or
chastised him for the thing; he debarred, detained, forbade,
prevented him from doing the thing. h
º ]øÂø : Punishment or
chastisement; any corporal punishment; any infliction of pain
that disgraced the person punished (syn. with èºeøç»ÏöÂö or Ùº^ÓøÞø).
hº]øÂø is so called because it prevents the person punished from
returning to the like of his offence, and prevents others from
doing the like of that which he has done ( hø$ Âø meaning he
prevented). ^Û÷n»Öô]ø ^e÷]øÂø Ü»ãöeöùô ÃønöÊø : So He will punish them with a
º ùô ÃøÚö (act. part. from hø$ Âø) : One
painful punishment (4:174). h
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who punishes (áøç»eöôùÃøÚö and àøn»eôôùÃøÚö plurals 17:59;17:16). äö×# Ö] áø^Òø^Úø
Ü»ãöeøôùÃøÚö : God is not going to punish them (8:34). hº$ ÃøÚö : (pass.
part.): One who is punished. àøn»eô$ ÃøÚö (plural) (26:139).
[aor. öôÃ»mø inf. noun º»Âö and éºøôÃ»Úø] åüøøÂø : He excused or cleared
him from blame; he exculpated him; he accepted his excuse.
øøÂø also means, he was guilty of many crimes so as to render
him excusable who punishes him. øøjøÂ»]ô (inf. noun º]øjôÂ»]ô) : He
excused himself; he adduced or urged an excuse or a plea for
himself. o$ Öø]ô øøjøÂ»]ô : He excused himself to me; he begged me to
accept his excuse. ä́fôÞ»ø à»Úô øøjøÂ»]ô (and ø$ Ãøiø) : He asserted himself to
be clear of his crime, sin or misdeed. Ü»Óön»Öø]ô áøæ»öôjøÃ»mø : They will
make excuses to you (9:94). It is said that the primary meaning
of ö]øjôÂ»ô »]ø is the cutting of a man off from the object of his want
and from that to which he clings in his heart. øøjøÂ»]ô may also
mean, he excused himself for not complying with a claim or
request. It also means, he did not adduce an excuse (cont.
signification); äöß»Úô øøjøÂ»]ô also means, he complained of him or it.
åö^nøÛôÖ»] lôøøjøÂ»]ô : The waters stopped. ø$ Âø (inf. noun ºm»ôÃ»iø) : He
affected to excuse himself but had no excuse or did not adduce
an excuse that was valid; he did less than what was incumbent
upon him or was remiss and deficient in an affair, causing it to
be imagined that he had an excuse when he had none. ºùô ÃøÚö is
act. part. (plural áøæ»öùô ÃøÚö). áøæ»öùô ÃøÛöÖ»] ðø^qø : The defaulters or the
makers of false excuses came (9:90). º»Âö and éºøôÃ»Úø (inf. noun
from øøÂø) : An excuse; an apology; a plea whereby one excuses
oneself. ]÷»Âö o»ÞôùöÖ$ à»Úô køÇ»×øeø »Îø : Then thou shalt have got sufficient
excuse from me (18:77). º»Âö also means success or victory. àôÛøÖô
ö»ÃöÖ»] : Whose is the success or victory? éºøôÃ»Úø : Excuse. é÷øôÃ»Úø ]ç»Öö^Îø:
They said as an excuse (7:165). The plural of éºøôÃ»Úø is öô^ÃøÚø and
öm»ô^ÃøÚø and the latter is also plural of ºøÃ»Úô. Some say that öm»ô^ÃøÚø is
the irregular plural of éºøôÃ»Úø and means excuses, apologies,
pleas, allegations and arguments. åüøm»ô^ÃøÚø oÏFÖ»]ø ç»Öø : Though he puts
forward (his) excuses (75:16). öm»ô^ÃøÛøÖ»]ø also means veils, curtains
or coverings.
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[aor. % Ãômø inf. noun ' Âø] Øöeôô »] lô$ Âø : The camels were or became
mangy and scabby. ùõ øeô åü$ Âø (aor. % Ãömø) : He aspersed him; he
charged or upbraided him with evil; he wronged him and
reviled him and took his property. äüÚøç»Îø % Ãömø çøâö : He disgraces his
people. åü$ Âø : He did to him an abominable thing; he did to him
what he disliked. åü$ Âø : He alighted at his abode as a visitor.
åüøjøÂ»]ô: He came to him and sought his favour or bounty; he
applied himself to obtain favour or bounty of him without
asking; he went round about him seeking to obtain what he had
whether asking him or not asking him. ' jøÃ»Úö : The needy; one
who asks for bounty; one who seeks bounty without asking.
$ jøÃ»ÛöÖ»]æø Äø³þÞô^ÏøÖ»] ]çÛöÃô»]øæø : And feed the contented and him who asks
and supplicates (22:37). éº$ ÃøÚø : A case of reviling or of being
reviled; a crime or sin that is noxious like the mange or scab; a
foul or abominable thing; a cause of grief or vexation;
annoyance or hurt; vexing conduct; violence; the slaying
unexpectedly of an army without the permission of the
commander; a debt or fine which one is obliged to pay; a fine
for homicide. 
ô n»røÖ»] éö$ ÃøÚø : The alighting of an army among a
people and eating of the produce of their fields without
knowledge of the commander. éº$ ÃøÚ$ Ü»ãöß»Úôù Ü»Óöføn»ôjöÊø : And thus you
incur guilt for them unknowingly (48:26).
[aor. höøÃ»mø inf. noun h
º øÂø] äüiöøÃ»Úô k»eøôÂø : His stomach became in a
corrupt or disordered state from being burdened. høôÂø (said of a
river): It abounded with water. öò»fôÖ»] kôeøôÂø : The water of the well
became abundant. høöÂø : He spoke clearly, plainly or distinctly
without incorrectness; he was or became an eloquent Arab. høöÂø
äüÞö^øÖô : His tongue was or became chaste Arabic. o' eôøÂø: Pertaining
to Arabic; clear, eloquent and chaste in speech; of established
Arabic lineage. o' eôøÂø æ$ o' ÛôrøÂ»]ø ðø : What a foreign tongue and an
Arab (41:45)? Ýø¡øÓøÖ»] høøÂ»]ø : He spoke clearly, plainly, distinctly
in Arabic. oõùeôøÂø áõ^ø×ôeô : In the Arabic language; in a clear,
eloquent and comprehensive language (26:196). höøÃøÖ»]ø as also
hö»ÃöÖ»]ø : The Arabs or Arabians. hö]øÂ»ø»]ø (singular o' eô]øÂ»]ø) : Those
Arabs who dwell in the desert. ]÷Ë»Òö % ø]ø hö]øÂ»ø »]ø : The Arabs of the
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desert are the worst in disbelief (9:97). h
º æ»öÂø : A woman who
loves her husband passionately and excessively and is obedient
to him (also a woman disobedient to her husband and
unfaithful to him). h
º öÂö (plural of hºæ»öÂø) : Loving wives;
passionately loving and obedient wives. ^e÷]øi»]ø ^e÷öÂö : Loving and
of equal age (56:38). èön$eôøÃøÖ»] èöÇø×% Ö]ø : The Arabic language.
[aor. tööÃ»mø and töôÃ»mø inf. noun tºæ»öÂö and tºøÃ»Úø] Üô×$ % Ö] oÊô tøøÂø : He
ascended or mounted the ladder. äôn»×øÂø æø ðôo»$ Ö] oÊô tøøÂø : He
mounted upon the thing. ðöo»$ Ö] tøøÂø : The thing became high.
tøôÂø æø tøøÂø (aor. töøÃ»mø inf. noun tºøÂø) : He limped by reason of
accident in his leg or foot, or he walked with a limping gait by
reason of some accident (some say not naturally or not by
reason of a chronic ailment, and others say, naturally or by
reason of a chronic ailment). áøç»qööÃ»mø äôn»Êô ]ç»×% ¿øÊø : They began to
ascend therein (15:15) or through it. 
ö Û»$ Ö] kôqøøÂø : The sun
inclined to the west. töøÂ»]ø : Lame by nature, preferably by
reason of an accident in leg or foot. tºøuø tôøÂ»ø »] o×øÂø ^Ö æø : Nor any
blame on the lame (24:62). tº]øÃ»Úô and tºøÃ»Úø and tºøÃ»Úô : A ladder
or series of steps or stairs. (plurals töô^ÃøÚø and söm»ô^ÃøÚø like xöiô^ËøÚø
and xön»iô^ËøÚø). áøæ»öãø¿»mø ^ãøn»×øÂø tøô^ÃøÚø : And stairways by which they
could go up (43:34). tºøÃ»Úø : A place of ascent. tôô^ÃøÛøÖ»] pô : Lord
of great ascents (70:4). töøÂ»ø »]ø is also applied to the crow
because of its hopping movement.

àøqø»Âø äü³þßøqø»Âø : He struck him with the stick.
øøÂø

palm-tree (36: 40).

áôç»qö»Âö : Dry branch of a

º »Âø] : He built or constructed a
[aor. ööÃ»mø and öôÃ»mø inf. noun 
construction of wood. køn»føÖ»] øøÂø : He raised the roof of the
house. ^Þ÷¡Êö øøÂø : He struck such a one in the base of his neck.
áøç»öôÃ»mø ^Û$ Úôæø : And in the trellises which they built (16:69). º»Âø :
A booth or shed or thing constructed for shade mostly made of
reeds and sometimes made of palm-sticks; a structure of wood
built at the end of the wall, forming a shade; the trellis or
wooden thing which serves for the propping of a grape-vine;
º æ»öÂö). ^ãøôæ»öÂö o×FÂø èºmøæô^ìø :
the roof of a house or the like; (plural 
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Having fallen down upon its roofs (2:260); the throne of a king
ô ö»Âø ]øÓøâF]ø : Is thy
or the ceremonial chair or seat of a king. Ô
throne like this (27:43). ô»ÃøÖ»] o×øÂø pçFjø»]ô : He (God) reigned as
king; He became established on the throne of power; He
governs every thing (10:4); highest sphere. 
ô »ø»] oÖø]ô ô»ÃøÖ»] àøÚô :
From the highest sphere to the earth; the bier of corpse. $ jøâ»]ô
õ^ÃøÚø àôe» ôÃ»ø lôç»Ûøeô ö»ÃøÖ»] : The bier shook with pleasure because it
carried the dead body of Sa'd; or the throne of the (Gracious
God) shook with pleasure because of the death of Sa'd; the nest
of a bird such as is built in a tree; the angle, corner or strongest
side; the head or chief of a people. Ýôç»ÏøÖ»] ö»Âø : The chief of the
people; the means of support of a thing. äüö»Âø Ø$ $ö : His power or
might departed or his affairs or state became weak and his
power and prestige departed, or he perished; regal power,
º »Âø also signifies the
sovereignty, dominion, might or power. 
èºn$ãôm»ôß»iø lº^Ëøô i.e. the transcendent attributes of God, i e such
attributes as are not found in any other thing as in ø»Âø ØöÛôv»mø
ø eùôø : On that day eight engels will bear the
èºnøÞô^Ûø$ø õòôÚøç»mø Ü»ãöÎøç»Êø Ô
throne of thy Lord (69:18); the protuberant part in or of the
upper surface of the foot in which are the toes. l
º ^øæ»öÃ»Úø (plural
º æ»öÃ»Úø which is act. part.). Ýºæ»öÒö
of èºøæ»öÃ»Úø which is feminine of 
lº^øæ»öÃ»Úø : Grape-vines trained upon trellises. kõFæ»öÃ»Ú$ kõß#qø :
Gardens trellised (6:142).


ø øÂø

[aor. 
ö ôÃ»mø inf. noun 
º »Âø]. áõ¡Ëöeô ðøo»$ Ö] 
ø øÂø : He showed,
manifested, presented the thing to such a one. äôn»×øÂø ðøo»$ Ö] 
ø øÂø :
He mentioned or showed or presented the thing to him or
proposed or propounded it to him. øß»röÖ»] 
ø øÂø : He made the
army to pass by him in review; he reviewed the army. o×øÂø Ü»ãöøøÂø
Ìôn»$ Ö] : He exposed them to the sword; he slew them with the
sword. èôÓøñô¡øÛøÖ»] o×øÂø Ü»ãöøøÂø Ü$ $ö : Then He presented them to the
angels or put them before the angels (2: 32). oôùôÃøÖ»^eô äôn»×øÂø 
ø ôÂö »]ô
ö^nørôÖ»] kößFËô# Ö] : When they were presented or brought before him
.... (38:32). äüÖø 
ø øÂø : It happened or occurred to him. äüÖø 
ø øÂø also
means it appeared or became apparent to him. äüjö»øÂø : I
ø $ Âø : He said a thing which he
defrauded him in selling. ä́eôæø äüÖø 
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intended or desired but did not explain it or say it plainly or
º m»ôÃ»iø signifies the speaking of a
clearly; he said it indirectly; 
thing obliquely, indirectly, obscurely, ambiguously or
equivocally. According to the early authorities 
ø $ Âø signifies,
he used a phrase susceptible of different meanings by which the
hearer understood a meaning different from that which he (the
speaker) intended. ðô«øßùôÖ] èôfø_»ìô à»Úô ä́eô Ü»jö»$ Âø : Respecting that which
you speak indirectly about a proposal of marriage to these
women (2:236). äöß»Âø 
ø øÂ»]ø (inf. noun 
º ]øÂ»]ô) : He turned away
from it, avoided, shunned or left it. p»ôÒ»ô à»Âø 
ø øÂ»]ø à»Úø : Who
avoids remembering Me (20:125). ^÷]øÂ»]ô æ»]ø ]÷ç»öÞö : Ill-treatment
or turning away i.e. indifference (4:129). èø×øòø»ÛøÖ»] 
ø øÂø : He
expressed the question broadly. 
º øÂø (inf. noun of 
ø øÂø). ^ßø»øÂø
^÷»Âø àøm»ôÊô^Óø×»Öôù õòôÚøç»mø Üøß$ãøqø : We shall present face to face the Hell to
the disbelievers (18:101). 
º »Âø : Breadth, width; vastness. gøâøø
÷ç»ö æ$ ^÷»Âø : He went breadthwise and lengthwise; latitude; a
valley; a mountain; a collection of clouds that obstructs the
horizon; a great army; worldly goods; price; gain; an accident;
happening; a compensation; a substitute; any goods or
commodities except gold or silver; madness; insanity; a portion
of the night. ^nøÞ»% Ö] 
ø øÂø áøæ»öm»ôiö : You seek the goods of this world
(8:68). lôç³FþÛF$ Ö] ^ãøö»Âø : Its vastness is like the vastness of the
heavens (3:134). ^f÷m»ôÎø ^÷øÂø áø^Òøç»Öø : If it had been a near gain
(9:42) èºø»Âö : A thing that is set as an obstacle in the way of
another thing; a thing that is set as a butt like the butt of
archers. ô^ß$×Öùô èºø»Âö áº¡Êö : Such a one is butt to men i.e. a person
whom men revile or cut jokes with. Ü»ÓöÞô^Ûøm»^øÖôù è÷ø»Âö äø×# Ö] ç×öÃør»iø ø : And
make not Allah a target or butt for your oaths or an obstacle in
ø Ö$ èºø»Âö ]ø³þâF : This is a
the fulfilment of your oaths (2:225). Ô
thing prepared for thy common use. èºø»Âö also means, a
purpose, an object or desire. 
º ô^Âø (act. part. from 
ø øÂø) : Any
thing showing its breadth or side hence appearing; collection of
clouds extending sideways in the horizon or a collection of
clouds that comes over against one in the sky unexpectedly or
comes like as does a mountain; an occurrence; a gift appearing
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from a person; any thing facing one; an obstacle; the side of the
º ô^Âø ]øâF ]ç»Öö^Îø Ü»ãôjômøôæ»]ø ØøfôÏ»jø»Ú% ^÷ô^Âø åöæ»]øø ^Û$ ×øÊø : When they
cheek. ^Þøö_ôÛ»Ú% 
saw it as dense cloud coming or appearing towards their
valleys, they said this is a cloud which will give us rain (46:25).

º ôÃ»Úö : Act. part. of 
ø øÂ»]ø i.e. one who turns away, shuns,
leaves. áøç»öôÃ»Úö and àøn»ôôÃ»Úö are plurals (3:24;6:5). 
º m»ôÂø : Large,
much; wide or broad. 
õ m»ôÂø ðõ«Âøö : Long prayer, (41:52).
[aor. ÍöôÃ»mø inf. noun èºÊøôÃ»Úø and áº^Êø»Âô]. äüÊøøÂø : He knew or it
became acquainted with it; he knew it by means of any of the
five senses and also by mental perception; he recognized it.
Imam Raghib says that èöÊøôÃ»ÛøÖ»]ø is perceiving a thing by reflection
and by consideration of the effect thereof upon the mind or
sense (syn. äüÛø×ôÂø). According to some authorities èöÊøôÃ»ÛøÖ»]ø differs
from Üö×»ÃôÖ»]ø inasmuch as the former concerns the thing itself
which is its object, whereas the latter concerns the states or
conditions or qualities thereof. The contrary of the former is
ö^ÓøÞ»ô»]ø and of the latter is Øöã»røÖ»]ø. ]ç»ÊöøÂø ^Ú$ Ü»âö ðø«qø ^Û$ ×øÊø : When that
came to them which they knew (2:90). àøm»ôÖ$] åôç»qöæö o»Êô ÍöôÃ»iø : Thou
wilt see in the faces of .... (22:72). äô×# Ö] èøÛøÃ»Þô áøç»ÊöôÃ»mø : They
recognize the favour of Allah (16:84). äüÊøøÂø also signifies he
requited. öøËøÖ»] ÍøøÂø (inf. noun Í
º »Âø) : He clipped the mane of
ø
»
the horse øÚ»] ÍøøÂø : He was patient in relation to the affair.
ÍøøÂø: He was or became submissive. ÍøöÂø : He was or became
sweet or pleasant in his odour. Íø$ Âø (transitive). øÚ»ø »] äöÊø$ Âø : He
acquainted him with the affair ( åö^m$]ô äüÛø×øÂ»]ø). äüøÃ»eø Íø$ Âø : He
acquainted (her) with a part of it (66:4). Íø$ Âø also means,
rendering a thing fragrant and adorning, decorating or
embellishing it. Ü»ãöÖø ^ãøÊø$ Âø : He (God) made it known to them, or
made it pleasant for them; He decorated it for them (47:7). äüÊø$ Âø
ä́fôÞ»øeô : He branded him with his misdeed. ]ç»Êöø^Ãøiø : They knew or
were acquainted with each other; they vied or competed for
superiority in glory, or simply they vied with one another.
]ç»Êöø^ÃøjøÖô: So that you may become acquainted with each other or
vie with one another for superiority in glory (49:14). ä́eô ÍøøjøÂ»]ô :
º ]øjôÂ»]ô). o$ Öø]ô ÍøøjøÂ»]ô :
He confessed it or acknowledged it (inf. noun Í
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He acquainted me with his name and condition. Ü»ãôfôÞ»øeô ]ç»ÊöøjøÂ»^Êø :
º »Âö (a subs. from Íº]øÂ»]ô) :
They confessed their guilt (67:12). Í
Confession or acknowledgement. It also means Í
º æ»öÃ»Úø i.e.
goodness or a good action or quality; gentleness; a favour;
beneficence or bounty; a thing liberally or freely bestowed;
moderation; sincere or honest advice; good fellowship with
men. Íô»ÃöÖ»^eô »Úö]»æø : And enjoin goodness (7:200). Í
º »Âö also means,
º »Âö of the horse is its
common parlance or common usage. Í
mane. ^Ê÷»Âö ^Ê÷»Âö Ýöç»ÏøÖ»] ðø«qø : The people came one after another.
^Ê÷»Âö kô×Fø»ÛöÖ»]æø : By the winds that are sent one after another; by
the angels that are sent forth with goodness i.e. to spread
goodness; by the beings that are sent forth gently (77:2). Í
º »Âö
also means, waves of the sea; elevated sand; elevated place;
(plural Í
º ]øÂ»]ø). Íô]øÂ»ø»] hö^vø»]ø : Occupants of the elevated places
(7:49). Í
º »Âö also may signify that spiritual realization which a
man has through his unsullied nature, acquiring it by the help
of God, given intellect and the testimony of his inner self.
Íô]øÂ»ø»] hö^vø»]ø thus may mean very high spiritual realization and
elevated spiritual rank. Í
º ô^Âø (act. part.). Íºæ»öÃ»Úø (pass. part.):
Known particularly well or commonly known; lawful;
according to use and custom. Being equivalent to Í
º »Âö it
possesses all the meanings of the latter word. Íôæ»öÃ»ÛøÖ»^eô áøæ»öÚö^»iø :
º æ»öÃ»Úø). èºÂø^ø
You enjoin goodness (3:111). èºÊøæ»öÃ»Úø (feminine of Í
èºÊøæ»öÃ»Ú$ : Known or actual obedience (24:54). lõ^ÊøøÂø : The place
where the pilgrims halt on the day of èôr$ vôÖ»]æö (2:199).
[aor. ÝööÃ»mø and ÝöôÃ»mø inf. noun Ýº]øÂö and ÝøôÂø aor. ÝöøÃ»mø and ÝøöÂø aor. ÝööÃ»mø
inf. noun èºÚø]øÂø] ÝøøÂø and ÝøôÂø and ÝøöÂø : He was or became evil in
disposition or ill-natured and very perverse or cross or
repugnant and sharp or vehement; he behaved insolently and
ungratefully (syn. øô]ø or |øôÚø or ø_ôeø). ^Þ÷¡Êö ÝøøÂø : He treated such a
one with exceeding perverseness or repugnance. äüÚ$ ]ö ÝøøÂø : The
child sucked the breast of his mother. ÝºôÂø : A dam or dams,
constructed in valleys; a torrent of which the rush is not to be
withstood; a violent rain. It is also the name of a certain valley
in Elyamen. ÝºôÂø Øºqöø : A wicked man. ÝôôÃøÖ»] Øøn»ø : Fierce flood
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(34:17).

]øÂø

[aor. æ»öÃ»mø inf. noun æº»Âø] ^Þ÷¡Êö ]øÂø : He came to such a one seeking
his bounty; he came to such a one or upon him. öÚ»ø »] åö]øÂø : The
affair befell him; attacked him; distressed him. öÚ»ø »] åö]øjøÂ»]ô (syn.
with åö]øÂø) : The affair betided him, befell him or distressed him.
pøôÂø : He was or became affected with the tremor of fear.
ø ]øjøÂ»]ô : Some of our gods have smitten thee with evil
^ßøjôãøÖô]F 
ö Ã»eø Õ
(11:55). éºæø»Âö : A thing by means of which another thing is
rendered fast or firm and upon which reliance is placed; the
handle of a mug; the environs of a town where people pasture
their cattle; a company of men by whom one benefits. éºæø»Âö also
means the best and excellent part of property. éöæø»ÃöÖ»]ø is a name of
the lion. oÏF$»çöÖ»] éøæø»ÃöÖ»]ø : A firm handle (2:257) or the firmest thing
ô n»Öô^ÃøøÖ»] éöæø»Âö : The support of the
upon which one lays hold. Ô
poor or the needy. It also means tangled trees of which the
leaves do not fall in winter.

pøôÂø

[aor. pøÃ»mø inf. noun èºmø»Âö and pº»Âö]. ä́eô^nø$ô à»Úô pøôÂö : He was or
became naked, nude, bare or without clothing. Üôv»×$ Ö] àøÚô áöøføÖ»] pøôÂö:
The body was or became bare of flesh or was lean. gôn»ÃøÖ»] àøÚô pøôÂö:
He or it was or became free from fault, defect, blemish etc.
ºuø]ø lôç»ÛøÖ»] àøÚô pøÃ»mø^Ö : No one can be exempted from death. pFÃ»iø ^Ö æø:
And thou wilt not become naked (20:119). ðº]øÂø : Nakedness of
bareness; a bare tract of land; wide or spacious tract of land in
which there is nothing that hides or conceals; the vacant
surface of a wide space of land. ðô?]øÃøÖ»^eô øfôßöÖø : Would have been
cast upon a bare tract of land (68:50).

$ Âø

[aor. % Ãômø inf. noun ' Âô and éº$ Âô]. He was or became mighty,
powerful or strong. Ø$ qøæø $ Âø äö×# Ö]ø : Allah to Whom belong might
and majesty or glory and greatness; He magnified or exalted
Himself; He was disdainful or scornful; He resisted; He was
invincible, not to be overcome. ðöo»$ Ö] $ Âø : The thing was or
became difficult or hard; insuperable or unattainable; the thing
was or became rare, scarce; he or it was or became highly
esteemed or greatly valued. ðö^ÛøÖ»] $ Âø : The water flowed. $ Âø also
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means, he was or became weak. åü$ Âø : He overcame him or
conquered him; he overcame him in argumentative contest. o»Þô$ Âø
hô^_øíôÖ»] oÊô : He has prevailed against me in dispute (38:24). åü$ Âø]ø :
He exalted or elevated him; he loved him; he aided or helped
him. ðö«øiø à»Úø % Ãôiö : Thou exaltest whomsoever Thou pleasest
(3:27). åüø$ Âø : He rendered him mighty, powerful or strong; he
strengthened him by means of another. &õÖô^%øeô ^Þø»$ ÃøÊø : So We
strengthened (them) by the third (36:15); he rendered mighty,
strong, high elevated in rank or condition or state; he rendered
him honourable or illustrious; he aided or helped him. $ Âø]ø and
ø$ Âø are syn. ' Âô : Might, power or strength (as also éº$ Âô)
especially after meanness of condition; high or elevated rank;
nobility; honour; disdainfulness or pride or self-exaltation (as
also éº$ Âô); the power of resistance (as also éº$ Âô); rareness,
scarceness (as also éº$ Âô); invincibility (as also éº$ Âô); the act of
overcoming; superior power (as also éº$ Âô). ' Âô º_øÚø : Copious or
vehement rain. ]& Âô Ü»ãöÖø ]ç»Þöç»ÓönøÖô : So that they may be a source of
power for them (19:82). éö$ ÃôÖ»] äöi»øìø]ø : Self-exaltation or pride
incites him. (2:207). áøç»Âø»Êô éô$ Ãôeô ]ç»Öö^Îø : They said: By Pharoah's
honour (26:45). ^Ã÷n»Ûôqø éö$ ÃôÖ»] äô×# Öôæø : And all honour belongs to Allah
(35:11). ºm»ôÂø : Mighty, strong; noble; honourable, glorious;
proud; disdainful; invincible, indomitable; not to be overcome;
rare, scarce; highly esteemed; greatly valued; one who
overcomes everything; incomparable, unparalleled. ºm»ôÂø also
signifies the king. Üôn»ÓôvøÖ»] ôm»ôÃøÖ»]ø : The Mighty, the Wise (62:2).
öm»ôÃøÖ»]ø : A surname applied in ancient times to the ruler of Egypt
i.e. the valley of the Nile together with Alexandria like o»ô^røß$Ö]ø
(the Negus) applied to the king of Abyssinia, öøn»Îø (Kaiser) to
º ^jøÒô : Great, mighty Book;
the emperor of the Romans. ºm»ôÂø h
inimitable and unequalled (41:42). ºm»ôÂø also signifies severe,
difficult, distressing or grievous. Ü»j%ßôÂø ^Úø äôn»×øÂø ºm»ôÂø : It is distressing
to him that you should fall into trouble (9:128). éº$ Âô]ø (plural of
ºm»ôÂø). ^ãø×ôâ»]ø éø$ Âô]ø ]ç»×öÃøqø : They turn the honourable, the most
elevated or esteemed of its people (27:35). % Âø]ø : More and most
honourable, mighty, powerful etc. % Âøø »] à$ qøôí»nöÖø : The most
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honourable will surely drive out (63:9). p# ÃöÖ»]ø : An idol of the
Arabs (53:20).

høøÂø

[aor. hööÃ»mø and höôÃ»mø inf. noun h
º æ»öÂø] o»ßùôÂø høøÂø : He or it was or
became distant or remote and absent from me; he or it was or
became absent, concealed and went away or departed. à»Âø hööÃ»mø ø
ðºo»ø ä́Ûô×»Âô : Nothing is absent or hidden from His knowledge. høøÂø
ö »ø»] kôeøøÂø : The land
äüÛö×»uô áõ¡Êö à»Âø : His forbearance quitted him. 
became destitute of inhabitants. éõ$ ø Ùö^Ïø%»Úô äöß»Âø hööÃ»mø ^Öæø : Not an
atom's weight is hidden from Him (34:4).

øøÂø

[aor. öôÃ»mø inf. noun º»Âø]. ðôo»$ Ö] àôÂø åüø$ Âø : He prevented or turned
him away from the thing. This is the primary signification from
which others are derived. åüø$ Âø (inf. noun ºm»ôÃ»iø) : He disciplined,
corrected or punished him, meaning he did to him that which
should turn him away from evil or foul conduct; he inflicted
upon him beating less than that is prescribed by the law; he
beat him vehemently; he blamed, censured or reproved him; he
aided, helped and assisted him, or he strengthened him against
his enemy by repelling the latter and did so again and again; he
treated him with reverence or respect; he abased him (cont.
signification). åöæ»öøÞøæø åöæ»ö$ Âø : Who honoured, aided and
supported him (7:158).

ÙøøÂø

ÝøøÂø

[aor. ÙöôÃ»mø inf. noun Ùº»Âø]. ]øÒø à»Âø äüÖøøÂø : He removed him, put
away, displaced him from such a thing. ä́fôôß»Úø à»Âø äüÖøøÂø : He
removed or dismissed him from his office. ^ãøß»Âø ÙøøÂø : He did not
wish her to have children. køÖ»øÂø à»Û$ Úô : From whom thou hast put
aside (33:52). äüÖøøjøÂ»]ô : He separated himself from him or it. ÙöôjøÃ»mø
hø»vøÖ»] : He keeps away from the fighting. ðø«øßùôÖ] ]çÖöôjøÂ»^Êø : Keep
away from women (2:223). Ùºæ»öÃ»Úø (pass. part.): One kept away;
one dismissed from office. áøç»Ööæ»öÃ»Úø (plural of Ùºæ»öÃ»Úø) : Those
dismissed from office. áøç»Ööæ»öÃ»ÛøÖø ÄôÛ»$ Ö] àôÂø Ü»ãöÞ$]ô : They are kept away
or debarred from hearing (26:213). ÙºôÃ»Úø : A state or place of
aloofness. ÙõôÃ»Úø o»Êô áø^Òø : He was keeping apart (11:43). àôÂø áº¡Êö
ÙõôÃ»Ûøeô ÐôùvøÖ»] : Such a one is aloof from the truth.
[aor. ÝöôÃ»mø inf. noun Ýº»Âø and èºÛøm»ôÂø and Ýº»Âö etc.). äôn»×øÂø æ»]ø øÚ»ø »] ÝøøÂø :
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He determined, resolved or decided upon doing the thing; he
strove hard in the affair; he settled it firmly. Ñø¡ø_$ Ö] ]çÚöøÂø á»]ô : If
they decide upon or are resolved upon the divorce (2:228). ]ø^ôÊø
öÚ»ø »] ÝøøÂø : And when the affair is decided upon or is determined
upon (47:22). |ô^ÓøßùôÖ] éøøÏ»Âö ]ç»ÚöôÃ»iø ^Ö : And decide not or resolve not
on the marriage-tie (2:236). ]øÒø à$ ×øÃøË»nøÖø Øôqö$ Ö] o×øÂø ÝøøÂø : He
commanded the man earnestly that he should do such a thing.
Ýº»Âø : Firmness and perseverance in doing a thing upon which
one's heart is set or upon which one is determined; earnestness,
constancy and patience; the quality of deciding an affair. »rôÞø Ü»Öøæø
^Ú÷»Âø äüÖø : And We did not find in him the quality to decide the
affair or resolve to disobey (20:116). Øôö% Ö] àøÚô Ýô»ÃøÖ»] ]çÖöæ»]ö :
Messengers of strong determination (46:36). ôç»Úöö »] Ýô»Âø : Matter
of strong determination (42:44).

]øÂø

[aor. æ»öÃ»mø inf. noun æº»Âø]. áõ¡Êö oÖø]ô åö]øÂø : He asserted his (another
person's) relationship as son to such a one. äôn»Öø]ô pFjøÂ»]ô : He
asserted his own relationship as son to him. éºøÂô : A party of
men; a separate party. According to Imam Raghib, the word
means, a company of men who assert their relationship, one of
another, either by birth or by leaguing together for mutual aid.
(áøæ»öÂô and àøm»ôÂô are plurals of éºøÂô and mean, separate or sundry
parties). àøm»ôÂô Ùô^Ûøùô Ö] àôÂøæø àôn»ÛônøÖ»] àôÂø : From the right and from the
left in different parties (70:38).

øöÂø

[aor. ööÃ»mø inf. noun º»Âö and éºø»Âö and éºø^øÂø and pF»Âö etc.] and
øôÂø [aor. öôÃ»mø inf. noun ºøÂø] : It (a thing or affair) was or
became difficult, hard, intricate. äôn»×øÂø øöÂø : It was or became
difficult for him (øömø % ô and Øøãöø). Øöqö$ Ö] øöÂø : The man was
hard in disposition, or ill-natured. ^ßøn»×øÂø áö^Úø$ Ö] øöÂø : Time became
severe to us. Üøm»ôÇøÖ»] øøÂø : He demanded the debt of the debtor, it
being difficult for him to pay it. åüøøÂø : He forced him to do a
thing against his wish. øôÂø : He was left-handed. ]øø^Ãøiø : They
were difficult or hard towards each other or treated each other
with harshness; they disagreed with each other, said of a buyer
and seller or of husband and wife. Ü»iö»ø^Ãøiø á»]ôæø : But if you
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disagree with each other or meet with difficulty from each
other (65:7). º»Âø and éºø»Âø and pF»Âö : Difficulty; hardness;
straitness; intricacy. ]÷»m% õ»Âö øÃ»eø äö×# Ö] ØöÃør»nøø : God will give or
create or provide or bring ease after difficulty (65:8). áø^Òø á»]ôæø
éõø»Âöæ»ö : And if he be in difficulty or in straitened circumstances
(2:281). pF»Ãö×»Öô åüöôùnøßöøÊø : We will ease his way towards difficulty
ö n»qø : The
(92:11). éôø»ÃöÖ»] èôÂø^ø : Hour of distress (9:117). éôø»ÃöÖ»] 
army of difficulty (an appellation given to the army of Tabuk).
ºôÂø and ºn»ôÂø (act. part.): Difficult, hard, severe etc. ºôÂø Ýºç»mö
ºn»ôÂøæø : A difficult, hard, distressful, calamitous, day. An
unlucky day. éºøn»ôÂøæø ºn»ôÂø èºÎø^Þø : She-camel that does easily
conceive. ºôÂø Ýºç»mø ]øâF : This is a hard day (54:9). ºn»ôÂø Ýºç»mø
(74:10).

øÃø»Âø Øön»×$Ö] øÃø»Âø : The night came on or came on with its darkness;

the darkness of the night came on; the night departed. ]ø]ô Øôn»×$ Ö]æø
øÃø»Âø : And by the night when it departs or when it approaches
ø Ãø»Âø : The clouds approached the earth. This
(81:18). hö^vø$ Ö] 
is only said when it is in the night with darkness and lightning.
øÃø»Âø is also said of a beast of prey when it goes about in the
night seeking for prey.

ØøøÂø

[aor. ØööÃ»mø and ØöôÃ»mø inf. noun Øº»Âø] Ýø^Ãø_$ Ö] ØøøÂø : He prepared the
food with honey; he mixed it with honey and made it sweet and
pleasant. Øº»Âø means to extract honey from the bee-hive. äü×øøÂø :
He fed him with honey; he made him an object of eulogy; he
made him an object of love to men. ØºøÂø : Honey. ØõøÂø à»Úôù º^ãøÞ»]ø
oË& øÚ% : Streams of clarified or purified honey (47:16). It also
means, flowers or blossoms because honey is made therefrom;
a good or righteous deed.

oøôÂø

[aor. oøÃ»mø inf. noun o÷Âø] oøÂø is a verb of the family of ø^Òø
and means: It may be that; "may-be"; "perhaps". It denotes hope
in the case of that which is liked and fear in the case of that
which is disliked as in the verse. Ü»ÓöÖ$ ºn»ìø çøâöæ$ ^ò÷n»ø ]ç»âöøÓ»iø á»]ø oFÂø
Ü»ÓöÖ$ ' ø çøâöæ$ ^ò÷n»ø ]ç»f%vôiö á»]ø o?FÂøæø : It may be that you dislike a thing
while it is good for you and it may be that you like a thing
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while it is bad for you (2:217). It also denotes opinion or doubt
or certainty. ]ç»×öiô^Ïøiö ^$Ö]ø Ùö^jøÏôÖ»] ÜöÓön»×øÂø gøjôÒö á»]ô Ü»jön»øÂø Ø»âø : Is it not likely
that if fighting is prescribed for you, you will not fight (2:247).

ô »ø»] oÊô ]æöôË»iö á»]ø Ü»jön»Ö$çøiø á»]ô Ü»jön»øÂø Ø»âø : Would you then, if you were
placed in authority, create disorder in the land (47:23)? As
uttered by God, it is expressive of an event of necessary
occurrence. xôj»ËøÖ»^eô oøiô ^»m$ á»]ø äö×# Ö] oøÃøÊø : May be Allah will vouchsafe
victory to you (5:53). It is generally followed by the particle á»]ø
(= that). It is used in various ways as shown in the following
sentences. Ýøç»Ïöm$ á»]ø ºm»ø oFÂø and ºm»ø Ýøç»Ïöm$ á»]ø oFÂø and Üºñô^Îø ºm»ø oFÂø all
meaning almost the same; the first sentence literally means, it
may be that Zaid is or will be the performer of the act of
standing; the second means, it may be that Zaid stands or will
stand and the third signifies, it may be that Zaid is standing.
[aor. öôÃ»mø inf. noun º»Âø] : He took one from ten; he added one
to nine and made the number ten. Ü»âöøøÂø : He made them ten by
adding himself to their number. èöÎø^ß$Ö] lôøøÂø : The she-camel
became ðö]øøÂö i.e. ten-month pregnant. Ùø^ÛøÖ»] øøÂø (aor. ööÃ»mø inf.
noun º»Âø and ºç»öÂö) : He took the º»Âö of the property (tenth
part). Ü»âöøøÂø : He made them ten by adding himself to their
number or became the tenth of them; it also means, he took the
tenth of them and made them nine or they became nine. º»Âø :
Ten; used for feminine. ðõ^øÞô ö»Âø : Ten women. õçøö ô»Ãøeô ]ç»iö^»Êø :
Bring ten chapters (11:14). éºøøÂø : Ten. It is used for masculine.
Ùõ^qøô éöøøÂø : Ten men. àøn»Òô^øÚø éôøøÂø Ýö^Ãø»]ô i.e. feeding ten poor
persons (5:90). ( éøøøÂø used for masculine) whenever éøø»Âø is
joined with the preceding number it is used for feminine as
é÷]øøÚ»]ô éøø»Âø øÛ»ìø i.e. fifteen women. øøÂø is used for masculine as
÷¡qöø øøÂø èøøÛ»ìø i.e. fifteen men. áøæ»ö»Âô and àøm»ô»Âô = Twenty
(8:66). º»Âö : A tenth part as also ºn»ôÂø and º^øÃ»Úô. Some
authorities say that º^øÃ»Úô means, a hundredth part; others say it
means a thousandth part. º^øÂ»]ø : Plural of º»Âö. Ü»âö^ßøn»iø]F «Úø ø^øÃ»Úô : A
tenth part of that which We have given them (34:46). åüøø^Âø (inf.
noun éºøø^ÃøÚö) : He mixed with them; consorted with them; held
social and familiar. Íôæ»öÃ»ÛøÖ»^eô à$ âöæ»öô^Âø : Consort with them in
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kindness (4:20). éºøn»ôÂø : Kinsfolk or nearest relations or kin by
descent from the same father or ancestor; a small sub-tribe; a
small portion or smallest subdivision of a tribe, or a tribe (syn.
ø iøøn»ôÂø »ôÞ»]ø : Warn thy nearest kinsmen (26:215).
èº×øn»fôÎø). àøn»eôøÎ»ø»] Ô
ºøÃ»Úø : A company, a great company or collective body of
people, consisting of men, exclusive of women like ºËøÞø and Ýºç»Îø
and ¼ºâ»ø having no proper singular; a community; any company
whose state of circumstances is one. 
ô Þ»ô»]æø àùô rôÖ»] øøÃ»Úø ^mø: O
company of jinn and men (6:131). ðö]øøÂö : A she-camel that has
been ten months pregnant or that has been eight months
pregnant. Its plural is º^øÂô and º^øÂô is applied to she-camels
until some of them have brought forth and others are expected
to bring forth k»×ø_ôùÂö ö^øÃôÖ»] ]ø]ôæø : And when the she-camels ten
month pregnant are abandoned (81:5). ºn»ôÂø : An associate; a
husband; a wife; a friend. ön»ôÃøÖ»] 
ø ò»fôÖøæø : And evil indeed is the
associate (22:14).
[aor. ç»öÃ»mø inf. noun çº»Âø and ç' öÂö]. äöß»Âø ^øÂø : He turned away
ö Ã»m$ à»Úøæø : And who turns
from him or it to another. àôÛFu»$ Ö] ôÒ»ô à»Âø 
away from the remembrance of the Gracious God (43:37). äüiöç»øÂø
äôn»Öø]ô æ»]ø : I repaired to him by night. Øøeôô»] ^øÂø : He pastured the
camels by night. ^ãøn»Öø]ô æ»]ø ø^ß$Ö] ^øÂø : He betook himself towards the
fire hoping to obtain thereby guidance and good. oøôÂø (aor.
oøÃ»mø) : He was or became blind or he was or became
weak-sighted, or he did not see by night but saw by day. ^÷Âø :
Weakness of sight or sightlessness by night. ðº^øÂø also means,
the evening meal. ðº^øÂô : The beginning of the darkness of night;
from sunset to darkness of night. It is syn. with o' ôÂø (or from
the declining of the sun from the meridian to the rising of the
dawn). áøç»Óöf»m$ ð÷«øÂô Ü»âö^eø]ø ]æ» ðö^qøæø : And they came to their father in
the evening weeping (12:17). o' ôÂø : The late part of evening or
the evening or the afternoon (as also èºn$ôÂø), or time between the
declining of the sun from the meridian to the rising of the
dawn. Sometimes it means the night. oôùôÃøÖ»]æø éô]øÇøÖ»^eô äüjön»iø]F : I came
to him early in the morning and late in the evening. oôùôÃøÖ»] éö¡ø :
The two Prayers of the afternoon i.e. ºã»¾ö and º»Âø. oôùôÃøÖ»^eô x»fôùøæø
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ô^Óøe»ô»]æø : And glorify (Him) in the evening and in the early
morning (3:42). èºn$ôÂø (noun of unity): One evening æ»]ø è÷n$ôÂø
^âø^vøö: An evening or a morning thereof (79:47).

gøøÂø [aor. göôÃ»mø inf. noun

gº»Âø] : He twisted a thing or wound it
round. This is the primary signification; he folded it. øíôÊø gøøÂø
èôÎø^ß$Ö] : He bound the thigh of the she-camel. ä́eô Ýöç»ÏøÖ»] gøøÂø : The

people were drawn together by means of it and surrounded it.
ðøo»$ Ö] gøøÂø : He clung to the thing; he grasped the thing with his
hand. gøôÂø : He was or became firm and compact in flesh. gøøÂø
äüjøn»eø Øöqö$ Ö] : The man stayed in his house, not quitting it. èºfø»Âö
º »Âö) : A party or company of men who league
(unity of g
together to defend one another; a company or an assemblage of
men and of horses. èºfø»Âö àöv»Þøæø : And we are a strong party
º n»ôÂø Ýºç»mø : A vehement or severe or distressful day; a
(12:9). g
vehemently hot day; a cold and cloudy day in which nothing is
seen of the sky (11:78).

øøÂø

[aor. öôÃ»mø inf. noun º»Âø) : He squeezed out the juice of the
thing by pressing it. ]÷Û»ìø öôÂ»]ø : I am pressing wine (12:37). øøÂø
høç»%$Ö] : He forced out the water of garment by squeezing it; he
collected or took the produce of the earth. åüøøÂø : He aided or
succoured or assisted him; he saved or preserved him; he gave
gift or did some benefit or favour to him. ^ßøn»Êô öôÃ»mø ^ßøÒô¡øÚ»]ø o»Êô áø^Òøç»Öø
öôÃ»iø p»ôÖ$^Òø : Would that there were among our kings one giving
to us the like of that which thou givest. ]æ»öôÂö or ]æ»öôÂ»]ö : They
were rained upon. áøæ»öôÃ»mø äôn»Êô : In it they shall have rain (i.e.
áøæ»öôÃ»mø) ; they shall aid or succour one another; they shall give
gifts to one another (12:50); they shall be preserved and saved.
åüøøÂø : It or he hindered him or prevented him; he refused or
withheld it. øøÂ»]ø : He entered upon the time of º»Âø . º»Âø :
Time; a period of time; (ºâ»ø) ; an hour or a time of the day; a
day as opposed to night; a night as opposed to day; the morning
before or after sunrise the afternoon; evening; last part of the
day when the sun becomes red. áô]ø»ÃøÖ»]ø : The night and the day;
the morning and the evening i.e. o% ôÃøÖ»]æø éö]øÇøÖ»]ø. º»Âø also signifies,
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rain from the clouds called l
º ]øôÃ»Úö . A man's near kinsfolk such
as are called ¼ºâ»ø and éºøn»ôÂø. ô»ÃøÖ»]æø : By the time etc (103:2).
lº]øôÃ»Úö (plural of éºøôÃ»Úö) : Clouds, so called because they press
forth water; clouds full of rain; clouds ready to pour forth rain;
winds ready to press forth the rain from the clouds (78:15).
º^øÂ»]ô : A whirl-wind of dust resembling a pillar rising towards
the sky; a wind that rises into the sky; a wind that raises the
cloud with thunder and lightning, or in which there is fire or in
which there is º^øÂô i.e. vehement dust. ]÷^øÂ»]ô køn»Îø^Ö »ÏøÊø ^v÷m»ô køß»Òö á»]ô:
If thou art a wind, thou hast met with a whirlwind. º^øÂ»]ô «ãøeø^ø^øÊø :
A whirlwind should visit it (2:267).

ÌøøÂø [aor. ÌöôÃ»mø inf. noun

Ìº»Âø and Íºç»öÂö]. xöm»ôùÖ] kôËøøÂø : The wind
blew violently or vehemently; hence Ì
º »Âø signifies also to be
ø øÂø : He or it was quick or swift. hö»vøÖ»] ÌøøÂø
quick or swift. Ì
Ýôç»ÏøÖ»^eô : The war carried off and destroyed the people. Åø»$ Ö] ÌøøÂø:
He cut the corn from its stalks or before its maturity. Ì
º »Âø :
The herb of corn or seed-produce; leaves or blades of corn or
seed-produce; the leaves or blades that are upon the stalk of
corn and that dry up and crumble; the stalk or stem of corn or
straw; broken and straw. Ùõç»Òö^Ú$ Ìõ»Âø : Corn of which the grain
has been eaten and the straw thereof remains (105:6). Ì
õ ô^Âø Ýõç»mø :
A day in which the wind blows violently (14:19) i.e. Ìöô^Âø Ýºç»mø
xôm»ôùÖ]. Ìºô^Âø also signifies an arrow turning aside from the butt.
Ìºô^Âø xºm»ô and è÷Ëøô^Âø xøm»ôùÖ] : Violent wind (10:23 and 21:82).
lº^Ëøô^Âø (plural of èºËøô^Âø). ^Ë÷»Âø kôËFô³þÃFÖ»^Êø : And then they blow
violently (77:3).

ÜøøÂø

[aor. ÜöôÃ»mø inf. noun Üº»Âø] : He or it prevented or hindered i.e.
ÄøßøÚø ; he defended or protected; he preserved or kept; (i.e. oÎøæø);
ø øÚ»]ø) a thing. åôæ»öÓ»ÛøÖ»] àøÚô äö×# Ö] äöÛøøÂø : God defended,
it withheld (Ô
ø ÛöôÃ»mø äö×# Ö]æø : God will protect
protected him from evil. ô^ß$Ö] àøÚô Ô
thee from the people (5:68). äôn»Öø]ô ÜøøÂø : He took refuge with him
i.e. ÜøøjøÂ»]ô. ÜøøÂø also means, he earned or sought means of
subsistence. äô×# Ö^eô ÜøøjøÂ»]ô : He held fast to God or to His religion;
he had recourse to God for protection; he relied upon God; he
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defended or preserved himself, by the grace of God; he
abstained from evil by the grace of God. äô×# Ö^eô ]ç»ÛöôjøÂ»]æø : Hold fast
to Allah (22:79). ÜøøÃ»jø»]ô : He defended or preserved himself or
he refrained or abstained. ÜøøÃ»jø»^Êø : But he preserved himself
from sin (12:33). Üºô^Âø (act. part.): One who protects; defending
or defender. Ýøç»nøÖ»] Üøô^Âø ø : There is no defender today (11:44). In
this verse Üºô^Âø may be an instance of ØºÂô^Êø in the sense of Ùºç»ÃöË»Úø
meaning, no person defended or no possessor of defence. èºÛø»Âô:
Prevention or hindrance; defence or protection; rope or cord.
|ô^ÓøßùôÖ] èöÛø»Âô : The tie or bond of marriage. ÜºøÂô (plural of èºÛø»Âô) :
Ties or bonds of marriage. ôÊô]çøÓøÖ»] ÜôøÃôeô ]ç»ÓöôÛ»iö ^Öæø : And hold ye
not to the matrimonial ties or bonds of disbelieving women i.e.
divorce them (60:11); a defender from a state of perdition and
from want. èºÛø»Âô : A defender of widows; inability to disobey;

^øÂø

[aor. ç»öÃ»mø inf. noun çº»Âø]. åö^øÂø : He beat or struck him with the
staff or stick or rod. |ø»röÖ»] löç»øÂø : I bound the wound. Ýøç»ÏøÖ»] ^øÂø :
He collected together the people for good or evil. ^÷Âø : A staff,
stick or rod. pø^øÂø oøâô : This is my staff (20:19). åö^øÂø oÏFÖ»]ø : He
threw down his staff; or having reached his destination, he
stayed and rested and thus åö^øÂø ÄøÊøø means, he departed;
collecting or gathering; community or party. It is said that the
primary signification of the word ^øÃøÖ»]ø is the state of
combination and union. ^øÃøÖ»] Ð$ ø : He opposed the community
or separated himself from them. àøn»Ûô×ô»ÛöÖ»] ^øÂø ]ç»Ï% ø »Îø : They have
made or created a schism or dissension among the Community
of Muslims. Ýôç»ÏøÖ»] ^øÂø k»Ï$ øÞ»]ô : Dissension and discord occurred
among the people. ^øÃøÖ»] ön»fôÂø ö^ß$Ö]ø : People are afraid of him who
harms them, i.e. they should be kept in awe. ^øÃøÖ»] äöÖø øøÎø : He
disclosed to him what was in his mind. ^øÂø also means the
tongue, perhaps as being likened to a staff because used in
chiding. It also means the bone of the shank. o' ôÂô (plural). ]ø^ôÊø
Ü»ãön%ôÂøæø Ü»ãöÖö^føuô : Their cords and their staves or sticks (20:67).

oøÂø

[aor. o»ôÃ»mø inf. noun oº»Âø and èºnøôÃ»Úø and áº^nø»Âô]. åö^øÂø : He
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disobeyed him or rebelled against him. o»Þô^øÂø à»Úøæø : And he who
disobeys me (14:37). Ñö»ÃôÖ»] ^øÂø : The vein did not stop bleeding.

õ ^Âø and o' ôÂø : Disobeying or rebelling or disobedient or
rebellious. áöç»ö^Âø and éº^øÂö are the plurals of 
õ ^Âø. o' ôÂø is also
the intensive form of 
õ ^Âø and means very disobedient or
rebellious. o»ô^ÃøÖ»]ø is an appellation for the young camel when it
disobeys its mother and does not follow her. ^n&ôÂø àôÛFu»$ ×Öô áø^Òø :
He is a rebel against the Gracious God (19:45). áø^nø»ÃôÖ»]æø Ñøç»öËöÖ»]æø:
And wickedness and disobedience (49:8). áº^nø»Âô is cont. of èºÂø^ø
and so is èºnøôÃ»Úø. Ùôç»ö$ Ö] èônøôÃ»Úøæø : And disobedience to the
Messenger (58:9).


$ Âø

øöÂø

ØøøÂø

[aor. 
% Ãømø inf. noun 
' Âø and 
º n»ôÂø]. äü$ Âø : He seized it with his
teeth and pressed it therewith. ä́fôuô^øeô 
$ Âø : He stuck or clove to
his companion. This is said to be the primary signification or
he seized him with his teeth, because this also signifies
cleaving. ^¿÷n»Æø äôm»ømø o×FÂø 
$ Âø : He bit his hands in rage. ÜöÖô^¿$ Ö] 
% Ãømø Ýøç»mø
äôm»ømø o×FÂø : On the day when the wrongdoer will bite his hands
(25:28). ôqô]çøß$Ö^eô ^ãøn»×øÂø ]ç»% Âø : Hold ye fast thereto. ä́Þô^ø×ôeô äü$ Âø: He
backbit or defamed him. áö^Úø$ Ö] äö$ Âø : The time was severe to
him.
[aor. ööÃ»mø inf. noun º»Âø]. åüøøÂø : He hit or hurt his ºöÂø (upper
arm between the elbow and the shoulder-blade); he aided or
assisted him or he was or became his ºöÂø i.e. aider or assistant
for ºöÂø primarily relates to the arm, then it was metaphorically
applied to signify an aider or assistant. ºöÂø : The upper arm or
upper half of the arm from the elbow to the shoulder-blade
ø n»ìô^øeô Õ
ø øöÂø % ößøø : We shall strengthen thy arm
(º^øÂ»]ø plural); Ô
with thy brother or shall assist thee by thy brother (28:36); an
helper, assistant or aider. p»ôöÂø áº¡Êö : Such a one is my support
or stay or aider or assistant. ]÷öÂø àøn»×ùô ôÛöÖ»] øíôj$Úö köß»Òö^Úø : Nor could I
take as helpers those who lead people astray (18:52); the side of
the armpit; a side of a road; a quarter, region or tract; the two
sides of a watering trough or tank etc.
[aor. ØööÃ»mø and ØöôÃ»mø and ØøôÂø aor. ØöøÃ»mø inf. noun Øº»Âø and Øº»Âô].
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tô]æøùô Ö] àôÂø éø]ø»ÛøÖ»] ØøøÂø : He prevented, withheld or debarred her
from marrying wrongfully. The primary signification of Øö»ÃøÖ»]ø

äøøÂø

^øÂø

Ìø_øÂø

Øø_ôÂø

is the act of straitening or debarring, preventing, withholding.
äôn»×øÂø ØøøÂø: He straitened him in his affair and intervened as an
obstacle between him and that which he desired. à$ âöç»×ööÃ»iø ¡Êø :
And do not prevent them (2:233).
[aor. äöøÃ»mø inf. noun äº»Âø etc.) : He lied; he embellished speech
with falsehood; he uttered falsehood and calumny as also äøôÂø.
^Þ÷¡Êö äøôÂø : He calumniated such a one; he reviled or vilified him.
äøøÂø also means, he enchanted. äºôÂø : A lie or falsehood; a
calumny; enchantment. áøç»öÂô and àøn»ôÂô are plurals. ]ç×öÃøqø àøm»ôÖ$]ø
àøn»ôÂô áø]FôÏöÖ»] : Those who pronounced or treated the Qur'an to be a
bundle of lies or so many enchantments (15:92).
[aor. ç»öÃ»mø inf. noun çº»Âø]. éø^$ Ö] ^øÂø : He cut the sheep or goat
into parts or portions. Ýøç»ÏøÖ»] o$ Âøæø oøÂø : He divided the people
into parts or sections. èºnøôÃ»iø which is inf. noun from oÂ which
is equivalent to o' ôÂø signifies the act of dividing a thing into
parts. çº»Âö : A limb of the body; one person of a party. èºøÂô: A
piece, part or portion of a thing; a part, sect or class of people.
ô^ß$Ö] àøÚô áøç»öÂô ô]$ Ö] oÊô : In the house are several parties, sects or
classes of people, áøç»öÂô being plural of èºøÂô : The word also
means a lie or falsehood as given in V 1017. áø]F»ÏöÖ»] ]ç×öÃøqø àøm»ôÖ$]ø
àøn»ôÂô : Those who have divided the Qur'an into parts (15:92).
[aor. Ìö_ôÃ»mø inf. noun Í
º ç»_öÂö or Ìº_»Âø] : He or it inclined or bent.
äôn»Öø]ô Ìø_øÂø : He inclined towards him or it. äôn»×øÂø Ìø_øÂø : He returned
against him with that which he disliked. ^âøôÖøæø o×FÂø k»Ëø_øÂø (said of
a she-camel): She became compassionate towards her young
one and yielded her milk. Ì
º _»Âô : The side of a thing; the side of
a human being from the head to the lip or to the foot. oøÞô^$ø ðø^qø
ä́Ëô_»Âô : He came in an easy or a pleasant state. ä́Ëô_»Âô oøÞô^$ø : Twisting
or bending his neck or turning his side disdainfully or
magnifying himself or behaving proudly and turning away
(22:10).
[aor. Øö_øÃ»mø inf. noun Øº_øÂø] Ùô^ÛøÖ»] àøÚô Øöqö$ Ö] Øø_ôÂø : The man became
578

Ø_Â

^_øÂø

Üø¿öÂø

Ü¿Â
destitute of property. éö]ø»ÛøÖ»] kô×ø_ôÂø : The woman had no ornament
upon her body. ön»qôø »] Øø_øÂø (aor. Øö_öÃ»mø) : The hired man was
without occupation. ðøo»$ Ö] Øø_$ Âø : He left the thing unattended or
neglected. Øøeôô »] Øø_$ Âø : He left the camels without a pasture to
tend them. Øön»_ôÃ»j$Ö]ø signifies the rendering of a place vacant, void
or unoccupied, or a thing unattended or neglected, or making a
man or a thing unemployed or unused, free from work. ö^øÃôÖ»]]ø]ôæø
k»×ø_ôùÂö : And when the camels ten months old will be left without
a pasture or unattended or unemployed (81:5). èön$Âô$ Ö] kô×ø_ôùÂö : The
subjects were left without any governor to govern them. kô×ø_ôùÂö
öò»fôÖ»] : The well was left in a state that none came to it for taking
water from it. øò»fôÖ»] Øø_$ Âø : He left off going to the well. Øº_$ ÃøÚö is
pass. part. and èº×ø_$ ÃøÚö feminine of it. èõ×ø_$ ÃøÚ% õò»eô : Deserted well
(22:46).
[aor. ç»_öÃ»mø inf. noun çº_»Âø] ðøo»$ Ö] ^_øÂø : He took the thing. åüømø äôn»Öø]ô ^_øÂø :
He raised his hand towards it. çº_»Âø signifies the act of raising
the head and hands to take a thing. ðøo»$ Ö] åö^_øÂ»]ø : He gave him the
thing. ðº^_øÂ»]ô is the act of giving, presenting or offering. oø^Ãøiø
ðøo»$ Ö] : He took the thing: øÚ»ø»] oø^Ãøiø : He ventured upon the
affair. Øöqö$ Ö] oø^Ãøiø : The man stood upon the extremities of the
toes and raised his hands to take a thing. ^n÷ô^Ãøiø is the act of
taking a thing with the hand; taking with the hand what is not
right or just or due; contending in taking; standing upon the
extremities of the toes with raising the hands to a thing; being
bold, daring or courageous so as to venture upon a thing
ø ^ßøn»_øÂ»]ø «³þÞ$]ô: Indeed We
without consideration or hesitation. ø$øç»ÓøÖ»] Õ
have given thee abundance of good (108:2). øÏøÃøÊø oF^ÃøjøÊø : And he
seized (a sword) and hamstrung (her) (54:30). ðº^_øÂø : A thing
that is given; a gift, meaning an act of giving of such as is
bountiful or generous. õæ»ör»Úø øn»Æø ð÷«_øÂø : A gift that shall not be
cut off (11:109). ðº^_øÂø also signifies a soldier's pay or stipend.
[aor. Üö¿öÃ»mø inf. noun Üº¿ôÂø and èºÚø^¿øÂø] : He was or became great in
his bone. This seems to be the primary signification of the
word; then metaphorically said of any thing great, whether an
579

Ø_Â

ÌùÂ
object of sense or of intelligence, a substance or an accident or
it or he was or became great in estimation or rank or dignity;
and it or he was or became great in comparison with other
things or men. öÚ»ø »] äôn»×øÂø Üø¿öÂø : The affair became difficult and
oppressive for him. ðøo»$ Ö] Üø¿øÂ»]ø and äüÛø¿$ Âø : He made the thing
great, big or large; he treated it or him with respect or
veneration. äüÖø ^Û÷n»¿ôÃ»iø ]øÒø kö×»ÃøÊø : I did thus for the purpose of
rendering honour to him or it. ]÷q»]ø äüÖø Ü»¿ôÃ»möæø : And He will enlarge
his reward (65:6). äô×# Ö] øñô«Ãøø Ü»¿ôùÃøm% à»Úøæø : And whoso respects the
sacred Signs of Allah (22:33). Üº¿»Âø : Bone of an animal upon
which is flesh. o»ßùôÚô Üö¿»ÃøÖ»] àøâøæø : My bones have become feeble
(19:5). Ýº^¿øÂô is plural. Ýô^¿øÃôÖ»] oÖø]ô »¿öÞ»]ö : Look at the bones (2:260).
Üºn»¿ôÂø : Great, big or large etc., contrary of ºn»Ïôuø ; great in
estimation or rank or dignity; huge, enormous or vast; of great
magnitude or importance; of great gravity; severe, grievous,
formidable or terrible. Üºn»¿ôÂø is superior to ºn»fôÒø because while the
latter signifies great etc. in itself, the former i.e. Üºn»¿ôÂø signifies
esteemed great by others or great in comparison with other
things of its kind. ºn»fôÒø is cont. of ºn»Çôø. ôr»ÛøÖ»] oÊô Üºn»¿ôÂø Øºqöø : A man
great in respect of glory. Üõn»¿ôÃøeô åö^Úøø : He accused him of an act of
great gravity or with an enormity. Üºn»¿ôÂø äô×# Ö]øß»Âô çøâöæø : In the sight of
God it was a grievous thing (24:16). Üºn»¿ôÂø h
º ]øÂø : Great
punishment (2:8). Üõn»¿ôÂø Ýõç»mø hø]øÂø : The punishment of a dreadful
day (6:16). Üön»¿ôÃøÖ»]ø is one of the attributes of Allah i.e.
Incomparably Great (2:256). Üö¿øÂ»]ø : More or most great etc. Üö¿øÂ»]ø
äô×# Ö]øß»Âô è÷qøøø : The highest rank with Allah (9:20).

Ì$ Âø

[aor. Ì
% Ãômø inf. noun èºË$ Âô and Íº^ËøÂø] : He abstained from (à»Âø) what
was unlawful or not decorous or from things that should be
sacred or inviolable, base or carnal, objects of inordinate desire.
Ì$ Âø also means, he was modest, chaste, virtuous etc. Generally
in the Qur'an the verb is used without the expression of the
object or objects. Ì
$ Ãøjø»]ô and ÌøË$ Ãøiø signify the same; ÌøË$ Ãøiø also
signifies, he affected or constrained himself to abstain from
what was unlawful. Ì»ËôÃ»jø»nø×»Êø ^n&ßôÆø áø^Òø à»Úøæø : And who is rich, let
ô ËôÃ»jø»nøÖ»æø : And who have no
him abstain (4:7). ^u÷^ÓøÞô áøæ»örômøø àøm»ôÖ$] Ì
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means of marriage, should keep themselves chaste (24:34). àøÚô
ÌôË% Ãøj$Ö] : Because of abstaining from begging (2:274).
[aor. öËôÃ»mø inf. noun ºË»Âø] åüøËøÂø and åüøË$ Âø : He defiled and soiled it
with dust; he rolled him in the dust; he cast him on the ground;
öøø»] åöøËøjøÂ»]ô : The lion sprang upon him, dragged him and cast
him upon the ground. løøË»Ãøiø : He acted like an k
º m»ôË»Âô. kºm»ôË»Âô :
(applied to a man and a jinn): Wicked or malignant; crafty or
cunning; abominable, foul; abounding in evil; strong or
powerful; insolent and audacious in pride and in acts of
rebellion or disobedience; one who rolls his adversary in dust;
sharp, vigorous and effective in an affair, exceeding the
ordinary bounds therein, with craftiness or cunning and
wickedness or malignity (27:40). èºm$ôË»Âôæø k
º m»ôË»Âô ºø]ø : A strong,
powerful, great lion.
[aor. ç»ËöÃ»mø inf. noun ðº^ËøÂø and ç' ËöÂö and çºË»Âø] : It was or became
effaced, erased or obliterated. It was or became apparent, thus
this verb has two contrary significations. åüö$»]ø ^ËøÂø : He died or
perished. çºË»Âø also signifies the act of effacing or obliterating.
Ùôôß»ÛøÖ»] ø$ø]ø xöm»ùô Ö] kôËøÂø : The wind obliterated the trace or vestige of
the house. çøË»ÃøÖ»] äø×# Ö] ]ç×öø : Ask ye of Allah the effacement or the
forgiveness of sins. çøË»ÃøÖ»] ôìö : Take to forgiveness (7:200). ÌöÂ»]æø
^ß$Âø : And Thou efface our sins or pardon us (2:287). çöË»ÃøÖ»]ø
signifies the turning away ( xöË»$ Ö]ø) from the committer of a
crime and relinquishing the punishment thereof. And xöË»$ Ö]ø
rather implies the relinquishing of the blame or reproof, and
this is more than çöË»ÃøÖ»]ø for the latter is sometimes without the
former. x»Ëø»]æø Ü»ãöß»Âø ÌöÂ»^Êø : So pardon them and turn away from
them (5:14). The primary signification of çöË»ÃøÖ»]ø (when transitive)
is said to be "the purposing to take" a thing. Imam Raghib says
that it is as though it meant I have purposed to remove or to
ø ß»Âø äö×# Ö] ^ËøÂø : Allah remove thy
take away thy crime or the like. Ô
cores (9:43), or as is given above, Allah remove or completely
ø vø×ø»]øæø Õ
ø $ Âø :
obliterate the bad effects of your slip or error. Ô
May God set right thy affairs and honour thee. ^ËøÂø also means,
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he gave more than what was due from him, and he relinquished
his right or remitted it in part or in whole. p»ôÖ$] çøËöÃ»mø æ»]ø áøç»ËöÃ»m$ á»]ø ^$Ö]ô
|ô^ÓøßùôÖ] éöøÏ»Âö ǻônøeô : Or they remit or he in whose hand is the tie of
marriage should remit (or give more) (2:238). Ðùô vøÖ»] àôÂø löç»ËøÂø : I
have remitted the right or due as though I erased it from the
account of him who owed it. ^ËøÂø again signifies: It was or
became much in quantity or many in number and also the
contrary i.e. it was or became little in quantity or few in
number. ]ç»ËøÂø oj#uø : Until they grew in numbers or in affluence
(7:96). ovF×% Ö] ]çËöÂ»]æø høô]çø$ Ö] ]ç% Îö : Clip your moustaches and let the
ö »ø»] kôËøÂø : The land became
beard become large or let it grow. 
covered with herbage. çºË»Âø also signifies what exceeds or
remains over and above one's requirements. The portion of
water that remains over and above what is required by the
drinkers and is taken without constraint, or what is given
spontaneously without being asked. Ùô^ÛøÖ»]çøË»Âø äüjön»_øÂ»]ø : I gave to
him of the property spontaneously without being asked; it
ø Þøç»×öòø»mø
signifies the best or most excellent portion of a thing. Ô
çøË»ÃøÖ»] ØôÎö áøç»ÏöËôß»mö ]ø^Úø : They ask thee what they should spend. Say,
spend what you can spare or what is over and above your
legitimate needs or requirements (2:220). çºË»Âø also signifies
most lawful, most beautiful and pleasant of wealth and
property, the clear portion thereof; goodness or a benefit or
benefaction; a land in which there is no sign of the way, no
trace of habitation or cultivation. ^ËøÂø also means, he gave. åö^ËøÂ»]ø
ä́Ïùô vøeô : He gave to him wholly his due or right. Íõ^Âø (act. part.) :
One who pardons, turns away from the sins of others. àøn»Êô^Âø
(plural). ô^ß$Ö] àôÂø àøn»Êô^ÃøÖ»]ø : Those who pardon men (3:135). ç' ËöÂø :
(Intensive form of Íõ^Âø) : The effacer of sins, one who forgives,
often and much; very forgiving. ºç»ËöÆø ç' ËöÃøÖø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, Allah is
the Effacer of sins, the Forgiving (22:61). ðôo»$ Ö] àôÂø ^ËøÂø : He
withheld or restrained himself from the thing.
[aor. göÏöÃ»mø and göÏôÃ»mø inf. noun g
º Ï»Âø]. äüføÏøÂø : He struck his heel, at
his heels, or close after him; he succeeded him; (as also äüføÏøÂ»]ø).
äôn»eô]ø áø^ÓøÚø áº¡Êö gøÏøÂø : Such a one succeeded his father. Øøqö$ Ö] gøÏøÂø : He
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took from the man's property the like of what the latter had
taken from him. gn»$ Ö] gøÏøÂø : Whiteness of the hair came after
blackness. gøÏ$ Âø of which g
º n»ÏôÃ»iø is inf. noun signifies, doing a
thing and then returning to doing it; performing an act of
Prayer and then returning to doing it in the same day; waiting
for another Prayer after saying one Prayer; gøÏ$ Âø said of a
combatant, means he returned after fleeing. g
º n»ÏôÃ»iø also signifies
turning back. g»Ïùô Ãømö Ü»Öøæ$ ]÷eô»Úö oÖ#æø : He turned back retreating and
did not wait or did not look back or did not return (27:11). gøÏ$ Âø
øÚ»ø»] : He looked to the consequence, end, issue or result of the
º ^ÏøÂô and èºføÎø^ÃøÚö) : He did a thing with the
affair. äüføÎø^Âø (inf. noun h
man alternately and taking his turn. äüføÎø^Âø : He punished him, as
denoting consequence to retaliation or retribution i.e. he
retaliated. ä́eô gøÎôç»Âö^Úø Øô%»Ûôeô gøÎø^Âø à»Úøæø : And whoso punishes or
retaliates with the like of that with which he has been afflicted
(22:61). äüføÏøÂ»]ø : It made a thing to follow as a consequence to
him; he made him to take his place; he descended from his
beast in order that the other might ride in his turn. ä́jôÂø^_øeô äüføÏøÂ»]ø :
He recompensed or requited him for his obedience, ^Û& âøæ$ ^Ú÷øÞø äüføÏøÂ»]ø:
It occasioned him as its consequence repentance and anxiety.
Øøqö$ Ö] köf»ÏøÂ»]ø : I recompensed the man good. äüjöf»Îø^Âø means, I
requited him ill. Hence èºføÎô^Âø is good recompense and h
º ^ÏøÂô is
bad requital or punishment. But this is not always the case.
gøÏøÂ»]ø : He died and left offspring to succeed him. o»Êô ^Î÷^ËøÞô Ü»ãöføÏøÂ»^øÊø
Ü»ãôeôç»×öÎö : So He requited them with hypocrisy (to last) in their
heart (9:77). ofFÏ»Âö : A substitute or anything that is given or
taken in exchange for another thing; a returning; requital or
ø ×»iô :
recompense; consequence; end or last state. ]ç»Ïøi$] àøm»ôÖ$] oføÏ»Âö Ô
This is the reward of the righteous. ö^ß$Ö] àøm»ôÊô^ÓøÖ»] oføÏ»Âöæø : And the
reward of the disbelievers is Fire (13:36). ^âø^føÏ»Âö Íö^íømø øæø : And
He (God) cared not for the consequences thereof (91:16). èºføÎô^Âø
ø n»Òø:
is syn. with èºføÎô^Âø. ofFÏ»Âö also means children. àøn»eôôùÓøÛöÖ»] èöføÎô^Âø áø^Òø Ì
How evil was the end of those who treated (the Prophet) as liar
(3:138). h
º ^ÏøÂô (inf. noun from gøÎø^Âø) : Requital or punishment
that is awarded as a result of some offence, crime, sin etc. Ð$ vøÊø
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hô^ÏøÂô : So My punishment was justified or overtook them
º Ï»Âø : The heel of a human being. oÖ#æø æ»]ø ä́fôÏôÂø o×FÂø áº¡Êö Äøqøø
(38:15). g
äôn»føÏôÂø o×FÂø : He returned by the way by which he had come; he
returned quickly. äôn»føÏôÂø o×FÂø 
ø ÓøÞø : He turned on his heels (8:49).
áø^øÚøø gôÏôÂø o»Êô köò»qô : I came towards the end or last part of
Ramadhan. g
º ÏôÂø also means sons and grandsons or children and

øÏøÂø

grandchildren of a man as remain after the father; a man's
offspring, his posterity. äüÖø gøÏôÂø^Ö: There are no male offspring
remaining to him; a thing that follows or succeeds another
thing; a reply. ä́fôÏôÂø o»Êô è÷nøÎô^eø è÷Ûø×ôÒø : A byword to last among his
º ^ÏøÂ»]ø (plural of gºÏôÂø). Ü»Óöeô^ÏøÂ»]ø o×FÂø Ü»jöf»×øÏøÞ»]ô : You
posterity (43:29). h
turn back on your heels (3:145). èºføÏøÂø: Uphill road; a difficult
road or place of ascent in a mountain; a long and high
ø F»]ø «Úøæø : And what
mountain very difficult to ascend; èöføÏøÃøÖ»]^Úø Õ
should make thee know what the difficult ascent or uphill road
º ×øÚø : An angel
is (90:13). g
º Ïùô ÃøÚö : Coming after another gºÏùô ÃøÚö Ô
that follows another. èºføÏô»ÃøÚö èºÓøñô¡øÚø : Angels that follow one
another. l
º ^føÏùô ÃøÚö is plural. lº^føÏùô ÃøÛöÖ»]ø means the angels of the night
and the day, because they succeed one another by turns; the
feminine form is used because of the frequency of their doing
so, since in Arabic the feminine form is sometimes used to
impart emphasis and frequency, as it is in the word l
º ^føÏùô ÃøÛöÖ»]ø i.e.
the angels called èö¿øËøvøÖ»]ø. lö^føÏùô ÃøÛöÖ»]ø also signifies the she-camels
that stand behind those that are pressing towards the watering
tank, so that when one she-camel goes away, another takes her
place; also ejaculations of äô×# Ö] áø^vøf»ö and äô×# Öô öÛ»vøÖ»]ø and öføÒ»]ø äö×# Ö]ø
repeated after Prayers. l
º ^føÏùô ÃøÚö äüÖø : For him are angels ranged
before him and after him (13:12). g
º Ïùô ÃøÚö also means, one who
makes warring expedition repeatedly and does not stay with his
family after his return; one who seeks after a thing, repeatedly
striving or exerting himself; one who puts off or repels the
payment of what is due from him. ä́ÛôÓ»vöÖô gøÏùô ÃøÚö^Ö : No one can
repel or reverse His judgement (13:42).
[aor. öÏôÃ»mø inf. noun ºÏ»Âø] Øøf»vøÖ»] øÏøÂø : He tied the rope in knots; he
tied the rope firmly, fast or strongly. Contr. of Ø$ uø. Äøn»føÖ»] øÏøÂø
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àøn»ÛônøÖ»]æø: He concluded, confirmed or ratified the sale or bargain
and the oath. Ü»ÓöÞö^Ûøm»]ø l»øÏøÂø àøm»ôÖ$]æø : With whom your oaths have
ratified a contract (4:34). ]÷ç»ÏöÂö Ü»ãôn»×øÂø øÏøÂø : He imposed upon them
obligations. ðôo»$ Ö] o×øÂø äüfø×»Îø øÏøÂø : He determined his mind firmly
upon the thing. éºøÏ»Âö : A knot; a tie; the tie, knot or bond or the
obligation and the ratification of anything or marriage. éöøÏ»Âö ǻônøeô
|ô^ÓøßùôÖ] : In whose hand is the tie of marriage (2:238); a knot in a
tree; anything on which a man relies; impediment. à»Úôù é÷øÏ»Âö Ø»×öu»]æø
o»Þô^øÖùô : And loose the knot of my tongue or remove the
impediment in my speech (20:28). Ì
º Ã»ö ä́iôøÏ»Âö o»Êô : In his
judgment is a weakness. ºÏøÂö (plural). ôÏøÃöÖ»] oÊô kö³þ%F³þË# ß$Ö]ø : Who blow

øÏøÂø

ØøÏøÂø

into the knots to undo them or cast evil suggestions in firm
resolutions (113:5). ºÏ»Âö : A contract, compact, covenant, an
agreement, a treaty or engagement; responsibility, or
accountability. ºç»ÏöÂö (plural). ôç»ÏöÃöÖ»^eô ]ç»Êöæ»]ø : Fulfill (your)
agreements or compacts or covenants (5:2). éºøn»ÏôÂø : A doctrine;
an article of faith; a religious tenet, a creed. öñô^ÏøÂø (plural). ºÏøjøÃ»Úö
and º^ÏøjôÂ»]ô are syn.).

[aor. öÏôÃ»mø inf. noun ºÏ»Âø] åüøÏøÂø : He wounded him or wounded him
much; he hocked, houched or hamstrung him, namely the beast.
^âøæ»öÏøÃøÊø : They hamstrung her (11:66); he cut the legs of animal
with the sword while it was standing; he stabbed or slaughtered
him i.e. a camel; he slew or destroyed him. ¡*øÓøÖ»] øÏø³þÂø : He ate the
herbage or pasture. l»øÏöÂø and l»øÏøÂø : She (a woman) was or
became barren or did not conceive or ceased to conceive. øÏøÂø
(aor. öÏôÃ»mø) and øÏôÂø (aor. öÏøÃ»mø) : He was barren; he did not
generate. øÏöÂø (aor. öÏöÃ»mø) : It (an affair) did not produce any
result. ºÎô^Âø : A barren woman or a woman that does not
conceive or that has ceased to conceive; a barren man; a man
that has no offspring born to him; a tree that does not bear fruit;
a tract of land that produces no herbage. ]÷Îô^Âø o»iô]øøÚ»] kôÞø^Òøæø : And
my wife is barren (19:6). º^ÏøÂø : Real or immovable property.
º^ÏøÂö: Wine.
[aor. ØöÏöÃ»mø and ØöÏôÃ»mø inf. noun ØºÏ»Âø] øn»ÃôføÖ»] ØøÏøÂø : He bounded the
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camel's foreshank to his arm with the rope called Ùº^ÏøÂô. à»Âø äü×øÏøÂø
ä́jôqø^uø : He withheld or restrained him from the object of his
want. ØºÏ»Âø signifies the act of withholding or restraining. ØøÏøÂø
Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø : He collected poor rates from the people. ^Þ÷¡Êö ØøÏøÂø : He
threw down such a one in wrestling by twisting his leg upon
the latter's leg. ØøÏøÂø (aor. ØöÏôÃ»mø) : He was or became ØºÎô^Âø i.e.
intelligent. Ýö¡ÇöÖ»] ØøÏøÂø : The boy reached the age of puberty. ØøÏøÂø
ðøo»$ Ö] : He understood or knew the thing; he considered or
examined it or studied it repeatedly until he knew it (syn. äüÛøãôÊø
or åüøe$øiø). ØöÂ»çøÖ»] ØøÏøÂø : The mountain-goat made himself
inaccessible in a mountain. Ùöç»ÏöÃöÖ»]ø which is like ØºÏ»Âø is also inf.
noun and means, protecting oneself in a mountain. Øö¿ôùÖ] ØøÏøÂø :
The sun having become high and the shade almost disappeared.
ØºÎô^Âø (act. part.). áøç»×öÎô^Âø and ðö¡ÏøÂö and Ùº^Ï$ Âö plurals. ØöÏ»ÃøÖ»]ø :
Intelligence, understanding, intellect, mind, reason or
knowledge. ör»vôÖ»]ø and èönøã»ß%Ö]ø and g% ×% Ö]ø and Üö×»ÃôÖ»]ø are syn. Ü»Óö×$ ÃøÖø
áøç»×öÏôÃ»iø : So that you may understand (12:3).
[aor. ÜöÏöÃ»mø inf. noun ÜºÏ»Âø] and k»ÛøÏöÂø and k»ÛøÏôÂø aor. ÜöÏøÃ»mø inf. noun
ÜºÏøÂø] and k»ÛøÏôÂö]. éö*]»ÛøÖ»] kôÛøÏøÂø : The woman was or became barren.
äü×öô^ËøÚø k»ÛøÏôÂö : His joints became dry. äüÏö×»ìö ÜøÏöÂø : His disposition
was or became evil. ÜøÏôÂø : He was or became silent. ^ãøÛøuôø äö×# Ö] ÜøÏøÂø:
God made her womb barren. Üºn»ÏôÂø : Barren; (applied to a womb)
barren or incapable of receiving offspring; (applied to a
woman) barren or that will not bring forth offspring; (applied
to a man) to whom no child is born. Üºn»ÏôÂø ºç»röÂø: A barren old
woman (51:30). Üøn»ÏôÃøÖ»] xøm»ôùÖ]ø : A wind that does not fecundate or
fructify or that does not bring rain; a destructive wind (51:42).
Üõn»ÏôÂø Ýõç»mø : A destructive day; a day having no day after it; the day
of Resurrection (22:56). Üºn»ÏôÂø ØºÏ»Âø : Intellect unfruitful of good.
Üºn»ÏôÂø hº»uø : Severe or destructive fight, that leaves everything
barren. Üºn»ÏôÂø ^nøÞ»% Ö]ø : This world does no good to anyone.
[aor. Ì
ö ÓöÃ»mø and ÌöÓôÃ»mø inf. noun Íºç»ÓöÂö and ÌºÓ»Âø] äôn»×øÂø ÌøÓøÂø : He
kept or clove to it constantly or perseveringly; he continued
intent upon it. Ü»ãöÖ$ Ýõ^ßø»]ø o×FÂø áøç»ËöÓöÃ»mø : Keeping, cleaving or sticking
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to the worship of their idols (7:139). äüÖø ]ç»ËöÓøÂø : They went round
ø ÓøÂø: He remained or became behind. äüËøÓøÂø : He made him or
it. Ì
it motionless or still or he detained, debarred or withheld him.
áô^ÓøÛøÖ»] oÊô ÌøÓøjøÂ»]ô : He remained in the house cleaving to it. Íº^ÓøjôÂ»]ô :
Denotes a specified form of religious services in which the
worshipper stays within the precincts of a mosque for a number
of days which he passes in prayer and devotion; the word
signifying withholding oneself from the customary exercises of
freedom of action in the disposal and management of affairs.
ÌºÒô^Âø : Keeping or cleaving constantly or persevering to a place
or thing or continuing intent upon a thing; one who does so
(act. part.). ^Ë÷Òô^Âø äôn»×øÂø kø×»¾ø : Thou hast remained a devoted
worshipper of him (20:98). áøç»ËöÓôÂF and àøn»ËôÓôÂF are plurals
º ç»ÓöÃ»Úø (pass.part.): Made still or motionless;
(2:188;2:126). Í
detained, withheld or debarred. ^Ê÷ç»ÓöÃ»Úø pø»ãøÖ»]æø : The offering
withheld or debarred from reaching its place of offering
(48:26).

Ðø×ôÂø

[aor. Ðö×øÃ»mø inf. noun Ðº×øÂø). ä́eô Ðø×ôÂø : It hung to it; it was or became
suspended to it; it clung, clave or stuck fast to it. ä́eô Ðø×ôÂø and Ð$ ×øÃøiø:
It concerned him or it. ^ãøÏø×ôÂø and ^ãøeô Ðø×ôÂø : He loved her. ä́Þô^ø×ôeô äüÏø×øÂø:
He censured him. ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] Ðø×$ Âø : He hung or suspended the
thing to the thing. ǻô]ø o×FÂø ^e÷^eø Ðø×$ Âø : He set up a door to his house.
Ðº×øÂø : Any thing suspended or hung; the strap by which the
water-skin is suspended; clotted, thick blood because of its
clinging together. Ðõ×øÂø à»Úô áø^øÞ»ô»] Ðø×øìø : Created man from a clot of
blood (96:3). è÷Ïø×øÂø : A portion or lump of clotted blood or the
seminal fluid when it becomes thick, clotted blood (23:15). Ðº×$ ÃøÚö
(pass. part. from Ðø×$ Âø) : Suspended or hung. èºÏø×$ ÃøÚö (feminine): A
woman left suspended by her husband i.e. whose husband
neither equitably treats her nor releases or divorces her. ^âøæ»öøjøÊø
èôÏø×$ ÃøÛöÖ»^Òø : That you leave her like a thing suspended (4:130).

Üø×ôÂø

[aor. Üö×øÃ»mø inf. noun Üº×»Âô). äüÛø×ôÂø : He knew it; he became
acquainted with it (syn. äüÊøøÂø) ; he knew it intuitively and
inferentially (i.e. àøÏ$ nøiø). øÚ»ø »] Üø×ôÂø : He knew the affair or learned it
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soundly, thoroughly or well. ä́eô Üø×ôÂø : He had knowledge of it; he
understood it; he knew the minute particulars of it or he
perceived it by means of any of the senses. According to
lexicologists Üö×»ÃôÖ»]ø denotes the highest quality because it is that
which they allow to be an attribute of God, whereas they do not
say that He is Í
º ô^Âø. Moreover, the former is more general in
signification than the latter. Ü»ãöeøø»Ú$ õ^Þø]ö Ø% Òö Üø×ôÂø : Every people or
tribe knew their drinking-place (2:61). øÛøÂö à»Úô äô×# Ö]øf»Âø Üø×øÂ»ôø : That I
may distinguish Abdullah from Umar. àøm»ôfô# Ö] Üø×øÃ»møæø : And He
may distinguish the steadfast (3:143). äüÛø×$ Âø : He made him to
possess knowledge or to know; he taught him as also äüÛø×øÂ»]ø, but
according to Imam Raghib Ýö¡øÂ»ô »]ø is particularly applied to
quick information and Üön»×ôÃ»j$Ö]ø is particularly applied to that
which is repeated much so that an impression is made thereby
upon the mind of the student. Üº×»Âô (plural Ýºç»×öÂö) : Knowledge;
certainty and realization; sometimes it is applied to
predominant opinion i.e. preponderant belief. Üô×»ÃôÖ»] oÊô áøç»íöô# Ö]ø :
Those firmly grounded in knowledge (3:8). Syn. èºÊøôÃ»Úø and àºn»Ïômø.
Üø×$ Ãøiø : He learned; he was taught. áøç»Ûö×$ ÃøjønøÊø : So they learn (2:103).
ÜºÖô^Âø (act. part.): One who knows or has knowledge (áøç»ÛöÖô^Âø and
àøn»ÛôÖô^Âø : Plurals) (29:44 and 12:45). gôn»ÇøÖ»] Üö×ôÂF : Knower of the
unknown or unseen (6:74). Üºn»×ôÂø : One who knows much. o»Þôù]ô
Üºn»×ôÂø Àºn»Ëôuø : I am a good keeper and possessed of knowledge
(12:56). ðö^Ûø×øÂö (plural) Øøm»=ðô]ø»]ô o»ßôeø ]©ö³þÛF×øÂö : Learned men of the
children of Israel (26:198). ÜöÖô^ÃøÖ»]ø and Üön»×ôÃøÖ»]ø and Ýö¡$ ÃøÖ»]ø Epithets
applied to God signify: The Omniscient; He Who knows what
has been and what will be; from Whom nothing is hidden;
Whose Knowledge comprehends all things in the most
complete manner. Üºn»×ôÂø and Ýº¡$ Âø are intensive epithets. Ýö¡$ Âø køÞ»]ø
hôç»nöÇöÖ»] : Thou art the knower of the unseen (5:117). ÜºÖô^Âø is also
explained as signifying one who does according to his
knowledge. äüÛø×øÂø (aor. Üö×öÃ»mø inf. noun Üº×»Âø). He marked it (äüÛøøæø).
Üºn»×ôÂø : Very knowing. Ýº¡$ Âø : Very knowing. é in èºÚø¡$ Âø is added to
denote intensiveness meaning a singularly learned man. This is
also applied to a woman. Üº×øÂø : An impression or impress; a
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footstep, track or trace; a way-mark i.e. a thing set up or erected
in the way for guidance; a separation between two lands; Ýö¡øÂ»]ø
ÝôøvøÖ»] : The limits that are set to the sacred territory; a mountain
or long mountain; a banner, flag or standard (syn. èºmø]»ø) ; the
chief of a people or party. (plural Ýº¡øÂ»]ø). Ýô¡øÂ»ø »^Òø ôv»føÖ»] oÊô ô]çørøÖ»]ø :
Sailing ships on the sea like mountains or mountain-tops
(42:33). Üº×øÂø also signifies a éºø^ßøÚø. èºÚø¡øÂø : A mark, sign or token
by which a person is known; a badge; a characteristic; an
indication; a symptom. lõ^Úø¡øÂø (plural) (16:17). ÜöÖø^ÃøÖ»]ø : (Ðö×»íøÖ»]ø) :
The creation; the world. It is primarily a name for that by
means of which one knows a thing. ÜºÖø^Âø is syn. with áº»Îø : A
generation of mankind. áøç»ÛöÖø^Âø and àøn»ÛôÖø^Âø (plurals). àøn»Ûô×øÃFÖ»] hùô ø :
The Lord of all the worlds (1:2). Ýºç»×öÃ»Úø: Known, marked,
appointed, fixed. Ýôç»×öÃ»ÛøÖ»] kôÎ»çøÖ»]ø : Appointed time (15:39). èºÚøç»×öÃ»Úø
(feminine). l
º ^Úøç»×öÃ»Úø (plural). kºÚFç»×öÃ»Ú$ ºãö»]ø : Appointed months
(2:198).. Üº×$ ÃøÚö (pass. part. from Üø×ôùÂö) : One who is tutored or
taught. áºç»ßör»Ú$ Üº×$ ÃøÚö : He is tutared, a man possessed (44:15). Üö×øÂ»]ø :
More or most knowing. Üö×øÂ»]ø äö×# Ö]ø : Allah is Most Knowing or is
well-versed, knows best or knows full well (12:78).
[aor. àö×öÃ»mø and àö×ôÃ»mø and àø×öÂø aor. àö×öÃ»mø and àø×ôÂø aor. àö×øÃ»mø inf. noun
áøç»×öÂö and èºn$Þô¡øÂø etc.). öÚ»ø»] àø×øÂø and àø×öÂø and àø×ôÂø : The affair was or
became open, overt, manifest, public, spread. äü³þjö³þß»×øÂ»]ø : I laid it
open, manifested it, revealed or made it public. öÚ»ø »] àø×øjøÂ»]ô : The
affair became public, known, or became notorious. áøç»ßö×ôÃ»mö ^Úøæø :
And what they disclose (2:78). èºn$Þô¡Âø : Openness or publicity
(cont. of ' ô) ; openly or publicly or aloud. è÷nøÞô¡Âøæ$ ]& ô : Secretly
or openly (2:275). èºn$Þô¡øÂø Øºqöø : A man whose affair is open or
manifest.
[aor. ç»×öÃ»mø inf. noun ç' ×öÂö and oø×ôÂø aor. o×FÃ»mø inf. noun ðº¡Âø] ¡Âø : It
was or became high or elevated. Ýôô^ÓøÛøÖ»] oÊô ¡Âøæø oø×ôÂø : He was or
became eminent in generous qualities. ö^ãøß$Ö] ¡Âø : The day
became advanced or the sun became high as also o×FÃ»jø»]ô . oÊô ¡Âø
áô^ÓøÛøÖ»] : He ascended the place ÄøËøiø»]ô and oÖF^Ãøiø. èøe$]$ Ö] ¡Âø : He
mounted the beast. åö¡Âø and äôn»×øÂø ¡Âø and äôn»×øÂø o×FÃ»jø»]ô : He overcame
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him; he subdued him; he dominated him; he had the
ascendancy or gained mastery over him; ]ç»×øÂø^Úø : What they
conquered or subdued (17:8). 
õ Ã»eø o×FÂø Ü»ãööÃ»eø ¡Ãø³þÖø : Would have
dominated some of them over the others (23:92); åö¡Âø : He
behaved towards him arrogantly or proudly. o$ ×øÂø ]ç»×öÃ»iø ^$Ö]ø : Do not
behave proudly towards me (27:32). Ì
ô n»$ Ö^eô äüiöç»×øÂø : I set upon him
with the sword 
ô »ø»] oÊô ¡Âø : He exalted himself or behaved
proudly or insolently in the land (28:5). åö¡Âø : It overspread it ¡Âø
Íôø$ Ö] oÊô : He was or became high in dignity or nobility. oÖF^Ãøiø
(syn. with ¡Âø) : He was or became high or eminent or elevated
or exalted in place, position, rank or character or dignity. oÖF^Ãøiø
áøç»Òöô»mö ^Û$ Âø : (generally followed by à»Âø) : He (God) is far above
that which they associate with Him (10:19). oÖF^Ãøiø also means,
he exalted himself or held himself above a thing. ä́eô ¡Âø : He
made him or it high. Ùø^Ãøiø : Using the imperative form you say
Ùø^Ãøiø, originally meaning "Be thou elevated" and said by a man in
a high place in calling a man in a low place; then by reason of
frequency of usage, employed in the sense of Ü$ ×öâø meaning
"come thou", absolutely whether the place of the person called
be high or low or on the same level, so that it is originally
applied to denote a particular meaning, and then used in a
general meaning. ]ç»Öø^Ãøiø is plural of Ùø^Ãøiø and àøn»Öø^Ãøiø is plural of oÖF^Ãøiø
which is feminine of Ùø^Ãøiø. ðõ?]çøø èõÛø×ôÒø oÖF]ô ]ç»Öø^Ãøiø : Come to a word
equal (3:65). à$ ÓöÃ»jôùÚø]ö àøn»Öø^ÃøjøÊø : Come then, I will provide for you
(33:29) o×FÃ»jø»]ô (syn. with ¡Âø) : He had the ascendancy or gained
the mastery or was dominant (20:65). o»Öô^ÃøÖ»]ø (act. part.): High,
elevated, noble, dignified. gôÃ»ÓøÖ»] oÖô^Âø Øºqöø : A noble and
dignified person. o»Öô^ÃøÖ»]ø (a subs. from Ùõ^Âø) also proud. o' ×ôÂø and
Ùõ^Âø : A man who is elevated, exalted, noble, eminent. o' ×ôÂø also
means, strong. ^n÷Öô^Âø áø^Òø äüÞ$]ô : He was proud, haughty. Ùõ^ÃøÖø áøç»Âø»Êô á$ ]ô

ô »ø»] oÊô : Verily, Pharoah was a tyrant in the land (10:84).
Being act. part. from ¡Âø meaning, as shown above, he
conquered, was dominant and behaved proudly and
tyrannically. Üºn»Óôuø o' ×ôÃøÖø : Exalted and Full of Wisdom. o% ×ôÃøÖ»]ø is one
of the epithets applied to God meaning Most High (2:256). o' ×ôÂø
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is both from ¡Âø and o×Âø. The root ç»×öÃ»mø ¡Âø is used both in good
and bad sense 
ô »ø»] oÊô ¡Âø áøç»Âø»Êô á$ ]ô : Verily, Pharoah behaved
arrogantly in the land (28:5). But o×øÃ»mø o×FÂø is used in good sense
and o' ×ôÂø is from this root. èºnø×»Âô (plural of o' ×ôÂø). ô^ß$Ö] èônø×»Âô à»Úô áº¡Êö :
Such a one is among the high or exalted people. o×FÂ»]ø : More
ø eùôø
and most high. o×FÂ»ø »] ÐôÊöö »]ø : Uppermost horizon (53:8). Ô
o×FÂ»ø »] : Thy Lord, the Most High (87:2). àøn»Öô^Âø (plural of o»Öô^Âø). Ý»]ø
àøn»Öô^ÃøÖ»] àøÚô køß»Òö : Art thou of the exalted ones or proud or haughty
(38:76). áøç»×øÂ»]ø (plural). áøç»×øÂ»ø»] ÜöjöÞ»]ø : You have the upper hand
(3:140). ^nø×»Âö (feminine of o×FÂ»]ø). o×÷Âö (plural of ^n÷×»Âö) (20:5). èºnøÖô^Âø
(feminine of o»Öô^Âø). èõnøÖô^Âø èõß$qø : Lofty Garden (88 : 11). àøn»nùô×ùô Âô and
áøç»n%×ôùÂô (said to be plural of o' ×ôùÂô) are plurals having no singular or
the singular and feminine is not known, persons of high and
dignified position possessing wealth and riches who get down
or put up at high places in the towns; name for highest place in
the Heaven; áº]çøm»ô (register or place of reckoning) of the
guardian angels to which are brought the reports of the deeds of
the righteous (83:20). ç' ×öÂö : Height, elevation; dignity, nobility;
exaltation, pride, dominance. ]ç& ×öÂö áøæ»öm»ômö ^Ö : Who do not seek
self-exaltation (28:84). Ùô^ÃøjøÛöÖ»]ø (as a name of God): He Who is
great or supremely great or the High or Most High; Who has
ascendancy over everything and is supremely exalted (13: 10).
is a particle and a noun. As a particle it has several uses. (1) It
denotes ðö¡Ã»jô»ô »]ø i.e. superiority. p÷âöô^ß$Ö] o×øÂø : Guidance at the
fire (20:11). g
º Þ»ø o$ ×øÂø Ü»ãöÖø : They have a charge against me
(26:15). It also denotes concomitance like ÄøÚø. ä́fôùuö o×FÂø Ùø^ÛøÖ»] oiø]F :
He gives his money for love of Him, or notwithstanding its
property's love (2:178). It also denotes transition like à»Âø : It is
also used to assign a cause like Ùô. Ü»Òö]øâø ^Úø o×FÂø i.e. Ü»Òö^m$]ô ä́jômø]øãøÖô i.e.
on account of His guiding you (2:186). ]÷q»]ø äôn»×øÂø Ü»Óö×öòø»]ø ^Ö : I do
not ask of you any reward on account of it (6:91). It is also used
in the sense of o»Êô. èõ×øË»Æø àôn»uô o×FÂø : In or during the time of
carelessness (28:16). It also denotes the sense of against. o×FÂø
áø^Ûøn»×øö Ô
ô ×»Úö : Against the rule of Salomon (2:103). It is also used
in the sense of à»Úô or à»Âø. ô^ß$Ö] o×øÂø ]ç»Öö^jøÒ»] ]ø]ø : When they take
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measure from the people (83:3). It is also used in the sense of
"hô" as in äô×# Ö] Üø»] o×øÂø ]ç»föÒø»]ô meaning äô×# Ö] Üô»eô i.e. with the name of
Allah. It is also used to denote an emendation and a digression.
It is also redundant. It is also a noun, having the meaning of Ñøç»Êø
ø n»×øÂø is also a verbal noun, used as an incentive. ]÷m»ø Ô
ø n»×øÂø
. Ô
and õm»øeô : Cleave thou or keep thou to Zaid.

øÛøÂø

[aor. öÛôÃ»mø inf. noun ºÛ»Âø]. Ì
ø Ï»$ Ö] øÛøÂø (and åüøÛøÂ»]ø) : He supported
or stayed the roof by placing beneath it columns, pillars or
props. åüøÛøÂø : He struck him an iron weapon as is called ºç»ÛöÂø.

ö øÛøÖ»] åöøÛøÂø : The disease grieved him. äüÖøæø ðôo»$ Ö] oÖø]ô øÛøÂø and åüøÛ$ Ãøiø :
He intended the thing; he did it intentionally or deliberately,
signifying the contrary of ðº^_øìø; he directed himself towards it;
aimed at it; sought it; he took himself to it. ]÷ÛøÂø äüjö×»ÃøÊø : I did it
intentionally. Ü»Óöeöç»×öÎö l»øÛ$ Ãøiø^Úø : Which your hearts intend (33:6).
ºÛôùÃøjøÚö (act. part. of øÛ$ Ãøiø). ]÷ÛôùÃøjøÚö : Intentionally. ]÷ÛôùÃøjøÚö ^ß÷Úôç, Úö Ø»jöÏ»m$ à»Úø :
Who kills a believer intentionally (4:94). º^ÛøÂô When used as
syn. with éºøÛ»Âö it means, a stay, a support, or a prop (its plural is
ºÛöÂö and ºÛøÂø), a thing upon which one relies, reclines or
supports himself. ôÚ»ø »] ö^ÛøÂô : Support of the affair. ^ãøÞøæø»iø õÛøÂøôn»Çøeô:
Without supports or pillars you can see (13:3). º^ÛøÂô : Lofty
buildings; pillars and columns, tent-poles or tents. ô^ÛøÃôÖ»] lô]ø Ýøø]ô :
Iram of lofty buildings or tents (89:8). ô^ÛøÃôÖ»] Øöm»çôø : A man whose
abode is a place known for its visitors. ô^ÛøÃôÖ»] Äön»Êôø áº¡Êö : Such a
person is of exalted nobility i.e. has a high pole of the tent of
nobility.

øÛøÂø

[aor. öÛöÃ»mø inf. noun ºÛ»Âø] ä́×ôâ»^øeô áø^ÓøÛøÖ»] øÛøÂø : The place became
inhabited by its people. Ùøôß»ÛøÖ»] øÛøÂø : He lived or continued to
dwell in the house; he kept to it. ðø^ßøfôÖ»] øÛøÂø : He kept the building
in a good state. ø]$ Ö] øÛøÂø (aor. öÛöÃ»mø and öÛôÃ»mø inf. noun ºÛ»Âø and
éºø^ÛøÂô) : He built the house; he made the house to be peopled or
inhabited; he kept the house in a flourishing or in a state of
good repair. äö×# Ö] åöøÛøÂø : God prolonged his life. äüe$ø øÛøÂø : He served
or worshipped his Lord; he prayed and fasted. øn»íøÖ»] øÛøÂø : He
instituted what was good. åüøÛøÂ»]ø : He visited him or it; he
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repaired or betook himself to him or it; he aimed at it; he
performed Umra (éºøÛ»Âö). äô×# Ö] øqô^øÚø öÛöÃ»mø ^ÛøÞ$]ô : Only he keeps the
mosques of Allah in a good and flourishing state; only he shall
visit the mosques of God or shall build them or shall abide in
them (9:18). ^âøæ»öÛøÂø : They populated it (30:10). køn»føÖ»] s$ uø à»ÛøÊø
øÛøjøÂ»]æô]ø : Who is on a pilgrimage to the House or performs Umra
(2:159). éºøÛ»Âö : Visiting a place, worshipping and praying to
God; Lesser Pilgrimage in which some of the rites of s' uø are
left out. éºøÛ»Âö : Is also a man's going to his newly married wife
in the abode of her family and when he takes her to his own
family, the act is called 
º »Âö. áø^ÓøÛøÖ»] åöøÛøÃ»jø»]ô : He made him to
inhabit the place, people, colonize or cultivate it. ^ãøn»Êô Ü»ÒöøÛøÃ»jø»]æø :
And He made you inhabit it or settled you therein or prolonged
your lives therein (11:62) (iq. ^ãøÞøæ»öÛöÃ»iø Ü»Óö×øÃøqø). äö×# Ö] åöøÛ$ Âø : Allah
prolonged or lengthened his life. åö»ÛôùÃøÞ% à»Úøæø : And whom We
grant long life (36:69). õÛ$ ÃøÚö (pass. part. from øÛ$ Âø) : One whose
life is prolonged (35:12). äø×# Ö]øÛ$ Âø : He acknowledged the
ø iö»Û$ Âø : I pray to God to prolong thy life.
existence of God. äø×# Ö] Ô
ºÛ»Âø and ºÛ»Âö : Life i.e. the age to which the life extends. It
denoted less than ðº^Ïøeø which is frequently used as an attribute of
ø öÛ»Âø and Õ
ø øÛöÂö äö×# Ö] Ùø^ø]ø :
God but ºÛöÂö is seldom used as such. Õ
May God prolong thy life. ]÷ÛöÂö Ü»Óön»Êô kö%»fôÖø »ÏøÊø (as also ºÛ»Âö): I have
indeed lived among you a life-time (10:17). In a form of
swearing ºÛ»Âø only is used. In a case of this kind when Ù is
ø öÛ»ÃøÖø : By thy life, I
prefixed to it, it is in the noun. ]øÒø à$ ×øÃøÊ»øø Õ
ø öÛ»ÃøÖø
will assuredly do such a thing. ºÛ»Âø : Means life; religion. Õ
Ü»ãôiôøÓ»ø o»ËôÖø Ü»ãöÞ$]ô : By thy life, these too in their mad intoxication
.... (15:73). éºø^ÛøÂô : Habitation and cultivation; the act or art of
building a house; a building; a structure; an edifice; a great
tribe syn. with èºÛøn»¿ôÂø èº×øn»fôÎø or Üºn»¿ôÂø o' uø. Ýô]øvøÖ»] ôrô»ÛøÖ»] éøø^ÛøÂôæø : And
building or maintenance of the Sacred Mosque (9:19). i.q.
ºç»ÛöÃ»Úø: Inhabited, well-kept; frequently visited. ôç»ÛöÃ»ÛøÖ»] kôn»føÖ»]æø :
And by the frequented House (52:5). ºÚô^Âø áº^ÓøÚø : An inhabited
place (both act. part.).

ÐøÛöÂø

[aor. ÐöÛöÃ»mø and ÐøÛôÂø aor. ÐöÛøÃ»mø , inf. noun ÐºÛ»Âö and èºÎø^ÛøÂø] ÐøÛöÂøæø ÐøÛôÂø
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Ðöm»ô_$ Ö] : The way was or became distant, far-extending and long.
öò»fôÖ»] ÐøÛöÂøæø ÐøÛôÂø : The well was or became deep. Ðºn»ÛôÂø (applied to a
road): Distant, remote, far-extending; long. Ðõn»ÛôÂø sùõ Êø Øùô Òö à»Úô àøn»iô^»mø :
Coming from every distant track (22:28). ÐºÛ»Âö : Depth. Ñº^ÛøÂ»]ø
(plural).

ØøÛôÂø

[aor. ØöÛøÃ»mø inf. noun ØºÛøÂø] : He worked or wrought; he laboured
or toiled; he served; he did, acted, performed, generally with
intention or with a sort of difficulty. äô×# Ö] hô^jøÒô o»Êô ^Ûøeô ØøÛôÂø : He did
according to what was in the Book of Allah. ä́Òô¡âø o»Êô ØøÛôÂø : He
laboured to destroy him. Ñö»føÖ»] ØøÛôÂø : The lightning was
continual. èôÎøø$ Ö] o×øÂø ØøÛôÂø : He laboured or strove to collect the
alms, or he worked for collecting it. ô¡øfôÖ»] o×øÂø ôn»Úô¡ø »Öô ØøÛôÂø : He
acted as the administrator and the Amir for the towns. ØøÛôÂø à»Úø
^v÷Öô^ø : Who does good (16:98). ØºÛøÂø : Work, labour, service, a
deed or action done with intention or a sort of difficulty;
striving, labouring or toiling in work; holding on or continuing
in work; an office of administration; an employment; a
province under a governor. àô_Fn»$ Ö] ØôÛøÂø à»Úô : Of Satan's work
(5:91). ØºÛøÂø = ØºÚô^Âø i.e. one who does a work. This use is
allowed when an intensified sense is intended. xõÖô^øön»Æø ØºÛøÂø äüÞ$]ô :
He is indeed a man of unrighteous act (11:47). Ùº^ÛøÂ»]ø plural.
(18:104). ØºÚô^Âø (act. part.): One who works or acts; working,
acting, doing etc. ØõÚô^Âø ØøÛøÂø : Work of a worker (3: 196); an
administrator of public affairs, particularly the governor of a
province or collector of poor-rates or manager of affairs of a
government. àøn»×ôÚô^Âô and áøç»×öÚô^Âø are plurals. ^ãøn»×øÂø àøn»×ôÚô^ÃøÖ»]æø : And
those who are employed in connection therewith (9:60). ØôÛøÃ»nø×»Êø
áøç»×öÚô^ÃøÖ»] : Let the workers work (37:62). Ùº^Û$ Âö is also plural but
with intensive sense. èº×øÚô^Âø (feminine of ØºÚô^Âø). èºføô^Þ$ èº×øÚô^Âø :
Toiling, weary (88:4).

Ü$ Âø

[aor. Ü% Ãömø inf. noun Ýºç»ÛöÂö] : It was or became common; he or it
was or became tall or long; he became a paternal uncle. äüö]»ø Ü$ Âø:
His head was wound with a turban. ÜøÛôùÂö : He was made a chief
or lord. Ü' Âø : A paternal uncle; also a numerous company of
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men; tall palm-trees of full tallness and abundance and density.
ø ÛôùÂø lô^ßøeøæø : And the daughters of thy paternal uncle. èºÛ$ Âø
Ô
ø iô^Û$ Âø lô^ßøeøæø : And the daughters of thy
feminine. l
º ^Û$ Âø plural. Ô
aunts (33:51). Ýº^ÛøÂ»]ø (plural of Ü' Âø). Ü»ÓöÚô^ÛøÂ»]ø lôç»nöeö : The houses of
your paternal uncles (24:62).

äøÛôÂø

and äøÛøÂø [aor. äöÛøÃ»mø inf. noun äºÛøÂø] : He was or became
confounded or perplexed and unable to see his right course; he
went repeatedly to and fro in error, confusion or perplexity,
unable to see his right course; he knew not the right argument
or plea or allegation. 
ö »ø»] kôãøÛôÂø : The land was destitute of
signs of the way. áøç»ãöÛøÃ»mø Ü»ãôiôøÓ»ø o»ËôÖø : In their intoxication are
wandering in distraction or confusion ...... (15:73).

oøÛôÂø

[aor. oÛFÃ»mø inf. noun oºÛøÂø] : He was or became blind of both
eyes; he was or became blind in respect of mind. oÛøÃ»iø ^Ö ^ãøÞ$^ôÊø
ôæ»ö% Ö] oÊô o»jôÖ$] höç»×öÏöÖ»] oÛøÃ»iø à»ÓôÖFæø ø^øe»ø »] : It is not the eyes that are
blind but it is the hearts which are in the breasts that are blind
(22:47). oÛ÷Âø is metaphorically used in relation to the mind. åö=ðø^qø
oÛFÂ»ø»] : A blind man came to him (80:3). ]ç»Û% øæø ]ç»ÛöÃøÊø : They
became blind (in mind) and deaf (in intellect) (5:72). äôn»×øÂø oøÛôÂø
öføíøÖ»] : The information ( öÚ»ø»]æô]ø or the affair) was or became
confused and obscure to him. ðôo»$ Ö] àôÂø oøÛôÂø : He was not guided
to the thing, and so is o' ÛôÂö. ðö^føÞ»ø »] Üöãôn»×øÂø k»nøÛôÃøÊø : All excuses, pleas
and arguments will become obscure to them (28:67). øføíøÖ»] kön»ÛôùÂø:
I made the information obscure. Ü»Óön»×øÂø k»nøÛôùÃöÊø : Which has been
rendered obscure to you (11:29). åö^ÛøÂ»]ø : He rendered him or
found him blind. Ü»âöø^øe»]ø oÛFÂ»]øæø : And He rendered their eyes
blind (47:24). oÛ÷Âø as said above: Blindness of the eyes and the
mind. oÛFÃøÖ»]]çf%vøjø»^Êø : They preferred blindness (41:18). ]÷Ú»]ø gøÒôø
oÛøÃøÖ»] o×øÂø : He ventured upon an affair blindly. oÛ÷Âø also means,
stature or height; dust i.e. º^føÆö. oÛøÂ»]ø : Blind of both eyes; blind
in respect of mind (and ÜõÂø and oÛôÂø). ÜõÂø çøâö : He is erring. Øºqöø
gô×»ÏøÖ»] oÛôÂø : An ignorant man. The plural of oÛFÂ»]ø is oºÛ»Âö and of ÜõÂø
and oÛôÃøÖ»]ø is áøç»ÛöÂø and àøn»ÛôÂø (7:65;27:67). oÛFÂ»]ø ǻôâF o»Êô áø^Òø à»Úø : He
who is blind in this world (17:73). oºÛ»Âö ÜºÓ»eö Ü' ö : (They are) deaf,
595

àÂ

à»Âø

gøß$Âø
køßôÂø

kßÂ
dumb and blind (2:19). ðö^nøÛ»Âø feminine of oÛFÂ»]ø. ðö^nøÛ»Âø 
º »]ø : A
place in which one cannot be directed to the right course. áº^nøÛ»Âö
is also the plural of oÛFÂ»]ø. ^Þ÷^nøÛ»Âöæ$ ^Û& ö : Deaf and blind (25:74).
As a preposition à»Âø denotes transition. ]øÒø à»Âø köf»Æôø : I abstained
from and did not wish for such a thing. Üøn»âô]øe»]ô èô×$ Ú$ à»Âø göÆø»m$ à»Úø :
Who turns away from the religion of Abraham (2:131). It also
denotes a compensation. 
º Ë»Þø p»ôr»iø^Ö : When a soul shall
õ Ë»Þø à»Âø 
not give anything as a satisfaction for a soul (2:49). It denotes
superiority. ä́ôË»Þ$ à»Âø Øöíøf»mø ^ÛøÞ$^ôÊø : He only prefers niggardliness to
his own soul (47:39). It denotes a cause. ^âøøÂøæø éõøÂôç»Ú$ à»Âø ^$Ö]ô : But
because of a promise he had made (9:114). It is syn. with øÃ»eø.
àøn»ÚôôÞF à$ vöfô»nöÖ$ Øõn»×ôÎø ^Û$ Âø : After a little while they will assuredly
become repentant (23:41). It denotes the meaning of o»Êô ...... It is
syn. with à»Úô. ǻô^føÂô à»Âø èøeøç»j$Ö] ØöføÏ»m$ Dà»ÚøE : He accepts repentance from
His servants (42:26). It is also syn. with hô. pçFãøÖ»] àôÂø Ðö_ôß»mø ^Úø : He
does not speak with desire (to gratify himself) (53:4). It is also
used as a particle of the kind called p' ôç$ øÚö and also as a noun in
the sense of g
º Þô^qø or èºnøuô^Þø.

Ýö»ÓøÖ»] gøß$Âø : The vine-tree produced grapes. gºßøÂô : Grapes; the
grape-vine; wine. ^f÷»Îøæ$ ^f÷ßøÂôæø : And grapes and vegetables
(80:29). h
º ^ßøÂ»]ø (plural) (2:267).
[aor. kößøÃ»mø inf. noun k
º ßøÂø] ðöo»$ Ö] kôßøÂø : The thing became bad or
corrupt. áº¡Êö køßôÂö : Misfortune befell such a one and he got into
trouble. ºm»ø køßôÂø : Zaid met with a calamity and was ruined. køßôÂø
Üö¿»ÃøÖ»] : The bone became weak and broke after it was in a good
condition. Øöqö$ Ö] køßôÂø : The man committed a sin or crime, or an
act of disobedience; he committed fornication or adultery. k
º ßøÂø :
Severe difficulty or hardship; a state of perdition; an evil or
corrupt state or conduct; a sin, crime or an act of disobedience
deserving punishment; a wrong action, intentional or
unintentional; fornication or adultery. køßøÃøÖ»] oøôìø à»ÛøÖô: For him
who is afraid of committing a sin (4:26). äüjøßøÂ»]ø : He caused him
to fall into trouble, hardship or distress which was hard to bear;
he treated him (i.e. a beast) with roughness, such as it could not
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bear; he broke it (i.e. a bone) after it had been set and joined;
he or it destroyed or ruined him. Ü»ÓöjøßøÂ»øø äö×# Ö] ðø^ø ç»Öøæø: And if Allah
had so willed. He would have put you to hardship or would
have destroyed you (2:221). Ü»j%ßôÂø ^Úø äôn»×øÂø ºm»ôÂø : Grievous to him is
that you should fall into trouble or hardship (9:128).
At, near, by, nearby a place or thing. kôn»føÖ»] øß»Âô : At or near the
House (8:36); with, present with or in the presence of a person
or persons. Ü»ãôeôùø øß»Âô Ü»âööq»]ø Ü»ãö×øÊø : They have their reward with their
Lord (2:275). åüøß»Âô ]& Ïõjø»Úö åö]Fø ^Û$ ×øÊø : When he saw it set before him
ø jöò»qô
or in his presence, at, near, nigh, or about a time (27:41). Ô
ôÛ»$ Ö] Åôç»×öö øß»Âô : I came to you at the time of the rising of the
sun; at, on or upon, denoting occasion; it denotes possession.
hô^jøÓôÖ»] àøÚôù Üº×»Âô åüøß»Âô p»ôÖ$] Ùø^Îø : He who possessed the knowledge of
the Book said (27:41). It admits before it à»Úô. ^Þøôß»Âô à»Úôù è÷Ûøu»ø äö³þßFn»iø]F :
Upon whom We had bestowed mercy (18:66). It also means, in
ø eôùø øß»Âô ºn»ìø kövF×ô# Ö] könFÏô³FþfFÖ»]æø :
the sight of or in the estimation of Ô
But enduring good works are better in the sight of thy Lord
ø øß»Âô
(18:47). It is also sometimes used to denote incitement. Õ
]÷m»ø : Take thou Zaid.
[aor. ößöÃ»mø and ößôÃ»mø inf. noun ºç»ßöÂö] and øßôÂø [aor. ößøÃ»mø inf. noun
ºç»ßöÂö]. Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø øßøÂø DøßôÂø æø øßøÂøE : He deviated from the way or what
was right, just or due. ä́eô^vø»]ø à»Âø øßøÂø : He left his companions in a
journey and took a road different from that which they
followed. øßøÂø : He rejected and opposed what was true and just,
knowing it to be so; he transgressed the proper bound or limit;
he acted, immoderately, especially in disobedience. Ñö»ÃôÖ»] øßøÂø :
The vein flowed with blood copiously. åüøÞø^Âø (inf. noun º^ßøÂô and
éºøÞø^ÃøÚö) : He imitated him; he opposed him or separated himself
from him. ºn»ßôÂø : One who deviates from the right path; one who
opposes and rejects what is true, just and right, knowing it to
be so; one who transgresses the proper bounds or limits; one
who acts immoderately, especially in disobedience. õn»ßôÂø õ^Ë$ Òø Ø$ Òö:
Every ungrateful enemy or rejector of truth (50:25).
[aor. ÐößøÃ»mø inf. noun ÐºßøÂø] : He was or became long or long and
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thick in the neck. gø×»ÓøÖ»] ÐøßøÂ»]ø : He put the collar on the neck of
the dog. äüÏøß$Âø : He took him by the neck and squeezed his throat
or face. Åö»$ Ö] ÐøßøÂ»]ø : The corn became tall and put forth its ears.
ø ÖôF áø^Òø:
ÐºßöÂö and Ðºß»Âö : The neck; first part of a thing. ôâ»$ Ö] ÐôßöÂö o×FÂø Ô
ø n»Öø]ô ÐºßöÂø Ü»âö : They are
That was in the early period (of Islam). Ô
inclining to thee. Ðºß»Âö : A company or a numerous company of
men. ^Ï÷ßöÂö ^Ï÷ßöÂö Ýöç»ÏøÖ»] ðø^qø : The people came in parties. ôn»íøÖ»] àøÚô ÐºßöÂö : A
portion of good. Ñº^ßøÂ»]ø (plural). Ü»ãôÎô^ßøÂ»]ø o»Êô : In their necks (36:9).
Ñº^ßøÂ»]ø also means, heads or chiefs. Ô
ô ÏôßöÂö oÖF]ô èºÖøç»×öÇ»Úø: Chained to thy
neck (17:30). àøn»Ãôô^ìø ^ãøÖø Ü»ãöÎö^ßøÂ»]ø k»×$ ¿øÊø : So that their necks or their
chiefs will bow or become humbled before it (26:5).

lºç»föÓøß»Âø The spider (29:42).
^ßøÂø [aor. ç»ßöÃ»mø inf. noun ðº^ßøÂø and

ç' ßöÂö etc.]. He was or became lowly,
humble or submissive and obedient. äüÖø ^ßøÂø : He was or became
lowly, submissive and obedient to him. Ýôç»n%ÏøÖ»] oùô vø×»Öô åöç»qöçöÖ»] kôßøÂø : All

øãôÂø

faces shall humble themselves for the Living, Self-Subsisting
(God), or the great men shall become humbled, or shall suffer
fatigue and shall toil (20:112). ^ßøÂø : He became a captive. äôeô k»ßøÂø
öç»Úöö»] : Events befell him. öÚ»ø»] åö^ßøÂø : The affair distressed him. ^ßøÂø
Ýö$ Ö] : The blood flowed.

[aor. öãøÃ»mø inf. noun ºã»Âø]. äôn»Öø]ô øãôÂø : He enjoined, charged, bade or
commanded him. ôÚ»ø »^eô äôn»Öø]ô lö»ãôÂø : I enjoined him to do the thing.
ÜøấFe»]ô oÖF]ô ^Þø»ãôÂø : We commanded Abraham (2:126). äôn»Öø]ô øãôÂø: He
obliged him to do it; he imposed a condition or conditions
upon him; he made a compact, contract, covenant with him or a
promise to him. åüøã»Âø øãôÂø : He fulfilled his promise. èøÚø»vöÖ»] øãôÂø :
He was mindful of that which should be inviolable or sacred.
äø×# Ö] øãôÂø : He said that God is One. åüøãôÂø : He met him or with him
or it. øÚ»ø »] øãôÂø : He knew the affair. ðøo»$ Ö] øãôÂø : He guarded the
thing and was mindful of it. åüøâø^Âø : He made a contract, a
covenant, an agreement, a treaty or engagement with him (inf.
noun éüøâø^ÃøÚö). äø×# Ö] øâø^Âø àøÚø : Who made a covenant with Allah
(9:75). ºã»Âø : An injunction, a charge, a command, a bidding; a
compact, a covenant, a contract, an agreement, a treaty or a
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promise; an oath; ( ]øÒø à$ ×øÃøÊ»øø äô×# Ö] öã»Âø o$ ×øÂø : I have taken an oath to
God that I shall do this); a writ; defence of those persons or
things that should be protected and held sacred or are entitled
to reverence, respect or honour; fulfilment of a promise; the
assertion of the unity of God; (]÷ã»Âø àôÛFu»$ Ö] øß»Âô øíøi$] àôÚø: Who has
made a covenant with the Gracious God to assert His unity
(19:88); time, a first rain. øã»ÃøÖ»] ÜöÓön»×øÂø Ùø^_øÊø]ø : Did the appointed
ø ÖôF : This
time appear too long to you? (20:87). o»eô^føø ôã»Âø o»Êô Ô
was during the time of my youth. ºã»Âø àøn»Òôô»Ûö×»Öô áöç»Óömø Ìøn»Òø : How
÷ ç»òö»Úø äô×# Ö] öã»Âø áø^Òø :
can there be a treaty for the idolaters? (9:7). 
God's covenant will have to be answered for (33:16).

àøãøÂø

[aor. àöãöÃ»mø inf. noun àºã»Âø]. áô^ÓøÛøÖ»^eô àøãøÂø : He remained, stayed or
dwelt in the place. ØôÛøÃøÖ»] oÊô àøãøÂø : He strove, exerted himself in
the work. àºã»Âô : Wool; coloured wool (101:6).

tøçôÂø

[aor. töçøÃ»mø inf. noun tºçøÂø , and t$ çøÂ»]ô inf noun tº^qøçôÂ»]ô] tøçôÂø : It
was or became crooked, curved, bent, winding, distorted or
uneven. öç»ÃöÖ»] tøçôÂø : The wood was or became crooked, curved or
bent. öÚ»ø»] tøçôÂø : The affair was or became difficult or arduous.
tøçôÂø : Crookedness or curvity; unevenness; corruption or
deviation from rectitude; evilness of natural disposition. ^ãøÞøç»Çöf»mø
^q÷çøÂô : They seek to make it crooked (14:4).

ø^Âø

[aor. öç»Ãömø inf. noun ºç»Âø and º^ÃøÚø]. äôn»Öø]ô ø^Âøæø äüÖøæø äôn»Êô ø^Âø : He or it
returned to it or he returned to it after he had turned away from
it. ]øÒø oÖF]ô ø^Âø : He or it came to such a thing or state or condition
at first or for the first time or originally and also a second time
or again. The verb is trans. by means of o×FÂø and o»Êô as well as
oÖF]ô and Ùô and also by itself. ^ßøjô×$ Úô o»Êô á$ öç»ÃöjøÖø : You shall assuredly
return to our religion (7:89). ]ç»Öö^Îø ^ÛøÖô áøæ»öç»Ãömø Ü$ $ö : Then they go back
on what they have said (58:4). ø^Âø à»Úø æø : And he who reverted to
it (2:276). ø^Âø meaning he repeated or did a second time. Ü$ $ö ]øøeø
ø^Âø : He did for the first time or he began, then repeated or did
ø m»ôÛøÖ»] ø^Âø (öç»Ãömø inf. noun éºø^nøÂô) : He visited
for the second time. 
the sickman time after time. Øøñô^$ Ö] ø^Âø : He rejected the beggar
or turned him back. öâ»$ Ö] Üöãôn»×øÂø ø^Âø : The time destroyed them.
599

^Â

çÂ
ä́Þô^ÓøÚø oÖF]ô åüø^Âø]ø : He returned it or restored it to its place; he
replaced it. Ýø¡øÓøÖ»] ø^Âø]ø : He repeated the speech. éøç×F$ Ö] ø^Âø]ø : He
said the Prayer a second time. åüø^Âø]ø : He returned it or restored
it to a former state, hence he renewed it; he reproduced it. ö̈ øf»mø
åüön»Ãômö Ü$ $ö Ðø×»íøÖ»] : He (God) originates the creation, then He
reproduces it (10:5). ön»Ãômö ^Úøæø p. ôf»mö^Úø : He does not say anything
original nor by way of repetition. ø^Âø]ø also means, he rendered
or made to be or became. ºñô^Âø : One who returns or reverts to
what he has done or said (plural áøæ»öñô^Âø). áøæ»öñô^Âø Ü»ÓöÞ$]ô : You will
revert to disbelief (44:16). º^ÃøÚø : Return, a place to which a

ø^Âø

øçôÂø

person or thing returns; a place of destination or an ultimate
ø % ]øÖø : He (God) will surely bring
state or condition. õ^ÃøÚø oÖF]ô Õ
thee back to (thy) place of return (28:86); the pilgrimage, a
place of waiting for a dead man.
[aor. öç»Ãömø inf. noun º^nøÂô and º^ÃøÚø etc. and ø^Ãøjø»]ô and øç$ Ãøiø]. ä́eô ø^Ãøjø»]ô
]øÒø à»Úô ä́eô ø^Âøæø ä́eô øç$ Ãøiøæø : He sought his protection or preservation or
sought protection by him or refuge in him; he relied upon him
for protection from such a thing. àôÛFu»$ Ö^eô öç»Âö]ø o»Þôù]ô : I seek refuge
with the Gracious God (19:19). äô×# Ö] ø^ÃøÚø Ùø^Îø : ]÷^ÃøÚø äô×# Ö^eô öç»Âö]ø o»Þùô]ô Ùø^Îø :
He said, I seek the protection of God (12:24). Üô¿»ÃøÖ»^eô ø^Âø : It
(flesh-meat) clave to the bone. ]øÒø à»Úô äô×# Ö^eô äüiö»ç$ Âø : I said to him
ø ön»Âô]ö i.e. I commended him to the protection of God or I
äô×# Ö^eô Õ
said to him, I commend thee to the protection of Allah. ^âøön»Âô]ö o»Þôù]ô
ø eô : I commit her or commend her to Thy protection or crave
Ô
Thy protection for her, or I pray for Thy protection for her
(3:37). äô×# Ö^eô »Ãôjø»^Êø : So seek the protection of Allah (7:201).
[aor. öçøÃ»mø inf. noun ºçøÂø] : He was or became blind in one eye;
one of his eyes sank in the socket or dried up. äüßön»Âø l»øçôÂø : His
eye sank in its socket or dried up. éºøç»Âø : The pudendum or
pudenda of a man and of a woman; part or parts of a person
which it is indecent to expose; any thing of which one is
ashamed when it appears; ðô^øßùôÖ] lô]Fç»Âø o×FÂø (plural l
º ]øç»Âø) :
Hidden parts of women (24:32) in which it is improper for the
éºøç»Âø to appear. Ü»ÓöÖ$ lõ]øç»Âø 'ö¡$ø : Three times of privacy for you
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(24:59); any place of concealment (àºÛøÓ»Úø) proper for veiling or
covering; a gap or opening or a breach or any gap or opening or
breach in the frontier of a hostile country from which one fears
slaughter. Sometimes it is applied as an epithet to an
indeterminate substantive, and in this case it is applied to a
singular and to a plural, without variation, and to a masc. and a
feminine like an inf. noun. éºøç»Âø ^ßøiøç»nöeö á$ ]ô : Our houses are open,
exposed or defenceless (33:14). The epithet being here
singular, and the substantive to which it is applied, plural. éöøç»ÃøÖ»]ø
Ùô^førôÖ»] àøÚô (or the plural lº]øç»Âø) : Clefts or fissures of mountains.
[aor. Ñöç»Ãömø inf. noun Ñºç»Âø] ]øÒø à»Âø äüÎø^Âø and äüÎøç$ Âø : He or it hindered,
prevented or withheld him, turned him back or away; retarded
him; or diverted him by occupying him otherwise from such a
thing. ÑºçôùÃøÚö act. part. from Ñøç$ Âø. He who prevents. àøn»ÎôçôùÃøÚö (plural)
(33:19). ôâ»$ Ö] Ðöñô]çøÂø : Casualties or impediments, obstacles of
fortunes.
[aor. Ùöç»Ãömø inf. noun Ùºç»Âø] ä́ÛôÓ»uö o»Êô Ùø^Âø : He deviated from the
right course or he acted unjustly in his judgement. ]ç»Ööç»Ãöiø ^$Ö]ø :
That you may not act unjustly or be inclined unjustly to one
wife ...... (4:4) or that you may not have a numerous family,
(see also under 1065); that you may not become poor and in
want. áô]øn»ÛôÖ»] oÊô Ùø^Âø : He acted unfaithfully or he was unfaithful
i.e. áø^ìø. áø]øn»ÛôÖ»] Ùø^Âø : The balance was or became defective and
declined from the right course. äüÖø^nøÂø Ùø^Âø : He fed, nourished or
supported his family. Ùöç»Ãöiø à»Ûøeô ]»øe»]ô : Begin thou with those whom
thou supports thy family. Øöqö$ Ö] Ùø^Âø : The man had a large family
or household; he was or became poor. Ýôç»ÏøÖ»]öÚ»]ø Ùø^Âø : The affair of
the people became hard, severe or distressing. ^Þ÷¡Êö ðöo»$ Ö] Ùø^Âø :
The thing oppressed or distressed such a one.
[aor. Ýöç»Ãömø inf. noun Ýºç»Âø] ðô^ÛøÖ»] oÊô Ýø^Âø : He swam in the water (syn.
xøføø) ; according to some, Ýöç»ÃøÖ»]ø signifies the coursing along in
water with immersion of oneself, and the latter the coursing
along upon water without immersion of oneself. Ýº^Âø (or Ùºç»uø) :
Syn with èºßøø : A year. For difference between Ýº^Âø and èºßøø, see
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under ^ßøø aor. ç»ßö»mø and see also under Ùøç»uø or Ùø^uø. Ýõ^Âø Øùô Òö o»Êô : In
every year (9:126) àôn»Úø^Âø - Dual (31:15).

áø^Âø

[aor. áöç»Ãömø inf. noun áºç»Âø]. éö]ø»ÛøÖ»] kôÞø^Âø : The woman was or became
of middle age. áº]çøÂø : A woman, a beast or anything of middle
ø ÖôF àøn»eø áº]çøÂø : Of middle age; full grown. hö»vøÖ»]ø
age (2:69). Ô
áö]çøÃøÖ»]: The severest battle; land watered by rain. äüÞøæø^Âø : He aided,
helped, assisted him. ^÷Ã»eø Ü»ãööÃ»eø áøæø^Ãøiø : They aided, assisted,
helped each other. pçFÏ»j$Ö]æø ôùfôÖ»] o×øÂø ]ç»Þöæø^Ãøiø : Help one another or
each other in righteousness and piety (5:3). äüÞø^Âø]ø : He helped,
assisted or aided him. o$ ×øÂø à»Ãôiö ^Ö æø o»ßùôÂô]ø hôùø : My Lord, help me and
do not help or aid against me. áøæ»öìø]F Ýºç»Îø äôn»×øÂø äüÞø^Âø]ø : Other people
have helped him with it (25:5). äüÞø^Ãøjø»]ô and ä́eô áø^Ãøjø»]ô : He sought,
desired, demanded or begged of him aid, assistance or help.
äô×# Ö^eô ]ç»ßön»Ãôjø»]ô : Seek help of or from God (7:129). áö^Ãøjø»ÛöÖ»]ø : He
from whom help is sought. áö^Ãøjø»ÛöÖ»] äö×# Ö]æø : Allah Whose help is
sought (12:19).

o$ Âø

[aor. o% Ãømø and oønôÂø aor. onøÃ»mø and o$ Ãømø inf. noun o' Âø and ðº^nøÂø] ǻôÚ»^øeô o$ Âø
oønôÂøæø ǻôÚ»]ø à»Âø æ»]ø : He lacked power, strength or ability to perform
or accomplish his affair; was unable to execute it thoroughly, or
found not the right way to do it; ä́Ïô_ôß»Úø o»Êô oønôÂø : He found not the
right way to express himself. o% ÃøÖ»]ø is the cont. of áö^nøføÖ»]ø. øÚ»ø »] o$ Âø :
He was ignorant of the affair. ^nøÂ»]ø : He was or became disabled
or incapacitated; he was or became tired, fatigued or wearied.
åö^nøÂ»]ø : It fatigued, tired or wearied him; it incapacitated or
disabled him. à$ ãôÏô×»íøeô oøÃ»mø Ü»Öøæø : He (God) was not wearied by their
creation (46:34). åüön»Ãôeø ä́eô ^nøÂ»]ø : His camel became tired or jaded
and lagged behind him.

hø^Âø

[aor. gön»Ãômø inf. noun g
º n»Âø]. ðöo»$ Ö] hø^Âø : the thing was or became
faulty, defective. äüeø^Âø : He made it or rendered it defective,
faulty or unsound. ^ãøføn»Âô]ø á»]ø lö»ø]ø : I desired to make it defective
or damage it (18:80). g
º n»Âø : Defect, imperfection, blemish,
unsoundness, fault.

ø^Âø

[aor. ön»Ãômø inf. noun º^Âø]. 
ô »ø»] oÊô ø^Âø : He went away into the
land; ø^Âø]ø : He came and went moving to and fro, or he (a horse
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or camel) went away hither and thither. éöøn»ôÏøÖ»] lôø^Âø : The ode
became current. åüø^Âø : He found fault with him or he accused
him of vice or fault or imputed to him vice. º^Âø : A disgrace; a
shame; a vice or fault; anything that occasions blame or
reproach. ºn»Âô : A caravan; a caravan of asses or any beasts upon
which provision of corn is brought, whether camels or asses or
mules. ön»ÃôÖ»] ^ãøjöm$]ø : O ye men of the carvan (12:71).

ö n»Ãômø inf. noun 
º n»Âø and º^ÃøÚø and 
º n»ÃôÚø and èºøn»ÃôÚø and èºøn»Âô
[aor. 
and èºøç»ön»Âø] : He lived; he passed life in a particular state or
manner; he became possessed of life. è÷nøô]$ è÷øn»Âô áº¡Êö ø^Âø : Such
º ^ÃøÚø : That whereby one lives,
a one lived a pleasant life. 
subsistence or livelihood; means or the place of subsistence and
the time wherein one seeks sustenance. ^÷^ÃøÚø ø^ãøß$Ö]ø : The day is
ö »ø»]ø
the time for seeking sustenance or livelihood (78:12). ö^ÃøÚø 
Ðô×»íøÖ»] : The earth is the place for earning subsistence. ömô^ÃøÚø
ø mô^ÃøÚø ^ãøn»Êô Ü»ÓöÖø ^ßø×»Ãøqø : We provided for you therein the
(plural). 
ö mô^ÃøÚø) : That
means of subsistence (7:11). èºøn»ÃôÚø (plural 
whereby one lives or means of subsistence, life; the state
wherein one lives. ^Ó÷ß»ø è÷øn»ÃôÚø : Strait life (20:125). Ü»ãößøn»eø ^ßøÛ»øÎø
Ü»ãöjøøn»ÃôÚø : We have distributed among them their livelihood or
means of livelihood (43:33).
[aor. Øön»Ãômø inf. noun Øºn»Âø]. ðöo»$ Ö] äöÖø^Âø : The thing was or became
wanted by him and was unattainable to him. ä́nô»Úø o»Êô Ùø^Âø : He
was proud and haughty in his gait. 
ô »ø»] oÊô Ùø^Âø : He journeyed
in the land, seeking sustenance. Øöqö$ Ö] Ùø^Âø : The family of the
man became numerous. Øön»Ãômø Ùø^Âø (inf. noun èº×øn»Âø and Øºn»Âø) and Ùø^Âø
Ùöç»Ãömø : He was or became poor and in want. ]ç»Ööç»Ãöiø ^$Ö]ø : That you
may not become poor and in want (4:4). èº×øn»Âø : Want, poverty.
ø ^m$]ô o»jô×øn»Âø Ùø^ø : My
è÷×øn»Âø Ü»jöË»ìô á»]ôæø : And if you fear poverty (9:28). Õ
feeding or nourishing thee has continued long. Øºñô^Âø : Poor,
needy, in want and being syn. with Øºn»ÃôÚö also means, of large
÷ ñô^Âø Õ
ø øqøæø :
family or having a numerous family or household. ¡
He (God) found thee poor or having a large family (93:9). ØønøÂ»]ø
Øöqö$ Ö] : The man had a large family.
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[aor. àön»Ãômø inf. noun àºn»Âø]. Øøqö$ Ö] áø^Âø : He smote the man with his
evil eye. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø áø^Âø (inf. noun èºÞø^nøÂô) : He became a scout for the
people. Ýøç»ÏøÖ»] áø^Âø : He brought news for the people. ðö^ÛøÖ»] áø^Âø : The
water flowed. öò»fôÖ»] kôÞø^Âø : The well had much water in it. àønôÂø
(inf. noun àºnøÂø). He was large and wide in the black of the eye
i.e. he had wide black eyes. àºn»Âø : The eye, the organ of sight.
^ß÷n»Âø p»ùô Îøæø : And cool (thy) eye (19:27). àõn»Âø Ùøæ$ ]ø äüjön»ÏôÖø : I saw him the
ø ÖôF Äøßøø : He did it purposely or seriously
first thing. àõn»Âø o×FÂø Ô
one's protection and honour. o»ßôn»Âø o×FÂø køÞ»]ø : Thou art entitled to
be honoured and protected by me above my eye, as they say køÞ»]ø
o»ô]»ø o×FÂø when honouring a person. o»ßôn»Âø o×FÂø Äøßø»jöÖôæø : So that thou
may be reared up under My protection (20:40). The word also
means, view, look. àºn»Âø also means, the eye of the needle; the
eye or bud of a tree; sprouting herbage; a spy; an evil look or
eye. àºn»Âø ^Þ÷¡Êø k»eø^ø]ø : An evil eye smote such a one; a lord or
chief, a great and noble person (plural áº^nøÂ»]ø). áº^nøÂ»]ø: Lords, chiefs,
noble, eminent and high-born persons. áº^nøÂ»]ø also signifies
brothers from same father and mother. àºn»Âø also means, the
choicest or best of a thing; property; ready cash; a present, gift;
gold; the Sun. àön»ÃøÖ»] kôÃø×øø : The sun rose. àön»ÃøÖ»]ø also signifies
knowledge or sure or certain knowledge = àôn»ÏônøÖ»] àön»Âø ; might;
health and safety; thirst; form; the point or direction towards
which one directs oneself, particularly in prayer; a scale of a
balance etc. It also signifies: A human being; the people of a
house. àºn»Âø ^ãøeô^Úø : There is no one in the house (singular and
plural); a discoverer or revealer of news. àºnöÂ»]ø (plural). Äôßø»]æø
ø ×»ËöÖ»] : And build thou the Ark before Our eyes, under Our
^ßøßônöÂ»^øeô Ô
protection; with the help of the people of Our House (11:38).
ô^ß$Ö] àônöÂ»]ø o×FÂø ä́eô ]ç»iö^»Êø : (Ü»âôô¿øß»Úø o×FÂø) : Bring him in the view or
before the eyes of the people (21:62); the place whence issues
water, its source or spring; a fountain; a running spring;
abundance of water of a well; a drop of water. áºç»nöÂö and àºnöÂ»]ø
(plurals). èõnøÞô]F àõn»Âø à»Úô : From a boiling spring (88:6). (áô^ßøn»Âø dual)
(55:51). áõç»nöÂöæ$ lõ^ß$qø o»Êô : Amid gardens and fountains (15:46).
àönøÂ»]ø (plural àºn»Âô) : A man wide in the eye or having large and
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wide black eyes ( ðö^ßøn»Âø feminine and meaning beautiful and
having wide and large eyes). àºn»Âô is plural of ðö^ßøn»Âø: Thus àºn»Âô is
plural both of àönøÂ»]ø (ayan) and ðö^ßøn»Âø. àºn»Âô ºç»uö : Fair maidens with
wide, beautiful eyes (56:23). ðö^ßøn»Âø also means, a wild cow;
sheep or goat having wide, black eyes; a good or beautiful
saying or word. àºnôÃ»Úø [and áºç»nöÃ»Úø] : àºn»ÃôÚø ðº^Úø : Water of which one
has reached the springs or sources by digging; water that is
apparent, seen by the eye, running upon the surface; spring of
running water. àõn»ÃôÚ$ ðõ^Ûøeô : With flowing or running water
(67:31). àõn»ÃôÚøæ$ õ]øÎø lô]ø : Of meadows and running water or
springs (23:51).
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[aor. öföÇ»mø inf. noun ºç»föÆö] : He or it remained, lost or continued;
stayed or remained behind. ºeô^Æø (act. part.): One who remains or
stays behind; ºeô^Æø (plural): Remaining behind; those who
remain behind. àøm»ôeô^ÇøÖ»] àøÚô k»Þø^Òø : She was of those who stayed
behind (7:84). øfôÆø means, he or it passed away; he bore
rancour, malevolence, malice or spite, or hid hatred or enmity
in his heart. |ö»röÖ»]øfôÆø (or øfôÆø) : The wound healed externally
while it was festering or in a withering state internally. øføÆø : It
was future, thus ºeô^Æø also means, future time. éºøføÆø : Dust; what
remains of dust raised and spreading. éºøf»Æø ^ãøn»×øÂø : Dust upon
them (80:41).
[aor. àöföÇ»mø inf. noun àºf»Æø]. äüßøføÆø : He cheated, deceived or made
him to suffer loss in selling or overcame him in selling and
buying. äümø]»ø àøføÆø : He was or became deficient in his opinion or
judgement. ðøo»$ Ö] àøføÆø or ðôo»$ Ö] oÊô : He was unmindful or
neglectful of the thing. àºeö^Çøiø : Mutual loss and gain; overcoming
each other. Ýöç»ÏøÖ»] àøeø^Çøiø : The people deceived or overcame each
other in selling and buying. àôeö^Çøj$Ö] Ýöç»mø : The day of mutual loss
and gain (64:10); the day when truth will overcome falsehood;
the day of the manifestation of loss; the day when comparing
their action with one another, men will know the deficiency or
defect in their deeds.
[aor. ç»%öÇ»mø inf. noun çº%»Æø and o%øÆø aor. o»%ôÇ»mø inf. noun oº%»Æø]. p»ô]çøÖ»] ^%øÆø:
The valley became full of rubbish. éöøÃ»ÛôÖ»] kô%øÆø (aor. o»%ôÇ»iø inf. noun.
oº%»Æø) : The stomach became agitated by a tendency to vomit, or
the man nearly vomited by reason of a mixture pouring forth to
the mouth of the stomach. Ýø¡øÓøÖ»] o%øÆø : He put together the speech
confusedly. ðº^%øÆö : The rubbish or particles of things or refuse
and scum and decayed or rotten leaves mixed with the scum
borne upon the surface of a torrent. ð÷^%øÆö Ü»âö^ßø×»ÃørøÊø : We made them
as rubbish (23:42). ô^ß$Ö] ðö^%øÆö : The low, the vile, the refuse and
scum of mankind.
[aor. ööÇ»mø and öôÇ»mø inf. noun º»Æø]. åüøøÆø : He acted perfidiously
towards him. øøÆø and øôÆø : He remained or remained behind.
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åüøø^Æø (inf. noun éºøø^ÇøÚö) : He left him or it, or he left him or it
remaining. é÷øn»Çôø öô^Çømö ^Ö : Does not leave behind or leave out or
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omit something small (18:50).
[aor. ÑøöøÇ»mø inf. noun ÑºøÆø and ÑøøÆø aor. ÑöôÇ»mø inf. noun ^Î÷»Æø]. kôÎøøÆø
àön»ÃøÖ»] : The spring or fountain abounded with water. ö_øÛøÖ»] ÑøøÆø :
The rain was or became copious. ÑøôÆøæø áö^ÓøÛøÖ»] ÑøøÆø : There was
abundance of rain or dew in the place. 
ö »ø»] kôÎøôÆø : The land
abounded with herbage or with the produce of the earth. ÑºøÆø :
Abundant or copious applied to water. ^Î÷øÆø ð÷^Úø : Abundant water
(72:17) ^Î÷ôÇ»Úö ^Î÷øÆø ^ßøÏô»] Ü$ ãö×# Ö]ø : O God, water us very abundantly.
[aor. æ»öÇ»mø inf. noun æ' öÆö and éºæø»Æö and æº»Æø] : He went away in
the early part of the morning, the period between the prayer of
day break and sunrise i.e. éºæø»Æö. äôn»×øÂø ]øÆø : He came to him in the
morning. æ% öÇöÖ»]ø is the contr. of |ö]æø$ Ö]ø. éºæø»Æø opposed to èºuø]æøø : A
ø ×ôâ»]ø à»Úô løæ»øÆø »]ôæø : And
journey in the first part of the day. Ô
when thou didst go early in the morning (3:122). ]øÆø by reason
of frequency of use has also come to mean, he went away or
departed. 
ö Þø]ø ^mø öÆ»]ö : Depart thou, O Anas. p$ Çøiø as also pøôÆø : He
ate the morning meal. ºÆø : The morrow (originally æº»Æø). The
original form æº»Æø is used only in poetry.

ÄøÎô¡eø ]æ÷»Æøæø ^âøç»×% uø Ýøç»mø ^ãøeô

^ãø×öâ»]øæø ô^møôùÖ^Òø ^$Ö]ô ö^ß$Ö] ^Úøæø

And mankind are like dwellings, the occupants thereof being in
them during the day in which they have alighted in them, and
tomorrow they are vacant. õÇøÖô k»Úø$ Îø ^Úø : What it sends for the
morrow (59:19). éº]øÆø (originally éºæø»Æö, its plural is l
º ]æøøÆø) :
Early part of the morning, or simply morning and forenoon.
oôùôÃøÖ»]æø éôæFÇøÖ»^eô Ü»ãöe$ø áøç»Âö»mø : They call on their Lord morning and
evening (18:29). æ' öÆö is plural of éºæø»Æø meaning, the early part of
the morning; the first part of the day. Ùô^øF »]æø æôùöÇöÖ»^eô : In the
mornings and the evenings (24:37). ðº?]øÆø : The morning-meal that
is eaten between daybreak and sunrise i.e. the meal of éºæø»Æö or
of the éº]øÆø, the meal which is cont.of ðº«øÂø; breakfast, ^Þø ðø?]øÆø ^ßøiô]F:
Bring us our morning meal (18:63). ðº?]øÆø also means, the
pasture of camels in the first part of the day.
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[aor. hööÇ»mø inf. noun h
º »Æø] : He or it went or departed; he retired
or became removed from men (ô^ß$Ö] àôÂø høøÆø). ǻôËøø o»Êô høøÆø: He or
it became distant or remote in his journey. Øöqö$ Ö] høøÆø (inf. noun
hºæ»öÆö) : The man became distant. öÛ»$ Ö] kôeøøÆø : The sun set. ]ø]ô
k»eøøÆø : When it sets (18:18). høøÆø also means, he or it became
hidden or absent; he retired from view or hid himself in his
lurking-place. ä́ßôøæø à»Âø høøÆø (èºeø»Æö and h
º »Æö) : He was far away
from his home land. Ýö¡ÓøÖ»] høöÆø (èºeø]øÆø and èºeø»Æö are inf. noun):
The speech was strong or unusual; èöÛø×ôÓøÖ»] høøÆö : The word was
difficult, obscure, difficult to be understood. høôÆø (aor. höøÇ»mø inf.
noun h
º øÆø): He or it became black. hºæ»öÆö : Setting of the sun or
the star. ^ãøeôæ»öÆö Øøf»Îøæø 
ô Û»$ Ö] Åôç»×öö Øøf»Îø : Before the rising of the sun
and before its setting (20:131). h
º »Æø : Distance or remoteness; a
distant or remote place which one purposes to reach in one's
journey. hö»ÇøÖ»]ø (syn. with höôÇ»ÛøÖ»]ø) : Sunset i.e. the time of sunset,
the place of sunset; west, the north-west of Africa; flow of tears
etc. o% eô»ÇøÖ»]ø relative pronoun of h
º »Æø meaning relating to the west;
western. oùô eô»ÇøÖ»] gôÞô^røeô : On the western side (28:45). èºn$eô»Æø
(feminine of o' eô»Æø) : Western or of the west or belonging to the
west. èõn$eô»Æø ^Ö æ$ èõn$Îô»ø ^$Ö : Neither of the east nor of the west
(24:36). h
º »Æø also signifies briskness or sprightliness;
sharpness. höôÇ»ÛøÖ»]ø (syn. with hö»ÇøÖ»]ø) : Place and time of sunset;
west; north-west of Africa; evening. hôôÇ»ÛøÖ»]æø Ñôô»ÛøÖ»] h% ø : Lord of
the East and of the West (26:29). (dual àôn»eøôÇ»Úø, (55:18). (plural
höô^ÇøÚø, 7:138). ^ãøeøô^ÇøÚø : western parts thereof. hº]øÆö : Crow, of
which there are several species, namely the raven, carrion-crow,
rook, jackdaw etc. ^e÷]øÆö äö×# Ö] &øÃøføÊø : God sent a raven (5:32). h
º ]øÆö
also signifies the whole of the back of the head; hail and snow
and hoar-frost. hõ]øÆö à»Úô öøe»]ø áº¡Êö : Such a one is more cautious
than a crow. g
º n»eô»Æô : One of the most excellent kinds of grapes;
applied to an old man, meaning intensely black or one whose
hair does not become white or hoary or who blackens his white
hair with dye. gön»eô]øÆø (plural). gön»eô]øÆø ºç»ö: Intensely or raven
black. But if you say ºç»ö gön»eô]øÆø (35:28), you make the latter
word a substitute for the former, because a word corroborative
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of one signifying a colour cannot proceed, nor can the
corroborative of any word. According to some, ºç»ö gön»eô]øÆø
relating to mountain, means streaks having black rocks. g
º m»ôÆø :
A stranger; one far away from his native country; a man not of
one's own kindred; applied to language, it means, strange;
extraordinary or unusual. èºføm»ôÆø èºÛø×ôÒø : An expression or word that
is strange or obscure opposed to èºvøn»ôÊø.
[aor. % Çömø inf. noun ' Æø and ºæ»öÆö]. åü$ Æø : He deceived him;
beguiled him; made him to desire what was vain or false. äöi»$ Æø
^nøÞ»% Ö] : The world deceived or beguiled him by its finery, pomp
or show. ^nøÞ»% Ö] éöçnFvøÖ»] Üöãöi»$ Æø : The worldly life has beguiled them
ø $ Æø ^Úø : What hath deceived thee and emboldened
(6:71). áõ¡Ëöeô Õ
thee against such a one;how is it that thou art emboldened
ø eôùøeô Õ
ø $ Æø ^Úø: What hath emboldened
against such a one. Üôm»ôÓøÖ»] Ô
thee against thy Gracious Lord? (82:7). ^Þ÷¡Êø áº¡Êö$ Æø : Such a one
exposed such a one to perdition or destruction by deceiving
ø »öÇ»mø ¡Êø and gö×% Ïøiø Ô
ø Þ$$ Çömø ^Ö : Let not their going
him. ô¡fôÖ»] oÊô Ü»ãöfö×% Ïøiø Õ
about in the land deceive thee (40:5 and 3:197). ºæ»öÆø : Very
deceitful or what deceives one such as a man and a devil or
other thing such as property or wealth, rank or station; the
worldly life or the world. öæ»öÇøÖ»] äô×# Ö^eô Ü»ÓöÞ$$ Çömø ^Ö æø: Let not the
deceiver deceive you concerning Allah (31: 34); false and vain
things; vanities; deception; delusion; a thing by which one is
deceived. õæ»öÆö o»Êô ^$Ö]ô : But in deception (67:21).
[aor. ÍöôÇ»mø inf. noun Í
º »Æø]. ðø^ÛøÖ»] ÍøøÆø or ǻônøeô ðø^ÛøÖ»] ÍøøÆø and äüÊøøjøÆ»]ô or
äöß»Úô ÍøøjøÆ»]ô : He took the water with his hand. èºÊø»Æö : The quantity
of water that is taken with the hand as much thereof as fills the
hand; handful of water ( plural Í
º ]øÆô). ǻônøeô è÷Êø»Æö ÍøøjøÆ»] àôÚø ^$Ö]ô :
Except him who takes a handful of water with his hand (2:250).
èºÊø»Æö : A chamber in the upper or uppermost storey; a lofty
mansion (Í
º øÆö and lº^ÊøøÆö and lº^ÊøöÆö plurals). ÍºøÆö Ü»ãöÖø : Lofty
mansions are for them (39: 21). áøç»ßöÚô]F lô^ÊøöÇöÖ»] oÊô Ü»âö : They will be
secure in the highest places (34:38). èöÊø»ÇöÖ»]ø : The highest of the
ø òôÖFæ]ö
places of Paradise; one of the names of Paradise. áøæ»ør»mö Ô
612

ÑÆ
ÑøôÆø

ÝøôÆø

ÝÆ
èøÊø»ÇöÖ»] : They will be rewarded a high place (in Paradise) (25:76).
èºÊø»Æö also means, a lock of hair.
[aor. ÑöøÇ»mø inf. noun ÑºøÆø] : He or it sank or was drowned; he was
or became without want or need. ðô^ÛøÖ»] oÊô äüÎøøÆ»]ø : He drowned him
or sank him or it in water. ö^ß$Ö] äöÎøøÆ»]ø : The people multiplied
against him and overcame him. ø^»ÓøÖ»] ÑøøÆ»]ø : He filled the
wine-cup. ôç»ÏøÖ»] oÊô ÑøøÆ»]ø : He drew the bow to the full, Ñö]øÆ»ô »]ø
signifies the sending of the arrow far by vehement drawing of
the bow. Øøf»ß$Ö] ÑøøÆ»]ø : He drew the bow with the arrows to the
utmost extent. ðôo»$ Ö] oÊô ÑøøÆ»]ø : He exceeds the usual bounds or
exerted himself to the utmost in the thing. ^Î÷»Æø lô^Âøô^ß$Ö]æø : By the
beings that exert themselves vigorously in drawing out (79:2).
Here ^Î÷»Æø is put in the place of the proper inf. noun of ÑøøÆ»]ø
which is Ñº]øÆ»]ô. áøç»Âø»Êô Ùø]F ^ßøÎ»øÆ»]ø : We drowned the people of
Pharaoh (2: 51). ÑöøÇøÖ»] äöÒøø»]ø ]ø]ô : When drowning overtook him
(10:91). áøç»ÎöøÇ»Úö and àøn»ÎôøÇ»Úö (plural of ÑºøÇ»Úö which is pass. part.
from ÑøøÆ»]ø) : Those who are drowned (11: 38;11:44).
[aor. ÝöøÇ»mø inf. noun Ýº»Æö and Ýº»Æø and èºÚø]øÆø and ÝºøÇ»Úø] : He paid or
discharged a thing that had become obligatory upon him; he
took upon himself to pay that which was not obligatory upon
him; he betook upon himself to pay a fine. àøm»$ Ö] ÝøôÆø : He paid or
discharged the debt. ä́iôø^røiô o»Êô ÝøôÆø : He suffered a loss in his
trade. Ýºô^Æø (act. part.): A debtor. àøn»Úôô^Æø (plural) : Those in debt
(9:60). Üºm»ôÆø : A debtor (also a creditor). Ýº»Æö and èºÚø]øÆø and ÝºøÇ»Úø
and ÝºøÇ»Úö : A thing that must be paid or discharged; a fine or
mulct; a debt; a damage or loss that befalls a man in his
property. ^Ú÷øÇ»Úø ÐöËôß»mö ^Úø öíôj$m$ à»Úø : Those who regard that which they
spend (for God) as a fine (9:98) ÝºøÇ»Úø (pass. part.): Shackled or
burdened with debt; a captive of love; gùô vöÖ»^eô ÝºøÇ»Úö Øºqöø : A man
captive of love. ðôo»$ Ö^eô ÝºøÇ»Úö : Eagerly desirous of, fond of,
attached to, a thing. áøç»ÚöøÇ»Úö (plural). áøç»ÚöøÇ»ÛöÖø ^Þ$]ô : We are burdened
with debt; we are ruined (56: 67). Ýº]øÆø : A thing from which one
is unable to free oneself; lasting evil; persistent perdition;
punishment or torment; the most vehement punishment,
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hardship, difficulty, an affliction or a calamity or misfortune
that befalls a man; eager desire for a thing; fondness or
attachment to it; love that torments the heart. ^Ú÷]øÆø áø^Òø ^ãøeø]øÂø á$ ]ô :
The punishment thereof is a lasting torment (25:66).
[aor. æ»öÇ»mø inf. noun æº»Æø] äüfø×»Îø Üöv»$ Ö] ]øÆø : The fat adhered to his
heart and covered it. pøôÆø (aor. pøÇ»mø inf. noun ºÆø and ðºö ]øÆø) pøôÆø
]øÓøeô and pøôÆ»]ö and pøôùÆö : He became attached or fond of such a
thing; he was eagerly desirous of it; adhered, clung or clave to
it, loved it. ä́eô åö]øÆ»]ø : He made him to become attached or fond of
it; he made him to be eagerly desirous of it or to adhere or cling
to it or love it; he incited, urged or instigated him to do it. köm»øÆ»]ø
ôn»$ Ö^eô gø×»ÓøÖ»] : I incited, urged or instigated the dog against the
object of the chase. Ü»ãôeô åö]øÆ»]ø : He set him upon them or over
them; he made him to have mastery, dominion or authority over
ø ß$møôÇ»ßöÖø : We shall surely give thee authority over
them. Ü»ãôeô Ô
them (33:61). Ü»ãößøn»eø köm»øÆ»]ø : I excited discord, disturbance,
discord, strife, or did mischief, among them. éøæø]øÃøÖ»] Üöãößøn»eø ^ßøm»øÆ»^øÊø :
We occasioned or cast enmity among them (as though we made
it to cleave to them) (5:15). àôn»òøn»$ Ö] àøn»eø pø^Æø : He made no
interruption between the two things.
[aor. ÙöôÇ»mø inf. noun Ùº»Æø] àø_»ÏöÖ»] kôÖøøÆø and áø^j$ÓøÖ»]ø and Íøç»% Ö]ø and
ÙøôÆø: She spun the cotton and the flax and the wool. ÙøôÆø (inf.
noun ÙºøÆø). He talked and acted in an amatory and enticing
manner with a woman. ^ãøÖøø^Æø : He talked and acted in an
enticing and amatory manner with her. Ùº»Æø : Applied to cotton,
flax, wool etc. i.q Ùºæ»öÃ»Úø i.e. Spun or rather spun thread or yarn
of any kind; the web of the spider. ^ãøÖø»Æø k»øÏøÞø : Breaks her yarn
into pieces (16:93). lõç»föÓøß»Âø à»Úô ÙöøÆ»]ø : More practised in weaving
than a spider. oÛ$ vöÖ»] àøÚô ÙöøÆ»]ø : More frequent in visiting or more
recurrent than the fever.
[aor. æ»öÇ»mø inf. noun æº»Æø]. åö]øÆø : He willed or desired it; he sought
it; he aimed at it, intended it, meant it. Ýô¡ÓøÖ»] ]øâF à»Úô pøÇ»mö ^Úø köÊ»øÂø : I
knew what is desired from this speech. æ$ öÃöÖ»] ]øÆø : He betook
himself to wage war against the enemy, or he went to fight with
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and plunder the enemy in his country. ]øÆø : He warred or
fought. äôn»Öø]ô ]øÆø : He went to him. éºæø»Æø (as also éº]øÆø) : A single
expedition. (l
º ]æøøÆø plural). p»ô^ÇøÖ»]ø : A warrior (éº]øÆø and p& Æö are
plurals). p& Æö ]ç»Þö^Òø æ»]ø : Or go to war or were warriors (3:157).
[aor. ÐöôÇ»mø inf. noun ÐºøÆø and Ðº»Æø and Ñºç»öÆö and áº^ÏøøÆø]. ÐøøÆø
Øön»×$ Ö] [as also ÐøøÆ»]ø] : The night became dark or intensely dark.
öÛøÏøÖ»] ÐøøÆø : The moon lost its height and became black and dark.
äüßön»Âø k»ÏøøÆø (inf. noun Ñºç»öÆö and áº^ÏøøÆø and Ðº»Æø): His eye became
dark or shed tears. àön»ÃøÖ»] kôÏøøÆø : The eye overflowed with water.
ðö^Ûø$ Ö] kôÏøøÆø (inf. noun Ðº»Æø and áº^ÏøøÆø) : The sky rained or let
fall a little rain. ÐºøÆø : The beginning of the darkness of night,
or the darkness of the night, or the darkness of the beginning of
the night, or when ÐºËøø (redness in the horizon after sunset)
disappears. Øôn»×$ Ö] ÐôøÆø : Darkness of the night (17:79). Ñº^$ Æø (and
Ñº^øÆø): Ichor; the washings of wounds; intensely cold that burns
by reason of its coldness; cold and stinking. Ñº^$ Æøæ$ Üºn»Ûôuø :
Boiling fluid and intensely cold and stinking drink (38:58)
Ðöô^ÇøÖ»]ø (act. part): The night when its darkness becomes intense,
or the beginning of the night, or when ÐºËøø disappears; the night
is so called because it is colder than the day. Ðöô^ÇøÖ»]ø signifies
also 'the cold', the moon; the accident in the night; Ðºô^Æø also
signifies 'flowing'; gøÎøæø ]ø]ô Ðõô^Æø ôùø à»Úô : From the evil of the night
when its darkness spreads and becomes intense; when the
moon is eclipsed; when the day enters upon the night. Ðºô^Æø also
means, a dark-coloured serpent (113:4).
[aor. ØöôÇ»mø inf. noun Øº»Æø and Øº»Æö] ðøo»$ Ö] ØøøÆø : He washed the
thing and removed its dirt, filth etc. by making water to pass
ø jøòøn»_ôìø äö×# Ö] ØøøÆø : May God cleanse thee from thy sin.
over it. Ô
äü×øøÆø : He beat him and caused him pain. éø]ø»ÛøÖ»] ØøøÆø : He
compressed the woman. Ü»Óöâøç»qöæö ]ç»×öôÆ»^Êø : So wash your faces.
ØøøjøÆ»]ô : He washed himself or his whole person. èôÃøÛörö×»Öô ØøøjøÆ»]ô :
He washed himself for Friday Prayer. gôn»_ôùÖ^eô ØøøjøÆ»]ô : He
sprinkled himself with perfume. ]ç»×öôjøÇ»iø oj#uø : Unless you have
bathed (4:44). ðøo»$ Ö] Øø$ Æø : He washed the thing fully and
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completely. Øº»Æö : A washing ØºøjøÇ»Úö : Washing place; tank etc.,
water with which to wash oneself. ºô^eø ØºøjøÇ»Úö ]øâF : This is a
washing-place or water which is cool (38:43). àõn»×ô»Æô : Foul
ichor; foul puss; blood mixed with water; filth; refuse; (69:37).
[aor. oFÇ»mø inf. noun éºæø^øÆô]. äünøôÆø : It covered or overwhelmed
him or it. tºç»Ú$ Ü»ãönøôÆø ]ø]ôæø : And when waves cover or engulf them
(31: 33); it came upon as a thing that covered him or it. oøôÆø
Øön»×$ Ö] : The night was or became dark. oFÇ»mø ]ø]ô Øôn»×$ Ö]æø: By the night,
when it covers or becomes dark (92: 2). äünøôÆø: He came to him;
he did it. ^ãønøôÆø and ^âø^$ Çøiø : He compressed her. ^ãø# Çøiø ^Û$ ×øÊø : When
he covers her (7:190). ½ôç»$ Ö^eô äünøôÆø : He whipped him. äôn»×øÂø oøôÆö :
He swooned i.e. he became senseless. äôn»×øÂø oFÇ»mö p»ôÖ$^Òø : Like one
who is fainting or swooning (33:20). äôn»×øÂø o' ôÇ»Úø (pass. part.): One
who is fainting i.e. senseless. ðôo»$ Ö] o×øÂø æø ðøo»$ Ö] o$ Æø : He covered
the thing. o# Æø ^Úø ^âø^$ ÇøÊø : So there covered them that which
covered (53:55). åö^m$]ô åö^øÆ»]ø and åö^$ Æø : He made it to cover it or to
be a cover over it; he made him or it to cover it. ø^Ãøß%Ö] ÜöÓön»ùô Çømö »]ô :
When He made the slumber to cover you or fall upon you
(8:12). ø^ãøß$Ö] Øøn»×$ Ö] oôÇ»mö : He (God) causes the night to cover the
day (7:55). äüeøç»$ø oFÇ»jø»]ô : He covered himself with his garment in
order that he might not see nor hear. Ü»ãöeø^nø$ô áøç»öÇ»jø»mø : They cover
themselves with their garments (11:6). éºæø^øÆô : A covering (2: 8).
èºnøô^Æø : A cover or covering; scabbard of the sword;
overwhelming misfortune or misfortune that covers; a calamity;
ø ^iø]ø Ø»âø : Has there come to thee the news of the
èônøô^ÇøÖ»] &öm»ôuø Õ
overwhelming calamity (88:2); a certain disease of the belly;
resurrection; áõ¡Êö èönøô^Æø means, the servants of such a one, his
visitors, guests, seekers of favours, friends. õ]çøÆø (plural of
èºnøô^Æø). õ]çøÆø Ü»ãôÎôç»Êø à»Úôæø : And over them are coverings (7:42).

gøøÆø [aor. göôÇ»mø inf. noun

gº»Æø]. äöß»Úô ðøo»$ Ö] gøøÆø : He took from him
the thing wrongfully, unjustly or by force. ^ãøføøÆø : He violated
her; he had sexual intercourse with her against her will. gøøÆø
ðôo»$ Ö] o×øÂø ^Þ÷¡Êö : He compelled such a one by force to do the thing.
^f÷»Æø èõßøn»Ëôø Ø$ Òö öìö^»mø : Who seized every boat by force (18:80). gºô^Æø
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(act. part): One who takes things by force or unjustly and
wrongfully.
[aor. 
% Çömø and 
% Çômø inf. noun 
º øÆø and 
' Æø]. Ýô^Ãø_$ Ö^eô 
$ Æø : His
throat became choked or obstructed by food. Àôn»ÇøÖ»^eô 
$ Æø : He was
o r b e c a m e c h o k e d w i t h w r a t h . ä́×ôâ»^øeô 
ö ×ôr»ÛøÖ»] 
$ Æø : T h e
sitting-place became choked by its people. 
$ Æø : He became
grieved or disquieted in mind. èº$ Æö : A thing lying across in the
throat so as to cause a choking or obstruction thereof; a thing
by which one is choked; choking wrath or rage; grief or
disquietude of mind. lôç»ÛøÖ»] 
ö øÆö : The chokings of death;
agonies of death; the death-rattles. èõ$ Æö ]ø ^Ú÷^Ãøøæø : And a food
that chokes (73:14).
[aor. àöôÇ»mø inf. noun àº»Æø] àø»ÇöÖ»] àøøÆø : He cut off the branch; he
drew the branch towards him. ðøo»$ Ö] àøøÆø : He took the thing.
ä́jôqø^uø à»Âø ^Þ÷¡Êö àøøÆø : He turned away such a one from the object of
his want. àº»Æö : A branch from the stem of a tree.
[aor. 
% Çömø inf. noun 
' Æø and 
º ^øÆô and 
º ^øÆø and èºø^øÆø]. 
$ Æø
ä́Êô»ø æ»]ø ǻôøeø à»Úô 
$ Æøæø åüøøeø æ»]ø äüÊø»ø : He lowered his eye or eyes, or he
contracted his eye or eyes and looked to the ground; he blinked;
he contracted his eyelids; he looked languishingly. àøn»ßôÚô ©»Ûö×»Öùô Ø»Îö
Ü»âôô^øe»]ø à»Úô ]ç»% Çömø : Say to the believing men that they restrain their
eyes. à$ âôô^øe»]ø à»Úô àø»öÇ»mø lô^ßøÚô©»Ûö×»Öôù Ø»Îöæø : And say to the believing
women that they restrain their eyes (24:31;32) äüiøç»ø 
$ Æø and 
$ Æø
ä́iôç»ø à»Úô : He lowered his voice. Ü»ãöiø]çø»]ø áøç»% Çömø : They lower their
ø iôç»ø à»Úô »öÆ»]æø : And lower thy voice (31:20).
voices (49:4). Ô
äöß»Úô 
$ Æø : He detracted from his reputation. äü$ Æø : He diminished
ø jö»øÆø ^Úø : I have not
it or made it defective or deficient. ^ò÷n»ø Ô
deprived thee or defrauded thee of any taking. àø»ÇöÖ»] 
$ Æø : He
broke the branch but did not break it thoroughly. 
$ Æø also
means, it was or became fresh, juicy, soppy.

gøôÆø [aor. göøÇ»mø inf. noun

gºøÆø and èºføøÇ»Úø]. äôn»×øÂø gøôÆø : He was angry
with him and wanted to take revenge from him. äôn»×øÂø äö×# Ö] gøôÆø :
Allah will be wroth with him (4:94). g
º øÆø is a passion
accompanied by an eagerness to take revenge, while göøÇøÖ»]ø is
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accompanied by despair of obtaining it. äôn»×øÂø gøôÆø : He was
angry with another person for his sake. äô×# Ö] oÊô gøôÆø : He was
angry for the sake of God. ðõo»ø ^$Ö à»Úô gøôÆø : He was angry for
nothing. g
º øÆø : Anger, wrath. Syn with Àºn»Æø. For difference
between g
º øÆø and Àºn»Æø see under Àºn»Æø. gºøÆøæ$ 
º q»ô : Punishment
and wrath (7:72). áö^fø»Æø (act. part): Angry, wrathful, or quickly
and soon angry. Ü»ãôn»×øÂø hôç»öÇ»ÛøÖ»]ø (pass. part.): An object of anger
(1:7). ^Ë÷ô]ø áø^fø»Æø : Indignant and grieved. The difference,
according to some authorities, between g
º øÆø and Ìºø]ø is that
whereas the first means anger with anything reparable and the
latter means pain on account of anything irreparable. äüføø^Æø : He
made him angry, the latter also making him angry; he broke off
from him or quitted him in anger or enmity. g
º ô^ÇøÚö (act. part.).
^f÷ô^ÇøÚö gøâøø : He went away in anger (21:88).

ö _ôÇ»mø inf. noun º_»Æø]. Øön»×$ Ö] ø_øÆø : The night became dark.
[aor. 
Øön»×$ Ö] ø_øÆ»]ø : The might became dark ^ãø×øn»Öø ø_øÆ»]ø : He (God) has
ø _øÆ»]ø : He entered upon the
made its night dark. (79:30). 
darkness of the night.
[aor. ç»_öÇ»mø inf. noun çº_»Æø]. ðøo»$ Ö] ^_øÆø and åö^_$ Æø : He or it covered or
concealed the thing and came upon or over it. ðö^ÛøÖ»] ^_øÆø : The
water rose high. ðº^_øÆô : A cover or covering i.e. a thing by or
with which a thing or person is covered; metaphorically used, it
means ignorance. p»ôÒ»ô à»Âø ðõ«_øÆô o»Êô : Under a cover so as not to
heed My warning (18:102).
[aor. öËôÇ»mø inf. noun ºË»Æø]. ðøo»$ Ö]øËøÆø : He covered, veiled,
concealed or hid the thing. hô^øíôÖ»^eô gøn»$ Ö] øËøÆø : He covered or
concealed the white hair with dye. Åø^jøÛøÖ»] øËøÆø : He put the goods
into the bag and covered and protected them. äüføÞ»ø äüÖøøËøÆø (inf.
noun áº]øË»Æö and éºøËôÇ»Úø) : He (God) covered up his sin, forgave or
pardoned it. øÚ»ø »] øËøÆø : He rectified or reformed the affair. áº]øË»Æö
and éºøËôÇ»Úø on the part of God signify the protection and
preservation of a man from the punishment of his sin. äüÖøøËøÇøÊø : So
He forgave him (28:17). Ü»Óöeøç»Þöö Ü»ÓöÖø»ËôÇ»mø : He (God) will forgive
you your sins (3:32). äø×# Ö]øËøÇ»jø»]ô and äüÖø äø×# Ö]øËøÇ»jø»]ô and ä́fôÞ»ø à»Úô äø×# Ö] øË»Çøjø»]ô
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and ä́fôÞ»øÖô and äüføÞ»ø : He begged of God pardon; he sought of God
the covering or forgiveness for his sins or protection from the
punishment of his sins, by word and deed. äø×# Ö]ôËôÇ»jø»mø Ü$ $ö (4:111).
äô×# Ö] Ùöç»öø Ü»ÓöÖø»ËôÇ»jø»mø (63:6) Ô
ô fôÞ»øÖô p»ôËôÇ»jø»]æø (12:30) ºÊô^Æø and ºç»ËöÆø and
º^Ë$ Æø are epithets applied to God, the last two are intensive, the
first meaning covering and forgiving of the sins and crimes,
and the last two meaning forgiving much and very often. äø×# Ö] á$ ]ô
Üºn»uô$ ºç»ËöÆø : Verily, God is Most Forgiving and Merciful (2:174).
hø^iø à»ÛøÖùô º^Ë$ ÇøÖø o»Þùô]ô : I am Very Forgiving to those who repent
(20:83). gôÞ»$ Ö] öÊô^Æø : The Forgiver of sins. àøm»ôÊô^Æø (plural) (7:156).
ø Þø]øË»Æö : We implore Thy forgiveness (2:286). Ü»ãôeùô$ à»Úôù éºøËôÇ»Úø :
Ô
Forgiveness from their Lord (3:137). º^ËøÇ»jô»]ô : Asking for
forgiveness. Üøn»âôFe»]ô öø^ËøÇ»jô»] áø^Òø ^Úøæø : And Abraham's asking
forgiveness (9:114). ºËôÇ»jø»Úö (act. part.) from äüÖøøËøÇ»jø»]ô. àøm»ôËôÇ»jø»Úö
ô^vø»ø »^eô (plural): And they ask forgiveness in the latter part of
the night (3:18). ºËøÇ»Úô : Helmet, éºø^Ë$ Æø : Cloth worn beneath the
veil to keep it clean.
[aor. ØöËöÇ»mø inf. noun èº×øË»Æø and ØºËøÆø and Ùºç»ËöÆö] äöß»Âø ØøËøÆø : He was or
became unmindful, forgetful, neglectful of it or inadvertent to
it. sometimes it is used as meaning he neglected it intentionally,
leaving it and turning away. ðøo»$ Ö] ØøËøÆø : He concealed the thing.
Ü»Óöjôvø×ô»]ø à»Âø áøç»×öËöÇ»iø ç»Öø : That you be neglectful of your arms (4:103).
äü×øËøÆ»]ø : He made him to be unmindful, neglectful of it; he lighted
on him, he (the latter) being unmindful (ØºÊô^Æø); he called him
ØºÊô^Æø i.e. unmindful; he asked him respecting a thing in the time
of his occupation, not waiting for the time of his freedom
therefrom. ^ÞøôÒ»ô à»Âø äüfø×»Îø ^ßø×»ËøÆ»]ø : Whose heart We have made
heedless of Our remembrance (18:29). ØºÊô^Æø (act. part.):
Unmindful, neglectful, forgetful; sometimes intentionally
neglecting. ÷¡Êô^Æø äø×# Ö] à$ føøv»iø ^Ö : Do not think that Allah is
unmindful or unaware ...... (14:43). ( áøç»×öÊô^Æø and àøn»×ôÊô^Æø plural
6:132 and (12:4). èº×øË»Æø : Heedlessness, neglect, inadvertance;
fogetfulness; sometime intentional neglect; the want of
requisite knowledge or cognizance of a thing; negligence
occurring from littleness of consideration and of vigilance. o»Êô
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èõ×øË»Æø : In a state of unmindfulness, want of requisite knowledge
(19:40). èõ×øË»Æø à»Âø : In consequence of unmindfulness. èº×øÊô^Æø
(feminine of ØºÊô^Æø and l
º ¡ôÊ^Æø plural ): lô^ßøÚô©»ÛöÖ»] lô¡Êô^ÇøÖ»]ø : Unaware

Ø$ Æø

(of what the mischief-mongers do) believing woman (24:24).
[aor. Ø% Çömø inf. noun Ø' Æø] : It entered into a thing. ô^rø»ø »] àøn»eø ðö^ÛøÖ»] Ø$ Æø:
The water ran amid the trees. åüöøeø Ø$ Æø : His eyes deviated from
the right direction. ðøo»$ Ö] Ø$ Æø (inf. nouns Ø' Æø and Ùºç»×öÆö). He took
the thing and hid it amid his foot; he stole and was unfaithful in
respect of a thing privily. Ø$ Æø (inf. noun Ùºç»×öÆö). He acted
unfaithfully or he acted unfaithfully in relation to the spoil or
booty. Ø$ Çöm$ á»]ø oõùfôßøÖô áø^Òø ^Úø æø : And it is not possible for a Prophet to
act dishonestly with respect to spoil or booty (3:162). Ø$ Æø æø äü×ø×$ Æø
^Þ÷¡Êö : He put upon the neck of such a one the Ø' Æö i.e. ring or
collar of iron for the neck or pinion or manacle for the hand;
fetter. åöç»×% ÇöÊø åöæ»öìö : Seize him and fetter him (69:31). oÖF]ô åüömø k»×$ Æö
ø ømø kö×»×øÆø
ä́ÏôßöÂö : His hand was withheld from expenditure. (oÖF]ô Õ
ø ÏôßöÂö). Ü»ãôm»ôm»]ø k»×$ Æö : Their hands shall be tied or prevented from
Ô
spending (5:65) èºÖøç»×öÇ»Úø (pass. part. from Øø×øÆø). Tied up. èºÖøç»×öÇ»Úø äô×# Ö] ömø:
God's hands are tied up or withheld from spending (5 :65). ^Ö
ø ÏôßöÂö oÖF]ô è÷Öøç»×öÇ»Úø Õ
ø ømø Ø»Ãør»iø : Do not keep thy hand chained to thy
Ô
neck; do not withhold thy hand from spending (17:30) Ø$ Æö (said
of a man): He was or became vehemently thirsty. Ø' Æö : A ring or
collar of iron which is put upon the neck; a shackle for the neck
or for the hand i.e. a ring or collar for the neck or a pinion or
ø ÏôßöÂö o»Êô Ø' Æö ]øâF : It is inseparable from you
manacle for the hand, Ô
and the punishment of it will stick to you, a fatiguing and
difficult task; used metonymically, it denotes a wife, thirst or
vehement thirst; burning of the inside from thirst, from anger
and vexation. Ùº¡Æ»]ø (plural) shackles, fetters, iron collars,
fatiguing and difficult tasks, manacles etc. ÷¡Æ»]øæø Øøô¡ø : Chains
and iron collars (76:5). åüö»ø Ø$ Æø [aor. Ø% Çômø inf. noun Ø' Æô and Øºn»×ôÆø].
His bosom was or became affected with rancour, malevolence,
malice or spite and with dishonesty or insincerity. Ø' Æô :
Rancour, malevolence, malice or spite, dishonesty or
insincerity. Øùõ Æô à»Úô Ü»âôôæ»öö o»Êô : Rancour in their breasts (15:48).
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[aor. gö×ôÇ»mø inf. noun g
º ×øÆø and gº×»Æø and èºfø×øÆø etc.]. äôn»×øÂø gø×øÆøæø äüfø×øÆø : He
or it overcame, conquered, subdued, overpowered, mastered or
surpassed him or it; he or it gained the mastery or ascendancy,
prevailed or predominated over him or it or became superior in
power or force or influence to him or it. ä́ôË»Þø o×FÂø äüfø×øÆø : He forced
him against his will. öÚ»ø »] äöfø×øÆø : The affair defeated or baffled
him. ÝöøÓøÖ»] áõ¡Êö o×FÂø gø×øÆø : Generosity was or became the
predominant quality of such a one. Íôç»íøÖ»^eô äüfø×øÆø : He exceeded
him in fear. é÷øn»%ôÒø è÷òøÊô k»fø×øÆø : Triumphed over or overcame a large
party (2:250) ^ßøiöçøÏ»ô ^ßøn»×øÂø k»fø×øÆø : Our wickedness overcame us
(23:107). Ü»âôôÚ»]ø o×FÂø ]ç»fö×øÆø : who won their point; who prevailed in
their affair (18:22). èºfø×øÆø : The act of overcoming, conquering,
subduing; victory, conquest, ascendancy, mastery, prevalence,
predominance, superiority or superior power, force or
influence; success in a contest; the act of gaining or taking by
force. Ü»ãôfô×øÆø ôÃ»eø à»Úô : After their being conquered (30:4). g
º Öô^Æø (act.
part.): Winner; conqueror. g
º Öô^Æø Øºqöø: A man who overcomes,
conquers, masters, surpasses. Ü»ÓöÖø gøÖô^Æø ¡Êø : No one can conquer
you (3:161). àøn»fôÖô^Æø And áøç»föÖô^Æø (plurals 5:24; 7:114). oÊô æ»]ø ^f÷Öô^Æø
gôÖô^ÇøÖ»]: Most probably. gö×øÆ»ø»]ø : More and most overcoming,
conquering. Its feminine is ðö^fø×»Æø of which the plural is g
º ×»Æö. èº×øn»fôÎø
ðö^fø×»Æø : A most overcoming or mighty tribe. ðö^fø×»Æø èºÏøm»ôuø : A walled
garden or garden of tangled and luxuriant or abundant, dense
trees or of compact, dense trees. ^f÷×»Æö Ðøñô]øuø: Thickly or densely
planted gardens (80:31). gö×øÆ»ø »]ø : The lion. h
º ç»×öÇ»Úø (pass. part.):
One conquered, subdued, overcome. h
º ç»×öÇ»Úø o»Þùô]ô : I am conquered,
vanquished (54:11).
[aor. Àö×öÇ»mø and Àø×øÆø aor. Àö×öÇ»mø and Àö×ôÇ»mø inf. noun èº¾ø¡Æô and èº¿ø×»Æô and
èº¿ø×»Æö]. Àø×öÆø and Àø×øÆø : It was or became thick, gross, big, coarse
as also Àø×øÇ»jø»]ô. Åö»$ Ö] Àø×øÇ»jø»]ô : The seed-produce became thick,
strong or well-grown and thick (cont. to Ñ$ ø and Ñ$ ø and áø^Ö).
pçFjø»^Êø Àø×øÇ»jø»^Êø: Then it becomes thick and stands firm (48:30):
èö×øföß»% Ö] kô¿ø×øÆø : The ear of corn produced grain. When said of a
colour, the word means, it was dense or deep. Also he was or
became characterized by èº¿ø×»Æô i.e. rough; coarse, rude; hard; evil
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in disposition; ill-natured. Said of an affair, the word means, it
became hard or difficult and Àø×$ Çøiø said of a crime, meaning it
was gross or great. Ü»ãôn»×øÂø À»×öÆ»]æø : Be hard on them (66:10). Àºn»×ôÆø :
Possessing all the meanings of the root: Thick, gross, coarse
etc., when applied to a colour dense or deep; applied to a man,
it means, characterized by èº¿ø×»Æô i.e. thickness, grossness,
bigness and coarseness; rudeness, roughness, hardness;
evilness in disposition, ill-nature. èº¿ø×»Æô äôn»Êô Øºqöø : A man in whom
is rudeness, hardness, coarseness or roughness. è÷¿ø×»Æô Ü»Óön»Êô ]æ»örônøÖ»æø :
They should find hardness in you (9:123). gô×»ÏøÖ»] Àøn»×ôÆø :
Hard-hearted; ill-natured; evil in disposition (3:160); When
used about an affair, Àºn»×ôÆø means, hard and difficult; when used
about punishment, it means vehement or severe or extremely
painful. Àõn»×ôÆø hõ]øÂø (11:59); When used about compact or
covenant, it means, strong, confirmed or ratified. ^¿÷n»×ôÆø ^Î÷^%øn»Úô
(4:22); when used about water, it means bitter. Áº¡Æô is plural.
Áº¡Æô èºÓøñô¡Úø : Angels stern, sever (66:7).
[aor. Ì
ö ×öÇ»mø inf. noun Ìº×»Æø]. ðøo»$ Ö] Ìø×øÆø : He covered the thing; he
put it into a Í
º ¡Æô i.e. a receptacle used as a repository; a
covering. The Í
º ¡Æô of a sword is its scabbard or sheath; a case.
»
ø
»
gô×ÏÖ] Íö¡Æô : The pericardium. Ìö×øÆ»]ø : Enclosed in a Íº¡Æô :
Applied to a man, it means, uncircumcised; one whose foreskin
which is like a covering is not removed; applied to a heart, it
means as though it were covered with a Í
º ¡Æô i.e. covered from
ø
»
ø
»
ø
hearing and accepting the truth. Ìö×Æ] g
º ×Î : Also means, a heart
which is a store-house of knowledge. Ì
º ×»Æö (plural of Ìö×øÆ»]ø). ^ßöeöç»×öÎö
Ìº×»Æö : Our hearts are wrapped in covers; our hearts are
store-houses of knowledge (2:89).
[aor. Ðö×øÇ»mø and Ðö×ôÇ»mø inf. noun Ðº×»Æø]. 
ô »ø»] oÊô Ðø×øÆø : He went far into
the land. Ðø×$ Æø æ»]ø hø^føÖ»] Ðø×øÆ»]ø : He closed, shut the door; he bolted or
locked it. hø]çøe»ø »] kôÏø×$ Æøæø : And she bolted the doors (12:24).
[aor. Üö×øÇ»mø inf. noun Üº×øÆø and èºÛø×»Æö]. Üø×ôÆø and Üø×øjøÆ»]ô : He was or
became vehemently affected with lust or carnal desire or
became overcome thereby. hö]ø$ Ö] Üø×øjøÆ»]ô : The wine was or
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became strong in its influence upon the head. tö]çøÚ»ø »] kôÛø×øjøÆ»]ô :
The waves were in a state of commotion. Ýº¡Æö : A young man,
youth, boy, or male child or one from the time of his birth until
he attains to the period of h
º ^føø i.e. young manhood. Ýº¡Æ»]ô :
Exceeding of the prescribed limit. Üõn»×ôuø Ýõ¡Çöeô åö^Þø»$ føÊø : And We
gave him the glad tiding of a forbearing son (37:102). ^Û÷×FÆö ^nøÏôÖø ]»]ô:
When they met a young boy (18:75). àôn»Ûø×FÆö dual (18:83). áº^Ûø×»Æô
(plural of Ýº¡Æö) : Young boys or youths (52:25).
[aor. ç»×öÇ»mø inf. noun ç' ×öÆö]. ôÚ»ø »] oÊô ¡Æø : He exceeded the proper
limit in the affair. àôm»ôùÖ] oÊô ¡Æø : He acted or behaved with forced
strictness or rigour in religion so that he exceeded the proper
limit. Ü»Óößôm»ô o»Êô ]ç»×öÇ»iø ^Ö : Do not exceed the proper limits in your
religion (4:172). Üôã»$ Ö^eô ¡Æøæø Üøã»$ Ö] ¡Æø : He shot the arrow to the
farthest distance. ¡Æø : It rose in degree. öÃ»ôùÖ] ¡Æø (inf. noun ðº¡Æø):
The price of the thing rose.
[aor. o»×ôÇ»mø inf. noun oº×»Æø etc.]. ö»ÏôÖ»] kô×øÆø : The cooking-pot boiled.
Øöqö$ Ö] o×øÆø : The man became vehemently angry. oº×»Æø : Boiling.
Üôn»ÛôvøÖ»] oô×»ÇøÒø áôç»_öföÖ»] oÊô o»×ôÇ»mø : It will boil in (their) bellies like the
boiling of scalding water (44:47).
[aor. Ü% Çömø inf. noun Ü' Æø]. äüÛ$ Æø : He covered, veiled or concealed it.
Ùö¡ãôÖ»] Ü$ Æö : The new moon was veiled to the people by clouds or
otherwise. öføíøÖ»] äôn»×øÂø Ü$ Æö : The information was confused, dubious
or vague to him so as to be difficult to be understood. äüÛ$ Æø : It
grieved him. ðøo»$ Ö] ðöo»$ Ö] Ü$ Æø : The thing rose above the thing. Ü' Æø:
Grief so called because it covers or veils happiness; gloominess
of mind; distress etc. syn. with áº»uö and h
º »Òø. (plural Ýºç»ÛöÆö).
ÜôùÇøÖ»] àøÚô åö^ßøn»r$ Þø : We delivered him from grief or distress (21:89).
èºÛ$ Æö : Perplexity and confusedness. ǻôÚ»]ø à»Úôù èõÛ$ Æö o»Êô çøâö : He is in a
state of perplexity and darkness in respect of his affair. èºÛ$ Æö ºÚ»]ø :
A dubious, confused or vague case or affair. Ü»Óön»×øÂø Ü»ÒööÚ»]ø à»Óömø^Ö Ü$ $ö
è÷Û$ Æö : Then let not your course of action be obscure to you
(10:72). èºÛ$ Æö 
º »]ø : A narrow land. Ýº^ÛøÆô : Clouds or white clouds
or thin clouds. Ýô^ÛøÇøÖ»] g% uø : Hail or hailstones. Ýø^ÛøÇøÖ»] ÜöÓön»×øÂø ^ßø×»×$ ¾ø : We
caused the clouds to be a shade over you (2:58).
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[aor. öÛöÇ»mø inf. noun ºÛ»Æø] : It overflowed. ðö^ÛøÖ»] åöøÛøÆø : The water
rose above him and submerged him. o$ ×øÂø åüö»ø øÛôÆø (aor. öÛøÇ»mø inf.
noun ºÛ»Æø and ºÛ»Æô) : His breast became filled with hatred and
enmity against me. ðö^ÛøÖ»] øÛöÆø : The water was or became
abundant (inf. noun éºø^ÛøÆø and éºøç»ÛöÆö). Øöqö$ Ö] øÛöÆø : The man was
ignorant or inexperienced in affair. äôn»×øÂø øÛôÆö : He fainted or
swooned. éºøÛ»Æø : Water that rises above the stature of a man; o»Êô
éõøÛ»Æø : Submerging flood of ignorance; in error, obstinacy and
perplexity; in overwhelming heedlessness or in ignorance; éºøÛ»Æø
also signifies difficulty, trouble, distress or rigour and pressure
of a thing; a state of perseverance in vain and false affairs
(23:64; 51:12). l
º ]øÛøÆø (plural). Üøß$ãøqø lö]øÛøÆø : The fiery depths of
Hell. hô»vøÖ»] lö]øÛøÆø : The rigours of war. lôç»ÛøÖ»] lö]øÛøÆø : The
rigours, agonies of death (7:94).
[aor. öÛôÇ»mø inf. noun ºÛ»Æø]. åüøÛøÆø : He felt him (namely a ram) to
know how fat he was. ǻônøeô åüøÛøÆø : He pressed or squeezed with
his hand. àôn»ÃøÖ»^eô åüøÛøÆø : He made a sign to him with the eye. øÛøÆø
äôn»×øÂø æø Øôqö$ Ö^eô : He slandered the man. ^ãønô»Úø o»Êô èöe$]$ Ö] lôøÛøÆø : The
beast limped. ]æ»öÚø^Çøiø : They made signs to one another with their
eyes, eye-brows, hands, indicating something blamable or
faulty. áøæ»öÚø^Çøjømø : They winked to one another (83:31).
[aor. 
ö ÛöÇ»mø and 
ø ÛöÆø aor. 
ö ÛöÇ»mø inf. noun 
º ç»ÛöÆö]. Ýö¡ÓøÖ»] 
ø ÛøÆø

ø ÛöÆøæø : The speech was not plain or perspicuous, was obscure
or abstruse. 
ø ÛøÆø : He went away into the land and
ô »ø»] oÊô 
disappeared. äôn»ßøn»Âø 
ø ÛøÆ»]ø : He closed his eyes. äôn»×øÂøæø äöß»Âø 
ø ÛøÆ»]ø : He
connived at it. èôÃø×»ôùÖ] oÊô 
ø ÛøÆ»]ø : He demanded a lowering of the
price of the commodity on account of its badness. äôn»Êô ]ç»öÛôÇ»iö á»]ø ^$Ö]ô:
Except that you connive at it (unless you have the price
lowered) (2:268).
[aor. ÜößøÇ»mø inf. noun Üºß»Æö and Üºß»Æø and ÜºßøÆø and èºÛøn»ßôÆø and áº^Ûøß»Æø]. ÜøßôÆø
(inf. noun Üºß»Æö) : He obtained, got, acquired a thing without
difficulty, trouble or inconvenience; ÜøßôÆø (inf. noun all the above
mentioned): He or they got or took spoil or a thing as spoil.
Ü»jöÛ»ßôÆø ^ÛøÞ$]ø ]ç»Ûö×øÂ»]æø : And know that whatever you take as spoils
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(8:42). ÜºßøÆø : Sheep and goats (and both together). It has no
singular from which it is derived, the singular being éº^ø : The
dual áô^ÛøßøÆø is used as meaning two flocks or herds of sheep or of
goats or of both together. The plurals are Ýº^ßøÆ»]ø and Ýºç»ßöÆö,
sometimes used to mean flocks or herds of ÜºßøÆø. ÜôßøÇøÖ»]æø ôÏøføÖ»] àøÚôæø :
And of the oxen and the sheep and goats (6:147). èºÛøn»ßôÆø and ÜºßøÇ»Úø:
Spoil, booty or plunder; the acquisition of a thing without
difficulty or inconvenience. The plural of èºÛøn»ßôÆø is Üöñô^ßøÆø and that
of ÜºßøÇ»Úø is ÜöÞô^ÇøÚø. é÷øn»%ôÒø ÜøÞô^ÇøÚø äö×# Ö] ÜöÒöøÂøæø : God has promised you great
spoils (48:21). For difference between èºÛøn»ßôÆø and o1 n»Êø. See under
ðø^Êø (1187).
[aor. oßøÇ»mø inf. noun oß÷Æô]. Øöqö$ Ö] oøßôÆø : The man married. áô^ÓøÛøÖ»^eô oøßôÆø:
He lived in the place. ]øÒø áõ^ÓøÛøeô oøßôÆø : He dwelt long in such a
place satisfied therewith so as to be in no need of any other. á»^øÒø
^ãøn»Êô ]ç»ßøÇ»mø Ü»Ö$ : As if they had never dwelt therein (11:69). áº¡Êö oøßôÆø :
He lived. Syn. ø^Âø. 
ô Ú»ø»^eô àøÇ»iø Ü»Ö$ á»^øÒø : As if nothing was in
existence yesterday or the day before (10:25). oøßôÆø [inf. noun oß÷Æô
and ðº^ßøÆô and ^Þ÷^nøß»Æö] : He was or became free from want; he was
in a state of content or sufficiency; he was rich or wealthy. oßFÇôÖ»]ø
being the contr. of öÏ»ËøÖ»]ø and syn. with ö^nøÃøÖ»]ø. ǻôn»Æø à»Âø ðôo»$ Ö^eô oøßôÆø: He
was satisfied or content with the thing so as to be in no need of
another thing. åö^ßøÆ»]ø : He rendered him free from want or
possessed of wealth or rich; he enriched him. äö×# Ö] ÜöÓön»ßôÇ»mö Íøç»øÊø :
Allah will enrich you (9:28). ^ò÷n»ø oßFÆ»]ø ^Úø : It will not benefit or
profit. gôãø×$ Ö] àøÚô o»ßôÇ»mö^Öæø : Nor profit or protect from the flame
ø ß»Âø o»ßôÇ»mö ^Úø : This does not suffice, satisfy thee or
(77:32). ]øÒø Ô
stand thee in good stead or serve thee and avail thee or profit
thee. ä»nøÖô^Úø o»ßùôÂø oßFÆ»]ø ^Úø : My wealth has been of no avail to me
(69:29). äôn»ßôÇ»³þm% áº^»ø : concern that will make him indifferent to
others (80:38). ]øÒø o»ßùôÂø àôÆ»]ø : Put thou away from me or remove
far from me ðõo»ø à»Úô äô×# Ö] àøÚôù Ü»Óöß»Âø o»ßôÆ»]ö ^Úøæø : I cannot be of any avail or
remove any thing from you decreed to come from God (12:68).
äöß»Âø oßøÇ»jø»]æø äöß»Âø oøßôÆø : He was indifferent to him. oßFÇ»jø»] àôÚø ^Ú$ ]ø: Who is
indifferent; who is free from any need (80:6). oßFÇ»jø»]ô : He was
indifferent, independent, free from want. o' ßôÆø (act. part. from
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oøßôÆø) : Free from want; in a state of sufficiency or content; rich;
wealthy. ^n&ßôÆø à»Óöm$ á»]ô : If he is free from want or is rich (4:136).
ðö^nøßôÆ»]ø (plural) (2:274). o% ßôÇøÖ»]ø : One of the attributes of God
meaning the Independent of all; Self-Sufficient (22:65). áøç»ßöÇ»Úö :
Plural of àõÇ»Úö which is act. part. from oßøÆ»]ø : A man or persons
sufficing or satisfying, availing or useful or beneficial. Ü»jöÞ»]ø Ø»ãøÊø
^ß$Âø áøç»ßöÇ»Ú% : Can you not avail us aught ...... (14:22).
[aor. p»çôÇ»mø inf. noun o' Æø and èºmø]çøÆø] : He erred; he deviated from

'ø^Æø

the right path; he acted ignorantly; he failed in his object and
was disappointed; he was lost; he perished; his life became
unpleasant. pçFÇøÊø äüe$ø Ýöø]F oFÂø æø : Adam did not observe the
commandment of his Lord, so his life became miserable or
unpleasant (20:122). pçFÆø^Úø æø Ü»Óöföuô^ø Ø$ ø ^Úø : Your companion has
neither erred, nor has he gone astray (53:3). åö]çøÆ»]ø (transitive
verb): He caused him to err or to deviate from the right course;
he caused him to be disappointed or to fail in attaining his
desire; he seduced or misled him or led him astray; he caused
him to be lost or to perish; he declared him to be astray or lost;
he destroyed him; he punished him for erring; he called upon
him to do a thing as a result of which he deviated from the right
course and was lost or perished. o»ßôjøm»çøÆ»]ø ^ÛøfôÊø : Since Thou
declared or adjudged me to be lost (7:17). Ü»ÓömøçôÇ»m% á»]ø öm»ômö äö×# Ö] áø^Òø á»]ô:
If Allah intends to punish you for your going astray and to
destroy you (11:35). o' Æø : Error; deviation from the right course;
state of perdition; punishment for going astray; the recompense
of error or deviation from the right course etc. ^n&Æø áøç»Ïø×»mø : They
will meet with destruction (19:60). oôùÇøÖ»] àøÚô ö»% Ö] àøn$føiø : Right has
become distinct from error or wrong (2:257). æõ^Æø (act. part.),
inf. nouns are p' çôÆø and áº^n$Æø and çõÆø. áøæ»æö^Æø and àøm»æô^Æø (plurals):
Those who have gone astray (26:95;26:92). oôùÇøÖ»] àöe»]ô : The son of
fornication or adultery.
[aor. 'öç»Çömø inf. noun '
º ç»Æø and èº$ø^Æø]ô]. äü$ø^Æø]ø : He helped, aided or
succoured him; He (God) removed from him trouble. ö_øÛøÖ»] ^ßø$ø^Æø]ø :
The rain gave us relief. ö^ß$Ö] 'ö^Çømö äôn»Êô : In which people shall be
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relieved (12:50). Øôã»ÛöÖ»^Òø ðõ^Ûøeô ]ç»$ö^Çømö : They shall be helped with
water like molten lead (18:30). ä́eô æø äü$ø^Çøjø»]ô : He sought, implored,
demanded or desired his aid, succour or help (28:16). áøç»%ön»Çôjø»iø »]ô
Ü»Óöe$ø : When you implored the assistance of your Lord (8:10).
'ºç»Æø and 'º]çøÆø : A cry for aid, help or succour.
[aor. 
ö ç»Çömø inf. noun 
º ç»Æø and 
º ^ÇøÚø]. ðô^ÛøÖ»] oÊô 
ø ^Æø : He dived in
the water or entered into it. ^âø^øÎ»]ø Èø×øeø oj#uø o»Þô^ÃøÛøÖ»] o×øÂø 
ø ^Æø : He
dived for the meanings so that he reached the uppermost of
them. 
º ñô^Æø (as also 
º ]ç$ Æø which has an intensive signification
or implies the habit of so doing): One who dives in the water.

º ñô^Æø : Applies particularly to one who dives in the sea for
pearls or for pearl-shells and fetches them out. 
º ]ç$ Æø is also
used in this sense. The plural of 
º ñô^Æø is 
º ]ç$ Æø and of 
º ]ç$ Æø is
áºç»ö]ç$ Æø. 
º ]ç$ Æø also signifies one who exercises art craft, cunning
or skill in ordering the means of obtaining subsistence. 
º ñô^Æø
also means one who comes upon a thing suddenly. æ$ ðõ^ß$eø Ø$ Òö

õ ]ç$ Æø: All sorts of builders and divers (38:38). äüÖø áøç»öç»Çöm$ à»Úø :
Who dived in the sea for his sake (21:83).
[aor. Ùöç»Çömø inf. noun Ùºç»Æø]. äüÖø^Æø : He destroyed him. ^Þ÷¡Êö öÛ»íøÖ»] kôÖø^Æø :
The wine deprived such a one of his reason or of the soundness
ø Öø^Æø ^Úø : What has
of his body or corrupted or vitiated him. ^ß$Âø Ô
withheld thee from us? Ùºç»Æø : Far extent of a waterless desert.
Ùõç»Æø lö]ø éº]øøÚ»]ô : A tall woman. Headache or intoxication; privation
of the intellectual faculties; distress, trouble or molestation,
÷ ç»Æø oiø]ø : He did a cunning, bad, action ^ãøn»Êô^Ö
unfaithfulness. è÷×øñô^Æø 
Ùºç»Æø : Wherein there will be no intoxication (37:48).
[aor. öç»Çömø inf. noun ºç»Æø]. ðö^ÛøÖ»] ø^Æø : The water sank into the earth.
öÛ»$ Ö] lôø^Æø : The sun set. ö^ãøß$Ö] lôø^Æø : The day became intensely
hot. ôÚ»ø »] oÊô ø^Æø : He examined minutely or deeply into the affair.
^ò÷n»ø ø^Æø : He sought after a thing. ä́×ôâ»]ø o×øÂø ø^Æø (inf. noun éºøn»Æø) : He
was jealous of his wife. º^Æø : A cave or cavern (syn. Ì
º ã»Òø) as
also éºø^ÇøÚø and º^ÇøÚø but it is a little less large than the latter i.e.
Ìºã»Òø; any low and depressed land; interior of the mouth; áô]ø^ÇøÖ»]ø
signifies the sockets of the eyes; a large army; a large body of
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men. áô]ø^ÇøÖ»] oÏøjøÖ»]ô : the two armies met. ô^ÇøÖ»] oÊô ^Ûøâö »]ô: When the
two were in the cave (9:40). lõFÇFÚø æ»]ø ^÷rø×»Úø : (l
º ]ø^ÇøÚø plural of éºø^ÇøÚø
syn. º^Æø) : Place of refuge or caves (9:57). ºç»Æø : The bottom or
ö ø»mö ^Ö ºv»eø çøâö : He is a sea whereof
lowest part of anything. åüöç»Æø Õ
the bottom cannot be fathomed. ôç»ÇøÖ»] ön»Ãôeø áº¡Êö : Such a one is
deep and excellent in judgement, one who examines deeply;
low and depressed land; applied to water, it signifies going
away or sinking into the earth. ]÷ç»Æø ^âø ö̈ ^Úø xøfô»mö æ»]ø : Or its water
will become sunk into the earth (18:42). æùô öÃöÖ»] o×øÂø ø^Æø]ø: He made a
sudden raid upon the enemy. Ü»ãôeôæø Ýõç»Îø oÖø]ô ø^Æø]ø : He came to the
people to help them. öøËøÖ»] ø^Æø]ø : The horse ran vehemently and
was quick in sudden attack. ºn»ÇôÚö : A horse swift or vehement in
running (feminine éºøn»ÇôÚö). éºøn»ÇôÚö Øºn»ìø : Horses making a sudden
attack upon the enemy; horses urging themselves against a
people. lô]øn»ÇôÛöÖ»]ø (plural) (100:4). ø^Æø]ø : He went far into the
country. äôn»ßøn»Âø ø^Æø]ø : He made his eyes to sink.
[aor. ½öç»Çömø inf. noun ½ºç»Æø]. ðôo»$ Ö] oÊô ½ø^Æø : It or he entered into the
thing. ½ø^Æø : It (a place) sank or became depressed. éøøË»vöÖ»] ½ø^Æø :
He dug the pit. ¼ºñô^Æø : A wide, depressed piece of ground but
not much pressed; a place in which one satisfies one's want of
nature, the custom being to do so in a depressed place where
one is concealed. ¼øñô^ÇøÖ»] oiø]ø and ¼øñô^ÇøÖ»] høøø : He satisfied a want
of nature, voided excrement. ¼ºñô^Æø means, human excrement or
ordure because they used to cast it away in a ¼ºñô«Æø or because
they used to go thither to satisfy a want of nature (4:44).
[aor. gön»Çômø inf. noun èºføn»Æø and g
º n»Æø and hº^nøÆø or hº^nøÆô and hºç»nöÆö and
èºeøç»nöÆö and èºeøç»nöÆø and èºeøç»fön»Æø and èºføn»Æø] äöß»Âø hø^Æø : He or it was or
became absent from him or distant or remote from him, or
hidden or concealed from him, or absent from the range, or
beyond the reach of mental perception. hø^Æø (inf. noun èºføn»Æø) also
said of the mind, meaning: It was or became absent. Øöqö$ Ö] hø^Æø:
The man journeyed and went far away. 
ö Û»$ Ö] kôeø^Æø (inf. noun
hº^nøÆø and èºeøç»fön»Æø) : The sun set. ðôo»$ Ö] oÊô ðöo»$ Ö] hø^Æø (inf. noun èºeø^nøÆô
and h
º ^nøÆô and èºføn»Æô) : The thing became hidden in the thing or
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concealed in it. g
º n»Æø : Whatever is absent or hidden from one;
anything unseen, invisible or hidden; anything unperceivable or
beyond the reach of mental perception or undiscoverable unless
by means of Divine revelation; a mystery or secret, such as an
event of futurity. gôn»ÇøÖ»] ÜöÖô^Âø : The Knower of the Unseen (9:105).
gôn»ÇøÖ»^eô Ü»ãöe$ø áøç»øí»mø : They fear their Lord in secret (21:50). Üøqøø
gôn»ÇøÖ»^eô ÍøøÎø æ»]ø gôn»ÇøÖ»^eô : He said conjecturally without evidence and
without proof. gôn»ÇøÖ»^eô ^Û÷q»ø : Guessing at random (18:23). áøç»ÊöôÏ»mø
gôn»ÇøÖ»^eô : They are uttering conjectures (34:54). gôn»ÇøÖ»^eô äöß»ìö]ø Ü»Öø: I am
not or was not unfaithful to him in his absence (12:53). g
º n»Æø:
Doubt or a doubting; a place such that one knows not what is
behind it; a low or depressed place in the ground. à»Úô ^i÷ç»ø köÃ»Ûôø
gôn»ÇøÖ»] ðô]øæ$ : I heard a voice from behind a place that I saw not.
hºç»nöÆö (plural). hôç»nöÇöÖ»] Ýö¡$ Âø : The Knower of the Secrets (5:147).
èºeø^nøÆø and èºføn»Æø : A low or depressed piece of land; the part of
anything that veils or conceals; the bottom of a well; a covert or
place of concealment of birds; a grave. gùô röÖ»] èôeø^nøÆø o»Êô : In the
bottom of a deep well (12:11). g
º ñô^Æø (act. part.): Absent, distant
or remote; hidden, concealed; beyond the range or reach of
mental perception. áøç»föñô^Æø and àøn»fôñô^Æø and h
º ^n$Æö (plural) (7:8). èºføñô^Æø
(feminine of g
º ñô^Æø). ðô^Ûø$ Ö] oÊô èõføñô^Æø à»Úô ^Úøæø : And there is nothing
hidden in the heaven (27:76). äüeø^jøÆ»]ô (and äüeø^Æø) : He spoke evil of
him, or did so in his absence i.e. backbit him, (the latter being
the primary signification) not always but generally with truth;
he carped at him behind his back by saying what would grieve
him or was in him of evil; he expressed or signified an evil
opinion of him by making signs with the side of the mouth or
with the eye, head or otherwise. ^÷Ã»eø Ü»ÓööÃ»e$ g»jøÇ»mø^Öæø: Nor backbite
one another (49:13).
[aor. &ön»Çômø inf. noun &
º n»Æø]. ø¡fôÖ»] äö×# Ö] 'ø^Æø : God watered the
country with rain. äö×# Ö] ^ßø$ø^Æø : God sent down rain upon us. 'ö^Çømö äôn»Êô
ö^ß$Ö] : In which people will have rain (12:50). 'ö^Çømö is also
passive aorist from 'ø^Æø 'öç»Çömø. See also under No. 1108. &
º n»Æø :
Rain; herbage which grows by means of the water of rain;
clouds (31:35; 42:29; 57:21).
629

^Æ
ø^Æø

^Æ
[aor. ön»Çômø inf. noun º^nøÆô and ºn»Æø]. äü×øâ»]ø ø^Æø : He benefited his
people. õ_øÛøeô äö×# Ö] Üöâöø^Æø : God watered them with rain and
bestowed upon them abundance of the produce of the earth. ø^Æø
áõ¡Êö à»Úô ä́iô]øøÚ»]ô o×øÂø : He was jealous of his wife with regard to such
a one. èõÞø¡Êö à»Úô äôn»×øÂø äüiö]øøÚ»]ô l»ø^Æø : His wife was jealous of him with
regard to such a woman. ðøo»$ Ö] øn$Æø : He changed the thing; he
changed it in order or otherwise for the worse. Ýõç»Ïøeô ^Úø önùô Çømö^Ö äø×# Ö] á$ ]ô :
Allah does not change the condition of a people ...... (13:12).
ðøo»$ Ö] øn$Æø : He exchanged the thing for another thing. øn$Çøiø : It
became altered or changed; it became changed for the worse; it
became exchanged for another thing. äüÛöÃ»ø »n$Çøjømø Ü»Öø : The taste of
which changes not or changes not for the worse (47:16). ºnùôÇøÚö:
ö mø Ü»Öø : Is not the one to change ie
Act. part. from øn$Æø. è÷ÛøÃ»Þùô ]÷nùôÇøÚö Ô
would not change a favour (8:54). éºøn»Æø : Jealousy. ºç»n%Æø : Very
jealous. ºn»Æø signifies i.q. pçøô i.e. other than;

^m÷ô^âø Øôn»×$ Ö] èôÛø×»¾ö o»Êô ]øeø o' fôÞø


ø ^Æø

ǻôn»Çøeô åö]çøô Ù»ôÃ»Þø Ü»×øÊø ^Þø^iø]ø

And Prophet came to us who appeared in the darkness of night
and we did not equal another than him with another than the
other i.e. with him; exclusively of; not. ØöÛøÃ»Þø ^ß$Òö p»ôÖ$] øn»Æø ^v÷Öô^ø Ø»ÛøÃ»Þø:
We will do righteous works other than we used to do (35:38).
àõô]F ôn»Æø ðõ^Úø à»Úô: Of water not altered in taste or colour (47:16). ön»Æøæø
ø ÖôF i.e. Etcetra. It is also used in the sense of øn»Öø. ön»Æø äô×# Ö] Ýö¡Òø
Ô
Ñõç»×öí»Úø = Ñõç»×öí»Ûøeô øn»Öø : Not created. It is also used in the sense of
^Ö and then it is in the accusative case. Éõ^eø øn»Æø i.e. ^n÷Æô^eø ^Ö : Not
transgressing the proper limits (2:174). It is also used as an
exceptive in the sense of ^$Ö]ô meaning except, save, but. ön»Æø äøÖF]ô ^Ö
äô×# Ö] : There is no God but Allah. It is often used with a
preposition. hõ^øuô ôn»Çøeô : Without reckoning (2:213). ðõç»ö ôn»Æø à»Úô :
Without any disease (20:23).
[aor. 
ö n»Çômø inf. noun 
º n»Æø and 
º ^ÇøÚø]. ðö^ÛøÖ»] 
ø ^Æø : The water
decreased or diminished or became deficient or disappeared in
the earth. àöÛø%$Ö] 
ø ^Æø : The price decreased, diminished or
became deficient. ÝöøÓøÖ»] 
ø ^Æø : The generous have decreased or
have perished. ðø^ÛøÖ»] 
ø ^Æø : He has made the water scanty. 
ø ^Æø
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äüÃøÚ»ø : He restrained or stopped his tears. Ýö^uø»ø»] 
ö n»Çôiø ^Úøæø : And
ø n»Æôæø : And the water
what the wombs diminish (13:9). ðö^ÛøÖ»] 

Áø^Æø

was made to subside or decrease (11:45).
[aor. Àön»Çômø inf. noun Àºn»Æø]. äü¾ø^Æø and äü¿øn$Æø : He angered or enraged
him. ø^Ë$ ÓöÖ»] Üöãôeô Àøn»ÇônøÖô : That He may make the disbelievers burn
with rage or enrage them (48:30). % vøÖ»] Àøn$Çøiø : The heat became
vehement or raged. (inf. noun Àºn%Çøiø). ^¿÷n%Çøiø ^ãøÖø ]ç»ÃöÛôø : They will
º øÆø. But
hear its raging (25:13). Àºn»Æø Anger; wrath; rage, syn. g
it has a more intensive signification than g
º øÆø ; the former is
latent anger and the latter is apparent or the former is that
which affects a person who has not power to exercise it and the
latter that which affects a person who has power to exercise it.
This is why Àºn»Æø is never used about God while g
º øÆø has been
used in the Qur'an about God (4:94). Ü»Óö¿ôn»Çøeô ]ç»iöç»Úö : Die of your
rage, or perish in your rage (3:120). Àøn»ÇøÖ»] àøn»Ûô¾ô^ÓøÖ»]æø : Who
suppress their anger (3:135). Àºñô^Æø : Angering or enraging or one
who does so. áøç»¿öñô^Æø (plural). áøç»¿öñô«³þÇøÖø ^ßøÖø Ü»ãöÞ$]ô : And they have
enraged us (26:56).
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denotes order. æºÛ»ÃøÊø ºm»ø Ýø^Îø : Zaid stood and after him Amr. ^ÛøãöÖ$ø^øÊø
^Ûøãöqøøì»^øÊø ^ãøß»Âø áö^_øn»$ Ö] : And the Satan caused them both to slip
from it and ejected them from that ...... (2:37). It denotes
sequence in a case in which there is an uninterrupted
connection between two events. äüÖø øÖôçöÊø ºm»ø tøæ$ øiø : Zaid married
and in uninterrupted connection with his doing so a child was
born to him. ø]øÇ»føÊø éøø»føÖ»] kö×»ìøø : I entered Basrah and then
following it Baghdad. It is sometimes used in the sense of Ü$ $ö
i.e. "then". ^Û÷v»Öø Ýø^¿øÃôÖ»] ^Þøç»øÓøÊø ^Ú÷^¿øÂô èøøÇ»ÛöÖ»] ^ßøÏ»×øíøÊø è÷Çø»Úö èøÏø×øÃøÖ»] ^ßøÏ»×øíøÊø :
Then We made the clot into a shapeless lump, then We
fashioned bones, then We clotted the bones with flesh (23:15).
It is used sometimes in the sense of æø i.e. "and". ðô^øÛø×øÃöÖ»] àøn»eø kö»×øqø
ô^â$ % Ö^Êø : I sat amidst the learned and the holy men. It is when
what precedes it is a cause of what follows. oFÓføÊø äüeøøø : He beat
him and consequently he wept. äôn»×øÂø oFÏøÊø oFç»Úö åüøÒøçøÊø : And Moses
struck him with his fist and consequently killed him (28:16).
Sometimes Í is suppressed in the case of necessity. ØôÃøË»m$ à»Úø
äö×# Ö] åö»Óö»mø lô^ßøøvøÖ»] : He who does good deed, Allah will reward
ø øiø á»]ô : If he leave much wealth, the will
him. àôm»øÖô]çø×»Öô èön$ôçøÖ»] áô]øn»ìø Õ
shall be for the parents (2:181). It is also prefixed as a
ø eùôø çøÊø i.e. Now by thy Lord Ô
ø iô$ ÃôfôÊø :
corroborative to an oath. Ô
Now by Thy might (38:83).
[aor. ö^*Ë»mø inf. noun º^, Êø]. åüø^*Êø : He or it hit, struck, smote or hurt
his º]ç* Êö i.e. heart, or smote him, namely an animal of the chase,
in his heart. Said of a disease and of fear, it means, it affected
his heart. ô^ß$Ö] oÊô Üøv»×$ Ö] ø^*Êø : He roasted the flesh-meat in the fire.
º]ç* Êö : The heart; syn. gº×»Îø. Most scholars make a distinction
between º]ç* Êö and g
º ×»Îø; the latter of which is said to have a more
special signification than the former; and the former is said to
be (the pericardium) the ðº^øÆô or the ðº^Âøæô of the g
º ×»Îø or the
ø ø]©øÊö ä́eô køfôù%øßöÖô : We may
middle thereof or the interior thereof. Õ
strengthen thy heart therewith (25:33); the mind or intellect. ^Úø
p]Fø^Úø ö]©øËöÖ»] høøÒø : The heart i.e. the mind did not deem
improbable what he saw (53:12). ô]©øËöÖ»] éö$ uô i.q. ðº^Òøø i.e.
sharpness or acuteness of the mind. åüö]©øÊö ø^ø : His mind or
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intellect or courage fled. éºøòôÊ»]ø (plural). éøøòôÊ»ø »]æø ø^øe»ø»]æø : The eyes
and the hearts (16:79). (see 1242).
[aor. ðö«Ëømø inf. noun æº^,Êø and pº^, Êø]. äüø]»ø köm»^*Êø : I split his head with
the sword. |øøÏøÖ»] köm»^*Êø : I split or cracked the bowl. ^øÃøÖ»^eô äüiöæ»^*Êø : I
struck him with the stick. æº^, Êø and pº^,Êø both signify the act of
striking and the act of splitting. èºòøÊô : A party, a distinct body or
a company of men; syn. èºÎø»Êô or èºËøñô^ø or èºÂø^Ûøqø. It is originally éºçøò»Êô
º ^òøÊô). äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô Øöiô^Ïøiö èºòøÊô : One company or body of
or èºnøò»Êô (plural l
men fighting in the cause of God. àôjFòøÊô dual (3:14) (8:49).
See also under ðø^Êø.

ø ÖôF ØöÃøË»mø ^*jøÊø^Úø (aor. ^.jøË»mø and ^.jôË»mø) and o* jôÊø^Úø :
[aor. ^.jøË»mø inf. noun ^1 j»Êø]. Ô
He did not cease doing such a thing. These verbs are used only
in negative phrases, in this sense, but sometimes the particle of
negation is suppressed, it being, however, meant to be
understood as in Ì
ø öç»mö öÒö»iø ]ç. jøË»iø meaning, ^.jøË»iø^Úø : Thou will not
cease remembering Joseph (12:86). It is of the category of áø^Òø.
ø^ß$Ö] lö^,jøÊø : I extinguished the fire.
[aor. xöjøË»mø inf. noun xºj»Êø]. hø^føÖ»] xøjøÊø : He opened the door. ^ßøv»jøËøÊø
ðô^Ûø$ Ö] hø]çøe»]ø : So We opened the gates of heaven (54:12). k»vøjôÊö ]ø]ô
töç»qö^»Úø æø töç»qö^»mø : When Gog and Magog are let loose (21:97). köv»jøÊø
hø]çøe»ø »] : I opened the doors. This verb with ºm»ô»iø is used to
denote multiplicity of the object and for intensification. xöj$Ëøiö ^Ö
ðô^Ûø$ Ö] hö]çøe»]ø Ü»ãöÖø : The gates of the heaven will not be opened to
them (7:41). hø^føÖ»] köv»jøÊø : I opened the door. éø^ßøÏøÖ»] köv»jøÊø : I opened
the conduit (in order that the water might run and irrigate the
seed-produce). äôn»×øq»ô àøn»eø xøjøÊø : He made an opening between his
legs. ø¡fôÖ»] xøjøÊø : He took, won or conquered the country by force.
ØøÓô»ÛöÖ»] xøjøÊø : He made clear or explained what was dubious or
confused. ]øÓøeô äôn»×øÂø xøjøÊø : He informed him of it or acquainted him
with it. Ü»Óön»×øÂø äö×# Ö] xøjøÊø ^Ûøeô : Of what Allah has unfolded to you or
disclosed to you (2:77) äôn»×øÂø åü$ ô xøjøÊø : He disclosed his secret to
him. áõ¡Êö o×FÂø äö×# Ö] xøjøÊø : God helped, aided him on such a one. xøjøÊø
Ü»ãößøn»eø : He judged between them. ^ßøßøn»eø x»jøÊ»] ^ßøe$ø : O our Lord, decide
or judge between us (7:90). hø^føÖ»] xøjøË»jø»]ô : He demanded or
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sought that the door may be opened. xøjøË»jø»]ô : He sought, desired
or asked aid or victory against his enemy, or he sought
judgement. xöj»ËøÖ»] ÜöÒöð= «qø »ÏøÊø ]ç»vöjôË»jø»iø á»]ô : If you sought a judgement,
then judgement has indeed come to you (8:20). àøm»ôÖ$] o×øÂø áøç»vöjôË»jø»mø
]æ»öËøÒø : They desired or sought victory over the disbelievers
(2:90). xºj»Êø : Victory; conquest of a country; xöj»ËøÖ»]æø äô×# Ö] ö»Þø ðø^qø ]ø]ô :
When the help of Allah and victory will come (110:2). xôj»ËøÖ»] Ýøç»mø :
The day of the conquest (of Mecca); the day of Resurrection
(32:30). xºj»Êø : Aid against the enemy; means of subsistence with
which God gives aid; the first of any rain. èºvøiô^Êø : The
commencement or first part of a thing. hô^jøÓôÖ»] èövøiô^Êø : The
opening Chapter of the Book i.e. the Holy Qur'an. xöiô^ËøÚø
(singular is xºjøË»Úô) and xön»iô^ËøÚø (singular is |º^jøË»Úô) : Keys. xºjøË»Úô also
means a conduit of water. Üô×ôÓøÖ»] xøiô^ËøÚø kön»iôæ»]ö or Üô×ôÓøÖ»] xøn»iô^ËøÚø : I have
been given the keys of words. gôn»ÇøÖ»] xöiô^ËøÚø åüøß»Âôæø : And with Him
are the keys or treasures of the unseen (6:60) xöiô^ËøÚø is also the
plural of xºjøË»Úø which means a place to which things are kept or
laid up i.e. áºøí»Úø and a treasure (ºß»Òø). xºiô^Êô (act. part.). àøn»vôiô^Êø
(plural). àøn»vôiô^ËøÖ»] ön»ìø : The Best of judges (7:90). |º^j$Êø : An
opener; a conqueror; a judge. It has an intensive signification.
It is an epithet applied to God meaning the Opener of the gates
of His mercy or sustenance for His servants; the Judge (34:27).
èºvøj$ËøÚö [feminine pass. part. from xøj$Êø]. hö]çøe»ø»] ÜöãöÖ$ è÷vøj$ËøÚö : With
their gates thrown open to them (38:51).
[aor. öjöË»mø and öjôË»mø inf. noun ºç»jöÊö and º^jøÊö]. ðöo»$ Ö] øjøÊø : The thing
remitted or became allayed or still after vehemence. ä́×ôÛøÂø à»Âø øjøÊø :
He flagged or became remiss or languid in his work or labour.
% vøÖ»] øjøÊø (inf. noun éºøj»Êø and ºç»jöÊö) : The heat remitted or abated
after vehemence. äüÛö»qô øjøÊø (aor. ºç»jöÊö inf. noun éºøj»Êø) : His body
became lax in the joints and weak. éºøj»Êø : Languor or remissness;
weakness or feebleness; an interval of time between two things
or between two Prophets during which there is a cessation of
Prophetic function or reaction. Øôö% Ö] àøÚôù éõøj»Êø o×FÂø : After a
cessation of Messengers or interval between Prophets (5:20).
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[aor. ØöjôË»mø if. noun Øºj»Êø]. äü×øjøÊø : He twisted it as one twists a rope or
wick. Øôj»ËøÖ»] ÜöÓøv»Úö Øºqöø : A man firm in respect of make. à»Âø äü×øjøÊø
ä́jôqø^uø: He turned him from the object of his want. Øºn»jôÊø: A
twisted rope; a small thread in the cleft of a date-stone; fine
thread or dirt formed between two fingers or the palms of two
hands when they are rubbed together; hence a thing of no worth
÷ n»jôÊø äöß»Âø o»ßôÆ»]ö ^Úø : I donot or cannot avail him a
or significance. ¡
÷ n»jôÊø áøç»Ûö×ø¿»mö^Ö : They will not be harmed a whit (4:50).
whit. ¡
[aor. àöjôË»mø inf. noun àºj»Êø and áºç»jöÊö]. äüßøjøÊø : He burned it. ô^ß$Ö] o×øÂø Ü»âö Ýøç»mø
áøç»ßöjøË»mö : On the day when they shall be burned with the Fire
(51:14). This is said to be the primary signification of the verb.
gøâø$ Ö] Èöñô^øÖ»] àøjøÊø : The goldsmith melted the gold in the crucible to
distinguish the bad from the good and to test its genuineness.
According to Imam Raghib, àöjøËøÖ»]ø means to cause a man to enter
fire by way of trial and in like manner into a state of
punishment or affliction; it is also used as meaning to slay
another. àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] ]çßöjøÊø àøm»ôÖ$] á$ ]ô means, those who burned, slew or
caused the believers to fall into hardship (85:11). äü³þßø³þjø³þÊø : He
persecuted him or caused him to fall into hardship or affliction
and put him into trial or affliction to test or try his mettle.
Ü»ÓöøËöÞ»]ø Ü»jöß»jøÊø Ü»Óö³þß$Óô³þÖFæø : You put yourselves into distress, hardship
(57:15). áøç»ßöjøË»mö ^Ö Ü»âöæø : And they will not be tested, tried or
persecuted (29:3). ^Þ÷¡Êö àøjøÊø : He led astray such a one. à»Âø ^Þ÷¡Êö àøjøÊø
ä́mô]»ø : He prevented him from holding his views. äüßøjøÊø : He made
him turn from or quit the position in which he was; he made
ø ³þÞøç»ßöjôË»³þnø³þÖø ]æ»ö^Òø á»]ô
him turn from the right course. ^ßøn»uøæ»]ø p»ôÖ$] àôÂø Ô
ø n»Öø]ô : They were indeed near to making thee to turn from that
Ô
which We had revealed to thee, or would have caused thee
great hardship on account of what We have revealed to thee
(17:74). ðô^øßùôÖ] oÖø]ô àøjôÊö : He intended or desired to commit
fornication with women. äöj»ßøjøÊø : She captivated his heart. Ùö^ÛøÖ»] àøjøÊø
ø^ß$Ö] : Wealth attracted men to it. àøjøÊø : He fell into trial or
affliction (intransitive). äüßøjøÊø : It tempted or seduced him. o»Êô àøjôÊö
ä́ßôm»ô: He was made to decline from the right course in his
ø Úøç»Îø ^ß$jøÊø »Îø : We have tried thy people
religion. äüßøjøÊø = äüßøj$Êø : Ô
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ø ^ß$jøÊø : We tested thee in various ways or by
(20:86). ^Þ÷ç»jöÊö Õ
various trials (20:41). èºßøj»Êô : A burning with fire; the melting of
gold or silver in order to test its genuineness; a trial; distress,
hardship or affliction whereby one is tried or tested;
punishment; slaughter, discord, dissension among a people;
misleading or causing to err; temptation or seduction or a cause
thereof; madness, insanity or diabolical possession; error or
deviation from the right way; infidelity or disbelief;
chastisement; excuse, plea or answer. èºßøj»Êô àöv»Þø ^ÛøÞ$]ô : We are but a
trial (2:103). è÷ßøj»Êô ]ç»Ïöi$]æø : Beware of affliction or punishment
(8:26). Ü»ãöjößøj»Êô à»Óöiø Ü»Öø Ü$ $ö : Then they will have no excuse or answer
(6:24); persecution; Øôj»ÏøÖ»] àøÚô % ø]ø èößøj»ËôÖ»]ø : Persecution is worse than
killing (2:192). àºiô^Êø (act. part.): One who causes to error or one
who misleads. àøn»ßôiô^Êø (plural). àøn»ßôiô^Ëøeô äôn»×øÂø Ü»jöÞ»]ø ^Úø : None of you has
the power to mislead any one against Him (37:163). áºç»jöË»Úø
(pass. part.): One afflicted with insanity or diabolical
possession. áøç»jöË»ÛøÖ»] ÜöÓömùô^øeô : Which of you is afflicted with
madness (68:7).
[aor. ojøË»mø inf. noun ðº^jøÊø or oj÷Êø] : He was or became youthful or
in the prime of life. ôÚ»ø»] oÊô åö^jøÊ»]ø : He explained to him the
decision of the law respecting the case; he advised him or gave
his opinion to him regarding the affair. pø^mø¨»ö o»Êô o»Þôç»jöÊ»]ø : Explain
to me the meaning of my dream (12:44). p»ôÚ»]ø o»Êô o»Þôç»jöÊ»]ø : Advise
me regarding my affair (27:33) èõ×øòø»Úø o»Êô äøn»ÏôËøÖ»] kön»jøË»jø»]ô : I sought of
the lawyer the decision of the law respecting the question.
ø Þøç»jöË»jø»mø : They ask thee for decision of the law or seek thy
Ô
instructions (4:177). Ü»ãôn»Êô kôË»jø»iø ^Öæø : And do not ask about them
( 1 8 : 2 3 ) . pçFj»Êø : A n e x p l a n a t i o n o r n o t i f i c a t i o n o r
pronouncement of the decision of the law in some dubious or
difficult matter. oj÷Êø i.q. h' ^ø : A young man; one in the prime of
life. oj÷Êø ^ßøÃ»Ûôø : We heard a young man (21:61); a servant or
slave; åö^jøËøÖô Ùø^Îø : He said to his servant or young companion
(18:63); a generous man. (áô^nø³þjø³þÊø dual). áô^nøjøËøÖ»]ø : The night and the
day. ðº^jøË»jô»]ô : Seeking verdict of a jurist or a lawyer. (áº^nøj»Êô and èºnøj»Êô
and éºçøj»Êô etc. plurals). ä́Þô^nøj»ËôÖô Ùø^Îø : He said to his servants (12:63).
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Ìôã»ÓøÖ»] oÖø]ô èönøj»ËôÖ»] pæø]ø »]ô : When the youngmen took refuge in the
º ^nøjøÊø and
cave (18:11). éº^jøÊø : A female slave or female servant. l
lº]çøjøÊø are plurals. Ü»Óöiô^nøjøÊø ]ç»âöôÓ»iö ^Öæø : And do not compel your

s$ Êø

ørøÊø

female slaves or maids (24:34).

[aor. s% Ëömø inf. noun s' Êø] : He had the feet or the knees wide apart.
äôn»×øq»ô s$ Êø (aor. s% Ëömø inf. noun s' Êø) : He parted his legs widely. s$ Êø

ø »ø»] : He clave the ground or earth with the plough. s' Êø : A
wide road between two mountains. Ðõn»ÛôÂø sùõ Êø Øùô Òö à»Úô : By every
distant track (22:28). tº^røÊô (plural). ^q÷^røÊô ^ãøn»Êô ^ßø×»Ãøqø : We have
made therein wide pathways (21:32).
[aor. öröË»mø inf. noun ºr»Êø]. ðøo»$ Ö] ørøÊø : He clave the thing, cut or
divided it lengthwise. This is the primary signification. He
clave and opened. He cut a subterranean channel for water. ørøÊø
ðø^ÛøÖ»]: He opened a way or passage for water to flow forth (as
also ðø^ÛøÖ»] ør$ Êø with intensive signification to denote muchness or
frequency of the action or its application to many objects). oj#uø
^Â÷ç»föß»mø 
ô »ø»] àøÚô ^ßøÖø øröË»iø : Until thou cause a spring to gush forth for
us from the earth (17:91). áôç»nöÃöÖ»] àøÚô ^ãøn»Êô ^Þø»r$ Êø : And We have
caused springs to gush forth therein (36:35). ør»ËøÖ»] äö×# Ö] ør$ Êø : God
made manifest the dawn. ]÷n»rôË»iø ^ãøÞøæ»örùô Ëømö : They made it gush
forth, a forceful gushing forth (76:7), ðö^ÛøÖ»] ør$ Ëøiø : The water
flowed. ö^ãøÞ»ø »] äöß»Úô ör$ Ëøjømø : Streams will flow or gush forth from it
(2:75) and ör»ËøÖ»]ø means the same. äöß»Úô l»ørøËøÞ»^Êø : And there gushed
forth from it (2: 61). ºr»Êø : Dawn. ôr»ËøÖ»] Äô×ø_»Úø oj#uø : Till the rising
of the dawn (97:6); day-break; the light of morning; the time of
the ºr»Êø and the Prayer of the time of ºr»Êø. ørøÊø (aor. öröË»mø inf.
noun ºç»röÊö) : He or it declined or deviated from the truth as also
ørøÊ»]ø ; he erred in answering; he lied, he committed a foul deed
such as swearing a false oath or lying; he departed from the
way of truth; he acted immorally; he neglected the command of
God; he disobeyed, syn. ÐøøÊø and Ì
ø Öø^ìø and oFÂø. åüørøÊø : He
disobeyed him; he opposed him; he disbelieved (as also ørøÊ»]ø)
syn. øËøÒø. ä́eô ørøÊø : He disbelieved in it hø$ Òø. äüÚø^Úø]ø øröË»nøÖô : That he
may continue to do evil deeds in front of him (75:6). ørøÊø : He
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did an action inducing doubt; he committed adultery or
fornication. éö]ø»ÛøÖ»] lôørøÊø : The woman committed adultery; he
pursued a rash course and went away, not caring whither. ørøÊø
Ü»âöøÚ»]ø : Their state of affairs became bad. ørøÊø : He became dim
in his sight. ä́ôøÚø à»Úô ørøÊø : He became free from his disease. ºqô^Êø
(act. part.): One deviating from the right course; a liar; a sinner
or immoral man; transgressor; disbeliever; disobedient;
fornicator or adulterer; enchanter. éºøqô^Êø àºn»Ûômø : A false oath. ]æ»ö×ômø^Ö
]÷qô^Êø ^$Ö]ô : They will not give birth but to a sinner (71:28). º^r$ Êö
and éºørøÊø (plurals). ô^r$ ËöÖ»^Òø àøn»Ïôj$ÛöÖ»] ØöÃør»Þø Ý»]ø : Shall We treat the
ø òôÖFæ]ö : They
righteous like the wicked (38:29)? éöørøËøÖ»] éöøËøÓøÖ»] Üöâö Ô
are the ones that disbelieved and were wicked (80:43). ºç»röÊö :
Evil, wicked, immorality etc. ^âøçFÏ»iøæø ^âøøç»röÊö : Its way of evil and
of good (91:9).
[aor. ç»röË»mø inf. noun çºr»Êø]. hø^føÖ»] ^røÊø : He opened the door. ^røÊø
äôn»×øq»ô: He parted his legs wide. éºçør»Êø : An opening or intervening
space; a wide and depressed tract of land; the part between the
two sides of the solid-hoof; the court yard of a house. o»Êô Ü»âöæø
éõçør»Êø : And they are in a wide, depressed space (18:18).

ö vöË»mø inf. noun 
º v»Êö and èºø^vøÊø]. It (a thing or anything)
[aor. 
ø vöÊø:
was or became excessive, immoderate or exorbitant. öÚ»ø»] 
The affair was or became foul, evil, gross, lewd, obscene, or it
ø vöÊø). éö]ø»ÛøÖ»] kôøvöÊø : The woman
became excessively so, (as also 
became ugly and old. äüøuø^Êø : He vied with him or strove to
surpass him in foul or obscene speech etc. èºøuô^Êø : An excess or
enormity or anything exceeding the bounds of rectitude; a thing
excessively and enormously foul, evil, immoral, lewd or
obscene; a sin or crime which is excessively foul; adultery or
fornication. è÷øuô^Êø ]ç»×öÃøÊø ]ø]ô : When they commit a foul deed
ø uô]çøÊø (plural) (6:152). ðö^øv»Êø : Besides all the
(3:136). 
meanings of èºøv»Êø it particularly signifies niggardliness,
tenacious or avarice in the payment of the poor-rate, or
abstaining altogether from paying it. ðô«øv»ËøÖ»] àôÂø oãFß»mø : Forbids
indecency etc. (16:91).
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[aor. öíøË»mø inf. noun ºí»Êø and ºíøÊø and º^íøÊø etc.] : He glorified in
or boasted of certain qualities; he recounted the particulars of
the ancestral nobility or eminence or his own glorious deeds
and qualities, or he arrogated to himself greatness and nobility
(and øíøjøÊ»]ô and øìø^Ëøiø). øíøÊø (inf. noun ºí»Êø) : He manified himself
by boasting. øíøÊø (aor öíøË»mø inf noun ºíøÊø) : He disdained or
scorned. ]æ»öìø^Ëøiø (inf. noun ºìö^Ëøiø) : They vied with one another in
ºíøÊø i.e. in boasting etc. Ü»Óößøn»eø ºìö^Ëøiø : A source of boasting among
yourselves (57:21). ºìô^Êø (as also ºç»íöÊø) act. part.: One who
glories and boasts. ºç»íöÊø : One who glories and boasts much and
frequently. ºìô^Êø : A thing of excellent qualities. ºç»íöÊø |ºôËøÖø äüÞ$]ô :
Lo, he is exultant, boastful (11:11). ºç»íöÊø also means a
she-camel great in the udder, having little milk; also a palm-tree
great in the trunk, thick in the branches. º^í$ Êø : Baked pottery or
baked clay or baked vessels of clay (55:15).
[aor. p»ôË»mø inf. noun p÷Êø and p÷Êô and ðº]øÊô]. ô»ø»] àøÚô Øøqö$ Ö] pøÊø :
He ransomed him from captivity. o»Öô^Ûøeô äüjöm»øÊø : I purchased or
ransomed him with my property. Üõn»¿ôÂø xõe»ôeô åö^ßøm»øÊøæø : And We
ransomed him with a great sacrifice (37:108). Øøqö$ Ö] pø^Êø (inf.
nouns are éº]ø^ËøÚö and ðº]øÊô) : He ransomed the man; he set him
free and took his ransom. Ü»âöæ»ö^Ëøiö : You ransomed them (2:86).
ä́eô pFjøÊ»]ô : He ransomed himself therewith. ä́eô pFjøÊ»] çôÖø : They would
readily ransom themselves therewith (3:92).

gön»_ôiø öç»Ëöß%Ö] äöß»Âø à»Óöiø Ü»Öø ^Ûøeô äüjöm»øËøÖø pøjøË»mö kºn»Úø áø^Òø ç»×øÊø

$ Êø

: And if a dead person were to be ransomed, certainly I would
ransom him with what minds would not be willing to
ø Öø p÷Êø (or o»eô]ø Ô
ø Öø p÷Êô) : May my father be your
relinquish. o»eô]ø Ô
sacrifice. Also p÷Êø and p÷Êô and ðº]øÊô and èºmø»Êô all signify the
same. ð÷]øÊô ^Ú$ ]ôæø: Or by taking ransom (47:5). èºmø»Êô Ü»Óöß»Úô öìø©»mö ^Ö : No
ransom shall be accepted from you (57:16).
[aor. % Ëô³þmø inf. noun º]øÊô and ' Êø and ' ËôÚø and ' ËøÚø] : He fled or he
turned away or aside to elude and fled from a thing that he
feared. ðö»ÛøÖ»] % Ëômø Ýøç»mø : On the day when a man will flee from ......
(80:35). lôç»ÛøÖ»] àøÚôù Ü»iö»øÊø á»]ô : If you flee from death (33:17). ]÷]øÊô :
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Fleeing away. ö]øËôÖ»] ÜöÓöÃøËøß»m$ à»Öø : Fleeing away will be of no avail to
you (33:17). ' ËøÚø : Fleeing away; a time and a place of fleeing. àøm»]ø
% ËøÛøÖ»] : Whither to flee (75:11)? ' ËøÚø : A place of fleeing.
[aor. lööË»mø inf. noun èºiøæ»öÊö] : ðö^ÛøÖ»] løöÊø : The water was or became
º »Êø) : He
sweet or very sweet. løøÊø (aor. lööË»mø inf. noun l
committed adultery or fornication, syn. ørøÊø. løôÊø (aor. löøË»mø) ; he
became weak in his intellect after having possessed ample
intelligence. l
º ]øÊö (applied to water): Sweet or most sweet or
that subdues thirst by its excessive sweetness. ^i÷]øÊö ð÷«³þÚ$ Ü»Òö^ßøn»Ïø»]ø :
We gave you sweet water to drink (77:28).
[aor. 'ööË»mø and 'öôË»mø inf. noun '
º »Êø]. èø×$ röÖ»] 'øøÊø : He ripped the èº×$ qö
(receptacle made of palm-leaves for dates) and then scattered
its contents entirely. Ýöç»ÏøÖ»] 'øôÊø : The people became scattered.
'õ»Êø : Faeces (16:67); faeces while remaining in the stomach of
a ruminant animal; anything that is scattered from a bag or
other receptacle for travelling provisions etc.
[aor. töôË»mø inf. noun tº»Êø]. ðøo»$ Ö] tøøÊø and äüqø$ Êø : He opened the
thing so as to form a gap or breach. hø^føÖ»] tøøÊø : He opened the
door. k»qøôÊö ðö^Ûø$ Ö]]ø]ô : When the heaven is rent asunder or
ø Û$ Æø äö×# Ö] tø$ Êø (or tøøÊø) : May God remove thy
opened up (77:10). Ô
grief. tº»Êø : Private parts; part or parts of the person which it is
indecent to expose; pudendum or pudenda or the external
portion of the organs of generation; gap; opening; split, cleft
and hence a flaw, a defect. Ðôm»ô_$ Ö] tö»Êø means, middle of the road.
tõæ»öÊö à»Úô ^ãøÖø^Úø means there are no flaws in it (50:7). k»ßøøu»]ø o»jôÖ$]æø
^ãøqø»Êø : And who guarded her chastity or private parts (21:92).
tºæ»öÊö plural (23:6).
[aor. |öøË»mø inf. noun |ºøÊø) : He rejoiced; was joyful, glad or
happy. ä́eô |øôÊø : He was happy or glad by reason of it. ^ãøeô ]ç»uöôÊø :
They rejoice therein (30:37) |øôÊø : He was or became well
pleased or content; he rejoiced above measure; he exulted
greatly and behaved insolently and ungratefully. |»øË»iø ^Ö : Exult
not and behave not insolently (28:77). |ºôÊø (and áº^uø»Êø) :
Rejoicing, glad or happy; content or satisfied; one who exults
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and rejoices above measure and behaves insolently. ºç»íöÊø |ºôËøÖø äüÞ$]ô:
He is exultant and boastful (11:11) áøç»uöôÊø and àøn»uôôÊø are plurals
(9:50;28:77).
[aor. ööË»mø inf. noun ºæ»öÊö and øôÊø aor. öøË»mø and øöÊø aor. ööË»mø] : He
or it was or became single, sole, or one and no more. øøËøÞ»]æø ø$ Ëøiø
ôÚ»ø»^eô: He was or became alone; independent of others; without
anyone to share with him in the affair. º»Êø : Single; sole; only;
one and no more; a single person or thing. º»Êø also signifies
one side of a jaw. ]÷»Êø ^ßøn»iô^»mø : He will come to Us all alone
(19:81). It also means, such as has no equal or like; unequalled;
the half of a pair or couple; such as is alone by himself or by
itself; solitary or separate i.e. åüøu»æø áø^Òø^Úø. º]øÊ»]ø and pø]øÊö are
plurals. ]÷]øÊ»]ø Üøâô]ø$ Ö] lö»øÂø : I counted the dirhems one by one.
pF]øÊö ^Þøç»Ûöjöò»qô : You come to Us one by one (6:95).

º »Êø and º]øÊô]. ðøo»$ Ö] øøÊø : He spread the
[aor. ööË»mø inf. noun 
thing. ^÷^øeô ^Þ÷¡Êö ø$ Êø : He spread for such a one a carpet. øøÊø
áø^ÓøÛøÖ»] : He spread the house with carpets etc. Øöqö$ Ö] øøÊø : The
man lied. lö^føß$Ö] øøÊø : The vegetation spread on the earth. 
ø »ø»]æø
^ãøßF»øÊø : And the earth We have spread out (51:49). º]øÊô : A
thing spread on the ground for one to sit or lie upon; a bed
upon which one sleeps; a man's wife; a woman's husband; a
female slave's master or owner. éöø^røvôÖ»] ôâô^Ãø×»Öô æø ô]øËø×»Öô öÖøçøÖ»]ø : The
child is for the husband or for the master of the bed who is the
husband, or the owner of the woman, or for the bed and for the
adulterer shall be stones; the nest of a bird; a house. ÜöÓöÖø ØøÃøqø
^÷]øÊô 
ø »ø »] : He (God) made the earth a bed for you (2:23). ºöÊö
(plural). õöÊö o×FÂø àøn»òôÓôj$Úö : Reclining on couches, beds (or carpets)
º öÊö : Exalted couches or noble spouses (56:35).
(55:55). èºÂøç»Êö»Ú$ 
º]øÊø : Moths and the like that fly into the flame of a lamp;
butterflies; young locusts when their wings grow and they
spread them forth. (singular èºø]øÊø). èºø]øÊø also signifies a
º »Êø:
high-witted man. 'ôç»%öf»ÛøÖ»] ô]øËøÖ»^Òø : Scattered moths (101:5). 
What is spread of household furniture such as carpets,
mattresses and the like; seed-produce when it spreads itself
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upon the ground; a place abounding in plants or herbage; a
wide or spacious tract of land. ô»ËøÖ»] oÖø]ô ô»ÃøÖ»] àøÚô : From the sky
to the earth; shrubs or small trees and small fire-wood; young
camels, bulls or cows and sheep or goats such as are fit for
nothing but slaughter i.e. that which are thrown down for
slaughter. In this sense it has no singular or it is used both as
singular and plural. ^÷»Êø æ$ è÷Öøç»Ûöuø : Some for burden and some for
slaughter (6:143).
[aor. 
ö ôË»mø inf. noun 
º »Êø]. äüøøÊø : He made a mark or a notch or
a cut or an incision in it 
ø øÊø : He made a thing i.e. statute or
ordinance obligatory or incumbent by a known decree. éºøç»ö
^ãøßF»øÊø æø ^âø^ßøÖ»øÞ»]ø : This is a Surah which We have revealed and
made obligatory (24:2); he assigned or appointed a particular
time for doing a thing, or he determined a thing as to time or
otherwise. s$ vøÖ»] à$ ãôn»Êô 
ø øÊø à»ÛøÊø : And whoever determines the
performance of Pilgrimage therein (2:198). 
ø øÊø also means, he
ö »ßôÊø
decreed or adjudged a thing as for instance, expenses etc. Ì
Ü»jö»øÊø ^Úø : Then half of what you have settled or adjudged as
expenses (2:238). äüÖø 
ø øÊø : He appointed or assigned to him a
definite portion (because that which is apportioned is cut off
from the thing from which it is apportioned which is the
primary signification of the verb). è÷øm»ôÊø à$ ãöÖø Ü»jö»øÊø : You have
appointed or apportioned or settled for them a dowry (2:238)

ø øÊø and äüÖø 
ø øÊø and äôn»×øÂø 
ø øÊø : He made a thing i.e. statute or
ordinance obligatory or incumbent by a known decree or
instituted a thing as a statute or a command or prohibition for
ø n»×øÂø 
him. áø]F»ÏöÖ»] Ô
ø øÊø : He (God) has made the teaching of the
Qur'an obligatory upon thee (28:86). 
º æ»öË»Úø : Apportioned;
appointed; determined or defined or limited as to time or
otherwise ^÷æ»öË»Ú$ ^f÷n»ôÞø : A fixed portion (4:119). èºøm»ôÊø (plural

ö ñô]øÊø) : An obligatory statute or ordinance of God. äô×# Ö] àøÚôù è÷øm»ôÊø :
This is an ordinance from Allah (4:12); a portion or share made
obligatory upon a man or anything apportioned or appointed or
fixed and particularly a primarily apportioned inheritance. »Îø
è÷øm»ôÊø à$ ãöÖø Ü»jö»øÊø : You have appointed for them a fixed portion as
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dowry (2:238). 
º ô^Êø : Old, aged or advanced in age, applied to
a cow; extremely old and weak; large and fat, big or bulky,
applied to a man; old and ancient, applied to a thing. ^Ö æ$ 
º ô^Êø ^Ö
º ô^Êø àºÇ»ô : Great malice or
ºÓ»eô : Neither old nor young (2:69). 
rancour.
[aor. ½ööË»mø inf. noun ½ºæ»öÊö] : He preceded or had priority or
precedence of him (as also ½øøÊø aor. ½öøË»mø). äöß»Úô ½øøÊø : It proceeded
from him without reflection. äôn»×øÂø ½øøÊø : He hastened to do him an
evil action, or he acted hastily or unjustly towards him; he did
to him what was evil; he annoyed him. ^ßøn»×øÂø ½øöË»m$ á»]ø : He may
commit excess against us (20:46). äüø$ Êø : He made to precede or
get precedence of him; he quitted it and sent it before; he left
him and went before him; he quitted it and left it; äöß»Âø ½øøÊø : He
abstained or desisted from it. äüø$ Êø : He failed of doing what he
ought, or was remiss with respect to it. gôjFÓôÖ»] oÊô ^ßø»$ Êø ^Úø : We
have left out nothing in the Book (6:39) äô×# Ö] gôß»qø o»Êô kö»$ Êø ^Úø : what
I neglected or was remiss in respect of Allah or failed in my
duty toward God (39:57). ôÚ»ø »] oÊô ½øøÊ»]ø : He exceeded the due or
legitimate bounds or just limits or acted extravagantly in the
affair; äôn»×øÂø ½øøÊ»]ø : He acted insolently or presumptuously towards
him; he loaded him (the camel) with what he was unable to
bear. äüøøÊ»]ø : He hastened or made him to hasten. äüø$ Êø : He
praised him immoderately, (inf. noun ¼ºm»ôË»iø). áøç»öøË»Úö (plural of
½ºøË»Úö which is past part. from ½øøÊ»]ø). ½ºøË»Úö : Sent before; made to
hasten; neglected or left or forgotten. áøç»öøË»Ú% Ü»ãöÞ$]ø : They shall be
left there and forgotten (16:63). ½ºöÊö : A swift horse or one that
outstrips or precedes other horses. ½ºöÊö ºÚ»]ø : A neglected affair;
an affair in which legitimate bounds are exceeded; neglected
and despised. ^÷öÊö åüöÚ»]ø áø^Òø : His case exceeded all legitimate
bounds (18:29); wrongdoing; injustice; transgression ( ½º]øÊ»]ø
plural).
[aor. ÅöøË»mø inf. noun Åº»Êø and Åºæ»öÊö] : He or it surpassed in height
or tallness. Ýøç»ÏøÖ»] ÅøøÊø : He was or became superior to the people
in eminence, nobility or beauty. ØøførøÖ»] ÅøøÊø : He ascended the
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mountain. pøô]çøÖ»] ÅøøÊø : He descended into the valley. äüø]»ø köÂ»øÊø : I
smote his head. Ü»ãößøn»eø ÅøøÊø : He effected reconciliation between
them by intervening as a barrier between them; he interposed or
made a separation between them. åüöÃ»ø ÅøôÊø (inf. noun ÅºøÊø) : His
hair became abundant. ôrø$ Ö] áö^øÆ»]ø k»Âø$ Ëøiø : The branches of the
tree became abundant. Åº»Êø : The uppermost part of anything;
(Åºæ»öÊö plural) hence a branch of a tree or plant or anything; a
branch or subdivision or derivative; a thing that is built or
founded upon another. ðô«Ûø$ Ö] oÊô ^ãøÂö»Êø : Its branches reach into
heaven (14:25). éô]ø»ÛøÖ»] Åö»Êø : Hair of the woman. Ýôç»ÏøÖ»] Åö»Êø : Noble
or eminent man of the people; a valley branching off; a channel
in which water runs to the g
º Ã»ô i.e. valley.
[aor. ÉööË»mø and ÉöøË»mø and ÉøôÊø aor. ÉöøË»mø inf. noun Éº]øÊø and Éºæ»öÊö]:
ØôÛøÃøÖ»] àøÚô ÉøôÊø (or ÉøôÊø) : He was or became free from business or
occupation; he became unoccupied or at leisure. äôn»Öø]ô æø äüÖø ÉøøÊø : He
made him or it his exclusive object to which he directed kindly.
køÆ»øÊø ]ø]ô : When thou art free (94:8). áô¡øÏø%$Ö] ^ãøm%]ø Ü»ÓöÖø ÉööË»ßøø : We
shall direct our attention to you or apply ourselves exclusively
to you O ye two big groups (55:32). Øöqö$ Ö] ÉøøÊø (inf. noun Éºæ»öÊö) :
The man died. äüÚöø ÉøøÊø : His blood went unavenged. ðø^ÛøÖ»] äôn»×øÂø ÉøøÊ»]ø
(or ÉøøÊø and ÉøôÊø) : He poured the water over it. ]÷f»ø ^ßøn»×øÂø É»ôÊ»]ø ^ßøe$ø :
O our Lord, pour forth steadfastness upon us (2:251). Éºô^Êø :
Empty, devoid or unoccupied (syn. Ùõ^ìø). Éºô^Êø ðº^Þø]ô : Empty vessel;
free from business, care, anxiety; at leisure. ^Æ÷ô^Êø oFç»Úö Ýùô ]ö ö]©øÊö xøfø»]ø:
The heart or mind of the mother of Moses became devoid of
patience or devoid of anything except the remembrance of
Moses, or free from anxiety or disquietude (28:11).
[aor. ÑööË»mø and ÑöôË»mø inf. noun Ñº»Êø and áº^Îø»Êö, the latter has a more
intensive signification]. àôn»òøn»$ Ö] àøn»eø ÑøøÊø : He made a separation or
a division or a distinction or difference between the two things,
relating alike to objects of sight and objects of mental
perception and Ñø$ Êø to persons and material things; some writers
however state that the two verbs are syn. but the latter has an
intensive signification. It is also said that Ñö»ËøÖ»]ø is for
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rectification and Ðöm»ôË»j$Ö]ø for vitiation. øv»føÖ»] ÜöÓöeô ^ßøÎ»øÊø : When We
divided the sea for you (2:51). ðôo»$ Ö] àôÂø äüÖø ÑøøÊø : He made the
thing distinct or plain to him. öÚ»ø »] ]øâF o»Öô ÑøøÊø : The affair became
distinct, apparent or manifest to me. åö^ßøÎ»øÊø ^Þ÷]F»Îö æø : And We made
the Qur'an distinct and rendered it free from defect and
explained the ordinances therein; We have divided or revealed
it into several parts or portions. Üõn»Óôuø õÚ»]ø Ø% Òö ÑöøË»mö ^ãøn»Êô : Wherein is
made distinct every firm decree or is decided (44:5). ÑöøË»mø ÑøôÊø :
He feared, or was frightened. äôn»×øÂø ÑøôÊø : He feared for him. ÑøôÊø
äöß»Úô: He was afraid of him. áøç»ÎöøË»m$ Ýºç»Îø : They are a timorous people
(9:56). äüÎø$ Êø (inf. nouns Ðºm»ôË»iø and èºÎøôË»iø) : He separated it into
several or many parts or portions; disunited it, dispersed or
dissipated it or did so much. øÚ»ø »] Ñø$ Êø : He disorganized,
disordered or unsettled the affair. ä́qôæ»øæø ðô»ÛøÖ»] àøn»eø ä́³þeô áøç»Îöùô Ëømö : They
made dissension and disunion between man and his wife
(2:103). Ü»ãöß»Úôù õuø]ø àøn»eø Ñöùô ËøÞö^Ö : We make no difference or distinction
between any of them (2:137). àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] àøn»eø ^Ï÷m»ôË»iø : In order to cause
a division among believers (9:107) èºÎøùô ËøjøÚö (Act. part. from Ñø$ Ëøiø
feminine). äüÎøø^Êø : He separated himself from him. äüiø]øøÚ»]ô Ñøø^Êø : He
separated himself from his wife. à$ âöç»Îöô^Êø æ»]ø : Or you separate
yourselves from them (65:3) Ñº]øÊô (inf. noun from Ñøø^Êø) :
ø ßôn»eøæø o»ßôn»eø Ñö]øÊô ]øâF : This is the parting of ways or
Separation. Ô
point of separation between me and thee (18:79). Ñø$ Ëøiø : It was
or became separated into several parts or disunited; it became
dispersed or dissipated. ]ç»Îö$ Ëøiø ^Úøæø : And they did not become
separated or divided (42:15) Ñºô^Êø (Act. part. from ÑøøÊø). èºÎøô^Êø
feminine and l
º ^Îøô^Êø plural. Ñº»Êø : A distinction or difference
between two things; the line or division in the hair of the head.
^Î÷»Êø kôÎFôËFÖ»^Êø : Then they distinguish fully (between what is right
and wrong) (77:5) l
º ^Îøô^Êø : Those that distinguish between right
and wrong. Ñº»Êô : A piece or portion that is split from a thing; a
great flock or herd of sheep or goats etc.; a set of boys. Ñº»Êô ðô^Ö©öâF
ðõç»ø : They are a bad set of boys; a mountain. ôç»_$ Ö^Òø Ñõ»Êô Ø% Òö áø^ÓøÊø
Üôn»¿ôÃøÖ»] : And every part looked like a huge mountain (26:64). èºÎø»Êô:
A party, section, portion, division, sect or distinct body of class
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of men. Ü»ãöß»Úôù èõÎø»Êô Ø% Òö : From every section of them (9:122). Ðºm»ôÊø :
A party or a body of men, few or many. It is also used in the
sense of a single man. èôß$røÖ»] oÊô Ðºm»ôÊø : A party in the Garden
(42:8). áô^Ïøm»ôÊø and àôn»Ïøm»ôÊø (duals) (27:46;11:25). Ñºùô ËøjøÚö (act. part.
º ^eø»]ø : Different or diverse
from Ñø$ Ëøiø). áøç»Îöùô ËøjøÚö is plural. áøç»Îöùô ËøjøÚö h
lords (12:40). èºÎøùô ËøjøÚö (feminine). èõÎøùô ËøjøÚ% hõ]çøe»]ø à»Úô: From different
gates (12:68). áº^Îø»Êö : Anything that makes a distinction between
truth and falsehood or right and wrong; proof, evidence or
demonstration; dawn; aid or victory; the cleaving of the sea;
boys. ^Þ÷^Îø»Êö Ü»ÓöÖ$ Ø»Ãør»mø : He(God) will grant you a distinction
(8:30). áö^Îø»ËöÖ»]ø signifies the Qur'an, because it distinguishes
between right and wrong: áø^Îø»ËöÖ»] ÙøøÞ»]øæø : And He has sent down
the Distinction or Discrimination i.e. the Holy Qur'an (3:4).
The word also signifies The Book of the Law revealed to
Moses (2:54). Ñºæ»ö^Êø : One who makes a distinction between
cases; one who fears much. It is an appellation given to 'Umar,
the Second Khalifa of the Holy Prophet because he was gifted
in a very large measure with the capacity to decide cases
rightly; or because he feared God much.
[aor. åöøË»mø inf. noun åºøÊø] : He rejoiced above measure; he exulted
greatly and behaved insolently and ungratefully. åºôÊø(act. part.
noun from åøôÊø) àøn»âôôÊø (plural): Exulting or rejoicing above
measure; those who rejoice above measure and exult greatly
and behave insolently. åºôÊø is also syn. with åºô^Êø. åøöÊø (aor. åööË»mø inf.
noun èºâø]øÊø). He was or became skilful or skilled; he was or
became brisk, lively, active; he was or became beautiful, pretty,
elegant. (åºô^Êø act. part. and àøn»âôô^Êø plural). àøn»âôô^Êø ^i÷ç»nöeö Ùô^førôÖ»] àøÚô áøç»jövôß»iø
: You hew down houses in the mountains with great skill or
exultingly (26:150). àøn»âôô^Êø Being syn. with àøn»âôôÊø.
[aor. p»ôË»mø inf. noun pº»Êø]. høôÓøÖ»] äôn»×øÂø pFÊø : He forged or
fabricated a lie against him. éøø]øÛöÖ»] pFÊø : He measured and
manufactured a leather water bag. ðøo»$ Ö] pøÊø : He slit or cut the
thing. pøË»mø pøôÊø (inf. noun p÷Êø) : He was or became confounded
or perplexed and unable to see his right course; he looked and
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knew not what he should do. köm»ôÊø : I wondered. p% ôËøÖ»]ø : Slit or
cut; a thing forged or fabricated or rather unknown or unheard
of. p$ ôËøÖ»] pôË»mø çøâö : He affects what is wonderful. ^m&ôÊø ^ò÷n»ø kôò»qô »ÏøÖø :
Thou hast done a thing hitherto unknown or a thing deemed
strange or a thing of great magnitude or gravity (19:28); also
applied to a man meaning a forger or fabricator of lies. pFjø³þÊ»]ô
^e÷ôÒø (inf. noun ðº]øjôÊ»]ô) : He forged or fabricated a lie. o×øÂø pFjøÊ»] àôÛøÊø
høôÓøÖ»] äô×# Ö] : Who so forges or devises or fabricates a lie against
Allah (3:95). p÷jøË»Úö (Pass. part.): Fabricated, forged or invented
º Ê»]ô : A forged lie (34: 44). õjøË»Úö : A
or falsely devised. p÷jøË»Ú% Ô
forger, fabricator or liar. õjøË»Úö køÞ»]ø : Thou art but a liar (16:102).
áøæ»öjøË»Úö and àøm»ôjøË»Úö are plurals (11:51 and 7:153). lº^møøjøË»Úø (plural of
èºmøøjøË»Úö) : Forged or fabricated. lõ^møøjøË»Úö ä́×ô%»Úôù õçøö : Chapters like it
fabricated or forged (11: 14).
[aor. % Ëömø and % Ëômø inf. noun ' Êø] : He became separated. äöß»Âø $ Êø : He
turned away from him. äüfö×»Îø $ Êø : His heart heaved by reason of
fear. $ Êø (inf. noun éºø]øÊø) : He became excited with ardour or
eagerness. ä́Ãôôç»Ú$ à»Âø ^Þ÷¡Êö $ Êø : He frightened, disturbed, removed or
unsettled such a one from his place and made his courage fly
away. åü$ Êø : He deceived him and overcame him. åü$ Ëøjø»]ô : It (fear)
excited him to lightness and unsteadiness; it unsettled him;
incited or excited him to be promptly obedient and submissive
to him and to that which he desired of him; he expelled him
and disturbed or unsettled him so as to excite him to lightness
and unsteadiness; he or it deceived him so as to cast him into
destruction; he slew him. Ü»ãöß»Úô køÃ»_øjø»] àôÚø »ôË»jø»]æø : And entice
whomsoever of them thou canst (17:65). 
ô »ø»] àøÚôù Ü»âö$ Ëôjø»m$ á»]ø ø]ø^øÊø :
He desired to frighten or scare them away from the land
(17:104).
[aor. ÅöøË»mø inf. noun ÅºøÊø and ÅøøÊø aor. ÅöøË»mø inf. noun Åº»Êø] : He
feared, was afraid, frightened or terrified. äöß»Úô ÅøôÊø : He feared
him. According to Imam Raghib, ÅºøÊø signifies a "shrinking and
an aversion" that comes upon a man, "from a thing causing fear
or fright" and is a kind of Åøøqø (q.v.) and one should not say
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"Kamil", its primary signification is the 'fearing' or 'being in
fear' or 'afraid' or 'frightened' or 'terrified'. Then by a
metonymical application, it signifies a people going forth
quickly to repel an enemy that has come upon them suddenly,
and this meaning has become proper. ÅºøÊø also signifies the
seeking or demanding of aid or succour. äôn»Öø]ô ÅøôÊø : He sought his
aid or succour. Øøqö$ Ö] ÅøôÊø : He aided or succoured the man. ÅøôÊø
äôn»Öø]ô : He had recourse to him or it for refuge or protection. à»Úô ÅøôÊø
ä́Úôç»Þø : He became roused from his sleep. Ü»ãöß»Úô ÅøôËøÊø : He was afraid
of them (38:23). ÅºøÊø : Fear or fright; a fearful event. ÅõøÊø à»Úôù Ü»âö æø
áøç»ßöÚô]F õòôÚøç»m$ : They will be secure from terror that day (27:90). äüÂø$ Êø
: He made a fearful event to befall him. äöß»Âø Åø$ Êø : He removed
fear or fright from him. äöß»Âø Åøùô Êö : Fear or fright was removed
from him. Ü»ãôeôç»×öÎö à»Âø Åøùô Êö ]ø]ô oj#uø : Until when fear shall be removed
from their hearts (34:24).
[aor. xöøË»mø inf. noun xº»Êø and xø$ Ëøiø]. äüÖø xøøÊø (as also xø$ Ëøiø) : He
made r oom or ample room for him. 
ô Öô^røÛøÖ»] oÊô ]ç»vö$ Ëøiø
(syn.]ç»Ãö$ çøiøE : Make room in your assemblies (58:12). áö^ÓøÛøÖ»] xøøÊø:
The place was or became spacious, roomy, wide or ample.
[aor. ööË»mø and öôË»mø and øöÊø aor. ööË»mø inf. noun º^øÊø and ºç»öÊö]
contr. of xø×øø]: It or he was or became bad, evil, corrupt,
unsound, wicked, depraved; devoid of virtue or efficacy; in a
corrupted, impaired state; in a state of disorder, destruction,
waste or ruin; it became altered for the worse; it became null,
void or of no account; it came to naught or perished. ^Ûøãôn»Êô áø^Òø ç»Öø
^iøøøËøÖø äö×# Ö] ^$Ö]ô èºãøÖô]F: If there had been in them other gods besides
Allah, then surely both would have gone to ruin (21:23). lôøøËøÖø

ö »ø »] : The earth would have become filled with disorder
(2:252). øøÊ»]ø is transitive: He or it made, rendered bad, evil,
corrupt, unsound, wicked; deprived of virtue, efficacy; it
corrupted, impaired, injured, infected; it destroyed, ruined,
disturbed, disorganized (contr. of xø×ø»]ø). Ùø^ÛøÖ»] øøÊ»]ø : He wasted
the property. ^âøæ»öøÊ»]ø è÷mø»Îø ]ç»×öìøø ]ø]ô : When they enter a town, they
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despoil it (27:35). äôn»Öø]ô øøÊ»]ø : He acted dishonestly to him or did
evil to him. Ýøç»ÏøÖ»] øøÊ»]ø : He created, caused disorder or dissension
between the people. ^ãøn»Êô öôË»m% à»Úø : Who will cause disorder or
disturbance in it (2:31) ºôË»Úö (act. part. from øøÊ»]ø) : One who
acts dishonestly, causes disorder or a wicked or evil man. äö×# Ö]æø
xô×ô»ÛöÖ»] àøÚô øôË»ÛöÖ»] Üö×øÃ»mø: Allah knows the mischief-maker from the
reformer (2:221). áøæ»öôË»Úö and àøm»ôôË»Úö are plurals of ºôË»Úö
(2:13;3:64). º^øÊø Badness, corruptness, wickedness or
dishonesty; the state of being devoid of virtue or efficacy; a
corrupted, vitiated state; a state of disorder, disturbance or of
destruction, waste or ruin (contr. of |º¡ø). ºn»fôÒø º^øÊø : A great
disorder (8:74); drought, barrenness, dearth or scarcity of good.
ôv»føÖ»]æø ùô føÖ»] oÊô ö^øËøÖ»] øãø¾ø : Corruption or scarcity of good or spiritual
barrenness has appeared on land and sea (30:42).
[aor. ööË»mø and öôË»mø inf. noun º»Êø and ø$ Êø inf. noun ºn»ôË»iø] åüøøÊø
or åüø$ Êø : He discovered, detected, developed or disclosed a
thing that was concealed or obscured; he rendered it apparent,
plain or clear; explained, expounded or interpreted it. ºn»ôË»iø :
Detection, disclosing; making apparent, plain or clear;
explanation, expounding or interpreting. According to some
ºn»ôË»iø and Øºm»æô^»iø signify the same or ºn»ôË»iø signifies the
discovering, revealing or disclosing or explaining what is
meant by a dubious expression; and Øºm»æô^»iø signifies the reducing
one of two senses or interpretations, which an expression bears
or admits to that which suits the apparent meaning or it
signifies the turning of a verse of the Holy Qur'an from its
apparent meaning to a meaning which it bears or admits when
the latter is agreeable with the Holy Qur'an and the Sunnah, for
instance in the phrase kônùôÛøÖ»] àøÚô o$ vøÖ»] töôí»mö if the meaning be (thus
explained) "He produces the bird from the egg", this is ºn»ôË»iø
and if the meaning be explained as "He produces the believer
from the disbelievers" or "the knowing from the ignorant", This
is Øºm»æô^»iø; and ºn»ôË»iø signifies the expounding or interpreting of the
narratives that occur collected without discrimination in the
Holy Qur'an and making known of the significations of the
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strange words or expressions and explaining the occasions on
which the verses were revealed; and Øºm»æô^»iø signifies the
explaining of the meaning of that which is äºeô^øjøÚö i.e. susceptible
of several interpretations. ]÷n»ôË»iø àøøu»]ø æø : And an excellent
explanation (25:34).
[aor. ÐööË»mø and ÐöôË»mø inf. noun Ðº»Êô and Ñºç»öÊö and ÐºøÊø]. ÐøøÊø is
said to signify primarily. It went forth from another thing in a
bad or corrupt manner; he went forth from or departed from or
quitted the right way or the way of truth and the limits of the
law or the bounds of obedience; he forsook, relinquished or
neglected the command of God; he disobeyed; he transgressed;
or acted unrighteously, sinfully or immorally. ä́eôùø ôÚ»]ø à»Âø ÐøøÊø : He
departed from the command of his Lord or from obeying the
comman d o f Go d. ]ç»ÏöøÊø àøm»ôÖ$] ^Ú$ ]ø : An d th ose who ar e
disobedient, or who act unrighteously or are sinful (32:21).
^ãøn»Êô ]ç»ÏöøËøÊø : And they transgressed therein (17:17) (2:27and3:83).
àøn»Ïôô^Êø and áøç»Ïöô^Êø are plurals of Ðºô^Êø which is act. part. Ðºô^Êø :
Transgressor; sinful; disobedient. ^Ï÷ô^Êø áø^Òø à»ÛøÒø : Like one who is
disobedient (32:19). Ðº»Êô : Sin, transgression; departure from
the way of truth; Ðº»ËôÖø äüÞ$]ô : Surely, this is disobedience or sin or
transgression (6:122). Ñºç»öÊö = Ðº»Êô . Ü»Óöeô Ñºç»öÊö äüÞ$^ôÊø : So it shall be
disobedience on your part (2:283).
[aor. ØöôË»mø inf. noun ØºøÊø] : He was or became cowardly and
weak or weak-hearted and flagging, remiss or languid and
timorous in the time of fight or hardship. Ü»jö×»ôÊø ]ø]ô oj#uø : When
you became lax and cowardly (3:153). ]ç»×öøË»jøÊø ]ç»Âöø^ßøiø ^Öæø : And
dispute not lest you falter (8:47). Øº»Êø : Weak or weak-hearted;
cowardly; flagging, remiss, or languid or lax. Øº»Êø Øº»ìø Øºqöø : A
cowardly man or a weak man. ðö^ÛøÖ»] Øø$ Ëøiø : The water flowed.
é÷]øøÚ»]ô Ü»ãöß»Úô Øöqö$ Ö] Øø$ Ëøiø : The man took a wife from them.
[aor. ØöôË»mø inf. noun Øº»Êø] : He separated; he divided; he
partitioned; he got separated; he went forth from. löç»Öö^ø ØøøÊø ^Û$ ×øÊø:
When Talut went forth (2 :250). Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø kö×»øÊø : I made a
division between the people. ^Ã÷n»ôø éö]ø»ÛøÖ»] kô×øøÊø (inf. noun Ùº^øÊô) :
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The woman weaned her suckling. lô^Úøç»öíöÖ»] Øö»Êø : The deciding
ø e$ø á$ ]ô : Verily, thy Lord will decide
of litigation. Ü»ãößøn»eø ØöôË»mø çøâö Ô
or judge between them (32:26). hô^_øíôÖ»] Øö»Êø : Distinct or plain
speech; decisive judgement or such as decides or distinguishes
between what is true and what is false or such as decides the
judgement or judicial sentence, or the evidence or proof that is
obligatory upon the claimant or plaintiff, and the oath that is
obligatory upon him against whom the claim or plaint is urged
(38:21). Øº»Êø (Ùºç»öÊö plural): A division or portion. Øºn»ôÊø : Wall of
enclosure in front of a town. Øô»ËøÖ»] èöÛø×ôÒø : The sentence of God's
deciding between mankind or His word about the final
judgement (42:22). Øô»ËøÖ»] Ýöç»mø : The Day of decision; the Day
when truth will be made distinct or separated from falsehood
(37:22). Øº»Êø Ùºç»Îø : A true saying that distinguishes truth from
falsehood (86:14); a decisive word. ô¡fôÖ»] àôÂø öÓø»ÃøÖ»] ØøøÊø : The
army went forth from the town. Ýö»ÓøÖ»] ØøøÊø: The vine put forth
small grapes resembling lentils. Øºô^Êø(act. part.): One who
separates, distinguishes what is good from what is bad; one
who decides. àøn»×ôô^Êø (plural). àøn»×ôô^ËøÖ»]ön»ìø çøâö: He is the Best of
judges (6:58). Ùº^øÊô : The weaning of a child from the mother or
from the woman who suckles it (2:234). ä́Öô^øÊô àöÚøø ]øâF : This is
the time of his weaning. èº×øn»ôÊø : A piece of the flesh of the thing
or of the limbs or the body; a man's nearest kinsfolk. ]æ» ðö^qø
Ü»ãôjô×øn»ôËøeô : They came all of them or all together. Øø$ Êø : He
separated or divided one thing from another. Ýø¡ÓøÖ»] Øø$ Êø : He
explained or made the speech distinct, clear, plain, manifest or
perspicuous. ðøo»$ Ö] Øø$ Êø : He made the thing to consist of distinct
portions or sections. éø^$ Ö] Øø$ Êø : He cut the sheep into parts. Øø$ Êø
also means, he cut a piece of cloth for a garment. lô^møF »] ^ßø×»$ Êø »Îø :
We have explained the Signs (6:127). Øºn»ôË»iø (inf. noun of Øø$ Êø) :
The cut of a garment; to dissect or analyze a speech or to
explain it distinctly or in detail or to make it distinct, clear,
plain, manifest or perspicuous. ðõo»ø Øùô Òö Øøn»ôË»iø : A detailed
÷ n»ôË»iø åö^ßø×»$ Êø : We have
exposition of every thing (12:112). ¡
explained it in detail fully and clearly (17:13). Øº$ ËøÚö (pass. part.
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from Øø$ Êø) : Made plain, clear, distinct or explained in detail.
÷ $ ËøÚö hø^jøÓôÖ»] ÜöÓön»Öø]ô ÙøøÞ»]ø : He has revealed to you the Book, clearly
¡
explained (6:115). èº×ø$ ËøÚö (feminine): Made clear or distinct etc.
lº¡$ ËøÚö (plural of èº×ø$ ËøÚö). lõ¡$ ËøÚ% lõ^mø]F : Signs made clear or clear
Signs (7:134).
[aor. ÜöôË»mø inf. noun Üº»Êø]. äüÛøøÊø : He broke it without separating;
he cracked it. ðøo»$ Ö] ÜøøÊø : He cut the thing. ÜøøËøÞ»]ô: It broke
without becoming separated; it cracked; it opened so as to form
a gap. ^ãøÖø Ýø^øËôÞ»] ^Ö : Which will not break (2:257).
[aor. 
% Ëömø inf. noun 
' Êø]. äü$ Êø : He broke it or broke it asunder.
Üøiø^íøÖ»] 
$ Êø : He broke the seal and opened the letter. éøø^ÓøføÖ»] 
$ Êø :
He destroyed the virginity. Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø Ùø^ÛøÖ»] 
$ Êø : He distributed the
property among the people. ðø^ÛøÖ»] 
$ Êø : He poured out the water.

$ ËøÞ»]ô : It broke (said of a seal); it became separated, dispersed,
scattered or broken up. 
ö ×ôr»ÛøÖ»] 
$ ËøÞ»]ô : The assembly broke up.
ø Öôç»uø à»Úô ]ç»% ËøÞ»^Ö : They would have dispersed from around thee
Ô
(3:160). èº$ Êô : Silver or wrought silver. èô$ ËôÖ»]æø gôâø$ Ö] àøÚô : Of gold
and silver (3:15).
[aor. xöøË»mø inf. noun xº»Êø]. äüvøøÊø : He exposed his faults, vices
or evil actions; he disgraced him or put him to shame, xøøÊø
xöf»% Ö]: The day break appeared or shone forth. áôç»vöøË»iø ¡Êø : And
do not disgrace me or put me to shame (15:69).
[aor. ØööË»mö and ØøôÊø aor. ØöøË»mø inf. noun Øº»Êø] ØøøÊø and ØøôÊø : It
remained; it had somewhat remained after a larger quantity or
number had been given. ðºo»ø äöß»Úô ØøøÊø : Somewhat remained (syn.
oøÏôeø); it exceeded or was superfluous or over and above a certain
measure (ø]ø syn.). äôn»×øÂø ØøøÊø : He or it excelled him or it. äü×øøÊø :
He overcame him; surpassed him; or gained ascendancy over
him in excellence or good quantity. ØøôÊø and ØøöÊø (aor. ØööË»mø) :
He became possessed of excellence or excellent qualities. Øö»ËøÖ»]ø
(syn. éöø^møùô Ö]ø contr. of 
ö Ï»ß$Ö]ø) : An excess, a superfluous quantum
of any thing; superabundance; superiority or excellence over
another; a free gift, the giving of which is not obligatory on the
giver; a favour or grace or bounty. . ¡øÓøÖ»] äôeô ÄøßøÛ»nöÖô ðô^ÛøÖ»] Øö»Êø ÄößøÛ»mö ^Ö :
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The excess of water should not be denied that the herbage
ø ÖôF : This is God's grace or
thereby be denied (Hadith). äô×# Ö] Øö»Êø Ô
favour (5:55). äü×ø»Êø Øõ»Êø p»ô Ø$ Òö lô©»mö : He (God) will grant His
grace to everyone possessed of excellence (11:4). Øôiø^»mø øæø
Øô»ËøÖ»]]çÖöæ]ö : Let not those who possess plenty of wealth not swear
(24:23). The word Øº»Êø is generally, though not always spoken
of such favours as pertain to worldly thing while èºÛøu»ø in
contrast of Øº»Êø is generally spoken of such acts of God's
kindness or mercy as relate to religious or spiritual matters. Øº»Êø
is, as stated above, the excess above moderateness in respect of
a property or quantity or of an acquisition and this is of two
kinds such as is commended as the Øº»Êø of knowledge or
science, and such as is discommended as the Øº»Êø of anger at
that whereas it is not necessary; but Øº»Êø is more used in
relation to that which is commended and the plural Ùºç»öÊö in
relation to that which is discommended. èº×øn»ôÊø : An excellence
quality or a high degree in excellence (Øöñô^øÊø plural). o×FÂø äü×ø$ Êø
ǻôn»Æø: He attributes to him an excellence distinguishing him from
or above others or another; he judged him to be more excellent
than another or others, or he made him to be so. Ü»ÓöøÃ»eø Øø$ Êø äö×# Ö]æø

õ Ã»eø o×FÂø : And God has made some of you to excel some others
(in ability, wealth, rank, station, goodness, power which are
excellences that may be acquired) (16:72). ä́eô äü×ø$ Êø (syn. äü$ ìø) :
He distinguished him particularly by it i.e. a thing. ðô^_øÃøÖ»] oÊô Øø$ Êø:
He gave to some more than to others. äôn»×øÂø Øø$ Ëøiø : He thought
himself to be superior to him in or laid claim to excellence; he
sought to have superiority over him; he gave him or favoured
him (ðõo»øeô) with a thing. Ü»Óön»×øÂø Øø$ Ëøjøm$ á»]ø öm»ômö : He seeks to have or
acquire superiority over you (23: 25). Øºn»ôË»iø inf. noun from. Øø$ Êø
÷ n»ôË»iø öføÒ»]ø æø : And greater in excellence (17:22).
¡
[aor. ç»öË»mø inf. noun ðº^øÊø]. áö^ÓøÛøÖ»] ^øÊø : The place was or became
wide, spacious; the place was or became empty or void or
vacant. oFÊ»]ø : He went forth or came to the ðº^øÊô. Ü»ÓööÃ»eø oFÊ»]ø »Îø

õ Ã»eø oÖF]ô : When one of you has been alone with the other; (=
Øøøæø) ; when one of you has come or betaken himself to the
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other (4: 22). ä́iô]øøÚ»]ô oÖF]ô oFÊ»]ø : He was or became alone with his
wife in private; he went in to his wife or became in contact
with her skin to skin; he compressed his wife. ùô ôùÖ^eô äôn»Öø]ô kön»øÊ»]ø : I
acquainted him with the secret.
[aor. ö_öË»mø and ö_ôË»mø inf. noun º_»Êø and ºç»_öÊö]. ø_øÊø [aor. ö_öË»mø] : It
came forth; it clave the flesh and came forth. åüø_øÊø : He clove,
split, rent or cracked it; ºç»_öÊö : Cleft, fissure i.e. flaw, fault,
disorder; äö×# Ö] ø_øÊø : He (God) created it or produced it or brought
it for the first time, it not having existed before; He originated
it; He commenced or began it. Ibn Abbas says that he did not
know the meaning of lôçFÛF$ Ö] öô^Êø until two Arabs of the desert
came to him disputing respecting the mastery of a well, and one
of them said: ^ãøiö»_øÊø ^Þø]ø i.e. I originated or began it. àøn»rôÃøÖ»] ø_øÊø: He
made the dough into bread or baked it, without leavening it; he
kneaded the dough and made it into bread or baked it
immediately; he prepared the dough hastily so as to prevent its
becoming mature. o»Þôø_øÊø p»ôÖ$] ^$Ö]ô : But Him Who has created me
(43:28). 
ø »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] ø_øÊø: Who created or originated the
heavens and the earth (6:80). õç»_öÊö à»Úô pFiø Ø»âø : Dost thou see any
flaw (67:4)? ^ãøn»×øÂø ø^ß$Ö] ø_øÊø o»jôÖ$] äô×# Ö] éøø_»Êô : The nature in which Allah
has created mankind (30:31). (ºô^Êø act. part.) 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] ôô^Êø:
The Maker, Originator, Creator of the heavens and the earth
(6:15). éºø_»Êô : Creation i.e. to cause a thing to exist; to produce
or bring it into existence for the first time; to originate it; the
natural constitution with which a child is created i.e. èºÏø×»ìô. The
Holy Prophet is reported to have said éôø_»ËôÖ»] o×øÂø öÖøç»mö õç»Ööç»Úø Ø% Òö :
Every child is born in a state of conformity with true nature
(Hadith); nature; or natural, native, innate, or original
disposition; hence the religion of Islam or simply religion, also
èºß$ö i.e. the way, course, mode or manner of conduct or acting
pursued and prescribed to be followed by the Holy Prophet;
according to some, the covenant received or accepted from
Adam and his posterity (7:173;30:31). ø_øËøÞ»]ô and ø_$ Ëøiø : It became
split, cleft, slit, rent or cracked. l»ø_øËøÞ»] ðö^Ûø$ Ö] ]ø]ô : When the
heaven is cleft asunder (82:2). áø»_$ Ëøjømø löçFÛF$ Ö] ö^Óøiø : The heaven,
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might well-nigh burst thereat (19:91). º_ôËøß»Úö (act. part. from
ø_øËøÞ»]ô). ä́eô º_ôËøß»Úö ðö^Ûø$ Ö]ø : The heavens will be rent asunder (73:19).
[aor. À% Ëømø inf. noun Áº^¿øÊô and èº¾ø^¿øÊø] : He was or became such as
is termed À' Êø i.e. rough, coarse, rude, ill-mannered, etc. so as to
be feared. À' Êø : Applied to a man, rough; coarse; rude; unkind;
churlish; uncivil; surly; hard to deal with; ill-natured; evil in
disposition; hard or severe; and the like so as to be unduly
feared; rough or coarse in speech; the water of the stomach of a
camel which is pressed or squeezed out and drunk on an
occasion of want of water in the waterless deserts because it is
a coarse or bitter beverage; the urine of horses which is drunk
on an occasion of thirst. ^¿& Êø køß»Òö ç»Öøæø : And if thou hadst been
rough (3:160).
[aor. ØöÃøË»mø inf. noun ØºÃ»Êø and ØºÃ»Êô is the subst. therefrom and
according to some it has come to be known and used as inf.
noun]. äü×øÃøÊø : He did it. è÷øuô^Êø ]ç»×öÃøÊø ]ø]ô : When they do or commit a
foul deed (7:29). ä́eô ØøÃøÊø : He did to him some thing; he dealt
with him. Ì
ø öç»nöeô Ü»jö×»ÃøÊø ^Úø : What you did to Joseph (12:90). äö×# Ö] ØøÃøÊø
ä́eô : May God do to him what He will do i.e. may God punish
him. It is a form of imprecation. Ü»ãôeô ^ßø×»ÃøÊø Ìøn»Òø : How we did or
dealt with them i.e. punished them. ØºÃ»Êô : Doing of a thing.
lôFn»íøÖ»] ØøÃ»Êô Ü»ãôn»Öø]ô ^ßønuøæ»]øæø : And We sent to them the revelation,
enjoining the doing of good works (21:74). èº×øÃ»Êø : A deal or
ø jø×øÃ»Êø kø×»ÃøÊøæø : And thou didst do thy deed which
action. kø×»ÃøÊø o»jôÖ$] Ô
thou didst (26:20). ØºÂô^Êø : (act. part) Doing and a doer. ØºÂô^Êø o»Þôù]ô
ø ÖôF : I am going to do this (18:24). áøç»×öÂô^Êø and àøn»×ôÂô^Êø are plurals
Ô
(12:62;21:18). áøç»×öÂô^Êø éôçÒF$ ×Öô Ü»âö : Who give the Zakat or who do
that which is good and righteous (23:5). Ùº^Ã$ Êø : Intensive form of
ØºÂô^Êø meaning one who does a thing intensively or is habituated,
accustomed or want to do a thing or does it often and
repeatedly. öm»ômö ^ÛøÖùô Ùº^Ã$ Êø : Doer of what He wills (85:17). Ùºç»ÃöË»Úø
÷ ç»ÃöË»Úø áø^Òø ]÷Ú»]ø : The thing
(pass. part.): A thing done or fulfilled. 
÷ ç»ÃöË»Ú$ ]÷Â»æø áø^Òøæø : And it was
that was (decreed to be) done (8:43). 
a promise that was as if already fulfilled or bound to be
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redeemed (17:6).
[aor. öÏôË»mø inf. noun ºÏ»Êø and áº]øÏ»Êô and áº]øÏ»Êö and ºç»ÏöÊö]. åüøÏøÊø and
åüøÏøjøÊ»]ô : He found it not, lost it, saw it not; it was or became
absent from him or he had it not, he lacked or wanted it (syn.
äüÚøôÂø); but according to Imam Raghib öÏ»ËøÖ»]ø has a more special
signification than ÝöøÃøÖ»]ø, this latter being the contrary of öç»qöçöÖ»]ø
whereas öÏ»ËøÖ»]ø though often used as meaning the being
nonexistent, properly signifies the thing being absent from the
range of perception by sense so that its place is not known. ]ø^Úø
áøæ»öÏôË»iø : What is it that you have lost (12:72). åüøÏ$ Ëøiø : He sought it
or after it or did so leisurely or repeatedly, or sought for it (it
being absent from him), or he sought or sought leisurely or
repeatedly to obtain knowledge of it, having lost it; he
investigated it. äüi%»ÏøÊø öß»Úö meaning äüiö»ÏøjøÊ»]ô öß»Úö äüiö»Ï$ Ëøiø ^Úø : I have not
sought after him or it since I lost him or it. øn»_$ Ö] øÏ$ Ëøiø : He
reviews the birds (27:21). ºn»ÏôÊø and ºç»ÏöË»Úø : Not found, lost,
nonexistent. éºøÎô^Êø : A woman who has lost her husband or child
or has died or one who marries after the death of her husband.
[aor. öÏöË»mø and öÏôË»mø inf. noun ºÏ»Êø] : He dug a well to draw forth the
water. ºÏ»Êø signifies the boring or perforating of beads for the
purpose of stringing. øøíøÖ»] lö»ÏøÊø : I perforated or bored the
beads. øÏøÊø also signifies the act of cleaving, slitting or rending.
øn»ÃôføÖ»] øÏøÊø : He made an incision in the nose of the camel. øÏøÊø also
signifies: He stigmatized a man. åüøÏøÊø : He broke the vertebrate
of his back. èönøâô]$ Ö] äöi»øÏøÊø : The calamity broke the vertebrate of
his back. øÏöÊø (and øÏøjøÊ»]ô and øÏøÊø and øÏôÊø) : He became poor and
needy. øÏôÊø : He had a complaint of his vertebrate. öÏ»ËøÖ»]ø :
Poverty, want or need. (contrary of oß÷Æô) or the state of a man
when he has only what suffices for his household; signifies also
anxiety; or disquietude or trouble of mind. øÏ»ËøÖ»] ÜöÒööÃômø áö^_øn»$ Ö]ø :
Satan promises you or threatens you with poverty (2:269). ºn»ÏôÊø:
A man the vertebrate of whose back is broken or who has a
complaint of the vertebrate of his back arising from fracture or
from disease; poor or needy or having only that much what
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suffices for his household; destitute. The difference between a
ºn»ÏôÊø and a àºn»Óô»Úô according to some is that the former means one
who possesses what is barely sufficient for his needs and the
latter one who is quite destitute. ]÷n»ÏôÊø áø^Òø à»Úøæø : And whoso is
poor (4:7). ðö]øÏøÊö (plural): The poor (2:274). éºøÎô^Êø : An act that
breaks the vertebrae of the back; a back-breaking calamity. ØøÛôÂø
éøøÎô^ËøÖ»] äôeô : He did to him that would break his back. éºøÎô^Êø ^ãøeô ØøÃøË»m% á»]ø :
A back-breaking calamity will befall him (75:26).
[aor. ÄöÏøË»mø and ÄöÏöË»mø inf. noun Åºç»ÏöÊö and ÄºÏ»Êø]. ÄøÏøÊø (said of the colour
of a thing) : It was intensely yellow; its yellowness was free
from admixture; (said of a skin or of red skin): It was beautiful
and clear in colour; (said of a body): He grew up or became a
youngman; (said of a man): He died from heat. ÄøÏôÊø (said of a
man): He became red. ÄºÎô^Êø : Intensely yellow; red or intensely
red or, red free from an admixture of whiteness; purely red; ÄºÎô^Êø
is applied to white and to any other colour as signifying, free
from admixture (2:70).
[aor. äöÏøË»mø inf. noun äºÏøÊø or äºÏøÊô and äøÏöÊø aor. äöÏöË»mø inf. noun èºâø^ÏøÊø]. äøÏôÊø
and äøÏöÊø : He had or possessed understanding, knowledge and
intelligence, or he had or possessed knowledge of the law (syn.
Üø×ôÂø). o»Öôç»Îø ]ç»ãöÏøË»mø : They understand my speech (20:29). áøç» ö̀ ÏøË»m$ Ýõç»ÏøÖô :
For a people who understand (6:99). äøÏ$ Ëøiø : He learned
knowledge or science, or he applied himself to the acquisition
of knowledge. àôm»ôùÖ] oÊô ]ç»ãöÏ$ ËøjønøÖô : That they may become
thoroughly learned or versed in religion (9:122). äºn»ÏôÊø : One
possessing knowledge of a thing, particularly one possessing
knowledge of the law. ðö^øãÏøÊö (plural). äºn»ÏôÊø Øºv»Êø : A stallion expert
in covering.

% Ëömø inf. noun Ô
' Êø]. ðøo»$ Ö] Ô
$ Êø : He separated a thing from
[aor. Ô
another thing and any two things knit together or intricately
intermixed; he separated one part of it from another part
$ Êø : He broke open or loosened the bond
thereof. Üøj»íøÖ»]æø éøøÏ»ÃöÖ»] Ô
$ Êø : He dislocated the bone. àøâ»ôùÖ] Ô
$ Êø : He
or the seal. Üø¿»ÃøÖ»] Ô
$ Êø : He set free or liberated the
redeemed the pledge. øn»ôø »] Ô
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% Êø : The freeing of a slave (90:14). àøÚô ðöo»$ Ö] Ô
$ ËøÞ»]ô
captive. èõføÎøø Ô
$ ËøÞ»]ô
ðôo»$ Ö] : The thing became separated from another thing. à»Âø Ô
$ ËøÞ»] ^Úø: He
ǻôã»Âø : He became released from his promise. ]øÒø ØöÃøË»mø Ô
continued to do so or did not cease to do so. àôÓömø Ü»Öø .............
àøn»ÓôùËøß»Úö : Would not desist .................... (98:2).
[aor. öÓôË»mø inf. noun ºÓ»Êø and ºÓ»Êô] ôÚ»ø »] oÊô øÓøÊø and äôn»Êô øÓ$ Êø and øÓ$ Ëøiø
äôn»Êô: He thought upon the matter, considered it or examined it
mentally; he considered it in order to obtain a clear knowledge
of it; he employed his mind on it. ø$ Îø æø øÓ$ Êø : He reflected and
calculated (74:19). 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] Ðô×»ìø o»Êô áøæ»öÓ$ Ëøjømø : They ponder
over the creation of the heavens and the earth (3:192). ºÓ»Êô (
º^ÓøÊ»]ø plural): Thought, consideration, employment of the mind
upon a thing.
[aor. äöÓøË»mø inf. noun äºÓøÊø and èºâø^ÓøÊø] : He was or became cheerful,
happy or free from straitness. Jocose or given to jesting and to
laughing, or one who talked to his companions and made them
laugh. äºÓôÊø (act. part.): Eating or an eater of èºãøÒô^Êø i.e. fruit;
cheerful, happy or free from straitness; Jocose or given to
jesting and to laughing or one who talks to his companions and
makes them laugh; exulting or rejoicing above measure;
exulting greatly and behaving insolently and ungratefully;
wondering; ô^ß$Ö] 
ô ]øÂ»^øeô äºÓôÊø çøâö : He is one who delights in
speaking evil of the people or in doing so in their absence. àøn»ãôÓôÊø
(plural). àøn»ãôÓôÊø ]ç»fö×øÏøÞ»]ô : They returned exulting (83:32). äºÒô^Êø (is
also act. part.): Cheerful, happy or free from straitness; jocose,
given to jesting and laughing or one who talks to his
companion and makes them laugh; enjoying ease and plenty.
(áøç»ãöÒô^Êø and àøn»ãôÒô^Êø are both plurals). àøn»ãôÓô³þÊF ^ãøn»Êô ]ç»Þö^Òø : Wherein
they took delight or enjoyed plenty (44:28). áøç»ãöÓô³þÊF ØõÇöö o»Êô :
Happy in their occupation (36:56). áº^ãøÓøn»Êø is also act. part. of äøÓôÊø
. èºãøÒô^Êø : Fruit of any kind; sweetmeat (syn. ðö]çø×»uø). ðô^jøôùÖ] èöãøÒô^Êø is
metonymically used as meaning the fire (the fruit of winter. Øùô Óöeô
àøn»ßôÚô]F èõãøÒô^Êø : Every kind of fruit in peace (44:56). äöÒô]çøÊø (plural).
áøç»ãöjø»mø ^Û$ Úô äøÒô]çøÊøæø : And all kinds of fruits such as they will desire
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(77:43). äøÓ$ Ëøiø : He ate fruit; he took fruit with his hand; he
helped himself to it; he abstained from fruit; he amused himself
with talk; he affected jesting or joking. áõ¡Ëöeô ]ç»ãöÓ$ Ëøiø : They spoke
evil of such a one, or did so in his absence, defamed him and
did thus with jesting one with another. ä́eô äøÓ$ Ëøiø: He enjoyed it
and particularly he enjoyed the eating of it. äöß»Úô äøÓ$ Ëøiø: He
wondered at it; he repented, grieved, lamented or regretted.
áøç»ãöÓ$ Ëøiø Ü»jö×»¿øÊø : Then you would keep lamenting (56:66).
[aor. xö×øË»mø inf. noun xº×»Êø] : He clave, split, slit or cut. øm»ôvøÖ»] á$ ]ô
ø »ø»] xø×øÊø : He
xö×øË»mö ôm»ôvøÖ»^eô : verily, iron is cut with iron. 
ploughed, tilled or cultivated the land. xø×øÊ»]ø : He prospered; he
was successful; he attained or acquired that which he desired or
sought or what was good or felicity or that whereby he became
in a happy and good state; he was or became fortunate, happy
or in a happy and good state; he was or became in a state of
safety; he continued in a good or prosperous state and in the
enjoyment of ease, comfort or the blessings of life. ðôo»$ Ö^eô xø×øÊ»]ø :
He continued in life by means of the thing. áøç»ßöÚôç, ÛöÖ»] xø×øÊ»]ø »Îø :
Success or prosperity does come to the believers; the believers
succeed or prosper (23:2). xº×ôË»Úö (act. part.) áøç»vö×ôË»Úö and àøn»vô×ôË»Úö
(plurals) possessing all the meaning of xø×øÊ»]ø (2:6; 28:68). |º¡Êø :
Prosperity; success; the attainment of that which one desires or
seeks or of that whereby one becomes in a happy and good
state; security or safety; permanence in a good or prosperous
state and in the enjoyment of ease, comfort and blessings of
life; the continuance of good; or simply permanence. ^nøÞ»% ×Öô 
ø n»Öø
|º¡Êø : There is no lastingness for this world.
[aor. Ðö×ôË»mø inf. noun Ðº×»Êø and Ðø×øÊø]. äüÏø×øÊø : He split it, clave it or
divided it lengthwise. èøÛøøß$Ö] ]øøeø æø èøf$vøÖ»] Ðø×øÊø p»ôÖ$]æø : By Him Who
clave the grain and created man or the soul (a saying of Ali). Ðø×øÊø
xøf»% Ö] : He (God) made the dawn to break. 
ô »ø»] oÊô Ðø×øÊø : He went
far into the land. Ðø×øËøÞ»]ô : It became split, cleft; it clave asunder; it
became divided lengthwise. xöf»% Ö] Ðø×øËøÞ»]ô : The dawn broke. Ðø×øËøÞ»^Êø :
It split or parted (26:64). Ðö×ø³þËø³þÖ»]ø : The daybreak or dawn; the
662

Ð×Ê

ø ×øÊø
Ô

áº¡Êö
à$ Êø

àùÊ
light of dawn; the plain appearing of the truth after its having
been dubious; a depressed place between two hills or elevated
grounds; Hell; the whole creation; a cleft of fissure in a
mountain; what remains of milk in the bottom of the bowl. öç»Âö]ø
Ðô×øËøÖ»] hùô øeô : I seek refuge in the Lord of the dawn or the creation
(113:2). ÐºÖô^Êø (act. part.). |ô^fø»ô »] ÐöÖô^Êø : The Breaker of the dawn
(6:97). ÐºÖô^Êø means, creator, cleaving or the cleaver of the dry
grain. p»ôfôÒø ÐºÖô^Êø ðø^ÓföÖ»] á$ ]ô : Verily, weeping is cleaving my liver. á$ ]ô
pçFß$Ö]æø gùô vøÖ»] ÐöÖô^Êø äø×# Ö] : Verly, it is Allah Who causes the grain and
the date-stones to cleave asunder or sprout (6:96). ô]»$ Ö] Ðö×»Êø :
The middle of the head or the parting place of the hair.

ö ×öË»mø inf. noun Ô
º ×»Êø]. èömøô^røÖ»] kôÓø×øÊø : The girl became round
[aor. Ô
ø ×øÊø : The
in the breast or her breast became round. ôÚ»ø »] oÊô Øöqö$ Ö] Ô
º ×øÊø ( Õ
º ¡Ê»]ø plural) : The place of
man persisted in the affair. Ô
the revolving of the stars; the vault of heaven; firmament;
ö ×øÊø : The north celestial pole; Ô
º ×øÊø also
celestial sphere. ðô^Ûø$ Ö] Ô
signifies: The circuit or main part of anything; orbit; waves of
the sea in a state of commotion; a hill or mound of sand, having
round it a wide expanse of land; pieces of land or of sand
having a circular form and elevated what is around them. o»Êô Ø' Òö
º ×»Êö : A ship
áøç»vöfø»m$ Ô
õ ×øÊø : All of them float in an orbit (36:41). Ô
or ships (singular and plural, masculine and feminine). Äößø»møæø
ø ×»ËöÖ»] : And he was making the Ark (11:39). Ô
ô ×»ËöÖ»] oÖø]ô Ðøeø]ø »]ô
Ô
ø ×»ËöÖ»] pøiøæø :
áôç»vö»ÛøÖ»] : When he fled to the laden ship (37:141). Ô
And you see the ships (35:13).
is a substitute for the proper name of a human being, each
without Ù»]ø meaning such a one or such a man (èºÞø¡Êö feminine) Ü»Öø
÷ n»×ôìø ^Þ÷¡Êö »íôi$]ø : I had not taken such a one for a friend (25:29).
¡
[aor. à% Ëömø inf. noun à' Êø]. Øøeôô »] à$ Êø : He drove away the camels. àøß$Êø
ø^ß$Ö] : He made the people to consist of different sorts, not of
one tribe. &øm»ôvøÖ»] àøß$Êø : He diversified the narrative. äümø]»ø àøß$Êø : He
varied his opinion, not keeping steadily to one opinion. àºn»ßôË»iø : A
state of confusion or disorder. à' Êø : A sort or species or category
or variety of a thing, a state or condition (syn. Ùº^uø); a way or a
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mode or manner; adornment; a wonderful thing or affair. àºßøÊø :
A branch of tree (syn. àº»Æö). (áº^ßøÊ»]ø plural). áõ^ßøÊ»]ø ^iø]æøø : Having
varieties (or sorts of species) of trees (55:49); full of varieties.
àøß$Êø also signifies: He sought various things.

]÷n»ìø äöß»Úô ÜõÂô^Þø àõùÊø Ø% Òö

øßôÊø

oøßôÊø

ÜøãôÊø

ä́Þô^ßøÊ»]ø à»Úô øâ»$ Ö] kö»fôÖø »Îø

I have enjoyed of the various sorts of fortune, every pleasant,
soft, sort thereof.
[aor. ößø³þË»mø inf. noun ºßøÊø]. øßôÊø and øßøÊ»]ø : He lied; he uttered a
falsehood; he erred in extreme old age in speech, judgement or
opinion; he became weak in judgement by reason of extreme
old age or he became unsound in mind in that state. øßøÊ»]ø : He
became weak in intellect or doted; øßôÊø also signifies, he was or
became impotent; and unthankful for the favour of God. åüøß$Êø :
He pronounced his judgement to be weak, or he pronounced
him to be impotent or lacking in ability. ºßôË»Úö : Weak in
judgement or unsound in mind by reason of extreme old age or
disease. áôæ»ößùôËøiö á»]ø ^Öç»Öø : Even though you take me to be a dotard
or weak in judgement (12:95).
or oßøÊø [aor. oßøË»mø inf. noun ðº^ßøÊø] : It came to an end and passed
away; vanished away; became spent or exhausted; failed
entirely; ceased, perished or came to naught; was or became
transitory, evanescent or non-existent (ðº^ßøÊø syn. º^ËøÞø and contr. of
ðº^Ïøeø), syn. ÝøôÂø. Øöqö$ Ö] oøßôÊø : The man was or became extremely
aged, or old and infirm (syn. Ýøôâø); he became on the verge of
death by reason of extreme old age and infirmity. áõ^Êø (act. part.
noun of oøßôÊø) : Passing away or coming to an end; an old man
extremely aged or old and infirm, so called because of his
nearness to passing away or perishing; an old man whose
faculties have entirely failed. áõ^Êø ^ãøn»×øÂø àÚø Ø% Òö : All that is on it will
pass away (55:27).
[aor. ÜöãøË»mø inf. noun Üºã»Êø and ÜºãøÊø and èºÚø^ãøÊø]. äüÛøãôÊø : He understood
it; he knew it with the mind; he apprehended its meaning (syn.
äü×øÏøÂø and äüÛø×ôÂø and gô×»ÏøÖ»^eô äüÊøøÂø). äöß»Âø ÜøãôÊø : He understood what he
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said. ÜøãöÊø : He was or became Üºn»ãôÊø i.e. having much
understanding. äüjöÛ»ã$ Êø : I made him to understand or know a
thing. àøÛFn»×øö ^ãøßFÛ»ã$ ËøÊø : We made Solomon understand it or gave
him the right understanding of the matter (21:80). Üºn»ãôÊø :
Intensive epithet, Üôã»ËøÖ»] ön»%ôÒø and èºÚø^ã$ Êø is doubly intensive.
[aor. löç»Ëömø inf. noun l
º ç»Êø and lº]çøÊø]. öÚ»ø»] lø^Êø originally
signifying ä́×ôÃ»Êô köÎ»æø lø^Êø i.e. the time of doing or performing it
passed, elapsed or escaped, neglected by it without his doing or
performing it. ðöo»$ Ö] äöiø^Êø : The time of doing the thing passed
without his doing it, or the thing became beyond his reach or
escaped him so that he was unable to attain it or do it. o»Êô áº¡Êö äüiø^Êø
]øÒø : Such a one preceded him or had precedence of him in such
a thing. ðøo»$ Ö] lø^Êø : He passed the thing, went beyond it. Ü»Óöiø^Êø á»]ôæø
Ü»Óöqô]æø»]ø à»Úôù ðºo»ø : And if any of your wives goes away (60:12).
Ü»Óöiø^Êø ^Úø o×FÂø ]ç»Þöøv»iø ¡n»ÓøÖô : You might not grieve for what escaped
you (3:154). l
º ç»Êø : To pass away; escape; fail to reach; get
beforehand with; leave behind. ǻômø löç»Êø : Beyond the reach of
his hand. ^i÷ç»Êø pF]øæø ^i÷ç»ø ÄöÛø»]ø : I hear a sound but I see no deed.
They say k
º ñô^Êø lºç»Êø as àºñô^eø áºç»eø (great or wide distance) as kºñô^Úø lºç»Úø
or Øºñô^$Ö Øºn»Öø i.e. dark night. løç»Êø ¡Êø : There shall be no escape
(34:52). l
º æö^Ëøiø : Incongruity or discordance, fault, flaw, defect,
imperfection. Øô»ËøÖ»] oÊô ^iøæø^Ëøiø : They were dissimilar in respect of
excellence. lõæö^Ëøiø à»Úô àôÛFu»$ Ö] Ðô×»ìø o»Êô pFiø^Úø : Thou seest not in the
creation of the Gracious God any incongruity (67:4). lô]çøËøÖ»] löç»Úø
: Sudden death. lô]çøËøÖ»] løç»Úø lø^Úø : He died a sudden death.

ö »ÛôÖ»] tø^Êø : The odour of musk spread
[aor. töç»Ëömø inf. noun tºç»Êø]. Ô
or the musk diffused its odour. ö^ãøß$Ö] tø^Êø : The day became cool.
tºç»Êø : A company, party or group of men, a company of the
followers or dependents of chiefs; a great crowd of men, a
multitude of things. tºç»Êø ^ãøn»Êô oøÏôÖ»]ö ^Ûø×$ Òö : Whenever a host (of
disbelievers) is cast into it (67:9). ^q÷]çøÊ»]ø plural (110:3).
[aor. öç»Ëömø inf. noun ºç»Êø and áº]øçøÊø]. ðö^ÛøÖ»] ø^Êø : The water gushed
forth and flowed. ö»ÏôÖ»] lôø^Êø : The kettle boiled or estuated. l»ø^Êø
äüöË»Þø : His soul (or stomach) heaved or became agitated by a
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tendency to vomit. åüöñô^Êø ø^Êø : His anger became round. Ñö»ÃôÖ»] ø^Êø :
The vein became excited and flowed forth with blood. ø^Êø
ö »ÛôÖ»] : The odour of the musk spread. ]æ»ö^Êø (said of men
Ô
assembled in market place): They bustled or were in a state of
commotion. öç»ß%³þj$Ö]ø^Êø : The fountains (of the earth) gushed forth
(11:41). ºç»Êø : The burning or heat or boiling or intenseness or
vehemence of heat; a time or rather the present time in which
there is no delaying. ǻôç»Êø à»Úô Äøqøø Ü$ $ö ä́jôqø^uø o»Êô áº¡Êö ðø^qø : Such a one
came for his object and then returned immediately. Ü»âôôç»Êø à»Úô ]ç»iø]ø:
They came in a headlong manner. p»ôç»Êø äüjö×»ÃøÊø : I did it instantly.
Ü»âôôç»Êø à»Úô Ü»Òöç»iö^»mø : They come upon you immediately (3:126).
[aor. öç»Ëömø inf. noun ºç»Êø and º^ËøÚø and éºø^ËøÚø] : He attained, gained
or acquired good or what he desired or sought. ôÚ»ø »^eô ø^Êø: He
succeeded in the affair. ä́eô ø^Êø : He gained or attained it. àøÚô ø^Êø
åôæ»öÓ»ÛøÖ»] : He became secure or safe from what he disliked. oeFç»ö
hô^ÏøÃôÖ»] àøÚô ø^Êøæø hô]çø%$Ö^eô ø^Êø à»ÛøÖô : Glad tidings is for one who gains
reward and escapes punishment. ø^Êø also means, he perished; he
died. ø^Êø »ÏøÊø : Indeed he has attained his goal (3:186). ºç»Êø : Gain,
ø ÖôF :
success, victory, good fortune, escape, rescue. Üön»¿ôÃøÖ»] öç»ËøÖ»] Ô
That is a great triumph (4:14). ºñô^Êø : Successful; victorious; he
who gains or attains good or what he desires. áøæ»öñô^Êø (plural).
ø òôÖFæ]ö : It is they who shall triumph (9:20). º^ËøÚø :
áøæ»öñô^ËøÖ»] Üöâö Ô
Success, victory, triumph; a waterless desert. ]÷^ËøÚø àøn»Ïôj$Ûö×»Öô á$ ]ô :
Verily, for the righteous is victory or triumph (78:32). éºø^ËøÚø : A
place of safety, security or escape. ø^Êø »ÏøÊø : Indeed he has
attained his goal (3:186). hô]øÃøÖ»] àøÚôù éõø^ËøÛøeô Ü»ãöß$føøv»iø ¡Êø : Do thou by
no means reckon them to be in a place of security from
punishment (3:189); a cause or means of prosperity or success
or of the attainment of that which one seeks or desires; a place
of destruction or perdition; a waterless desert.
[aor. 
ö çùô Ëømö inf. non 
º m»çôË»iø]. øÚ»ø»] äôn»Öø]ô 
ø ç$ Êø : He committed to him
the affair. (øn$øæø Üø×$ øæø $ ø syn.). ôÚ»ø »] oÊô äüøæø^Êø (inf. noun èºøæø^ËøÚö) : He
had equal right with, entered into partnership with him on
equal terms. èºøæø^ËøÚö : Being co-partners or co-partners in
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anything. äô×# Ö] oÖø]ô p»ôÚ»]ø 
ö çùô Êø]ö : I entrust my affair to Allah (40:45).
[aor. Ñöç»Ëömø inf. noun Ñºç»Êø and Ñº]çøÊø]. äüÎø^Êø : He was above him or
was superior to him in eminence or dignity or nobility; he
excelled or surpassed him in rank or nobility; he overcame him
in argument. ðøo»$ Ö] Ñø^Êø : He mounted or ascended the thing; he
broke the thing. ä́ôË»ßøeô Ñø^Êø : He gave up his ghost. k»Îø^Êø : She (a
camel) had in her udder the milk what had collected between
two milkings. Ñøç»Êø (contr. of køv»iø) : Primarily signifying the
ø ç»Ãöføi$] àøm»ôÖ$] ØöÂô^qø : I
location that is above or over. ]æ»öËøÒø àøm»ôÖ$] Ñøç»Êø Õ
will place those who follow thee above those (or make them
superior to them or make them overcome them) who disbelieve
in station (3:56). Ü»ãôÎôç»Êø à»Úô Ì
ö Ï»$ Ö] Üöãôn»×øÂø $ íøÊø : The roof fell down
upon them from above them (16:27). ØøËø»]ø à»Úôæø Ü»ÓöÎôç»Êø à»Úôù Ü»Òöæ» ðö^qø »]ô
Ü»Óöß»Úô : When they came to you from above you and from below
you i.e. from the upperside of the valley and from the lower
side of it (33:11). Ñõç»Êø à»Úô åö^iø]ø æ»]ø Ñõç»Êø à»Úô åüøìø]ø : He overcame or
ø ]ø Ñøç»Êø ]øâF : This is superior to that or
overpowered him. Õ
ø ]ø Ñøç»Êø : Smaller than that
exceeds it in smallness or largeness Õ
or larger than that. èõÃø»iô Ñøç»Êø éöøøÃøÖ»]ø : Ten exceeds nine. ^ÛøÊø è÷øç»Ãöeø
^ãøÎøç»Êø : A gnat or even smaller (2:27). àôn»jøßø$»] Ñøç»Êø ð÷^øÞô à$ Òö á»^ôÊø : But if
there are women exceeding two (4:12). ä́ôøÚø à»Úô Ñø^Êø]ø : He
recovered from his disease. Ñø^Êø]ø ^Û$ ×øÊø : When he recovered
(7:144). èöÎø^ß$Ö] kôÎø^Êø]ø : The milk collected in the udder of the
she-camel between two milkings. Ñº]çøÊö or Ñº]çøÊø : The time
between two milkings; the time between two suckings, the Ñº]çøÊø
of the she-camel is the returning of the milk into the udder after
milking; the time between the opening of one's hand and the
grasping the udder of the camel with it or when the milker
graspes the udder and then lets it go in milking. ^Î÷]çøÊö ^$Ö]ô åüøß»Âô Ýø^Îø]ø ^Úø:
He did not stay with him but as the time between two milkings.
èôÎø^ß$Ö] Ñô]çøÊø ö»Îø éöø^nøÃôÖ»]ø : The period of the visiting of a sick person is
the space of time between the two milkings of the she-camel.
Ñõ]çøÊø à»Úô ^ãøÖø^Úø : There shall be no postponement, delay and resting;
any waiting or resting; any pausing as much as the time
between two milkings or two suckings or any returning or
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retreating (38:16). Ñõ]çøÊø æ»]ø Ñõ]çøÊö à»Úô øføn»ìø Üøñô^ßøÆø ÜøøÎø : He divided the
spoils of Khyber in the space of the rest between two milkings
i.e. very quickly.
Bread; wheat; any grain used for bread. øf»íöÖ»] köÚ»ç$ Êø : I made
bread or the bread. Ýºç»Êö : Garlic; grey peas; wheat or other corn
to make bread; a great gobbet of food. ^ãøÚôç»Êö : Its wheat (2:62).
[aor. åöç»Ëömø and äön»Ëômø inf. noun åºç»Êø]. ä́eô åø^Êø : He uttered it or
pronounced it. ]øÓøeô Øöqö$ Ö] åø^Êø : The man opened his mouth with
such a thing. èõÛø×ôÓøeô köã»Êö ^Úø : I opened not my mouth with a word.
åøçôÊø (aor. åöç»Ëömø) : He (a man) had what is termed åºçøÊø which means
width of the mouth and largeness thereof. åºç»Êö and åº^Êø and äºn»Êô and
ç»Êö (and ÜºÊø) all signify the same i.e. the mouth. åº]çøÊ»]ø (plural). lø^Úø
äôn»ËôÖô : He died upon his face. åºç»Êø : Perfume. åö^Êø Èø×öf»nøÖô : So that it
may reach his mouth (13:15). Ü»Óöâô]çøÊ»^øeô áøç»Ööç»Ïöiø : You uttered with
your mouths (24:16).
is a particle used in a variety of senses. It denotes (1)
"inclusion" or "in-being" either in relation to place or time. ºm»ø
ô]$ Ö] oÊô : Zaid is in the house (meaning in, within and in the
midst of it). áøç»ãöÒô^Êø ØõÇöö o»Êô : In the midst of diverting occupation,
happy (36:56); (2) When relating to time, it may be rendered
"in or during". lõ]øæ»öÃ»Ú$ Ýõ^m$]ø o»Êô : In or during certain numbered
days (2:204); (3) It may be rendered as "of" or "concerning" or
"in respect of". èôÇø×% Ö] Üô×»Âô o»Êô ^e÷^jøÒô gøjøÒø : He wrote a book of or
concerning the science of lexicology. äô×# Ö] oÊô ^ßøÞøç»q% ^vøiö]ø : Do you
argue with us concerning or in respect of Allah (2:140); (4) It
also denotes "concomitance"; in this case it is syn. with ÄøÚø
meaning "with "or" among". ÜõÚø]ö o»Êô ]ç»×öìö»] Ùø^Îø : He shall say, enter
ye with peoples (7:39); (5) It also denotes the assigning of a
cause. ^ãøj»øføuø éõ$ âô o»Êô ø^ß$Ö] kô×øìô»]ö é÷]øøÚ»] á$ ]ô : A woman entered the Fire
because of a she-cat which she confined without food (a
tradition in Muslim). äôn»Êô o»ßôß$jöÛ»Öö p»ôÖ$] à$ ÓöÖôFÊø : And this is he about or
because of whom you blamed me (12:33); (6) It is used in the
sense of o×FÂø. Øôí»ß$Ö] Åôæ»öqö o»Êô Ü»Óöß$fø×ùô øöøæø : I will assuredly crucify
you upon the trunks of the palm-trees (20:72); (7) It is also syn.
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with oÖF]ô. Ü»ãôâô]çøÊ»]ø o»Êô Ü»ãömøôm»]ø ]æ»% øÊø : But they thrust their hands into
their mouths (14:10); (8) It is also syn. with à»Úô. kõ³þmF]F Äô»iô o»Êô :
Among (or of) nine Signs (27:13). ä́Úôç»Îø Øô»]ø o»Êô çøâö : He is of or
among the purest in race of his people; (9) It also denotes
comparison. éºø_»Îø ^$Ö]ô ǻôv»eø o»Êô o»Ûô×»Âô ^Úø : My knowledge is but a drop
as compared with the sea of his knowledge. oÊô ^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»] Åö^jøÚø ^ÛøÊø
Øºn»×ôÎø ^$Ö]ô éôøìôF »] : But the enjoyment of the present life, in
comparison with that which is to come, is but little (9:38); (10)
It is also used for corroboration. ^ãøn»Êô ]ç»föÒø»] Ùø^Îøæø for ^âøç»föÒø»]ô : And
he said, embark ye therein (11:42); (11) It is also used for
compensation; (12) It is also syn with hô. ðõo»ø o»Êô 
ø n»Öø : It is
nought, or not of any account or weight.
[aor. ðöo»Ëômø inf. noun o1 n»Êø and ðºç»nöÊö]. He returned, particularly, he
returned to a good state or condition. ä́fôøÆø à»Úô ðø^Êø : He returned
from his anger (to the state of peacefulness). äô×# Ö] ôÚ»]ø oÖF]ô ðøo»Ëôiø oj#uø :
Until it returns to the command of Allah (49:10). ðø^Êø (said of
the shade): It shifted or removed or rather it returned from the
side of the west to the side of the east. Ùö¡¿ùô Ö] lô^øn$Ëøiø : The shade
became changed in their manner. äüÖö¡¾ô ]ç. n$Ëøjømø : Its shadows shift
(16:49). éöørø$ Ö] lô=ðø^Êø : The tree had much shade. öm»ôvøÖ»] ðø^Êø : The
iron became blunt after its being sharp. äüiö^»Êø]ø : I made it to return.
Üøñô^ßøÇøÖ»] Üöãôn»×øÂø äö×# Ö] ðø^Êø]ø : God restored or gave to them the spoils. ðø^Êø]ø ^Úøæø
ä́Öôç»öø o×FÂø äö×# Ö] : And whatever Allah has given to His Prophet
(59:7) ðºo»Êø : Afternoon shade; shade after the declining of the
sun from the meridian; spoil, booty or plunder, thus called
because it returns from one party to another; such booty as is
attained without difficulty; such of the possessions of
disbelievers as accrue to Muslims without war or such as are
obtained from them after the laying down of arms; a flock of
birds. ðºo»Êø and èºÛøn»ßôÆø both mean spoil, booty or plunder and the
acquisition of a thing without difficulty or trouble or
inconvenience. According to some èöÛøn»ßôÇøÖ»]ø signifies "What is
obtained from disbelievers by force during war and of this a
fifth is to be taken and applied in the manner prescribed in the
Qur'an (8:42), and what remains after the fifth is for those who
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have obtained it; and ðöo»ËøÖ»]ø signifies what is obtained from them
after the laying down of arms and this is for all the Muslims;
and ðºo»Êø is what God has given to Muslims of the goods of
disbelievers such as poll-tax and that for which peace has been
made with them. According to authorities èöÛøn»ßôÇøÖ»]ø is more general
in signification ðöo»ËøÖ»]ø and ØöË»ß$Ö]ø is what is given to the warrior in
addition to his share. ðöo»ËøÖ»]ø is more so than èöÛøn»ßôÇøÖ»]ø. According to
the lawyers everything that may be lawfully taken of the
property and goods of disbelievers is ðºo»Êø .
[aor. 
ö n»Ëômø inf. noun 
º n»Êø]. Øön»$ Ö] 
ø ^Êø : The torrent became in
great quantity and flowed over or so as to flow over the brink
of the valley. 
ø ^Êø]ø signifies the same. äôn»Êô ^Ûøeô ðö^Þøô»] 
ø ^Êø : The
vessel overflowed with what was in it. äüßön»Âø k»ø^Êø : His eye was
ö n»Ëôiø : Overflowed
full of tears and it began to overflow. ÄôÚ»$ Ö] àøÚô 
with tears (5:84). ðöo»$ Ö] 
ø ^Êø : The thing was or became much,
abundant, many or numerous. öføíøÖ»] 
ø ^Êø : The news spread. (
ø ^Æø
ø ^Æøæø Ýö^òø×ùô Ö] 
ø ^Êø : The mean became many and the
is contr.). Ýö]øÓôÖ»] 
noble became few. 
ø ^Êø]ø (both transitive and intransitive). 
ø ^Êø]ø
áõ^ÓøÚø à»Úô Ýöç»ÏøÖ»] : The people poured forth, pushed on, went quickly
from the place with multitude and dispersed. kõÊFøÂø à»Úôù Ü»jö»Êø]ø ]ø^ôÊø :
When you pour forth from Arafat (2:199). ðø^ÛøÖ»] 
ø ^Êø]ø : He poured
forth the water copiously. ðô^ÛøÖ»] àøÚô ^ßøn»×øÂø ]ç»ön»Êô]ø : Pour forth water
upon us in large quantity (7:51). &ôm»ôvøÖ»] oÊô ]ç»ö^Êø]ø: They pressed
on in discourse; they launched forth into discourse; they dilated
therein; they began or entered upon the discourse. äôn»Êô áøç»ön»Ëôiö »]ô :
ø ^Êø :
When you enter into it, are engrossed in it (10:62). áö^ÓøÛøÖ»] 
The place became wide. 
ø ^Êø : He died.
[aor. Øön»Ëômø inf. noun èº×øn»Êø] äümö]»ø Ùø^Êø : His judgement or opinion was
weak and erroneous. Ùø^Êø : He magnified himself and became
like the elephant, or he showed a morose aspect.

]ç»Ûöí$ Êøæø Ðôm»ô$ ×Öô ]ç»Öö^Êøæø ]ç»Ö$çøiø

oßFÇôÖ»] ]çÊöø^ø ]ø]ô Ýº]çøÎ»]ø ô^ß$Ö] àøÚô

Of mankind there are people who when they find riches
magnify themselves and became like the elephant to the friend
and aggrandize themselves or show a morose aspect to the
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ø e%ø ØøÃøÊø Ìøn»Òø : How thy Lord
: The elephant. Øôn»ËôÖ»] hô^vø»^øeô Ô
dealt with the People or Owners of the Elephant (105:2); It
signifies heavy (or dull) and low, ignoble or mean. pô]»$ Ö] Øön»Êô Øºqöø :
A man weak in judgement.
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[aor. xöföÏ»mø inf. noun èºuø^føÎø] : He or it was or became bad, evil,
abominable, foul, unseemly, ugly, hideous (contr. of àøöuø). xøføÎø
(aor xöføÏ»mø). äö×# Ö] äövøf$Îø æ»]ø äö×# Ö] äövøføÎø : God removed him or may God
remove him from good, prosperity, success etc; God drove him
away or may God drive him away like a dog or pig; may God
make or cause the removal from good, or prosperity, from him
or betide him. èøøn»føÖ»] xøf$Îø : He broke the egg. äü×øÃ»Êô äôn»×øÂø xøf$Îø : He
explained to him the badness or foulness of his deed or
declared his deed to be bad. xºn»fôÎø : Bad, evil, abominable. |ºç»föÏ»Úø
(àøn»uôç»föÏ»Úø plural): Removed from or deprived of good, prosperity,
success; driven from good like a dog; rendered foul, bad,
abominable (28:43).
[aor. öfôÏ»mø inf. noun ºf»Îø and ºføÏ»Úø]. kønùôÛøÖ»] øføÎø : He buried the corpse.
åüøføÎ»]ø : He made him to be buried; he made for him a grave in
order to bury him; he assigned to him a grave; he ordered that
he should be buried; åüøføÎ»^øÊø äüiø^Úø]ø : He (God) causes him to die and
assigns a grave to him (80:22); he permitted that he should be
buried. Ýøç»ÏøÖ»] øføÎ»]ø : He gave the people their deed so that thy
might bury him or he ordered him to dig a grave. ºf»Îø : A grave,
tomb, sepulchre or place of burial, of a human being. ( ç»föÎö
plural). ǻôf»Îø o×FÂø Ü»Ïöiø^Ö : Nor stand by his grave (9:84). öç»föÏöÖ»] ]ø]ô
l»ø%ôÃ»eö: When the graves are laid open (82:5). éºøfôöÏ»Úø or éºøfôÏ»Úø : A
cemetery, a graveyard or burial place ( öeô^ÏøÚø plural). Üöiö»ö oj#uø
øeô^ÏøÛøÖ»]: Till you reach the graves (102:3) (éºøfôöÏ»Úø and éºøføÏ»Úøand éºøføÏ»Úô
and ºføÏ»Úø).
[aor. 
ö fôÏ»mø inf. noun 
º f»Îø] and øføjøÎ»]ô. øf»jøÎ»]æø ]÷^Þø äöß»Úô øføÎø : He took
fire from him or took fire from the main mass thereof. ]÷^Þø 
ø føÎø :
He lighted the fire. ]÷^Þø äöß»Úô 
ø føÎø : He sought fire from him. ^Û÷×»Âô øføÎø
äöß»Úô : He acquried knowldge from him. ø^ß$Ö] äöøføÎø : He brought fire
to him. Üø×»ÃôÖ] æô]ø ø^ß$Ö] äöß»Úô 
ø føjøÎ»]ô : He acquired, learned or sought
knowledge from him or took or sought fire from him. (Syn.
øføÎø). ǻôn»Æø à»Úô oÛ# vöÖ»] øføjøÎ»]ô : He caught fever from another. » à»Úô »fôjøÏ»Þø
º føÎø : Fire or
Ü»Òöôç»Þ% : We may take light from your light (57:14). 
a live coal, a firebrand (õ^Þ$ à»Úôù èº×øÃ»ö) taken from the main mass
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thereof. 
º føÎø is also explained as signifying a live coal or piece
of fire (õ^Þ$ à»Úôù éºæø»qø) which one takes upon the end of a stick. Ü»Óön»iô]F
õføÏøeô ^ãøß»Úôù : I bring you a firebrand therefrom (20:11).
[aor. 
ö fôÏ»mø inf. noun 
º f»Îø]. ðøo»$ Ö] 
ø føÎø and äôn»×øÂø 
ø føÎø and ǻônøeô äôn»×øÂø 
ø føÎø
and ǻônøeô äüøføÎø : He took the thing with his hand; he grasped it,
gripped it, clutched it, laid hold upon it; he seized it with the
whole of his hand or contracted his fingers upon it. Åø^jøÛøÖ»] äöß»Úô 
ø føÎø:
ø føÎø : He took it
He took or received the goods from him. è÷øf»Îø 
or received it. èºøf»Îø : The measure of a man's fist from side to
side; the measure of a man's fist with the thumb erect; a
handful; an act of taking with the hand. Ùôç»ö$ Ö] ô$ø]ø à»Úôù è÷øf»Îø kö»føÎø : I
took a handful from the footprints of the Messenger (20:97). ]øâF
o»Ëùô Òø èöøf»Îø : This is the quantity that my hand grasps. o»Êô ö]$ Ö] åôôâF
ö »ø»]æø : And
o»jôøf»Îø : This house is in my possession. äüjöøf»Îø ^Ã÷n»Ûôqø 
the whole earth will be but His handful, meaning in His
possession alone at His free and absolute disposal (39:68). 
ø føÎø
ø føÎø
äüuøæ»ö äö×# Ö] : God took his soul. äüøføÎø : He contracted. äü×øq»ô 
ø føÎø :
^ãø_øøeøæø: He contracted his leg and extended it. äôn»uø^ßøqø öñô^_$ Ö] 
The bird collected or contracted its wings or it was quick in
flight. àø»fôÏ»mø æø : And then contract them or draw them in
(67:20). äöß»Âø åüømø 
ø føÎø : He drew in his hand from it, refrained from
laying hold upon it. Ü»ãömøôm»]ø áøç»öfôÏ»mø : They drew in their hands or
contract them i.e. refrain from spending or keep their hands
closed (9:67). ]÷n»ôm$ ^÷f»Îø ^ßøn»Öø]ô åö^ßø»føÎø : We drew it in towards Us, an
easy drawing in (25:47). Øøeôô»] 
ø føÎø : He drove the camels roughly
ø føÎø : He contracted or wrinkled his face. äüøføÎø :
or quickly. äüãøq»æø 
He straitened it; he made it scanty. 
ö fôÏ»mø äö×# Ö]æø : And Allah
straitens (2:246). äüøføÎø : It distressed him or grieved him. èöÛøô^Êø
^ãøøføÎø^Úø o»ßôöfôÏ»mø o»ßùôÚô : Fatima is a part of me what distresses her
distresses me. äüøføÎø : It made him close-fisted. % $ Ö]æø äüöfôÏ»mø ön»íøÖ»]ø
äü_ööf»mø : Wealth makes him close-fisted or niggardly and poverty
makes him open-handed. èºøç»föÏ»Úø (pass. part. feminine). áº^âøôÊø
èºøç»föÏ»Ú$ : Then a security may be taken into possession (i.e.
possessed) (2:284).
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[aor. ØöføÏ»mø inf. noun Ùºç»föÎø and Ùºç»föÎö]. ðo»$ Ö] ØøfôÎø : He took or
accepted or received the thing. Ýø¡ÓøÖ»] ØøfôÎø : He corroborated or
testified to the truth of the speech or accepted it as such. ØöføÏ»mø çøâö
èøeøç»j$Ö] : He (God) accepts repentance (9:104) Ùº»Âø ^ãøß»Úô ØöføÏ»mö^Ö : Nor
any ransom shall be accepted from it (2:124). áø^ÓøÛøÖ»] ØøføÎø : He
came to or approached the place facing it. Øºeô^Îø Ýº^Âø : The coming
or next year (act. part.). äü×øf$Îø: He kissed him or it. äü×øf$Ïøiø : He took,
accepted or received it. ^ãøe%ø ^ãø×øf$ÏøjøÊø : So her Lord accepted her
with a gracious acceptance (3:38). ØøÛøÃøÖ»] Øøf$Ïøiø : He undertook the
work by contract. åü ðø^Âøö äö×# Ö] Øøf$Ïøiø : God heard or accepted his
prayers. ðô^Âøö Ø»f$Ïøiøæø : And Thou accept my prayer (14:41). åö^eø]ø Øøf$Ïøiø:
He resembled his father. éöø^Ãø$ Ö] äö×øf$Ïøiø : Good fortune or good luck
appeared or became manifest in him. ðøo»$ Ö] ØøføÏ»jø»]ô : He faced the
thing or turned his face towards it. Øöqö$ Ö] ØøføÏ»jø»]ô : He went to
meet him; he encountered him. äü×øføÏ»jø»]ô : He saw it before him; or
he saw or knew it before-hand; he looked forward to it; he
anticipated it. åöøÓ»mø ^Ûøeô äü×øføÏ»jø»]ô : He encountered him with what he
hated. ØºfôÏ»jø»Úö : (act. part.): coming or one who comes. ØøfôÏ»jø»Úö
Ü»ãôjômøôæ»]ø : Coming towards their valleys (46:25). ØøføÎ»]ø : He came
facing; he came forward; came on, advanced. äüiö]øøÚ»] kô×øføÎ»^øÊø : His
ø ×øføÎô kö×»føÎ»]ø : I came or advanced towards
wife came (51:30). Ô
thee. äôn»×øÂø ØøføÎ»]ø : He advanced or approached towards him; he
presented a favourable aspect to him. Ü»ãôn»×øÂø ]ç»×öføÎ»]ø æø : And they
turned towards them; they advanced towards them (12:72).
áøç»Ê% ômø äôn»Öø]ô ]ç»×öføÎ»^øÊø : They came towards him hastening (37:95) o×FÂø ØøføÎ»]ø
ðõo»ø : He set about or commenced doing a thing. Ùõ]øâö øÃ»eø ØøføÎ»]ø: He
regained health. ØºføÎô : Side; direction; towards. Ñôô»ÛøÖ»] ØøføÎô
hôôÇ»ÛøÖ»]æø: Towards the east and west (2:178). ðõo»ø ØöføÎô : What is
÷ føÎô äüjön»ÏôÖø :
next to a thing. ä́×ôfôÎô à»Úô öÚ»ø »] ]øâF : This thing is from him. ¡
I met him face to face; in front of him. hö]øÃøÖ»] äô×ôføÎô à»Úô : The
punishment facing him or in front of him (57:14). ØºføÎô also
means, presence; power or authority. ØºføÎô ä́eô o»Öô^Úø: I have no power
against him. ^ãøeô Ü»ãöÖø ØøføÎô ^Ö : Against which they will have no
power (27:38). àºm»ø äü×øføÎô o»Öô : He owes me a debt. èº×øf»Îô : The Ka'aba
diversion or the direction to which Muslims face when saying
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ø ß$nøÖùôçøßö×øÊø : So We will turn thee to the Qibla
their Prayers. è÷×øf»Îô Ô
(2:145) èº×øf»Îô also means, èº×øeô^ÏøjøÚö i.e. facing each other. Ü»Óöiøç»nöeö ]ç»×öÃøq»]æø
è÷×øf»Îô : And make your houses facing one another (10:88). èº×øf»Îô also
means, manner or method. Øöf»Îø : Before. (contr. of öÃ»eø). à»Úôæø Øöf»Îø à»Úô
öÃ»eø : Before or after that (30:5). ØºföÎö : The front or fore part; the
first part. áô^Úø$ Ö] àøÚô ØöföÏöÖ»]ø : The first part of the time. ØºföÎö : Aim or
object. ØöföÏöÖ»]ø : The anterior pudendum of a man or woman. ý á»]ô
ØõföÎö à»Úô $ Îö : If it is torn from the front (12:27). Ùºç»föÎø: Favourable
reception; acceptance; approbation; love and approbation and
inclination of mind; goodliness, beauty, grace or comeliness.
àõøuø Ùõç»föÏøeô : With a gracious acceptance (3:38). Øºn»fôÎø : Bail;
obedience; wife; a party of three and more; kind, species, class,
race. äü×ön»fôÎøæø çøâö Ü»Òö]ømø äüÞ$]ô : He sees you, he and his tribe (7:28). Øôn»fôÎø à»Úô
ø ÖôF i.e. ä́jôãøqô à»Úô : From its direction. ¡
÷ n»fôÎø äüjöm»]øø : I saw him clearly
Ô
÷ n»fôÎø èôÓøòô×FÛøÖ»]æø äô×# Ö^eô oøiô^»iø: Thou bring Allah
before me and face to face. ¡
and the angels before us face to face (17:93). èº×øn»fôÎø of which the
plural is Øøñô^føÎø means, a body of men from one father and mother
(tribe) while Øºn»fôÎø signifies a body of men from several
ancestors. Øøñô^føÎøæ$ ^e÷ç»Ãöö Ü»Òö^ßø×»Ãøqøæø : And We have made you into
tribes and sub-tribes (49:14). èº×øn»fôÎø also means a mass of stone or
rock at the mouth of a well. ]ç»×öeø^Ïøiø : They confronted or faced
one another (Øºeô^ÏøjøÚö act. part. from Øøeø^Ïøiø). àøn»×ôeô^ÏøjøÚ% õöö o×FÂø (plural of
Øºeô^ÏøjøÚö) : On thrones facing one another (15:48). äü×øeø^Îø : He was
opposite to him.
[aor. öjöÏ»mø and öjôÏ»mø inf. noun ºj»Îø and ºç»jöÎö]. ö^ß$Ö] lôøjøÎø : The fire
smoked. øjøÎø : It (substance) was barely sufficient. ä́Öô^nøÂô o×FÂø øjøÎø :
He was niggardly towards his household. ]æ»öjöÏ»mø Ü»Öøæø : Who are
not niggardly (25:68). äü³þÎö»ô äôn»×øÂø øjøÎø : His means of subsistence
were straitened to him. øjøÎ»]ø : He became poor, needy, or his
property became small though some of it yet remained with
him. äÖô^nøÂô o×FÂø øjøÎ»]ø: He was niggardly towards his household. øjøÎ»]ø
ðøo»$ Ö] : He stuck to the thing. äüÎø»ô äö×# Ö] øjøÎ»]ø : God made his
subsistence scanty and strait. ºjôÏ»Úö (act. part. from øjøÎ»]ø). One
whose means of subsistence are scanty, poor, indigent. o×øÂøæø
åüöøÎø ôjôÏ»ÛöÖ»] : And the poor man according to his means (2:237).
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ºç»jöÎø and ºiô^Îø and öjøÎ»ø»]ø : A niggardly person or one who is
parsimonious or niggardly towards his household. áö^øÞ»ô»] áø^Òøæø
]÷ç»jöÎø : And man is niggardly (17:101). ºjøÎø and éºøjøÎø : Dust or dust

ØøjøÎø

of an army; dust-colour overspread with blackness; blackness
and darkness. ºjøÎø Ü»ãöâøç»qöæö Ðöâø»mø ^Öæø : Darkness shall not cover their
faces (10:27). éºøjøÎø ^ãøÏöâø»iø : Darkness shall cover them (80:42).
[aor. ØöjöÏ»mø inf. noun Øºj»Îø and Ùö^jøÏ»iø]. äü×øjøÎø : He slew, killed or
slaughtered him by any means. løç»Öö^qø öæü]ø ØøjøÎø : And David slew
Jalut (2:252). äôn»ìô^øeô äü×øjøÎø : He slew in retaliation of his brother
having been killed by him; he attempted or sought to kill him.
÷¡qöø áøç»×öjöÏ»iø]ø : Do you seek to slay a man (because he says) ......
(40:29); he made up his mind to kill him. ÐôùvøÖ»]ôn»Çøeô àøńùfôß$Ö] áøç»×öjöÏ»mø æø :
And they slay or attempt or seek to slay or make up their minds
to slay the Prophets unjustly (2:62); he boycotted him or
severed all connections with him. ØøjøÎø also means, he killed his
carnal desires; øÛ»íøÖ»] ØøjøÎø : He killed or lessened or weakened the
strength of wine by mixing water with it; he mixed water with
wine; ø»føÖ»]æø Åøç»röÖ»] ØøjøÎø : He lessened the intensity of hunger and
cold. äü×øjøÎø : He humbled him completely; he rendered him like
unto one killed physically, morally or spiritually. äö×# Ö] äö×øjøÎø : God
cursed him. ôæ»öì»ö»] hö^vø»]ø ØøjôÎö : Cursed be the Fellows of the
Trench (85:5). The word is also used by way of commendation
or approbation. ]÷f»ìö ðøo»$ Ö] ØøjøÎø : He acquired complete and full
knowledge of the thing so as to 'kill' all possibility of doubt. ^Úø æø
^ß÷n»Ïômø åöç»×öjøÎø : They did not kill him for certain; their knowledge that
they had killed him was not complete and comprehensive
(4:158). Ýøç»ÏøÖ»] Øøj$Îø : He killed a large number of the people i.e.
many of them. It is the intensive form of ØøjøÎø. Ü»Òö ðø^?³þßøe»]ø áøç»×öjôùÏømö :
Killed most of your sons; slaughtered them or killed them
mercilessly (7:142). ÷¡n»jôÏ»iø ]ç»×öjôùÎö (inf. noun Øºn»jôÏ»iø) : Cut into pieces;
slaughtered mercilessly (33:62). äü×øiø^Îø (inf. nouns Ùº^jøÎô and èº×øiø^ÏøÚö) :
He fought against him, waged war against him; he opposed
him and quarreled with him. äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô áøç»×öiô^Ïømö : They fight in the
cause of Allah (4: 77). áøç»×öiô^Ïøiö ø Ü»ÓöÖø^Úø : What is the matter with
you that you do not wage war against (4:76) äö×# Ö] äö×øiø^Îø : May God
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curse him, remove him from His mercy, make war against him.
áøç»ÓöÊø©»mö oÞ#]ø äö×# Ö] Üöãö×øiø^Îø : Allah curse them! How they are turned away
(9:30). The word like ØøjøÎø is also used by way of commendation
and approbation. Ü»ÓöÞ$øöß»ßøÖø Ü»jö×»iôç»Îö á»]ôæø : And if you are fought
against, we will certainly help you (59:12). Ýöç»ÏøÖ»] ØøjøjøÎ»] æø Øøiø^Ïøiø : The
people fought amongst themselves killing one another. ðø^ø ç»Öø æø
]ç»×öjøjøÎ»] ^Úø äö×# Ö] : And if Allah had so willed, they would not have
fought amongst themselves (2:254). Øºj»Îø : Killing by any means,
knowingly or unknowingly; attempt to kill; making up the
mind to kill; boycotting or cutting off all connections; killing
one's desires; weakening the strength or intensity of a thing
such as alcohol or hunger etc; humbling a person completely;
rendering a person like unto one killed either physically,
morally or spiritually; acquiring full and complete and certain
knowledge about a thing; cursing a person. Øôj»ÏøÖ»] àøÚô % ø]ø èößøj»ËôÖ»]ø :
Persecution is worse than killing (2:192). Ðùõ uø ôn»Çøeô ðø«nøfôÞ»ø »] Üöãö×øj»Îø æø :
And their attempting or seeking to kill the Prophets unjustly
(3:182). Ùº^jøÎô : Fighting or waging war. Ùö^jøÏôÖ»] ÜöÓön»×øÂø gøjôÒö : Fighting
is ordained for you (2:217). o×Fj»Îø (plural of Øºn»jôÎø in the sense of
Ùºç»jöÏ»Úø - one killed, slain or murdered): o×Fj»ÏøÖ»] oÊô 
ö ^øÏôÖ»] ÜöÓön»×øÂø gøjôÒö :
Retaliation in the matter of the slain is prescribed for you
(2:179).


ö »ø»] lô^*%øÎ»]ô : The land abounded with a species of cucumber. ðº^%$Îô:
A species of cucumber (2:62).
[aor. ÜövöÏ»mø inf. noun Üºv»Îø and Ýºç»vöÎö]. ôÚ»ø »] oÊô ÜøvøÎø : He entered into
the affair without consideration or plunged into or rushed
heedlessly or headlong into it. äôn»Öø]ô ÜøvøÎø : He approached it. Üøv$ Îø
äüføÒô]ø öøËøÖ»] : The horse threw down the rider on his face. ÜøvøjøÎ»]ô
øÚ»ø»] : He threw himself into the affair fiercely and heedlessly
and with great power and effort. ^Þ÷¡Êö ÜøvøjøÎ»]ô : He looked down
upon him and treated him with contempt. Üör»ß$Ö] ÜøvøjøÎ»]ô : The star
set. Ùøôß»ÛøÖ»] ÜøvøjøÎ»]ô : He suddenly attacked or overthrew or pulled
down the alighting place. èøføÏøÃøÖ»] ÜøvøjøÎ»] ¡øÊø : Why he hath not
attempted or attempted to scale the ascent courageously
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(90:12). ÜºvôjøÏ»Úö (act. part. from ÜøvøjøÎ»]ô). ÜºvôjøÏ»Ú% tºç»Êø ]øâF : This host is
rushing headlong (38:60).
[aor. % Ïömø inf. noun ' Îø]. åü$ Îø : He cut it lengthwise; he cut, slit,
split, rent it or cut it entirely. äü_$ Îø Üø×øÏøÖ»] $ Îø ( äü_$ Îø) : He slit the
writing-reed and nibbed it or cut off its point crosswise. l»$ Îøæø
äüøn»ÛôÎø : And she tore his shirt (12: 26). ºøÎô (singular éº$ Îô) : Pieces
of a thing; parties, divisions, sects or distinct bodies or classes
of men holding particular tenets or body of tenets creeds,
opinions. ]÷øÎô Ýöç»ÏøÖ»]ø^ø : The people became divided in their
states or conditions and their desires or erroneous opinions. ^ß$Òö
]÷øÎô Ðøñô]øø : We are sects holding different views (72:12). »Îø : Is
a noun of a particle. It is a noun syn. with gö»uø. It is also a
verbal noun syn. with o»ËôÓ»mø. Üºâø»ô ]÷m»ø »Îø : A dirhem suffices zaid.
As a practice it denotes (1) expectation; göñô^ÇøÖ»] Ýöç»Ïömø »Îø : It is
expected that the absent will come. It is used in the sense of
"already". éºø»Îø lø^Úø »Îø : Such a one has already died; (2) It
denotes the nearness of the past to the present; éöç×F$ Ö] kôÚø^Îø »Îø :
The time of the Prayer has just come. ^Þøô^møô à»Úô ^ßøq»ôì»]ö »Îø æø : When
we have been expelled from our homes (2:247); (3) It denotes
rareness or paucity. höæ»öÓøÖ»] Ñöö»mø »Îø : The habitual liar
sometimes speaks truth; (4) It denotes the affirmation of truth
or certainty. ^ãø³þÒ# ø à»Úø xø×øÊ»]ø »Îø : And certainly he prospers who
purifies it (91:10).
[aor. |öøÏ»mø inf. noun |º»Îø]. áô^ßø»ø »] oÊô æ»]ø ôç»ÃöÖ»] oÊô öæ»% Ö] |øøÎø : The worm
or worms effected a cankering or corrosion in the wood or in
the teeth. ä́ô»Âô o»Êô |øøÎø : He impaired, injured or impugned his
honour or blamed or censured him. ä́fôøÞø o»Êô |øøÎø : He found fault
with his parentage or pedigree. àøn»ÃøÖ»] |øøÎø : He extracted from the
eye the corrupt fluid. ôÞ»$ Ö] àøÚô ø^ß$Ö] |øøÎø : He struck or produced fire
(with aor.) from flint. ôÞ»$ Ö^eô |øøÎø : He endeavoured to produce
fire with the ºÞ»ø. ^u÷»Îø kô³þmFôç»ÛöÖ»]æø : And striking sparks of fire
(100:3). |º»Îø : A thing or worm that cankers and corrodes; fire
produced by rubbing the fire-sticks; rebuke, abuse, curse,
satire, imprecation.
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[aor. ööÏ»mø and öôÏ»mø and øôÎø aor. öøÏ»mø inf. noun ]÷»Îø and é÷ø»Îø and
é÷øôÏ»Úø and ]÷]øÏ»Úô and é÷øøÏ»Úø etc.] ðøo»$ Ö] øøÎø : He measured or
decreed the thing; computed or determined its quantity,
measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, limit or
number. øôÎö »Îø õ³³þ þÚ»]ø o×FÂø : For a purpose that was decreed (54:13).
áøæ»öô^ÏøÖ»] ÜøÃ»ßôÊø ^Þø»øÏøÊø : Thus did We measure, and how excellently do
We measure (77:24). äüÖø ]æ»ôöÎ»^Êø Ü»Óön»×øÂø Ü$ Æö á»]ô : If the new moon is
hidden from you, then compute the number of the days of it.
ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö]øøÎø : He measured the thing by the thing. õn»íøeô äö×# Ö] øøÎø :
God distributed, divided, or apportioned as though by measure
the means of subsistence. ðøo»$ Ö] äôn»×øÂø øøÎø : He rendered the thing
strict or distressing to him. äôn»×øÂø øôÏ»Þ$ à»Ö$ á»]ø à$ ¿øÊø : He thought that
We would never cause him distress (21:88). Ñø»ùô Ö] äôn»×øÂø äö×# Ö] øøÎø :
God straitened or rendered scanty means of subsistence for
him. ä́Öô^nøÂô o×FÂø øøÎø : He was niggardly in expenditure towards his
household. äüÎö»ô äôn»×øÂø øôÎö à»Úøæø : And whose means of subsistence
are straitened (syn. øjôÎö) (65:8). høç»%$Ö] äôn»×øÂø lö»øÎø : I made the
garment according to his measure. åüøøÎøj: He prepared it or
appointed a particular time for it. øøÎø : He estimated, honoured
or magnified. ǻô»Îø Ð$ uø äø×# Ö] ]æöøÎø^Úø : They have not estimated God
with the estimation due to Him; they have not honoured God
with the honour due to Him or have not assigned to God the
attributes due to Him; they have not known what God is in
reality (6:92). ðõo»ø o×FÂø áøæ»öôÏ»mø^Ö : They have not power over any
thing (2:265). ðôo»$ Ö] o×øÂø lö»øÎø : I had power or ability to do,
effect, accomplish, achieve, attain or compass the thing; I was
able to do it or prevail against it. äôn»×øÂø øôÏ»Þ$ à»Ö$ á»]ø à$ ¿øÊø: He thought
that we will have no power over him (21:88). øÚ»ø »] øøÎø : He
thought upon the thing or affair and considered its end, issue or
result and measured and compared one part of it with another.
ø»ÏôÖ»] øøÎø : He cooked the contents of the cooking pot. ºøÎø : The
quantity, quantum, measure, magnitude, size, standard,
proportion, extent, space, amount, sum, or number attained of a
thing; measure or ability. õøÏøeô Ùöùô ßøm% à»ÓôÖFæø : He sends down
according to a proper measure (42:28). ^âøôøÏøeô èºmøôæ»]ø k»Öø^øÊø : The
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valleys flow according to their measure or magnitude (13:18).
åüöøÎø Äôôç»ÛöÖ»] o×øÂø : The rich man according to his means (2:237).
]øâF öøÎø ]øâF : This is the like of this in quantity; is commensurate
with or proportionate to this. ä́Ïùô uø ôøÏøeô øìø]ø : He took as much as
his due. èõñø^Úô öøÎø Ü»âö : They are as many as a hundred. åüøøÎø øæø^qø :
He exceeded his proper limit, bound or measure. õøÎø o×FÂø ðø^qø : It
came according to measure; it suited or matched. õøÎø o×FÂø køò»qô Ü$ $ö
oFç»Ûöm# : Then thou camest up according to measure or standard
O Moses! (20:41). º»Îø also means, estimation, value, worth,
rank, greatness, majesty; honourableness. ǻô»Îø Ð$ uø äø×# Ö] ]æöøÎø ^Úøæø :
And they have not made a just estimate of God (6:92). º»Îø :
Decree, ordinance or destiny. ô»ÏøÖ»] èö×øn»Öø : The Night of Destiny,
decree. (97:3). º»Îô : A cooking-pot or vessel (plural ºæ»öÎö). õæ»öÎö
lõ^nøô]$ : Cooking vessels fixed in their places (34:14). éºø»Îø and
º]øjôÎ»]ô and éºøôÏ»Úøand º]øÏ»Úô all inf. nouns. ]÷æ»öÏ»Ú$ ]÷øÎø äô×# Ö]öÚ»]ø áø^Òøæø : The
command of Allah is an ordained decree. ºæ»öÏ»Úø (pass. part.):
ordained (33:39). º]øÏ»Úô (inf. noun and syn. with º»Îø) meaning
measure, quantum. õ]øÏ»Ûôeô åüøß»Âô ðõo»ø Ø% Òö : Everything has a proper
measure with Him (13:9). äôn»×øÂø lö»øjøÎ»]ô : I had power or ability to
do the thing or to prevail against him or it. ºôjøÏ»Úö (act. part.). øì»]ø
õôjøÏ»³þÚ% õm»ôÂø : Like the seizing of One Mighty and Omnipotent
(54:43) áøæ»öôjøÏ»Úö (plural). áøæ»öôjøÏ»Ú% Ü»ãôn»×øÂø ^Þ$]ô : We have complete
power over them. º]øjôÎ»]ô has more intensive meaning than éºø»Îö,
which means, power, ability. ºô^Îø (Act. part. from øøÎø . áøæ»öô^Îø
and àøm»ôô^Îøplural) (23:19 and 75:5): Decreeing, appointing,
ordaining; possessing power or ability. öô^ÏøÖ»]çâö Ø»Îö : Say, He has
p o w e r ( 6 : 6 6 ) . ºô^Îø a n d ºm»ôÎø a n d ºôjøÏ»Úö a r e a l s o u s e d
synonymously. ºm»ôÎø: Who does what he wills according to what
wisdom requires. ºm»ôÎø Üºn»×ôÂø äø×# Ö] á$ ]ô : Allah is All-knowing, Powerful
(16:71). ø$ Îø (inf noun ºm»ôÏ»iø). ðøo»$ Ö] ø$ Îø : He made the thing by
measure or according to a measure, or proportioned it. ø$ Îø : He
meditated, considered or exercised thought in arranging and
preparing; he intended a thing; he determined upon it; He
(God) decreed, appointed, ordained, destined, predestined. äüÏø×øìø
åüø$ ÏøÊø : He (God) creates him and proportions him (80:20) or
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predetermines a thing; ]øÒø ø$ Îø : He meant such a thing to be
supplied or understood; ø$ Îø : He made (syn. ØøÃøqø and Äøßøø). ø$ Îø
^ãøiø]çøÎ»]ø ^ãøn»Êô : He (God) made therein its foods (41:11). Ùøô^ßøÚø åüø$ Îøæø :
And He has made for it mansions (10:6). ø$ Îø also means, he
knew. åüø$ Îø : He named or called him; he empowered him. øÓ$ Êø äüÞ$]ô
ø$ Îøæø : He reflected and calculated (74:19). àøm»ôeô^ÇøÖ»] àøÚô ^âø^Þø»$ Îø : Her
We decreed to be of those who stayed behind (27:58).
[aor. ööÏ»mø inf. noun 
º »Îö and ºöÎö] : It was or became holy,
pure; He (God) is holy. 
ô »ø»] oÊô øøÎø : He went far away into
the land. äüø$ Îø (inf. noun 
º m»ôÏ»iø) : He declared Him (namely
God) to be far removed, or free from every impurity or
imperfection, or from every thing derogatory from His glory;
(2)he declared Him to be far removed from evil; he purified
him or it; (3) He (God) blessed him. ø$ Îø : He went to kön»eø
ôôÏ»ÛøÖ»] i.e. Jerusalem. äô×# Öô ø$ Îø: He purified himself for God. ø$ Îø
ø Öø öôùÏøÞö : We extol Thy
äüÖø : He prayed for a blessing for him. Ô
holiness; we declare Thee to be far removed from every
impurity or imperfection (2:31). ø$ Ïøiø : He or it was or became
purified; he purified himself; he was far removed from every
imperfection or impurity. ôöÏöÖ»] |öæ»ö : The Spirit of holiness, 
º öÎö
or 
º »Îö meaning holiness or purity (2:254). ºöÎö also signifies
blessing. ööÏöÖ»]ø or ö»ÏöÖ»]ø i.q. ö$ ÏøÛöÖ»] kön»føÖ»]ø or ôôÏ»ÛøÖ»] kön»eø. ôöÏöÖ»] 
ö »]ø
ö »ø»]ø : Holy Land (5:22) º$ ÏøÚö pass. part. from ø$ Îø
or èöø$ ÏøÛöÖ»] 
(feminine èºø$ ÏøÚö) : Sacred; blessed. ô$ ÏøÛöÖ»]ô]çøÖ»^eô : In the sacred
valley (20:13). It also means hallowed, sanctified; coruscated;
purified. öæ»% ÏöÖ»]ø applied to God (as also ö$ ÏøÛöÖ»]ø) signifies the
All-holy, All-pure or All-perfect; Who is far removed from
every conceivable imperfection or impurity; greatly blessed. It
is nearly synonymous with ö$ ÏøÛöÖ»]ø but has intensified sense
(62:2).
[aor. ÝööÏ»mø inf. noun Ýº»Îø and Ýºæ»öÎö]. Ýöç»ÏøÖ»] ÝøøÎø and Ü»ãöÚø$ Ïøiø and Ü»ãöÚø$ Îø
and Ü»ãöÚøøÏ»jø»]ô : (syn. Ü»ãöÏøføø) : He preceded the people; he went
before them; he took precedence of them; he headed them; he
led them so as to serve as an example or object of imitation. ÝøôÎø
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ø×øføÖ»] (aor. ÝöøÏ»mø) : He came to or arrived at the town. ôÚ»ø »] o×øÂø ÝøôÎø :
He advanced boldly to undertake the affair. ]ç»×öÛôÂø ^Úø oÖF]ô ^ßøÚ»ôÎøæø :
And We shall turn to the works they did (25:24). Ýøç»mø äüÚøç»Îø ÝööÏ»mø
èôÚø^nøÏôÖ»]: He will lead his people or go before them on the day of
Resurrection (11:99). Ýø$ Îø : He did good or evil previously or
beforehand. Ü»Óöm»ôm»]ø k»Úø$ Îø ^Ûøeô : What your hand have sent on
before (3:183); he laid up in store. à$ ãöÖø Ü»jöÚ»$ Îø ^Úø àø×»Òö^»mø : Shall
consume all that you shall have laid by (12:49). äüÚø$ Îø : He put it

forward, offered it; he preferred it; he brought forward him or
it; he made foremost; he put forward or brought or sent
forward; he advanced him or it; he promoted him. ^Ú÷^Ãøø äüÖø Ýø$ Îø :
He preferred, offered or presented to him food. ]øÓøeô äüÚø$ Îø : He
prepared it or provided it beforehand for such a thing. åöç»ÛöjöÚ»$ Îø Ü»jöÞ»]ø
^ßøÖø : It is you who prepared this for us (38:61) ]÷n»ìø äô×# Ö] øß»Âô Ýø$ Îø : He
prepared or provided in store for himself good with God. äüÚø$ Îø
äüÚøøÎ»]øæø : He urged him forward. ǻôn»Æø o×FÂø äüÚø$ Îø : He preferred him or
it to another. Ýø$ Ïøiø : He was bold or audacious. ôÚ»ø»] o×øÂø ÝøøÎ»]ø : He
ventured upon or addressed himself boldly to the thing. Ýø$ Ïøiø :
He was or became or went before or ahead; he preceded; he
advanced or went forward. õÚ»]ø o»Êô Ýø$ Ïøiø : He was forward in an
affair. ä́Öôç»öøæø äô×# Ö] pôømø àøn»eø ]ç»ÚöôùÏøiö ^Ö : Be not forward in the presence
of Allah and His Prophet. ÝøøÏ»jø»]ô : He went before. áøæ»öìô^»jø»mø^Ö
áøç»ÚöôÏ»jø»mø^Ö æ$ è÷Âø^ø : They cannot remain behind a single moment,
nor can they get ahead of it (7:35). àøn»ÚôôÏ»jø»Úö (plural of ÝºôÏ»jø»Úö
which is act. part. from ÝøøÏ»jø»]ô). àøn»ÚôôÏ»jø»ÛöÖ»] ^ßøÛ»×ôÂø : We do know
who go ahead (15:25). Üºm»ôÎø : Ancient; old; to which no
commencement is assigned. Üºm»ôÎø Ùº^Úø : Old or long-possessed
º Ê»]ô ]øâF : This is an old lie (46:12). Üºm»ôÎø also
property. Üºm»ôÎø Ô
º øuø) ÝöøÎ»]ø : Comparative
means the reputation of a man. ( g
degree of Üºm»ôÎø : áøç»ÚöøÎ»ø»]ø (plural of ÝöøÎ»ø»]ø). áøç»ÚöøÎ»ø »] ÜöÒö ö̈ ^eø]F : Your
ancient sire (26:77). ÝºøÎø : The human foot, from the ankle
downward. ^ãøiôç»fö$ö øÃ»eø ÝºøÎø Ù$ ôjøÊø : Or (your ) foot will slip after it has
been firmly established (16:95). Ýº]øÎ»]ø (plural). ^ßøÚø]øÎ»]ø k»fùô$øæø : And
Thou make our steps firm (2:251). ÝºøÎø : Precedence or
preference; rank; footing. ÝºøÎø áõ¡Êö øß»Âô áõ¡ËöÖô : For such a one there
685

]Î

]øÎø

ÍøøÎø

$ Îø

ùÎ
is honour, rank, strength or footing with such a one. ÝøøÎø Ü»ãöÖø á$ ]ø
Ñõ»ô : They have a true rank of honour (10:3). ÝºøÎø : Foundation.
Üô×»ÃôÖ»] oÊô èºíøô]ø ÝºøÎø äüÖø : For him is firm foundation in knowledge. o×FÂø
Üõn»¿ôÂø ÝõøÎø : On an excellent foundation. áõ¡Êö ÝôøÎø o×FÂø áº¡Êö : Such a
one is the successor of such a one. ØôÛøÃøÖ»] oÊô äüÚøøÎø Äøøæø : He began
doing the work. äôn»ÚøøÎø køv»iø Ü»âö ðø^Úøô ØøÃøqø : He shed their blood. Ø»Ãøq»]ô
ø ÚôøÎø køv»iø Ô
ø ÖôF : Overlook it, pardon him. Ùº^qøôæø ÝºøÎø éº]ø»Úø]æø ÝºøÎø Øºqöø
Ô
ÝºøÎø ðº^øÞôæø ÝºøÎø : Brave man or men, woman or women. ÝõøÎøæ»ö çøâö :
He is a courageous man.
[aor. æ»öÏ»mø inf. noun ]æ÷»Îø]. He was or became near. äüöøÊø ä́eô ]øÎø :
His horse went quickly. Ýö^Ãø_$ Ö] ]øÎø : The food tasted nice. pøÎ»]ø
(inf. noun ðº]øÎ»]ô) : He kept on the right way. ä́jôe$]ø o×FÂø p# Ïøiø : He
kept on the middle of the road on his beast. ]øÒø o»Êô áõ¡Ëöeô pFjøÎ»]ô
(inf. noun ðº]øjôÎ»]ô) : He imitated, copied, emulated such a one,
and did what he did. å»ôjøÎ»] Üöâö]øãöfôÊø : So follow their guidance.
áøæ»öjøÏ»Úö (singular ºjøÏ»Úö) : act. part.: Following or followers o×FÂø ^Þ$]ôæø
áøæ»öjøÏ»Ú% Ü»âôô^$ø]F : And we are following in their footsteps (43:24).
éºæø»Îö and éºæø»Îô and éºæø»Îø : A pattern; an exemplar; an object of
imitation.
[aor. ÍöôÏ»mø inf. noun Í
º »Îø]. ôrøvøÖ»^eôæø ørøvøÖ»] ÍøøÎø : He threw stones.
ä́eô ÍøøÎø : He cast it namely an arrow and speech or anything. ÍøøÎø
gøÂ»% Ö] Üöãôeôç»×öÎö o»Êô : He (God) cast fear in their hearts (33:27) áøç»ÊöøÏ»mö
gõÞô^qø Øùô Òö à»Úô : They are pelted from every side (37:9). ÍøøÎø may
sometimes be rendered "he shed it", as for instance light into
the heart, said of God. Üôã»$ Ö^eô ÍøøÎø : He shot the arrow. ÍöôÏ»mø
Ðùô vøÖ»^eô: He hurls the Truth; He utters the Truth (34:49). ÍøøÎø æø äüÊøøÎø:
He reproached, aspersed, upbraided, reviled, defamed him
(äüÛøjøø) ; he accused or charged him with adultery (åö^Úøø). ä́Öôç»Ïøeô ÍøøÎø:
He talked without deliberation or meditation; gôn»ÇøÖ»^eô áøç»ÊöôÏ»mø :
They are uttering conjectures with regard to the unseen (34:54).
[aor. % Ïømø and % Ïômø inf. noun ºæ»öÎö and º]øÎø and ' Îø]. áô^ÓøÛøÖ»^eô $ Îø : He or
it settled, became firm, steady, fixed, or established in the
place; he rested; he remained; he continued; he resided in the
place. ä́Þô^ÓøÚø o»Êô åü$ Îø]ø : He settled, fixed, established him or it in his
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or its place. ðö^øÞø ^Úø Ýô^uø»ø »] oÊô % ÏôÞö : And We cause what We will to
remain in the wombs (22:6). $ Ïøjø»]ô i.q. $ Îø : áô^ÓøÛøÖ»^eô $ Ïøjø»]ô : He
remained in the house. äüÞø^ÓøÚø $ Ïøjø»] áô]ô : If it remains in its place
(7:144). $ Îø]ø (inf. noun º]øÎ»]ô). äüÖø Ýø¡ÓøÖ»] $ Îø]ø : He explained the speech
to him until he understood it. Ðùô vøÖ»^eô $ Îø]ø : He acknowledged or
confessed or agreed with the truth. ðô^Þøô»] oÊô ðö^ÛøÖ»]$ Îø : He poured the
water in the vessel. ðøo»$ Ö]$ Îø : He put the thing in its º]øÎø i.e.
resting place. èöÎø^ß$Ö] lô$ Îø]ø : The she-camel acknowledged or
confessed herself to be pregnant; her pregnancy became
apparent; she became pregnant. Ü»iö»øÎ»]ø ðø Ùø^Îø: He said, do you
agree (3:82). l»$ Îø (aor. % Ïôiø inf. noun éºøæ»öÎö and éº$ Îø and éº$ Îö) l»$ Îø
äüßön»Âø : His eye became cool or refreshed by happiness or joy and
its tears became dry and it met with what pleased it. They say
àôn»ÃøÖ»] öm»ôÎø meaning having cool eye. àôn»ÃøÖ»] éö$ Îö : That by which or in
consequence of which the eye becomes cool or refreshed Or in
consequence of which it becomes at rest and sleeps. àøÚôù éõ$ Îö o»Êô çøâö
ôn»ÃøÖ»] : He is in a plentiful and pleasant state of life. àõnöÂ»]ø éø$ Îö: The
ø Öøæø o»Öôù àõn»Âø éö$ Îö : A joy of the eye for
delight of the eyes (25:75) Ô
me and for thee (28:10). ^ãøßön»Âø $ Ïøiø o»Òø : That her eye might be
cooled (20:41). ' Ïôjø»Úö : Set, fixed, established, settled, lasting,
confirmed; a fixed time, state or place, ' Ïôjø»Ú% õÚ»]ø Ø% Òö : Every thing
is settled (54:4). ' Ïôjø»Ú% h
º ]øÂø : Settled, fixed, lasting punishment
(54:39). ' Ïøjø»Úö : A place where one settles or resides. oÊô Ü»ÓöÖøæø
' Ïøjø»Úö 
ô »ø »] : For you there is an abode or place in the earth you
reside (2: 37). åüøß»Âô ]& Ïôjø»Úö åö]Fø ^Û$ ×øÊø : When he saw it set before him
(27:41). ' Ïøjø»Ú% ðõ^føÞø Øùô ÓöÖô : For every news there is a fixed time
(6:68). º]øÎø = ' Ïøjø»Úö : A state, time or place of fixed abode or
settledness, fixed, stability, establishment, quiet, rest,
permanence or continuance. º]øÎø also means a place where one
resides; a place where one gets quiet and peace; a depressed
piece of ground; or a depressed piece of land where water rests;
a place where water rests in a meadow; a point on which
agreement is reached. õ]øÎø à»Úô ^ãøÖø^Úø : It has no stability (14:27). oÖF]ô
õ]øÎø lô]ø éõçøe»ø : On an elevated place where water rests in a
meadow i.e. green valley (23:51). ô]øÏøÖ»]ö]ø : Hereafter. ô]øÏøÖ»]ö]ø oøâô:
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(the Hereafter) is the home or permanent abode (40:40). Øöâ»]ø
ô]øÏøÖ»] : People living in a town contrary to ô¡fôÖ»] Øöâ»]ø : Those who
have no permanent abode i.e. nomads. éºøæ»ö^Îø (plural öm»ô]çøÎø) : A
flask or bottle or anything in which wine or beverage and the
like rests or remains or it is of glass; a kind of vessel of glass;
the black of the eye; the part of the eye that is surrounded by
the white; a woman or wife; a receptacle for fresh or dried
ø øm»æøö : Go thou gently with the ]øm»ô]çøÎø i.e.
dates. ôm»ô]çøÏøÖ»^eô ^Ï÷Ê»ô Õ
vessels of glass (76:16).
[aor. ].øÏ»mø inf. noun áº]F»Îö]. ðøo»$ Ö] *]øÎø : He collected or put or drew
together the thing. áø]F»ÏöÖ»] ]øøÎø : He collected the Holy Qur'an
together. This is the primary signification. èöÎø^ß$Ö] lô]øøÎø : The
she-camel became pregnant. éö]ø»ÛøÖ»] ðøøÎø æ»]ø l»*]øÎ»]ø : The woman
became pure from menstrual discharge and éö]ø»ÛøÖ»] lô]øøÎ»]ø also
means, she menstruated. l»]øøÎ»]ø also, said of a woman, means
she retained the seed of the male in her womb. |ö^møôùÖ] lô]øøÎ»]ø : The
winds blew. Ýöç»röß%Ö] lô]øøÎ»]ø: The stars set. ðº»Îô or ðº»Îö : (1) time (this
is the primary meaning) (ðºæ»öÎö and ðº]øÎ»]ø and æ1 öÎ»]ø plurals); (2)
menstruation; (3) period of state of purity preceding and
following a menstrual discharge i.e. the period between two
menstruations; (4) termination of a menstruation. The word is
also sometimes applied to the period of menstruation and that
of purity taken together i.e. the whole month. It also signifies
the time or state when a woman leaves her state of purity and
enters that of menstruation. ðõæ»öÎö èø$ø¡$ø à$ ãôôËöÞ»^øeô àø»e$øjømø : Shall wait
concerning themselves for three courses (2:229). hø^jøÓôÖ»] ]øøÎø (aor.
].øÏ»mø inf. noun éº ðø]øÎô and áº]F»Îö) : He read or recited the book. lö]»øÎø
áø]F»ÏöÖ»] : I uttered the words of the Holy Qur'an in a state of
combination or uninterruptedly. áø]F»ÏöÖ»] lø]»øÎø ]ø^ôÊø : When thou
recitest the Holy Qur'an (16:99). äüÞø]F»Îö æø äüÃøÛ»qø ^ßøn»×øÂø á$ ]ô : Surely, upon
Us rests its collection and its recital (75: 18). Ýø¡$ Ö] äôn»×øÂø ]øøÎø : He
conveyed to him the salutation. áø]F»ÏöÖ»] åö]øøÎ»]ø : He made him or
ø ñöôÏ»ßöø : We shall teach
taught him to read or recite the Qur'an. Ô
thee (the Qur'an) (87:7). áº]F»Îö : The Qur'an recital or reading.
ôr»ËøÖ»] áø]F»Îö : Recitation of the Qur'an in the Prayer at dawn
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(17:79). áô]F»ÏöÖ»] ]øâF Øô%»Ûôeô : The like of this Qur'an (17:89). ºn»rôÚ$ áº]F»Îö:
The Glorious Qur'an (85:22). Üºm»ôÒø áº]F»Îö : Noble Qur'an (56:78).
Üôn»ÓôvøÖ»] áô]F»ÏöÖ»]ø : The Qur'an full of wisdom (36:3). Üøn»¿ôÃøÖ»] áø]F»ÏöÖ»]ø : The
Great Qur'an (15:88). ^n&eôøÂø ^Þ÷]F»Îö : The Qur'an in Arabic (12:3).
[aor. hööÏ»mø and høôÎø aor. höøÏ»mø inf. noun oeF»Îö and èºeø]øÎø and h
º »Îö and
èºeø»Îö and èºeøøÏ»Úø and áº^eø»Îö and áº^eø»Îô]. äöß»Úô æø äôn»Öø]ô høöÎø æø äüeøôÎø : He was or
became near to it. Üôn»jônøÖ»] Ùø^Úø ]ç»eöøÏ»iø ^Ö æø : And go not near the
property of the orphan (6:153). éø]ø»ÛøÖ»] köe»ôÎø : I compressed the
woman. høøjøÎ»]ô is syn. with høöÎø. o»ßùôÚô høøjøÎ»]ô : He drew near to me.
But it has a more particular signification than høöÎø; for it
denotes intensiveness in hö»ÏöÖ»]ø. Ð% vøÖ»] öÂ»çøÖ»] høøjøÎ»]ô : The true
promise drew near (21:98). hø$ Ïøiø likewise is syn. with høöÎø. hø$ Ïøiø
äöß»Úô : He drew near to him. høöÎø (aor. hööÏ»mø) signifies also: He
formed an opinion that was near to certainty. äüeø$ Îø (inf. noun
gºm»ôÏ»iø) : He made or caused to be or become near, or caused to
approach or brought near, him or it. ^Þøøß»Âô Ü»ÓöeöôùÏøiö o»jôÖ$^eô : That will
bring you near Us (34:38). äôn»Öø]ô äüeø$ Îø : He offered it to him. hø$ Îø
áô^_ø×»% Ö] oÖø]ô äüÛø»ìø : He placed or brought his adversary before the
Sultan. ^Þ÷^eø»Îö ^eø$ Îø : They both offered a sacrifice (5:28). Ü»ãôn»Öø]ô äüeø$ Îø :
º m»ôÎø : Near in
He presented or offered it to them (51:28). g
respect of place. o»ßùôÚôù g
º m»ôÎø çøâö : He is near to me. gºm»ôÎø äô×# Ö]ø»Þø á$ ]ô :
The help of God is near (2:215). gõm»ôÎø áõ^ÓøÚ$ à»Úô : From a place
nearby (34:52). It also signifies: Near in respect of time;
shortly; nearly. èõßøø à»Úôù ^f÷m»ôÎø åüøß»Âô köÛ»Îø]ø : I stayed with him nearly for
a year. (Hence also the phrase gõm»ôÎø à»Úô): gõm»ôÎø à»Úô áøç»eöç»jömø Ü$ $ö : Then
repent soon after (4:18). It also signifies near as meaning
related by birth or by marriage. h
º »Îö is contr. of ºÃ»eö. èºeø»Îö (inf.
noun of høöÎø) : Nearness in station or grade or rank; a thing
with which one seeks nearness to God or to advance oneself in
the favour of God (l
º ^eøöÎö plural). Ü»ãöÖ$ èºeø»Îö ^ãøÞ$]ô ø]ø : Certainly, it is a
means of drawing near (to God) (9:99). oeF»Îö (and èºeø]øÎø) :
Relationship or relationship by the female side or gôøß$Ö] oÊô is
both oeF»Îö and Üôuô$ Ö] oÊô, and èºeø]øÎø is particularly Üôuô$ Ö] oÊô. pô p- ^jøm»]ô æø
oeF»ÏöÖ»] : And giving like the kindred (16:91). höøÎ»]ø : Nearer and
nearest in respect of place and in respect of time, etc. höøÎ»]ø àöv»Þø
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ôm»ôçøÖ»] Øôf»uø à»Úô äôn»Öø]ô : We are nearer to him than even his jugular vein
ø øiø ^Û$ Úø : Of that which
(50:17). áøç»eöøÎ»]ø (plural). áøç»eöøÎ»ø »]æø áô]øÖô]çøÖ»] Õ
parents and near relations leave (4:8) áøç»eö$ ÏøÚö (plural of h
º $ ÏøÚö
which is pass. part. from hø$ Îø) : Near (unto God) or honoured.
áøç»eö$ ÏøÛöÖ»] èöÓøñô¡ÛøÖ»]ø : Angels near (unto God) (4:173). áº^eø»Îö :
Sacrifice. ^Þ÷^eø»Îö hø$ Îø »]ô : When each of them offered a sacrifice
(5:28). èºeøøÏ»Úø (syn. with oeF»Îö and èºeø]øÎø) : Kinship, kin,
relationship. èõeøøÏ»Úø ]ø ^Û÷n»jômø : An orphan near of kin (90:16).
[aor. |öøÏ»mø inf. noun |º»Îø and |º»Îö (or the latter is a simple
substitution). äüuøøÎø : He wounded him. ÐôùvøÖ»^eô äüuøøÎø : He accused
him to his face with truth. |øøÎø (said of a horse): He finished
teething. k»uøøÎø (inf. noun |º]øÎø) said of a she-camel: She was or
became in a manifest state of pregnancy. ]÷ò»eô |øøÎø : He dug a well
in a place in which no well had ben dug or a place wherein
water was not yet found. |º»Îø and |º»Îö : A wound; corrupt ulcer;
swelling or sore; a severe scab or mange that destroys young
weaned camels. |ö»ÏøÖ»] Üöãöeø^ø]ø : They had received an injury
(3:173).

[aor. öøÏ»mø inf. noun ºøÎø] øôÎø and ø$ Îø and øøÎ»]ø : It (a tanned skin)
became worm-eaten; he (a man) was or became silent by reason
of impotence of speech; he was or became abject and humble
or submissive; he stuck or clave to the earth. åüø$ Îø : He
wheedled or cajoled him. º»Îô (plural éºøøÎô) : The ape; the
monkey; the baboon. àøn»òôô^ìø é÷øøÎô ]ç»Þöç»Òö : Be ye apes, despised
(2:66).
[aor. 
ö ôÏ»mø inf. noun 
º »Îø]. äüøøÎø : He cut it, namely a thing or a
piece of cloth. áø^ÓøÛøÖ»] 
ø øÎø : He turned aside or away from the
place; ǻôn»ø o»Êô 
ø øÎø : He turned to the right and left in his going
ø øÎø : He traversed the land. lø]ø Ü»ãööôÏ»iø
or journeying. 
ô »ø»] oÊô 
ø $ Îø :
Ùô^Ûøùô Ö] : It turns away from them on the left (18:18). äüø^eøô 
He died. äüøøÎ»]ø : He cut off for him a portion to be requited or
ø øÎ»]ø : He took a
compensated for it; he gave him a loan. äöß»Úô 
loan from him. ^ß÷øuø ^÷»Îø äø×# Ö] 
ö ôÏ»mö : He will lend Allah a goodly
loan (2:246). 
º »Îø : An act of giving a loan; a loan itself; what
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one gives to another of property to receive it back; a thing that
º »Îø äôn»×øÂø :
one gives to be requited for it, or to receive it back. 
He owes a loan. 
º »Îø also means what one does in order to be
ø Öø : I owe thee a good
requited of good or evil. àºøuø 
º »Îø p»ôß»Âô Ô
act.

øø»Îø [aor. öô»Ïø³þmö]: He or it (arrow) hit the target.

ÅøøÎø

ÍøøÎø

áøøÎø

º^ø»Îô : Paper; a

writing or book i.e. èºËøn»vôø ; a target; a fair girl of tall stature; a
ö n»ô]øÎø is plural): Upon paper or
young she-camel. õ^ø»Îô o»Êô (
parchment (6:8). 
ø n»ô]øÎø äüÞøç»×öÃør»iø : You make it as scraps of paper
(6:92).

[aor. ÅöøÏ»mø inf. noun Åº»Îø]. hø^føÖ»] ÅøøÎø : He knocked at the door. à»Úø
søÖøæø s$ Öøæø ^e÷^eø ÅøøÎø : One who knocks and persists in knocking,
enters. ðô^øÃøÖ»^eô äüø]»ø ÅøøÎø : He struck his head with the rod. ÅøøÎø
äüiø^Ëøø: He reviled him, abused or inveighed against him. äüÎø^ø ÅøøÎø
ôÚ»¡ø »Öô : He kept himself exclusively for the affair. èømø^ÇøÖ»] Üöã»$ Ö] ÅøøÎø :
The arrow hit the target. ºÚ»]ø äüÂøøÎø : An affair came upon him
suddenly. èöÂøô^ÏøÖ»]ø : A great calamity or curse; a calamity that
comes suddenly and destroys; a calamity that hits its target; a
public road; the high road. ôâ»$ Ö] Åöô]çøÎø k»ÂøøÎø : The calamities and
misfortunes of the time befell. èöÂøô^ÏøÖ»] ^Úø èöÂøô^ÏøÖ»]ø : What is the great
calamity or disaster (101:3).
[aor. ÍöôÏ»mø inf. noun Í
º »Îø]. ä́Öô^nøÃôÖô ÍøøÎø : He earned for his family.
Ýôç»ÏøÖ»] o×øÂø ÍøøÎø : He transgressed against the people and lied. ÍøøjøÎ»]ô
^f÷Þ»ø : He earned or committed a sin. Ùø^ÛøÖ»] ÍøøjøÎ»]ô : He acquired, got
or obtained the property. è÷ßøøuø Í»ôjøÏ»m$ à»Úø : One who earns or does
a good deed (42:24). ^âøç»ÛöjöÊ»øjøÎ»] áô Ùö]çøÚ»]ø æø : And the wealth you have
acquired (9:24). áøç»ÊöôjøÏ»Úö : (plural of Í
º ôjøÏ»Úö act. part. from ÍøøjøÎ»]ô).
áøç»ÊöôjøÏ»Ú% Ü»âö^Úø : What they are earning (6:114).
[aor. áöôÏ»mø inf. noun áº»Îø]. ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] áøøÎø : He connected,
coupled, linked, conjoined a thing with another. àôm»øç»%$Ö] áøøÎø : He
yoked the two bulls together. ðôo»$ Ö]æø ðôo»$ Ö] àøn»eø áøøÎø : He collected
two things. áº»Îø (plural áºæ»öÎö). One's equal in age; a generation
of men; people of one time; people of a time among whom
appears a Prophet; an age; a century; peak of a mountain; áº»Îø
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of a desert: The most elevated part thereof. Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô áö»ÏøÖ»]ø : The
chief of the people, áô^_øn»$ Ö] áö»Îø : Devil's followers or associates;
horn. áõ»Îø à»Úôù Ü»ãô×ôf»Îø à»Úô ^ßøÓ»×øâ»]ø Ü»Òø : How many a generation We have
destroyed before them (38:4). o»Þô»Îø áôæ»öÏöÖ»]ön»ìø : The best of all
generations or of all peoples is my generation. à»Úô áøæ»öÏöÖ»] ^ßøÓ»×øâ»]ø
Ü»Óö×ôf»Îø : And We have destroyed the generations before you
(10:14). àºm»ôÎø : An associate; a comrade; a companion; tribe;
husband; a thing, a person, joined to another. (ðö^ÞøøÎö plural). ðø^øÊø
^ß÷m»ôÎø : An evil companion is he (4:39). ðø«³þÞøøÎö Ü»ãöÖø ^ßø»n$Îøæø : And We
had assigned to them companions (41:26). äüÞø$ Îø : He collected it
or him; he bound him. Ùô^føvôÖ»] oÊô pF^øø »] kôÞøùô Îö : The prisoners were
bound together with ropes. ô^Ëø»ø »] oÊô àøn»Þô$ ÏøÚö : Bound in chains
(14:50). áº»Îø also mean, edge; border of the rising sun; trumpet
of last day. ôÚ»¡ø »Öô áøøÎ»]ø : He had the power or strength to do the
thing or over the affair. áºôÏ»Úö is act. part. and àøn»ÞôôÏ»Úö is plural. ^Úø æø
àøn»ÞôôÏ»Úö äüÖø ^ß$Òö : And we had not the strength to subdue it ourselves
(43: 14). ǻôn»Çøeô ðøo»$ Ö] áøøjøÎ»]ô : He linked and conjoined the thing
with the other. àøn»ÞôôjøÏ»Úö èöÓøñô¡ÛøÖ»] äöÃøÚø ðø^qø : The angels accompanied
him in serried (close) ranks (43:54). àôn»Þø»ÏøÖ»] pô : Having two
horns; title of Cyrus of Persia (18:84) being the king of Media
and Persia.
[aor. p»ôÏ»mø inf. noun p÷Îô] Ìøn»$ Ö] pøÎø : He entertained the guest.

ô ç»vøÖ»] oÊô ðø^ÛøÖ»] pøÎø : He collected the water in the tank. |ö»röÖ»] pøÎø :
The wound burst. ø¡øfôÖ»] pøÎø : He travelled through the towns or
from land to land. èºmø»Îø : A village; a town; a small town smaller
than a èºßøm»ôÚø ; also a big town ( ÄöÚô^røÖ»] ö»ÛôÖ»]ø) ; the people or
inhabitants or residents of a town; a party or group; estate.
áô^jømø»ÏøÖ»]ø : Mecca and Taif. èõmø»Îø o×FÂø $ Úø : He passed by a town
(2:260). ^ãøn»Êô ^ß$Òö o»jôÖ$] èømø»ÏøÖ»] Øôòø»æø : Ask the people of the town
wherein we were (12: 83). pFÏöÖ»]ø (plural): Towns or peoples of
ø ÖôF : These are the tidings of the town
the towns. pFÏöÖ»] ðô^føÞ»]ø à»Úô Ô
(11:101). pFÏôÖ»]ø : The food that is placed before a guest.
[aor. 
% Ïömø inf. noun ' Îø]. ðøo»$ Ö] $ Îø : He sought after or pursued
the thing and did so repeatedly or by degrees and leisurely. 
$ Ïøiø
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ø^føì»ø»] : He sought after the news repeatedly. $ Îø also means, he
º n»ôùÎô i.e. a chief in knowledge or a learned man of
became a 

øøÎø

¼øøÎø

the Christians who has sought after and acquired great
knowledge; an intelligent or a clever and learned man; a
ø ÖôF
Christian priest or Presbyter. áøç»ön»ôùÎô and àøn»ôn»ôùÎô (plural). Ô
àøn»ôn»ôùÎô Ü»ãöß»Úô á$ ^øeô : That is because amongst them are savants
(5:83).
[aor. öôÏ»mø inf. noun º»Îø] ôÚ»ø »] o×øÂø åüøøÎø : He compelled him to do
the thing against his will. åüøøÎø : He overcame, overpowered,
subdued or oppressed him. éºøçø»Îø : Mighty; strong; that
overpowers or subdues others and is courageous; a lion because
he overcomes and overpowers. éõøçø»Îø à»Úô l»$ Êø : Have fled from a
lion (74:52). According to some éºøçø»Îø also means hunters that
shoot; shooters. Also signifies the sound of men and their
voices and cries.
[aor. ¼öôÏ»mø inf. noun ½ºç»öÎö and ¼º»Îø] : He deviated from the
right course; he acted unjustly or wrongfully. o»Öô]çøÖ»] ¼øøÎø (aor.
¼ööÏ»mø and ¼öôÏ»mø) : The governor was just. ä́ÛôÓ»uö o»Êô ¼øøÎ»]ø : He acted
equitably or justly in his judgement. Ü»ãôn»Öø]ôæø Ü»ãößøn»eø ¼øøÎ»]ø : He acted
justly between them or towards them. oÛFjFnøÖ»] oÊô ]ç»_öôÏ»iö ^$Ö]ø Ü»jöË»ìô á»]ôæø :
And if you fear that you will not be just in dealing with the
orphans (4:4). ¼º»Îô : Equity; justice. It is a substantive from
¼øøÎ»]ø. It also means equitable, just. ¼ô»ÏôÖ»^eô áøæ»öÚö^»mø àøm»ôÖ$]ø : Those
who enjoin equity (3:22). The word also means a portion, share
or lot; a piece; (plural ½º^øÎ»]ø) ; the means of subsistence; a
quantity; a measure with which corn is measured; a balance or
weighing instrument. ¼ºô^Îø : Deviating from the right course;
acting wrongfully or unjustly; also one who does so. ön»Æø ¼ºô^Îø çøâö
¼õôÏ»Úö : He is deviating from the right course, not acting justly.
(áøç»_öô^Îø plural). ^f÷_øuø Üøß$ãørøÖô ]ç»Þö^ÓøÊø áøç»_öô^ÏøÖ»] ^Ú$ ]ø æø : And the deviators
from the right course shall be fuel for Hell (72:16). ¼ºôÏ»Úö (act.
part. from ¼øøÎ»]ø) : He who acts justly or equitably, or acting
justly. (àøn»_ôôÏ»Úö plural). àøn»_ôôÏ»ÛöÖ»] g% vômö äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, God loves
those who act justly (5:43). ¼öøÎ»]ø : More or most just or
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equitable. äô×# Ö] øß»Âô ¼öøÎ»]ø Ü»ÓöÖôF : That is nearer to justice or more
equitable in the sight of God (2:283).

ø_ø»Îø [inf. noun
ÜøøÎø

^øÎø

º^_ø»Îô and º^_ø»Îö] º^_ø»Îô : A balance or instrument

for weighing; a most even or just or sensitive balance (17:36).
[aor. ÜöôÏ»mø inf. noun ^Û÷»Îø]. ðøo»$ Ö] ÜøøÎø : He divided the thing. ÜøøÎø
Ýøç»ÏøÖ»] öâ»$ Ö] : The time divided or separated the people or scattered
them. åüøÚ»]ø áº¡Êö ÜøøÎø : Such a one determined his affair and
ø eùôø èøÛøu»ø áøç»ÛöôÏ»mø Ü»âö]ø :
deliberated and considered how to do it. Ô
And do they or is it they who would distribute the mercy of thy
Lord (43:33). Ùø^ÛøÖ»] äöÛøø^Îø : Every one took his share of the
property. ]øÒø o×FÂø äüÛøø^Îø : He swore to him about such a thing that
....... . àøn»vôô^ß$Ö] àøÛôÖø ^ÛøÓöÖø o»Þôù]ô ^ÛøãöÛøø^Îøæø : He swore to them that he was
counsellor unto them (7:22). äô×# Ö^eô ÜøøÎ»]ø : He swore by God.
Ü»ãôÞô^Ûøm»]ø øã»qø äô×# Ö^eô ]ç»ÛöøÎ»]øæø : And they swore by Allah their strongest
oath (6:110). Ýöç»ÏøÖ»] Üøø^Ïøiø : The people swore to each other. ]ç»Öö^Îø
äô×# Ö^eô ]ç»Ûöø^Ïøiø : They said: Swear by Allah to each other (27:50).
Ùø^ÛøÖ»] Ýöç»ÏøÖ»] ÜøøjøÎ»]ô : The people took each of them his share of the
property. ÜøøÏ»jø»]ô : He sought the division of the property; he
deliberated between two affairs. äô×# Ö^eô äüÛøøÏ»jø»]ô : He asked him to
swear by God. Ýôø»ø »^eô ]ç»ÛöôÏ»jø»iø á»]ø : That you seek to divide by
arrows (5: 4). ÜºøÎø : Oath. Üºn»¿ôÂø áøç»Ûö×øÃ»iø ç»Ö$ ÜºøÏøÖø äüÞ$]ôæø : And indeed that
is a mighty oath if you only knew (56:77). èºÛø»Îô : Division; a
thing or collection of things divided into portions or share; syn.
Ýºç»öÏ»Úø. pFn»ô èºÛø»Îô : Unfair division (53:23). Ýºç»öÏ»Ú$ ðº»qö : And
allotted or divided share (15:45). ÜºôjøÏ»Úö : One who makes
division (act. part. from ÜøøjøÎ»]ô : He took his share). àøn»ÛôôjøÏ»Úö
(plural): Who make division; who form themselves into
separate groups (15:91). ðøo»$ Ö] Üø$ Îø : He divided the thing. Üø$ Îø
Ýøç»ÏøÖ»] öâ»$ Ö] : The time scattered the people. ]÷Ú»]ø kôÛFôùÏøÛöÖ»^Êø : By those
who distribute the affair (51:5).
[aor. ç»öÏ»mø inf. noun éºçø»Îø] : It became hard, thick, strong. ^øÎø
Øön»×$ Ö]: The night became dark. o' ôÎø Ýºç»mø : A very cold or hot day.
o' ôÎø Ýº^Âø : Year stricken with famine or drought. èºnøô^Îø 
º »]ø : The
land which grows nothing. ôí»$ Ö] àøÚô oFÎ»]ø çøâö : He is harder than
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stone. Ü»Óöeöç»×öÎö k»øÎø Ü$ $ö : Then your hearts became hardened (2:75).
è÷nøô^Îø Ü»ãöeøç»×öÎö ^ßø×»Ãøqø : We hardened their hearts (5:14). èºnøô^Îø èº×øn»Öø : Very
dark night. éºçø»Îø : Hardness (2:75).
[aor. öÃô»Ïømö inf. noun and $ ÃøøÎ»]ô aor. % ÃôøÏ»mø inf. noun ]÷]øÃ»ôÎ»]ô]. $ ÃøøÎ»]ô:
It or he shuddered, quaked, became affected by a tremor or
quaking; his or its colour changed. åüö×»qô $ ÃøøÎ»]ô: His skin dried up
by reason of mange or scab; or contracted. 
ö »ø»] lô$ ÃøøÎ»]ô means,
the earth became of a colour inclining to that of dust or ashes
and contracted by reason of drought. èößø$ Ö] lô$ ÃøøÎ»]ô : The year
became one of drought. öÃ»$ Ö] $ ÃøøÎ»]ô : The hair stood up on end on
account of cold or fear. öç»×öqö äöß»Úô % ÃôøÏ»iø : At which do creep the
skins (39:24).
[aor 
% Ïömø inf. noun ^& Îø]. øÃø$ Ö] 
$ Îø : He cut, cut off, clipped or
$ Îø : God diminished his sins. åüø$ø]ø 
$ Îø
shore the hair. åö^mø^_øìø äö×# Ö] 
(inf. noun 
º øÎø) : He followed him in pursuit, or followed after
his track or footsteps; he endeavoured to trace or track him or
he did so by degrees. äôn»ôùÎö ä́jôì»ôö k»Öø^Îø æø : And she said to his sister,
"Follow him up" (28:12). áõ¡Êö ô$ø]ø o»Êô ^÷øÎø áº¡Êö tøøìø : Such a one
went forth following the footsteps of such a one in pursuit. »^Êø
^÷øÎø ^Ûøâôô^$ø]F o×FÂø ]$ iø : And they both returned by the way by which
ø n»×øÂø Ü»ãößF»øÎø :
they had come, retracting their footsteps (18:65). Ô
We have mentioned to thee (4:165). ^mø¨»% Ö]æô]ø 
ø øÏøÖ»] æô]ø øføíøÖ»] äôn»×øÂø 
$ Îø
º øÎø) : He related to him the piece of news or
(inf. noun 
information or his dream in its proper manner (28:26). æ»]ø 
º øÎø
èº$ Îô : A story; a narrative; piece of news or information. äü$ ^Îø
º ^øÎô) : He retaliated upon him by slaying or
(inf. noun 
wounding or mutilating him, so as to make him quit or even
with him; he made him quit or even with himself. 
º ^øÎô :
Retaliation. éºçnFuø 
ô ^øÏôÖ»] oÊô Ü»ÓöÖøæø : And there is life for you in
retaliation (2:180).
[aor. öôÏ»mø inf. noun: º»Îø] äôn»Öø]ô æ»]ø äüÖø øøÎø æ»]ø åüøøÎø : He repaired or
betook himself or went towards him; he directed his course to
him; he made for him; he aimed at him or it; he sought or
endeavoured to attain or obtain him or it; he desired it; he
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intended or meant it. äöß»Úô øøjøÎ»] æô]ø ôÚ»ø »] oÊô øøÎø : He pursued a right
course in the affair or he followed the middle and most just
way in the affair; he acted in moderate manner; he kept within
the bounds in the affair or was content with the middle course.
ä́nô»Úø o»Êô øøÎø : He walked at an equable or a moderate pace. »ôÎ»]æø
ø nô»Úø o»Êô : And walk thou at a moderate pace (31:20). ºôjøÏ»Úö act.
Ô
part. from øøjøÎ»]ô meaning: One who adopts the right or middle
course; moderate. éºøôjøÏ»Ú% èºÚ$ ]ö Ü»ãöß»Úô : Of them are some who adopt
the right course. éºøôjøÏ»Úö (feminine of ºôjøÏ»Úö) (5:67). øøÎø (aor.
öôÏ»mø) : It (a road or way) was direct or right (inf. noun º»Îø).
Øôn»fô$ Ö] ö»Îø äô×# Ö] o×øÂøæø : And upon Allah rests the showing of the
right way (16:10); he acted with justice or equity. øøÎø also
means, he broke a stick or broke it in halves. º»Îø : The aim or
course of a person; an object of pursuit or desire; one's
intention or meaning; a thing that is right. õ»Îø o×FÂø çøâö : He is
following a right way or course; he is conforming or
conformable to the just mean. ºô^Îø : Direct or right. ºô^Îø Ðºm»ôø :
A right or direct way; an even road. ºô^Îø also means near, easy,
short. ]÷ô^Îø ]÷Ëøø : Easy, near, short journey (9:42).
[aor. ööÏ»mø inf. noun º»Îø] : It was or became short. ôÚ»ø »] àôÂø øøÎø:
He stopped short of doing a thing; he failed or lacked power to
do the thing. áøæ»öôÏ»mö ^Ö Ü$ $ö : Then they relax not (7:203) ; he
refrained from the thing. åüøøÎø and åüøøÎ»]ø : He shortened it. øøÎø
éôç×F$ Ö] àøÚô æ»]ø éøç×F$ Ö] : He curtailed the Prayer. éôç×F$ Ö] àøÚô ]æ»ööÏ»iø á»]ø :
That you shorten the Prayer (4:102). åüøøÎø : He confined,
restricted, limited, withheld or prevented him or it. º»Îø : (plural
ºç»öÎö) : Falling short of doing a thing; flagging or remissness;
laziness; a palace; a castle; a pavilion; any house or chamber of
ø Ö$ Ø»Ãør»mø
stone. õn»ôÚ$ õ»Îø : Lofty palace; lofty castle (22:46). Ô
]÷ç»öÎö : And will give thee palaces (25:11). º»Îø also mean large,
thick and dry firewood. ô»ÏøÖ»^Òø õøøeô o»Úô»iø : Throws up sparks like
º ]øç»öÏ»Úø
the castles or thick, large dry firewood (77:33) éºøç»öÏ»Úø (l
plural): A woman confined in the house or tent; a woman kept
behind the curtain and does not go out; a woman who keeps her
eyes restricted to her husband. éºøç»öÏ»Úø èºÎø^Þø : A she-camel retained
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for the household that they alone drink her milk. oÊô l
º Fç»öÏ»Úø
Ýô^nøíôÖ»]: Women kept in pavilions (55:73). Íô»_$ Ö] éöøô^Îø éº]øøÚ»]ô : A
woman restraining her eyes from looking at any but her
husband. øÃø$ Ö] ø$ Îø : He cut short the hair. ºôùÏøÚö : One who cuts
short his hair (act. part). àøm»ôôùÏøÚö : plural (48:28).
[aor. Ì
ö ôÏ»mø inf. noun ^Ë÷»Îø]. ðøo»$ Ö] ÌøøÎø : He broke the thing. ÌøøÎø
öÂ»$ Ö] : The thunder made thundering sound. xôm»ôùÖ] àøÚôù ^Ë÷ô^Îø : A
storm-blast (17:70). èºËøô^Îø is the strong wind which blows in the
plains and causes storms.
[aor. ÜöôÏ»mø inf. noun ^Û÷»Îø]. ðøo»$ Ö] ÜøøÎø : He broke the thing. ÜøøÎø
Øøqö$ Ö] : He destroyed the man. äö×# Ö] äöÛøøÎø : May God disgrace him.
ÜôÖô^¿$ Ö] øã»¾ø äö×# Ö] ÜøøÎø : God broke or may God break the back of the
transgressor, or God sent down calamity on him. à»Úô ^ßøÛ»øÎø Ü»Òøæø
èõmø»Îø: How many a township have We destroyed (21:12). Ìºn»ø
Üºn»ôÎø : A broken sword.
[aor. ç»öÏ»mø inf. noun ]ç÷»Îø]. áö^ÓøÛøÖ»] ^øÎø : The place became distant.
Ýôç»ÏøÖ»] àôÂø Øöqö$ Ö] ^øÎø : The man became distant from the people. o' ôÎø:
Distant. ^n&ôÎø ^Þ÷^ÓøÚø : Distant place (19:23). oFÎ»]ø : Far side. ^øÎ»]ø
èôßøm»ôÛøÖ»] : Far side or farther or farthest side of the town (28:21).
pçF»Îö (feminine of oFÎ»]ø) : Farther side. pçF»ÏöÖ»] éöæø»ÃöÖ»]ø : Farther
bank (8:43).
[aor 
% Ïömø and 
% Ïômø inf. noun ^÷Îø and ^÷n»ôÎø]. He bored or
perforated a piece of wood; he broke, brayed, crushed or broke
into pieces by beating a thing. ¼øñô^vøÖ»] 
$ Îø : He broke down,
pulled down, pulled to pieces, demolished or destroyed, with
violence, the wall. øiøçøÖ»] 
$ Îø : He pulled out the peg. Üöãôn»×øÂø 
$ Îø
$ ÏøÞ»]ô : It broke
Øøn»íøÖ»] : He sent forth the horsemen against them. 
down; it fell down or it cracked without falling. o×øÂø p»ô^føÖ»] 
$ ÏøÞ»]ô
$ Ïøß»m$ á»]ø öm»ômö :
ôn»$ Ö] : The hawk flew down swiftly upon the prey. 
The wall was about to fall (18:78).
[aor. göôÏ»mø inf. noun g
º »Îø]. àø»ÇöÖ»] gøøÎø : He cut off the branch.
äüføøÎø (aor. gööÏ»mø) : He struck or beat him with a rod or stick.
gº»Îø: Such as are cut and eaten in their fresh state, (of plants);
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vegetables; any tree of which the branches grow long and lank;
portions that one has cut from branches to make thereof arrows
or bows. ^f÷»Îøæ$ ^f÷ßøÂô : Grapes and vegetable (80:29).
[aor. o»ôÏ»mø inf. noun ðº^øÎø]. ðøo»$ Ö] oøÎø : He decreed the thing. ]ø]ô
]÷Ú»]ø oFÎø : When He (God) decides that it should happen or
decrees a thing (2:118). äüjøqø^uø oFÎø : He fulfilled or met his need.
The root-meaning of ðº^øÎø is to finish, make complete and to
make it strong. It also means to cut or separate. äüßøm»ø oFÎø : He
paid back his debt fully. Øøqøø »] oøç»Úö oFÎø ^Û$ ×øÊø : When Moses had
fulfilled or completed the term (28:30). lõçFÛFø Äøf»ø à$ ãöFÎø : He
(God) completed them into seven heavens (41:13). åüøøæø oFÎø :
He accomplished his want ]÷øæø ^ãøß»Úôù ºm»ø oFÎø ^Û$ ×øÊø : When Zaid had
accomplished his want of her i.e. divorced her (33:38). oøÎø
éøç×F$ Ö] : He said his Prayer or finished his Prayer. Ü»jön»øÎø ]ø]ô
Ü»ÓöÓøô^ßøÚø: When you have finished performing or completed your
acts of worship (2:201). äôn»Öø]ô øÚ»ø »] oøÎø : He conveyed particularly
by revelation, the affair to him. Øøn»ñô]ø»]ô o»ßôeø oÖF]ô ^ßøn»øÎøæø : We revealed
to the sons of Israel (17:5). øã»ÃøÖ»] oøÎø : He redeemed or fulfilled
the pledge. äôn»×øÂø oFÎøæø äü×øqø]ø oFÎø æø äüføv»Þø oFÎø æø Øöqö$ Ö] oøÎø : He died. Ü»ãöß»Úô
äüføv»Þø oFÎø à»Ú$ : Some of them have fulfilled their vow i.e. have
died (33:24). äôn»×øÂø oFÏøÊø äüeøøø : He beat him and he died. ^ßøn»×øÂø 
ô Ï»nøÖô:
Let thy Lord finish with us (43:78). äôn»×øÂø oFÏøÊø oFç»Úö åüøÒøçøÊø : Moses
smote him with the fist and thereby caused his death (28:16).
ø e%ø oFÎø
oFÎø also means to command or to explain. ^$Ö]ô ]æ»öföÃ»iø ^$Ö]ø Ô
åö^m$]ô : Thy God has commanded that you worship non but Him
(17:24). o»ô^Ïøj$Ö]ø: To demand, oFÎø also means to judge or give
decision. køn»øÎø : You decided (4:66) ðøo»$ Ö] oøÎø : He made the
thing known and explained it. 
õ ^Îø (act. part.). 
õ ^Îø køÞ»]ø ^Úø :
Decide or decree what thou wilt decree (20:73). èºnøô^Îø (feminine
act. part.). èønøô^ÏøÖ»] kôÞø^Òø ^ãøjøn»×ømF : O would that death had made an
end of me (69:28). ^n&»ÏôÚø : A fixed or decided affair or decree.
ø eôùø o×FÂø áø^Òø: This is a fixed decree or a thing decided
^n&ôÏ»Ú$ ^Û÷j»uø Ô
by thy Lord (19:72).
[aor. ö_øÏ»mø inf. noun º_»Îø and ºç»_öÎö]. It (water of rain) dropped,
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dripped or fell in drops; it flowed drop by drop. åüø_øÎø or åüø_$ Îø or
åüø_øÎ»]ø : He made the water drop or fall in drops or flow drop by
drop. Øø³ôeþ 
ô ] ø_øÎø : He placed the camels in a file and tied the halter
or the one to the tail going before or in front of him. øn»ÃôføÖ»] ø_øÎø :
He smeared the camel with áº]ø_»Îô or tar. 
ô »ø»] oÊô ø_øÎø : He went
away into the land and hastened. º_»Îô : Copper or brass in the
utmost state of heat; molten copper or iron. ]÷_»Îô äôn»×øÂø É»ôÊ»]ö : I may
pour molten copper thereon (18:97). áº]ø_»Îô : Pitch; tar or liquid
pitch; molten iron. áõ]ø_ôÎø à»Úô Ü»ãö×ön»eô]øø : Their garments will be of
pitch (14:51). º_»Îö (º^_øÎ»]ø plural): A side, part, portion, quarter,
tract or region. lôçFÛF$ Ö] ô^_øÎ»]ø à»Úô ]æ»öËöß»iø á»]ø : If you go beyond the
confines of the heavens and the earth (55:34).
[aor. ¼% Ïömø inf. noun ¼' Îø]. äü_$ø Îø : He cut it or he cut it and made it
even, or he cut it breadthwise (as ¼$ø Îø means he cut it in halves
lengthwise). ¼' Îô : A slice cut off; a writing of reckoning; a
share, portion or lot. hô^øvôÖ»] Ýôç»mø Øøf»Îø ^ßø_$ø Îô : Our portion before the
Day of Reckoning (38:17). An hour or portion of the night. oFÚø
Øôn»×$ Ö] àøÚô ¼' Îô : An hour of the night passed; a written obligation. ¼»Îø:
Sufficient or being satisfied. o»ßô_»Îø : I am satisfied or it is
sufficient for me.
[aor. Äö_øÏ»mø inf. noun Äº_»Îø]. ðøo»$ Ö] Äø_øÎø : He cut the thing; eøô ]ø ^ßøÃ»_øÎø
àøm»ôÖ$] : We cut off the last remnants (7:73); he explained and
expounded it. ä́Ïùô uø à»Âø Äø_øÎø : He deprived him of his right. Äø_øÎø
éøç×F$ Ö]: He rendered the Prayer useless. àøn»ÓôÖô^$ Ö] o×øÂø Ðøm»ô_$ Ö] Äø_øÎø : He
committed robbery on the highway; he made the way
dangerous for the wayfarers and made it unusable for them; he
adopted the calling of the road. Øøn»fô$ Ö] áøç»Ãö_øÏ»iø : You commit
robbery on the highways (29:30). ½ôç»$ Ö^eô äüÃø_øÎø : He struck him
with the whip. èôr$ vöÖ»^eô äüÃø_øÎø : He silenced him with argument. Äø_øÎø
Ðøm»ô$ Ö] : He cut off all relations with his friend. ðøo»$ Ö] Äø_$ Îø
(intensive form of Äø_øÎø) : He cut the thing piece by piece; he cut
it asunder, cut it completely, tore it. Ü»Òöð= «ÃøÚ»]ø Äø_$ø ÏøÊø : So that it tears
your bowels (47:16). ðöo»$ Ö] Äø_$ Ïøiø : The thing was or became cut
off. hö^fø»ø »] Üöãôeô k»Ãø_$ Ïøiø : All their ties shall be cut asunder (2:167).
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Äº_»Îô : Part; portion; piece. Øôn»Ö$] àøÚôù Äõ_»Ïôeô : A part of the night
º ]øæô^røjøÚ% Äº_øÎô : Tracts adjoining to each
(11:82). Äº_øÎô (plural). l
other (13: 5). èºÃøô^Îø (feminine act. part.). ]÷Ú»]ø è÷Ãøô^Îø köß»Òö ^Úø : I am not
going to decide a matter (27:33). Åºç»_öÏ»Úø (pass. part.) : A thing
cut off. àøn»vôfô»Ú% Åºç»_öÏ»Úø ðô?ø©öâø øeô]ø á$ ]ø : That the root of them was to be
cut off by the morning (15:67). èºÂøç»_öÏ»Úø (pass. part. feminine):

Ìø_øÎø
ºn»Ûô_»Îô

øÃøÎø

(56:34).
[aor. Ìö_ôÏ»mø inf. noun ^Ë÷_»Îø]. øÛø%$Ö] Ì
ø _øÎø : He plucked the fruit. Ìø_øÎø
ðøo»$ Ö] : He took the thing quietly and snatched it. Ìº_»Îô : Fruit or
plucked fruit Í
º ç»_öÎö (plural): Fruit (76:15).
The cleft of a date-stone or the integument that is upon it; the
thin skin which is upon a date-stone between the stone and the
date itself or the white point on the back of the date-stone from
which the palm-tree grows forth. Hence a small, mean, paltry,
contemptible thing. ]÷n»Ûô_»Îô äöß»Úô köf»ø]ø ^Úø : I did not receive anything
from him.
[aor. öÃöÏ»mø inf. noun ºç»ÃöÎö and ºÃøÏ»Úø and ºÃ»Îø] : He sat or sat down or
sat after standing (contr. of Ýø^Îø) i.q. 
ø ×øqø which signifies he sat
after lying down on his side or prostrating himself. àøm»ôÖ$] øÃøÎøæø
]ç»eöøÒø : And sat or stayed at home or remained behind those who
lied (9:90). øÃøÎø also means, he stood. äüÖø øÃøÎø : He lay in wait for
him in the way. õø»Úø Ø$ Òö Ü»ãöÖø ]æ»öÃöÎ»]æø : And lie in wait for them at
every place of ambush (9:5). ôÚ»ø»] àôÂø øÃøÎø : He abstained from the
thing. Ýôç»ÏøÖ»] àôÂø øÃøÎø : He remained behind the people. ôÖøçøÖ»] àôÂø l»øÃøÎø :
She ceased from bearing children. ºÂô^Îø (act. part.): Sitting, one
who sits (áøæ»öÂô^Îø and àøm»ôÂô^Îø plural: 5:25;9:46). ]÷Âô^Îø æ»]ø ä́fôß»røÖô : Lying
on his side or sitting (10:13) ºç»ÃöÎö is also plural of ºÂô^Îø: ^ãøn»×øÂø Ü»âö »]ô
ºç»ÃöÎö : And they sat by it (85:7). ºç»ÃöÎö (inf. noun). ôç»ÃöÏöÖ»^eô Ü»jön»ôø Ü»ÓöÞ$ø]ô :
You chose to sit at home (9:83). ºÃøÏ»Úø (inf. noun): Act of sitting;
place and time of sitting. Ü»âôôÃøÏ»Ûøeô áøç»Ëö×$ø íøÛöÖ»] |øôÊø : Those who were
left behind rejoiced in their sitting (9:81). Ñõ»ô ôÃøÏ»Úø o»Êô : In the
seat of truth (54:56). øÂô^ÏøÚø plural (3:122). öÂô]çøÎø : (singular éºøÂô^Îø):
Fountains, bases. Øön»ÃôÛF»]ôæø kôn»føÖ»] àøÚô øÂô]çøÏøÖ»] Üön»âôFe»]ô ÄöÊø»mø »]ô : When
Abraham and Ismail raised the foundations of the House
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(2:128). éºøÂô^Îø also is feminine of ºÂô^Îø : A woman who sits. öÂô]çøÎø
plural of éºøÂô^Îø which means an old woman or a woman who has
ceased to bear children or to have menstrual discharge and to
have a husband. ðô^øßùôÖ] àøÚô öÂô]çøÏøÖ»]æø : As to elderly women (24:61).
ºn»ÃôÎø : A companion in sitting; a preserver; a keeper; a guardian;
a watcher ºn»ÃôÎø Ùô^ÛøôùÖ] àôÂø æø àôn»ÛônøÖ»] àôÂø : One sitting on the right and
one on the left (50:18).
[aor. öÃöÏ»mø inf. noun éºø^ÃøÎø]. öò»fôÖ»] øÃöÎø : The well was deep. øò»fôÖ»] øÃøÎø
(inf. noun ºÃ»Îø) : He descended the well until he reached the
bottom of it. éöørø$ Ö] lôøÃøÏøÞ»]ô : The tree became uprooted and fell
prostrate. øÃøÏøÞ»]ô : He died. ºÃôÏøß»Úö : Uprooted. õÃôÏøß»Ú% Øõí»Þø ö^røÂ»]ø Ü»ãöÞ$^øÒø :
As though they were the trunks of uprooted palm-trees (54:21).

÷ Ë»Îø and ÷ç»ËöÎö] : He returned from the
[aor. ØöËöÏ»mø and ØöËôÏ»mø inf. noun ¡
journey. Ýø^Ãø_$ Ö] ØøËøÎø : He collected and gathered the food. hø^føÖ»] ØøËøÎ»]ø:
He locked the door. ôÚ»ø»] o×øÂø Ýøç»ÏøÖ»] ØøËøÎ»]ø : He collected the people
on the affair. ØºË»Îö : A lock (Ùº^ËøÎ»]ø plural). ^ãøÖö^ËøÎ»]ø hõç»×öÎö o×FÂø Ý»]ø : Is it
that on the hearts are their locks (47:25)?
[aor. ç»ËöÏ»mø inf noun ]çºË»Îö]. Øøqö$ Ö] ^ËøÎø : He beat or struck the man on
the back of his neck; he accused him of sin and vice. åüø$ø]ø ^ËøÎø : He
ø Öø øn»Öø ^Úø ÌöÏ»iø ^Öæø : And follow not that
followed his track. Üº×»Âô ä́eô Ô
of which thou hast no knowledge (17:37). åüø$ø]ø äö×# Ö] ^ËøÎø : God
obliterated his trace. ðøo»$ Ö] oËøjøÎ»]ô : He chose the thing. ]÷m»ø ^Þ÷¡Êö oË# Îø
õm»øeô æ»]ø : He caused such a one to follow Zaid. Øôö% Ö^eô ǻôÃ»eø à»Úô ^ßøn»Ë$ Îøæø :
And We caused after him Messengers to follow (2:88).
[aor. gö×ôÏ»mø inf. noun g
º ×»Îø]. äüfø×øÎø and äüfø×$ Îø : He inverted it; he turned
it over or upside down. ä́ãôq»æø à»Âø äüfø×øÎø : He turned him from his
manner, way or course. äüfø×$ Îø : A man or disease attacked or hit
his heart. gø×ôÎö : He was attacked by pain in his heart. áøç»fö×øÏ»iö äôn»Öø]ôæø:
And to Him will you be turned back (29:22). äüfø×øÎø : He hit his
heart. It (a disease) affected or attacked his heart. èø×øí»ß$Ö] gø×øÎø: He
plucked out the heart of the palm-tree. p»ônøeô äüjöf»×$ Îø : I turned it over
and over with my hand. ôÚ»ø »] oÊô äüjöf»×$ Îø : I employed him in the
ø Öø ]ç»fö×$ Îø : They mediated or
management of the affair. øç»Úöö »] Ô
devised in relation to thee, viles, artifices, plots or stratagems;
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they revolved ideas or opinion, respecting the frustration of thy
affair. gø×$ Ïøiø : It turned about much or in various ways or
directions; it was or became turned about. g
º ×% Ïøiø : Turning
about. ö^øe»ø »]æø höç»×öÏöÖ»] äôn»Êô gö×$ Ïøjøiø : In which the hearts and the eyes
shall be in a state of agitation (24:38). Ü»ãôfô×% Ïøiø o»Êô Ü»âöøìö^»mø æ»]ø : Or He
will seize them in their going to and fro in their journeyings
(16:47). gø×øÏøÞ»]ô : It or he was or became altered or changed from
its or his mode or manner of being; it turned back to its former
state or it became inverted or turned upside down. o×FÂø Ü»jöf»×øÏøÞ»]ô
Ü»Óöeô^ÏøÂ»]ø : You will turn back on your heels (3:145). gº×ôÏøß»Úö (pass.
part.): Place of return. áøç»fö×ôÏøß»m$ gõ×øÏøß»Úö p$ ]ø : To what place of return
they shall return (26:228). áøç»fö×ôÏøß»Úö (singular g
º ×ôÏøß»Úö act. part.):
Those who return to their place of return or to their former state
(43:15). g
º ×$ ÏøjøÚö (pass. part. from gø×$ Ïøiø) : Place where one moves
about (47:20). g
º ×»Îø (hºç»×öÎö plural) : The heart; being syn. with
ön»Ûô$ Ö]ø signifies the mind or the secret thoughts; the soul; the
ø Öø^Úø : Thou has no intellect or
º ×»Îø Ô
intellect or intelligence. g
ø fö×»Îø gøâøø àøm»]ø : Whither hast thine intellect gone?
intelligence. Ô
The pith, the pure or best part of anything áô]F»ÏöÖ»] gö×»Îøæø g
º ×»Îø ðõo»ø Øùô ÓöÖô
mF éöøç»ö : To everything there is a best part and the best part of
ö jöò»qô : I have come
the Holy Qur'an is Surah Yasin. ^f÷×»Îø ôÚ»ø »] ]øãFeô Ô
to thee with this affair unmixed with any other thing; a man
genuine or pure in respect of origin or lineage, holding a
middle place among his people. g
º ×»Îø o' eôøÂø : A genuine Arab. gö×»Îø
ôn»røÖ»] : The main body of the army. gº×»Îø and º]©øÊö are syn.
meaning mind or intellect or heart. In the Holy Qur'an also both
these words have been used synonymously. In 28:11 both the
words have been used together signifying the heart. It is the
context which determines where any of these words is used in
the sense of mind or heart; some authors, however, make a
distinction between g
º ×»Îø and º]©øÊö the former of which is said to
have a more special signification than the latter which is said to
be the ðº^øÆô (the pericardium) or the ðº^Âøæô of the g
º ×»Îø or the middle
or the interior thereof. g
º ×»Îø also means, the stomach. äüe$ø ðø^qø »]ô
Üõn»×ôø gõ×»Ïøeô: When he came to his Lord with a sound heart (37:85).
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hºç»×öÎö plural (7:180).
[aor. ö×ôÏ»mø inf. noun º×»Îø]. Øøf»vøÖ»] ø×øÎø : He twisted the rope. äü×öf»uø ø×ôÎö:

Äø×øÎø
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His rope was twisted; he became weak in judgement by reason
of old age. oÛ# vöÖ»] åöø×øÎø : The fever seized him every day. ^âøø×$ Îø
éøø¡ÏôÖ»] : He put a necklace or a collar upon her neck. øÚ»ø»] åöø×$ Îø : He
obliged him to do the thing or imposed him the thing. éºø¡Îô (öñô¡Îø
plural) : Necklace; collar, that which is put upon the neck of a
human being or a horse or a dog a camel or cow or bull that is
brought as an offering to Mecca for sacrifice (5:3). ön»Öô^ÏøÚø
(singular º¡Ï»Úô meaning a repository, magazine or treasury and
º×øÏ»Úô meaning a key. lôçFÛF$ Ö] ön»Öô^ÏøÚø äüÖø : To Him belong the
treasures or keys of the heavens (39:64). ôç»Úöö»] øn»Öô^ÏøÚø äôn»Öø]ô kön»ÏøÖ»]ø : I
committed to him the disposal or management of the affair.
ön»Öô^ÏøÛøÖ»] Üöãôn»×øÂø k»Îø^ø : His affairs or means became straitened or
difficult.
[aor. Äö×øÏ»mø inf. noun Äº×»Îø]. Äø×øÎø and Äø×øjøÎ»]ô : ðøo»$ Ö] Äø×øÎø : He pulled,
plucked or rooted out the thing or eradicated or uprooted it. Äø×øÎø
^Þ÷¡Êö oÖô]çøÖ»] : The governor dismissed such a one. ]øÒø à»Âø Äø×øÎ»]ø : He
left him or he abstained from it. áõ¡Êö à»Âø oÛ# vöÖ»] kôÃø×øÎ»]ø : The fever
left such a one. Äø×øÎ»]ø also means it cleared away; it departed.
oÛ# vöÖ»] kôÃø×øÎ»]ø : The fever passed away. o»Ãô×ôÎ»]ø ðö^Ûøø ^mø : O sky, cease
raining (11:45).
[aor. Ø% Ïômø inf. noun èº×$ Îô]. It was or became few, small or little in
number, quantity or amount; it became scanty or deficient or
wanting in goodness; he had few aiders. ø%öÒø æ»]ø äöß»Úô Ø$ Îø ^Û$ Úô :
Whether it be little or much (4:8). äü×ø×$ Îø : He made it or held it to
be little; he showed it or made it little. Ü»ãôßônöÂ»]ø o»Êô Ü»Óö×ö×ôùÏømö : He (God)
made you appear as few in their eyes (8:45). äü×$ Îø]ø : He lifted it or
raised it from the ground and carried it. göøÇøÖ»] äö×$ Îø]ø : Anger
disquieted or flurried him. ^e÷^vøø k»×$ Îø]ø ]ø]ô oj#uø : Till when they bear
a heavy cloud (7:58). Ø$ø Îø]ø : He became poor or he had little
property. Øºn»×ôÎô : Few; small or little in number, quantity or
amount; scanty; a small quantity or quantum or number;
possessing little of anything. Øºn»×ôÎø Åº^jøÚø : Small or little benefit
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(3:198). áøç»×ön»×ôÎø plural of Øºn»×ôÎø (26:55) and èº×øn»×ôÎø. Ø% Îø]ø comparative
÷ ^Úø Ô
ø ß»Úô Ø$ Îø]ø : Less than thyself in riches
degree meaning less. 
(18:40).
[aor. Üö×ôÏ»mø inf. noun ^Û÷×»Îø]. ðøo»$ Ö] Üø×øÎø and äüÛø×$ Îø : He cut the thing. Üø×øÎø
øË»¿% Ö] : He cut the nail which was long. Üº×øÎø : A writing reed; a
reed pen; a pen (68:2). Ýº¡Î»]ø (plural 31:28): Üº×øÎø is so called when
it is cut and prepared for writing. Before that it is called èºÂø]ømø or
èºføøÎø : Hollow piece of reed between two knots. Üº×øÎø also means
arrow in the game; graft, scion. Ü»ãöÚø¡Î»]ø áøç»Ïö×»mö »]ô : When they cast
lots or their arrows (3:45).
[aor. ç»×öÏ»mø inf. noun ]ç÷×»Îø]. Üøv»×$ Ö] ¡Îø : He roasted or fried the meat.
Øøeôô»] ¡Îø : He drove the camels. Øøqö$ Ö] ¡Îø : He hated the man
ø e%ø Ô
ø Âø$ æø ^Úø : Thy
passionately deserted and left him. o×FÎø ^Úøæø Ô
Lord has not forsaken thee nor is He displeased with thee
(93:4). Ùõ^Îø or o»Öô^ÏøÖ»]ø : One who hates or one who roasts (àøn»Öô^Îø
plural) (26:169).
[aor. xöÛöÏ»mø inf. noun ^u÷ç»ÛöÎö]. ön»ÃôføÖ»] xøÛøÎø : The camel raised his head
from the water and refused to drink, his thirst being satisfied.
Øöqö$ Ö] xøÛøÎ»]ø : The man raised his head and contracted his eyes.
øn»ôø»] Ø% ÇöÖ»] xøÛøÎ»]ø : The iron collar caused the head of the captive to
be raised by reason of the straitness thereof. áøç»vöÛøÏ»Ú% Ü»ãöÊø so that
their heads are forced up (36:9).
[aor. öÛøÏ»mø inf. noun ]÷Û»Îø]. ðöo»$ Ö] øÛôÎø : The light of the thing
became intense. Øöqö$ Ö] øÛôÎø : The man became dazzled in the
moonlight so that he could not see, or the man was or became
sleepless in the moonlight. Øön»×$ Ö] øÛøÎ»]ø : The light became bright
with the light of the moon. Ùö¡ãôÖ»] øÛøÎ»]ø : The new moon became
what is termed ºÛøÎø in the third night. öÛøÏøÖ»]ø : The moon in its
third night and after or the moon during the interval between
the first two and the last two nights, or after three nights until
the end of the month; the moon absolutely. áô]øÛøÏøÖ»]ø : The sun and
the moon. äüöç»Ûööæø Üô×»ÃôÖ»] ö^ÛøÎ»]ø : The Ulema or the learned men. ]÷ÛøÎø
]÷n»ßôÚ% : The Moon giving light (25: 62).
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[aor. 
ö ÛöÏ»mø and 
ö ÛôÏ»mø inf. noun 
º Û»Îø]. ^÷n»ÛôÎø äüøÛ$ Îø : He clad him
º n»ÛôÎø i.e. shirt. 
º n»ÛôÎø : A shirt; a sewed garment with two
with a 
sleeves, not opened down the front, worn beneath the other
clothes, of cotton or linen but not of wool. gô×»ÏøÖ»] 
ö n»ÛôÎø : The
pericardium. äüøn»ÛôÎø l»$ Îø : She tore his shirt (12:26).

Ýöç»nøÖ»] ø_$ ÛøÎ»]ô : The day was or became violent, distressful or
calamitous. º_ôÛøÏ»Úö ' ø : Very distressing evil. ö_»ÛøÏôÖ»]ø : Log of

wood which was tied to the foot of a prisoner so that he could
not run away, even walking with it caused great distress. ºm»ô_øÛ»Îø
are also those lines which distress causes on the face and the
eye-brows. ]÷m»ô_øÛ»Îø ^÷ç»föÂø ^Ú÷ç»mø : A browning and distressful day
(76:11).
[aor. ÄöÛøÏ»mø inf. noun ^Ã÷Û»Îø]: äüÃøÛøÎø : He beat him with a mace or
iron-rod; he prevented him by force from what he intended; he
dominated him and disgraced him; he struck on the upper part
of his head. ÄöÚô^ÏøÚø (singular èºÃøÛøÏ»Úô) : A mace; an iron-rod or club
to goad an elephant; a hooked staff).

èº×øÛ$ Îö (singular) : Lice (7:134).
[aor. kößöÏ»mø inf. noun l
º ç»ßöÎö]. äø×# Ö] køßøÎø or äô×# Öô køßøÎø : He was obedient to
God. äüÖø køßøÎø : He was or became lowly, humble or submissive to
him. k»ßöÏ»m$ à»Úø : Who is obedient to God (33:32). køßøÎø also means,
he became silent; he stood or stood in prayer. Øôn»×$ Ö] ðø^Þø]ø k
º Þô^Îø çøâö à»Ú$ ]ø:
Is he who stands in prayer (39:10). áøç»jöÞô^Îø and àøn»jôÞô^Îø (plural).
(l
º ç»ßöÎø) lºç»ßöÎø éº]øøÚ»]ô : A woman lowly, humble or submissive and
obedient to her husband. l
º ^jøÞô^Îø : plural, (33:36). kºn»ßùôÎô ðº^Ïøø : A
º ç»ßöÎö :
skin that retains water so that it does not exude. l
Obedience; standing or standing in prayer; the act of
supplicating; to be silent or refraining from talking; serving
God; being humble, submissive or lowly.
[aor. ¼ößöÏ»mø and ¼øßôÎø aor. ¼ößøÏ»mø inf. noun ½ºç»ßöÎö]. He despaired or
despaired vehemently of a thing. ]ç»_ößøÎø ^Úø ôÃ»eø à»Úô : After they have
despaired (42:29). ¼ºÞô^Îø (act. part. àøn»_ôÞô^Îø plural, 15: 56). ½ºç»ßöÎø and
¼ºÞô^Îø are syn. : One who despairs and gives up all hope. ½ºç»ßöÎømay
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also be intensive form of ¼ºÞô^Îø. ^ß$Âø üåðø^Úø ¼øßøÎø : He withheld his
water from us.
[inf. noun éºø_øß»Îø]. ðøo»$ Ö] ø_øß»Îø : He tied or knit the thing; he
arched, vaulted it and made it firm or strong; (éºø_øß»Îø : A bridge);
he collected the thing into one aggregate; he possessed property
by the º^_øß»Îô or became possessed of a º^_øß»Îô of property or
possessed large property. º^_øß»Îô : A large unknown quantity or
aggregate of property, or much property heaped up. ön»ô^ßøÎø plural.
éºø_øß»ÏøÚö (pass. part): Collected together. éôø_øß»ÏøÛöÖ»] ôn»ô^ßøÏøÖ»]ø: Much
riches collected together (3:15).
[aor. ÄößøÏ»mø inf. noun Äºßø³þÎø and èºÂø^ßøÎø] and ÄøßøÎø [aor. ÄößøÏ»mø inf. noun Åºç»ßöÎö]
Äø³þ³ôßþ Îø : He was contented with his lot. ÄøßøÎø : He asked or he
begged and he was lowly and humble. èºÂø^ßøÎø : Satisfaction;
contentment. Åºç»ßöÎö : Greed and also contentment. ØøførøÖ»] ÄøßøÎø : He
ascended or mounted the hill. Äö³þÞô^Ïø³þÖ»]ø (act. part.) : One who is
contented or one who asks and is humble or one who is
satisfied with what is given to him and does not insist on being
given more (22:37). äüø]»ø ÄøßøÎ»]ø : He raised up his head or lowered
it. Ü»ãôôæ»=ðöö o»ÃôßôÏ»Úö : Raising up their heads and fixing them
straight, neither turning to the right nor to the left (14: 44).
[aor. ç»ßöÏ»mø inf. noun ]ç÷ß»Îø]. Ùø^ÛøÖ»] ^ßøÎø : He collected the money and
took it for himself. áº]çøß»Îô (singular çöß»ÏôÖ»]ø) : Bunches (6:100).
[aor. o»ßôÏ»mø inf. noun ^n÷ß»Îø]. Ùø^ÛøÖ»] oßøÎø : He earned the money. ^ßøÎø æ»]ø oßøÎ»]ø
^Þ÷¡Êö äö×# Ö] : God made such a one rich or gave him so much as
pleased him and made him contented. oßFÎ»]øæø oßFÆ»]ø çøâö äüÞ$]ø : It is He
Who enriches and grants wealth to one's satisfaction (53:49).
ðø^nøvøÖ»] oßøÎ»]ø : He preserved the modesty or sense of shame. 
º »]ø
éº^ßøÏ»Úö: A land or place which is agreeable and pleasing to one
who alights there.
[aor. öãøÏ»mø inf. noun ]÷ã»Îø]. åüøãøÎø : He overcame, conquered,
subjugated, overpowered, mastered prevailed or predominated
over him or it; he was or became superior power or force over
him or it; he absased him; he oppressed him; he forced him to
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do a thing; he coerced him. ôÚ»ø»] o×øÂø åüøãøÎø : He forced him to do
the thing. »ãøÏ»iø ¡Êø Üøn»jônøÖ»] ^Ú$ ^øÊø : And the orphan oppress not (93:10).
ºâô^Îø : Supreme; predominant or dominant (6:19). (plural áøæ»öâô^Îø,
7:128). ô^ã$ ÏøÖ»]ø is intensive form: Most Supreme (14:49).
[aor. höç»Ïömø inf. noun h
º ç»Îø] : He was or became near; he drew
dear or approached. 
ø »ø »] hø^Îø : He made or dug a round hollow
in the grond h
º ^Îø : The portion of a bow that is between the part
which is grasped by the hand and the curved extremity; the
space between the string and the part that is grasped by the
hand of the bow. õç»Îø hö^Îø ^Ûøãößøn»eø : Between them two is the
measure of a bow, meaning that very close relationship exists
between the two. àôn»øç»Îø hø^Îø is also a term often used in
astronomy to denote the distance between two stars and it
seems to be syn. with Åº]øô (q.v.) as so used thus meaning a
cubit, which is the measure of each h
º ^Îø of a bow, or nearly so
(53:10).
[aor. löç»Ïömø inf noun l
º ç»Îø and lºç»Îö]. Øøqö$ Ö] lø^Îø : He fed, sustained
or nourished the man or gave him food enough to sustain him;
he straitened his household by reason of niggardliness or
poverty (äüÖø^Âø). l
º ç»Îö : Food. (lº]çøÎ»]ø plural, 41:11). äüiø^Îø]ø : He kept,
preserved, guarded or protected him. ðôo»$ Ö] o×øÂø lø^Îø]ø : He had
power or ability to accomplish or compass the thing. ðõo»ø Øùô Òö o×FÂø
^j÷n»ÏôÚ% : Powerful over everything (4:86).
[aor. öç»Ïömø inf. noun 
º ç»Îø and º^nøÎô] ǻôn»Çøeô ðøo»$ Ö] ø^Îø : He measured
the thing by another thing like it. 
º ç»Îø : A bow. Øôqö$ Ö] öç»Îø : The
bowed or bent part of the back of a man; the word also means a
cubit. ºuø]ø äüøç»Îø % Ûömøø áº¡Êö : He is such a one that no one will pull
his bow i.e. no one will vie with him or compete with him. ^Þøç»Úøø
õuô]æø õç»Îø à»Âø : They shot at us from one bow, meaning they were
unanimous against us. For àôn»øç»Îø (bow) see (53:10).
[aor. Åöç»Ïömø inf. noun Åºç»Îø] : He withdrew; he desisted; he turned
back. Åø^Îø : An even place; plain or level land that produces
nothing; plain or soft land, low and free from mountain. ^Â÷^Îø
^Ë÷øË»ø : Barren, level plain (20:107). èºÃøn»Îô : A desert; a plain,
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level ground which grows nothing (24:40).
[aor. Ùöç»Ïömø inf. noun ÷ç»Îø and ÷¡n»Îô and ÷^ÏøÚø and è÷Öø^ÏøÚø] : He said.
The word is used to express a condition or state. õm»ôÚ$ à»Úô Ø»âø Ùöç»Ïöiøæø:
And it will say: "Is there more" (50:31). ]øÓøeô Ùø^Îø : He asserted
his belief in such a thing, as a doctrine. The word is used for an
idea which is in the mind and not expressed yet. Ü»ãôôËöÞ»]ø o»Êô áøç»Ööç»Ïömø :
They say to themselves i.e. in their minds (58:9). áô^ßøn»ÃøÖ»] kôÖø^Îø :
The eyes made a sign as though saying. ä́ô]»øeô Ùø^Îø : He made a
sign with his head. ǻônøeô Ùø^Îø : He took with his hand or he made
sign with his hand meaning to say ...... . ä́×ôq»ôeô Ùø^Îø : He walked.
äôn»Êô Ùø^Îø : He spoke against him; he vituperated. äüÖø Ùø^Îø : He
addressed him. äöß»Âø Ùø^Îø : He related from him. äôn»×øÂø Ùø^Îø : He said
what was false against him. ä́eô Ùø^Îø : He loved him and chose him
for himself. áõ¡Ëöeô Ýöç»ÏøÖ»] Ùø^Îø : The people killed such a one. äôn»×øÂø Ùöç»Ïöiø:
He lied against him. Øöm»æô^Îø]ø is plural of Ùºç»Îø. Øôm»æô^Îøø »] 
ø Ã»eø ^ßøn»×øÂø Ùøç$ Ïøiø ç»Öø:
If he had forged any lies against Us (69:45). Øºn»Îô : Saying; cry.
Ùºç»Îø : Saying. hôùømF ä́×ôn»Îôæø : I swear by his cry "O my Lord" (43:89).
Øºñô^Îø (act. part. Ùº]ç$ Îø) : An eloquent man; a great speaker. (12:11).
[aor. Ýöç»Ïömø inf. noun ^Ú÷^nøÎô]. He stood still; he stood upright; he
stood motionless; he stood up or erect; he remained or abided;
he rose from sitting or reclining. äô×# Ö]öf»Âø Ýø^Îø ^Û$ Öø : When the servant
of God stands up praying to Him (72: 20). èöÂø^$ Ö] kôÚø^Îø : The
resurrection came to pass. hö^øvôÖ»] Ýöç»Ïömø Ýøç»mø : The day on which
reckoning will take pace (14:42). 
ö »ø »]æø ðö^Ûø$ Ö] Ýøç»Ïöiø á»]ø ä́iô^mø]F à»Úô æø :
And among His Signs is this that the heavens and the earth
stand firm (30:26). áø^øÚøø Ýø^Îø : He passed the nights of
Ramadhan in Prayer. Øøn»×$ Ö] ÜôÎö : Stand up in Prayer at night
(73:3). Ð% vøÖ»] Ýø^Îø : The truth became established. ôÚ»ø »^eô Ýø^Îø : He
undertook the affair; he managed, conducted, ordered,
regulated or superintended the affair. äôn»×øÂø Ýø^Îø -: He tended or
took care of him or it. éô]ø»ÛøÖ»] o×øÂø Ýø^Îø : He undertook the
maintenance of the woman or he maintained her or managed
her affairs. ðô^øßùôÖ] o×øÂø áøç»Úö]ç$ Îø Ùö^qøùô Ö]ø : Men manage the affairs of
women, maintain them and provide the necessities of life for
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them or set their affairs right (4:35). Ýº]ç$ Îø is the plural of Üºñô^Îø
also. øÚ»ø »] Ýø^Îø]ø : He put the affair in a right state. Ùõ^uø o×FÂø Ýø^Îø]ø : He
continued in a state. ðøo»$ Ö] Ýø^Îø]ø : He set up, put up, set upright the
thing. ^Þ÷»æø èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø Ü»ãöÖø Üön»ÏôÞö ¡Êø : We shall set up no balance for
$ Ïøß»m$ á»]ø öm»ômö : Which
them or give them no weight (18:106). äüÚø^Îø^øÊø 
was about to fall and he put it in a right state or repaired it
(18:78). éøç×F$ Ö] Ýø^Îø]ø : He observed Prayer; he said it regularly.
éøç×F$ Ö] ]çÚö^Îø]øæø : And they observe Prayer (2:278): Ýø^Îø]ø also means
he observed or duly performed a religious or moral ordinance
or duty. éø]øçj$Ö] ]çÚö^Îø]ø Ü»ãöÞ$]ø : They had observed the Torah (5:67). Ýø^Îø]ø
èør$ vöÖ»] äôn»×øÂø : He inflicted upon him and established the evidence.
äô×# Öô éøø^ãø$ Ö]]çÛön»Îô]ø æø : And give true witness for God (65:3). Ýø^Ïøjø»]ô : It
became rightstate; he was or became right, straight or even; he
pursued a right course; he acted rightly or justly; he went
straight on or undeviatingly. ]ç»Úö^Ïøjø»] Ü$ $ö äö×# Ö] ^ßøe%ø ]ç»Öö^Îø : Who say, our
Lord is Allah and then remain steadfast or pursue their course
undeviatingly (41:31). Ü»ãöÖø ]ç»Ûön»Ïôjø»^Êø Ü»ÓöÖø ]ç»Úö^Ïøjø»] ^ÛøÊø : So as long as
they stand true to you, stand true to them (9:7). èôÏøm»ô_$ Ö] o×øÂø ]ç»Úö^Ïøjø»]ô:
They went on undeviating in the way; They pursued a right
course (72:17). Üºn»Ïôjø»Úö : Right; straight (1:6). ðøo»$ Ö] Ýøç$ Îø : He made
the thing right or straight. Üºm»çôÏ»iø : Make to stand upright, erect;
put into order; mend, correct. Üõm»çôÏ»iø àôøu»]ø o»Êô : In the best make
(95:5). ÜºnùôÎø : A manager, conductor, regulator or superintendent
of an affair; guardian; right; true. ÜönùôÏøÖ»] àöm»ôùÖ]ø : The right or true
religion (9:36). èºÛønùôÎø g
º jöÒö : Lasting commandments. Üºñô^Îø (act. part.
from Ýø^Îø) : Standing; standing upright or straight and correct
(3:40). áøç»Ûöñô^Îø and àøn»Ûôñô^Îø are plurals (7:34;22:27). èºÛøñô^Îø (feminine
of Üºñô^Îø 3:114). Ýº]çøÎø : Good stature; symmetry or justness of
ø ÖôF àøn»eø : Moderate between the two (25:68).
proportion. ^Ú÷]çøÎø Ô
^Ú÷^nøÎô : Standing upright (3:192); support; subsistence. Ü»ÓöÖø äö×# Ö] ØøÃøqø
^Ú÷^nøÎô : Allah has made a means of support for you (4:6). Ýöç»n%ÏøÖ»]ø :
The Self-Subsisting and All-Sustaining (20:112). èºÚø^nøÎô :
resurrection; last judgement Day; calamity; tumult. èôÚø^nøÏôÖ»] Ýöç»mø :
÷ n»Îô ÝöçøÎ»]ø
The Resurrection Day (2:86). ÝöçøÎ»]ø : Most effective; ¡
(73:7); Surer; éôø^ãø$ ×Öô ÝöçøÎ»]ø (2:283). Ýº^ÏøÚö : Staying; dwelling;
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station; rank, esteem; place. (10:72). Üºn»ÏôÚö : Permanent; abiding;
persevering. Üºn»ÏÚ% Øºn»fôø : Permanent road or the road that still
abides (15:77). Üºn»ÏôÚ% Üºn»ÃôÞø : Abiding and lasting bounty (9:21). Üºn»ÏôÚö
is also active participle from Ýø^Îø]ø.
[aor pçøÏ»mø inf noun é÷ç$ Îø] Øöqö$ Ö] pøçôÎø : The man became strong,
vigorous, robust. éºç$ Îö : Strength (2:166). pç÷Îö is plural of éºç$ Îö
(53:6). pøçôÎø - pçøÏ»mø - pç÷Îø : Øöqö$ Ö] pøçôÎø : The man became very
hungry. ö_øÛøÖ»] pøçôÎø : The rain stopped. Ýöç»ÏøÖ»] pçøÎ»]ø : The provision of
the people were exhausted. ðö]çøÏøÖ»]ø : Hunger, waste, barren land.
çõÏ»Úö º×øeø : Town without rain. àøm»çôÏ»Úö : Needy and hungry people;
wayfarers of a desert or those who alight at a desolate place;
those whose provisions are exhausted (56:74). p' çôÎø : Powerful,
Strong (57:26).

ðøo»$ Ö] 
ø ^Îø : He broke the thing. ]øÒø äüÖø äö×# Ö] 
ø n$Îø : God has
determined or appointed or ordained such a thing for him. ^ßø»n$Îø
ðø^ÞøøÎö Ü»ãöÖø : We appointed for them companions (41:26).
[aor Øön»Ïômø inf noun èºÖøç»×ön»Îø and Øºn»Îø]. He slept in the middle of the
day. Øºñô^Îø : One who sleeps in the middle of the day. áøç»×öñô^Îø plural
(7:5)
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ø òôÖFæ]ö:
prefixed to a noun is called the kaf of comparison. Ýô^ÃøÞ»ø »^Òø Ô
They are like animals (7:180); it denotes cause. ^ÛøÒø åöæ»öÒö»]æø
Ü»Òö]øâø: Remember Him because He guided you to the right path
(2:199); It is redundant. ðºo»ø ä́×ô%»ÛôÒø 
ø n»Öø : Nothing whatever is like
ø ÖôFÒø
unto Him (42:12); used in the sense of ^ÛøÒø i.e. like, as, or Ô
i.e. (such); the like thereof. Ü»Òö=ðø«³eþø]F Ü»ÒöôÒ»ôÒø : As or just as, such
as or like as you remember your fathers (2:201).
is used to denote uncertainty or large number. oõùfôÞ$ à»Úôù à»mù^ôÒø : And
many a Prophet or how many a Prophet (3:147).
[plural 
º æ»©öÒö] : A drinking cup; a cup full of wine; a goblet:
àõn»ÃôÚ$ à»Úôù õ^»Òø : A full cup from a flowing fountain (37: 46). åö^Ïøø
Ùùô % Ö] àøÚôù ^÷^»Òø : He gave him to drink a cup of abasement.
[aor. g% Óömø inf. noun g' Òø]. äüf$Òø or ä́ãôq»æø o×FÂø äüf$Òø or äüføÓøf»Òø : He turned
it upside down; he threw him down upon his face; he prostrated
him. Ü»ãöâöç»qöæö k»f$ÓöÊø : They will be thrown down headlong or upon
their faces (27:91). ^ãøn»Êô ]ç»föÓôf»ÓöÊø : They shall be thrown into it
headlong (26:95). ä́ãôq»æø o×FÂø ^f&ÓôÚö : Going headlong or upon his
face (67:23).
[aor. köfôÓ»mø inf. noun k
º f»Òø] äüjøføÒø : He rebelled him in his rage; he
turned away or averted him; he abased him; he rendered him
ignominious; he destroyed him. Ü»ãô×ôf»Îø à»Úô àøm»ôÖ$] køfôÒö ^ÛøÒø ]ç»jöfôÒö : They
were abased as were abased those before them (58:6).
[aor. öföÓ»mø and öfôÓ»mø inf. noun ºf»Òø] åüøføÒø : He smote his liver. ÜöâöøføÒø
öøføÖ»] : The cold affected them severely; distressed them;
straitened them. ºføÒø : Difficulty; distress; trouble. õføÒø o»Êô ÄøÎøæø : He
fell into difficulty. õføÒø o»Êô áø^øÞ»ô »] ^ßøÏ»×øìø »ÏøÖø : We have created man to
face hardships; or in a right or just state, in just proportion
(90:5).
[aor. öföÓ»mø inf. noun ºføÒô] : He was or became great or large in
body, or in years or age; (he attained to puberty) and in
estimation or rank or dignity. öÚ»ø »] øföÒø : The affair was or
became of great moment. äô×# Ö] øß»Âô ^j÷Ï»Úø øföÒø : It is most hateful in the
sight of God (61:4). öÚ»ø »] äôn»×øÂø øföÒø : The affair was or became
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hard, difficult, severe, grievous, distressing to him. Ô
Ü»ãöö]øÂ»]ô : Their aversion is grievous to thee or hard upon thee
(6:36). ]æ»öføÓ»m$ á»]ø ]÷]øeôæø : In haste against their growing up. øfôÒø
(aor. öføÓ»mø) : He became advanced in age; he attained to full
growth or adolescence or puberty. ºføÒô (inf. noun) (1) Old age;
^n&jôÂô ôføÓôÖ»] àøÚô köÇ»×øeø »Îøæø : I have reached extreme old age (19:9);
greatness; haughtiness; pride; insolence; unbelief. è÷Ûø×ôÒø l»øföÒø :
Grievous is the word (18:6). ºf»Òô ^$Ö]ô Ü»âôôæ»öö o»Êô á»]ô : There is
nothing in their breasts but a feeling of greatness or pride
(40:57); the word also means main part of a thing; oÖ#çøiø p»ôÖ$]æø
åüøf»Òô: Who took upon himself the main part thereof (24:12). ºn»fôÒø:
Great in body, age, estimation, rank or dignity or nobility. Ùº^jøÎô
ºn»fôÒø äôn»Êô : Fighting in it is a great sin (2:218). ºn»fôÒø îºn»ø ^Þøç»eö]ø : Our
father is a very old man (28:24). Ü»âöön»fôÒø Ùø^Îø : Their oldest or their
leader said (12:81). ðø]øføÒö (plural 33:68). ön»fôÓøÖ»]ø : Is one of Divine
attributes or epithets (22:63). éºøn»fôÒø (feminine of ºn»fôÒø) (2:46).
öñô^føÒø plural of éºøn»fôÒø i.e. an abominable sin or crime or offence.
öñô^føÒø : More grievous sin (4:32). º^f$Òö : Intensive form of ºn»fôÒø.
]÷^f$Òö ]÷Ó»Úø : A mighty plan (71:23). ðö^møôf»Òô : Is syn. with ºf»Òô :
Nobility, greatness, majesty. ðö^møôf»ÓôÖ»] äöÖøæø : His is the Majesty.
(45:38). öføÒ»]ø: superlative degree meaning more or most great.
pFf»ÓöÖ»]ø is feminine of öføÒ»]ø and its plural is öføÒö. pFf»ÓöÖ»] èöÚ$ ^_$ Ö]ø : Great
disaster (79:35). øeô^Òø]ø (plural of öføÒ»]ø) (6:124). ôføÓöÖ»] pøu»ôø ^ãøÞ$]ô : It
is one of the greatest calamities (74:36). øf$Òø (inf. noun ºn»fôÓ»iø) :
He magnified or honoured. ]øn»fôÓ»iø åüøf$Òøæø : And extol His Glory
with all glorification (17:112). øføÓ»jø»]æø øf$Óøiø : He magnified
himself; he behaved proudly, haughtily or insolently. øf$Óøiø has
two significations, one of them being, he did really good and
great actions exceeding the good actions of others. In this sense
God is called öfùôÓøjøÛöÖ»]ø (59:24). The other signification is: He
affected to do such actions and boasted of great qualities which
he did not possess (40:36). Similarly øføÓ»jø»]ô which is nearly syn.
with øf$Óøiø has two significations; one of them is: He
endeavoured and sought to become great and to do so in
praiseworthy manner, and the other is: He boasted of qualities
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which he did not possess and feigned such qualities, and to do
so is blamable (2:35). åüøføÒ»]ø : He deemed it great or formidable.
äüÞø»føÒ»]ø äüßøm»]øø ^Û$ ×øÊø : When they saw him they thought much of him
(12:32). ºfùôÓøjøÚö is act. part. from øf$Óøiø (40:36). ]÷fôÓ»jø»Úö is act. part.
from øføÓ»jø»]ô (31:8).
[aor. göjöÓ»mø inf. noun ^e÷^jøÒô] : He wrote; he was a writer, or scribe
and a learned man Ü»Óößøn»e$ g»jöÓ»nøÖ»æø : Let him write in your presence.
gºiô^Òø (act. part) (2:283). áøç»föiô^Òø and àøn»fôiô^Òø (plural of gºiô^Òø ( 21:95;
82:12). h
º ç»jöÓ»Úø (pass. part) (7:158). gøjøÒø : He (God) prescribed,
appointed or ordained and made obligatory. Ýö^nøôùÖ] ÜöÓön»×øÂø gøjôÒö :
Fasting is prescribed as incumbent upon you (2:184). gøjøjøÒ»]ô :
He has written it himself or has asked one to write it for him or
to dictate it to him. ^ãøføjøjøÒ»]ô : He has got them written down
(25:6). äöß»Âø gøjøÒø : He wrote what he had heard from him. äüføiø^Òø
(inf. noun èºføiø^ÓøÚö) : He (a slave) made a written (or other)
contract with him (his master) that he should pay a certain sum
as the price of himself and on the payment thereof be free, also
he (master) made such a contract with the slave (24:34). h
º ^jøÒô :
A book; a record; a revealed scripture; Divine prescript,
appointment or ordinance; judgement or sentence; decree or
predestination; contract of marriage; destiny; fate. àºn»fôÚ% h
º ^jøÒô :
Clear book (12:2). äô×# Ö] hô^jøÒô o»Êô : In the Book of Allah; by Allah's
ordinance (9:36). ^i÷ç»Îöç»Ú$ ^e÷^jøÒô àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] o×øÂø k»Þø^Òø éøç×F$ Ö] á$ ]ô : Prayer is
enjoined on the believers to be performed at fixed hours
(4:104). Ü»Óön»×øÂø äô×# Ö] hø^jøÒô : Enjoined upon you by God (4:25). ^ßøm»øÖø
hº^jøÒô : With Us is a record (23:63). hô^jøÓôÖ»] Ýùô ]ö o»Êô : In the mother of
the Book or the original of the Book; the source of Decrees
(43:5). g
º jöÒö plural of hº^jøÒô (98:4).
[aor. ÜöjöÓ»mø inf noun ^Þ÷^Ûøj»Òô]. ðøo»$ Ö] ÜøjøÒø : He concealed or hid the
thing. áøç»ÛöjöÓ»iø Ü»jöß»Òö ^Úø : What you concealed (2:73).
[aor. gö%öÓ»mø and gö%ôÓ»mø inf. noun ^f÷j»Òø]. äüfø%øÒø : He scattered dust or
earth, part over part; he collected it together from a near place
and poured it forth. Ýøç»ÏøÖ»] gø%øÒø : He collected together the people.
gºn»%ôÒø : A thing collected together; a hill or heap of sand; what
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has poured down of sand, into a place and collected there
(73:15).
[aor. ö%öÓ»mø and ö%ôÓ»mø inf. noun éºø%»Òø] : It was or became much,
copious, many, numerous; it multiplied. åöç»fö×øÇøÊø äôn»×øÂø ]æ»ö%øÒø : They
multiplied against him and overcame him. ø%öÒø æ»]ø äöß»Úô Ø$ Îø ^Û$ Úô :
Whether it be little or much (4:8). åüø%øÒ»]ø æ»]ø åüø%$Òø : He made it
much, many or numerous; he multiplied it. Ü»Òöø%$ÓøÊø : So He
multiplied you (7:87). ø^øËøÖ»] ^ãøn»Êô ]æ»ö%øÒ»^øÊø : And they wrought much
corruption therein (89:13). ]æ»ö$ø^Óøiø : They contended one with
another for superiority in number. ö$ö^Óøj$Ö]ø : Signifies the
contending together for superiority in amount or number of
property and children and men (102:2). ðôo»$ Ö] àøÚô ø%øÓ»jø»]ô : He
desired or wished or sought for much of a thing; he reckoned it
much or many. ôn»íøÖ»] àøÚô lö»%øÓ»jø»ø : I should have secured
abundance of good (7:189). éºø%»Òø : Abundance or numerousness
(5:101;9:25). ºn»%ôÒø : Many or much. (2:110;4;83). ø%øÒ»]ø :
Comparative degree of ºn»%ôÒø (4:60;17:7). º$øç»Òø : A lord or
master; abounding in good; a man possessing much good and
who gives much (108:2).
[aor. |öøÓ»mø inf noun ^u÷»Òø]. He worked, laboured employed
himself actively; he strove, exerted and wearied himself in
work; he toiled hard. |ºô^Òø : Act. part. (84:7).
[aor. ööÓömø and øöÒø aor. ööÓömø and øôÒø aor. öøÓ»mø inf. noun é÷ø]øÒøand
]÷»Òø and ]÷æ»öÒöand é÷øæ»öÒö and é÷ø»Òö] øøÓøÞ»]ô : It was or became
turbid or muddy; it ceased to be clear; it darted down, said of a
bird and of a star; he hastened. Ýöç»ÏøÖ»] äôn»×øÂø øøÓøÞ»]ô : The people
poured down upon him, or repaired towards him scattering
themselves upon him. l»øøÓøÞ»] Ýöç»röß%Ö] ]ø]ô : When the stars dart
down and fall one after the other or when the stars fall and
become scattered (81:3).
[aor. p»ôÓ»mø inf. noun ^m÷»Òø] Øøqö$ Ö] pøÒø : He prevented the man or
hindered him or kept him busy. Øöqö$ Ö] pøÒ»]ø : The man did not
succeed in getting what he wanted; he was niggardly in giving;
he became poor after he was rich. ]øÒø à»Âø åö]øÒ»]ø : He turned him
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away and prevented him. áöôÃ»ÛøÖ»] pøÒ»]ø : The mine refused to
÷ n»×ôÎø o_FÂ»]ø : He gave little and that too
yield its minerals. pFÒ»]ø æ$ ¡
grudgingly (53:35).
[aor. höôÓ»mø inf. noun ^e÷ôÒø and ^e÷»Òô and ^e÷]$ Òô]. høøÒø : He lied; he
uttered a falsehood; he said what was untrue; he gave an untrue
account of a thing whether intentionally or unintentionally; he
committed a mistake or error. áøç»eöôÓ»mø ]ç»Þö^Òø ^Ûøeô: Because they lied
(9:77). äô×# Ö] o×øÂø høøÒø : Who lies against God (39:33). høøÒø also
means he found his hopes to be false or vain. % vøÖ»] høøÒø : The
ø ßön»Âø Ô
ø j»eøøÒø : Thine eye showed thee what had no
heat abated. Ô
reality . øÚ»ø »] høøÒø : He imagined the thing contrary to its real
state. p]Fø ^Úø ö]©øËöÖ»] høøÒø^Úø : The heart (of the Prophet) was not
untrue to what he saw (53:12). äüöË»Þø äöj»eøøÒø : His soul made him
desire things and conceive hopes that could scarcely come to
pass. høôÒö : He was told a lie, a falsehood. ]ç»eöôÒö »Îø Ü»ãöÞ$]ø ]ç»ß%¾ø :
They (the disbelievers) thought that they had been told lies
(12:111). äüeø$ Òø : He pronounced him to be a liar; he ascribed
lying to him; he gave him the lie; he treated him as a liar. o»Úôç»Îø á$ ]ô
áôç»eö$ Òø : My people has treated me as a liar (26:118). ôÚ»ø»^eô hø$ Òø :
He rejected, denied, disbelieved in the thing. äô×# Ö] lô^mø^Feô ]ç»eö$ Òø :
They rejected the Signs of Allah (10:96). ^e÷]$ Òô inf. noun from
høôÒø (78:29). gºm»ôÓ»iø (inf. noun from hø$ Òø) (85:20). äüeøøÒ»]ø : He
found him a liar; he made manifest or proved his lying. h
º ô^Òø :
Act. part. from høôÒø (11:94). èºeøô^Òøfeminine of h
º ô^Òø (56: 3).
àøn»eôô^Òø and áøç»eöô^Òø plural (11:28;24:14). áøç»eöùô ÓøÚö : Act. part. from
hø$ Òø (56:52;3:138). hºæ»öÓ»Úø (lie) : Pass. part. from höøÒ»]ø (11:66).
hº]$ Òø : Intensive form of hºô^Òømeaning, a great liar (54:26).
hº»Òø : A lie; a falsehood; a fiction; a fable; false; syn. hºæ»öÓ»Úø
(3:76). hö»ÓôÖ»]ø is of five kinds: (a) The relator altering what he
hears or his relating as from others what he does not know; (b)
The saying what resembles a lie, not meaning anything but the
truth; (c) The saying what is untrue by mistake or
unintentionally; (d) The finding one's hopes vain or false (e)
The act of instigating. hõôÒø Ýõøeø : With false blood (12:19).
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[aor. % Óömø inf. noun ]& Òø and ]÷æ»öÒö and ]÷]øÓ»iø] : He turned to or
against him. äôn»×øÂø $ Òø Ü$ $ö ÝøøãøÞ»]ô : He was put to flight, then he
returned against him; he gave up his ghost. éº$ Òø : A return. á$ ]ø ç»Öø
é÷$ Òø ^ßøÖø : Would that there were for us a return (2:168); a time or
one time. àôn»iø$ Òø : Again (67:5); a turn to prevail against an
opposing party. Ü»ãôn»×øÂø éø$ ÓøÖ»] ÜöÓöÖø ^Þø»øø Ü$ $ö : Then We gave to you the
turn to prevail against them or victory over them (17:7).
[aor. hööÓ»mø inf. noun ^e÷»Òø]. Øøf»vøÖ»] høøÒø : He twisted the rope. høøÒø
ôn$ÏøÛöÖ»] o×øÂø øn»ÏøÖ»] : He straitened the shackles upon the shackled.
Ü% ÇøÖ»] äöeøøÒø : The grief afflicted, distressed or oppressed him. hº»Òø :
Grief or distress that affects the breath; anxiety or disquietude
of the mind. Üôn»¿ôÃøÖ»] hô»ÓøÖ»] àøÚô : From the great distress (21:77).

ðø^ßøfôÖ»] ø$ Òø : He founded a building. o' ô»Òö : A throne: (syn. with
ºm»ôø) ; chair (o% ô]øÒø plural). It is the place or seat of the king

(38:35) and of the learned man and therefore it is explained as
signifying "Dominion" and "power" of God, whereby He holds
the heavens and the earth; knowledge (2:256). oùô ô]øÓøÖ»] àøÚô çøâö or
oùô ô»ÓöÖ»] Øôâ»]ø à»Úô : He is of the learned men. The word also means a
prop or support for a wall.
[aor. ÝööÓ»mø inf. noun ÝºøÒø] : He or it was or became highly
esteemed or valued. äôn»×øÂø köÚ»øÒø : I exceeded him in generosity or
nobleness. äüÚøøÒ»]ø æ»]ø äüÚø$ Òø : He honoured him. Ýøø]F o»ßôeø ^ßøÚ»$ Òø »ÏøÖøæø :
Indeed We have honoured the children of Adam (17:71). æø äüÚøøÒ»^øÊø
äüÛøÃ$ Þø : Honours him and bestows favours upon him (89:16). ÝºôÓ»Úö:
Act. part. (22:19) Ýº]øÒ»]ô : Inf. noun from ÝøøÒ»]ø (55:28). áøç»ÚöøÓ»Úö
àøn»ÚôøÓ»Úöæø : Pass part. from ÝøøÒ»]ø (21:27;51:25). o$ ×øÂø äüÚø$ Òø : He
honoured him above me (17:63). Üºm»ôÒø : Gracious, generous,
liberal, noble, excellent, highly valued, precious. Üºm»ôÒø Ñº»ô and
ø e%ø : Thy Gracious Lord
Üºm»ôÒø Ùºç»Îø and Üºm»ôÒø hº^jøÒô etc. Üöm»ôÓøÖ»] Ô
(82:7) Ýº]øÒô (plural of Üºm»ôÒø). àøn»fôiô^Òø ^Ú÷]øÒô : Honoured recorders
(82:12) ^Ú÷]øÒô ]æ»% Úø : Pass with dignity (25:73) ÝöøÒ»]ø : More and
most honoured (most generous) (96:4;49:14). èºÚø$ ÓøÚö: Act. part.
and fem. from Ýø$ Òø meaning honoured (80:14).
[aor. åöøÓ»mø inf. noun ^â÷»Òö and ^â÷»Òø] äüâøôÒø : He did not desire it,
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disapproved it, was displeased with it, hated him or it. Contr. of
äüf$uø]øæø äüf$uø. áøç»Òöô»ÛöÖ»] åøôÒø ç»Öøæø : Though the idolaters hate it (61:10).
ðøo»$ Ö] äôn»Öø]ô köâ»$ Òø : I made the thing to be an object of hate for him.
øË»ÓöÖ»] ÜöÓön»Öø]ô åø$ Òø : He (God) has made disbelief hateful to you
(49:8). ]øÒø o×FÂø äüjöâ»øÒ»]ø : I compelled him to do such a thing. ^Úøæø
äôn»×øÂø ^ßøjøâ»øÒ»]ø : Which thou didst compel us to use (20:74). åº»Òö ç»âöæø
Ü»ÓöÖ$ : And it is repugnant to you (2:217). ^â÷»Òøæ$ ^Â÷ç»ø : Willingly
or unwillingly (3:84). èºâøô^Òø (act. pass.). àøn»âôô^Òø and áºç»âöô^Òø plural
of åºô^Òø (8:6; 7:89). åºæ»öÓ»Úø (pass. part. from åøøÒ»]ø ) and means,
hateful (17:39). åº]øÒ»]ô (inf. noun from bøøÒ»]ø) meaning compulsion
(2:257).

gøøÒø [aor. göôÓ»mø inf. noun ^f÷»Òø]

øøÒø

gøøjøÒ»] æø gøøÒø : Being synonymous

means he gained, earned a thing; he sought to gain sustenance
and the like. gøøÒø signifies he got, obtained or earned; gøøjøÒ»]ô
means, he applied himself with art or diligence or labour to
gain or earn. àºn»âôø gøøÒø ^Ûøeô p0 ôÚ»] Ø% Òö : Every man stands pledged
for what he has earned (52:22). ]ç»föøÒø ^Û$ Úôù g
º n»ôÞø Ü»ãöÖø : And for
them there shall be a share of what they earned (2:203). à»Úø o×Feø
è÷òønùôø gøøÒø : Aye, whoso does evil (2:82). gøøÒø like gøøjøÒ»]ô also
signifies he laboured in seeking or earning, but the latter has a
more intensive signification than the former. ^ãøn»×øÂøæø k»føøÒø ^Úø ^ãøÖø
k»føøjøÒ»]^Úø : To it shall be given what reward it has earned and
upon it shall be executed what punishment it has drawn upon
itself. The latter is used with reference to what is evil and the
former (k»føøÒø) with reference to what is good (2:287). gøøÒø
]÷n»ìø: He earned good and ]& ø gøøjøÒ»]ô : He earned evil. This
distinction, however, is not always observed for gøøÒø as
mentioned above, he did either a good or an evil deed. ^Ûø$»]ô gøøÒø
äüføøjøÒ»]æø : He committed or burdened himself with a sin or crime.
[aor. ööÓ»mø inf. noun º^øÒø]. It (a thing or commodity) was or
became unsalable or difficult of sale and in little demand; it
was or became in a bad, corrupt or unsound state. Ñöç»% Ö] lôøøÒø :
The market was or became dull. ^âøø^øÒø áøç»øí»iø : Whose dullness
you fear (9:24).
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høç»%$Ö] ÌøøÒø : He cut the cloth. ÌøøÒø
ðøo»$ Ö] : He covered the thing. äüÖö^uø ÌøøÒø : His condition became
bad. äü×öÚø]ø ÌøøÒø : His desire was shattered. èöËøn»ôÓøÖ»]ø : Piece of a
thing. Ì
º »Òô and ÌºøÒô are both plurals. ^Ë÷øÒô ^ßøn»×øÂø ¼»Ïô»^øÊø: So cause

ØøôÒø
^øÒø
¼øøÒø

fragments to fall upon us (26:188).
[aor. ØöôÓ»mø inf. noun ¡÷»Òø]: He was or became lazy, sluggish,
indolent or torpid. á¡»Òø is act. part. and oÖF^øÒö is plural of
á¡»Òø (4:143).
[aor. ç»öÓ»mø inf. noun ]ç÷»Òø]. ]ç÷»Òø åö^øÒø : He clothed him with
dress. éºçø»Òô : Dress (2:234). ^Û÷v»Öø Ýø^¿øÃôÖ»] ^Þøç»øÓøÊø : So We clothed the
bones with flesh (23:15). ]÷Ã»ô åö^øÒø : He praised him by verses.
[aor.¼öôÓ»mø inf. noun ^_÷»Òø]. ¼øøÒø : He removed or stripped of a
thing from a thing which it covered. øn»ÃôføÖ»] kö_»øÒø : I skinned the
camel. k»_øôÒö ðö^Ûø$ Ö] ]ø]ô : When the sky shall be laid bare and
shall have its covering removed (81:12).

ÌøøÒø [aor.

ÌöôÓ»mø inf. noun ^Ë÷»Òø and è÷Ëøô^Òø]. ðôo»$ Ö] àôÂø ÌøøÒø : He
manifested the thing and removed what had covered it. ^ßøË»øÓøÊø
ø ñø^_øÆô Ô
ø ß»Âø : And We removed from thee thy veil (50:23). ÌøøÒø
Ô
äüÛ$ Æø äö×# Ö] : God removed his anxiety. pô»íôÖ»] hø]øÂø Ü»ãöß»Âø ^ßøË»øÒø : We
removed from them the punishment of disgrace (10:99). k»ËøøÒø
^ãøn»Îø^ø à»Âø : She uncovered her shanks; she laid bare her legs

Üø¿øÒø

gøÃøÒø

(27:45) meaning, she became prepared to meet the difficulty;
(Ñº^ø means hardness or difficulty). The reality or the matter
became manifest to her. Ì
º ô^Òø (act. part, 6:18). áøç»Ëöô^Òø (plural
44:16). èºËøô^Òø is feminine of Ì
º ô^Òø (53:59) and lº^Ëøô^Òø is plural
of èºËøô^Òø (39:39).
[aor. Üö¿ôÓ»mø inf. noun ^Û÷¿»Òø]. hø^føÖ»] Üø¿øÒø : He shut the door. äü¿øn»Æø Üø¿øÒø:
He suppressed or restrained his wrath or rage. Üø¿øÒø : He
restrained himself. Üº¾ô^Òø (act. part.): One who suppresses his
anger or restrains himself. Àøn»ÇøÖ»] àøn»Ûô¾ô^Òø : Plural (3:135). Üºn»¿ôÒø
(12:85; 16:59; 43:18) and Ýºç»¿öÓ»Úø : Full of grief (68:49), are
synonymous.
[aor. göÃöÓ»mø and göÃôÓ»mø inf. noun ^f÷Ã»Òø]. èömøô^røÖ»] gøÃøÒø : The breasts of
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the girl began to swell, meaning she had freshness and bloom
of youth. g
º Ã»Òø : Ankle (5:7). èöføÃ»ÓøÖ»]ø : Sacred House of God at
Mecca towards which Muslim face while praying (5:98) göÂô]çøÒø
is the plural of g
º Âô^Òø which means, a youthful girl. gºÃ»Òø also
means nobility, glory; anything exalted or elevated. äüføÃ»Òø äö×# Ö] o×øÂ»]ø:
May God exalt his glory. ^n÷Öô^Âø Ô
ô föÃ»Òø Ùö]ømø ^Ö : May thy glory
continue to be exalted.
[aor. ^.ËøÓ»mø inf. noun ^/Ë»Òø]. åü^*Êø^Òø : He was like him, equal to him; he
watched him; he resisted or withstood him. ]ç÷ËöÒö : Like; equal
(112:5).
[aor. köËôÓ»mø inf. noun k
º Ë»Òø and lº^ËøÒô] : He or it was quick or
swift. öñô^_$ Ö] køËøÒø : The bird was quick in flying and running and
contracted itself therein. äøn»Öø]ô ðøo»$ Ö] køËøÒø : He drew the thing
together to himself and contracted it, grasped it or took it. l
º ^ËøÒô:
A place in which a thing is drawn together or comprehended
and collected or congregated. ^i÷]çøÚ»]øæ$ ð÷^nøu»]ø ^i÷^ËøÒô 
ø »ø»] ØôÃør»Þø Ü»Öø]ø : Have
We not made the earth a place which comprehends the living
and the dead (77:26;27).
[aor. öËöÓ»mø inf. noun ]÷Ë»Òö]. ðøo»$ Ö] øËøÒø : He veiled, covered the thing
or he covered the thing as to destroy it. ðô^ÂøçôÖ»] oÊô äüÂø^jøÚø øËøÒø : He put
his goods in a receptacle. øËøÒø : He disbelieved. øËøÒø p»ôÖ$] køãôföÊø :
Thereupon the infidel was dumbfounded (2:259). This ºË»Òö
(disbelief) is contr. to áº^Ûøm»]ô (belief). äô×# Ö^eô øËøÒø : He disbelieved in
God, he denied God. äô×# Ö^eô áøæ»öËöÓ»iø Ìøn»Òø : How can you disbelieve
in God (2:29). ]øÓøeô øËøÒø : He declared himself to be clear or quit
of such a thing. áôç»ÛöjöÒ»ø»]ø ^Ûøeô lö»ËøÒø o»Þôù]ô : I am quit of your
associating me as partner with God (14:23). øËøÒø is generally
followed by hô. øËøÒø (aor. öËöÓ»mø inf. noun áº]øË»Òö). èôÛøÃ»ßôeô æ»]ø äô×# Ö] èøÛøÃ»Þô øËøÒø
äô×# Ö] : He disacknowledged the favour of God; he was ungrateful
to God for His favour. This ºË»Òö (ingratitude) is contr. to ºÓ»ö
(thankfulness, gratitude) åöæ»öËøÓ»m% à»×øÊø õn»ìø à»Úô ]ç»×öÃøË»mø ^Úøæø : And whatever
good they do, they shall not be denied its gratitude i.e. its
reward by way of gratitude. øËøÒø also signifies, he was remiss or
fell short of his duty with respect to law and neglected gratitude
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to God which was incumbent upon him. ØøÛôÂø à»Úø æø ýý øËøÒø à»Úø
^v÷Öô^ø : Those who disbelieve .......... and those who do rightous
deeds (30:45). øËøÒø also means, he blasphemed. It has three
infinitives: (1) ºË»Òö : Disbelief, contr. to áº^Ûøm»]ô (belief); (2) áº]øË»Òö :
Ingratitude (21:95), contr. to ºÓ»ö (thankfulness); (3) ºç»ËöÒø
(17:100). This last word is used both in the sense of disbelief
and ingratitude. ºÊô^Òø : A sower or tiller of the ground (plural
º^Ë$ Òö); intensely dark night; dark clouds; a blasphemer;
ungrateful, especially to God; a disbeliever. It has three plurals,
áøæ»öÊô^Òø (109:2) (or àøm»ôÊô^Òø); éöøËøÓøÖ»]ø (80:43) and º^Ë$ Òö (54:44).
According to some authorities, º^Ë$ Òö and àøm»ôÊô^Òø are plurals of ºÊô^Òø
meaning a disbeliever, and éºøËøÒø is its plural mostly when it is
used in the sense of ungrateful. º^Ë$ Òø and ºç»ËöÒø signify the same
as ºÊô^Òø or ºç»ËöÒø is an intensive epithet, meaning very ungrateful
(especially to God) (17:68) and º^Ë$ Òø has a more intensive
signification than ºç»ËöÒø meaning, habitually ungrateful. ºç»ËöÒø is
feminine as well as masculine. éºø^Ë$ Òø : [An expiation for a sin or
crime or violated oath]; an action which has the effect of
effacing a wrong action or sin or crime; that which covers or
conceals sins or crimes. àøn»Òô^øÚø éôøøÂø Ýö^Ãø»]ô äüiöø^Ë$ ÓøÊø : The expiation
for this is the feeding of ten poor persons (5:90). ]÷ç»Êö^Òø :
Camphor, because it has the quality of covering or subsiding
the heat (76:6). öËøÒ»]ø : More or most ungrateful especially to
God; more disbelieving åüøË$ Òø (inf. noun ºn»ËôÓ»iø) : He called him a
disbeliever or imputed disbelief to him. Ü»Óöjô×øf»Îô Øøâ»]ø ]æ»öËùô Óøiö ^Ö : Do
not call Kafir the people of your Qiblah. ä́fôÞ»ø à»Âø äö×# Ö] øË$ Òø : God
effaced his sin. Ü»ãôiô^Fnùôø Ü»ãöß»Âø ^Þø»Ë$ ÓøÖø : We would cover or conceal
their sins as though they had not been; efface, remove or do
away with their sins (5:66).
[aor. Ì
% Óömø inf. noun ^÷Ë»Òø] äöß»Âø Ì$ Òø : He refrained or desisted from
it. äöß»Âø äüË$ Òø : He made him to refrain or abstain from it; he
prevented, hindered or restrained him from it. äöß»Âø äüjöË»ËøÒø : I
restrained him from it or him Ü»Óöß»Âø ô^ß$Ö] pøôm»]ø Ì
$ Òø : He (God)
restrained the hands of men from you (48:21).Øøn»ñô]ø»]ô o»ßôeø köË»ËøÒø »]ô
ø ß»Âø : When I restrained the Children of Israel from thee (5:11).
Ô
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Ì' Òø : The hand; the palm with the fingers. äôn»Ë$ Òø gö×ùô Ïømö : Wring his
two hands (18:43). è÷Ê$ ^Òø : Wholly. è÷Ê$ ^Òø Üô×»ôùÖ] oÊô ]ç»×öìö»]ö : Come into
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*¡øÒø
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submission wholly (2:209); for all (34:29); all together (9:36).

[aor. ØöËöÓ»mø inf. noun ÷¡Ë»Òø]. ^Þ÷¡Êö ØøËøÒø : He fed and supported; took
charge of; be responsible for such a one. Üømø»Úø ØöËöÓ»mø Ü»ãöm%]ø : Which
of them should take charge of Mary (3:45). äü×øË$ Òø : He placed
him in his charge; made him his guardian (3:38) ØºË»Òô :
Anything double; equal, corresponding; part or portion (4:86).
àôn»×øË»Òô : Double share. àôn»×øË»Òô Ü»Óöiô©»mö : He (God) will give you again
and again of the share (57:29). Øºn»ËôÒø : Surety; one who is
responsible or answerable. ÷¡n»ËôÒø Ü»Óön»×øÂø : Your surety (16:92).
[aor. o»ËôÓ»mø inf. noun è÷mø^ËøÒô] : It sufficed or satisfied. øÚ»ø »] áº¡Êö o»Þô^ËøÒø:
Such a one sufficed me in respect of the affair i.e. by taking
upon himself to perform it or accomplish it if good or to
prevent it if evil. oËøÒø also signifies he defended. $ $ù Ö] åö^øËÒø : He
ø ßFn»ËøÒø ^Þ$]ô : Surely, We
defended him against the evil. àøm»=ðôôã»jø»ÛöÖ»] Ô
are sufficient for thee against the scoffers (15:96). ]÷n»ãôø o»Þô^ËøÒø :
He is sufficient for me as a witness. Sometimes it is prefixed to
ø eùôøeô oËFÒøæø
its agent and sometimes to its objective complement. Ô
÷ n»Òôæø : And sufficient is thy Lord as guardian (17:66). Íõ^Òø :
¡
(act. part. noun, 39:37).
[aor. ¡.ø³þÓ»mø inf. noun é÷ ðø¡øÒô]. åü* ¡øÒø : He guarded him or kept him
safely. äô×# Ö] éô ðø¡øÒô o»Êô ]ç»föâø»]ô : Go ye in the safe-keeping of God. à»Úø
Øôn»Ö$^eô Ü»Òö©ö×øÓ»m$ : Who guards or protects you by night (21:43).
[aor. gö×ôÓ»mø inf. noun ^f÷×»Òø] Øöqö$ Ö] gø×øÒø : The man barked so that
dogs might hear him and bark. gø×ôÒø (aor. gö×øÓ»mø inf. noun ^f÷×øÒø) :
He was seized with madness like that of dogs, in consequence
of his having been bitten by a mad dog; he was light-witted,
deficient in intellect; he thirsted; ðõo»ø o×FÂø gø×ôÒø : He designed a
thing with avidity; the word also means, he ate voraciously
without being satiated. g
º ×»Òø : Dog; a fierce or furious dog; a
lion. èºfø×»Òø éº]øøÚ»]ô : A woman like a bitch. gø×$ Òø : He trained a dog to
hunt. g
º ×ùô ÓøÚö : One who trains a dog to hunt. àøn»fô×ùô ÓøÚö - plural (5:5).
723

x×Ò
xø×øÒø

Ìø×ôÒø

Ø$ Òø

^×$ Òø
^Ûø×$ Òö
Üø×$ Òø

¡Òô
Ü»Òø
Ü% ÓôÖ»]ø
ØøÛøÒø

ØÛÒ
[aor. xö×øÓ»mø inf. noun |ºç»×öÒö] : He (a man) grinned, frowning or
contracting his face or looking sternly, austerely or morosely.
xºÖô^Òø ºâ»ø : Severe, distressing fortune or time. |º¡Òö : A year of
dearth, barrenness, drought. xºÖøç»Òø : An ugly man. áøç»vöÖô^Òø ^ãøn»Êô Ü»âö æø:
They will grin (with fear) therein (23:105).
[aor. Ìö×ôÓ»mø inf. noun ^Ë÷×»Òø]. ]øÒø äüËø×$ Òø : He imposed upon him the
task of doing such a thing which was troublesome or difficult
for him. ^÷Ë»Þø äö×# Ö] Ì
ö ×ùô Óømö^Ö : Allah does not burden a soul, or impose
upon a soul ...... (2:287). Ìø×$ Óøiø : He used forced efforts to do a
thing and to appear to possess a quality. ]÷Ú»]ø Ìø×$ Óøiø : He affected
the doing of a thing. Ì
º ×ùô ÓøjøÚö : One who affects to do a thing or to
pretend to have a quality, not having it, an imposter.
[aor. Ø% Óômø inf. noun è÷Öø¡øÒø]: It (the sight) was or became dim, dull;
he (a camel) was or became fatigued, tired or wearied. Ø' Òø: A
burden; a person or persons whom one has to support. o×FÂø Ø' Òø çøâö
äö³þÖFç»Úø : He is a burden to his master (16:77). èºÖø¡Òø : One who left
neither parent nor offspring (4:13).
No, by no means; by all means, on the contrary; at any rate; the
fact or reality is; the thing is not what you think but is; yes, yes
(83:8).
As often as; each time when; whatsoever: (5:65).
[aor. Üö×ùô Óømö inf. noun ^Û÷n»×ôÓ»iø] äüÛø×$ Òø : He talked or spoke to him; he
injured, wounded him. ^Û÷n»×ôÓ»iø oFç»Úö äö×# Ö] Üø×$ Òø : God spoke to Moses
particularly (4:165). Ü»ãöÛö×ôùÓøiö 
ô »ø»] àøÚôù è÷e$]ø : A germ out of the earth
which will wound them (27:83). äô×# Ö] Ýø¡Òø áøç»ÃöÛø»mø : They hear the
word of God (2:76). äô×# Ö] àøÚôù èõÛø×ôÓøeô : A word from Allah (3:40).
è÷Ûø×ôÒø m e a n s w o r d ; p r o p h e c y . Üº×ôÒø a n d lº^Ûø×ôÒø ( p l u r a l )
(18:110;35:11). gönôù_ùô Ö] Üö×ôÓøÖ»] öÃø»mø : Ascend good words (35:11).
Both of (masculine 17:24) and ^jø×»Òô (feminine 18:34).
What number? (2:250) how many? how much? (23:113).
[plural - Ýº^ÛøÒ»]ø] : Spathe or covering of flowers (55:12).
and ØøÛöÒø aor. ØöÛöÓ»mø and ØøÛôÒø aor. ØöÛøÓ»mø inf. noun ÷^ÛøÒø and÷ç»ÛöÒø ] : It
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was or became perfect; it became complete, entire, whole or
full. This meaning is better expressed by Ü$ iø. äü×øÛøÒ»]ø : He made it
perfect. éø$ ÃôÖ»] ]ç×öÛôÓ»jöÖô: That you may complete the number (2:186).
Ü»Óößøm»ô Ü»ÓöÖø kö×»ÛøÒ»]ø : I have perfected for you your religion (5:4)
ØºÚô^Òø: (act. part.). àôn»×øÚô^Òø àôn»Öøç»uø : Two full years (2:234). èº×øÚô^Òø
(feminine of ØºÚô^Òø) (2:197).
[aor. äöÛøÓ»mø inf. noun ^ã÷Û»Òø] : He was or became blind or
night-blind. ö^ãøß$Ö] äøÛôÒø : The day became misty. Øöqö$ Ö] äøÛôÒø : The
colour of the man changed or his reason or intellect
deteriorated. äöÛøÒ»]ø : Blind or night-blind. äøÛøÒ»ø »] p. ôe»]ö : I will heal
the night-blind or I will give spiritual sight to those blind
(3:50).
[aor. ößöÓ»mø inf. noun ]÷ç»ßöÒö]. ðøo»$ Ö] øßøÒø : He cut the thing. èøÛøÃ»ßùôÖ] øßøÒø:
He was ungrateful for the favour. ºç»ßöÒø : Ungrateful; rebellious;
one who remembers and keeps account of misfortunes but
forgets the benefits and blessing; one who eats alone and is
severe upon his slaves, subordinates; niggardly; avaricious
(100:7).
[aor. ößôÓ»mø inf. noun ]÷ß»Òø] Ùø^ÛøÖ»] øßøÒø : He collected and hoarded the
property; he buried the wealth in the ground; he stored the
wealth. ºß»Òø : A treasure (18:83). ºç»ßöÒö (plural 28:77). áøæ»ößôÓ»mø àøm»ôÖ$]ø
èø$ ËôÖ»]æø gøâø$ Ö] : Those who hoard up gold and silver (9:34). ºß»Òø
also means property buried; anything abundant collected
together, that is desired with emulation. ôÛøu»ø »] àøÚô àôm»øß»ÓøÖ»] kön»_ôÂ»]ö

ô nøe»ø »]æø (Hadith) : I have been given a treasure of knowledge and
science.
[aor. 
ö ßôÓ»mø inf. noun ^÷ç»ßöÒö]. oöf»¿$ Ö] øßøÒø : The deer or the gazelle
hid or retired into its lair or hiding place. Øöqö$ Ö] 
ø ß$Óøiø : The man
retired into the tent. 
ô ß$ÓöÖ»] ô]çørøÖ»]ø : The planets or stars that run
their course and then set (81:17).
[aor. à% Óömø and à% Óômø inf. noun ^ß&Òø]. ðøo»$ Ö] à$ Òø]ø æ»]ø à$ Òø : He veiled,
covered or concealed the thing; guarded it. Ü»âööæ»öö à% Óôiö^Úø : What
their bosoms conceal (27:75). Ü»ÓöôËöÞ»]ø o»Êô Ü»jöß»ßøÒ»]ø æ»]ø : Or you keep it
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hidden in your minds (2:236). à' Òô : A place of concealment;
shelter of a wall; a thing that serves for covering or protecting
(áº^ßøÒ»]ø and èºß$Òô]ø are plurals). ^Þ÷^ßøÒ»]ø Ùô^førôÖ»] àøÚô : In the mountains
places of shelter (16:82). è÷ß$Òô]ø Ü»ãôeôç»×öÎö o×FÂø ^ßø×»Ãøqø : We have put veils
upon their hearts (6:26). áºç»ßöÓ»Úø (pass. part. noun): Protected;
preserved. áõç»ßöÓ»Ú$ hõ^jøÒô o»Êô : In a well-protected Book (56:79).

ÌøãøjøÒ»]ô He entered the cave. Ìºã»Òø : A spacious cave; refuge; asylum

ØøãøÒø
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hø^Òø
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(18:11). A small cave is called º^Æø.

÷ ç»ãöÒö] and ØøãöÒø. lö^føß$Ö] ØøãøjøÒ»]ô : The plant
[aor. ØöãøÓ»mø inf. noun 
÷ ã»Òø which means
became tall and full grown. ØøãøÒø : He became ¡
one who enters on the age of maturity between thirty and fifty;
of middle age; between that age and the period when his hair
has become intermixed with hoariness (3:47).
[aor. àöãöÓ»mø inf. noun èºÞø^ãøÒø]. àøãöÒø or àøãøÒø : He foretold the future;
he became a soothsayer. àºâô^Òø : A soothsayer (52:30); magician;
priest.
[aor. höç»Óömø inf. noun ^e÷ç»Òø] : He drunk with a cup. h
º ç»Òö : A large
cup which has no handle. h
º ]çøÒ»]ø (plural 76:16).
[aor. ö^Óømø inf. noun ]÷ç»Òø] : He was about to do a thing but he did
not do it, Ü»ãôn»Öø]ô àöÒø»iø l$ »Òô »ÏøÖø : Thou mightiest have inclined to
them a little (but you did not) (17:75). The word also means
ø]ø]ø: He intended. ^ãøn»Ëôì»]ö ö^Òø]ø : I was going to manifest it (20:16).
[aor. öç»Óömø inf. noun ]÷ç»Òø] èøÚø^ÛøÃôÖ»] øç$ Òø : He wound the turban in a
spiral form and folded it up. åüøç$ Òø : He threw him down. It also
means be eclipsed. l»øçùô Òö 
ö Û»$ Ö]]ø]ô : When the sun will be
folded, wrapped up, effaced; will be eclipsed (81:2). o×øÂø Øøn»Ö$] öçùô Óømö
Øôn»Ö$] o×øÂø ø^ãøß$Ö] öçùô Óømöæø ô^ãøß$Ö] : He (God) makes the day to cover or
overtake the night and makes the night to cover or overtake the
day (39:6).

gºÒøç»ÒøStar, planets; chief; prince; pupil of the eye (12:5). göÒô]çøÓøÖ»]ø
áø^Òø

(plural 37:7).
The word is used in several senses: (1) in the sense of "is" as
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everlastingness or continuity (33:52); (2) in the sense of "was"
as è÷Ú$ ]ö áø^Òø Üøn»âôFe»]ô á$ ]ô : Abraham was a paragon of virtue (16:121);
(3) in the sense of "will be" as ]÷n»_ôjø»Úö åü% ø áø^Òø : The evil of it will
be widespread (76:8); (4) in the sense of "became" as àøÚô áø^Òø
àøm»ôÊô^ÓøÖ»] : He became of the disbelievers (2:35); (5) in the sense
of "it behoves" as õøføÖô áø^Òø ^Úø: It does not behove a man (3:80);
(6) in the sense of "laying stress or emphasis". For áøçøÒø see àøÓöÚø.
[aor. p»çôÓ»mø inf. noun ^n&Òø] åö]çøÒø : He cauterized him i.e. burned his
skin with fire or with an iron. Ü»ãöâö^føqô ^ãøeô pçFÓ»jöÊø : Their foreheads
shall be branded therewith (9:35).
[aor. ön»Óômø inf. noun ºn»Òø] : åüø^Òø : He deceived, beguiled or
circumvented him; he desired to do him a foul or an evil action
clandestinely or without his knowing whence it proceeded i.g.
ä́eô øÓøÚø. According to some ä́eô øÓøÚø implies the feigning of the
contrary of one's real intentions, whereas åüø^Òø does not; or this
latter (ºn»Òø) signifies he did him harm; and the former he did so
clandestinely. ø^Òø also means, he acted mischievously,
deceitfully; he practised an evasion or elusion, a shift, a wile,
an artifice, a plot, a stratagem. åüø^Òø : He taught him (ºn»Òø) to
deceive, beguile or circumvent; he contrived or plotted a thing
whether good or bad, wrong or right. ø^Òø also means, he took
extraordinary pains. ºn»Òø : Evasion, elusion, deceit, plot, device,
plan, stratagem, artifice, contrivance; war. ]÷n»Òø ºn»Òô]ø : I will plan
a plan (86:17). áøæ»ön»ÓôÚø (plural pass. part. noun). áøæ»ön»ÓôÛøÖ»] Üöâö :
They will be caught in the plot (52:43).
[aor. Øön»Óômø inf. noun ÷¡n»Òø]. xøÛ»ÏøÖ»] Ùø^Òø : He measured the grain. Ùø^Òø
means to give by measure Ùø^jøÒ»]ô means to take by measure
(83:3,4). Øºn»Òø : Measure. Ùº^nøÓ»Úô: Measure. áº]øn»Úô : Weight. ]çöÏöß»iøø
áø]øn»ÛôÖ»]æø Ùø^nøÓ»ÛôÖ»] : Do not give short measure and short weight
(11:85).
[aor. àön»Óômø inf. noun ^ß÷n»Òø] áõ¡Ëöeô áø^Òø : He humbled himself before
such a one. áø^Óøjø»]æø áø^Òø are syn. ]ç»Þö^Óøjø»] ^Úøæø : And they did not
humble themselves (before the enemy) (3:147).
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(1) Particle introducing an oath and meaning truly, indeed,
ø öÛ»ÃøÖø
certainly or in exclamations of wonder or for help. o»ËôÖø Ü»ãöÞ$]ô Õ
áøç»ãöÛøÃ»mø Ü»ãôiôøÓ»ø : By thy life, they in their mad intoxication are
ø eùôø çøÊø : And by thy
wandering in distraction (15:73). Ü»ãöÞ$øöv»ßøÖø Ô
Lord We shall certainly gather them together (19:69). (2) It is
ø e$ø á$ ^øeô : For, thy Lord has
used in the sense of oÖF]ô . ^ãøÖø ouFæ»]ø Ô
commanded her and revealed to her (99:6). (3) To denote
particular right of possession. ä́Öôç»öøÖô æø éö$ ÃôÖ»] äô×# Öô : All honour
belongs to Allah and to His Messenger (63:9). (4) To denote
the usefulness of a thing. øm»ôvøÖ»] äöÖø ^ß$Öø]ø æø : And We made the iron
soft for his benefit (34:11). (5) To begin a sentence. åöç»ìö]øæø Ìööç»nöÖø
^ßøn»eô]ø oÖF]ô g% uø]ø : Joseph and his brother are dearer to our father
(12:9). (6) Is used in the sense of "until", "upto" oÛ& øÚ% Øõqøôø :
Until an appointed term (13:3). (7) To express certainty or to
lay emphasis. Üºm»ôÒø áº]F»ÏöÖø äüÞ$]ô : This is indeed a Noble Qur'an
(56:78). (8) To denote cause or command. èõÃøøæ»ö Ð»Ëôß»nöÖô : So that
or let him who has abundance of means spend (65:8) (9) To
denote result or consequence (èôføÎô^ÃøÖ»] Ýöø). ^Û÷$»]ô ]æ»ö]ø»nøÖô Ü»ãöÖø o»×ôÛ»Þö ^ÛøÞ$]ô :
The result of Our granting them respite will only be that they
will increase in sin (3:179). (10) Is used in the sense of o»Êô. Ýôç»nøÖô
èôÚø^nøÏôÖ»] : On the Day of Resurrection (21:48). (11) In the sense of
o×FÂø. àôn»fôrø×»Öô äü×$ iø : Had thrown him on his forehead (37:104). (12)
In the sense of øß»Âô and öÃ»eø. Øôn»Ö$] ÐôøÆø oÖF]ô 
ô ç»ÖööÖô : At the
ô Û»$ Ö] Õ
declining or after the declining of the sun (17:79).
Used as 
õ ß»qô o»ËôÞø ^Ö and the following noun has a ä»vøj»Êø. ^Ö æø &øÊøø ¡Êø
Ñøç»öÊö (2:198). It is used in the sense of øn»Öø (6:60; 10:62). Ýøøqø ^Ö
is an Arabic idiom meaning by all means, necessarily, certainly.
áøæ»öô^íøÖ»] Üöâö éôøìôF »] oÊô Ü»ãöÞ$]ø Ýøøqø ^Ö : Undoubtedly, it is they who will
be the losers in the Hereafter (16:110). In the beginning of a
sentence it constitutes the answer to an understood question or
to refute that what is in the mind of an enquirer. èôÚø^nøÏôÖ»] Ýôç»nøeô ÜöôÎ»]ö ^Ö:
Nay, I swear by the Day of Resurrection (75:2).

Üör»ß$Ö] *ø,ø : The star shone and brightened. ç1 Öö©»Öö and o. ÖôFø : Pearls
(éº©øÖö©»Öö singular). áºç»ßöÓ»Ú$ ©ºÖöç, Öö Ü»ãöÞ$^øÒø : As if they are well preserved
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pearls (52:25)
[originally gøfôÖø] [aor. g% ×ömø and g% ×ømø inf. noun g' Öø and g' Öô]. g$ Öø :
He was or became possessed of g' Öø i.e. understanding,
intelligence. øç»×$ Ö] g$ Öø : He broke the almond and took forth its
kernel. áô^ÓøÛøÖ»^eô g$ Öø : He stayed or remained or abode in the place.
ø n»f$Öø:
ôÚ»ø»] o×øÂø g$ Öø]ø : He kept to the thing or affair. g' Öø (inf. noun). Ô
ø n»f$Öø is derived
At thy service, literally doubly at thy service. Ô
from g' Öø (or rather from g$ Öø]* as syn. with g$ Öø) i.e. "he remained"
and means I wait upon thy service or upon obedience to thee;
waiting (at thy service) after waiting (i.e. time after time). The
ø Öø ^f&Öø but it is put in the dual
right way would be to say Ô
number for the sake of corroboration i.e. waiting at thy service
ø n»f$Öø is from the
or in attendance upon thee time after time. Or Ô
saying p»ô]ø g% ×öiø áõ¡Êö ö]ø : The house of such a one faces my
house, and the meaning is, I present myself before thee, doing
what thou likest, answering thee time after time. The p (Yi) is
to form the dual number. g' Öö : The heart, pith, kernel of an
almond or a nut; what is pure or the choicest or best part of a
thing. g' Öö (of a man): Understanding; intellect; intelligence; so
called because it is the choicest or best part of and has a more
special sense than ØºÏ»Âø. ( h
º ^føÖ»]ø plural). gõùÖöæ»ö: Person having
i n t e l l i g e n c e , u n d e r s t a n d i n g . hô^føÖ»ø »] ]çÖöæ]ö : P e r s o n s o f
understanding (2:180),(3:191).
[aor. &öfø×»mø inf. noun &
º føÖø] &øf$×øiø as also &øf$×øiø æ»]ø áô^ÓøÛøÖ»^eô &øfôÖø : He
tarried and waited and stayed in the house; he tarried or
remained in the house. &
º eôø (act. part. noun). ^ãøn»Êô àøn»%ôfôÖF (plural) :
They will tarry therein (78:24). ^ãøeô ]ç»%öf$×øiø ^Úø æø : Would not have
tarried (33:15).
[aor. öfø×»mø and øføÖø aor. öfö×»mø inf. noun ºføÖø] : It (a thing) stuck, clave
or adhered to the place. áô^ÓøÛøÖ»^eô øføÖø : He stayed in the house. øføÖø
Øôqö$ Ö^eô Ýöç»ÏøÖ»] : The people surrounded the man and clave to him.
]÷føÖô äôn»×øÂø áøç»Þöç»Óömø: They crowd upon him (72:20). ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] øføÖø : He
put the thing over the thing firmly. ºføÖö : A number of men
collected together and compacted, one upon another. ºføÖô
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signifies collected together like locusts (plural of éºøf»Öô which
signifies a locust). ºføÖ% Ùº^Úø : Much wealth; collected wealth. köÓ»×øâ»]ø
]÷føÖ% ÷^Úø : I have destroyed much wealth (90:7).
[aor. 
ö fø×»mø inf. noun 
º f»Öö] høç»%$Ö] øfôÖø : He put on or wore the
garment. õöß»ö à»Úôù ]÷»ìö ^e÷^nø$ô áøç»öfø×»mø : Will wear green garments of
fine silk (18:32). høç»%$Ö] 
ø fôÖø : He had the enjoyment of a woman
or wife (meaning of her converse and services). ^Þ÷¡Êö kö»fôÖø : I
chose such a one specially as a companion. øÚ»ø »] äôn»×øÂø 
ø føÖø : He
rendered the affair confused or dubious to him, or he concealed
the affair from him. áøç»öfô×»mø^Ú$ Ü»ãôn»×øÂø ^ßø»fø×øÖøæø : And thus We would
have made confused to them what they are confusing
themselves (6:10). Üõ×»¿öeô Ü»ãöÞø^Ûøm»]ô ]ç»öfô×»mø Ü»Öøæø : And they have not
mixed up their belief with injustice (6:83). ^Ã÷nøô Ü»Óöøfô×»mø æ»]ø: Or He
confounded you by (splitting you) into different sects (6:66).

º f»Öø: Dubiousness; confusedness or confusion; lack of clearness
(50:16). 
º ^føÖô and ºç»föÖø : Dress; apparel; the covering of
anything. ^÷^føÖô Øøn»Ö$] ^ßø×»Ãøqø : We have made the night as a covering,
a man's wife and a woman's husband (78:11). Íôç»íøÖ»]æø Åôç»röÖ»] ø^føÖô :
The utmost degree of hunger and fear. 
º ç»föÖø : A coat or coats of
mail (16:113;21:81).
Milk (16:67) (áº^føÖ»]ø plural).
[aor. s% ×ømø and s% ×ômø inf. noun s' Öø]. õÚ»]ø o»Êô s$ Öø : He persisted obstinately
in a matter even when it became manifest that it was wrong; he
persevered in opposition, in contention, litigation or
wrongdoing. õç»ËöÞö æ$ çõùjöÂö o»Êô ]ç»r% Ö$ Ø»eø : They obstinately persist in
rebellion and aversion (67:22). èºr$ Öö : The main body of water; a
great expanse of water or the depth of the sea of which the
bottom cannot be reached; fathomless sea. èºÃøô]æø èºr$ Öö áº¡Êö : Such a
one is a wide fathomless sea. è÷r$ Öö äöj»føôuø : She thought it to be a
great expanse of water (27:45). oõùrôùÖ% õv»eø : A vast and deep
fathomless sea (24:41).
[aor. ^öÿrø×»mø inf. noun ðº^rø×»Úø]. äôn»Öø]ô ^*røÖø : He had recourse to it for
refuge. äô×# Ö] oÖø]ô ^*røÖ»]ø : He committed his affair to God. ^1 rø×»Úø : A
place to which one has recourse for refuge or concealment; an
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asylum; a refuge. ^÷rø×»Úø áøæ»örômø ç»Öø : If they could find a place of
refuge (9:57). äöß»Âø æ»]ø äöß»Úô ^*røÖø : He turned away from him and had
recourse to another. äô×# Ö] àøÚô ^ørø×»Úø ø : No refuge from or against
Allah (9:118).
[aor. övø×»mø inf. noun ]÷v»Öø] and øvøÖ»]ø. øvøÖ»]ø æ»]ø àôm»ôùÖ] oÊô øvøÖø : He
declined or deviated from the right course in the matter of
religion; he impugned religion. øvøÖ»]ø also means, he disputed,
altercated; wrangled. ä́ñô^Ûø»]ø o»Êô áøæ»övô×»mö : They deviate from the
right way with respect to His attributes (7:181). º^vøÖ»]ô :
Deviation (22:26). äôn»Öø]ô øvøjøÖ»]ô: He had recourse to him or it for
refuge, protection or concealment. ]÷vøjø×»Úö ä́Þôæ»ö à»Úô ørôiø à»Öøæø : And
thou will find no refuge beside Him (18:28).
[aor. Ìövø×»mø inf. noun ^Ë÷v»Öø]. høç»%$Ö] äöËøvøÖø : He clothed him or dressed
or wrapped him with clothes. Øöñô^$ Ö] ÌøvøÖ»]ø : The beggar or
inquirer pressed on with the question or begging. ø^ß$Ö] áøç»×öòø»mø ^Ö
^Ê÷^vøÖ»]ô : They do not beg men with importunity (2:274).
[aor. Ðövø×»mø inf. noun ^Î÷ç»vöÖö]. äüÏøvøÖ»]øæø áõ¡Ëöeô æ»]ø ^Þ÷¡Êö ÐøvôÖø : He reached
him, overtook him, or came up with him or joined him. ]ç»Ïövø×»mø ^Û$ Öø
Ü»ãôeô : Who have not yet joined them (62:4). ä́eô äüÏøvøÖ»]ø : He made
him to reach, join or overtake him or to follow him. o»ßôÏ»vôÖ»]øæø
àøn»vôÖô^$ Ö^eô : A n d T h o u j o i n o r m a k e m e w i t h t h e
righteous(12:102).
[aor. Üövö×»mø inf. noun ^Û÷v»Öø]. Üø¿»ÃøÖ»] hö^$ ÏøÖ»] ÜøvøÖø : The butcher removed
the flesh from the bone. Üºv»Öø : Flesh, meat. ôm»ôß»íôÖ»] Üöv»Öø: The flesh
of swine (5:4). Ýºç»vöÖö : (plural) ^ãøÚöç»vöÖö äø×# Ö] Ùø^ßøm$ à»Öø : Their flesh does
not reach God (22:38).
[aor. àövø×»mø inf. noun ^ß÷v»Öø] : He erred in speech; he spoke
incorrectly. äüÖø àøvøÖø : He said to him what he only understood but
no one else understood it; he intimated to him something which
he alone understood. àºv»Öø : Tone, sound, way of speaking; the
meaning of speech, its intent; an incorrect word. àôv»Öø o»Êô Ü»ãöß$ÊøôÃ»jøÖøæø
Ùôç»ÏøÖ»] : And thou shalt recognize them by the tone of their speech
(47:31).
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The jaw-bone either upper or lower; the part on which the
beard grows. èºnøv»Öô : Beard. o»jônøv»×ôeô »ìö^»iø^Ö : Seize me not by my
beard (20:95).
[aor. % ×ömø inf. noun ]& Öø] : He was violent or vehement in
contention or altercation, in dispute, in litigation. åü$ Öø : He
opposed him violently in contention. % Öø]ø : A man violent or
vehement in contention, dispute or litigation and a tenacious
adversary who will not incline to the truth. Ýô^øíôÖ»] % Öø]ø çøâö : He is
most contentious of quarrellers (2:205). ' Öö (plural of % Öø]ø). ]& Ö% ^Ú÷ç»Îø:
A people given to contention (19:98).
At, by, to, with. á»öÖ$ à»Úô : From. p»øÖø : Is syn. with á»öÖø. hô^føÖ»] ]øÖø:
At, by the door (12:26).
[aor. % ×ømø inf. noun ]÷]øÖø] : It was or became pleasant, delightful,
delicious, sweet. åü$ Öø : He found it to be pleasant, delightful; he
took pleasure or delight in it. àönöÂ»ø »] % ×øiø : The eyes take delight
(43:72). éº$ Öø : Pleasure; delight; sweetness; pleasantness. é÷$ Öø
àøn»eôô#ø ×Öùô : A delight to those who drink (47:16).
[aor. höö×»mø inf. noun h
º æ»öÖö] : It was or remained fixed, settled,
firm or constant; it (mud) adhered, clave or stuck; it (mud)
became hard and cohered. høöÖø (aor. höö×»mø) : It became
co-mingled; it intermixed. hõô^$Ö àõn»ô : Adhering or adhesive or
cohesive clay or mud; remaining fixed, settled, firm or constant
(37:12).
[aor. Ýöø×»mø inf. noun ^Ú÷]øÖô]. ^ò÷n»ø ÝøôÖø : He kept close, clave, clung or
held fast to a thing. ^ò÷n»ø äüÚøøÖ»]ø : He obliged or forced him to do a
thing; He (God) decreed or appointed or ordained to him a
thing; He made him to cleave to it. áøç»âöô^Òø ^ãøÖø Ü»jöÞ»]øæø ^âøç»ÛöÓöÚöô×»Þö]ø :
Shall we force it upon you, while you are averse to it (11:29)?
pçFÏ»j$Ö] èøÛø×ôÒø Ü»ãöÚøøÖ»]ø : He (God) made them to cleave to the principle
of righteousness (48:27). åüøòôF äö³þßFÚ»øÖ»]ø áõ^øÞ»]ô Ø$ Òöæø : And every man's
works have We fastened to his neck (17:14). ^Ú÷]øÖô áöç»Óömø Íøç»øÊø :
(The punishment of your rejection) will now cleave to you
(25:78). ^Ú÷]øÖô áø^ÓøÖø : Would have been inevitable or would
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certainly overtake you, cleave to you (20:130).
[aor. àöø×»mø inf. noun ^ß÷øÖø] : He was eloquent, perspicuous and
chaste of speech. áº^øÖô : (1) Tongue. o»Þô^øÖùô à»Úôù é÷øÏ»Âö Ø»×öu»]æø : And
Thou loose the knot of my tongue (20:28). (2) Language. ^$Ö]ô
ä́Úôç»Îø áô^ø×ôeô: Except with the language of his people (14:5). (3)
Power of speech. ^Þ÷^øÖô o»ßùôÚô xöøÊ»]ø çøâö : He is more eloquent in
speech than I (28:35). (4) Good reputation, news, information,
tidings. Ñõ»ô áø^øÖô o»Öùô Ø»Ãøq»]æø : And Thou give me good reputation
(26:85). èºßøôÖ»]ø (plural). Ü»ÓöjôßøôÖ»]ø Íö¡jôì»]æø : And the diversity of
your tongues (30:23).
[aor. Ì
ö _ö×»mø inf. noun ^Ë÷_»Öö]. ä́eô Ìø_øÖø : He was polite, kind,
courteous, gracious to him. Ìø_öÖø (aor. Ìö_ö×»mø inf. noun è÷Êø^_øÖø) : He
was subtle, slender, thin, fine, elegant or graceful. Ì»_$ ×øjønø×»Êø : Let
him be courteous or let him behave in such manner that no one
should know what he is about but he should know what other
people think or do. Ì
º n»_ôÖø : Courteous, kind, gracious, subtle,
knower of subtleties. ǻô^føÃôeô Ì
º n»_ôÖø äö×# Ö]ø : God is Gracious, Kind,
Benign to His servants (42:20). ºn»fôìø Ì
º n»_ôÖø äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, God is
the Knower of subtleties and All-Aware (22:64).

ö^ß$Ö] kô¿$ ×øiø æ»]ø k»nø¿ôÖø : The fire blazed, burned brightly and fiercely.
o¿FÖø : Flame of fire (70:16). o¿# ×øiø ]÷^Þø : Flaming fire (92:15).
[aor. göÃø×»mø inf. noun g
º ÃôÖø and gºÃ»Öø] : He played, sported, jested,
joked. g»Ãø×»møæø Ä»iø»mø : He may enjoy himself and play (12:13). g
º ÃôÖø :
Sport, play, game. çºã»Öøæ$ g
º ÃôÖø ^$Ö]ô ^nøÞ»% Ö] éöçnFvøÖ»] ^Úøæø : And worldly life is
nothing but a sport and pastime (6:33). àøn»fôÂô^Ö(plural of g
º Âô^Ö) :
Playing, sporting, jesting; one who plays, jests, sports, jokes. Ý»]ø
àøn»fôÃô×# Ö] àøÚô køÞ»]ø : Or are you one of those who jest (21:56).
(1) The word denotes hope and fear. It governs the subject in
the accusative case and the predicate in the nominative. In its
original and general acceptation it expresses hope; but in the
word of God it often expresses certainty and may be rendered
"verily". It means, "so that", "that" or "in order that". Ü»Óö×$ ÃøÖø
áøç»vö×ôË»iö: That or in order that you may be successful (2:190). (2)
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"Possibly"; g
º m»ôÎø èøÂø^$ Ö] Ø$ ÃøÖø : The hour may be nigh (42:18). (3)
"As if" or "as though"; áøæ»ö×öí»iø Ü»Óö×$ ÃøÖø (26:130). (4) "It is
º ô^iø Ô
ø ×$ Ãø×øÊø
impossible that"; or "do they imagine that". 
ø Ã»eø Õ
ouFç»mö^Úø : That thou art now perhaps going to abondon part of
which has been revealed to thee (11:13). Generally this word is
used in the sense of "maybe", "perhaps".
[aor. àöÃø×»mø inf. noun ^ß÷Ã»Öø]. äüßøÃøÖø : He disgraced him, cursed,
imprecated evil upon, expelled, excommunicated him; he
removed him from good. àøm»ôÊô^ÓøÖ»] àøÃøÖø äø×# Ö] á$ ]ô : Surely, God has
cursed the disbelievers (33:65). èºßøÃ»Öø : Removal from good;
curse; imprecation; abuse; disgrace; excommunication. èößøÃ»Öø Ü»ãôn»×øÂø
èôÓøñô¡ÛøÖ»]æø äô×# Ö] : On them shall be curse of Allah and of angels
(2:162). áøç»ßöÂôø (act. part. noun): Those who curse (2:160). àºn»ÃôÖø
and áºç»Ãö×»Úø : Cursed. àøn»Þôç»Ãö×»Úø and áøç»Þöç»Ãö×»Úø (plural of áºç»Ãö×»Úø) (33:62).
èºÞøç»Ãö×»Úø (feminine of áºç»Ãö×»Úø). èøÞøç»Ãö×»ÛøÖ»] éøørø$ Ö]ø : Cursed tree (17:61).
[aor. göÇö×»mø and göÇø×»mø inf. noun ^f÷Ç»Öø and ^e÷ç»ÇöÖø and ^e÷ç»ÇöÖö] and gøÇôÖø
[aor. göÇø×»mø inf. noun ^f÷ÇøÖø] : He was fatigued, wearied very much.
hõç»ÇöÖ% à»Úô ^ßø$ Úø ^Úøæø: And no weariness touched Us (50:39). göÇ»×$ Ö]ø
höç»Çö×$ Ö]æø : A weak, very much foolish man.
[aor. ç»Çö×»mø inf. noun ]ç÷Ç»Öø] : He indulged in vain talk. ä́Öôç»Îø o»Êô ^ÇøÖø : He
committed mistakes in his talk and spoke without consideration
or thinking. èºnøÆôø èºÛø×ôÒø : Idle, foolish, vain, useless talk; talk of
no account. è÷nøÆôø ^ãøn»Êô ÄöÛø»iø ø : Thou wilt hear no vain, idle talk
therein (88:12). ðöo»$ Ö] ^ÇøÖø : The thing became useless. Øöqö$ Ö] ^ÇøÖø :
The man was frustrated, failed. Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø ^ÇøÖø : He deviated from
the way. çºÇ»Öø : Speak vainly; indulge in idle talk; bark; äôn»Êô ]ç»ÇøÖ»]æø :
And make noise during its recital (41:27); Coo; be deceived or
disappointed in one's hopes; anything vain. áøç»öôÃ»Úö çôÇ»×$ Ö] àôÂø :
Shun all that is vain (23:4). ä́eô ^ÇøÖø : He eliminated it; he put it
away; he eschewed it; he passed by or over it; he forgot,
disregarded and neglected it. çôÇ»×$ Ö^eô ]æ»% Úø ]ø]ô : When they pass by
anything vain (25:73).
[aor. köËô×»mø inf. noun k
º Ë»Öø]. o»ßùôÂø äüãøq»æø køËøÖø : He turned away his face
from me. ä́mô]»ø à»Âø äüjøËøÖø : He turned him from his opinion. køËøjøÖ»]ô : He
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looked aside or about. ºuø]ø Ü»Óöß»Úôù k»Ëôjø×»møøæø : And let no one look
back (11:82). ^ßøjøËô×»jøÖø ^ßøjøò»qô]ø : Hast thou come to us that thou mayest
turn us away (10:79)?
[aor. xöËø×»mø inf. noun xºË»Öø]. ö^ß$Ö] äöj»vøËøÖø : The fire hurt or burnt his
face or burnt him. ö^ß$Ö] Üöãöâøç»qöæö xöËø×»iø : The Fire will scorch their
faces (23:105).
[aor. ÀöËô×»mø inf. noun ÀºË»Öø]. äü¿øËøÖø : He ejected it or cast it forth. äö¿øËøÖø
öv»føÖ»] : The sea cast it forth upon the shore. Ùøç»ÏøÖ»] ÀøËøÖø : He uttered
or pronounced the word. Ùõç»Îø à»Úô ÀöËô×»mø ^Úø : He utters not a word
(50:19). ÀºË»Öø: An expression; a word.
(Ì
ø ËøÖø) [aor. Ì% ×ömø inf. noun ^Ë& Öø]. äüË$ Öø : He folded, wrapped up, joined
it; he enveloped it. Ì
$ jøÖ»]ô : He became collected together. Ì$ jøÖ»]ô
öÚ»ø»]: The affair became complicated. Ñô^$ Ö^eô Ñö^$ Ö] kôË$ jøÖ»]æø :
Difficulties (Ñº^ø metaphorically signifies difficulty) became
collected one upon the other (75:30); difficulty or affliction is
joined to affliction. ^Ë÷n»ËôÖø Ü»Óöeô ^ßøò»qô : We shall bring you together
(17:105). Ì
$ jøÖ»]ô : It became tangled and caught one part to
another; it (a collection of trees) became luxuriant or abundant
and close together; it became collected together and dense. lõ^ß$qø
^Ê÷^ËøÖ»]ø : Gardens of luxuriant growth (78:17).
[aor. ç»Ëö×»mø inf. noun ð÷^ËøÖ»]ô] åö^ËøÖ»]ø : He found him or it. ^%÷n»fôìø åö^ËøÖ»]ø : He
found him to be a bad man. hô^føÖ»] ]øÖø ^âøønùôø ^nøËøÖ»]ø : They found her
lord near or at the door (12:26). xô×»% Ö^eô Ü»âööÚ»]ø oÊø¡iø : He repaired
their affair by reconciliation.
[aor. göÏùô ×ømö] ]øÓøeô äüføÏ$ Öø : He called him by such a by-name or
surname or nickname. g
º ÏøÖø : A by-name; a surname; a
nick-name (syn. ºføÞø : A name of reproach) h
º ^ÏøÖ»]ø plural. ]æ»öeø^ßøiø ^Ö
hô^ÏøÖ»ø »^eô : Call not one another by nicknames (49:12).
[aor. xöÏø×»mø inf. noun xºÏ»Öø]. k»vøÏôÖø : She (a camel) conceived or
became pregnant. ørø$ Ö] |ö^møùô Ö] kôvøÏøÖ»]ø : The wind impregnated or
fecundated the trees. xºÎôø xºm»ô : Impregnating or fecundating
wind. (xöÎô]çøÖø plural. 15:23). xºÎôø h
º »uø : War pregnant with events.
[aor. ¼öÏö×»mø inf. noun ¼ºÏ»Öø]. äü_øÏøÖø and äü_øÏøjøÖ»]ô : He picked it up. ¼øÏøÖø
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g$ vøÖ»] öñô^_$ Ö] : The bird picked up the grains. hô^jøÓôÖ»] àøÚô Üø×»ÃôÖ»] k% _»ÏøÖø : I
acquired knowledge from the book. äü_øÏøjøÖ»]ô : He stumbled upon a
thing unexpectedly without seeking it. ^÷^ÏøjôÖ»]ô äüjön»ÏôÖø : I met him
unexpectedly. éôø^n$$ Ö] 
ö Ã»eø äö_»Ïôjø×»mø : Some of the travellers will pick
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him up (12:11).

[aor. Ì
ö Ïø×»mø inf. noun ^Ë÷Ï»Öø]. ðøo»$ Ö] ÌøÏôÖø : He seized or took up
quickly a thing thrown to him with the hand or said to him. ÌøÏ$ Öø
Ýø^Ãø_$ Ö] : He ate quickly or devoured or swallowed the food. ^Úø ÌöÏø×»iø
áøç»ÓöÊô^»mø: Swallowed up what they fabricated their lies falsehoods
(7:118).
[aor. ÜöÏø×»mø inf. noun ^Û÷Ï»Öø]. Ýø^Ãø_$ Ö] ÜøÏôÖø : He swallowed the food
quickly. löç»vöÖ»] äöÛøÏøjøÖ»^Êø : The fish swallowed him (37:143).
[aor. oÏø×»mø inf. noun ðº^ÏøÖô] äünøÏôÖø : He met him; he found him; he saw
him. ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$] ]çÏöÖø ]ø]ô : When they meet the believers (2:15). »ÏøÖø
^f÷øÞø ]øâF ^ÞøôËøø à»Úô ^ßøn»ÏôÖø : We have suffered much fatigue in this
journey (18:63). ^n&Æø áøç»Ïø×»mø : They will meet with destruction
(19:60). ^Ú÷^$ø]ø Ðø×»mø : He shall meet with the punishment of sin
(25:69). ]& ø åö^Ï$ Öø : He made him to experience evil. é÷ø»Þø Ü»âö^Ï$ Öø
]÷æ»ööæ$ : He will grant them cheerfulness and happiness (76:12).
ø Þ$]ô : Verily, thou
äöß»Úô åö^Ï$ ×øiø : He received it from him. áø]F»ÏöÖ»] oÏ$ ×øjöÖø Ô
hast been given the Qur'an (27:7). ]æ»öføø àøm»ôÖ$] ^$Ö]ô ^ãøÏ# ×ømö ^Úøæø : And
none is granted it save those who are steadfast (41:36). åö^Îøø :
He met him face to face; he had an interview with him. ]ç»Îö¡mö oj#uø
Ü»ãöÚøç»mø : Until they meet their day (43:84). åö^ÏøÖ»]ø : He threw it or
cast it on the ground. åö^øÂø oÏFÖ»^øÊø : So he threw down his staff or
rod. Ùøç»ÏøÖ»] Üöãôn»Öø]ô ]ç»ÏøÖ»^øÊø : They conveyed the word to them or
communicated to them, or retorted on them with the saying
(16:87). åü$ ô äôn»Öø]ô oÏFÖ»]ø : He revealed to him his secret. ÄøÛ»$ Ö] äôn»Öø]ô oÏFÖ»]ø:
He gave him ear; he inclined to hear him. ºn»ãôø çøâöæø ÄøÛ»$ Ö] oÏøÖ»]ø : He
gives ear and is attentive (50:38). ä́nùôô»Òö o×FÂø ^ßøn»ÏøÖ»]ø : We placed on
his throne (38:35). éô$ çøÛøÖ»^eô æ»]ø éø$ çøÛøÖ»] äôn»Öø]ô kön»ÏøÖ»]ø : I offered or tendered
to him love. éô$ çøÛøÖ»^eô Ü»ãôn»Öø]ô áøæ»% ôiö : You send them message of love
in secret; you offer them love in secret (60:2). Ýöç»ÏøÖ»] oÏøjøÖ»]ô : The
people met each other. áô^ÃøÛ»røÖ»] oÏøjøÖ»] Ýøç»mø : The day when two
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armies met each other (3:156). Ñõø (act. part. noun). äôn»Îôø çøãöÊø : He
will meet. ðº^ÏøÖô : The facing, encountering, meeting or finding;
^Þø ðø^ÏøÖô áøç»qö»møø : Who expect not or fear not meeting with Us
(25:22). Ñô¡j$Ö] Ýøç»mø : The Day of Meeting (40:16). ðø^Ïø×»iô : (1) In the
direction or towards that; áõ¡Êö ðø^Ïø×»iô äøq$ çøiø : He went towards such a
one. àømø»Úø ðø^Ïø×»iô äøq$ çøiø ^Û$ Öøæø : And when he went or turned his face
towards Midian (28:23); (2) Against or opposite. åü=ðø^Ïø×»iô kö»×øqø : I
sat opposite to him. o»ôË»Þø p-ô ^Ïø×»iô à»Úô äüÖøôùeø]ö á»]ø : I should change it of
my own accord (10:16). Ñõ¡Úö : (act. part noun of oøÏôÖø). Ü»ãôeùôø ]ç»Îö¡Úö :
They are going to meet their Lord (2:47). àôn»Ïô×»Úöand áøç»Ïö×»Úö are
plural (act. part. noun from oÏøÖ»]ø). lô^nøÏô×»Úö (feminine of áøç»Ïö×»Úö)
(77:6).
(1) "When", "after". àømø»Úø ðø^Úø øøæø ^Û$ Öø : When he arrived at the
water of Midian (28:24); (2) "Not yet", "never". hô]øÂø ]ç»Îöæ»ömø ^Û$ Öø :
But they have not yet tasted My punishment (38:9) ; (3) "But".
ÀºÊô^uø ^ãøn»×øÂø ^Û$ Ö$ õË»Þø Ø% Òö á»]ô : There is not a soul but has a guardian
over it (86:5).
[aor. xöÛø×»mø inf. noun ^v÷Û»Öø]. öøføÖ»] xøÛøÖø : The sight extended to a
thing. xøÛøÖø : It (lightning or a star) shone; gleaned; glistened i.q.
xøÛøÖø. ôøføÖ»] xôÛ»Öø : Twinkling of an eye (16:78).
[aor. öÛô×»mø and öÛö×»mø inf. noun ]÷Û»Öø]. åüøÛøÖø : (1) He made a sign to
him with the eye or the like as the head and the lip with low
speech. This is the primary signification. (2) He taunted,
blamed, reproached him; he found fault with him; he did so in
his face or behind his back, though it might be with truth. Ü»ãöß»Úôæø
ø öÛô×»m$ à»Ú$ : And of them are those who taunt thee or blame thee
Õ
(with respect to the division of alms) (9:58). åüøÛøÖø : He pushed or
repelled him. éºøÛøÖö and º^Û$ Öø : One who blames, upbraids,
reproaches or finds fault with others much or habitually; the é
(ta) is to denote intensiveness, and not the female gender. éºøÛøâö
and éºøÛøÖö signify the same: A frequent or habitual calumniator or
slanderer, or with the difference that the latter signifies one
who blames and finds fault with thee to thy face and the former
is one who does so in thy absence; or the latter, one does so
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behind thy back and the former, one who does so to thy face; or
the latter, one who speaks against the lineages of men, and the
former, one who speaks against the characters of men; or the
latter with the tongue and the former with the eye; or the
reverse; or the latter signifies one who excites discord or
animosity between two persons.
[aor. 
ö Ûö×»mø and öÛô×»mø inf. noun 
º Û»Öø]. äüøÛøÖø : He felt it or touched
it or felt or touched it with his hand. Ü»ãôm»ôm»^øeô åöç»öÛø×øÊø : And they
had felt or touched it with their hands (6:8). 
ø ÛøjøÖ»]ô : He sought
or sought after. ]÷ç»Þö ]ç»öÛôjøÖ»^Êø : And seek for light (57:14).
[aor. Ü% ×ömø inf. noun ^Û& Öø]. äü%øÃ»ø äö×# Ö] Ü$ Öø : May God rectify or repair his
disorganized affair. ÜºÛøÖø äüeø^ø]ø : A slight insanity or diabolical
possession or a slight taint of insanity touched him. ÜºÛøÖø :
Pardonable sin; slight madness, craziness (53:33). ^Û& Öø : Wholly,
÷ Ò»]ø 'ø]øj%Ö] áøç»×öÒö^»iø : You devour the heritage
completely. ^Û& Ö$ ¡
completely (89:20).
[aor. göãø×»mø inf. noun g
º ãøÖø]. ö^ß$Ö] kôføãøÖø : The fire burnt fiercely or
blazed. g
º ãøÖø : The flame of fire or its blaze; burning thirst. ]÷^Þø
gõãøÖø lø]ø : A blazing fire (111:4). gôãø×$ Ö] àøÚô o»ßôÇ»mö ø : Nor protecting
from the flame (77:32).
[aor. &öãø×»mø inf. noun &
º ãøÖø] : He (dog or a man) was thirsty, or
thirst heated his inside; he was fatigued or weary; he put forth
his tongue on account of thirst or weariness or fatigue. &»ãø×»mø :
He hangs out his tongue (7:177).
[aor. Üöãø×»mø inf. noun ^Û÷ã»Öø]. ôn»íø×»Öô æ»]ø ]÷n»ìø äö×# Ö] äöÛøãøÖ»]ø : God directed him
by inspiration to that which was good: God revealed to him or
put into his mind that which was good. ^âøøç»röÊö ^ãøÛøãøÖ»^øÊø : So He
revealed to it what is wrong for it ...... (91:9).
[aor. ç»ãö×»mø inf. noun ]ç÷ã»Öø] Øöqö$ Ö] ^ãøÖø : The man jested, sported. k»ãøÖø
ä́%ôm»ôuø oÖF]ô : She loved his talk, became delighted with it. äöß»Âø ^ãøÖø
oøãôÖøæø: He became diverted from it so as to forget it. ö$ö^Óøj$Ö] ÜöÒö^ãøÖ»]ø :
Mutual rivalry in seeking worldly increase diverts you (from
God) (102:2). oã# ×øiø äöß»Âø køÞ»^øÊø : Him dost thou neglect (80:11). èºnøâôø
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(act. part. noun): Neglectful (21:4). çºã»Öø : Diversion; pastime;
sport or play or especially such as is vain or frivolous; idle
sport; a thing in which a man delights himself and which
occupies him so as to divert him and then ceases. It has a more
general application than g
º ÃôÖø. ^f÷ÃôÖø æ$ ]ç÷ã»Öø Ü»ãößøm»ô ]æ»öíøi$]ô : Who took
their religion for a pastime and a sport (7:52).
If; perhaps; may be that; would that (26:103); øç»Öø and ç»Öø
meaning why not (15:8).
[aor. |öç»×ömø inf. noun |ºç»Öø] ðöo»$ Ö] |øø : The thing shone, gleaned,
glistened; it came forth and became apparent. äüuøç$ Öø : The heat of
fire or sun altered the colour of his skin; it parched, scorched or
burned and blackened his skin. ôøfø×»Öôù èºuø]ç$ Öø : Burning the skin so
as to blacken it; it scorches the face (74:30). |ºç»Öø ( |º]çøÖ»]øplural)
(7:146): A tablet. Áõç»Ëöv»Ú$ |õç»Öø : The guarded tablet (85:23).
[aor. öç»×ömø inf. noun ºç»Öø]. åüøæøø [inf. noun º]çøÖô] : He circumvented
or deluded him; he beguiled him; he eluded and shunned or
avoided him; he was or became different from and adverse to
him. ]÷]çøÖô Ü»Óöß»Úô áøç»×ö×$ øjømø : Those of you who steal away covertly
(24:64).
[aor. ½öç»×ömø inf. noun ^÷ç»Öø]. See commentary for the account of
Prophet Lot.
[aor. Ýöç»×ömø inf. noun ^Ú÷ç»Öø and è÷Úø¡øÚø]. äüÚøø : He blamed, censured or
reprehended him. Ü»ÓöøËöÞ»]ø ]ç»Úöç»Ööæø o»Þôç»Úöç»×öiø ¡øÊø : So do not blame me,
but blame yourselves (14:23). Ýºç»×öÚø (pass. part. noun): One
blamed or one who is censured and also Üºn»×ôÚö: One blamed or
who deserved to be censured. ]÷ç»öv»Ú$ ^Ú÷ç»×öÚø : Blamed or
exhausted (17:30). Üºn»×ôÚö çøâöæø : He himself was to blame (51:41).
àøn»Úôç»×öÚø (plural 23:7). äüÚøç$ Öø : He blamed him much. èôÚø]ç$ ×$ Ö] ôË»ß$Ö^eô :
Self-accusing spirit or soul (75:3). èºÚøç»Öø : Blame; reproach,
rebuke; censure; reprehension. Üºñôø (Act. part. noun): One who
blames. Üõñôø èøÚøç»Öø áøç»Êö^íømø ø : They do not fear the reproach of a
ø iø : They blamed each other. 
fault-finder (5:55). ]ç»Úöæø¡
õ Ã»eø o×FÂø
ø jømø : Reproaching each other (68:31).
áøç»Úöæø¡
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ðøo»$ Ö] áøç$ Öøø : He coloured the thing. äôn»Êô gön»$ Ö] áøç$ Öø : Hoariness
appeared in his hair. áºç»Öø : Colour (2:70). áº]çøÖ»]ø : plural (39:22).
[aor. p»çô×»mø inf. noun ^n&Öø]. ØøføvøÖ»] pçøÖø : He twisted the rope. åö]çøÖø : He
concealed it; he hid it; he rolled it up; he heeded it or minded it.
äôn»×øÂø pçøÖø : He turned and waited. õuø]ø o×FÂø p»çô×»møø $ Úø : He passed by
and did not stop or wait. õuø]ø o×FÂø áøçü×»iø øæø : And you did not stop
and look back on any one or paid heed to any one (3:154). æ»]ø pøçôÖø
äüø]»ø pç$ Öø : He turned or bent his head to the right or left: ]æ»ç$ Öø
Ü»ãöø ö̈ ø : They turned their heads aside (63:6). hô^jøÓôÖ»^eô Ü»ãöjøßøôÖ»]ø áøçü×»mø :
They twist their tongues while reciting the book (3:79). ^n&Öø
Ü»ãôjôßøôÖ»^øeô: Screening or concealing with their tongues what is in
their minds; distorting with their tongues (4:47). ]ç»öôÃ»iö æ»]ø ?]çü×»iø á»]ø :
If you conceal (or distort) the truth or evade (or turn away)
from it (4:136).
[aor. kön»×ômø inf. noun k
º n»Öø]. äüiøø : He withheld him or restrained
him and turned him or averted him from his course, purpose or
object. äüÏ$ uø äüiøø also äüiø^Ö]ø : He diminished to him his due right or
defrauded him of part thereof. Ü»ÓöÖô^ÛøÂ»]ø à»Úôù Ü»Óöj»×ômø ø : He (God) will
not diminish unto you, nor defraud you of aught of your works
(49:15). ^ò÷n»ø äüiø^Ö]ø ^Úø and äüjøÖø]ø ^Úø and äüjøÖô]ø ^Úø : He did not diminish unto
him aught. ðõo»ø à»Úôù Ü»ãô×ôÛøÂø à»Úô Ü»ãößFj»Öø]ø ^Úø : We will not diminish
anything from their works (52:22). 
õ ^ßøÚø àøn»uô løø æø : When it was
not a time of flight (38:4). With respect to the proper meaning
and etymology of løø there are four opinions. First, it is a
single word used as a negative, others say that it is originally
øn»Öø that its  is changed into l and then the p into ] (ÌÖ]).
Secondly, that it is two words, the negative , with the
feminine. l, added to make the word feminine or to make the
negation more intensive. Thirdly, that it is an independent
word, not originally nÖ nor . Fourthly, that it is a word and a
part of a word, namely the negative  and l prefixed to àøn»uô. køn»Öø
(a word denoting a wish): If; only, I wish, would that. k% Úô o»ßôjøn»Öø^mø
]øâF Øøf»Îø : O would that I had died before this (19:24).
Not; not to be; not to have been. Its different forms as kø»Öø,
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2:114; 33:33; 5:69).

Night (see commentary for Øºn»Öø and èº×øn»Öø). Ùõ^nøÖø and oÖô^nø×$ Ö]ø plurals
(89:3;34:19). ØönøÖ»]ø Øºn»Öø æ»]ø Øºñôø Øºn»Öø : Very dark night or the most dark
of all nights of the month. Generally Øºn»Öø and èº×øn»Öømeans the same
thing i.e. night, but according to famous lexicographer,
Marzuqur Øºn»Öø is used as opposed to º^ãøÞø and èº×øn»Öøas opposed to
Ýºç»mø. èº×øn»Öø like èºÚø¡$ Âø and èºeø^$ Þø is expressive of exaggeration and
possesses a wider and more extensive meaning than Øºn»Öø as Ýºç»mø
which is its opposite, has a wider sense than º^ãøÞø which is
opposite of Øºn»Öø. The word èº×øn»Öø has been used as many as eight
times in the Qur'an (2:52; 2:188; 44:4; twice in 7:143).
[aor. àön»×ômø inf. noun ^ß÷n»Öô and è÷ßøn»Öô] : It was or became soft, as
opposed to harsh; smooth; kind; plaint; gentle; tender. èõÛøu»ø ^ÛøfôÊø
Ü»ãöÖø køß»Öô äô×# Ö] àøÚôù : It is by the great mercy of God that thou art kind
towards them (3:160). äüßønøÖ»]ø æ»]ø ðøo»$ Ö] àøn$Öø : He made the thing soft,
plain,, supple. øm»ôvøÖ»] äöÖø ^ß$Öø]øæø : We made the iron soft for him
÷ ç»Îø : Gentle speech (20:45). àºnùôÖø is act. part. from áøø.
(34:11). ^ß÷nùô Ö$ 
èºßøn»Öô : A kind of date tree of very inferior quality (59:6).
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Mim
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^Ú
^Úø :

èöñø^ÛôÖ»]ø
ÄøjøÚø

àøjöÚø

àjÚ
(1) Used in the sense of p»ôÖ$]ø. öËøß»mø Ü»Òöøß»Âô ^Úø : Whatever is with
you shall pass away (16:97). (2) Which, whom. xøÓøÞø^Úø ]ç»vöÓôß»iø ^Öæø
Ü»Òö ö̈ ^eø]F : And do not marry those women whom your fathers
ø ßôn»Ûônøeô Ô
ø ×»iô ^Úøæø : And what is
married (4:23). (3) What, which. Ô
in thy hand (20:18). (4) To express condition i.e. as long as. ^ÛøÊø
Ü»ãöÖø ]ç»Ûön»Ïôjø»^Êø Ü»ÓöÖø ]ç»Úö^Ïøjø»] : So long as they stand true to you, stand
true to them (9:7). (5) To denote surprise or admiration. ^ÛøÊø
ô^ß$Ö] o×øÂø Ü»âöøfø»]ø : How great is their endurance of the Fire (2:176).
(6) In the sense of "as best". Ü»jöÃ»_øjø»] ^Úø äø×# Ö] ]ç»Ïöi$^Êø : Fear God as best
you can (64:17). (7) In the sense of 
ø n»Öø (no, not): k»vøeôø ^ÛøÊø
Ü»ãöiöø^røiùô : Their traffic has brought them no gain (2:17). (8)
÷ n»×ôÎø : Little thanks you give
Sometimes it is redundant. áøæ»öÓö»iø ^Ú$ ¡
(7:11). (9) ^Úø = Ýø. áøç»×öø»ÛöÖ»] Äöqô»mø Üøeô : What answer the messengers
bring back (27:36). ]ø^Úø : áøç»ÏöËôß»mö ]ø^Úø : What should they spend
(2:216).
One hundred. Ýõ^Âø èöñø^Úô : A hundred years (2:260). ÌõÖ»]ø èöñø^Úô : A
thousand years. Ì
õ Ö»]ø èôñø^Úô oÖF]ô åö^ßø×»ø»]øæø : We sent him towards a
hundred thousand (37:148).
[aor. ÄöjøÛ»mø inf. noun ^Â÷ç»jöÚö]. Äøj$Úø (transitive). äüÃøj$Úø : He (God) made
him to live or provided him with. ^ãøÃøj$Úø : He gave her a gift after
divorce. ðôø©öâF ^ßøÃ»j$Úø Ø»eø : Nay, We provided those with the good
things of this world (21:45). ä́eô Äøj$Ûøiø and ÄøjøÛ»jø»]ô and ÄøjøjøÚ»]ô : He
benefited by it or enjoyed it or benefited it for a long time. ]ç»Ãöj$Ûøiø
÷ n»×ôÎø : Enjoy yourselves or benefit by it for a little while (77:47).
¡

õ Ã»føeô ^ßøöÃ»eø ÄøjøÛ»jø»]ô : We profited from one another (6:129). Åº^jøÚø :
Anything useful; commodity; provision; household goods;
necessaries of life; enjoyment. Åº^jøÚø lô^Ïø×$ _øÛö×»Öô : For the divorced
women there should be provision (2:242). àõn»uô oÖF]ô Åº^jøÚø :
Provision or enjoyment for a time (2:37). Ü»ãöÂø^jøÚø ]ç»vöjøÊø ^Û$ Öøæø : When
they opened their goods (12:66). èºÃøjôÚ»]ø (plural). Ü»Óöjôvø×ô»]ø à»Âø
Ü»ÓöjôÃøjôÚ»]øæø: Of your arms and your goods (4:103).
[aor. àöjøÛ»mø] : It became strong, firm, hard. àºn»jôÚø : Strong; solid;
firm; hard. àºn»jôÚø p»ôn»Òø á$ ]ô : My plan is mighty, strong (7:184).
àön»jôÛøÖ»] éôç$ ÏöÖ»]æö : The Powerful, the Strong (51:59).
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Ø%Ú
Øø%øÚø

ÐvÚ
[aor. Øö%öÛ»mø and Øö%ôÛ»mø inf.noun ÷ç»%öÚø] Øöqö$ Ö] Øø%øÚø The man stood erect.
ä́eô Øø%øÚø (inf. noun èº×ø%»Úö): He mutilated him; he castrated him. Øø%$Ûøiø :
Appeared like resemblance of. &øm»ôvøÖ»] Øø%$Úø : He described the
thing. ðøo»$ Ö] Øø%$Ûøiø : Made similar to him the thing. ^m&çôø ]÷øeø ^ãøÖø Øø%$Ûøiø:
He appeared to her in the form of a perfect man (19:18). Ùº^%øÛ»iô
(Øön»$ô^Ûøiø is plural): Image; figure; statue; portrait. Øön»$ô^Ûøj$Ö] åôôâF ^Úø :
What are these images (21:53; 34: 14) Øº%øÚø : Parable; similitude
or similar case (2:215; 22:74); likeness (3:118); example;
objection; question (25:34); proverb, precedent or example
(43:58; 43:9); state or condition (2:215; 22:74). See 22:74 ;
ø ×»iô :
2:172; 3:118; 43:9,58; 25:34 (Ùº^%øÚ»]ø is plural). ^ãøeöô»Þø Ùö^%øÚ»ø »] Ô
These are examples, likes, similitudes, which We set forth
(29:44). Ü»ãôn»×ø%»Úô : Twice as many as themselves (3:14). o×F%»Úö :
Excellent, best, nearest to the model. o×F%»ÛöÖ»] ÜöÓöjôÏøm»ô_øeô ^føâø»møæø : And
to destroy your best institutions (20:64). Øö%øÚ»]ø : Is masculine. »]ô
è÷Ïøm»ôø Ü»ãö×ö%øÚ»]ø Ùöç»Ïömø : When one possessing the best way of life will
ø %öÚø : Exemplary punishments; examples (13:7).
say (20:105). l
º¡

ørøÚø

[aor. öröÛ»mø inf. noun ]÷r»Úø] : He surpassed others in the glory; he
became eminent. Øøeôô »] oÂô]$ Ö] ørøÚø : The shepherd brought the
camels to rich pasture grounds and made them have their full.
ºn»rôÛ»iø : To praise, glorify, exalt; deem celebrated. ºn»rôÚ$ áº]F»Îö :
Glorious Qur'an (85:22). ºn»rôÚ$ ºn»Ûôuø : Praiseworthy; Glorious
(11:74).

ørøÚø

äüør$ Úø : He made him a o' ôç»röÚø (a fire-worshipper). àøm»ôÖ$] á$ ]ô
øç»röÛøÖ»]æø ýýý]ç»ßöÚø]F : As to those who believe...... and the
Magians (22:18).


ø vøÚø [aor. övøÛ»mø inf. noun ^÷v»Úø]

ô^ß$Ö^eô gøâø$ Ö] 
ø vøÚø : He refined the gold
in the fire. 
º v»Úø : A thing becoming free from admixture. äüøv$ Úø:

He rendered it pure, free from admixture of imperfection or the
ø eøç»Þöö Ô
ø ß»Âø äö×# Ö] 
like. Ô
ø v$ Úø : May God diminish thy sins. 
ø vôùÛønöÖôæø
ö
F
$
#
]ç»ßÚø] àøm»ôÖ] äö×Ö] : And that God may purify those who believe
(3:142). ^ßøeøç»Þöö ^ß$Âø 
» vôùÚø : Remove Thou from us our sins.

ÐøvøÚø

[aor. ÐövøÛ»mø inf. noun ^Ï÷v»Úø]. ðøo»$ Ö] ÐøvøÚø : He rendered the thing
deficient and deprived it of its increase; he annihilated the thing
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or obliterated it or did away with it wholly so that no trace of it
was left. ]çeFùô Ö] äö×# Ö] ÐövøÛ»mø : Allah will obliterate interest (2:277).
^Þ÷¡Êö ÐøvøÚø : He destroyed such a one. àøm»ôÊô^ÓøÖ»] ÐøvøÛ»møæø : And He
destroy the disbelievers (3:142).

Ùö^vøÛôÖ»]ø Stratagem; cunning plan; quarrel; punishment; destruction;
artifice. Ùô^vøÛôÖ»] öm»ôø çøâö : He (God) is severe in punishing (13:14).

àøvøÚø

[aor. àövøÛ»mø inf. noun ^ß÷v»Úø]. ^Þ÷¡Êö àøvøÚø : He tried, tested, proved such
a one. ^÷ç»ø àøm»ô»Âô äüßøvøÚø : He beat him with twenty stripes. äö×# Ö] àøvøjøÚ»]ô
pçFÏ»j$×Öô Ü»ãöeøç»×öÎö: God has purified their hearts for righteousness
(49:4).

^vøÚø

[aor. ç»vöÛ»mø inf. noun ]ç÷v»Úø] ðøo»$ Ö] ^vøÚø : He effaced, erased,
cancelled, obliterated the thing or removed its trace or
impression. Øøn»×$ Ö] xöf»% Ö] ^vøÚø : The daybreak dispelled the night. ^vøÚø
høç»Þö% Ö] äöß»Âø äö×# Ö] : God removed the trace of his sins. Øøô^føÖ»] äö×# Ö] xöÛ»mø :
God is blotting out the falsehood (42:25). Øôn»×$ Ö] èømø]F ^Þøç»vøÚø : We
have made the sign of the night to pass away (17:13).

øíøÚø

[aor. öíöÛ»mø and öíøÛ»mø inf. noun ]÷í»Úø]. èößøn»Ëô$ Ö] lôøíøÚø : The boat ran
through the sea parting the waves. xöeô^$ Ö] øíøÚø : The swimmer
parts the water with his two arms. (öìô]çøÚø is plural of éºøìô^Úø). pøiøæø
ø ×»ËöÖ»] : Thou seest the ships ploughing through it
äôn»Êô øìô]çøÚø Ô
(16:15).

$ Úø

[aor. % Ûömø inf. noun ]& Úø] : (1) Stretch; (2) spread; (3) extend; çøâö
ø »ø»]æø :

ø »ø»] $ Úø p»ôÖ$] : He it is Who spread out the earth. ^ãøÞF»øÚø 
ø n»ßøn»Âø á$ $ Ûöiø ø :
And the earth have We spread out (15:20). Ô
Stretch not thy eyes (15:89); (4) grant delay. Ü»ãôÞô^nøÇ»ö o»Êô Ü»âö% Ûömø : He
(God) gives them delay in their transgression (2:16). oÊô Ü»ãöÞøæ»% Ûömø
oùô ÇøÖ»] : Make them continue in error (7:203); (5) come to one's
help. Ùõ^Ûøeô àôÞøæ»% Ûôiö]ø : Do you mean to help me with your wealth
(27:37). àøn»ßôeøæ$ Ùõ]çøÚ»^øeô Ü»Òö»ôÛ»mö : He (God) will strengthen or help you
with wealth and sons (71:13). Ýõ^ÃøÞ»^øeô Ü»Òö$ Úø]ø : He (God) has helped
you with cattle (26:134). ]& Úø: Respite. ]& Úø àöÛFu»$ Ö] äöÖø »öÛ»nø×»Êø : The
Gracious God gives them long respite or prolongs it (19:76).
ºøÚø : Help. ]÷øÚø ä́×ô%»Ûôeô ^ßøò»qô ç»Öøæø : Though We brought the like
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thereof as further help (18:110). ºæ»öÛ»Úø : Extended. ðõ^Úø æ$ õæ»öÛ»Ú$ Øùõ ¾ô
hõç»Óö»Ú$ : Extended shade and flowing water (56: 31, 32). º]øÚô :
Ink. ]÷]øÚô öv»føÖ»] áø^Òøç»Öø : If (every) ocean became ink (18:110). éº$ Úö :
Term. Ü»ãôiô$ Úö oÖF]ô : Till their term (9:4) éõø$ ÛøÚ% õÛøÂø : Extended
columns (104:10) or outstretched.

áøøÚø

*]øÚø

løøÚø
tøøÚø

[aor. áööÛ»mø inf. noun ^Þ÷æ»öÚø]. áô^ÓøÛøÖ»^eô áøøÚø : He dwelt in the place. áøøÚø
èøßøm»ôÛøÖ»] : He came to the town. àøñô]øÛøÖ»] áø$ Úø : He founded and
populated the towns. Øöqö$ Ö] áø$ Ûøiø : The man became civilized.
èºßøm»ôÚø : A town. èôßøm»ôÛøÖ»] oÊô éºçø»Þô Ùø^Îø : Women in the town said
(12:31). àöñô]øÚø (plural of èºßøm»ôÚø). àøm»ôô^uø àôñô]øÛøÖ»] oÊô Ø»ô»]øæø : Send into
the towns summoners (7:112). èößøm»ôÛøÖ»]ø : The town of the Holy
Prophet (höô%»mø). ¼õâ»ø èöÃø»iô èôßøm»ôÛøÖ»] oÊô áø^Òøæø : There were, in the town
(i.e. höô%»mø) nine persons (27:49). àømø»Úø : (Midian) name of the
people of the Prophet Shuaib and of the town or the region in
which they lived (11:85).
and p* ôÚø [aor. ].øÛ»mø inf. noun ]/»Úø and ]*öÚø aor. æ. öÛ»mø inf. noun é÷ ðø?]øÚö]
Ýö^Ãø_$ Ö] ø̈ öÚø and ]*øÚø and p* ôÚø : The food was or became good, easily
digestible or wholesome. p* ôÚø (aor.öøÛ»mø) : He became pleasant
like a woman in form or talk. º̈ öÚ»]ô : Man (plural is Ùº^qøô). éº=ðø]øÚ»]ô :
A wife, a woman (plural éºçø»Þô and ðº^øÞô). éº]*»Úø : A woman. ðøöÚø
áö^ÓøÛøÖ»] : The place was or became of good climate. Øöqö$ Ö] ðøöÚø :
The man was or became possessed of manliness. ôm»ôÃøÖ»] lö]øøÚ»] kôÖø^Îø:
The wife of Aziz said (12:52). é÷]øøÚ»] l% »qøæø o»Þôù]ô : I have found a
woman (27:24). é÷]øøÚ»] køq»æ$ øiø »ÏøÖø : Indeed you have married a
perfect woman. ðö»ÛøÖ»]ø : A man. ðö»ÛøÖ»] ö¿öß»mø Ýøç»mø : When man will see
ø ×øâø º̈ öÚ»] áô]ô : If a man dies (4:177). åöç»×öÓöÊø
(78:41). º̈ öÚ»]ô : A man. Ô
^/m»ôÚ$ ^ò÷n»ßôâø : So eat it as something pleasant and wholesome (4:5).
He broke. løæ»ö^Úø : One who breaks (2:103).
[aor. töøÛ»mø inf. noun ^q÷øÚø] and tøøÚø [aor. tööÛ»mø inf. noun ^q÷»Úø] tøøÚø
öÚ»ø»]: The affair became in a confused and disturbed state so that
one found it difficult to extricate oneself from perplexity
therein. ö^ß$Ö] tøøÚø : The people became confused. sºm»ôÚ$ ºÚ»]ø : A
confused affair or case. sõm»ôÚ$ õÚ»]ø o»Êô Ü»ãöÊø : So they are in a state of
confusion (50:6). tº»Úø æø tº»âø : Confusion and disturbance in an
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affair. èøe$]$ Ö] tøøÚø : He sent the beast to feed in a pasture. tøøÚø : He
mixed a thing with another thing or two things together. tøøÚø
àôm»øv»føÖ»] : He (God) has let the two seas flow freely (so, yet one
does not become mixed with the other (25:54); He (God) hath
sent them forth (so that they afterwards will meet together)
(55:20). tøôÚø also means it (religion) became corrupt. tºô^Úø : A
mixture of fire; a flame of fire or fire without smoke (55:16).
áö^qø»ÛøÖ»]æø löç»Îö^nøÖ»]ø : Rubies and small pearls (55:59). áº^qø»Úø : Small
pearls or large pearls.

|øôÚø

[aor. |öøÛ»mø inf. noun ^u÷øÚø] : He exulted greatly or excessively; he
was proud and self-conceited and he walked with a proud and
self-conceited gait, with an affected inclining of his body from
side to side; he behaved insolently and ungratefully. Ü»jöß»Òö ^Ûøeôæø
áøç»uöøÛ»iø : And because you behaved insolently (40:76). oÊô ôÛ»iø øæø
^u÷øÚø 
ô »ø »] : Nor walk in the earth haughtily (31:19).

øøÚø

[aor. ööÛ»mø inf. noun ]÷æ»öÚö] and øöÚø [aor. ööÛ»mø inf. noun é÷øæ»öÚö] : He
was audacious or bold and immoderate, inordinate or
exorbitant; he was excessively proud or corrupt; he was
refractory or extravagantly disobedient; he went to such an
extreme as thereby to pass from out of the general state. o×øÂø øøÚø
ôÚ»ø»] : He was bold, audacious and immoderate in the matter. øøÚø
ðõo»ø o×FÂø : He became accustomed, habituated to a thing or
became insolent and audacious. Ñô^ËøßùôÖ] o×øÂø ]æ»öøÚø : They insolently
persist in hypocrisy (9:101). õm»ôÚø æ»]ø õô^Ú$ áõ^_øn»ø : Rebellious satan
(37:8;22:4). øm»ô]çøÎø à»Úôù º$ ÛøÚ% |º»ø : Palace paved with smooth slabs
of glass (27:45). åüø$ Úø : He made it smooth, even, tall and
plastered it with mud.


ø ôÚø

[aor. 
ö øÛ»mø inf. noun 
º øÚø] : He was or became sick, ill,
ö
ø
$
ø
diseased. è×n»×Ö] kôôÚø : The night became dark. àôn»Ëô»mø çøãöÊø kö»ôÚø ]ø]ô:
When I fall sick, He restores me to health (26:81). 
º m»ôÚø : Sick,
÷
ö
»
ø
ill person. ^m»ôÚ$ Ü»ÓßÚô áø^Ò à»Úø : Whoso among you is sick (2:185).
oF»Úø (plural of 
º m»ôÚø). oF»Ú$ Ü»jöß»Òö á»]ô : If you are ill (4:44). 
º øÚø :
Sickness, disease, disorder, malady, distemper, or the disease
of doubt or hypocrisy. 
º øÚ$ Ü»ãôeôç»×öÎö o»Êô : In their hearts is a disease
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(2:11). èºøm»ôÚ$ èº×øn»Öø : A night in which no star shines.

$ Úø

[aor. % Ûömø inf. noun ]÷æ»öÚö and ]& Úø] : He or it passed; passed by or
beyond; went; went on; proceeded. ä́eô l»$ ÛøÊø : She goes about
with it (7:190). éº$ Úø : A time; one time; one action. æ»]ø é÷$ Ú$ Ýõ^Âø Øùô Òö o»Êô
àôn»iø$ Úø : Every year once or twice (9:126). éº$ Úô : Strength; strength
of make; éõ$ Úôæ»ö Øºqöø : A strong man; strength of intellect and
sound judgement and firmness. éõ$ Úô æ»ö : Possessor of strength
(53:7); the condition on which a thing continues to exist or
carry on. In this sense the word may mean God's Law (èºß$ö).
$ Ûøjø»]ô : It (a thing) went on in one uniform course or manner; it
continued in a regular, uniform or constant course; he or it
became strong or firm. ' Ûôjø»Ú% ºv»ô : Oft-repeated sorcery (54:3).
' Ûôjø»Úö : A custom constantly obtaining, unvarying. The word
also means passing away and vain or ineffectual. 
õ v»Þø Ýôç»mø o»Êô
õùÛôjø»Ú% : In a day of ill-fortune that was lasting or continuous or
effective (54:20).

pø^Úø

[inf. noun ðº]øÚô and éº]ø^ÛøÚö] : He doubted; questioned; disputed;
debated; quarrelled. èôÂø^$ Ö] oÊô áøæ»ö^Ûømö : Who dispute concerning
the Hour (42:19). Ü»ãôn»Êô ô^Ûøiö ¡Êø : So argue dispute, debate, not
concerning them (18:23) áøæ»öjøÛ»mø äôn»Êô ]ç»Þö^Òø ^Ûøeô : About which they
doubted (15:64). ðº]øÚô : Quarrel; dispute; doubt. (18:23). èºmø»Úô :
Doubt; quarrel; dispute (22:56). ºjøÛ»Úö : One who doubts or
quarrels (àøm»ôjøÛ»Úö is plural). àøm»ôjøÛ»ÛöÖ»] àøÚôù à»Óöiø ¡Êø : So be not of those
who doubt (3:61).

tøøÚø

[aor. tööÛ»mø inf. noun tº]øÚô and tºøÚø] : He mixed, blended. tøøÚø
ðô^ÛøÖ»^eô hø]ø$ Ö] : He mixed the wine with water. tº]øÚô : Mixture. áø^Òø
]÷ç»Êö^Òø ^ãøqö]øÚô : Mixed or tempered with camphor (76:6).

ÑøøÚø

[aor. ÑöôÛ»mø inf.noun ^Î÷»Úø and è÷Îø»Úø] høç»%$Ö] Ñø$ Úø : He tore, rent,
destroyed the garment completely. Ñõ$ ÛøÚö Ø$ Òö Ü»ãö³þßFÎ»$ Úø : We broke
them into pieces (34:20).

áö»ÛöÖ»]ø
xøøÚø

Cloud. áô»ÛöÖ»] g% uø : Hail stone. áô»ÛöÖ»] àøÚô åöç»ÛöjöÖ»øÞ»]ø Ü»jöÞ»]ø ðø : Is it you who
send it down from the clouds (56:70)?
[aor. xöøÛ»mø inf. noun ^v÷»Úø]. ^ò÷n»ø xø»Úø : He wiped a thing with his
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hand or passed his hand over it to remove the wet or dirt that
was over it. Ü»Óöôæ»=ðööeô ]ç»vöøÚ»]æø : And you pass over wet hand over
your heads (5:7). ðô^ÛøÖ»^eô ^ò÷n»ø xøøÚø : He passed his hand wetted with
ø eô^Úø Ô
ø ß»Âø äö×# Ö] xøøÚø :
water over a thing. Ü»ãövøøÚø : He slew them. Ô
May God remove that which is in thee or wash and cleans thee
from thy sins. äüvøøÚø : He anointed him with oil; (God) created
him blessed or goodly. 
ô »ø»] oÊô xøøÚø : He set forth journeying
through the earth or land. äüvøøÚø : He struck him gently with
hand or stick. Ñôç»% Ö^eô ^v÷»Úø ÐøËô_øÊø : Then he began to stroke (their)
legs and neck (38:34). The Prophet Messiah was known as
xºn»ôÚø because he was anointed or blessed by God or because he
journeyed long and far in the earth. The word also means a
king; beautiful in the face; a great liar; blessed or contrarily,
accursed.
[aor. îöøÛ»mø inf. noun îº»Úø]. äüíøøÚø : He transformed him into a
worse or more foul or ugly shape. Ü»ãößFí»øÛøÖø ðö^øÞø ç»Öø æø : And if We
had so willed, We could have transformed them (36:68).

øøÚø

[aor. ööÛ»mø inf. noun ]÷»Úø] : He twisted a rope; he pursued a
journey with energy. ºøÚø : Twisted palm-fibre (111:6).

$ Úø

[aor. 
% Ûømø and 
% Ûömø inf. noun ^& Úø and ^÷n»ôÚø] äü$ Úø : He touched it
or felt it. 
$ Úø also means, struck, smote, befell. ' ö ø^ß$Ö] $ Úø ]ø]ô:
When distress afflicts, touches, befalls people (30:34). äö$ Úø
öføÓôÖ»]æô]ø 
ö øÛøÖ»] : Sickness or old age smote or befell him. à% rôÖ»] äöj»$ Úø:
The jinn afflicted him with madness. hõ]øÂøæ$ gõ»ßöeô áö^_øn»$ Ö] oøßô$ Úø o»Þùô]ø:
Satan has afflicted me with toil and torment (38:42). Ü»Óö»øÛ»iø á»]ô
èºßøøuø : If anything good befalls you (3:121). öføÓôÖ»] äö$ Úø : Old age
came upon him. ^$ «Ûøiø : They two touched each other (58:4).

' Úø: Touch; effect. øÏøø $ Úø ]ç»Îöæ»ö : Taste ye the touch of Hell
(54:49). 
º ^øÚô : Touch. ø^øÚô ^Ö : Touch not (20:98).

ø øÚø [aor. Ô
ö öÛ»mø and Ô
ö ôÛ»mø inf. noun ^Ó÷øÚø and Ô
ø öÚø aor. Ô
ö öÛ»mø inf.
Ô

ø øÚø and ä́eô Ô
ø $ Úø : He held fast by it. àøm»ôÖ$]æø
noun è÷Òø^øÚø] ä́eô Ô
hô^jøÓôÖ»^eô áøç»ÓöôùÛømö : Those who hold fast by the Book (7:171).
º ^øÚ»]ô : Prevent from going; abstain from; stop short. Õ
º ^øÚ»^ôÊø
Õ
Íõæ»öÃ»Ûøeô : Then either retaining in a becoming manner (2:230).
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søøÚø
oøÚø

ö»ÛôÖ»]ø

ÈøøÚø
oFÚø

oÚ
ö ôÛ»mö : He (God) prevents or withholds the heaven
ÄøÏøiø á»]ø ðø^Ûø$ Ö] Ô
» ôÚ»]ø æ»]ø à»ßöÚ»^Êø : Give freely or withhold
from falling (22:66). Ô
ø øÛ»jø»]ô : He has held or grasped or seized
(38:40). oÏF$»çöÖ»] éôæø»ÃöÖ»^eô Ô
º »Úô : Musk. Ô
º »Úô äüÚö^jøìô : The sealing
a strong handle (2:257). Ô
º ôÛ»Úö : Act. part. from Ô
ø øÚ»]ø.
of it will be with musk (83:27). Ô
ø ôÛ»Úö ¡Êø : There is none to withhold it (35:3). áøç»ÓöôÛ»jø»Úö ä́eô :
^ãøÖø Ô
º ôÛ»jø»Úö which is act. part. from Ô
ø øÛ»jø»]ô : They are
Plural of Ô
ø øÛ»jø»]ô meaning he holds fast. äüÓøøÚ»]ø :
holding it fast (43:22). Ô
ø øÚ»]ø : God prevented the rain from
He retains it. &øn»ÇøÖ»] äö×# Ö] Ô
ø øÚ»]ø : He stopped talking; he kept silent.
falling. Ýô¡ÓøÖ»] àôÂø Ô
[aor. ç»öÛ»mø inf. noun ]ç÷»Úø] : It happened, or he or it came in the
evening. oFÚ»]ø : He entered the evening. áøç»öÛ»iö àøn»uô : When you
enter the evening (30:18). ðº^øÚø : Time from afternoon (ºã»¾ö) to
ø ^$ Úø : May God make
sunset; evening; last night. ôn»íøÖ»^eô äö×# Ö] Õ
your evening good.
[aor. sööÛ»mø inf. noun sº»Úø] : He mixed one thing with another.
( tº^øÚ»]ø is plural of sºôÚø) tõ^øÚ»]ø èõËø_»Þö : A drop consisting of
mixtures; a drop consisting of the sperma genital of man mixed
with that of a woman and with her blood (76:3).
[aor. o»ôÛ»mø inf. noun ^n÷»Úø] : He walked or travelled on foot from
one place to another intentionally quickly or slowly. o»ôÛ»mø
èôÛøn»Ûôß$Ö^eô: He goes about slandering. Ñô]çø»ø»] oÊô o»ôÛ»mø : He walks in
ø nô»Úø o»Êô »ôÎ»]æø : And walk
the streets (25:8). oº»Úø : Walking. Ô
thou at a moderate pace (31:20). ðº^$ Úø : A great walker;
slanderer. Üõn»Ûôßøeô ðõ^$ Úø : One who goes about slandering (68:12).
Boundary or barrier between two things. º»Úô : Town; city;
territory; Egypt (12:22).
[aor. ÈööÛ»mø inf. noun ^Ç÷»Úø]. Ýø^Ãø_$ Ö] ÈøøÚø : He ate, chewed the food.
è÷Çø»Úö : Morsel; mouthful; lump of flesh (foetus) (23:15).
[aor. o»ôÛ»mø and ^øÚø aor ]ç»öÛ»mø inf. noun ^n&ôÚö] : Go away. oøÚø
ðöo»$ Ö] : The thing passed. äü×øn»fôø oFÚø : He died. àøn»Öôæ$ ø»] Øö%øÚø oFÚø :
Example of the earlier people has gone before (43:9). oøôÚ»]ø æ»]ø
^f÷Ïöuö : Or I may journey on for ages (18:61). ^n&ôÚö : Going . ^ÛøÊø
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^n&ôÚö ]ç»Âö^_øjø»] : They would not be able to move or go forward

ø_øÚø

^_øÚø

öÃ»ÛøÖ»]ø
ÄøÚø
àøÃøÚø

(36:68).

[aor. ö_öÛ»mø inf. noun ]÷_øÚø]. ðö^Ûø$ Ö] lôø_øÚ»]ø æ»]ø l»ø_øÚø : The sky rained.
ðö^Ûø$ Ö] Üöãöi»ø_øÚø : The sky rained upon them. º_øÚø : Rain ( º^_øÚ»]ø
plural). ]÷_øÚ$ Ü»ãôn»×øÂø ^Þø»_øÚ»]ø : We rained upon them a rain (26:174).
ðôç»$ Ö] ø_øÚø l»ø_ôÚ»]ö o»jôÖ$]ø : Whereon was rained an evil rain (25:41).
º_ôÛ»Úö : Act. part. from ø_øÚ»]ø. ^Þøö_ôÛ»Ú% 
º ô^Âø ]øâF : This is a cloud
which will give us rain (46:25). º_ôÛ»Ú% Ýºç»mø : A rainy day. öøËøÖ»] ø_øÚø:
The horse went quick or fast.
[aor. ç»_öÛ»mø inf. noun ]ç÷_»Úø] Ýôç»ÏøÖ»^eô ^_øÚø : He travelled far with the
people. o_$ Ûøiø : He drew long, stretched himself and yawned; he
walked along proudly and extended his hands. ^_øÛøÖ»]ø : Back. o»_ôùÛøiø
means to raise one's back; it is a sign of pride. o_# Ûøjømø ä́×ôâ»]ø oÖF]ô gøâøø :
He went to his kinsfolk strutting along proudly (75;34).
Goat (6:144).
With; together with; at the same time with; along with; among
(4:70). Ýôç»ÏøÖ»] ÄøÚø köò»qô : I came from among the people i.e. Ü»âôôß»Âô à»Úô.
[aor. àöÃöÛ»mø inf. noun ^ß÷Ã»Úø]. ðö^ÛøÖ»] àøÃøÚø : The water flowed smoothly;
àºÃ»Úø : Going far in a matter; advance quickly and far. áøç»Âö^ÛøÖ»]ø :
Household utensils; Zakat or poor-rate; obedience, submission;
rain; water; goodness (107:8). àºn»ÃôÚ$ ðº^Úø : Flowing water (67:31).

oöÃ»ÛôÖ»]æø oöÃ»ÛøÖ»]ø [Plural ðº^ÃøÚ»]ø]. Ü»âö=ðø^ÃøÚ»]ø Äø_$ ÏøÊø : It tears their bowels (47:16).

køÏøÚø

&øÓøÚø

[aor. köÏöÛ»mø inf. noun ^j÷Ï»Úø]. äüjøÏøÚø : He hated him. ô^ß$Ö] oÖø]ô køÏöÚø : He
was hateful to the people in the utmost degree on account of a
foolish action he had committed. k
º Ï»Úø : Hatred; aversion;
abhorrence; detestation. ^j÷Ï»Úøæ$ è÷»uô^Êø áø^Òø : It is a thing foul and
hateful (4:23). äô×# Ö]øß»Âô ^j÷Ï»Úø øföÒø : Most hateful in the sight of God
(61:4).
[aor. &öÓöÛ»mø inf. noun &
º Ó»Úø] : He tarried, stayed, waited, paused
in expectation. õn»Ãôeøøn»Æø &øÓøÛøÊø : He did not tarry long (27:23).
àøn»%ôÒô^Úø: Plural of &ºÒô^Úø which is act. part. from &øÓøÚø : Those who
live, abide (18:4). &õÓ»Úö : Tarrying and waiting or expecting
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interval. &õÓ»Úö o×FÂø : At intervals (17:107).
[aor. öÓöÛ»mø inf. noun ºÓ»Úø]. ä́eô æø Øøqö$ Ö] øÓøÚø : He deceived the man.

ø »ø»] øÓøÚø : He watered the earth. áøæ»öÓöÛ»mø Ü»âöæø Ü»âöøÚ»]ø ]ç»ÃöÛøq»]ø »]ô : When
they agreed upon their plan while they were plotting (12:103).
ºÓ»Úø : Stratagem; artifice; deceit; fraud; malice; machination;
trick; cunning; skill; expedient. ºÓøÚø : He managed with action.
äö×# Ö] øÓøÚø : God punished, requited or recompensed for practising
deceit. äö×# Ö] øÓøÚø æø ]æ»öÓøÚø : They planned and God also planned
(3:55). àøm»ôÒô^ÛøÖ»] ön»ìø : The best of those who plan (3:55) ºÒô^Úø :
Planner. øÓøÚø : He planned; he plotted; he exercised art, skill in
the management of affairs with ability.
[aor. àöÓöÛ»mø inf. noun èºÞø^ÓøÚø]. ôn»Úôø »]øß»Âô àøÓöÚø : He had rank, prestige,
power, dignity with the Amir. ðöo»$ Ö] àøÓöÚø : The thing became
strong. áº^ÓøÚø : Rank; power; dignity; change; abode; habitation;
place; stead. tõæ»ø áø^ÓøÚ$ tõæ»ø : One wife in place of another wife
(4:21). áõ^ÓøÚø Øùô Òö à»Úô löç»ÛøÖ»] äôn»iô^»mø : Death comes to him from every
place (14:18). ^Þ÷^ÓøÚ$ ' ø Ü»jöÞ»]ø : You are in a worse condition
(12:78). kôn»føÖ»] áø^ÓøÚø Üøn»âô]øe»ôô ^Þø]»ç$ eø »]ô : When We assigned to Abraham
the site of the House (22:27). äüÞø^ÓøÚø ^Þøøuø]ø »íöÊø : So take one of us
in his stead (12:79). äüßøÓøÚ»]ø : He made him to have mastery or
dominion or authority or power over a thing; it was within his
power. Ü»Òö=ðö^Òøøöæø Ü»jöÞ»]ø Ü»ÓöÞø^ÓøÚø : Keep to your places you and your
partners (10:29). èºÞø^ÓøÚø : Spot; High dignity; power; capacity;
ø jôÞø^ÓøÚø o×FÂø ôÚ»]ô : Walk with dignity. o×FÂø ]ç»×öÛøÂ»]ô
might; possibility; Ô
Ü»ÓöjôÞø^ÓøÚø : Act as best you can, to your greatest capacity, to the
best of your power, as it is possible for you, according to your
power (6:136). Ü»ãôjôÞø^ÓøÚø o×FÂø Ü»âö^ßøí»øÛøÖø : We would have humiliated
them in spite of their power (36:68). ^n&×ôÂø ^Þ÷^ÓøÚø åö^ßøÃ»Êøø : We raised
him to high rank (19:58). áõ¡Ëöeô öÚ»ø »] àøÓøÚ»]ø: The affair became easy
for him; he gave him a place, settled or established him. æ»]ø äüßøÓ$ Úø
ðôo»$ Ö] àøÚô äüßøÓøÚ»]ø : He gave him authority and power over the thing.

ô »ø»] oÊô Ìøöç»nöÖô ^ß$Ó$ Úø : We gave power to or established Joseph in
the land (12:22) Üãöß»Úô àøÓøÚ»^øÊø : He gave the power over them (8:72).
ø Þ$]ô: Thou art this day a person of established
àõn»Úô]ø àºn»ÓôÚø ^ßøm»øÖø Ýøç»nøÖ»] Ô
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^ÓøÚø
èöÓ$ Úø
ªø×øÚø

xø×øÚø

Ðø×øÚø

ø ×øÚø
Ô

Ô×Ú
position and trust with us (12:55). àõn»ÓôÚø ô»ÃøÖ»] pô øß»Âô : Of
established dignity in the presence of the Lord of the Throne
(81:21). àõn»ÓôÚ$ õ]øÎø : Safe depository (23:14). àºn»ÓôÚø : Of
established position; influential; held in respect.
[aor. ]ç»ÓöÛ»mø inf. noun ð÷^ÓøÚö] ð÷^ÓøÚö : Whistling (8:36).
Capital of Arabia and the religious centre of the Islamic faith
(48:25). èøÓ$ Úø àô_»føeô : In the valley of Mecca.
[aor. ªö×øÛ»mø inf. noun éº¡* »Úøô and ðºØ»Úø] ðøo»$ Ö] ¡*øÚø : He filled the thing. Øôâø
lô¡jøÚ»] : Art thou filled up (50:31). ^f÷Â»ö o* ×ôÚö : He was filled with
fright. áô]F»ÏöÖ»] àøÚôù Ü»Óöâø]çøÊ»]ø ]æ»©ö×øÚ»]ô: Fill your mouths with the Qur'an. £Úø:
ø ß»Úô Üøß$ãøqø à$ òø×øÚ»øø : I will certainly fill Hell with
He became rich. Ô
thee (38:86). ^f÷Â»ö Ü»ãöß»Úô køò»×ôÛöÖøæø : Wouldst surely have been filed
with awe of them (18:19). ðºØ»Úô : Fill; the quantity that a vessel
holds when it is filled. ^f÷âøø 
ô »ø»] ðöØ»Úô : Earthful of gold (3:92).¡Úø:
An assembly; nobles; chiefs; princes; persons whose opinion is
respected; consultation. äüÖøç»uø ¡
ô Ûø×»Öô Ùø^Îø : He said to the Chiefs
around him (26:35). o×FÂ»ø »] ¡
ô ÛøÖ»^eô Üõ×»Âô à»Úô oøÖô áø^Òø ^Úø : I had no
knowledge of the exalted Assembly (38:70). o1 Öô^Úø : A majestic
person. áøç»_öföÖ»] ^ãøß»Úô áøç»òöÖô^ÛøÊø : They fill their bellies with it (37:67).
[aor. xö×øÛ»mø and xö×ôÛ»mø inf. noun xº×»Úø and xø×öÚø aor. xö×öÛ»mø] xø×öÚø or xø×øÚø :
It (water) was salt; it was or became beautiful. ø»ÏôÖ»] xø×øÚø : He put
salt into the cooking pot. Some say that the primary meaning of
xö×»ÛôÖ»]ø is white and salt is so called because it is white. xº×»Úô ]øâF
tº^qø]ö: That saltish and bitter (25: 54). |º¡$ Úø : A sailor is so called
because he is constantly upon the salt water.
[aor. Ðö×öÛ»mø inf. noun ^Ï÷×»Úø]. Ðø×øÚø : He afface or blotted out the thing.
Ðø×øÚ»]ø : He spent his wealth so much that he became poor. Ðø×øÚ»]ø
äüÖø^Úø öâ»$ Ö] : Time took away his money. Ñº¡Ú»]ô : Poverty. ]ç»×öjöÏ»iø ^Ö
Ñõ¡Ú»]ô à»Úôù Ü»Òöø^Öæ»]ø : Kill not your children for fear of poverty (6:152;
17: 32).

ö ×ôÛ»mø inf. noun ^Ó÷×øÚø and ^Ó÷×»Úö and ^Ó÷×»Úô]. äüÓø×øÚø : He possessed
[aor. Ô
it or owned it; he exercised authority over it. Ü»ÓöÞö^Ûøm»]ø k»Óø×øÚø ^Úø ^$Ö]ô :
ö ×ôÚ»]ø ^Ö
But those whom your right hands possess (4:25). o»ôË»ßøÖô Ô
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¡Ú
]& ø ^Öæ$ ^Ã÷Ë»Þø : I have not power to do good or harm to myself
º ×øÚø or Ô
º ×»Úö : Dominion; sovereignty; kingship; rule;
(7:189). Ô

Ø$ Úø

¡Úø

mastership; ownership; right of possession; authority; sway.
ø øÂôç»Úø ^ßøË»×øì»]ø^Úø : We have not broken our promise to thee of
^ßøÓô×»Ûøeô Õ
ö ×»Úö äüÖø : The
our own accord or authority (20:88). 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] Ô
kingdom of the heavens and the earth is for Him (2:108). oÞ#]ø
ö ×»ÛöÖ»] äöÖø áöç»Óömø : How can he have sovereignty over us
^ßøn»×øÂø Ô
ö ×»ÛöÖ»]ø : The kingdom, authority, mastership
(2:248). äô×# Öùô õòôÚøç»mø Ô
º ×øÚø : Angel. Ô
shall be for Allah on that day (22:57). Ô
õ ×øÚ$ à»Úôù Ü»Òøæø
lôçFÛF$ Ö] oÊô : How many an angel are there in the heavens (53:27).
º ×ôÚø : King. Ô
º ×ôÚ$ Ü»âö=ðø?]øæø áø^Òøæø : And behind them was a king
Ô
º ç»×öÚö (plural 27:35). Ô
º Öô^Úø : Owner or master. Ýôç»mø Ô
(18:80) Õ
ô Öô^Úø
àôm»ôùÖ] : Master of the Day of Judgement (1:4). áøç»ÓöÖô^Úø is plural. Ü»ãöÊø
áøç»ÓöÖô^Úø ^ãøÖø : Of which they are masters (36:72) lºç»Óö×øÚø : Great
kingdom, dominion. ðõo»ø Øùô Òö löç»Óö×øÚø ǻônøeô : In His hand is the
dominion over all things (23:89). lôçFÛF$ Ö] løç»Óö×øÚø Üøn»âôFe»]ô p»ôÞö : We
º n»×ôÚø :
showed Abraham the kingdom of the heavens (6:76). Ô
º ç»×öÛ»Úø : A slave,
King. õôjøÏ»Ú% Ô
õ n»×ôÚø : Omnipotent King (54:56). Õ
a bondman. ^Ò÷ç»×öÛ»Ú$ ]÷f»Âø : A slave who is owned (16:76).
[aor. Ø% Ûømø and Ø% Ûömø inf. noun ¡& Úø] gôiô^ÓøÖ»] o×øÂø hø^jøÓôÖ»] kö×»×øÚ»]ø : I dictated
the book to the writer and he wrote it from me. Ø$ Ûôm% á»]ø Äön»_ôjø»mø ^Öæ»]ø
Ø»×ôÛ»nö×»Êø çøâö : Be unable himself to dictate, then let some one (who
can watch his interest) dictate (2:283). èº×$ Úô : Religion; way;
people; community; nation. ^Ë÷n»ßôuø Üøn»âô]øe»]ô èø×$ Úô Ø»eø : But the religion of
Abraham who was ever inclined to God (2:136). oÊô ]øãFeô ^ßøÃ»Ûôø ^Úø
éôøìôF »] èô×$ ÛôÖ»] : We have not heard of this in the last religion or
previous people (38:8).
[aor. ç»×öÛ»mø inf. noun ]ç÷×»Úø] åüøÛöÂö äö×# Ö] o×øÚ»]ø : God lengthened his life
and made him to enjoy it. äüÖø æ»]ø ÜøÖô^¿$ Ö] äö×# Ö] o×øÚ»]ø : God granted the
tyrant respite. àøm»ôÊô^Óø×»Öô kön»×øÚ»^øÊø : I gave respite to the disbelievers
(22:45). äüÖø o×FÚ»]ø : He gave him long and false promises. Ü»ãöÖø o×FÚ»]ø :
Holds out to them false promises (47:26). o% ×ôÛøÖ»]ø : A while; long
time. ^n&×ôÚø o»Þô»röâ»]æø : Leave me alone for a while (19:47). äöÖø kön»×øÚ»]ø
hø^jøÓôÖ»] : I read to him the book or dictated the book. äôn»×øÂø o×FÛ»iö oøãôÊø:
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It is read or dictated to him (25:6). kön»×øÚ»]ø in reality is kö×»×øÚ»]ø : I
gave respite.

à»Úø

He who; she who; those who. 
ô »ø»]æø lôçFÛF$ Ö] oÊô à»Úø äüÖø : To Him
belongs whosoever is in the heavens and the earth (21:20);
Who? what? ^ÞøôÎø»Ú$ à»Úô ^³øßþ ³ø%þ Ãøeø à»Úø : Who has raised us from our place
of sleep (36:53)?

à»Úô

The particle is used in the following senses: (1) From. áø^Ûøn»×øö à»Úô:
It is from Solomon (27:31); (2) From among. ä́Úôç»Îø à»Úôù èºm$ôö ^$Ö]ô :
Save some youths from among his people (10:84); (3) By
reason of. ]ç»ÎöôÆ»]ö Ü»ãôjôòFn»_ôìø ^Û$ Úô : They were drowned on account of
or by reason of their lapses (71:26); (4) To denote exchange.
éôøìôF »] àøÚô ^nøÞ»% Ö] éôçnFvøÖ»^eô Ü»jön»ôø]ø : Are you contented with the present
life in preference to the Hereafter (9:38); (5) To distinguish one
thing from another. xô×ô»ÛöÖ»] àøÚô øôË»ÛöÖ»] Üö×øÃ»mø äö×# Ö]æø : And Allah knows
the mischief-maker from the reformer (2:221); (6) To denote a
part or portion. äö×# Ö] Üø×$ Òø à»Ú$ Ü»ãöß»Úô : Of them are some to whom Allah
spoke (2:254); (7) In the sense of hô (at) and o×FÂø and o»Êô and à»Âø
and äöß»Âø. oùõ Ëôìø Íõ»ø à»Úô áøæ»ö¿öß»mø (hô) : Looking at with a furtive glance
(42:46). õÚ»]ø Øùô Òö à»Úô (hô) : With every or concerning every decree
(97:5). Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô äö³þÞF»øÞø (o×FÂø) : We helped him against the people
(21:78). èôÃøÛöröÖ»] Ýôç»m$ à»Úô éôç×F$ ×Öô pøôç»Þö ]ø]ô (o»Êô) : When the call is made
for Prayer on Friday (o»Êô) (62 : 10). ]øâF à»Úôù èõ×øË»Æø o»Êô ^ß$Òö »Îø (à»Âø) : We
were indeed heedless of this (21:98). Däöß»ÂøE øæø Ü»ãöÖö]çøÚ»]ø Ü»ãöß»Âø oøßôÇ»iö à»Öø
^ò÷n»ø äô×# Ö] àøÚôù Ü»âöö^Öæ»]ø : Neither their wealth nor their children will
avail them aught with Allah (58:18). It is redundant. à»Úô ¼öÏö»iø^Úø
èõÎøøæ$ : And there falls not a leaf (6:60).

ÄøßøÚø

[aor. ÄößøÛ»mø inf. noun ^Ã÷ß»Úø] : He prevented, hindered, prohibited,
forbade; he denied or refused; he withheld. øqô^øÚø ÄøßøÚ$ à»Û$ Úô Üö×ø¾»]ø à»Úøæø
äô×# Ö] : And who is more unjust than he who prevents from the
mosques of Allah (2:115). áøç»Âö^ÛøÖ»] áøç»ÃößøÛ»møæø : And withhold legal
alms (107:8) äüÃøßøÚø : He protected, defended, guarded, him or it.
àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] àøÚôù Ü»ÓöÃ»ßøÛ»Þø : We protected you against the believers
(4:142). èøn$_ôÃøÖ»] äöÃøßøÚø : He refused him the gift. Øön»ÓøÖ»] ^ß$Úô ÄøßôÚö ^Þø^eø^ø?³þmF : O,
Our father, any further measure (of corn) has been denied us
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(12:64). ÄºÞô^Úø: One who refuses, denies. Åº^ß$Úø and Åºç»ßöÚø : These
two are the intensive form of ÄºÞô^Úø which also means protector
or, defender. Ü»ãöÞöç»öuö Ü»ãöjöÃøÞô^Ú$ Ü»ãöÞ$]ø : Their fortresses would defend
them (59:3). ôn»íø×»Öôù Åõ^ß$Úø : Hinderer of good (50:26). ön»íøÖ»] äö$ Úø ]ø]ô
^Â÷ç»ßöÚø : When good befalls him, he is niggardly i.e. refuses to
give (70: 22) Åºç»ßöÛ»Úø : Passive voice and èºÂøç»ßöÛ»Úø is feminine of
Åºç»ßöÛ»Úø. èõÂøç»ßöÛ»Úø ^Öæ$ èõÂøç»_öÏ»Úø^Ö : Neither failing, nor forbidden (56 :
34).

à$ Úø

éö^ßøÚø
^ßøÚø

[aor. à% Ûömø inf. noun ^ß&Úø and èºß$Úô] and à$ jøÚ»]ô [inf. noun ^Þ÷^ßøjôÚ»]ô] à$ jøÚ»]ô æ»]ø à$ Úø
äôn»×øÂø : He did to him a favour. àøn»ßôÚôç, ÛöÖ»] o×øÂø äö×# Ö] à$ Úø »ÏøÖø : Allah has
conferred a favour on the believers (3:165); Allah was gracious,
benevolent to believers. oFç»Úö o×FÂø ^ß$ßøÚø »ÏøÖøæø : Indeed We did a
favour to Moses (37:115) äôn»×øÂø à$ Úø : He mentioned again and
again and counted the favour he did to him; He deemed it a
great favour. ä́eô äôn»×øÂø à$ jøÚ»]ô : He did a favour to him with it. ]ç»ß%Ûöiø^Ö
Ü»ÓöÚø¡»]ô o$ ×øÂø : Do not deem your embracing Islam a favour to me
(49: 18). ö%ôÓ»jø»iø à»ßöÛ»iø ^Öæø : Bestow not favours seeking to get more
in return (74:7). à' Úø : Favour; beneficence; good bounty; taunt;
reproach; gift; weakness. Øøqö$ Ö] à$ Úø : He weakened the man. à$ Úø
èøÎø^ß$Ö] : He jaded or tired out the she-camel. àôùÛøÖ»^eô Ü»Óöjô³þÎFøø ]ç×ö_ôf»iö^Ö :
Do not render vain your alms by taunt (2:265). à$ ÛøÖ»] ÜöÓön»×øÂø ^ßøÖ»øÞ»]ø :
We sent upon you manna. áºç»ßöÚø : Time; destiny; fate; death.
áôç»ßöÛøÖ»] gøm»ø ä́eô 
ö e$øjøÞø : We wait for him calamities, misfortunes,
vicissitudes of time (52:31). áºç»ßöÛ»Úø : Weak; cut-off; strong. Ü»ãöÖø
áõç»ßöÛ»Úø ön»Æø ºq»]ø : For them is unending reward (95:7).
An idol of the Arabs in the days of Ignorance which was kept
in the Ka'aba (53:21).
[aor. o»ßôÛ»mø inf. noun ^n÷ß»Úø]. è÷nøß»Úö : A thing wished for. è÷n$ßôÚ»]ö (plural
o% Þô^Úø]ø) : An object of wish or desire; intention; a lie; reading of
ø ×»iô : These are their desires (2:112). ðøo»$ Ö] oß$Ûøiø:
the book. Ü»ãön%Þô^Úø]ø Ô
He desired the thing; he intended it. hø^jøÓôÖ»] oß$Ûøiø : He read the
book. Øöqö$ Ö] oß$Ûøiø : The man told a lie. &øm»ôvøÖ»] oß$Ûøiø : He forged or
fabricated the story. o% Þô^Úø]ø : Desires; lies; intentions. áøç»Ûö×øÃ»mø^Ö
o$ Þô^Úø]ø ^$Ö]ô hø^jøÓôÖ»] : They know not the Book but their own desires;
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they know not the Book but only can read it (2:79). Ü»ãôn»ßùôÛømöæø Ü»âööÃômø:
He holds out promises to them and raises hopes in them
(4:121). èön$ßôÛøÖ»]ø : Death; intention; decree; measure. oßFÛ»m% oùõ ßôÚø : A
drop of seminal fluid emitted (75:38). ä́jôn$ßôÚ»]ö o»Êô áö^_øn»$ Ö] oÏøÖ»]ø : Satan
puts obstacles in the way of what he sought for; satanic people
put some or mix something from themselves in what he read
(in his revelation) (22:53).

øãøÚø

ØøãøÚø

[aor. öãøÛ»mø inf. noun ]÷ã»Úø] and øã$ Úø (inf. noun ]÷n»ãôÛ»iø). øãøÚø : He
made a place plain, even, or smooth (^Þ÷^ÓøÚø being understood).
ä́ôË»ßøÖô øãøÚø : He did it for himself; he gained or earned or sought to
gain sustenance and worked for himself. øãøÚø : He spread a bed
and made it even and smooth. áøæ»öãøÛ»mø Ü»ãôôËöÞ»¡ôøÊø : They prepare
good for their own souls (30:45) ]÷n»ãôÛ»iø äüÖø l% »ã$ Úø : I equipped him
with all necessary things for his progress (74:15). ºã»Úô (and also
º^ãøÚô) : A child's bed; a bed; a thing spread to lie, recline or sit
upon. ºã»Úø and º^ãøÚô are considered by some to be synonymous
but some say that º^ãøÚô is more comprehensive than ºã»Úø and it is
applied to earth meaning an even or smooth expanse. Yet some
say that ºã»Úø is inf. noun and º^ãøÚô is simple substantive. ØøÃøqø p»ôÖ$]ø
]÷ã»Úø 
ø »ø »] ÜöÓöÖø : He Who has made the earth for you a cradle
(43:11). ]÷^ãøÚô 
ø »ø»] ØôÃør»Þø Ü»Öø]ø : Have We not made the earth a bed
(78:7)? ôã»ÛøÖ»] oÊô ø^ß$Ö] Üö×ùô Óømö : He shall speak to the people in the
cradle (3:47). ö^ãøÛôÖ»] 
ø ò»fôÖøæø : It is an evil place of rest (2: 207). ÜøÃ»ßôÊø
áøæ»öâô^ÛøÖ»] : ( áøæ»öâô^Úø plural of ºâô^Úø which is act. part from øãøÚø) : And
how excellent do We prepare things; how excellently We have
spread it (51:49).

÷ ã»Úø and è÷×øã»Úö]. ØôÛøÃøÖ»] oÊô ØøãøÚø : He did it or
[aor. ØöãøÛ»mø inf. noun ¡
proceeded in the affair leisurely and with ease. àøm»$ Ö] äö×øã$ Úø æø äü×øãøÚ»]ø :
He granted him delay or respite in the payment of debt. æø ØøãøÚ»]ø
Øøqö$ Ö] Øøã$ Úø : He was kind or gentle to the man. ôÚ»ø»] oÊô ØøãøÚ»]ø æ»]ø Øøã$ Úø :
He went far in the affair. ]÷m»æøö Ü»ãö×»ãôÚ»]ø àøm»ôÊô^ÓøÖ»] Øôãùô Úø : Give time to the
disbelievers; give them respite or grant them delay for a while
(86:18). Øºã»Úö : Metal specially molten, copper or iron; fluid
pitch; pus, purulent matter; poison (18:30;44:46).
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Whatever thing. èõmø]F à»Úô ä́eô ^ßøiô^»iø ^Ûøã»Úø : Whatever Sign thou mayest
bring to us (7:133).

àøãøÚø

[aor. àöãöÛmø and àöãøÛ»mø inf. noun ^ß÷ã»Úø]. Øöqö$ Ö] àøãøÚø : He served the man;
he beat and abased the man. àøãöÚø (aor. àöãöÛ»mø) : He was or became
despised and became mean, weak. àºn»ãôÚø : Contemptible; abject;
base; weak; having little judgement and discrimination. çøâö p»ôÖ$]ø
àºn»ãôÚø : Who is despicable (43: 53). àõn»ãôÚ$ ðõ^Ú$ à»Úô : From insignificant
fluid (77:21). àõn»ãôÚ$ Íõ¡$ uø Ø$ Òö Ä»_ôiö ^Ö æø : And yield not to any mean
swearer (68:11).

lø^Úø

[aor. löç»Ûömø inf. noun l
º ç»Úø] : He died. It (soil) became destitute
of cultivation and of inhabitants. ^ãøiôç»Úø øÃ»eø 
ø »ø»] äôeô ^nøu»^øÊø : And He
quickens the earth after its death i.e. when it had become
destitute of cultivation or vegetation. lø^Úø : He became deprived
ø Þ$^ôÊø
of the intellectual faculty or became spiritually dead. ^Ö Ô
oiFç»ÛøÖ»] ÄöÛô»iö : You cannot make to hear the spiritually or
intellectually dead (30: 53); he became as though dead with
grief or sorrow or grief; it became still, quiet or motionless.
xöm»ùô Ö] kôiø^Úø : The wind became still; the wind (hot or cold)
became assuaged; he became poor; he became a beggar; he
became base, vile, abject; he became extremely old; He became
disobedient or rebellious. ØøjôÎö æ»]ø lø^Ú$ à»ñô^»Êø]ø : So if he dies or is
killed (3: 145). ]øâF Øøf»Îø k
% Úô o»ßôjøn»Öø^mø : Would that I had died before
this (19:24)! äüiø^Úø]ø : He (God) caused him to die; He (God) put
him to death; He (God) rendered him poor; He (God) caused
him to sleep (äüÚø^Þø]ø). ^ßøiø^Úø]ø ^Úø øÃ»eø ^Þø^nøu»]ø p»ôÖ$] äô×# Öô öÛ»vøÖ»]ø : Praise be to Allah
Who has awakened us after He had caused us to sleep. äüiø^Úø]ø Ü$ $ö
åüøføÎ»^øÊø : Then He causes him to die and then assigns to him a
grave (80:22). Ýõ^Âø èøñø^Úô äö×# Ö] äöiø^Úø^øÊø : God caused him to die or as if to
sleep for a hundred years (2:260). àôn»jøßø$»] ^ßøj$Úø]ø ^ßøe$ø : Our Lord, Thou
hast caused us to die twice (40:12). l
º ç»Úø : Death; lifelessness.
é÷^nøuø^Ö æ$ ^i÷ç»Úø áøç»Óö×ôÛ»mø^Ö : They control not death and nor life (25:4).

ö nøe»ø»] löç»ÛøÖ»]ø : Sudden death. öÛøu»ø»] löç»ÛøÖ»]ø : Death by slaughter
with the sword. öçø»ø »] löç»ÛøÖ»]ø : Death by drowning and by
ø Þ$]ô :
suffocation. k
º nùôÚø æø kºn»Úø : Dead or dying. áøç»jönùôÚ$ Ü»ãöÞ$]ôæ$ kºnùôÚø Ô
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Surely thou wilt die and surely they too will die (39:31). kõnùôÚ$ õ×øeø
Dè÷jønùôÚø é÷ø×»eø æ»]øE : Dead land; lifeless tract of land (35:10). èºjøn»Úô : A
kind, mode or manner of death. èôn$×ôâô^røÖ»] èøjøn»Úô lø^Úø : He died the
death of a pagan. èöjøn»ÛøÖ»] ÜöÓön»×øÂø k»Úøùô uö : Forbidden to you is the flesh
of an animal which dies of itself (5:4). éö^ÛøÛøÖ»]ø is syn. with l
º ç»Úø.
o»iô^ÛøÚø æø pø^nøv»Úø : My life and my death (6:163).

tø^Úø

[aor. töç»Ûömø inf. noun tºç»Úø] : It (the sea) was in a state of
commotion; it was tumultuous. Ü»âööÚ»]ø tø^Úø : Their affair became
in a confused and disturbed state. ÐôùvøÖ»] àôÂø tø^Úø : He declined from
the truth or the right course or justice. 
õ Ã»eø o»Êô töç»Ûöm$ õòôÚøç»mø : Some
of them will on that day surge against other (18:100). tõç»Úø o»Êô
Ùô^førôÖ»^Òø : Amid waves like mountains (11:43). tºç»Úø : A wave, a
single wave; waves; billows.

ø^Úø

[aor. öç»Ûömø inf. noun ºç»Úø] : It moved from side to side; it moved
round about and to and fro; it was in a state of commotion or in
a state of tumult. ]÷ç»Úø ðö^Ûø$ Ö] öç»Ûöiø Ýøç»mø : On that day the heaven will
be in a state of commotion (52:10). öç»Ûöiø oøâô ]ø^ôÊø : Begins to
shake, to be in a state of commotion (67:17).

Ùø^Úø

[aor. Ùöç»Ûömø inf. noun ÷ç»Úø] : He became possessor of wealth or
his wealth became much. Ùº^Úø : Possession, property; wealth,
riches, Ùº^Úø ÄöËøß»mø^Ö : On that day wealth shall not avail (26: 89).
Ùº]çøÚ»]ø is plural. oÚF^jønøÖ»] Ùø]çøÚ»]ø áøç»×öÒö^»mø : They devour the property of
orphans (4:11).

bø^Úø

[aor. åöç»Ûömø and åö^Ûømø inf. noun ^â÷ç»Úø and ^â÷æ»ç. Úö] öò»fôÖ»] kôâø^Úø : The water
of the well became much or in large quantity. Øøqö$ Ö] åø^Úø]ø : He
made the man drink the water. ðô^Ûø$ Ö] ðô^Úø ç»ßöeø is an epithet used for
the Arabs because they are always in search of water. ðº^Úø :
Water; fluid; sperm. àõn»ãôÚ$ ðõ«Ú$ à»Úôù Ü»Ó% Ï»×öí»Þø Ü»Öø]ø : Did We not create you
from insignificant fluid (77:21)?

ø^Úø

[aor. ön»Ûômø inf. noun ºn»Úø] : It (a thing) was or became in a state of
motion or in a state of violent commotion or was agitated. It
also means he was or became confounded, perplexed or
amazed; he became affected with a heaving of the stomach or a
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tendency to vomit and a giddiness by reason of intoxication or
of voyaging upon the sea. 
ö »ø»] äôeô l»ø^Úø : The earth went round
with him. ø^Úø also means he bestowed a favour; he gave
provisions for travelling. Ü»Óöeôøn»Ûôiø á»]ø : Lest it quake with you
(16:16). éºøñô^Úø : A table with food upon it; (5:115).

ø^Úø

[aor. ön»Ûômø inf. noun ºn»Úø]: äü×øâ»]ø ø^Úø : He brought or purchased
provisions (corn and food, victuals of any kind) for family. ön»ÛôÞø
^ßø×øâ»]ø : We shall bring provisions for our family (12:66).

ø^Úø

[aor. ön»Ûômø inf. noun ºn»Úø] : He separated it from other things. ø^jøÚ»]ô
or øn$Ûøiø : It was or became separated from other things. Ýøç»nøÖ»] ]æö^jøÚ»]ô
áøç»Úöôr»ÛöÖ»] ^ãøm%]ø : Get separated (from the righteous), O you the
guilty ones (36:60). ÝôøÓøÖ»^eô áº¡Êö øn$Ûøiø : Such a one became
distinguished by generosity. Àôn»ÇøÖ»] àøÚô øn$Ûøiø : The man became
burst on account of anger. ÀônôÇøÖ»] àøÚô ön$Ûøiø ö^Óøiø : It would almost
burst with fury (67: 9). gônùô_$ Ö] àøÚô &øn»fôíøÖ»] äö×# Ö] øn»ÛônøÖô : So that Allah
may separate bad from the pure (8: 38).

Ùø^Úø

[aor. Øön»Ûômø inf. noun ÷¡n»Úø and ¡÷n»ÛôÚø and ^Þ÷¡n»Úø and ^nøÛ»iø and è÷Öøç»×ön»Úø] Ùø^Úø
äôn»Öø]ô : He inclined towards him or it. Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø Ùø^Úø : He deviated
from the right path. äôn»×øÂø Ùø^Úø : He turned against him; he attacked
him. é÷øuô]æ$ è÷×øn»Ú$ Ü»Óön»×øÂø áøç»×ön»ÛônøÊø : They may fall upon you at once. á»]ø
^Û÷n»¿ôÂø ÷¡n»Úø ]ç»×ön»Ûôiø : That you should stray far away (4:28). Ø$ Òö ]ç»×ön»Ûôiø ¡Êø
Øôn»ÛøÖ»] : But incline not wholly (4:130). èº×øn»Úø æ»]ø Øºn»Úø : Inclination.
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Inkstand (68:2).
[aor. p^*ß»mø inf. noun ^³÷mþ ^, Þø] äü³þjöm»^ø³þÞø æ»]ø äöß»Âø köm»^øÞø : I became remote or far
removed from him. ä́eô p^*Þø : He removed it; he removed it to a
distance. äöß»Âø áøç»òøß»møæø äöß»Âø áøç»ãøß»mø Ü»âö: They forbid others to believe it
ø øÂ»]ø :
and themselves too keep away from it (6:27). ä́fôÞô^røeô ^FÞø æø 
Turns away and goes aside (17:84).
[aor. ^.føß»mø inf. noun ^1 føÞø] ^1 føÞø : News, event; excuse; news especially
a news of great import which is of great benefit and affords
knowledge. ðº^føÞ»]ø is plural. ^õ³fþøßøeô Ðºô^Êø Ü»Òöð=ø ^qø á»]ô : If an unrighteous
man brings you any news (49:7). ðº^føÞø : Message, report,
information, tidings. Üôn»¿ôÃøÖ»] ^ôføß$Ö] àôÂø áøç»Öö=ðø^øjømø : They question one
ø ×»iô:
another about the great news or event (78:2,3). gôn»ÇøÖ»] ðô«føÞ»]ø à»Úô Ô
This is of the tidings of the unseen (11: 50). ðö«føÞ»ø »] Üöãôn»×øÂø k»nøÛôÃøÊø :
All excuses will become obscure to them (28:67). åü^*føÞ»]ø æø åü^*føÞø: He
ø ^øføÞ»]ø à»Úø k»Öø^Îø : She said,
told him the news. ön»fôíøÖ»] Üön»×ôÃøÖ»] oøÞô^øf$Þø Ùø^Îø ]øâF Õ
who has informed thee of it? He said, 'The All-Knowing, the
All-Aware God has informed me' (66:4). Ü»ãôñô«Ûø»^øeô Ü»ãöò»fôÞ»]ø Ýöø^F?³þmF : O
Adam, tell them their names (2:34). o' fôÞø (Plural ðö^nøfôÞ»]ø and áøç»n%fôÞø and
àøn»nùôfôÞø) : A Prophet, a Messenger; one who receives the secrets of
the unseen from God and conveys them to the people. ðöo»$ Ö] ^*føÞø :
Means, the thing became high or elevated. So o' fôÞø may also
mean who enjoys a very high spiritual status. éºç$ föÞö :
Prophethood. éøç$ föß%Ö] ^Ûøãôjôm$ôö o»Êô ^ßø×»Ãøqøæø : And We placed among their
seed (or posterity) prophethood (57:27). Ü»ãön%fôÞø Ü»ãöÖø Ùø^Îø : Their
Prophet said to them. ðø«nøfôÞ»]ø Ü»Óön»Êô ØøÃøqø »]ô : When He made Prophets
among you. àøńùfôß$Ö] áøç»×öjöÏ»mø : They sought to kill the Prophets (2:62).
[aor. köföß»mø inf. noun ^j÷f»Þö and ^i÷^føÞø] ØöÏ»føÖ»] køføÞø : The herb grew, came
out of the earth. àôâ»% Ö^eô köföß»iø : It produces oil (23:21). Äøf»ø k»jøføÞ»]ø
Øøeô^ßøø : Which grows seven ears (2:262). ^ß÷øuø ^i÷^føÞø ^ãøjøføÞ»]ø : And
caused her to grow an excellent growth (3:38). l
º ^føÞø : Growth;
vegetation. ^i÷^føÞø æ$ ^f&uø ä́eô tøôí»ßöÖô : That We may bring forth thereby
grain and vegetation (78: 16).
[aor. öfôß»mø inf. noun ]÷f»Þø]. ðøo»$ Ö] øføÞø : He threw the thing; he let the
thing go. Ü»âôôç»ãö¾ö ðø]øæø åöæ»öføßøÊø : They threw it away behind their
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backs. øã»ÃøÖ»] øføÞø : He broke the promise. æùô öÃöÖ»] oÖø]ô øføÞø : He threw
back (the treaty) to the enemy. ðõ]çøø o×FÂø Ü»ãôn»Öø]ô »fôÞ»^Êø : Throw back to
them (their treaty) on terms of equality i.e. if the enemy breaks
the treaty, the Muslims may also repudiate it after openly
declaring to them that because of their dishonouring the
agreement it has ceased to exist. èõnøuô^Þø oÖF]ô øføjøÞ»]ô : He went aside to a
corner. ^ãø×ôâ»]ø à»Úô l»øføjøÞ»] ô]ô : When she withdrew from her people
(19:17).
[aor. öfôß»mø]. åüøføÞø : He reviled, abused him, gave him nickname. åüøføÞø
]øÓøeô : He called him by such name. hô^ÏøÖ»ø»^eô ]æ»öeø^ßøiø ^Ö : Do not call
(one another) by nicknames (49:12).
[aor. ¼öföß»mø and ¼öfôß»mø inf. noun ^_÷f»Þø and ^÷ç»föÞö]. ðö^ÛøÖ»] ¼øføÞø : The water
flowed, gushed forth from the well. øò»fôÖ»] ¼øføÞ»]ø : He drew the water
out of the well. ¼øføß»jø»]ô : He drew , elicited, extracted, extorted,
Ü»ãöß»Úô äüÞøç»_öfôß»jø»mø àøm»ôÖ$]ø : Those of them who can elicit (the truth)
(4:84).
[aor. Äöföß»mø and ÄøfôÞø aor. Äöføß»mø and ÄøföÞø aor. Äöföß»mø] ðö^ÛøÖ»] ÄøføÞø : The water
gushed forth from the well. ÄøføÞ»]ø : (God) caused water to issue or
gush forth. Åºç»föß»mø : Spring; brook-fountain (Äön»eô^ßømø is plural). ^ßøÖø øröË»iø
^Â÷ç»föß»mø 
ô »ø»] àøÚô : Until thou cause a spring to gush forth from the
earth for us (17: 91). Äön»eô^ßømø : Springs (39:22).
[aor. Ðöjöß»mø inf. noun ^Ï÷j»Þø]. ðøo»$ Ö] ÐøjøÞø : He tore the thing; shook it;
raised it; stretched or spread it. éö*]»ÛøÖ»] kôÏøjøÞø : The woman gave
birth to many children. ^ãøføÒô]ø èöe$]$ Ö] kôÏøjøÞø : The beast tired its rider.
Ü»ãöÎøç»Êø ØøførøÖ»] ^ßøÏ»jøÞø »]ô : When We raised or shook the mountain over
them (7:172).
[aor. ö%öß»mø inf. noun ]÷%»Þø and ]÷^%øÞô ] ðøo»$ Ö] ø%øÞø : He spread the thing.
ø%$ßøiø æ»]ø ðöo»$ Ö] ø%øjøÞ»]ô : The thing spread or became scattered. göÒô]çøÓøÖ»] ]ø]ô
l»ø%øjøÞ»] : When the stars are scattered (82:3). ºç»%öß»Úø : The (thing)
spread or scattered. ]÷ç»%öß»Ú$ ð÷^føâø : Scattered particles of dust
(25:24).
[aor. öröß»mø inf. noun ]÷r»Þø]. åüørøÞø : He helped him; he overcame
him. öÚ»ø»] ørøÞø : The affair became clear, evident, distinct. ºr»Þø :
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High, hard ground; elevated piece of ground; distinct, elevated
road; highway; an able and clever leader. àôm»ør»ß$Ö] åö^ßøm»øâø : We
pointed to him two highways (90:11).
[aor. 
ö røß»mø inf. noun 
º røÞø] and øröÞø aor. öröß»mø inf. noun è÷ø^røÞø] :
It was or became dirty, contaminated, impure, unclean. ^ÛøÞ$]ô

º røÞø áøç»Òöô»ÛöÖ»] : The idolaters are unclean (9:28).
[aor. Üöröß»mø inf. noun ^Ú÷ç»röÞö] : It rose; appeared. göÒô]çøÓøÖ»] kôÛørøÞø : The
stars rose. köf»ß$Ö] ÜørøÞø : The herbage appeared. Üºr»Þø : Star;
constellation; luminary; appointed time for payment of debt;
stalkless and stemless herb, plant. pçFâø ]ø]ô Üôr»ß$Ö]æø : By the
stemless plant when if falls (53: 2). göÎô^%$Ö] Üör»ß$Ö]ø : The star of
piercing brightness. (Ýºç»röÞö is plural). Ýôç»röß%Ö] oÊô é÷ø¿»Þø ø¿øßøÊø : Then he
cast a glance at stars (37:89). Ýôç»röß%Ö] ÄôÎô]çøÛøeô ÜöôÎ»]ö ¡Êø : Nay, I swear
by the shooting of the stars (56:76).
[aor. ç»röß»mø inf. noun é÷^røÞø] : He escaped; he fled in haste; he was
saved or obtained salvation. àøn»ÛôÖô^¿$ Ö] Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô løç»røÞø : Thou hast
escaped from the wrong-doing people (28:26). ÜôùÇøÖ»] àøÚô åö^ßøn»r$ Þø: We
delivered him from distress (21: 89). áøç»Âø»Êô Ùø]F ^ßøÎ»øÆ»]øæø Ü»Òö^ßøn»røÞ»^øÊø: We
saved you and drowned the people of Pharaoh (2:51). Ýöç»ÏøÖ»] oqø^ßøiø:
The people conferred together in secret. Üô$»ô »^eô ]ç»qø^ßøjøiø ¡Êø Ü»jön»qø^ßøiø ]ø]ô :
When you confer together in secret, confer not for sin (58:10).
oqô^ßøiø: Impart secrets to one another; whisper; suggest. oqø^ßøiø
Øøqö$ Ö] : He particularized the man for imparting the secret or
made him his confident. ^n&rôÞø ]ç»ö×øìø : They retired, conferring
t o g e t h e r i n p r i v a t e ( 1 2 : 8 1 ) . orFß$Ö]ø : S e c r e t ; s e c r e t
communication; one to whom a secret is imparted; a person or
a person's discoursing secretly or telling secrets to one another.
pçFr»Þø : Secret talk or communication; secret. áô^_øn»$ Ö] àøÚô pçFr»ß$Ö] ^ÛøÞ$]ô:
Holding of secret counsels is only of Satan (58:11). Ü»âöç»r% ßøÛöÖø ^Þ$]ô
àøn»ÃôÛøq»]ø : Them we shall save all (15:60). éº^røÞø : Escape;
deliverance; safety. éô^røß$Ö] oÖø]ô Ü»Òöç»Âö»]ø o»Öô^Úø : How strange it is that I
call you to salvation (40:42). tõ^Þø : One who escapes and gets
salvation.
[aor. kövöß»mø and kövôß»mø and køvôÞø aor. kövøß»mø inf. noun k
º v»Þø] : He cut
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out; he hewed out; he formed or fashioned by cutting. oÊô ^j÷n»eø køvøÞø
ØôførøÖ»] : He hewed out a house in the mountain.^i÷ç»nöeö Ùô^førôÖ»] àøÚô áøç»jövôß»mø:
They hewed out houses in the mountains (15:83).
[aor. övøß»mø inf. noun ºv»Þø] : He slew; he stabbed a camel or beast
in his ºv»Þø which means the uppermost part of the breast or
chest or the place of the collar or necklace or that part of the
breast or chest which is the place of the collar or necklace; the
part where the windpipe commences in the uppermost part of
the breast. ^Û÷×»Âô ðøo»$ Ö] lö»vøÞø : I knew the thing thoroughly. øvøÞø
éøç×F$ Ö] : He performed the Prayer in the first part of its time. ºv»Þø
also signifies the first part or commencement of the day and of
the month. áõ¡Êö ôv»Þø o»Êô áº¡Êö øÃøÎø : Such a one sat opposite to him.
ø eôùøÖô Øùô øÊø : So pray to thy Lord and offer sacrifice (108:3)
»vøÞ»]æø Ô
ôv»ß$Ö] Ýöç»mø : The day of sacrifice.
[aor. 
ö vøß»mø inf. noun ^÷v»Þø and øvöÞø aor. övöß»mø inf. noun è÷øç»vöÞö] :
He or it was or became unprosperous, unfortunate, inauspicious
or unlucky. 
º v»Þø : Unprosperous; unfortunate; unlucky
inauspicious. 
õ v»Þø Ýôç»mø o»Êô : In an inauspicious day (54:20). lº^øvôÞø
(plural). lõ^øvôÞ$ Ýõ^m$]ø o»Êô : In ominous days (41: 17). æ»]ø 
º v»Þø Øºqöø
º v»Þ$ Ýº^m$]ø or lº^øvôÞ$ Ýº^m$]ø : Ominous
ºç»vöß»Úø : An unfortunate man. 
days. 
º ^vøÞö : Copper; brass. It also means, fire; the sparks that
fall from iron when it is beaten; smoke in which is no flame or
smoke that raises high and which is free from flame (55:36).
[aor. Øövöß»mø and Øövøß»mø and ØøvôÞø aor. Øövøß»mø and ØøvöÞø aor. Øövöß»mø inf. noun
÷ç»vöÞö]. Øøqö$ Ö] ØøvøÞø : He gave the man something as a gift. ØøvøÞø
éø]*»ÛøÖ»]: He gave the woman her dower. ]÷m»ø ØøvøÞø : He abused Zaid.
Øöv»ß$Ö]ø : Bee; religios sect (16:69); Used both as masculine and
feminine. èº×øv»Þö is singular. èº×øv»Þô : Of free will; willingly (4: 5).
[aor. öíöß»mø and öíôß»mø inf. noun ºn»íôÞø and ºí»Þø] : He snorted; he
snored. øíôÞø (aor. öíøß»mø inf. noun ºíøÞø) øíôÞø : It (a thing) or a bone
or wood became old and wasted and crumbling; it became old
and wasted and soft, crumbling when touched.
and Øºn»íôÞø [Plural] : Palm-trees (17:92) èº×øí»Þø (Singular) :
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Palm-tree (19:24).
[aor. % ßômø inf. noun ' Þø and º^ßøiø]. Øöeôô »] $ Þø : He (a camel) took fright
and fled or ran away at random. Ýöç»ÏøÖ»] $ ^ßøiø : The people gathered
in an assembly; the people dispersed, opposed and hated or
separated. ' Þô : A like of a person or thing. áõ¡Êö % Þô çøâö : He is like
of such a one. º]øÞ»]ø is plural. ]÷]øÞ»]ø äô×# Öô ]ç»×öÃør»iø ¡Êø : Do not set up
equals to Allah (2:23).
[aor. æ»öß»mø inf. noun ]æ÷»Þø]. Ýöç»ÏøÖ»] ]øÞø : The people assembled and
came to a meeting. p' ôÞø means p»ô^ß$Ö]ø : Assembly. ^m&ôÞø àöøu»]ø :
More impressive assembly (19:74). Øøqö$ Ö] pø^Þø : He called to the
man. äüe$$ |ºç»Þö pF^Þøæø : And Noah called his Lord or cried unto his
Lord (11:46). õ^ßøÚö : One who calls. ô^ßøÛöÖ»] ô^ßømö Ýøç»mø : The day when
the crier will cry or the caller will call (50:42). pøôç»Þö ^âø^iø]F ^Û$ ×øÊø :
When he came to it, he was called (20:12). p»ô^Þø = õ^Þø : One who
calls. äümøô^Þø Åö»nø×»Êø : Then let him call his associates. p»ô^Þø means
also place of assembly; abode; place of concourse; assembly
hall (96:18). ^m÷ô^ßøÚö ^ßøÃ»Ûôø ^ßø³þÞ$]ô : We heard a crier (3:194). o»Êô áøç»iö^»iø
øÓøß»ÛöÖ»] ÜöÓöm»ô^Þø : You commit abomination in your meetings
(29:30). ðº]øÞô : Calling; cry. ^n&Ëôìø ð÷]øÞô äü³þe$ø pF^Þø »]ô : When he called
upon his Lord a secret calling (19:4). Ýöç»ÏøÖ»] pø^ßøiø : The people
called one another. ô^ßøj$Ö] Ýøç»mø : The Resurrection Day; the day
when people will call one another for help; the day when
people will take fright and disperse in different directions or
when they will hate and oppose each other; the day of
assembling together (40:33).
[aor. ööß»mø and öôß»mø inf. noun º»Þø and ºæ»öÞö]. ]øÒø ØøÃøË»m$ á»]ø øøÞø : He
vowed that he would do such a thing. ]øÒø äô×# Öô lö»øÞø : I vowed to
do such a thing for the sake of God. øÖøçøÖ»] øøÞø : He vowed that he
would dedicate his son (to the service of God). º»Þø (a vow). æ»]ø
õ»Þ$ à»Úôù Ü»iö»øÞø : Or you vow a vow (2:271). ôÚ»ø»^eô äüiö»øÞ»]ø : I warned
him of the thing. æ$ öÃöÖ»] Üöãöiö»øÞ»]ø æ»]ø æôùöÃöÖ»^eô Ýôç»ÏøÖ»^eô lö»øÞ»]ø : I informed or
warned the people of the enemy. æôùöÃöÖ»^eô Ýöç»ÏøÖ»] øôÞø : The people
knew of the enemy and prepared themselves to meet them. º»Þø
and ºöÞö : Substantives in the sense of º]øÞ»]ô , meaning warning.
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]÷»Þö æ»]ø ]÷»Âö: To excuse some and warn others (77:7). ø]øÞö^Öæø ]øÂö^Ö :
for excusing and warning. õöÞöæø o»eô]øÂø áø^Òø Ìøn»ÓøÊø : How terrible
then was My punishment and My warning (54:17). ºm»ôÞø :
Warner. ºm»ôÞø køÞ»]ø ^ÛøÞ$]ô: Thou art only warner (11:13). ºöÞö : Plural of
ºm»ôÞø. ööß%Ö] áøç»Âø»Êô Ùø]F ðø^qø »ÏøÖøæø : And surely to the people of Pharoah
came the warners (54:42). (ºôß»Úö act. part. from øøÞ»]ø). ºôß»Úö køÞ»]ø ^ÛøÞ$]ô :
Thou art but a warner (13:8) syn. ºm»ôÞø. àøm»ôôß»Úö and áøæ»öôß»Úö (plural).
áøæ»öôß»Úö ^ãøÖø ^$Ö]ô : But it had its warners (26:209). The Arabs say
ø ]øøÞö^Öæø Õ
ø ]øøÂö^Ö meaning öôß»iö ^Öæø öôÂ»]ø : Do thou that for which
Õ
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thou wilt be excused and do not merely warn and frighten.
[aor. Åöôß»mø inf. noun ^Â÷»Þø]. ä́Þô^ÓøÚø à»Âø ðøo»$ Ö] ÅøøÞø : He plucked, picked
out, tore the thing from its place and displaced it. ôç»ÏøÖ»] oÊô ÅøøÞø :
He drew the bow with great vigour. Üôã»$ Ö^eô ÅøøÞø : He threw the
arrow. ]øÒø à»Âø ÅøøÞø : He abstained from such a thing. o»Êô ^Úø ^ßøÂ»øÞø
Øùõ Æô à»Úôù Ü»âôôæ»öö : We shall remove whatever of rancour may be in
their hearts (15:48). ]÷n»ãôø èõÚ$ ]ö Øùô Òö à»Úô ^ßøÂ»øÞø : We shall draw from
every people a witness (28:76). ø^ß$Ö] Åöôß»iø : Tearing people away
(54:21). ^Â÷]øÞô Åøø^Þø : 
ö m»ôÛøÖ»] Åøø^Þø : The sick man was about to die;
he quarrelled with him. ø^»ÓøÖ»] Åøø^Þø : He took the cup from him.
]ç»×öøË»jøÊø ]ç»Âöø^ßøiø ^Öæø : And dispute not with one another lest your
falter and your power depart (from you) (8:47). ø^»ÓøÖ»] ]çÂöø^ßøiø: The
people took from one another the cup. Ýøç»ÏøÖ»] Åøø^ßøiø : The people
disagreed, disputed and quarrelled with one another. áøç»Âöø^ßøjømø »]ô
Ü»ãößøn»eø : When they disputed with one another (18:22). ^ãøn»Êô áøç»Âöø^ßøjømø
^÷^»Òø : There they will pass or take the cup from one to another
(52:24). lö^Âøô^ß$Ö]ø (plural of èºÂøô^Þø) : Those who draw (people to
faith) (79:2). pçF$ ×Öô è÷Âø]$ Þø : Plucking or stripping off the skin
even to the extremities of the body (70:17).
[aor. Éöøß»mø inf. noun ^Æ÷»Þø] xõÚ»ö æ»]ø õnøeô äüÆøøÞø : He pierced him with
hand or arrow. ^Æ÷»Þø äüÆøøÞø : He found fault with and spoke evil of
him. Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø ÉøøÞø : He incited or excited the people one against
ø ß$Æøøß»mø ^Ú$ ]ôæø : If an
another and thus created disorder. Éº»Þø àô_Fn»$ Ö] àøÚô Ô
evil suggestion from Satan incite thee (7:201;41:37). Éö»ß$Ö]ø : An
evil speech or suggestion meant to incite people against one
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another.
[aor. Íöôß»³þmø inf. noun ^Ê÷»Þø]. öò»fôÖ»] kôÊøøÞø : The well became empty, all
the water having been taken out of it. Øöqö$ Ö] ÍøøÞ»]ø : The man
became excited, the spring of his senses having exhausted; his
argument became exhausted in litigation. áº¡Êö ÍøôÞö : Such a one
became intoxicated. The root meaning of Í
º »Þö is to become
exhausted. áøç»Êöøß»mö ^ãøß»Âø Ü»âö ^Öæø : Nor will they be exhausted thereby
(37:48). áøç»Êöôß»mö^Ö æø ^ãøß»Âø áøç»Âö$ ømö^Ö : No headache will they get
therefrom, nor will they be intoxicated (56:20).

÷ æ»öÞö] : He alighted, descended or came
[aor. Ùöôß»mø inf. noun 
down; he lodged or settled in a place. àön»Úôø »] |öæ»% Ö] äôeô ÙøøÞø : The
Spirit, Faithful to the Trust has descended with it (26:194). ]ø^ôÊø
Ü»ãôjôuø^øeô ÙøøÞø : When it descends into their courtyard (37:178). ÙøøÞø
Ðùô vøÖ»] àôÂø áº¡Êö : Such a one forsook the truth. ÙøøÞø : He travelled.
ÙöôÞ»]ø köÖ»ô^Úø : I continued to travel; ]øÒø Ùøôß»Úø ÙøøÞø : It took or occupied
the place, or became in the position or condition. Ùø$ Þøæø ÙøøÞ»]ø : He
caused to descend. äüÚø¡Òø äö×# Ö] ÙøøÞ»]ø : God revealed His word. àøÚô ÙøøÞ»]ø
ð÷^Úø ðô^Ûø$ Ö]: He caused the water to descend from heaven (2:23).
Ðùô vøÖ»^eô hø^jøÓôÖ»] Ùø$ Þø : He revealed the Book (or caused to descend)
with truth (2:177) &øn»ÇøÖ»] Ùöùô ßømö : He (God) causes the cloud to
descend (31:35) ÙøøÞ»]ø when used about Divine Word, it means
ø n»×øÂø äö×# Ö] ÙøøÞ»]ø : God has revealed to
ouFæ»]ø : He revealed. hø^jøÓôÖ»] Ô
thee the Book (4:114). But when used about material things
such as food, dress, iron etc., the word means: He gave; he
bestowed. pçF×»$ Ö]æø à$ ÛøÖ»] ÜöÓön»×øÂø ^ßøÖ»øÞ»]ø : We caused Manna and Salwa
to descend upon you (2:58). God being high, everything that
comes from Him may be said to descend from above. äö×# Ö] ÙøøÞ»]ø Ü$ $ö
äüjøßøn»Óôø : Then God sent down His peace (9:26). hø^jøÓôÖ»] ÜöãöÃøÚø ^ßøÖ»øÞ»]øæø
áø]øn»ÛôÖ»]æø : And We sent down or bestowed upon or gave them
the Book and the Balance (57:26). ^÷^føÖô Ü»Óön»×øÂø ^ßøÖ»øÞ»]ø »Îø Ýøø]F o»ßôeø^mø : O
children of Adam, We have indeed sent down to you raiment to
cover your nakedness (7:27). hô^jøÓôÖ»] Øôâ»]ø ýý àøm»ôÖ$] ÙøøÞ»]øæø : He
brought down those of the people of the Book (33:27). Ùø$ ßøiø : It
descended. àön»ô^nø$ Ö] äôeô k»Öø$ ßøiø ^Úøæø : And the Satans have not brought
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it down (26:211). |öæ»% Ö]æø èöÓøñô¡øÛøÖ»] Ùö$ ßøiø : The angels and the Spirit
descend (97:5). Øºm»ôß»iø (inf. noun from Ùºôß»Úø). àøn»Ûô×ø³ÃþF Ö»] hùô ø Øöm»ôß»jøÖø äüÞ$]ô :
Verily, this is a revelation from the Lord of all the worlds
÷ m»ôß»iø äö³þßFÖ»$ Þøæø : We have sent it down piecemeal (17:107).
(26:193). ¡
èºÖø»Þø : Time or turn of descent. pFì»]ö è÷Öø»Þø åö]Fø »ÏøÖøæø : Certainly, he saw
Him a second time (53:14). ÙºöÞö : Provision; entertainment; food
prepared for guest. àôm»ôùÖ] Ýøç»mø Ü»ãöÖööÞö ]øâF : This will be their
entertainment on the Day of Judgement (56: 57). The word also
÷ öÞö ôæ»ø»ËôÖ»] lö^ß$qø Ü»ãöÖø k»Þø^Òø :
means abode; place where one alights. 
They will have Gardens of Paradise for an abode (18:108). Øºm»ôÞø:
A guest. Ùºôß»Úø : Place where one alights; station; a day's journey;
position, rank, dignity; stage or station of moon. ( Ùöô^ßøÚø is
plural). Ùøô^ßøÚø äö³þÞF»$ Îø øÛøÏøÖ»]æø: And for the moon We have appointed
stages (36:40). Ùºùô ßøÚöand Ùºôß»Úö : The former is act. part. from Ùø$ Þø
and the latter from ÙøøÞ»]ø. ^ãøÖöùô ßøÚö o»Þôù]ô : I am going to send it down
(5:116) àøn»Öôôß»ÛöÖ»] ön»ìø køÞ»]øæø : Thou art Best of those who bring
(people) to land (23:30). Ùº]øÞ»]ô : Inf. noun from ÙøøÞ»]ø.
[aor. ^.øß»mø inf. noun ðº
» Þø] : He urged or drove a camel; he
postponed or delayed a thing. äü×øqø]ø äö×# Ö] ^*øÞø : God postponed the
end of his life. The word also means, he sold a thing on credit.
ðºo»ôÞø : Of the measure Øºn»ÃôÊø in the sense of the measure. Ùºç»ÃöË»Úø :
(1) A month which the Arabs, in the time of ignorance (èºn$×ôâô^qø)
postponed. (2) Being an inf. noun, it means the postponement
of the sacred month, transferring it to another month. The word
ðöo»ôß$Ö]ø also means a postponement or delay as to the time of the
payment of a debt (9:37). éº^øøß»Úô : A staff, or stick, so called
because a beast is urged or driven with it; a pastor's great staff.
äüiø ^øøß»Úô ØöÒö^»iø : That ate away his staff (34:15).
[aor. gööß»mø and göôß»mø inf. noun ^f÷»Þø and è÷fø»Þô] äüføøÞø : He mentioned
his relationship (lineage or geneology); he traced up his lineage
to his greatest ancestor. áõ¡Êö oÖF]ô äüføøÞø : He asserted that he was
related to such a one; he referred his lineage or origin to such a
one. g
º øÞø : Relationship; kindred; kinship; consanguinity;
family; race; lineage; parentage; pedigree; origin, geneology.
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hº^øÞ»]ø is plural. ]÷ã»ôæ$ ^f÷øÞø äü×øÃørøÊø : He (God) has made for him
kindred by descent and kindred by marriage (25:55). äüßøn»eø ]ç»×öÃøqøæø
^f÷øÞø èôß$rôÖ»] àøn»eøæø : And they assert kinship between Him and the jinn
(37:159) Ü»ãößøn»eø hø^øÞ»]ø ¡Êø : There will be no ties of relationship
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between them (23:102).
[aor. îöøß»mø inf. noun ^í÷»Þø] : He or it annulled, superseded,
obliterated, effaced or cancelled a thing by another thing. îøøÞø
è÷mø]F: (God) abrogated, annulled or superseded a verse or Sign or
commandment or message substituting for it another. îøøÞø also
means he transferred a thing from one place to another. îøøÞø
hø^jøÓôÖ»] : He copied or transcribed the writing or book. îøøß»jø»]ô
and îøøjøÞ»]ô and îøøÞø are synonymous words. èõmø]F à»Úô î»øß»Þø ^Úø :
Whatever message or commandment We abrogate (2:107).
áö^_øn»$ Ö] oÏô×»mö ^Úø äö×# Ö] îöøß»nøÊø : But Allah removes or effaces what Satan
places (22:53). áøç»×öÛøÃ»iø Ü»jöß»Òö ^Úø îöôß»jø»Þø ^ß$Òö ^Þ$]ô : We caused all that you
did to be fully recorded (45: 30). èºíø»Þö : A copy or transcript; a
copy or an original from which a transcript is made; a writing.
èºÛøu»øæ$ p÷âö ^ãøjôíø»Þö o»Êôæø : And in their writing there was guidance
and mercy (7:155). îºö^ßøiø : The transmigration of the soul from
one form to another, from one body to another.
[aor. Ì
ö ôß»mø inf. noun ^Ë÷»Þø] ðø^ßøfôÖ»] ÌøøÞø : He destroyed or uprooted
the building from its foundation. Ùø^førôÖ»] ÌøøÞø : He broke the
ø øÞø : The wind uprooted or
mountain into pieces. ðøo»$ Ö] xøm»ùô Ö] Ì
eradicated the thing and scattered it away. ^Ë÷»Þø Üùô nøÖ»] oÊô äü³þß$Ëøôß»ßøÖø :
We shall certainly destroy it and then we will scatter it away in
the sea (20:98). k»ËøôÞö Ùö^førôÖ»] ]ø]ôæø : And when the mountains are
blown away (77:11).

ø øÞø [aor. Ô
ö öß»mø
Ô

inf. noun ^Ó÷»Þø and ^Ó÷»Þö and ^Ò÷ç»öÞö and ^Ó÷øß»Úø] : He
devoted himself to religious worship; he performed acts of
worship of God; he slaughtered animals of sacrifice to win
ö ô^ßøÚø (singular Ô
º øß»Úø) : Religious acts or
God's pleasure. Ô
ceremonies and also the place where these ceremonies are
performed. ^ßøÓøô^ßøÚø ^Þøô]ø æø : And show us our ways of worship
(2:129). ^Ó÷øß»Úø ^ßø×»Ãøqø èõÚ$ ]ö Øùô ÓöÖô æø : And for every people We have
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appointed rites of sacrifice (22:35). o»ÓôöÞö æö o»iô ¡ø á$ ]ô : My Prayer
and my sacrifice (6:163).
[aor. Øööß»mø inf. noun ÷¡»Þø] øÖøçøÖ»] ØøøÞø : He begot a son. Øöqö$ Ö] ØøøÞø :
The progeny of the man multiplied. ä́nô»Úø o»Êô ØøøÞø : He hastened in
ø ×ôã»mö : He destroys crops and progeny
his walk. Øø»ß$Ö]æø 'ø»vøÖ»] Ô
(2:206). áøç»×öôß»m$ hõøuø Øùô Òö à»Úôù Ü»âöæø : They shall hasten forth from
every height (21:97). Øº»Þø : Progeny; offspring; family.
[aor. oøß»mø inf. noun ^n÷»Þø and ^Þ÷^nø»Þô] : He forgot; he gave up
doing a thing; he ignored or neglected a thing. åö]ømø k»Úø$ Îø ^Úø oøôÞøæø :
He forgot what his hands had sent forward on (18:58). Ü»ÓöãöÖF]ô ]øâF
oøôßøÊø oFç»Úö äö³þÖF]ôæø : This is your God and the God of Moses. So he
gave up (the religion of Moses) (20:89). Ü»ãönøôßøÊø äø×# Ö] ]çöÞø : They
neglected God so He has neglected them (9:67). äô×# Ö] øÒ»ô Ü»âö^øÞ»^øÊø:
He made them forget the remembrance of Allah (58:20). ^Úøæø
áö^_øn»$ Ö] ^$Ö]ô äön»Þô^øÞ»]ø : And none but Satan caused me to forget it
(18:64). (inf. noun ^n÷»Þø). ^n&ôß»Úø : A thing forgotten. ^n÷»Þø köß»Òö æø
^n&ôß»Ú$ : And I had become a thing quite forgotten (19:24). ðº^øÞô is
the plural of éº]*øÚ»]ô and so is éºçø»Þô. àøn»Ûô×ø³ÃþF Ö»] ðô^øÞô o×FÂø : Upon all the
women of the worlds (3:43) èôßøm»ôÛøÖ»] oÊô éºçø»Þô Ùø^Îøæø : And women in
the city said (12:31).
[aor. ^.øß»mø inf. noun éº^*»Þø and éº ðø^øÞø] : He lived; he rose or became
elevated or high; it (a cloud) rose; he arose; he grew up and
became a youth. pº]»ø äüÖø ^*øÞø : An opinion occurred to him. äö×# Ö] ^*øÞ»]ô
hø^vø$ Ö] : God raised the clouds. ^Û÷×øÂø ^øøÞ»]ø : He set up a beacon or
sign of the way (in a desert). Ðø×»íøÖ»] äö×# Ö] ^øøÞ»]ø : God originated,
produced or created the creation. lõ^øæ»öÃ»Ú$ kõß#qø ^øøÞ»]ø : Produces
gardens trellised.(6:142) ø^øe»ø »]æø ÄøÛ»$ Ö] ÜöÓöÖø ^øøÞ»]ø : Who has created
for you ears and eyes.(23:79) àøm»ôìø]F ^Þ÷»Îø Ü»âôôÃ»eø à»Úô ^Þø^»øÞ»]øæø : And We
raised up after them another generation.(6:7) ð÷^øÞ»]ô à$ ãö³þÞF^»øÞ»]ø ^Þ$]ô: We
have created them a good creation (56:36). hø^vø$ Ö] o. ôß»möæø : And
He raised the heavy cloud (13:13). éôøìôF »] éø^ø»ß$Ö] o. ôß»mö : He (God)
will create the second creation (29:21). pFì»ö »] éø^ø»ß$Ö] äôn»×øÂø á$ ]ô : It is
for Him to bring forth the second creation (53:48). áøç»òöß»Úö (act.
part. from ^øøÞ»]ø). áøç»òöôß»ÛöÖ»] àöv»Þø Ý»]ø : Or are We the Creator or
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Producer? (56:73) Ýô¡øÂ»ø »^Òø ôv»føÖ»] oÊô köòFøß»ÛöÖ»] ô]çørøÖ»]ø : The lofty ship
reared aloft on the sea like mountains (55: 25).
[aor. ööß»mø inf. noun º»Þø] : He spread out, expanded a garment or
piece of cloth or the like; he scattered or dispersed (people etc.)
äö×# Ö] øøÞø or äö×# Ö] øøÞ»]ø : God raised the dead to life; God quickened
them or revived them. åüøøÞ»]ø ðø^ø ]ø]ô Ü$ $ö : Then, when He pleases,
He raises him to life (80:23). äüjøÛøu»ø ööß»mø : He (God) spreads out
His mercy (42:29). ^j÷n»Ú$ é÷ø×»eø ä́eô ^Þø»øÞ»^øÊø : Then We raised to life a
dead town (43:12). ºô^Þø : Act. part. ( éºøô^Þøfeminine and l
º ]øô^Þø
plural of éºøô^Þø]. ]÷»Þø lô]øô^ß$Ö]æø : And those who spread (truth)
good spreading (77:4). øføíøÖ»] øøÞø : He published the news. ]ø]ôæø
l»øôÞö Ìövö% Ö] : And when books are spread (abroad) (81:11). º»Þø
and ºç»öÞö are inf. noun of øøÞø and øøÞ»]ø. æ$ é÷ç³þnFuø^Ö æ$ ^i÷ç»Úø áøç»Óö×ôÛ»mø^Ö
]÷ç»öÞö^Ö : They control not death nor life nor resurrection (25:4).
]÷ç»öÞö ø^ãøß$Ö] ØøÃøqøæø : And He made the day for rising up (25:48). Ýöç»mø
ôç»öß%Ö] : The Day of Resurrection. ºç»öß»Úø : Spread, unfolded. Ñõùø o»Êô
õç»öß»Ú$ : On a parchment unfolded (52:4). ºøß»Úö (pass. part. from
øøÞ»]ø). àøm»ôøß»Ûöeô àöv»Þø ^Úøæø : We shall not be raised again (44:129).
øøjøÞ»]ô : He spread or dispersed. 
ô »ø»] oÊô ]æ»öôjøÞ»^Êø : So disperse in
the land (62:11). ºôjøß»Úö : Scattered about. ºôjøß»Ú% º]øqø Ü»ãöÞ$^øÒø : As if
they were locusts scattered about (54:8).
[aor. ööß»mø inf. noun º»Þø or ºç»öÞö] : He rose or raised himself. ]ø]ô
]æ»ööÞ»^Êø ]æ»ööÞ»] Øøn»Îô : When it is said to you to rise up then do rise up
(58:12). ^ãøqôæ»ø à»Úôæø ^ãøqôæ»øeô æø ^ãøqôæ»ø o×FÂø éö]ø»ÛøÖ»] lôøøÞø : The woman was
or became disobedient to her husband, resisted him, hated him,
deserted him. ^ãøn»×øÂø ^ãø×öÃ»eø øøÞø : Her husband treated her unkindly,
disliked her, was an evil companion to her. ºç»öÞö : Ill-treatment;
dislike; hatred; desertion. ]÷ç»öÞö ^ãø×ôÃ»eø à»Úô k»Êø^ìø éº]øøÚ»] áô]ô : If a woman
fears ill-treatment from her husband (4:129). à$ âöøç»öÞö áøç»Êö^íøiø o»jôÖ#]æø :
On whose part you fear disobedience (4:35). åüøøÞ»]ø : He raised it
to its place. ^âøöôß»Þö Ìøn»Òø : How We raise them to their place or set
them (2:260). éºøô^Þø éº]øøÚ»]ô : A woman disobedient to her husband.
[aor. ¼öôß»mø inf. noun ^_÷»Þø]. Øøf»vøÖ»] ¼øøÞø : He tied the rope or chord
firmly so as to form a knot. çøÖ»$ Ö] ¼øøÞø : He pulled out the bucket
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(from the well with much exertion). õ×øeø oÖF]ô õ×øeø à»Úô ¼øøÞø : He
travelled from one town to another. ^_÷»Þø lô^_øô^ß$Ö]ø (plural of
èº_øô^Þø): Those beings or groups of people who exert themselves
vigorously in the discharge of their duties or who tie their knots
firmly (79:3).
[aor. gööß»mø inf. noun g
º »Þø] : He set up, erected or raised a thing;
he set up a stone as a sign or mark. äüføøÞø (aor. göôß»mø) : It
(disease) pained him. øn»$ Ö] gøøÞø : He pursued his journey with
energy. gøôÞø (aor. göôß»mø inf. noun g
º øÞø) : He was fatigued, tired
or wearied; he suffered difficulty, trouble, distress; he strove
hard; he laboured or toiled. g»øÞ»^Êø køÆ»øÊø ]ø^ôÊø : And when thou art
free, strive hard (94: 8). høøvøÖ»] äöÖø gøøÞø : He made war upon him.
gº»Þø and gºøÞø and gºöÞö : A sign or mark set up to show the way
º »Þø and gºöÞö also signify a goal or limit.
or a standard set up. g
o»ßôn»Âø gö»Þö ]øâF and o»ßôn»Âø gö»Þø : This is a thing in full view of my
eye. áøç»öÊôç»m% gõöÞö oÖF]ô : They were racing to a target (70:44). g
º »Þö
º öÞö : Evil; trial; affliction; misfortune; disease. oøßô$ Úø o»Þôù]ø
and g
hõ]øÂøæ$ gõ»ßöeô áö^_ønø$ Ö] : Satan has afflicted me with toil and torment
(32:42). g
º øÞø : Fatigue; weariness; toil; difficulty; trouble
º øÞø ^ãøn»Êô Ü»ãö% Ûømø^Ö : Fatigue shall not touch
distress; affliction. g
them there (15:49). g
º »Þø and gº»Þö and gºöÞö : (Plural hº^øÞ»]ø) :
Statue; idol; flag; standard; illness, calamity. gôöß%Ö] o×øÂø xøeôö ^Úø æø :
º ^øÞ»]ø : Certain
What has been slaughtered at the altar (5:4). h
stones which were set up around the Ka'aba, over which it was
customary for the name of some deity to be pronounced in the
killing of animals; idols. Singular is g
º »Þö). öôn»ÛøÖ»]æø öÛ»íøÖ»] ^ÛøÞ$]ô
hö^øÞ»ø»]æø The wine and the game of hazard and idols are only ...
(5:91). g
º n»ôÞø : A set portion. gºn»ôÞø Ùô^qøôù×Öô : For men is a share
º ô^Þø Ü' âø : Grief or anxiety that fatigues, tires or wearies.
(4:8). g
èºføô^Þø (feminine). èºføô^Þ$ èº×øÚô^Âø : Toiling, weary (88:4).
[aor. köôß»mø] and køøÞ»]ø and køøjøÞ»]ô : He was silent to listen or he
was silent as on listening or he listened. ]ç»jöôÞ»]ø æø äüÖø ]ç»ÃöÛôjø»^Êø : Give
ear to it and keep silence (7:205). äüÖø køøÞø : He was silent and
listened to him.
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[aor. xöøß»mø inf. noun xº»Þö and èºvøn»ôÞø: Simple Subst.] äüvøøÞø or xøøÞø
äüÖø : He advised or counselled him sincerely, honestly,
sedulously, earnestly or faithfully; he directed him to that
which was good for him; he gave him good advice. Ü»ÓöÖø köv»øÞøæø :
And I offered you sincere advice (7:80). xøøÞø (aor. xöøß»mø inf.
noun |ºç»öÞö) : It was or became pure, unadulterated or genuine.
ä́Öôç»öøæø äô×# Öô ]ç»vöøÞø ]ø]ô : If they are sincere to Allah and His
Messenger (9:91). xº»Þø (inf. noun). o»vô»Þö Ü»ÓöÃöËøß»mø^Öæø : And my
advice will profit you not (11:35). |ºç»öÞö èºeøç»iø : Sincere, true
repentance. |ºç»öÞø : Sincere. ^u÷ç»öÞø è÷eøç»iø äô×# Ö] oÖø]ô ]ç»eöç»iö : Turn to Allah
in sincere repentance (66:9). xºô^Þø : Act. part. ( àøn»vôô^Þø and
áøç»vöô^Þø are plural). àºn»Úô]ø xºô^Þø Ü»ÓöÖø ^Þø]øæø : And I am to you a faithful
and sincere counsellor (7:69). èºvøn»ôÞø : Sincere, honest or faithful
advice.
[aor. ööß»mø inf. noun º»Þø and éºø»Þö]. åüøøÞø : He aided, helped or
assisted him (against his enemy); he supplied his want or
ø ^ìø]ø »öÞ»]ö : Help thy brother
somewhat thereof. ^Ú÷ç»×ö¿»Úø æ»]ø ^Û÷Öô^¾ø Õ
whether he is an oppressor or oppressed (Hadith). äö×# Ö] ÜöÒöøøÞø »ÏøÖøæø
õ»føeô : And indeed God helped you at Badr (3:124). Ýôç»ÏøÖ»] àøÚô åö^Þø»øÞøæø:
And We helped him against the people (21:78). Ü»Òö»öß»møæø Ü»âôôí»möæø
Ü»ãôn»×øÂø : And He may humiliate them and help you to victory over
them (9:14). äô×# Ö] àøÚô o»Þôööß»m$ à»Úø : Who will help me against Allah
(11:31)? o×FÂø and áøæ»ö and à»Úô meaning the same thing viz.
against. åüøø^Þø: He rendered reciprocal help to him. øøjøÞ»]ô : He
defended himself or defended himself against his injurer. àôÛøÖø æø
ä́Ûô×»¾ö øÃ»eø øøjøÞ»] : Those who defend themselves after they have
been wronged (42:42). äöß»Úô øøjøÞ»]ô : He revenged himself upon
him. Ü»ãöß»Úô øøjøÞ»ø äö×# Ö] ðö^ømø ç»Öøæø : If Allah had so pleased, He could
have punished them (Himself) (47:5). øøß»jø»]ô : He asked, sought
or desired aid or assistance; he begged. äôn»×øÂø øøß»jø»]ô : He asked
him to aid him against him. àôm»ôùÖ] oÊô Ü»Òöæ»öøß»jø»] áô]ôæø: And if they
seek your help in matter of religion (8:73). ]æ»öø^ßøiø : They aided
or assisted or helped one another. áøæ»öø^ßøiø ^Ö Ü»ÓöÖø^Úø : What is the
matter with you that you do not help each other (37: 26). éºø»Þö
and º»Þø : Aid; assistance; help against an enemy; victory or
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conquest; spoil; booty; rain; a gift. äô×# Ö]ö»Þø ojFÚø : When will the
help of God come? (2:215) ºô^Þø (act. part and also ºn»ôÞø : An
aider and assister, especially against enemy. ( àøm»ôô^Þø
plural-3:151). Ü»ãöÖø øô^Þø ¡Êø : They had no helper (47:14) äô×# Ö^eô oËFÒøæø
]÷n»ôÞø : Sufficient is Allah as Helper (4:46). º^øÞ»]ø : Plural of ºô^Þø
and ºn»ôÞø. õn»ôÞø à»Úô àøn»ÛôÖô^¿$ ×Öô ^Úøæø : And for the wrong-doers there are
no helpers (22:72). º^øÞ»]ø were also those helpers of Medina
who helped the cause of Islam in the beginning. àøm»ôqô^ãøÛöÖ»] àøÚô
ô^øÞ»ø»]æø : From among the refugees and the helpers (9:100)
ºç»öß»Úø: One who is helped or assisted or aided especially against
º »]ø : Land watered by rain; rained upon.
his enemy. éºøç»öß»Úø 
( áøæ»öç»öß»Úø is the plural). ]÷ç»öß»Úø áø^Òø äüÞ$]ô: He is helped (by law)
(17:34). áøæ»öç»öß»ÛøÖ»] ÜöãöÖø Ü»ãöÞ$]ô : They would certainly be helped
(37:173) ºôjøß»Úö : One who defends himself. ]÷ôjøß»Úö áø^Òø ^Úøæø : He
was not able to defend himself (18:44). ºôjøß»Ú$ Äºn»Ûôqø àöv»Þø : We are a
victorious host (54:45). àøm»ôôjøß»Úö ]ç»Þö^Òø ^Úø æø : Nor could they help
themselves (51:46).
[aor. Ìööß»mø and Ìöôß»mø inf. noun ^Ë÷»Þø] ðøo»$ Ö] ÌøøÞø : He came to the
middle of a thing; he took the half of it; he divided it into two
equal parts. Ì
º »Þô : Middle half; half a dinar; justice, equity; of
ø øiø^Úø Ìö»Þô Ü»ÓöÖøæø : And for you
medium height; middle-aged. Õ
shall be half of what ...... leave (4:13).
[aor. ]ç»öß»mø inf. noun ]ç÷»Þø] Øøqö$ Ö] oøÞ»]ø æ»]ø ^øÞø : He seized the man
by the forelock and drew him towards himself. èºnøô^Þø (plural
o»ô]çøÞø): Forelock. ^ãøjônøô^ßøeô ºìô]F çøâö : He holds it by the forelock
(11:57). Ýô]øÎ»ø »]æø o»ô]çøß$Ö^eô öìø©»nöÊø : They will be seized by the
forelock and the feet (55:42).
[aor. söøß»mø inf. noun ^r÷»Þø] Üöv»×$ Ö]æô]ø öÛø%$Ö] kôrøôÞø : The fruit became
fully ripe or the meat became fully cooked or roasted. k»røôÞø ^Ûø×$ Òö
Ü»âööç»×öqö : When their skins are fully roasted or burned up (4:57).
^ãøßôfø×øeô èöÎø^ß$Ö] kôrøôÞø : The she-camel attained the utmost point with
her milk.
[aor. îöøß»mø inf. noun ^í÷»Þø] ðö^ÛøÖ»] îøøÞø : The water gushed forth; the
water boiled up vehemently. äüíøøÞø : He sprinkled him or it with
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water. ïº^$ Þ$ &
º n»Æø : A copious rain. èºìø^$ Þ$ àºn»Âø : A spring that boils
forth or gushes forth copiously. áô^jøìø^$ Þø áô^ßøn»Âø ^Ûøãôn»Êô : Therein will
be two springs gushing forth (with water) (55:67).
[aor. öôß»mø inf. noun º»Þø] Åø^jøÛøÖ»] øøÞø : He put goods or
commodities one upon another, or he put or set them together
in proper order, or he put them side by side compactly. lôø$ ßøiø
áö^ßø»ø»] : The teeth were set in proper order. ºn»ôÞø or ºç»öß»Úø : Piled
upon one another; placed or set in proper order or side by side
compactly. ºn»ôÞ$ Äº×»ø : Spathes piled upon one another (50:11).
õç»öß»Ú$ xõ×»ø : Bananas closely set one above another; clustered
(56:30).
[aor. ööß»mø and øôÞø aor. öøß»mø inf. noun éºø»Þø and ]÷»Þø] äöq»çøÖ»] øøÞø
örø$ Ö]æô]ø : A (tree or) face was or became bright and beautiful or
fresh and beautiful or beautiful and pleasant. örø$ Ö] øøÞø : A tree
was or became pleasant, plentiful and easy. øøÞø : A man was or
became in a state of enjoyment or in a plentiful pleasant and
easy state of life. éºø»Þø : Beauty and brightness; a plentiful,
pleasant and easy life; freshness; richness; sufficiency; life. éøø»Þø
Üôn»Ãôß$Ö] : The freshness of bliss (83:25). ]÷æ»ööæ$ é÷ø»Þø : Cheerfulness
and happiness (76:12). éºøô^Þ$ õòôÚøç»m$ åºç»qöæö : Faces on that day will
be bright (75:23).
[aor. xö_øß»mø and xö_ôß»mø inf. noun xº_»Þø] : He (a ram) smote with his
horn. äöß»Âø äüvø_øÞø : He pushed him away from him and removed
him. xºn»_ôÞø: Smitten with the horn and gored to death. èºvøn»_ôÞø
º f»Òø : A ram that smites
(feminine): Gored to death (5:4). |º^_$ Þ$ 
much with his horns.
[aor. Ì
ö _öß»mø and Ìö_ôß»mø inf. noun ^Ë÷_»Þø] ðö^ÛøÖ»] Ìø_øÞø :The water flowed
little by little. He poured down the water. èºËø_»Þö : The sperm of a
man or a woman; clear water whether much or little (16:5).
[aor. Ðö_ôß»mø inf. noun ^Ï÷_»Þö and ^Ï÷_ôß»Úø and ^Î÷ç»_öÞö] : He spoke with
sound and letters which made clear his meaning; he uttered
articulate and rational speech; he spoke logically; he was
endowed with reason. hö^jøÓôÖ»] Ðø_øÞø : The book explained and
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made clear. Thus Ðº_»Þø (nutq) applies to both articulate and
inarticulate speech and to the condition of a thing which is as
significant as articulate speech. It is of two kinds: External i.e.
spoken words, and internal i.e. understanding rational speech;
human language; word; speech; edict; decree. The word is also
used with regard to animals and birds when the use is
metaphorical. ôn»_$ Ö] Ðø_ôß»Úø ^ßøÛ»×ùô Âö : We have been taught the language
of birds (27:17). Ðø_øÞ»]ø (transitive from Ðø_øÞø). äö×# Ö] ^ßøÏø_øÞ»]ø ]ç»Öö^Îø: Allah
has made us to speak (41:22).
[aor. ö¿öß»mø and ø¿ôÞø aor. ö¿øß»mø inf. noun ]÷¿øÞø and ]÷¿øß»Úø and é÷ø¿øß»Úø]
äôn»Öø]ôæø åüø¿øÞø : He looked at or towards him or it in order to see him
or it. 
õ Ã»eø oÖF]ô Ü»ãööÃ»eø ø¿øÞø : They look towards one another (9:127).
ø¿øÞø : He waited for or he paused and acted with deliberation.
Ü»Òöôç»Þ% à»Úôù »fôjøÏ»Þø ^Þøæ»ö¿öÞ»]ö : Wait for us that we may borrow from your
light (57:14). é÷øuô]æ$ è÷vøn»ø ^$Ö]ô ðôø©öâF ö¿öß»mø ^Úøæø : They only wait for a
single blast (38:16). The word also means, he granted respite.
àøm»$ Ö] ^Þ÷¡Êö ø¿øÞø : He granted him respite in respect of the payment
of his debt. áøæ»ö¿øß»mö Ü»âö^Öæø : And they will not be granted respite
(2:163). The word also means to have regard for or listen to.
^Þø»¿öÞ»] ]çÖöç»Îöæø: And say, listen to us, look to us and have regard for
us (2:105). äôn»Öø]ô ø¿øÞø also means, he stretched or extended or raised
his sight towards him whether he saw him or not. It also means,
he judged, decided. ô^ß$Ö] àøn»eø ø¿øÞø : He judged and decided the
ø n»Öø]ô áøæ»ö¿öß»mø Ü»âö]øiø
affairs of the people. o»Þô»¿öÞ»]ö : Listen thou to me. Ô
áøæ»öôf»mö ^Ö Ü»âöæø : Thou seest them looking towards thee but they
see not (7:199). It also means, he examined or considered or
estimated or investigated the thing. lô]çøÛF$ Ö] oÊô ]ø^Úø ]æö¿öÞ»] ØôÎö : Say
consider ye what is in the heavens. ôÚ»ø »] oÊô lö»¿øÞø : I looked into,
inspected or examined the affair. äôn»Öø]ô äö×# Ö] ø¿øÞø : God regarded him
with mercy or bestowed favours upon him. èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø Ü»ãôn»Öø]ô ö¿öß»mø ^Öæø :
And He will not look to them or regard them with mercy
(3:78). Whereas äôn»Öø]ô ø¿øÞø means, he saw it and thought upon it
and endeavoured to understand it or to know its result, äôn»Êô ø¿øÞø
means, he considered it. In view of the different meanings of
ø¿øÞø given above the verse áøæ»ö¿öß»mø Ô
ô ñô]øø»] o×øÂø(Seated) on couches,
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gazing means, will witness the fate of disbelievers or will
administer justice to men or will pay due regard to the needs of
others (83:36). äôn»Öø]ô ø¿øÞø also means it faced him or it. oÖF]ô ö¿öß»mø p»ô]ø
áõ¡Êö ô]ø : My house faces the house of such a one. o»ßôeø oÖF]ô öâ»$ Ö] ø¿øÞø
áõ¡Êö : Fortune destroyed the sons of such a one. õÚ»]ø o»Êô åüø¾ø^Þø : He
held a discussion with him respecting an affair (inf. noun
éºø¾ø^ßøÚö). åüø¿øjøÞ»]ô : He waited for him. ö¿ôjøß»m$ à»Ú$ Ü»ãöß»Úô : There are others
who wait (33:24). áøæ»ö¿ôjøß»Úö (act. part.). º¾ô^Þø (act. part. from ø¿øÞø).
àøm»ô¾ô^Þø plural. àøm»ô¾ô^ß$Ö]% öiø : Delighting the beholders (2:70). éºø¾ô^Þø
(feminine of º¾ô^Þø). áøç»×öø»ÛöÖ»] Äöqô»mø ^Ûøeô éºø¾ô^ßøÊø : And I will wait to see
what answer the envoys bring back (27:36). áøæ»ö¿øß»Úö and àøm»ô¿øß»Úö :
Those granted respite (pass. part. from ø¿øÞø) (44:30). éºø¿»Þø : A
look, a quick look or glance. Ýôç»röß%Ö] oÊô é÷ø¿»Þø ø¿øßøÊø : Then he cast a
glance at the stars (37:89). éºø¿ôÞø : A postponement; a delay. éºø¿ôßøÊø
éõøøn»Úø oÖF]ô : Then let there be a postponement or delay until (he is
in) an easy state of circumstances (2:281).
[aor. söÃöß»mø inf. noun sºÃøÞø and søÃôÞø aor. söÃøß»³þmø] ^âøôn»ø o»Êô èöÎø^ß$Ö] kôrøÃøÞø : The
she-camel was quick in her pace. søÃôÞø : He was heavy in the
stomach from eating mutton; he (a man or a camel) became fat.
èºrøÃ»Þø (plural tº^ÃøÞô) : An ewe; the female of the sheep or the she of
the wild bull and of the gazelle. èºrøÃ»Þø also metaphorically means
a woman (38:24).
[aor. 
ö Ãöß»mø and öÃøß»mø inf. noun ^÷Ã»Þø or ^÷^ÃøÞö, the latter being also a
simple subst.] : He was or became drowsy, or heavy with
sleepiness, or he slumbered or dozed. 
º ^ÃøÞö : Sleepiness,
drowsiness, slumber; languor in the senses arising from the
heaviness (which is the preeminent sign) of sleep; the
beginning of sleep. 
º ^ÃøÞö is èºßøô without sleep or èºßøô is in the
º ^ÃøÞö in the eye. äümö]»ø æ»]ø äüÛö»qô øÃøÞø also means, it (a man's
head and 
judgement and his body) was soft and weak. Ñöç»% Ö] kôøÃø³þÞø: The
market became dull.
[aor. ÐöÃôß»mø and ÐöÃøß»mø inf. noun ^Ï÷Ã»Þø]. hö]øÇöÖ»] ÐøÃøÞø : The crow cried or
cawed or croaked . áöùô ©øÛöÖ»] ÐøÃøÞø : The Muazzin raised his voice for
the call to Prayer. ä́ÛôßøÇøeô o»Âô]$ Ö] ÐøÃøÞø : The shepherd shouted to and
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drove his sheep.
[aor. ØöÃøß»mø inf. noun ÷¡Ã»Þø]. ØøÃøÞø or èøe$]$ Ö] ØøÃøÞ»]ø : He shoed the animal.
ø n»×øÃ»Þø Ä»×øì»^Êø : Put
ØøÃøÞø [aor. ØöÃøß»mø inf. noun ÷¡Ã»Þø] : He put on shoes. Ô
off your shoes (20:13), ØºÃ»Þø meaning shoes.
[aor. ÜöÃöß»mø and ÜöÃøß»mø and ÜøÃôÞø aor. ÜöÃøß»mø inf. noun èºÛøÃ»Þø]. äüön»Âø ÜøÃôÞø æ»]ø ÜøÃøÞø :
His life became happy and pleasant and full of ease, comfort
ø ÛøÃôÞø : May God cool thy eye. ÜøÃ»Þô : Well!
and affluence. ^ß÷n»Âø äö×# Ö] Ô
well done! go on! courage! how excellent! àøn»×ôÚô^ÃøÖ»] öq»]ø ÜøÃ»Þô : How
excellent is the reward of good workers (3:137). áøç»fön»rôÛöÖ»] ÜøÃ»ßô×øÊø :
How excellent answerer (of prayer) are We (37:76). ^Û$ ÃôÞô is syn.
with ÜøÃ»Þô. oøâô ^Û$ ÃôßôÊø : It is well and good (2:272). äüÛøÃ$ Þø and äüÛøÂø^Þø :
He made him to enjoy or lead a pleasant and plentiful life or a
life of ease and plenty; he bestowed favours upon him; he
nourished him well. äüÛøÃ$ Þøæø äüÚøøÒ»^øÊø : He (God) honours him and
bestows favours upon him (89:16). ºm»ø Øöqö$ Ö] ÜøÃ»Þô : Excellent is
the man Zaid. ǻôf»Âø o×FÂø ÜøÃøÞ»]ø : He bestowed favours upon his
ø eô äö×# Ö] ÜøÃøÞ»]ø : May God cool thy eye. køÛ»ÃøÞ»]ø àøm»ôÖ$] ½ø]øô
servants. ^ß÷n»Âø Ô
Ü»ãôn»×øÂø : The path of those on whom Thou hast bestowed Thy
blessings (1:7). ðö^ÛøÃ»Þø æø èºÛøÃ»Þô : Favour; benefit; benefaction; boom;
blessing; bounty; grace of God; wealth. äô×# Ö] køÛøÃ»Þô ]æ»% Ãöiø á»]ô : If you
seek to enumerate the favours of God. èºÛøÃ»Þô and ðö^ÛøÃ»Þø and oÛFÃ»Þö
and ÜºÃ»Þö are syn. meaning enjoyment; prosperity; welfare; contr.
of ðö^ø^, eø. ðø^ÛøÃ»Þø åö^ßøÎ»ø]ø à»òôÖøæø : And if We let him taste prosperity
(11:11). èºÛøÃ»Þø : Plentifulness and pleasantness or ease; easy and
plenty; enjoyable life; ease, comfort, delicacy, affluence. èöÛøÃ»Þø
hô^fø$ Ö] : Freshness, loveliness or grace of youth. ^ãøn»Êô ]ç»Þö^Òø èõÛøÃ»Þøæø
àøn»ãôÒô^Êø : Comforts and luxuries wherein they took delight
(44:28). Üºn»ÃôÞø : Enjoyment; bliss; pleasure; delight; plenty; ease.
Üõn»ÃôÞø o»ËôÖø ø]øe»ø»] á$ ]ô : The virtuous will be in bless (82:14). lô^ß$qø o»Êô
Üôn»Ãôß$Ö] : In the Gardens of Bliss (10:10). ÜºÃöÞ»]ø and ÜºÃøÞô are the
plurals of èºÛøÃ»Þô. äüÛøÃøÞô Ü»Óön»×øÂø Èøfø»]ø : He (God) has perfected His
favours upon you (31:21). èôÛøÃ»ß$Ö] oÖôæ]ö : Possessors of ease and
plenty (73:12). 
º n»ôÞø Üºn»ÃôÞø Øºqöø : A man of pleasant life or
condition. ä́ÛôÃöÞ»ôø ]÷Òô^ø : Grateful for His favours (16:122). Ü»ÃøÞø :
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Even so; yes; yea ÜºÃøÞø : A quadruped. Ýº^ÃøÞ»]ø : Cattle. Ýô^ÃøÞ»ø »]æø 'ô»vøÖ»] àøÚô
: Of the crops and cattle (6:137) ÜôÃøß$Ö] àøÚô ØøjøÎø ^Úø Øö%»Úô : Like unto that
which he has killed of the quadrupeds (5 : 96).
[aor. 
ö Çöß»mø inf. noun ^÷Ç»Þø ] : It was or became in a state of
motion, commotion; it shook. äüøÇøÞ»]ø : he shook it (head) in
ø n»Öø]ô áøç»öÇôß»nöøÊø : They
wonder, disapproval or derision. Ü»ãöøæ»=ðöö Ô
shake heads at thee (17:52).
[aor. &öËöß»mø and &öËôß»mø inf. noun &
º Ë»Þø] : He blew without spitting.
ôÏ»ÃøÖ»] oÊô &øËøÞø : He blew upon the knot. gô×»ÏøÖ»] oÊô ðøo»$ Ö] äö×# Ö] &øËøÞø : God
cast the thing in the heart. l^$ø^Ë$ Þø : Those that emit or spit much
poison; those who whisper evil suggestions (113:5). ö»ÏôÖ»] kô%øËøÞø :
The cooking-pot boiled.
[aor. xöËøß»mø inf. noun ^÷vË»Þø] xöm»ôùÖ] kôvøËøÞø : The wind blew or it blew
gently. è÷vøË»Þø äüvøËøÞø : He gave him a gift. èºvøË»Þø : A blast or a breath
of wind; a gift. Ýôç»Ûö$ Ö] àøÚôù èºvøË»Þø : A blast of hot wind. hô]øÂø à»Úôù èºvøË»Þø
ø eôùø : A breath of thy Lord's punishment (21:47).
Ô
[aor. îöËøß»mø and îöËöß»mø inf. noun îºË»Þø]. ä́ÛôËøeô îøËøÞø : He blew with his
breath. øç»% Ö] îøËøÞø and ôç»% Ö] oÊô îøËøÞø : He blew the trumpet or blew
into the trumpet. xöm»ùô Ö] kôíøËøÞø : The wind came suddenly. à»Úô äôn»Êô îøËøÞø
ä́uôæ»% : He breathed into him of His spirit (32:10). éºøuô]æ$ èºíøË»Þø : A
single blast (69:14). hô^fø$ Ö] èöíøË»Þø : The chief part of youth.
[aor. öËøß»mø inf. noun º^ËøÞø] : It passed away, came to an end; it
became spent or exhausted; it ceased; it failed entirely. ö]ø øËôÞø
Ýôç»ÏøÖ»] : The provision of the people was exhausted. º^ËøÞø : Wasting
away; getting exhausted; ceasing. õ^ËøÞ$ à»Úô äüÖø^Úø : Which will never
be exhausted (38:55). öËøß»mø Ü»Òöøß»Âô^Úø : That which you have shall
pass away (16:97).
[aor. öËöß»mø inf. noun º^ËøÞø and ºç»ËöÞö] : It passed through. Üöã»$ Ö] øËøÞø :
The arrow pierced through the animal which was shot. Ýøç»ÏøÖ»] øËøÞø :
He passed through the people and left them behind. äümö]»ø øËøÞø : His
judgement was penetrating. àõ_F×»öeô ^$Ö]ô áøæ»öËöß»iø^Ö ]æ»öËöÞ»^Êø : Then pass
through them but you cannot pass through save with authority
(55:34).
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[aor. öËöß»mø and öËôß»mø inf. noun é÷ø^ËôÞô and ]÷»ËÞø and ]÷n»ËôÞø and ºç»ËöÞö] : He
took fright and fled or ran away at random or broke loose and
went hither and thither. èöe$]$ Ö] lôøËøÞø : The beast was impatient.
]æ»öËøÞø : They became separated and dispersed; they went forth to
war (against disbelievers or the like). hô»vøÖ»] oÖø]ô ]æ»öËøÞø : They
÷ ^Ïø$ô æ$ ^Ê÷^Ëøìô ]æ»öËôÞ»]ô : Go forth light and heavy
hastened to war. 
(9:41). ºËøÞø : A number of men from 3 to 10 or to 7 or to 9 or
number much less than 10 excluding women; a man's tribe
consisting of his near relations (syn. ¼ºâ»ø). õ^ËøÞ»]ø æ»]ø õËøÞø éöøøÂø ðô^Ö©öâF :
These are ten men. ]÷ËøÞø % Âø]ø : Stronger in respect of men or
ø n»Öø]ô ^ßøÊ»øø »]ô æø : And when We
relatives (18:35). àùô rôÖ»] àøÚôù ]÷ËøÞø Ô
turned towards thee a party of jinn (46:30). ºç»ËöÞö : Hatred;
abhorrence; loathing, running away. ]÷ç»ËöÞö ^$Ö]ô Ü»âööm»ômø ^Úøæø : It only
increases them in perversion (17:42). ºn»ËôÞø : A people; a company
of men; a people hastening to war. ]÷n»ËôÞø ø%øÒ»]ø Ü»Òö^ßø×»Ãøqøæø : And We
made you larger in numbers (17:7). éºøËôß»jø»Úö : Taking fright and
fleeing or running away at random. éºøËôß»jø»Ú% ºÛöuö Ü»ãöÞ$^øÒø : As though
they were asses taking fright and running away at random or
were frightened asses (74:51).
[aor. 
ö Ëöß»mø inf. noun èºø^ËøÞø and º^ËøÞô and 
º ËøÞø and ºç»ËöÞö] øËôÞø : It
was or became high in estimation and therefore was desired
with emulation, or was in much respect. ä́eô 
ø ËôÞø : He was or
became niggardly or avaricious of it because of its being in
high estimation. ðôo»$ Ö] oÊô 
ø Êø^Þø : He desired the thing or aspired
to it. äôn»Êô ]ç»öÊø^ßøiø : They vied with one another in desiring it. o»Êôæø
ø ÖôF : For this let the aspirants aspire (83:27).
áøç»öÊô^ßøjøÛöÖ»] ôÊø^ßøjønø×»Êø Ô
Ýô¡ÓøÖ»] oÊô øË$ ßøiø : He or it breathed; he drew breath; he lengthened
in speech. 
º Ë»Þø (1) The soul; the spirit; the vital principal part.
º ËöÞ»]ø and ºç»ËöÞö plurals). 
º Ë»Þø Ùøç»Ïöiø á»]ø : Lest a soul should say
(
(39:57). Ü»ÓöøËöÞ»]ø ]ç»qöôì»]ø : Bring out your souls. äüöË»Þø k»qøøìø : He
died; (2) Mind. o»ôË»Þø o»Êô ^Úø Üö×øÃ»iø : Thou knowest what is in my
mind (5:117); (3) Person. ^÷Ë»Þø Ü»jö×»jøÎø »]ô æø : And when you slew a
person (2:73); (4) Punishment. äüøË»Þø äö×# Ö] ÜöÒööùô vømö æø : Allah cautions
you against His punishment (3:29); (5) A thing's self. oÞ=ðø^qø
ä́ôË»ßøeô: He came to me himself; (6) A person or being; a man;
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é÷øuô]æø ^÷Ë»Þø köm»]øø : I saw one person. (ºç»ËöÞö : Peoples). öç»Ëöß%Ö] ]ø]ô
k»qøæùô ö : When various peoples are united (81:8); (7) Brother or
relatives belonging to one's own religion. o×FÂø ]ç»Ûö×ôùøÊø ^i÷ç»nöeö Ü»jö×»ìøø ]ø]ôæø
Ü»ÓöôËöÞ»]ø : When you enter houses, give your peoples (relatives) a
greeting of peace (24:62). Ü»ÓöøËöÞ»]ø áøç»×öjöÏ»iø ðô^Ö©öâF Ü»jöÞ»]ø Ü$ $ö : Yet you are
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the people who slay your own brethren (2:86); (8) One's self.
Ü»ÓöôËöÞ»]ø o×FÂø^Öæø : And none for yourselves (24:62); (9) Body; (10)
Blood. äüöË»Þø k»Öø^ø : His blood flowed; (11) Strength of man; (12)
knowledge; (13) Pride; (14) Disdain or scorn; (15) Purpose or
intention or strong determination; (16) will, wish or desire; (17)
Copulation. 
º ËøÞø : Breath. (plural º^ËøÞ»]ø).

ö Ëöß»mø and öËôß»mø inf. noun ºË»Þø] : He plucked asunder or
[aor. 
loosened a thing with his fingers so that it became dispersed.
àø_»ÏöÖ»] kö»ËøÞø : I plucked asunder or loosened cotton with my
fingers by means of a bow and a wooden mallet; pasture at
night without a herdsman. Ýôç»ÏøÖ»] ÜößøÆø äôn»Êô k»øËøÞø »]ô : When the sheep
or goats and the camels of the people pastured by night without
a pastor or dispersed themselves by night or dispersed
themselves and pastured by night without the knowledge of the
ö Ëöß»iø and öËôß»iø and k»øËôÞø aor. öËøß»iø].
pastor (21:79). [k»øËøÞø aor. 
Øøeôô»] oÂô]$ Ö] øËøÞ»]ø: The shepherd sent forth and left camels to
pasture. ôç»Ëöß»ÛøÖ»] àôã»ÃôÖ»]ø: Wool of various colours separated and
loosened by means of the bow and wooden mallet or carded
wool (101:6).
[aor. ÄöËøß»mø inf. noun ^Ã÷Ë»Þø]. äüÃøËøÞø : It gave benefit to him. kôÃøËøÞ$ á»]ô
pFÒ»ôùÖ] : Surely, reminding is profitable (87:10). ÄºË»Þø : Profit;
ö ×ôÚ»]ø ^Ö : I have no power over harm or
benefit. ^Ã÷Ë»Þø ^Öæ$ ]& ø o»ôË»ßøÖô Ô
benefit for myself (10:50). ÄöÊô^ßøÚø : Benefits; advantages. Üº$»]ô ^Ûøãôn»Êô
ô^ß$×Öô ÄöÊô^ßøÚøæ$ ºn»fôÒø : In both there is great sin and also some
advantages for people (2:220).
[aor. ÐöËöß»mø inf. noun ^Î÷^ËøÞø] and ÐøËôÞø [aor. ÐöËøß»mø inf. noun ^Ï÷ËøÞø]. ÐøËôÞø æ»]ø ÐøËøÞø
ðöo»$ Ö] : The thing grew less, became exhausted; the thing crept
out of its hole or went into it. Äön»føÖ»] ÐøËøÞø : The merchandise sold
well and quickly. Ñöç»% Ö] kôÏøËøÞø : The market was lively. äüÖø^Úø ÐøËøÞ»]ø: He
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spent much his money so that it became exhausted; he gave
alms. äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô ]ç»ÏöËôÞ»]ø : Spend in the cause of Allah(2:125). àøm»ôÖ$]ø
Ü»ãöÖø]çøÚ»]ø áøç»ÏöËôß»mö : Those who spend their wealth (2:263). ÐøËøÞ»]ø(aor.
ÐöËôß»mö inf. noun Ñº^ËøÞ»]ô) Ñô^ËøÞ»ô»] èønø»ìø : For fear of spending (17:101).
ÐöËøß$Ö]ø : A hole in the earth which has a way or passage to get out
to a specific place. 
ô »ø»] oÊô ^Ï÷ËøÞø oøÇôjøf»iø á»]ø : If thou art able to seek a
passage or make a hole in the earth (6:36). ÐøÊø^Þø : He committed
hypocrisy; he changed his creed or opinion; he lied; he
blasphemed. (Ñº^ËøÞô and èºÏøÊø^ßøÚö inf. noun). ^Î÷^ËøÞôæ$ ]÷Ë»Òö % ø]ø : Are worst
in disbelief and hypocrisy (9:97). èºÏøËøÞø (simple substantive from
Ñº^ËøÞ»]ô) : Money spent. è÷ÏøËøÞø áøç»ÏöËôß»mö^Ö : They spend not any sum
(9:121). l
º ^ÏøËøÞø : P l u r a l . Ü»ãöiö^ÏøËøÞ$ Ü»ãöß»Úô ØøføÏ»iö á»]ø : T h a t t h e i r
contributions may be accepted from them (9:54). ÐºÊô^ßøÚö (act.
º ^ÏøÊô^ßøÚö feminine of
part. from ÐøËøÞ»]ø. (àøn»ÏôÊô^ßøÚö and áøç»ÏöÊô^ßøÚö plurals and l
áøç»ÏöÊô^ßøÚö) (9:67;63:2).
[aor. ØöËöß»mø inf. noun ÷¡Ë»Þø]. ^Þ÷¡Êö Øöqö$ Ö] ØøËøÞø : The man gave to such a
one a gift for which he expected no return. øß»röÖ»] ön»Úôø »] ØøËøÞø : The
Amir allotted the spoils to the army. ØøË»ß$Ö] äö×øËøÞ»]ø æ»]ø äü×øËøÞø : He gave
him the spoils of war. äü×øËøÞø also means, he gave him more than
his due. èö×øÊô^ß$Ö]ø (plural ØöÊô]çøß$Ö]ø) : Spoils of war; a gift or an act
performed voluntarily without its being obligatory; a grand
child. ØºË»Þø (plural Ùº^ËøÞ»]ø) : Spoils of war; a free gift; something
additional. ØöË»ß$Ö]ø (plural is ØöÊô]çøß$Ö]ø) : An act performed voluntarily
without its being obligatory. Ùº^ËøÞ»]ø also means such spoils or
gains as come in the form of Divine favour without one having
ø Þøç»×öòø»mø : They ask thee
laboured for it or deserved it. Ùô^ËøÞ»ø »] àôÂø Ô
ø Ö$ è÷×øÊô^Þø ä́eô »r$ ãøjøÊø : Wake up for it in
concerning the spoils (8:2) Ô
the latter part of the night as a supererogatory service for thee
(17:80). è÷×øÊô^Þø høç»ÏöÃ»møæø Ñø^vø»]ô äüÖø ^ßøf»âøæøæø : And We bestowed upon him
Isaac and Jacob as a grandson (21:73).
Or ^ËøÞø [aor. o»Ëôß»mø inf. noun ^n÷Ë»Þø] äöß»Âø åö^ËøÞø : He removed it; he drove
it away. He cast the man in the prison. ǻô×øeø à»Úô Øøqö$ Ö] oËøÞø : He
expelled or banished the man from his town and exiled him to
another town. ðø^%øÇø³þÖ»] Øön»$ Ö] oËøÞø : The current carried away the
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rubbish. oËøÞø : He banished, exiled, excommunicated, expelled,
repudiate, drove away, carried off. 
ô »ø»] àøÚô ]ç»Ëøß»mö æ»]ø : Or they be
expelled from the land (5:34).
[aor. göÏöß»mø inf. noun g
º Ï»Þø] : He dug through or into anything. gøÏøÞø
àøn»ÃøÖ»] : He performed upon the eye the operation for cataract. gøÏ$ Þø

ô »ø»] oÊô : He went away or, through the land. ä́Úôç»Îø o×FÂø gøÏøÞø : He
acted as or was their leader. ô¡fôÖ»] oÊô ]ç»föÏ$ Þø : They journeyed
through the land seeking for a place of refuge (50:37). Ýõç»Îø gön»ÏôÞø :
The head, chief, leader of a people; one who is set over a
people and taken notice of the action of people and responsible
for them. ^f÷n»ÏôÞø øøÂø o»ßø$»]ô : Twelve leaders (5:13). g
º Ï»Þø : A hole;
perforation or bore in a wall; a narrow road in a mountain or a
large hole through a thing. ^f÷³þÏ»Þø äüÖø ]ç»Âö^_øjø»] ^Úøæø : They were not able
to dig through it (18:98).
[aor. öÏöß»mø and øÏôÞø aor. öÏøß»mø inf. noun ºÏ»Þø] : He became safe; he
escaped. åüøÏøÞ»]ø : He saved or rescued him and recovered it from
such. ^ãøß»Úôù Ü»ÒöøÏøÞ»^øÊø : And He saved you from it (3:104). øÏøß»jø»]ô is
syn. with øÏøÞ»]ø. äöß»Úô åöæ»öÏôß»jø»mø^Ö : They cannot recover it from it
(22:74).
[aor. öÏöß»mø inf. noun ºÏ»Þø]. ön»_$ Ö] øÏøÞø : The bird pecked or picked up a
grain with his beak; he struck a thing with a º^Ïøß»Úô i.e. kind of
pick axe; he made a snapping with his thumb and middle finger
and made a sound with them; he made a light sound to put in
motion the beast or horse by making his tongue adhere to his
palate and then opening or suddenly drawing it away; he bored
or perforated or made hole into a thing with a º^Ïøß»Úô (pick). øÏôÞö ]ø]ô
ôç»Îö^ß$Ö] oÊô : When the trumpet is sounded (74:9). ºç»Îö^Þø : A horn in
which one blows or the angel shall blow on the Day of
Resurrection. º^Ïøß»Úô : The beak of a bird. ºn»ÏôÞø : Split in a
date-stone, hence paltry or worthless. ]÷n»ÏôÞø ø^ß$Ö] áøç»iö©»mö^Ö : They
will not give men so much as the little hollow in the back of a
date-stone (4:54).
[aor. 
ö Ïöß»mø inf. noun 
º Ï»Þø or áº^øÏ»Þö] : He decreased it, diminished
it, curtailed it, lessened it or made it defective, imperfect or
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incomplete after it has been perfect and complete; he took it
little by little. äüÏ$ uø äüøÏøÞø : He diminished his due or made him to
suffer loss in respect of it or defrauded him of a portion of it. ^Öæø
ö Ïøß»mö^Öæø
Ùø^nøÓ»ÛôÖ»] ]çöÏöß»iø : And do not give short measure (11:85) à»Úô 
º Ï»Þø :
ǻôÛöÂö : Nor anything diminished of his life (35:12). áº^øÏ»Þö æ»]ø 
Decrease; loss; defect; damage. lô]øÛø%$Ö] àøÚôù 
õ Ï»Þø: Loss or scarcity
of fruit (7:131). 
º ç»Ïöß»Úø : Pass. part. 
õ ç»Ïöß»Úøøn»Æø Ü»ãöføn»ôÞø: Their
portion undiminished (11:110).
[aor. 
ö Ïöß»mø inf. noun 
º Ï»Þø]. äüøÏøÞø : He undid it, dissolved it, broke
it, made it unsound after having made it sound or firm. k»øÏøÞø o»jôÖ$]ø
^ãøÖø»Æø : Who broke down her yarn (16:93). äô×# Ö] øã»Âø áøç»öÏöß»mø àøm»ôÖ$]ø :
Who break the covenant of Allah (2:28). 
ø ÏøÞ»]ø : It broke; it
cracked, creaked; it weighed heavily upon. åüøã»¾ø ØöÛ»vøÖ»] 
ø ÏøÞ»]ø : The
load made his back to sound by reason of its weight or pressed
heavily upon him so that his back was heard to make a sound;
the blood oppressed his back by its weight or rendered him lean
and emaciated (94:4). Ü»ãöÎø^%øn»Úôù Ü»ãôôÏ»Þø ^ÛøfôÊø : So because of their
breaking their covenant (5:14).

ø _øÃøÖ»] ðö^ÛøÖ»] ÄøÏøÞø : The water assuaged and
[aor. ÄöÏøß»mø inf. noun ^Ã÷Ï»Þø]. 
quenched the thirst and removed it. p»ô]çøÖ»] àô_»eø o»Êô ðö^ÛøÖ»] ÄøÏøÞø : The
water gathered in the valley. ÄºÏ»Þø : Dust. ^Ã÷Ï»Þø ä́eô áø»$ø^øÊø : And raising
clouds of dust thereby (100:5).
[aor. ÜöÏôß»mø and ÜøÏôÞø aor. ÜöÏøß»mø inf. noun ^Û÷ÏøÞø]. áõ¡Êö à»Úô ÜøÏøÞø : He
punished, chastised, tormented him, he revenged himself upon
such a one; he hated, abhorred, loathed such a one; he reviled
or overwhelmed such a one with reproaches. ÜøÏøjøÞ»]ô is syn. with
ÜøÏøÞø. Ü»ãöß»Úô ]ç»ÛöÏøÞø^Úøæø : And they hated them not but ...... (85:9). ÜøÏøjøÞ»]ô
äöß»Úô: He took vengeance on him or inflicted penal retribution on
him for what he had done. Ü»ãöß»Úô ^ßøÛ»ÏøjøÞ»^Êø : We took vengeance
upon them (7:137). áøç»ÛöÏôjøß»Ú% Ü»ãöß»Úô ^Þ$^ôÊø (áøç»ÛöÏôjøß»Úö plural of ÜºÏôjøß»Úö act.
part. from ÜøÏøjøÞ»]ô): We shall wreak vengeance upon them or exact
retribution from them (43:42). Ýõ^ÏøjôÞ»]æö : Possessor of the Power
to take vengeance or to requite (3:5).
[aor. göÓöß»mø inf. noun ^e÷ç»ÓöÞö]. Ðôm»ô_$ Ö] àôÂø æ»]ø äöß»Âø gøÓøÞø : He deviated or
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turned aside or away from it or from the road. ä́Úôç»Îø o×FÂø gøÓøÞø : He
º Óôß»Ú» over his people. áøç»föÒô^Þø (plural of gºÒô^Þø) :
was or acted as g
Those who deviated from the right path (23:75). g
º Óôß»Úø :
Shoulder; Ü»ãöføÒô^ßøÚø ]æ»% âø : They shook their shoulder joints i.e. they
rejoiced or were joyful or happy; the side of anything; a lateral
or an adjacent part or tract thereof. 
ô »ø»] àøÚôù gõÓøß»Úö o»Êô ^Þø»ô : We
journeyed along a side or lateral part of the land. göÒô^ßøÚø (plural).
^ãøfôÒô^ßøÚø o»Êô ]ç»öÚ»^Êø : So walk through its sides or the spacious paths
thereof (67:16). g
º Óôß»Úø also means superintendent of people,
their aider or helper.
[aor. &öÓöß»mø inf. noun ^%÷Ó»Þø]. Øøf»vøÖ»] &øÓøÞø : He untwisted the end of
ø ]çø»ÛôÖ»] &øÓøÞø : He
the rope. øã»ÃøÖ»] &øÓøÞø : He broke the covenant. Õ
made the head of the tooth-stick to be disintegrated, disunited
or separated in its fibres. ä́ôË»Þø o×FÂø &öÓöß»mø ^ÛøÞ$^ôÊø &øÓøÞ$ à»ÛøÊø : So whoever
breaks (his oath), breaks (it) to his own loss (48:11). ^$÷^ÓøÞ»]ø
(16:93): (plural of &
º Ó»Þô) : Pieces. &ºÓ»Þô is anything torn; threads
of an old and worn-out staff, of wool or hair.
[aor. xöÓôß»mø inf. noun |º^ÓøÞô] : He married, took in marriage a
woman. k»vøÓøÞø : She married and took a husband. äüßøn»Âø ö^Ãøß%Ö] xøÓøÞø:
Drowsiness overcame his eye. lô^ßøÚô©»ÛöÖ»] Üöjöv»ÓøÞø ]ø]ô : When you
marry believing women (33:50). ^ãøvøÓøÞ»]ø : He gave her in
marriage. Ü»Óöß»Úô oÚF^møø »] ]çvöÓôÞ»]ø : Give in marriage or arrange
marriage for widows from among you (24:33). |º^ÓøÞô : Marriage;
coitus; coitus without marriage; marriage without coitus. öm»ôø
|ô^ÓøßùôÖ] : Vehement in coitus. è÷nøÞô]ø ^$Ö]ô xöÓôß»mø^Ö o»Þô]$ Ö]ø : The adulteress
cannot have sexual intercourse but with an adulterer (24:4).
xøÓøß»jø»]ô syn. with xøÓøÞø. ^ãøvøÓôß»jø»m$ á»]ø o% fôß$Ö] ø]ø]ø á»]ô : Provided the
Prophet desires to marry her (33:51).
[aor. öÓøß»mø inf. noun øÓøÞø]. It (a man's life) was or became hard or
strait and difficult; a she-camel's milk became deficient. øÓôÞø
ðö^ÛøÖ»]: The water became exhausted; he was or became mean; he
gave little or gave not at all. åüøÓøÞø (aor. öÓöß»mø inf. noun ºÓ»Þø) : He
refused him what he asked . ºÓôÞø : Hard, strait or difficult
(applied to a man's life); water little in quantity. ]÷ÓôÞø ^$Ö]ô tööí»mø^Ö :
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It (the herbage) will not come forth but with difficulty or
scantily and unprofitably (7:59). ºÓôÞø : A man who is
unpropitious, mean, hard and difficult.
[aor öÓøß»mø inf. noun ]÷Ó»Þö and ]÷»nôÓÞø]. Øøqö$ Ö]øÓôÞø : He did not know or
recognize the man, øÚ»ø »] øÓôÞø : He was ignorant of the affair. øÓôÞø
öÚ»ø »] : The affair was or became difficult, hard or severe or it
was or became bad, evil, abominable, foul or disapproved. øÓøÞ»]ø
(aor. öÓôß»mö inf. noun º^ÓøÞ»]ô) : It is also used as syn. with øÓô³þÞø. åüøÓøÞ»]ø :
He denied it; he disbelieved it, he disliked it; he deemed or
declared it to be bad, evil abominable or foul. äüÏ$ uø äüiö»ÓøÞ»]ø : I
denied him his right. äü×øÃ»Êô äôn»×øÂø lö»ÓøÞ»]ø : I disapproved of his deed.
è÷Ëøn»ìô Ü»ãöß»Úô øqøæ»]ø æø Ü»âöøÓôÞø : He knew not who they were and
conceived a fear of them (11:71). áøæ»öÓôß»iö äô×# Ö] lô^mø]F p$ ^øÊø : Which then
of the Signs of Allah will you deny (40:82)? åüøÓ$ Þø (inf. noun
ºn»Óôß»iø) : He changed or altered it to an unknown state so as not to
be known; he disguised him or it. ]æ»öÓùô Þø : Make her throne
unrecognizable to her (27:42). ºÓôß»Úö (act. part. from øÓøÞ»]ø). éºøÓôß»Úö
feminine of ºÓôß»Úö. éºøÓôß»Ú% Ü»ãöeöç»×öÎö : Their hearts are strangers (to
truth) (16:23). áøæ»öÓôß»Úö (plural of ºÓôß»Úö) (21:51). áøæ»öÓøß»Ú% Ýºç»Îø : Party
of strangers (15:63). ºÓ»Þö : Cunning, skill, intelligence; an
epithet applied to a thing or an affair as also ºÓöÞö and ºn»ÓôÞø and
ºÓøß»Úö = disagreeable, difficult, hard, arduous or severe. ðõo»ø oÖF]ô
õÓöÞ% : To a disagreeable thing (54:7). ]÷Ó»Þ% ^e÷]øÂø äüeöùô ÃønöÊø : So He will
punish him with a severe or dreadful punishment (18:88). ºn»ÓôÞø :
Denial; disapproval or the manifestation thereof. õn»ÓôÞ$ à»Úôù Ü»ÓöÖø^Úø :
There will be no possibility of denial for you (42:48). It also
means changing or the changing what is ºÓøß»Úö. ôn»ÓôÞø áø^Òø Ì
ø n»ÓøÊø :
How terrible was the change I effected (in them) (22:45). ºÓøß»Úö
º æ»öÃ»Úø) : Denied; deemed strange, extraordinary or
(contr. of Í
improbable; any action disapproved or deemed or declared to
be bad, evil, hateful, foul, abominable, ugly, hideous, unseemly.
ôÓøß»ÛöÖ»^eô áøæ»öÚö^»mø : They enjoin evil (9:67). øÓøß»ÛöÖ»] ]æöËøÒø àøm»ôÖ$] bôç»qöæö o»Êô
:Denial on the faces of those who disbelieve(22:73). lô]çø»ø »] øÓøÞ»]ø
: Most disagreeable of the voices (31:20).
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[aor. 
ö Óöß»mø inf. noun 
º Ó»Þö]. äüøÓ$ Þø or äüøÓøÞø : He turned it over or
upside down; he changed its manner of being or state; he
turned it over upon its head. äüø]»ø 
ø ÓøÞø : He bent or lowered or
hung down his head towards the ground for shame or by reason
of abasement. ä́ôøÚø o»Êô 
ø ÓôÞö : He relapsed into his disease after
recovery. |ö»röÖ»] 
ø ÓôÞö : The wound broke open again. ðöö o×FÂø ]ç»öÓôÞö
Ü»ãôôæ» : They returned to their former state of disbelief; they
reverted to disputation after they had taken the right course;
they hung down their heads in shame and were completely
dumb-founded or their heads were made to hung low for shame
(21:66). Øöqö$ Ö] 
ø ÓôÞö : The man became weak. äüøÓ$ Þø : He reversed
it . Ðô×»íøÖ»] oÊô äö»ÓôùßøÞö åö»ÛôùÃøÞ% à»Úøæø : And whom We grant long life, We
revert him to a weak condition of creation; and whom We
cause to live long, We cause him to become in a state the
reverse of that in which he was in constitution, so that after
strength, he becomes reduced to weakness and after
youthfulness to extreme old age (36:69).
[aor. ÌöÓöß»mø inf. noun ÌøÓøÞø]. äöß»Âø Ì
ø ÓøÞø : He turned away from it; he
abstained or kept away from it; he disdained it. Øöqö$ Ö] ÌøÓøß»jø»]ô :
The man was or became proud and vain, disdaining others.
]øÒø à»Âø ÌøÓøß»jø»]ô : He kept away or turned away from or he
disdained it by way of pride or vanity. ä́iôø^føÂô à»Âø Ì»Óôß»jø»m$ à»Úøæø : And
whoso disdains to worship Him (4 :173).

÷ ç»ÓöÞö]. áõ¡Ëöeô ØøÓøÞø : He inflicted on
[aor. ØöÓöß»mø and ØöÓôß»mø inf. noun 
him such a punishment as to make him an example for others.
Ùº^ÓøÞø: Exemplary punishment; warning; example. ÷^ÓøÞø ^ãøßF×»ÃørøÊø :
Thus We have made it an example (2:67). oÖFæ»ö »]æø éôøìôF »] Ùø^ÓøÞø :
Punishment of the Hereafter and the present life (79:26). Ùº^ÓøÞ»]ø
plural of ØºÓøÞô which means, fetter, chain; necklace, bracelet
(73:13). Øºn»Óôß»iø : Inf. noun from ØøÓ$ Þø and means, make one a
÷ n»Óôß»iø % ø]ø : Stronger in inflicting punishment
warning example. ¡
(4:85).
[plural of ÑºøÛ»Þø and ÑºøÛ»Þô and ÑºøÛ»Þö and èºÎøøÛ»Þø ]: Carpets (88:16).
[aor. Ü% ßömø inf. noun ^Û& Þø and è÷Ûøn»ÛôÞø and ^Û÷n»ÛôÞø] : He uttered calumny;
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he embellished or distorted speech with falsehood; he spread
about what another has said to make mischief. äôn»×øÂø æ»]ø ä́eô Ü$ Þø : He
calumniated or misrepresented him. &øm»ôvøÖ»] Ü$ Þø : He made known
conversation in a malicious and mischievous manner so as to
occasion discord, dissension or the like. Üõn»Ûôßøeô ðõ^$ Úø : Goes about
slandering (68:12). Ýº^Û$ Þø : A slanderer, calumniator.
Ant. ØôÛ»ß$Ö] ô]æø : The valley of Al-Namal. èº×øÛ»Þø : A Namlite; a
member of the Namal tribe (27:19) (used both as masculine and
feminine).
Finger-tips (3:120).
[aor. söãøß»mø and söãôß»mø inf.noun tºç»ãöÞö]. It (a road or way or an affair)
became manifest, plainly apparent or open; he rendered a road
or an affair manifest, plainly apparent or open. tº^ãøß»Úô (or sºã»Þø) :
A manifest, plainly apparent or open road or way (5:49).
Al-Mubarrad says that èºÂø»ô signifies the beginning of a way
and tº^ãøß»Úô signifies the well-trodden body of it (Qadir).
[aor. öãøß»mø inf. noun ]÷ã»Þø]. ðø^ÛøÖ»]øãøÞø : The water ran upon or along
the ground or made for a channel like that of a river; æ»]ø Ýø$ Ö]øãøÞø
øãøÞ»]ø : The blood flowed with force; he dug a channel for a river;
he made a stream to flow; he made an inroad into the enemy's
territory in the day time; he chid him; he checked or restrained
him with a rough speech. ^Ûøâö»ãøß»iø^Öæø : Do not chide or reproach
them (17:24). øãøÞ»]ø : He made it wide. ºãøÞø æ»]ø ºã»Þø : A channel in
which water flows; a river; rivulet; a brook; a canal of running
water; a stream. It also means amplitude or abundance; light
and amplitude. õãøßøeô Ü»Óön»×ôjøf»Úö äø×# Ö] á$ ]ô : Surely, Allah tries you with a
river (2:250). õÛôãøß»Ú% ðõ^Úø : Water pouring down (54:12). º^ãøÞ»]ø and
ºãøÞø are plurals. õãøÞøæ$ lõ^ß$qø o»Êô àøn»Ïôj$ÛöÖ»] á$ ]ô : Verily the righteous will be
in the midst of Gardens and streams (54:55). ö^ãøÞ»ø »] ^ãøjôv»iø à»Úô p»ôr»iø:
With streams flowing beneath it (2:267). º^ãøÞø : Day; day-time;
(contr. of Øºn»Öø); broad daylight from sunrise to sunset. o»Úôç»Îø löç»Âøø
]÷^ãøÞøæ$ ÷¡n»Öø : I have called my people night and day (71:6). ºÛôãøß»Úö :
Poured out; falling in ruins.
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[aor. åö^ãøß»mø inf. noun ^n÷ã»Þø]. äöß»Âø åö^ãøÞø : He forbade him to do it;
prohibited him to do it; he desisted from it; he gave it up. oãøÞø
pçFãøÖ»] àôÂø øË»ß$Ö] : Restrains his soul from evil desires (79:41). »Îø
äöß»Âø ]ç»ãöÞö : They had been forbidden it (4:162). äöß»Âø oãFjøÞ»]ô : He
refrained, abstained or desisted from it as forbidden; he left,
relinquished or forsook it. oãFjøÞ»^Êø : And he desists (2:276) àôÂø oâø^ßøiø
ðôo»$ Ö] : He refrained from such a thing. õÓøß»Úö à»Âø áøç»âø^ßøjømø^Ö ]ç»Þö^Òø : The
people did not restrain one another from evil. (5:80). äôn»Öø]ô oãFjøÞ»]ô : It
ultimately reached him. Äõôç»Úø oÖF]ô oãFjøÞ»]ô : He came at last to a
place. oãFjøÞ»]ô : It attained the utmost possible point or degree; it
ended. ôÓøß»ÛöÖ»] àôÂø áøç»âö^ß$Ö]æø : Those who forbid evil. áøç»âö^Þø is the
plural of o»âô^ß$Ö] : One who prohibits or forbids or refrains. It is
act. part. from oãøÞø. èºnøã»Þö : Reason; intelligence; prudence. oãFÞö is
plural. oãFß%Ö] oÖôæôö : For those endowed with reason (20:55). áøç»ãöjøß»Úö
(act. part. from oãFjøÞ»]ô). áøç»ãöjøß»Ú% Ü»jöÞ»]ø Ø»ãøÊø : Would you then desist
(5:92)? oã÷jøß»Úö : A place to which a person or thing comes at last;
a journey's end; a goal; a destination; an end; an ultimate
ø eùôø oÖF]ô : To thy Lord will ultimately go all things
object. oãFjøß»ÛöÖ»] Ô
(53:43). oãFjøß»ÛöÖ»] éôø»ô : The farthest Lote-tree (53:15).
[aor. ðöç»ßömø inf. noun ð÷ç»Þø] : He rose with effort and difficulty. ðø^Þø
ä́×ôÛ»vøeô : He rose with his burden with difficulty and effort; he
rose with his burden oppressed by its weight. ä́eô ðø^Þø : It (a
burden) oppressed him by its weight and bent him or weighed
him down. ðø^Þø : He was oppressed by weight and fell down. á$ ]ô ^Úø
èôfø»ÃöÖ»^eô ]öç»ßöjøÖø äüvøiô^ËøÚø : His hoardings would have weighed down a
party (28:77).
[aor. höç»ßömø inf. noun h
º ç»Þø]. äôn»Öø]ô hø^Þø : He came to him time after
time. äöß»Âø hø^Þø : He acted as his substitute. äô×# Ö] oÖø]ô hø^Þø or äô×# Ö] oÖø]ô hø^Þø]ø:
He turned to God time after time; he returned from
disobedience to God; he returned to God repenting. g
º n»ßôÚö (act.
part.): One who turns to God time after time; one who turns to
him or another place; copious rain (11:76). àøn»fôn»ßôÚö : (plural)
(30:32).
[aor. öç»ßömø inf. noun ]÷ç»Þø or ]÷ç»Þö or ]÷^nøÞô] ø^ß$Ö] ]æö^Þø : They lighted the
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fire. ø^Þø]ø : It (a thing) gave light or shone brightly. áø^ÓøÛøÖ»] ø^Þø]ø : He
illumined or lighted the place. åüø^Þø]ø : He elucidated it; he
rendered it manifest or conspicuous. äüÞø^âø»eö äö×# Ö]ø^Þø]ø : God taught
him his proof. º^Þø : Fire (2:18). ºç»Þö : Light. syn. ðº^nøô or ðºç»ø.
According to some ðº^nøô is more intensive than ºç»Þö, also ðº^nøô is
essential but ºç»Þö is accidental light. ºç»Þö is opposed to darkness.
øç»ß%Ö]æø lô^Ûø×ö¿% Ö] ØøÃøqø: He (God) has created darkness and light (6:2).
In the Qur'an ºç»Þö is also applied to the Holy Prophet. äô×# Ö] àøÚô Ü»Òö=ðø^qø
àºn»fôÚ% hº^jøÒôæ$ ºç»Þö : There has come to you from Allah a Light and a
clear Book (5:16). It is also one of the names of God. öç»Þö äö×# Ö]ø

ô »ø »]æø lôçFÛF$ Ö] : God is the Light of the heavens and the earth
(24:36). For a difference between ºç»Þö and ðº^nøô see No. 909. It
also means that which makes things manifest. ÙøôÞ»]ö p»ôÖ$] øç»ß%Ö] ]çÃöfø³þi$]æø
äüÃøÚø : And they follow the light which has been sent down with
him (7:158). ºn»ßôÚö (act. part. from ø^Þø]ø) : Plainly apparent;
conspicuous; manifest; illuminating, ôn»ßôÛöÖ»] hô^jøÓôÖ»]ø : The
illuminating Book (3:185).
[aor. 
ö ç»ßömø inf. noun 
º ç»Þø]. ä́ßôm»ôÎø à»Âø 
ø ^Þø : He fled from or kept
away from or left his associate. ^Þ÷¡Êö 
ø ^Þø : He missed such a one
and went ahead of him. 
õ ^ßøÚø àøn»uô lø^Ö : There is no time or place
of refuge (38:4).
[aor. Ñöç»ßömø inf. noun Ñºç»Þø] ØøÛørøÖ»] Ñøç$ Þø : He broke in or trained a
camel. èºÎø^Þø : She-camel. è÷mø]F Ü»ÓöÖø äô×# Ö] èöÎø^Þø ǻôâF : This she-camel of
Allah a Sign for you (7:74).
[aor. Ýöç»ßömø inf. noun Ýºç»Þø] äüÚø^Þø : He overcame or defeated him in
sleeping. Ýø^Þø : He lay; slept or felt sleepy or drowsy; he died.
äü×øq»ô k»Úø^Þø : His foot became benumbed. Ñöç»% Ö] kôÚø^Þø : The market
became dull. Ýºç»Þø : Sleep; slumber; drowsiness. Ýºç»Þø ^Öæ$ èºßøô åüöìö^»iø ^Ö:
Slumber seizes Him not, nor sleep (2:256). Ýº^ßøÚø : Dream; sleep;
time of sleep; bed room. Ýô^ßøÛøÖ»] oÊô pF]ø o»Þôù]ô : I see in a dream
(37:103). Üºñô^Þø : One who is asleep. áøç»Ûöñô^Þø (plural of Üºñô^Þø). Ü»âöæ$ ^i÷^nøeø
áøç»Ûöñô^Þø : By night while they are asleep (7:98). For the difference
between èºßøô and Ýºç»Þø see under àøôæø.
Date-stones (6:96).
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Ùø^Þø

Ù^Þ
÷ n»Þø and ÷^Þø]. äöß»Úô Ùø^Þø : He harmed, hurt or
[aor. Ùö^ßømø inf. noun ¡
injured him, namely an enemy. ǻæùô öÂö à»Úô Ùø^Þø : He obtained or
attained the object of his aim or desire from his enemy. äü³þÖø^Þø :
He reached him. Øºn»Þø : What one obtains or acquires of the
bounty of another. ^ãøÚöç»vöÖö äø×# Ö] Ùø^ßøm$ à»Öø : Their flesh reaches not
÷ n»³þÞ$ æùõ öÂö à»Úô áøç»Öö^ßømø^Öæø : Nor do they cause an enemy
Allah (22:38). ¡
any injury or nor gain any gain from an enemy (9:120).
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å
åü

]øâF

lô^âø
¼øføâø

râ
Pronoun. äüÞø^ÓøÚø : His place or position (12:79). ^âø : Pronoun; ^ãøÞ$]ø
and ^ãøÞ$]ô (2:72). ^âø : Take; behold. hø^jøÓôÖ»] ^âø : Take the book. Ü»jöÞ»^ø³â5þ
ðô^Ö©öâF (When used as a warning): Behold! you are they who ......
(4:110). Ýö ö̈ ^âø is plural when Ý»]ö is added. ä»nøeô^jøÒô ]æ» ðöøÎ»] Ýö ö̈ ^âø : Come,
read my book (69:20). When p% ]ø is added to ^âø the combined
word is used when an address is intended. ö^ß$Ö] ^ãøm%^ø³þm5 : O ye
people (2:22). ðô^Öç. ³þâF is the plural of ]øâF and ǻôâF. It is used both
as masculine and feminine. ðô^Ö©öâF Ü»jöÞ»^ø³â5þ Behold! you are they
who...(4:110) and o»iô^ßøeø ðô^Ö©ö³þâF : These are my daughters (11:79).
is demonstrative pronoun, masculine gender. ǻôâF is
demonstrative pronoun, feminine gender. àôm»øâF or áô]øâF is dual
form masculine. àôn»iø^âø or áô^iø^âø is dual from feminine. ]øÓøâF]ø
Ô
ô ö»Âø: Is thy throne like this? (27:43)
[plural ]ç»iö^âø] : Give here; bring here; come. Ü»ÓöÞø^âø»eö ]ç»iö^âø :
Produce or bring your proof (2:112).
[aor. ¼öfôã»mø and ¼öföã»mø inf. noun ½ºç»föâö and ¼ºf»âø] : He or it descended
or went down a declivity. ]÷»Úô ]ç»_öfôâ»]ô : Go down to a town
(2:62). äöß»Úô ¼øføâø : He came forth from it. ^ãøß»Úô ^_øfôâ»]ô : Go forth, both
of you , from here (20:124). äô×# Ö] èônø»ìø à»Úô ¼öfôã»mø : Humble
themselves for fear of God (2:75). They say èônø»íøÖ»] àøÚô ¼øføâø : He
became humble or submissive from fear. áº¡Êö ¼øføâø : Such a one
became low or abject.

^føâø

[aor. ç»föã»mø inf. noun ]ç& föâö]. ö^føÇöÖ»] ^føâø : The dust rose and spread. ^føâø
ö^Úø$ Ö] : The ashes became mixed with dust and extinguished. ^føâø
áº¡Êö : Such a one died. ðº^føâø : The motes that are in the rays of the
sun. ]÷ç»%öß»Ú$ ð÷^føâø äö³þßF×»ÃørøÊø : So We shall scatter it into particles of dust
(25:24).

ørøâø

[aor. öröã»mø inf. noun ºç»röâö] and ør$ ãøiø : He slept or he slept in the
latter part of the night; he remained awake or was sleepless or
wakeful in the night; he awoke from sleep to pray or for some
other purpose; he prayed in the night (as also ør$ âø). Thus these
verbs bear two contrary significations. ør$ ãøiø : He relinquished
sleep for Prayer. ä́eô »r$ ãøjøÊø Øôn»Ö$] àøÚôæø : And during the night wake up
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for it (the Holy Qur'an) (17:80).

ørøâø

Äørøâø

$ âø

[aor. öröã»mø inf. noun ºr»âø] : He cut him off from friendly or
loving intercourse; he forsook or abandoned him; he ceased to
speak to him or to associate with him. Äôqô^øÛøÖ»] oÊô à$ âöæ»öröâ»]æø : And
leave them alone in (their) beds (4:35). ÷¡n»Ûôqø ]÷r»âø Ü»âö»röâ»]æø : And
part with them in a decent manner (73:11). »röâ»^Êø øq»% Ö]æø : And
uncleanliness do thou shun (74:6). Ýôç»$ Ö] oÊô ørøâø : He abstained
from sexual intercourse in fasting. Ýõ¡Òø o»Êô ørøâø: He talked
nonsense, irrationally or foolishly or deliriously and confusedly.
ä́eô ørøâø : He talked foolishly. ä́eô ørøâ»]ø : He mocked or scoffed or
ridiculed him and said respecting him what was bad. ]÷ÛôF ä́eô
áøæ»öröã»iø : Big with pride talking nonsense by night about it
(23:68). øqø^âø : He went forth from the desert to the towns.
(This is the primary acceptation with the Arabs); he left his
place of abode emigrating to another; he emigrated from one
land, town, district, country to another. äô×# Ö] Øôn»fôø o»Êô ]æ»öâø^qøæø ]æ»öqø^âø :
They left their homes and strove for the cause of Allah (8:76).
ºqô^ãøÚö : One who leaves his land, town etc. for another (act.
part.). o»eôùø oÖF]ô ºqô^ãøÚö o»Þùô]ô : I am going or taking refuge with my Lord
(29:27). äô×# Ö] oÖø]ô ]÷qô^ãøÚö ä́jôn»eø à»Úô t»öí»m$ à»Úøæø : And who goes forth from
his home, emigrating in the cause of Allah (4:101). àøm»ôqô^ãøÚö
(plural): Refugees (19:100). lõ]øqô^ãøÚö : Feminine of àøm»ôqô^ãøÚö
(60:11). ºç»röã»Úø (pass. part.) : Forsaken or abandoned; talk or
language uttered foolishly. ]÷ç»röã»Úø áø]F»ÏöÖ»] ]øâF ]æ»öíøi$] oÚôç»Îø á$ ]ô : My
people indeed treated this Qur'an as a thing to be discarded;
verily, my people have made this Qur'an a thing of which they
have said what is not true (because when a person talks
foolishly or irrationally, he says what is not true) (25:31).
[aor. Äörøã»mø inf. noun ^Â÷ç»röâö] : He slept or he slept in the night.
÷ n»×ôÎø ]ç»Þö^Òø : They used to sleep but a little of the
áøç»Ãörøã»mø^Úø Øôn»Ö$] àøÚôù ¡
night (51:18). They say that ºç»röâö is sleeping in the day and
Åºç»röâö is sleep in the night.
[aor. % ãömø inf. noun ]& âø]. ðø^ßøfôÖ»] $ âø : He demolished, pulled down
the building with a loud crash; he weakened and broke the
802

âãÖ]

pâ
building with a crash; he made the building fall with a crash.
]& âø Ùö^førôÖ»] % íôiøæø : And the mountains fall down in pieces with a
crash (19:91).

öâö»ãöÖ»]ø Name of a bird. Hoopoe. In (27:21). name of a person.

Ýøøâø

[aor. Ýöôã»mø inf. noun ^Ú÷»âø] and Ýø$ âø (for intensification). Ýø$ âø æ»]ø Ýøøâø
ðø^ßøfôÖ»] : He demolished, broke or pulled down the foundation and
felled it. äüÚøøãøÊø äüeøøø : He broke his back. ÄöÚô]çøø k»ÚøôùãöÖø : There
would have been pulled down cloisters (22:41).

pøâø

[aor. p»ôã»mø inf. noun p÷âö and ^m÷»âø and è÷mø]øâô]. Ðøm»ô_$ Ö] åö]øâø and åö]øâø
Ðôm»ô_$ Ö] oÖø]ô and Ðôm»ô_$ ×Öô åö]øâø : He showed him the right path and
made it known to him. ^Þ÷¡Êö pFâø : He led the way for such a way.
ø òôÖFæ]ö : These it is whom Allah guided aright. á»]ø
äö×# Ö] pøâø àøm»ôÖ$] Ô
áô^Ûøm»¡ô »Öô Ü»ÒöFâø : In that He has guided you to the true faith (49:18).
Üõn»Ïôjø»Ú% ½õ]øô oÖF]ô åöFâøæø : And He guided him to a straight path
(16:122). pFjøâ»]ô : He accepted, followed guidance. pFjøâ»] àôÛøÊø
ä́ôË»ßø×ôÊø: So whoever follows, follows it for the benefit of his own
soul (39:42). pFãöÖ»]ø is used generally in three different senses:
(1) To show the right path. àôm»ør»ß$Ö] åö^ßøm»øâø : And We have shown
him the two highways of good and evil (90:11). (2) To lead to
the right path. ^ßø×øföö Ü»ãöß$møôã»ßøÖø : We will certainly lead them to Our
ways (29:70). (3) To make one follow the right path till one
reaches the heavens or goal. ]øãFÖô ^ÞøFâø p»ôÖ$] äô×# Öô öÛ»vøÖ»]ø : All praise
belongs to Allah Who has guided us to this (7:44). oÖø]ô p»ôã»m$ à»ÛøÊø]ø
pFã»m% á»]ø ^&Ö]ô p»ôùãômø ^$Ö à»Ú$ ]ø Äøføj$m% á»]ø Ð% uø]ø ÐôùvøÖ»] : Is then He Who leads to the
truth more worthy to be followed or he who finds not the way
himself unless he be guided (10:36). àøn»Ïôj$Ûö×»Öùô p÷âö : A guidance
for the righteous. õ^âø (act. part.): One who leads to the right
path. õ^âø Ýõç»Îø Øùô ÓöÖôæø : And there is a Guide for every people (13:8).
pº»âø : Sacrifice for Mecca; anything venerable or precious. ^m÷»âø
èôføÃ»ÓøÖ»] ÈøÖô^eø : To be brought as an offering to the Ka'ba (5:96).
pFãöÖ»]ø: The right way; way of salvation; true religion. äüÖøç»öø Øøø»]ø
pFãöÖ»^eô : Has sent His Messenger with guidance (61:10). ^ßøÃ»Ûôø ^Û$ Öø
pFãöÖ»] : When we heard the call to guidance (72:14). æô]ø õjøã»Úö
pôjøã»ÛöÖ»] : One who is rightly guided; one who has accepted or
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followed guidance. õjøã»Ú% Ü»ãöß»ÛôÊø : So some of them followed the
guidance (57:27). p»ôjøã»ÛöÖ»] çøãöÊø äö×# Ö] ôã»m$ø à»Úø : He whom Allah guides
is on the right path (7:179). áøæ»öjøã»ÛöÖ»]ø and àøm»ôjøã»ÛöÖ»]ø : Plural (act.
part. and pass. part.). èºm$øôâø : Present. èõm$ôãøeô Ü»ãôn»Öø]ô èº×øô»Úö o»Þùô]ôæø : I am
going to send them a present (27:36).

løøâø

[aor. lööã»mø and löôã»mø inf. non ^i÷»âø] He tore up. løæ»ö^âø means one
who tears (2:103).

*]øâø

and p* ôâø [aor. ].øã»mø inf. noun ] ð÷»âö] ]*øâø and áõ¡Ëöeô ]*øã»jø»]ô : He
laughed at, mocked or scoffed at or derided him; he made light
of him. Ü»ãôeô p. ôã»jø»mø äö×# Ö]ø : Allah will punish their mockery (2:16).
]æ÷öâö : Jest; the object or butt of joke. ]æ÷öâö ^Þøöíôj$³þiø ]ø : Dost thou
make a jest of us (2:68)? áøæ»=ðöôã»jø»Úö (plural of p1 ôã»jø»Úö which is
act. part. from ]*øã»jø»]ô. áøæ»=ðöôã»jø»Úö àöv»Þø ^ÛøÞ$]ô : We are only mocking
(2:15).

$ âø

[aor. % ãömø inf. non ]& âø]. åü$ âø : He moved it in a state of commotion
or he shook it. Ô
ô n»Öø]ô p»ôùâöæø : And shake towards thyself (19:26).
lö^føß$Ö] $ jøâ»]ô : The plant became tall. äüfö×»Îø äôn»Öø]ô $ jøâ»]ô : His heart was very
much delighted. l»$ jøâ»]ô : The herbage became tall or became in
motion and produced plants or herbage (22:6). áô^Ûøu»$ Ö] ö»Âø $ jøâ»]ô
õ^ÃøÚø àôe» ôÃ»ø lôç»ÛøÖô : The Throne of God shook on account of the
death of Saad bin Maadh (a tradition). % jøã»iø ^âø]Fø ^Û$ ×øÊø : And when
he saw it move (28:32).

Ùøøâø

Ýøøâø

$ âø

[aor. Ùööã»mø and Ùøôâø aor. Ùöøã»mø inf. noun ÷»âø] : He became weak or
emaciated. Ùøøâø [aor. Ùöôã»mø inf. noun ÷»âø] : ä́Úô¡Òø o»Êô Ùøôâø : He
jested in his talk. Ùº»âø : Joke, jest vain talk, weak discourse. çøâö^Úø
Ùô»ãøÖ»^eô : It is not a joke (86:15).

[aor. Ýöôã»mø inf. noun ^Ú÷»âø]. æ$ öÃøÖ»] Ýøøâø : He broke and defeated and
routed the enemy. ^Þ÷¡Êö Ýøøâø : He killed such a one. øò»fôÖ»] Ýøøâø : He
dug the well. Ýºæ»öã»Ú% óóóóºß»qö : A defeated army (38:12). áô»^ôeô Ü»âöç»ÚöøãøÊø
äô×# Ö]: So they routed them by the command of Allah (2:252).

% ãömø inf. noun ^& âø] : It was or became soft, flabby, fragile,
[aor. 
' âø) : The tree dropped its leaves.
brittle. éöørø$ Ö] kô$ âø (inf. noun 
ÑøøçøÖ»] $ âø : He beat the leaves with a staff or stick in order that
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% âö]ø : And I beat down therewith
they might fall. o»ÛôßøÆø o×FÂø ^ãøeô 
$ âø (aor. % ãømø and % ãômø inf. noun
leaves for my sheep (20:19). 
º^$ âø and èºø^øâø) : He was or became cheerful, brisk, lively.
[aor. Üöôã»mø inf. noun ^Û÷»âø]. ðøo»$ Ö] Üøøâø : He broke the thing. Üø$ âø
ðøo»$ Ö] : He broke the thing completely. èøÎø^ß$Ö] Üø$ âø : He milked the
she-camel. Üºn»ôâø : Dry grass broken into pieces. ^Û÷n»ôâø xøfø»^øÊø: It
became dry, broken grass (18:46).
[aor. Üöôã»mø inf. noun ^Û÷»âø]. ðøo»$ Ö] Üøøâø : He broke the thing. Üøøâø
^Þ÷¡Êö : He transgressed against him, wronged him and was unjust
to him. äüÏ$ uø äüÛøøâø : He wronged him or deprived him of or
usurped his right. ^Û÷»âø^Öæ$ ^Û÷×»¾ö Íö^íømø ¡Êø : Will fear neither
injustice nor loss (20:113). Üº»âø : Loss. Üºn»ôâø : So heavy as to
be near breaking (26:149).
[aor. Äö_øã»mø inf. noun ^Ã÷_»âø]. Øöqö$ Ö] Äø_øâø : The man came running in
fright, or he advanced with his eyes fixed on something from
which he did not raise them. àøn»Ãô_ôã»Úö (plural from Äº_ôã»Úö which is
act. part. from Äø_øâ»]ø). Ü»ãôôæ» ðöö o»ÃôßôÏ»Úö àøn»Ãô_ôã»Úö : Hurrying on in fright,
raising up their heads (14:44). Øöqö$ Ö] Äø_øâ»]ø : The man came
hurrying in fright. It also means he looked with humility and
humbleness. Äº_ôã»Úö : One who looks at a thing without raising
his eyes.
Particle of interrogation. õÒô$ Ú% à»Úô Ø»âø : Is there anyone who will
take heed? (54:41) When followed by ^$Ö]ô (except or but) may be
translated in the form of a negative statement. á»]ø ^$Ö]ô ^ß$Úô áøç»ÛöÏôß»iø Ø»âø
^ß$Úø]F : You do not find fault with us but because we believe
(5:60). Sometime it is used in the sense of »Îø (verily) to express
a positive statement. àºn»uô áô^øÞ»ô »] o×øÂø oiF]ø Ø»âø : There has certainly
come upon man a period (76:2).
[aor. Äö×øã»mø inf. noun ^Ã÷×øâø] : He was or became agitated, restless,
seized with abject discouragement. Åºç»×öâø : One who becomes
restless, easily agitated and discouraged when in difficulty; one
who is greedy about wealth and miserly in spending it: One
who is much grieved and loses patience when in trouble (70:20).
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ø ×øâø [aor. Ôö×ôã»mø and Ôö×øã»mø inf. noun
Ô
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^Ò÷¡âø and ^Ó÷×»âö and ^Ó÷×ôã»Úø] : He

died (used generally in a bad sense); he or it perished or came
to naught; he or it came to an end and became non-existent. áô]ô
ø ×øâø à»Úø Ô
ø ×ôã»nøÖô : So that who
ø ×øâø º̈ öÚ»] : If a man dies (4:177). Ô
Ô
ø ×øâø : My
had already perished should perish (8:43). ä»nøÞô^_ø×»ö o»ßùôÂø Ô
authority perished from me (69:30) äüÓø×øâ»]ø : He destroyed him or
it; he brought him or it to naught; he caused him to perish; he
punished him. áøæ»öÏöÖ»] ^ßøÓ»×øâ»]ø »ÏøÖøæø : And indeed We destroyed the
º Öô^âø : One who perishes (act. part. from
generations (10:14). Ô
ø ×øâø). Ô
º Öô^âø ðõo»ø Ø% Òö : Everything will perish (28:89). àøn»ÓôÖô^âø is
Ô
plural in the passive voice (12:86). èöÓø×öã»j$Ö]ø (syn. with èºÒø¡âø) :
Destruction; ruin perdition. èôÓø×öã»j$Ö] oÖø]ô Ü»Óöm»ôm»^øeô ]ç»Ïö×»iö ^Öæø : Do not cast
º ×ôã»Úö (act.
your selves into ruin with your own hands (2:196). Ô
ø ×øâ»]ø) : One who destroys (7:165). Ü»ãöÓö×ôã»Úö äö×# Ö]ø :
part. from Ô
Whom Allah is going to destroy (7:165). áøç»Óö×ôã»Úö and àøn»Óô×ôã»Úö
º ×ôã»Úö (17:59;23:49). Ô
º ×ôã»Úø : Destruction; ruin. ^ßø×»Ãøqø
plurals of Ô
]÷Âôç»Úø Ü»ãôÓô×ôã»ÛøÖô : We have appointed a fixed time for their
ø ×ôã»Úø ^Þø»ãôø ^Úø : We witnessed not the
destruction (18:60). ä́×ôâ»]ø Ô
º ×øã»Úø : Time and place of
destruction of his family (27:50). Ô
destruction.
[Is both transitive and intransitive] : Come, Bring forth or
produce; cause to come; here; well; up with. Ü»Òö ðø?]øãøö Ü$ ×öâø :
Bring forward your witnesses (6:151).
[aor. öÛöã»mø inf. noun ]÷ç»Ûöâö]. ö^ß$Ö] lôøÛøâø : The fire became
extinguished entirely. øÛøâø : He died; he perished; xöm»ùô Ö] lôøÛøâø :
The wind became still. 
ö »ø»] lôøÛøâø : The earth became lifeless,
without herbage without wood and without rain. 
ø »ø»] pøiø æø
é÷øÚô^âø: And thou seest the earth lifeless (22:6).
[aor. öÛöã»mø and öÛôã»mø inf. noun ºÛ»âø]. ðø^ÛøÖ»] øÛøâø : He poured out or
forth the water. ðø^ßøfôÖ»] øÛøâø : He demolished the building. Ýø¡ÓøÖ»] øÛøâø
ä́Úô¡Òø o»Êô æ»]ø : He talked much. ðö^ÛøÖ»] øÛøãøÞ»]ô : The water poured forth;
the water flowed. õÛôãøß»Ú% ðõ^Ûøeô : With water pouring down (54:12).

[aor. öÛôã»mø inf. noun ºÛ»âø]. åüøÛøâø : He pressed, squeezed or pinched
it; he impelled or repelled him or it; he goaded or urged him; he
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incited him. He suggested evil to his mind. éºøÛøâø (plural l
º ]øÛøâø):
Madness or insanity; evil suggestion of an evil person which he
ø eôöç»Âö]ø
inspires into the minds of others; incitement. lô]øÛøâø à»Úô Ô
àôn»ô^nø$ Ö] : I seek refuge in Thee from the incitement of the evil
ones (23:98). éºøÛøâø ( º^Û$ Æø) : One who blames, upbraids,
reproaches or finds faults with others much or habitually or
behind their backs. It is syn. with éºøÛøÖö. éõøÛøÖ% éõøÛøâö Øùô ÓöÖùô Øºm»æø : Woe to
every backbiter, slanderer (104:2). º^Û$ âø = éºøÛøâö. Üõn»Ûôßøeô ðõ^$ Ú$ õ^Û$ âø :
Back-biter; one who goes about slandering (68:12).

øÛøâø

[aor. 
ö Ûôã»mø inf. noun 
º Û»aø] Ýø¡ÓøÖ»] øÛøaø : He spoke inaudibly or in
a low, faint, gentle or soft manner. Ýø^Ãø_$ Ö] 
ø Ûøaø : He chewed the
F
$
food. ôæ»ö% Ö] oÊô àö_n»Ö] 
ø Ûøaø : The devil suggested vain things in
»
ø
»
ø
the bosoms. Ýô]øÎ]æø Íô^Ëì»ø »] 
ø Û»aø köÃ»Ûôø: I heard the soft-sounding
treading of the feet of the camels and of the feet of men. 
º Û»aø :
$
ö
ø
ø
A low, faint, gentle or soft sound. ^÷Û»aø ^Ö]ô ÄÛø»i ¡Ê: Thou shall
not hear but subdued sound of footsteps (20:109).

Ü$ âø

[aor. Ü% ãömø inf. noun Ü' âø] ôÚ»ø »^eô æ»]ø oô» $ Ö^eô Ü$ âø : He meditated, proposed
to himself or intended to do the thing. ä́ôË»Þø o»Êô ä́eô Ü$ âø : He
determined upon it in his mind. Ü»ãömøôm»]ø Ü»Óön»Öø]ô ]ç»_ööf»m$ á»]ø Ýºç»Îø Ü$ âø »]ô :
When a people intended to stretch out their hands against you
(5:12). Ü»ãôÖôç»öøeô èõÚ$ ]ö Ø% Òö k»Û$ âø : Every people strove to seize their
Messenger (40:6). äüÛ$ âø]ø : It rendered him anxious; it disquieted
him and grieved him. Ü»ãööËöÞ»]ø Ü»ãöj»Û$ âø]ø »Îø : They were anxious
concerning their own selves (3:155). Ü' âø : Purpose or intention;
a thing intended; anxiety or disquietude of mind, distress or
disquietude affecting the heart by reason of some harm that is
expected to happen. It differs from Ü' Æø which signifies distress
or disquietude affecting the heart or mind by reason of what
has happened or both. According to some the words are syn.

©øßöâø

[aor. ç. ßöã»mø inf. noun ºé ðø^ßøâø] and o* ßôâø [aor. ^.³þßøã»mø inf. noun ðºà»âø] ©ø³þßöâø
Ýö^Ãø³þ_$ Ö] : The food was or became pleasant or easy to swallow or
agreeable. åö^ßøâø : He gave him plentifully; he aided, succoured or
defended him. o1 ßôâø : What is pleasant; a thing that gives
unalloyed enjoyment. ^ò÷m»ôÚ$ ^ò÷n»ßôâø åöç»×öÓöÊø : So enjoy it as something
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pleasant and wholesome (4:5).

ø^âø

[aor. öç»ãömø inf. noun ºç»âø] : He returned from evil to good or from
good to evil; he repented and returned to the truth. øç$ ãøiø means
ø n»Öø]ô ^Þø»âö ^Þ$]ô : We have turned to Thee (7:157).
the same thing. Ô
ø^âø and øç$ ãøiø : He became a Jew. pF^øß$Ö]æø ]æ»ö^âø àøm»ôÖ$]æø : Those who
were Jews and the Christians (2:63). åüøç$ âø : He made him a Jew.
ä́Þô]øôùßømö æ»]ø ä́Þô]øçôùãømö åö]çøeø^øÊø : His parents make him a Jew or a Christian.
øç$ âø : He went or proceeded gently or in a leisurely manner.
åüøç$ âø: It (beverage or wine) intoxicated him and rendered him
languish and caused him to sleep. øç$ âø : He rested; he slept; he
was gentle.

ø^âø

[aor. öç»ãömø inf. noun ]÷ç»âø]. åüø^âø : He pulled it down; he
demolished it. Ýøç»ÏøÖ»]ø^âø : He slew the people and threw them
down prostrate. ø^âø or ø^ãøÞ»]ô : It became pulled down; it became
demolished or fell into ruins; it tumbled down; it collapsed; it
broke down; it cracked in its hinder part, remaining yet in its
place. ä́eô ø^ãøÞ»^Êø : So it tumbled down (9:109). ºñô^âø or õ^âø : Falling
down; cracking without falling; water-worn. õ^âø Íõöqö ^Ëøø o×FÂø :
On the brink of a water-worn bank (9:109).

áø^âø

[aor. áöç»ãömø inf. noun ^Þ÷ç»âø] Øöqö$ Ö] áø^âø : The man was or became
low, base, vile, contemptible, despicable, weak and at rest. áø^âø
öÚ»ø»] äôn»×øÂø : The matter was easy and light to him. áø^âø also means
he or it was or became gentle and easy. äüÞø^âø]ø : He held him in
light estimation or in contempt; he despised him; he made light
of him or it; he disgraced, abased humiliated or debased him;
he rendered him abject, vile, mean, paltry, contemptible,
despicable or ignominious. àôÞø^âø]ø o»eôùø Ùöç»ÏönøÊø : He says, "My Lord
has disgraced me (89:17). àøn»ãôÚö (act. part. from áø^âø]ø). h
º ]øÂø Ü»ãöÖøæø
àºn»ãôÚ% : And thay shall have humiliating punishment (3:179). ^Þ÷^ãøÚö
(pass part). ^Þ÷^ãøÚö ä́n»Êô »×öí»mø æø : And will abide therein disgraced
ø Þôç»âø o×FÂø ôÚ»]ô : Walk with ease or
(25:70). áºç»âø : Ease, dignity. Ô
with dignity. áºç»âö ðöo»$ Ö] ]øâF : This is a contemptible thing. áøç»öÛ»mø
^Þ÷ç»âø 
ô »ø»] o×øÂø : They walk on earth in a dignified manner
(25:64). áºç»âö : Disgrace; humiliation. áôç»ãöÖ»] hø]øÂø áøæ»ør»iö : You shall
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çøâö
pçøâø

pçâ
be awarded the punishment of disgrace (6:94). àºnùôâô : Easy; of
ø e%ø Ùø^Îø : Thy Lord said, it is
light estimation; paltry. àºnùôâø o$ ×øÂø çøâö Ô
easy for Me (19:10). áöçøâ»]ø : Comparative and superlative degree
of àºnùôâø. äôn»×øÂø áöçøâ»]ø çøâöæø : It is most easy for him (30:28).
He, it. ºuø]ø äö×# Ö] çøâö : He is Allah, The One (112:2).

[aor. p»çôã»mø inf. noun ^m&çôâø and ^m&çôâö]. ðöo»$ Ö] pçøâø : The thing fell
from a high place to a low place; it rose and ascended. p% çôãøÖ»]ø is
used for going up and p% çôãöÖ»]ø for coming down. ØøførøÖ»] pøçøâø : He
ascended or climbed the mountain and rose high. pçøâø åö]çøã»mø or
äümøçôâø : He loved him or desired him or it. ðöo»$ Ö] pçøâ»]ø : The thing
fell. ðøo»$ Ö] pçøâ»]ø : He cast the thing from above. pçFâ»]ø èøÓøËôiø©»ÛöÖ»]æø :
The cities cast or thrown upside down (53:54). çõâö : Lover. lôçøâø
Ý% ö»] : The mother died; she perished. pçFâø »ÏøÊø o»fôøÆø äôn»×øÂø Ø»×ôv»m$ à»Úøæø :
And he, on whom My wrath descends, shall perish (20:82).
pçFâø ]ø]ô Üôr»ß$Ö]æø : By the star when it falls (53:2). Ü»ÓööËöÞ»]ø pçFã»iø^Ö ^Ûøeô :
What you yourselves desire not (2:88). äôn»Öø]ô pçøâø : He or it
inclined towards him or it. Ü»ãôn»Öø]ô p»çôã»iø : Incline towards them
(14:38). ä́eô pçøâø : Blew with it; carried it away. xöm»ùô Ö] lôçøâø : The
wind blew. xöm»ùô Ö] äôeô p»çôã»iø : The wind blows him away (22:32).
åö]çøã»jø»]ô : He took away all his desire and reason and left him
confounded; he made his evil desire look fair in his eyes. äöi»çøã»jø»]ô
àön»_ô³nþF $ Ö] : The evil ones entice him away, leaving him
confounded (6:72). pçFãøÖ»]ø : Love of good or bad; desire or evil
desire; inclination or evil inclination; an object of love; the
inclination of the soul or mind to that in which the animal
appetite take delight, as though any lawful invitation thereto;
opinion swerving from the right way or from the truth. åö]çøâø Äøføi$]æø
: He followed his evil desire. ðº]çøâ»]ø is plural of ðº]çøâø. ðô]çøâ»ø »] Øöâ»]ø :
The people of erroneous opinions. ^ßøjômF^Feô ]ç»eö$ Òø àøm»ôÖ$] ðø]çøâ»]ø : The evil
inclinations of those who treated our Signs as so many lies
(6:151). èºmøæô^âø : One of the names of Hell; an abyss; a deep place
of which the bottom cannot be reached. èºmøæô^âø äüÚ% ]ö : Hell will be
his mother (101:10). ðº]çøâø : The firmament; an empty thing; a
void; a coward because his heart is empty, having no courage; a
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Ý^â
vacant space (or thing). ðº]çøâø Ü»ãöiöøòôÊ»]ø : Their minds are utterly void
(14:44).

ðø^âø

[aor. ðö^ãømø and ðöo»ãômø]. Øöqö$ Ö] ðø^âø : The man was or became of
goodly or attractive appearance. äôn»Öø]ô ðø^âø : He desired or longed to
see him. åü^*n$âø : He put it right and prepared it. öÚ»ø »] äöÖø ^*n$ãøiø : The
affair was or became practicable to him or feasible or attainable
for him. ^Ï÷Êø»Úôù Ü»ÒöôÚ»]ø à»Úôù Ü»ÓöÖø o»nùô ãømöæø : And He will provide for you
some easy course in your affair (18:17). èºòøn»âø : Form, fashion,
appearance or figure; guise or garb; state, condition or case;
manner, mode or quality of being goodness of form. Ü»ÓöÖø Ðö×öì»]ø o»Þùô]ø
ôn»_$ Ö] èôòøn»ãøÒø àôn»_ùô Ö] àøÚôù : I will fashion out for you a creation out of
clay after the manner of a bird (3:50).

køn$âø

áõ¡Ëöeô køn$âø : He cried out or called to him say køn»âø køn»âø. Øöqöø ^mø lô^âø :
Give me, O man! køn»âø is a word of exclamation denoting
wonder. It is used in the sense of Ùø^Ãøiø and Ü$ ×öâø and Ø»fôÎ»]ø : Come,
ø Öø køn»âø : Now
come forward; hasten, "set forth journeying". Ô
come; I am ready to receive thee (12:24). ]ç»iö^âø, ^nøiô^âø, lô^âø : Give
or bring forth or produce. Ü»ÓöÞø^âø»eö ]ç»iö^âø Ø»Îö : Say, produce your
proof (2:112).

tø^âø

Ùø^âø

Ýø^âø

[aor. sön»ãômø inf. noun sºn»âø and áº^røn»âø]. ðöo»$ Ö] tø^âø : The thing
became raised, excited, stirred up or provoked. äüßön»Âø k»qø^âø : His
eye became inflamed. hö»vøÖ»] kôqø^âø : The war became excited.
tø^âø (inf. noun sºn»âø) : It (a plant or herbage) dried up. 
ö »ø »] kôqø^âø
(inf. noun sºn»âø and tº^nøâô and áº^røn»âø) : The plants or herbage or
leguminous plants of the land dried up. sön»ãômø Ü$ $ö : Then it dries up
(39:22).
[aor Øön»ãômø inf noun ÷¡n»âø] hø]øj%Ö] äôn»×øÂø Ùø^âø : He put or poured the
earth over it. Ùø^ãøÞ»]æø ö]ørôÖ»] ÝøøãøÞ»]ô : The wall fell in ruins and broke
or crumbled down. Øºn»âø : Sand that will not remain steady in its
place but falls down; running sand. ÷¡n»ãôÚ$ ^f÷n»%ôÒø : A crumbling
sand-hill (73:15).
[aor. Üön»ãômø inf. noun ^Ú÷^nøâø and ^Û÷n»âø]. ]øÓøeô Ýø^âø : He loved him or it;
he passionately desired it. Ýø^âø : He was or became thirsty. o×FÂø Ýø^âø
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l^ãnâ
ä́ãôq»æø : He went at random, not knowing where he was going. o»Êô
áøç»Ûön»ãôm$ õ]æø Øùô Òö : They wander aimlessly in every valley (26:226).
Üôn»ãôÖ»] hø»ö áøç»eöô^øÊø : Drinking as the insatiably thirsty camels drink
(56:56). Üºn»âô is the plural of Üönøâ»ø »]ø. Üönøâ»ø »]ø : A person afflicted
with extreme love (ðö^Ûøn»âø feminine); a camel or person suffering
from dropsy or insatiable thirst or extreme love. Üönøâ»]ø Øºn»Öø: A night
without stars. Üºñô^âø Øºqöø : A perplexed man. Üönøâ»]ø : Thirsty. Ýö^nøãöÖ»]ø :

àøÛøn»âø

Severe thirst; dropsy or a kind of disease from which camels
suffer from insatiable thirst; insanity caused by extreme love.
áö^Ûøn»âø Øºqöø : A thirsty man.

Øöqö$ Ö] àøÛøn»âø : The man said Amen. ä́ìô]øÊô o×FÂø öñô^_$ Ö] àøÛøn»âø : The bird
fluttered its wings over its youngs. ]øÒø o×FÂø áº¡Êö àøÛøn»âø : Such a one
became a protector and guardian over it. àöÛôn»ãøÛöÖ»]ø (when used

about God means): He Who affords security and protection to
His creatures when they are in a state of fear and danger.
According to Lisan the word àºÛôn»ãøÚö is derived from àøÛôâø which
is originally àøÚô]F the act. part. àºÛôn»ãøÚö being really àºÚô]©øÚö and means
Wittness; Afforder of security and peace; Controller and
Superintendent of the affairs of men; Guardian and Protector.
äôn»×øÂø ^ß÷Û»nôãøÚöæø : And a Guardian over it (5:49). öm»ôÃøÖ»] àöÛôn»ãøÛöÖ»] àöÚô©»ÛöÖ»]ø :
The Bestower of security, the Protector, the Mighty (59:24).

lø^ãøn»âø Denotes one's deeming a thing remote or improbable and

despairing of it; and means ]& qô øÃöeø : He or it was or became
very far off or øÃøe»]ø ^Úø i.e. how far he or it was; signifying the
intensification of the sense of øÃöeø. The word lø^ãøn»âø followed by
Ùô means øÃöeø or Ðöm»ô»j$Ö] øÃöeø or èövøôùÖ] øÃöeø or öÃ»föÖ»]ø (it was far from
being believed or from truth or simply remoteness) and without
Ùô after it, it denotes the pronouncing a thing remote. ]øÒø lø^ãøn»âø :
Far or far from being believed or from truth is such a thing.
]øÓøeô lø^ãøn»âø : Remoteness or remoteness from being believed or
from the truth is to be attributed to such a thing. ^ÛøÖô lø^ãøn»âø lø^ãøn»âø
áøæ»öÂøç»iö : Far, very far from truth is that which you are promised (23:37).
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ø]*æø

Ùø*]æø

àiæ
means also; then; while, during; at the same time; together;
with; but; however. It is also syn. with h$ ö i.e. frequently;
sometimes; perhaps. It is also a particle of swearing meaning
"by" or "I swear" or "I cite as a witness". In the sense of "by", "I
swear", "I cite or call as witness" the particle has been used in
37:2; 50:2; 68:2; 77:2; 91:2 among others.
[aor. öòômø] køß»fôÖ»] ø]*æø : He buried his daughter alive in the grave and
ö »ø»] äôn»×øÂø l»ø]*çøiø : The earth hid or
put a load of earth upon her. 
concealed him and as it were removed him. k»×øòôö éöø ðüç»ÛøÖ»] ]ø]ôæø :
And when the female infant buried alive is questioned about
(81:9).

÷ ^ñøæô] ]øÒø à»Úô Ùø]*æø : He sought refuge from it. Ùø]*æø
[aor. Øöòômø inf. noun 
áô^ÓøÛøÖ»] oÖø]ô : He hastened towards the place. ^Þ÷¡Êö Ùø]*æø : He took him
÷ ñôç»Úø : Refuge (18:59).
as a refuge. äô×# Ö] oÖø]ô Ùø]*æø : He turned to God. ¡

øeøæø

[aor. öfômø inf. noun ºeøæø] : A camel had much fur or soft hair. ºeøæø:
The fur or soft hair of the camel and of the hare or rabbit and
the like. ôeøçøÖ»] Øöâ»]ø : The people of the deserts or rather the people
of the tents. º^eøæ»]ø (plural). ^âøô^eøæ»]ø æø ^ãøÊô]çø»]ø à»Úôæø : And from their
wool and furs (16:81).

Ðøeøæø

[aor. Ðöfômø inf. noun ^Ï÷e»æø] : He was ruined; he perished. äüÏøeøæ»]ø : It
ruined or destroyed him; it humiliated or disgraced him; he put
him in prison. à$ ãöÏ»eôç»mö æ»]ø : Or He can destroy them (42:35). Ðºeôç»Úø :
A barrier; prison; a place of destruction or a dangerous place.
^Ï÷eôç»Ú$ Ü»ãößøn»eø ^ßø×»Ãøqøæø : And We shall place a barrier between them
(18:53).

Øøeøæø

àøiøæø

÷ e»æø] ^øÃøÖ»^eô ^Þ÷¡Êö Øøeøæø : He beat such a one
[aor. Øöfômø inf. non ¡
continuously. ðö«Ûø$ Ö] kô×øeøæø : The rain fell in torrents. Øºeô]æø : Heavy
or violent rain. Øºeô]æø ^ ø̀ eø^ø^øÊø : Heavy rain falls on in it (2:266).
Ùº^eøæô: Damages; vexation; sin; punishment; an evil result. Ñøæ»önøÖô
ǻôÚ»]ø Ùø^eøæø : So that he may taste the penalty of his deed (5:96).
Øº n»eôæø: terrible; violent; dangerous. ÷¡n»eôæ$ ]÷ì»]ø : terrible seizing (73:17).
[aor. àöjômø inf. noun ^Þ÷ç»iöæö] ðö^ÛøÖ»] àøiøæø : the water continued to flow
and did not cease. áô^ÓøÛøÖ»^eô àøiøæø : He continued to stay in the
815

iæ
øiøæø

øiøæø

Ðø$øæø

Ð$æ
house. àºn»iôæø : Life-artery; jugular vein (69:47).
[aor. öjômø inf. noun ºi»æø] åüøiøæø and åüøiøæ»]ø : He made it (a number)
sole; one and no more; he made it to be an odd number. äüÖø^Úø åüøiøæø:
He made him to suffer loss in respect of his property. ÄôË»$ Ö]æø
ôi»çøÖ»]æø : By the Even and the Odd (89:4). äüÏ$ uø åüøiøæø : He made him
to suffer loss or detriment in respect of his right; he abridged
him or deprived or defrauded him of it wholly or partially. à»Öøæø
Ü»ÓöÖø^ÛøÂ»]ø Ü»Òöøjôm$ : He (God) will not deprive you of the reward of
your actions (47:36). øføíøÖ»] øiø]æø : He made the tidings to follow
one part after another or according to As, with a small space
between every two portions thereof. øiø]çøiø : It was consecutive or
was so with intervals. ºiô]çøjøÚö : Consecutive, but with small
intervals thus differing from Äºeô^jøjøÚö. pFj»iø ]æ» ðö^qø : They came
following one another, one after another, or interruptedly. Ü$ $ö
]÷j»iø ^ßø×øöö ^ßø×»ø»]ø : Then We sent Our Messengers one after another
or at intervals, or making a long time to intervene between
every two (23:45). ºi»æø and ºi»æô : Single; sole; only; one and no
more; odd. éºøn»iôæø : A way, course, mode or manner of acting or
conduct.
[aor. öjômø inf. noun ]÷i»æø] øiøæø : [both intransitive and transitive] :
He fixed a wooden peg or stake in the ground or in a wall. øiøæø
ä́jô³þn»³eþø o»Êô : He remained fixed in his house. º^iøæ»]ø : Tent-pegs; poles,
wooden nails; stakes. 
ô »ø»] ö^iøæ»]ø signifies the mountain. ö^iøæ»]ø
ô¡fôÖ»] : The chief men of the towns. ÜôËøÖ»] ö^iøæ»]ø : The teeth. ô^iøæ»ø»]æö :
Lord of large armies or stakes or firmly established dominions
(38:13).
[aor. Ðö³%þô³þmø and Ðø$ôæø aor. Ðö%ômø inf. noun ^Ï÷$ôç»Úø] : It was or became
firm, stable, fast or strong. Ðø$ôæø : He trusted or confided in him.
äüÏø$øæ»]ø : He made it firm, stable, fast or strong; he bound or tied
him or it firmly or strongly in a bond. Ñº^$øæô or Ñº^$øæø : Ties; strong
rope; fetter; chain. Ñº^$øæô : Compact; alliance; covenant;
captivity. Ñø^$øçøÖ»] ]æ% öÊø : Bind fast the fetters (47:5). oÏF$»çöÖ»] éôæø»Âö :
Firm and strong handle (2:257). ä́eô Ü»ÓöÏø$ø]æø p»ôÖ$] äöÎø^%øn»Úô : The
covenant which He made with you (5:8). Ñº^%øn»Úô æ$ Ðº$ôç»Úø : A
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compact; a contract; a covenant; an agreement; a treaty; an
engagement; a bond; an obligation. äô×# Ö] àøÚôù ^Ï÷$ôç»Úø áôç»iö©»iö oj#uô : Until
you give me a solemn promise in the name of Allah (12:67).
^¿÷n»×ôÆø ^Î÷^%øn»Úôù Ü»ãöß»Úô ^Þø»ìø]øæø : And We took from them a firm covenant
(4:155).

gøqøæø

[aor. görômø inf. noun ^e÷ç»qöæö]. ¼öñô^vøÖ»] gøqøæø : The wall fell down.
Øöqö$ Ö] gøqøæø : The man fell down and died. öÛ»$ Ö] kôføqøæø : The sun
set. ^ãøeöç»ßöqö k»føqøæø ]ø^ôÊø : And when they fall down (dead) on their
sides (22:37).

øqøæø

and øqôæø [aor. örômø inf. noun ]÷q»æø and ]÷q»æö and ^Þ÷]øq»æô] : He
found; he got. ºq»æø and ºq»æô and ºq»æö all means the same thing:
Ampleness of means; capacity; ability; competence; richness or
wealth. p»ôq»æø à»Úô ]øâF : It is within my capacity. øqøæø : He was or
became rich. Ü»Òöôq»æ% à»Úôù Ü»jöß»Óøø : Dwell them according to the best
of your means (65:7). ^ãøeô øqøæø : He loved her passionately. øqøæø
^Î÷»ô ^âøøß»Âô : He found with her provisions (3:38). ]÷eô^ø åö^Þø»qøæø ^Þ$]ô :
We found him steadfast (38:45) (found in the sense of knew by
experience). åüøqøæø : He lighted on it; he attained it; he
discovered it; he perceived it; he experienced it; he became
sensible of it. ^Ï& uø Ü»Óöe%ø øÂøæø ^Ú$ Ü»i%»qøæø Ø»ãøÊø : Have you too found what
your Lord promised you to be true (7:45).

øqøæø

[aor. 
ö rômø inf. noun 
º q»æø] : He was frightened at some sound
ø qøæø : The thing
or other thing that fell in his mind or ear. ðøo»$ Ö] 
was unperceived or hardly perceived by the eye or ear or mind;
the thing was hidden or concealed, was low, faint, gentle or
soft. 
ø qøæ»]ø : He conceived a thing in mind. è÷Ëøn»ìô ä́ôË»Þø o»Êô øqøæ»^øÊø:
He conceived in his mind a fear (20:68). è÷Ëøn»ìô Ü»ãöß»Úô 
ø qøæ»]ø : He
conceived a fear of them (11:71).

Ìøqøæø

[aor. Ì
ö rômø inf. noun ^Ë÷q»æø] ðöo»$ Ö] Ìøqøæø : The thing was in a state
of commotion. gö×»ÏøÖ»] Ì
ø qøæø : The heart became captivated, was
ø
»
trembling. öøËÖ] Ì
ø qøæø : The horse ran fast and with leaps. Ìøqøæ»]ø
º q»æø. öøËøÖ»] Ìøqøæ»]ø : He made the horse run fast.
is transitive from Ì
Øõn»ìø à»Úô äôn»×øÂø Ü»jöË»qøæ»]ø ^ÛøÊø : You urged neither horse nor camel for
that(59:7). èºËøqô]æ$ õòôÚøç»m$ h
º ç»×öÎö :On that day hearts will tremble
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(79:9)
[aor Øöqøç»mø inf. noun ÷¡q»æø and ÷¡qøç»Úø] : He feared and trembled
with fear. äü×øqøæø : He was very much afraid of him. ØöqøçøÖ»]ø : Fear;
fright. Øºqôæø : One who fears. áøç»×öqôæø (plural). áøç»×öqôæø Ü»Óöß»Úô ^Þ$]ô : We
are afraid of you (15:53). Ø»qøç»iø ^Ö : Fear not (15:54). èº×øqôæø Ü»ãöeöç»×öÎöæø :
Their hearts are full of fear (23:61).
[aor äörômø inf. noun ^ã÷q»æø]. ^Þ÷¡Êö äøqøæø : He beat his face; he repelled
such a one. ^Þ÷¡Êö äøqøæø (aor äörômø inf. noun èºâø^qøæø] : He became
honoured, dignified, respectable. äüãøqøæø æ»]ø ön»Úôø»] äöãøq$ æø : The prince
honoured him. ^ã÷n»qôæø : Honourable or respected (3:46). äôn»Öø]ô äüãøq$ æø :
He sent him towards him. õn»íøeô lô^»mø^Ö ä% ã»qùô çømö ^Ûøßøm»]ø : Wherever he
sends him, he brings no good (16:77). kønùôÛøÖ»] äö ø̀ q$ æø: He faced or
turned the face of the dead body toward the Ka'bah. äôn»Öø]ô äøq$ çøiø : He
turned his face or went towards it or him. àømø»Úø ðø^Ïø×»iô äøq$ çøiø ^Û$ ×øÊø :
When he turned his face toward Madian (28:23). oøãôq»æø köã»q$ æø o»Þôù]ô
p»ô×$ Öô : I have turned my face or attention towards Him (6:80).
äºq»æø : Face; the part visible to the sight of an onlooker; the thing
itself; direction; object or purpose; destination; deed or action
to which a man directs his attention; the desired way; favour or
countenance; the first part of a thing; the leader or chief of a
people; care and protection; dignity or respect. gø×% Ïøiø pFÞø »Îø
ø ãôq»æø: We have seen the turning of thy face or attention
Ô
º Öô^âø ðõo»ø Ø% Òö : Every thing will perish except
(2:145). äüãøq»æø ^$Ö]ô Ô
that to which God turns His attention or which is under His
ø eùôø äöq»æø : The Person of thy Lord
protection or care (28:89). Ô
ø ÖôF ØøÃøqø : He did it to win the pleasure, favour
(55:28). äô×# Ö] äôq»çøÖô Ô
or countenance of God. äô×# Ö] äôq»çøÖô Ü»ÓöÛöÃô_»Þö ^ÛøÞ$]ô : We feed you to seek
the pleasure of God (76:10). The plural of äºq»æø (chief) is åºç»qöæö.
ô^ß$Ö] oÊô Ü»ãöâöç»qöæö k»f$ÓöÊø : Their leaders shall be thrown in Hell or will
be thrown down on their faces (27:91). äô×# Ö] oÖø]ô äüãøq»æø Ü»×ô»m% à»Úøæø :
And submits himself wholly or directs his whole attention to
Allah (31:23). éºøô^Þ$ õòôÚøç»m$ åºç»qöæö : Faces on that day will be bright
(75:23) äºq»æø also means before or in the face of a person. o×FÂø åö^ÏøÖ»]ø
ä́ãôq»æø : He bid it before his face or before him (12:97). ô^ãøß$Ö] äöq»æø :
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First part of the day. ô^ãøß$Ö] äøq»æø IIIIp»ôÖ$^eô ]ç»ßöÚô]F : Believe ...... in the
early part of the day (3:73). Ýôç»ÏøÖ»] äöq»æø : The leader of the people.
Ü»Óöâøç»qöæö ] ðüç»önøÖô : Cover your faces with grief or disgrace your
leaders (17:8). ôâ»$ Ö] äöq»æø : First part of the time. äºq»æø also means
rank; dignity; honour. äºn»qôæø : Honoured, respected, dignified.
ø Úô¡ÓøÖô øn»Öø : There is no sense or meaning or truth in your
äºq»æø Ô
talk. ^ã÷q»æø Ýôç»ÏøÖ»] àöøu»]ø áº¡Êö : Such a one is most handsome
physically or in manners and morals. ä́ãôq»æø o×FÂø gøâøø : He went at
random. õÚ»]ø äöq»æø : The end or result of an affair to which it leads.
äºq»æø also means, the mode or manner of a thing. äõq»æø Øùô Òö à»Úô : In
every respect; from every point of view. ä́ãôq»æø à»Âø äüøføuø : He
restrained him from his object, purpose or object. äºq»æø also
means consideration and regard. èºãøq»æô : Direction; object or
purpose; cause or reason; destination; mode or manner of
action. èºãøq»æùô Øùõ ÓöÖô æø : And for every one there is a goal (2:149).
[aor. övômø inf. noun ]÷u»æø and é÷øu»æø] and øuöæø [inf. noun éºø^uøæø] :
He or it was or became or remained alone, by himself, itself,
apart from others. äø×# Ö] øu$ æø (inf. noun ºn»uôç»iø) : He declared God to
be one or declared his belief in the unity of God. ºu»æø and ºuøæø :
Alone. åüøu»æø äüjöm»]øø : I saw him alone. åüøu»æø äö×# Ö] ^$Ö]ô äøÖF]ô ^Ö : There is no
deity but God alone. åüøu»æø äö×# Ö] øÒôö ]ø]ô : When Allah alone is
mentioned (39:46). ºuô]æø : One; the first of the number, in
several cases syn. with ºuø]ø (alone; single). See article ºuø]ø. á$ ]ô
ºuô]çøÖø Ü»ÓöãøÖF]ô : Surely, your God is One (37:5). éºøuô]æø (feminine). à»Úô
éõøuô]æ$ õË»Þ$ : From a single soul (4:2). é÷øuô]æ$ è÷Ú$ ]ö Ü»Óö×øÃørøÖø : Would
have made you one people (5:49). é÷øuô]æ$ è÷Ò$ ø ^jøÒ$ öÊø : Then crushed
in a single crash (69:15). ºn»uôæø : A man by himself; solitary;
alone; lonely. ºn»uôæ$ Øºqöø : A man who has no one to cheer him by
his society. ]÷n»uôæø köÏ»×øìø à»Úøæø : Whom I created alone (74:12).

ö vômø inf. noun ^÷u»æø] : It [a place] abounded in wild
[aor. 
ø uøæ»]ø and øu$ çøiø : It (a place) was or became desolate,
animals. 
ø u$ çøiø : He (a beast)
deserted or destitute of human beings. 
became wild or shy; he (a man) became unsocial or shy. èºøu»æø :
º u»æø and ºç»uöæö and 
º n»uôæø :
Loneliness; solitude; lonesomeness. 
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All these words are used in a collective sense meaning wild
animals or such animals as are not tamed. o' ôu»æø signifies a
single one of such animals. l»øôuö öç»uöçöÖ»] ]ø]ô : When the beasts
are gathered together (81:6).

ouFæø

or ouFæ»]ø [inf. noun oºu»æø] : He communicated or gave order or
made a request by gesture or sign; he talked (to him) in secret
or he talked (to him) in such a way that others should not hear
him. äôn»Öø]ô äö×# Ö] ouøæ»]ø : God sent revelation to him. The real sense of
ouøæø is to convey one's intention or wish by means of quick
signs which may be done by gestures, writing etc. ØøÛøÃøÖ»] ouøæ»]ø :
He did t he thing quickly. løç»ÛøÖ»] ðö]æø$ Ö] ouøæ»]ø : Medicine
precipitated his death. ouFæ»]ø ^Úø ǻôf»Âø oÖF]ô ouFæ»]ø : He revealed to His
ø e%ø ouFæ»]ø : Thy
servant that which He revealed (53:11). Øôv»ß$Ö] oÖø]ô Ô
Lord has inspired the bee (16:69) 
õ Ã»eø oÖF]ô Ü»ãööÃ»eø o»uôç»mö : They
suggest one to another (6:113). oºu»æø : Revelation; inspiration;
suggestion (42:52;53;11).

$ æø

[aor. % çømø inf. noun ' æô and ' æø and ' æö and º]øæô and º]øæø and éº$ çøÚø
and º]øæö which mean love and affection] åü$ æø : He loved him.
]øÒø áø^Òøç»Öø lö»ôæø : I wished that it had been so. ' æô and ' æø and ' æö
and ºm»ôæø : An object of love; a person loved or beloved; a
friend. Also ' æø and ºæ»öæø and ºm»ôæø and ' ]æø mean, a person who
loves; loving; affectionate. ' æö and ºæ»öæø also means, a man
loving very much. öæ»öçøÖ»]ø is an attribute of God, meaning, Most
Loving toward His servants, Very Loving, Most Loving; also
One Who is loved, in the hearts of His servants. àöÛFu»$ Ö] ÜöãöÖø ØöÃør»nøø
]' æö : The Gracious (God) will create love in their hearts (19:97).
ºæ»öæ$ Üºn»uôø o»eùôø á$ ]ô : Verily, my Lord is Merciful, Most Loving
(11:91). è÷Ûøu»ø æ$ é÷$ çøÚ$ Ü»Óößøn»eø ØøÃøqø : He (God) has put love and
tenderness between you (30:22). hô^jøÓôÖ»] Øôâ»]ø à»Úôù ºn»%ôÒø $ æø : Many of
the people of the Book wish out of sheer envy (2:110). Ü»âööuø]ø % çømø
: Every one of them wishes (2:97).

Åøøæø

[aor. Åöømø inf. noun ^Â÷»æø] ðøo»$ Ö] Åøøæø : He left the thing behind.
ðøo»$ Ö] Åøøæø : He put down the thing, deposited it, abandoned it,
forsook it, let it alone. äüÂø$ æø : He forsook or deserted (him). ^Úø
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ø e%ø Ô
ø Âø$ æø : Thy Lord has not forsaken thee (93:4). Ü»âöF]ø Å»ø :
Ô
÷ ^Úø äüÂøøç»jø»]ô : He entrusted
Leave alone their annoyance (33:49). 
him with property for safe custody. Åºøç»jø»Úö : A depository; a
place of safety or security; womb or part of the body in which
the child lies before its birth (6:99).

Ñøøæø

[aor. Ñöômø inf. noun ^Î÷»æø]. ö_øÛøÖ»] Ñøøæø : The rain fell. ðö^Ûø$ Ö] kôÎøøæø :
The sky began to rain. Ñº»æø : Rain (24:44).

pøæø

[aor. p»ômø inf. noun ^m÷»æø and è÷møô] ðöo»$ Ö] pøæø : The thing flowed.
p»ô]æø: Valley. áøç»Ûön»ãôm$ õ]æø Øùô Òö o»Êô : They wander aimlessly in every
valley (26:226). èºmøôæ»]ø(plural). èºmøôæ»]ø k»Öø^øÊø : So that valleys flow.
pøæø also means, atone for a murder by paying blood-money. èºmøô:
Blood-money (4:93). Øøn»jôÏøÖ»] Øöiô^ÏøÖ»] pøæø : The murderer paid the
blood-money for the murdered person. p»ô]çøÖ»] Üöãôeô Ùø^ø : They were
ruined (]ç»Óö×øâø).

øøæø

[aor. öømø inf. noun ]÷»æø]. ðøo»$ Ö] øøæø : He left, left behind, let go,
let alone the thing. äüÚøç»Îæø oFç»Úö öøiø]ø : Wilt thou leave Moses and
his people? (7:128) éøøìôF »] áøæ»öøiø : You leave behind or neglect
the Hereafter (75:22). ^Ë÷øË»ø ^Â÷^Îø ^âøöønøÊø : And He (God) will leave
them a barren, level plain (20:107).

'øôæø

[aor. 'öômø inf. noun èº$ø]øæô and '
º ]øiö and 'º»]ô and èº$øô]. åö^eø]ø 'øôæøor
äôn»eô]ø Ùø^Úø 'øôæø : He inherited the property of his father or inherited
his father. äöß»Âø æ»]ø äôn»eô]ø à»Úô 'øôæø : He inherited of his father or he
inherited part of the property of his father. øæü]ø áö^Ûøn»×øö 'øôæø :
Solomon was heir to David (27:17). høç»ÏöÃ»mø Ùô]F à»Úô 'öômøæø o»ßô$öômø : He
may be heir to me and to the House of Jacob (19:7). ðøo»$ Ö] äö$øøæ»]ø:
He made him to inherit the thing. Ü»ãöø»]ø Ü»Óö$øøæ»]ø : He (God) made
you inherit their land (33:28). '
º ô]æø : An heir. (plural èº$øøæø). o×øÂøæø
ø ÖôF Øö%»Úô 'ôô]çøÖ»] : Same is incumbent upon the heir (2:234). àøn»$ôô]æø
Ô
and áøç»$öô]æø (plural) (15: 24;21: 90). Üôn»Ãôß$Ö] èôß$qø èô$øøæ$ à»Úô : One of the
inheritors of the Garden of Bliss (26:86). '
º ]øiö : Heritage. áøç»×öÒö^»iø
'ø]øj%Ö]: You devour the heritage (89:20). 'º]øn»Úô : Heritage. äô×# Öô
lôçFÛF$ Ö] 'ö]øn»Úô : For Allah is the heritage of the heavens (57:11).
'ºô]çøÖ»]ø : One of the attributes of God.
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[aor. öômø inf. noun ºæ»öæö and ºôç»Úø and º»æô] : åüøøæø He or a camel
came to it or arrived at it, namely water; also äôn»×øÂø øøæø which
means he came to water to drink it; he arrived at it (namely a
town or country or the like) whether he entered it or not . ^Û$ Öøæø
àømø»Úø ðø^Úø øøæø : When he arrived at the water of Madian (28:24). ç»Öø
^âøæ»öøæø ^Úø è÷ãøÖô]F ðô^Ö©öâF áø^Òø : If these had been gods, they would not
have come to it (21:100). åüøøæ»]ø : He brought him to the
water-place or simply he brought him. ø^ß$Ö] Üöâöøøæ»^øÊø : And will
lead down into the Fire (even as cattle are brought to a
water-place) (11:99). º»æô : Coming to or arriving at water;
water to which one comes to drink; the time or turn or place of
coming to water; a company of men or a number of camels or
birds; a share of water; the turn of fever when it attacks the
patient intermittently or periodically. ºæ»öç»Úø is passive participle
from øøæø and means a place or person arrived at or visited, ºô]æø
is active participle and means a man or a camel who comes or
arrives at a place. öæ»öç»ÛøÖ»] ö»çôÖ»] 
ø ò»eô : Evil is the watering place
arrived at (11:99). ]÷»æô Üøß$ãøqø oÖF]ô àøn»Úôôr»ÛöÖ»] Ñöç»öÞø : We shall drive the
guilty to Hell like a herd of camels (19:87). ^âøöô]æø ^$Ö]ô Ü»Óöß»Úôù á»]ô :
There is not one of you but will come to it (19:72) áøæ»öô]æø is
plural (21:99). Ü»âöøô]æø ]ç»×öø»^øÊø : They sent their water-drawer
(12:20). éºø»æø èº×øn»Öø : A night of which the beginning and end are
red. áô^âøôùÖ^Òø é÷ø»æø : Red like red-hide (55:38). ºm»ôæø : External
jugular vein = ôm»ôçøÖ»] Øôf»uø (50:17) ôm»ôçøÖ»] îöËôjøß»Úö Øºqöø : A man of bad
disposition or temper, prone to anger.

Ñøøæø

[aor. Ñöômø inf. noun Ñº»æø]. örø$ Ö] Ñø$ æø : The tree put forth its
leaves. Ñºøæø and Ñº]øæ»]ø are plurals. Ñºøæø is also singular. Øöqö$ Ö] Ñøøæ»]ø:
The man became rich. Ñºøæø : Leaves; foliage; parchment; sheet
of paper; minted silver coins; the prime and freshness of a
thing; the youth of a community. èôß$røÖ»] Ñôøæ$ à»Úô : With the leaves
of the Garden (7:23).

pøæø

[aor. pômø inf. noun ^m÷»æø and è÷møô] and pø]æø [inf noun èºmøôç»iø and éº]ø]çøÚö]
ðøo»$ Ö] p$ æø and pø]æø : He concealed the thing. pø$ æø or øÞ»$ Ö] pøæ»]ø :
He produced fire from the piece of wood called ºÞ»ø. pø]æø [aor.
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pô]çømö ]. äôn»ìô]ø éø ]øç»ø p»ô]çømö Ìøn»Òø : How he should hide the corpse of his
brother (5:32). ^Ûøãôiô]Fç»ø à»Úô ^Ûøãöß»Âø pøôæü ^Úø ^ÛøãöÖø pøôf»nöÖô : So that he might

make known to them what was hidden of their shame (7:21).
áøæ»öç»iö o»jôÖ$] ø^ß$Ö]ø : The fire that you kindle (56:72). hô^røvôÖ»^eô l»ø]çøiø oj#uø:
When they were hidden behind the veil (38:33). ^u÷»Îø lô^møôç»ÛöÖ»^Êø :
Striking sparks of fire with their hoofs (100:3) éº]øç»iø is so called,
probably because in its pristine purity reading it and acting
upon its teaching kindled in the heart of a man the fire of
Divine love. Possibly, the word also contains a hint that bright
prophecies about the advent of the final Shariah and the last
law-giving Prophet lie hidden in it. The name may have its
origin in the popular Jewish belief that the original Pentateuch,
like everything celestial, consisted of fire, being written in
block letters in flame upon a white ground of fire (Jew. Enc.
XII. 197).

øøæø

Åøøæø

[aor. öômø inf. noun ]÷»æô]. ðøo»$ Ö] øøæø : He bore or carried the thing.
Øöqö$ Ö] øøæø : The man carried a weight which burdened his back.
Øøqö$ Ö] øøæø : He overcame or overwhelmed the man. øøæø also
means he sinned. ºm»ôæø : Helper. ]÷m»ôæø o»Öôù Ø»Ãøq»]æø : Grant me a helper
ø ø»æô Ô
ø ß»Âø ^ßøÃ»øæø æø : And We have
(20:30). º»æô : Burden; load. Õ
removed from thee thy burden (94:3). ºøæø : Refuge, asylum. ¡$ Òø
øøæø ^Ö : Nay, there is no refuge (75:12). (º]øæ»]ø plural of º»æô). Ü»âöæø
Ü»âöø]øæ»]ø áøç»×öÛôv»mø : They will carry their burdens on their backs
(6:32). áøæ»öômø ^Úø ðø^ø : Evil is that which they bear (6:32).
[aor. Åöømø inf. noun ^Â÷»æø]. ^Þ÷¡Êö Åøøæø : He hindered or led or drove
ø n»røÖ»] Åøøæø : He stopped the first part of the army so
such a one. 
that their last part may join them; he arranged the soldiers, in
proper order, placing them in rows. Ùø^ÛøÖ»] Åøøæ»]ø æ»]ø Ü»ãößøn»eø Ùø^ÛøÖ»] Åøøæø : He
distributed the property among them. ^Þ÷¡Êö äö×# Ö] Åøøæ»]ø or ^Þ÷¡Êø äö×# Ö] Åøøæ»]ø
ø jøÛøÃ»Þô øÓö»]ø á»]ø o»ßôÂ»ôæ»]ø hùô ø : My
ðøo»$ Ö] : God inspired such a one. Ô
God, grant me that I may be grateful for Thy favour (27:20).
Åº]øæ»]ø : Parties, companies. ^Ûøãößøn»eø Åøøæ»]ø : He separated them; he
brought about reconciliation between them. áøç»Âöøç»mö Ü»ãöÊø: They
were formed into companies or groups; they were hindered
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from cruel and tyrannous acts; they marched like an ordered
and disciplined army; their first part was stopped in order that
their last part might join them (27:18); they shall be placed in
separate groups (27:84).

áøøæø

¼øøæø

Äøôæø

[aor. áöômø inf. noun ^Þ÷»æø]. ðøo»$ Ö] áøøæø : He weighed the thing or he
determined or estimated the weight of the thing. ðöo»$ Ö] áøöæø : The
thing became heavy and weighty. áº»æø : The act of weighing or
the weight of a thing or weightiness. Øöqö$ Ö] áøöæø : The man was
of weighty opinion. Ü»âöç»Þöøæ$ æ»]ø Ü»âöç»Öö^Òø ]ø]ô : When they give by
measure to others or weigh to them (83:4). áô»çøÖ»] xöqô]ø Øºqöø ]øâF:
This man is of perfect judgement and opinion. Ð% vøÖ»] áôõôòôÚøç»mø áö»çøÖ»]æø :
And the weighing on that day will be true (7:9). Ýøç»mø Ü»ãöÖø Üön»ÏôÞö¡Êø
^Þ÷»æø èôÚø^nøÏôÖ»] : On the Day of Resurrection We shall give them no
weight (18:106). áº]øn»Úô : Measure; balance. áô]øn»ÛôÖ»] oÊô ]ç»Çø_»iø ^$Ö]ø :
That you may not transgress the measure (55:9). hø^jøÓôÖ»] ÜöãöÃøÚø ^ßøÖ»øÞ»]ø
áø]øn»ÛôÖ»]æø : And We sent down with them the Book and the
Balance (57:26) àöm»ô]çøÚø is the plural of áº]øn»Úô. äüßöm»ô]çøÚø k»×øÏö$ø à»ÛøÊø :
Whose scales are heavy (7:9). áºæ»øç»Úø : In proper measure. Øùô Òö à»Úô
áõæ»öç»Ú$ ðõo»ø : Every thing in proper measure (15:20).
[aor. ¼öômø inf. noun ¼º»æø] : He stood between two things. o»Êô ¼øøæø
ä́fôøuø or ¼øöæø : He was or became good or noble or of noble
descent. ¼öøçøÖ»]ø : Moderate; middling, occupying the middle
position or taking the middle course; good and exalted in rank.
ø ÖôFÒøæø : And thus We have made you an exalted
^_÷øæ$ è÷Ú$ ]ö Ü»Òö^ßø×»Ãøqø Ô
nation (2:144). ^Ã÷Û»qø ä́eô àø_»øçøÊø : Penetrating thereby into the centre
of the (enemy) forces (100:6). ¼öøæ»]ø : Average; best. ^Úø ¼ôøæ»]ø à»Úô
Ü»Óön»×ôâ»]ø áøç»ÛöÃô_»iö : Such average food as you feed your families
(5:90). Ü»ãö_öøæ»]ø Ùø^Îø : The best among them said (68:29). o_F»æö is
feminine of ¼öøæ»]ø. o_F»çöÖ»] éôç×F$ Ö]ø : The middle Prayer or the most
important Prayer (2:239). ðôo»$ Ö] ¼öøæ»]ø : What is equidistant
between two things or the two sides of a thing.
[aor. Äöømø and Äöômø inf. noun èºÃøø]. áö^ÓøÛøÖ»] Äøôæø : The house was
sufficiently spacious. Äøôæø also means be possible, be in one's
power to comprehend, to encompass. ðöo»$ Ö] Äøôæø : The thing was
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a m p l e o r a b u n d a n t . ðõo»ø Ø$ Òö k»Ãøôæø o»jôÛøu»ø : M y m e r c y
encompasses all things (7:157). è÷Ûøu»ø ðõo»ø Ø$ Òö køÃ»ôæø ^ßøe$ø : Our
Lord, comprehend all things in Thy mercy (40:8). Äö»çöÖ»]ø or Äö»çôÖ»]ø
or Äö»çøÖ»]ø : Power; capacity; authority; wealth; opportunity;o»Êô 
ø n»Öø
]øÒø ØøÃøË»m$ á»]ø ä́Ãô»æö : It is not in his power to do it. ^$Ö]ô ^÷Ë»Þø äö×# Ö] Ìö×ùô Óømö^Ö
^ãøÃø»æö : Allah does not burden any soul beyond its capacity
(2:287). èºÃøø: Width or extent; ampleness of means, or
plentifulness; capacity or power; wealth; Ùô^ÛøÖ»] àøÚôù è÷Ãøø lø©»mö Ü»Öøæø : He
has not been given ampleness or abundance of wealth (2:248)
ä́jôÃøø à»Úôù ¡& Òö äö×# Ö] àôÇ»mö : Allah will make both independent out of His
abundance (4:131). Äøøæ»]ø : He became rich. Äøôç»ÛøÖ»] Äøøæ»]ø : He
found that place spacious. äôn»×øÂø äö×# Ö] Äøøæ»]ø : God made him rich.
ðøo»$ Ö] äöÃøøæ»]ø : He made the thing spacious. åüöøÎø Äôôç»ÛöÖ»] o×øÂø : The
rich man according to his means (2:237). áøç»Ãöôç»Úö (plural of
Äºôç»Úö). áøç»Ãöôç»ÛöÖø ^Þ$]ô : We have vast powers (51:48).

Ðøøæø

Øøøæø

Üøøæø

[aor. Ðöômø inf. noun ^Ï÷»æø]. ðøo»$ Ö] Ðøøæø : He gathered and heaped
up the thing; he carried the thing; he loaded the thing. ^Úøæø Øôn»×$ Ö]æø
Ðøøæø : And the night and all that it envelopes. öÚ»ø»] Ðøøi$]ô : The
affair became in good order, complete, perfect, whole. ]ø]ô ôÛøÏøÖ»]æø
Ðøøi$] : And the moon when it becomes full, its height becomes
complete i.e. it becomes Badr, from the 13th to the 15th night
(84:19).
[aor. Øöômø inf. noun èº×øn»ôæø or Øø$ çøiø]. ØõÛøÃøeô äô×# Ö] oÖø]ô Øøøæø : He did a
deed by which he became near to God. ]øÓøeô äôn»Öø]ô Øøøæø : He sought
to bring himself near to him, or to approach or gain access to
him or to advance himself in his favour by such means. èº×øn»ôæø :
Means of access to a thing; means of becoming near to or
intimate with a thing or person; honourable rank with a king;
degree; affinity; connection. èø×øn»ôçøÖ»] äôn»Öø]ô ]ç»Çöjøe»]æø : And seek the way
of approach to Him (5:36).
[aor. Üöômø inf. noun ^Û÷»æø or è÷Ûøô]. ðøo»$ Ö] Üøøæø He stamped, marked
or branded a thing. ðøo»$ Ö] Üø$ çøiø : He deliberated over the thing
and considered it or examined it and did so repeatedly to know
it or obtain a clear knowledge of it; he recognized the thing by
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an external sign. äôn»Êô øn»íøÖ»] köÛ»$ çøiø : I perceived goodness in him or
I read signs of goodness in him. Ýôç»ö»íöÖ»] o×øÂø äüÛöôßøø : We will
brand him on the snout (68:17). ÜöôùçøjøÛöÖ»]ø : One who can read
signs. àøn»ÛôôùçøjøÚö is plural (15:76). Ýö¡ÇöÖ»] Üøöæø : The boy was
handsome. Üön»ôçøÖ»]ø : Handsome.

àøôæø

[aor. àöøç»mø inf. noun ^ß÷øæø and è÷ßøô and è÷ßøøæø and è÷ßø»æø]. èºßøô : First
sleep, slumber, nap; drowsiness. Ýºç»Þø^Öæ$ èºßøô åüöìö^»iø^Ö : Slumber
seizes Him not nor sleep (2:256).

øçø»æø [aor. öçô»çømö inf. noun èºøçø»æø and º]çø»æô]. áö^_øn»$ Ö] äôn»Öø]ô æ»]ø äüÖø øçø»æø :

oøæø

Devil suggested to him or whispered to him evil suggestions
(20:121). 
º ]çø»æø : Diabolical suggestion, temptation of the
devil; evil whispering (114:5).

[aor. o»ômø inf. noun èºnøô]. høç»%$Ö] oøæø : He made the cloth beautiful
with different colours; he embroidered the cloth. Ýø¡øÓøÖ»] oøæø : He
embellished the talk at the expense of truth. èºnøô : Any colour
different from the main body of colours; mark or sign; blemish
or defect in colour. ^ãøn»Êô èønøô ^Ö : No blemish in it (2:72).

gøøæø

[aor. göômø inf. noun ^e÷ç»öæö] : It continued; it was constant; it was
settled or firm. ôÚ»ø »] o×øÂø gøøæø : He kept, attended or applied
himself constantly, perseveringly or assiduously to the thing
and managed or conducted it well. ^f÷ô]æø àöm»ôùÖ] äöÖøæø : To Him shall
be rendered obedience perpetually or constantly, whether man
is content with that which he is commanded to do or not, or
whether it is easy for him or not (To Him is one perpetual
obedience (16:53).

øøæø

[aor. öômø inf. noun ]÷»æø]. áô^ÓøÛøÖ»^eô øøæø : He remained in the
house. hø^føÖ»] øøæ»]ø : He closed or shut the door. ø»ÏôÖ»] øøæ»]ø : He
stopped up the mouth of the kettle. éºøøç, Úö is pass. part. Ü»ãôn»×øÂø ^ãøÞ$]ô
éºøøç, Ú% : It (Fire) will be closed in on them (104:9). éöøn»ôçøÖ»]ø : A
court or open space in front of a house; a threshold of a door.
ôn»ôçøÖ»^eô äôn»Âø]øô ¼ºô^eø Ü»ãöfö×»Òø : Their dog stretching out his forelegs on
the threshold (18:19).

Ìøøæø [aor.

Ìöômø inf. noun ^Ë÷»æø] ðøo»$ Ö] Ìøøæø : He described, alleged,
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praised the thing; he gave the thing a character. áøç»Ëöômø ^Ûøeô Üö×øÂ»]ø àöv»Þø
º »æø :
We know what they describe or allege (23:97). Ì
Description; assertion; allegation; praise. Ü»ãöËø»æø Ü»ãôm»ôr»nøø : He
(God) will reward them for their assertion (6:140).

Øøøæø

[aor. Øöômø inf. noun ÷¡»æø]. ðôo»$ Ö^eô ðøo»$ Ö] Øøøæø : He joined or
connected this thing with that; he brought the two things
together. äü×øøæø : He had close and friendly relations with him.
äôn»Öø]ô Øøøæø : He or it arrived at or came to or reached him or it.
Øøøç»m% á»]ø ä́eô äö×# Ö] øÚø]ø ^Úø áøç»×öômø àøm»ôÖ$]æø : Those who join what Allah has
commanded to be joined (13:22). äôn»Öø]ô Øöôiø^Ö Ü»ãömøôm»]ø ]Fø ^Û$ ×øÊø : When he
saw their hands not reaching it (11:71). Ýõç»Îø oÖF]ô áøç»×öômø àøm»ôÖ$] ^$Ö]ô :
Except those who are connected with a people (4:91). ðøo»$ Ö] Øø$ æø
ðôo»$ Ö^eô : He united or joined one thing with another; äôn»Öø]ô äü×ø$ æø: He
conveyed it to him. Ùøç»ÏøÖ»] ÜöãöÖø ^ßø×»$ æø »ÏøÖøæø : We conveyed to them the
Word; We sent the revelation or the Word to them continuously
(28:52). èº×øn»ôæø : (5:104): Name given to a she-camel which was
let loose after she had given birth to seven female young ones
consecutively.

oFæø

[aor. o»ômø inf. noun ^n÷»æø and o# æø aor. oôùçømö inf. noun èºnøôç»iø ]. o# æø
]øÓøeô oFæ»]ø æ»]ø ]øÓøeô ^Þ÷¡Êö : He enjoined upon him with such a thing;
he charged him with such a thing; he exhorted him to do such a
thing. Üön»âô]øe»]ô ^ãøeô o# æø : Abraham enjoined this (upon his sons)
(2:133). éôç×F$ Ö^eô o»Þô^øæ»]ø : He enjoined upon me Prayer (19:32).
ôf»$ Ö^eô ]ç»ø]çøiøæø Ðùô vøÖ»^eô ]ç»ø]çøiø : They exhort one another to accept the
truth and exhort one another to be steadfast (103:4). ä́Öô^Ûøeô äüÖø o$ æø:
He made a will in his favour, making him heir to his property
(after his death). ä́eô ]ç»ø]çøiø]ø : Have they made or left it as a legacy
(left it as a will) to one another (51:54)? èºn$ôæø : Legacy; will;
testament; injunction; bequest; charge; command; an
admonition with an endeavour to persuade. ...... oFç»m% èõn$ôæø ôÃ»eø à»Úô
äô×# Ö] àøÚôù è÷n$ôæø ýý ^ãøeô : After the payment of any bequests which
they have been bequeathed. This is an injunction from Allah
ø øiø á»]ô : If he leave much wealth that he
(4:13) àôm»øÖô]çø×»Öô èön$ôçøÖ»] áôøn»ìø Õ
make a will to parents (2:181). èºnøôç»iø : Making a will. áøç»Ãön»_ôjø»mø^Ö
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è÷nøôç»iø : They will not be able to make a will (36:51). 
õ ç»Úö (act.
part. from oFæ»]ø) : One who makes a will, a testator. à»Úô Íø^ìø à»Úø

õ ç»Ú% : He who apprehends from a testator, a partiality (2:183).
[aor. Äöømø inf. noun ^Ã÷»æø and ^Ã÷ôç»Úø] : He put down, set up or set.
äüÃøøæø : He humbled him; &øm»ôvøÖ»] Äøøæø : He forged the tradition.
hø^jøÓôÖ»] Äøøæø : He edited or wrote the book. éö]ø»ÛøÖ»] kôÃøøæø : The
woman gave birth to a child. hø»vøÖ»] ]çÃöøæø : They relinquished
war; they made peace. åüø»]ô äöß»Âø Äøøæø : He remitted or took a
burden or anything unpleasant from him. áø]øn»ÛôÖ»] Äøøæø : He (God)
set up the measure (55:8). Ýô^Þø¡ø »Öô ^ãøÃøøæø 
ø »ø»]æø : He (God) set the
earth for (His) creatures (55:11). ^ãøj»Ãøøæø ^Û$ ×øÊø : When she was
ø ø»æô Ô
ø ß»Âø ^ßøÃ»øæø : We removed (or took
delivered of it (3:37). Õ
off) from thee thy burden (94:3). Ü»âöø»]ô Ü»ãöß»Âø Äöømø : Removes from
them their burden (7:158). ^âøø]øæ»]ø hö»vøÖ»] Äøøiø oj#uø : Until the war
lays down its burdens (47:5) Ü»Óöeø^nø$ô áøç»Ãöøiø : You take off or put
aside or lay down your clothes (24:59). Äøôæ% kõn»eø Ùøæ$ ]ø : First
House set up or built (3:97). ǻôn»ø o»Êô ön»ÃôføÖ»] Äøøæ»]ø : The camel went
quickly in its pace. Ü»Óö³þ×ø³þ×Fìô ]ç»Ãöøæ»]ø : Would have hurried to and
fro in your midst (9:47). Äºôç»Úø : Place. Äöô]çøÚø (plural). áøç»Êöôùvømø
ä́Ãôô]çøÚ$ à»Âø Üø×ôÓøÖ»] : They pervert the words from their places (5:14).
Åºç»öç»Úø (pass. part. from Äøøæ»]ø). èºÂøç»öç»Ú$ hº]çøÒ»]ø : Goblets properly
placed (88:15).

[aor. ©ööç»mø inf. noun ] ð÷ç»öæö]. éôç×F$ ×Öô ðô^ÛøÖ»^eô ^*$ çøiø : He performed his
ablution or washed himself with water for Prayer. ðöç»öçøÖ»]ø : The
water with which is washed for Prayer.

àøøæø

[aor. àöômø inf noun ^ß÷»æø]. ðøo»$ Ö] àøøæø : He set jewels upon the
thing; he folded the thing, entwined it. èºÞøç»öç»Úø : Inwrought with
gold and jewels (56:16).

o* ôæø

[aor. ^._ømø inf. noun ^/»æø]. ðøo»$ Ö] o* ôæø : He trod underfoot the thing.
øøËøÖ»] o* ôæø : He mounted the horse. æùô öÃøÖ»] 
ø »]ø o* ôæø : He entered the
enemy's land. ^÷»æø means of trodding underfoot oneself or
subduing oneself (73:7). ^ò÷ôç»Úø : The place trod underfoot; a
track. ^ò÷ôç»Úø á»©ö_ømø ^Öæø : Nor do they tread a track (9:120). o×øÂø åü^*ø]æø
ôÚ»ø »] : He agreed with him respecting the matter. o×øÂø Ýöç»ÏøÖ»] ^*ø]çøiø
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ôÚ»ø»] : The people agreed with one another respecting the affair.
éø$ Âô ]ç»òöô]çønöÖô : That they may agree in the number (9:37).
A want; a need; an object of want or need; that which one
proposes to accomplish or of which one is desirous (33:38).

àøøæø

[aor. àö_ômø inf. noun ^ß÷»æø]. áô^ÓøÛøÖ»^eô àøøæø : He dwelt or resided or
settled in the place. àöøçøÖ»]ø : Home; place of permanent
residence. àºôç»Úø : Place of residence; a scene of battle or a
battle-field. éõøn»%ôÒø àøô]çøÚø o»Êô : On many a battle-field (9:25).

øÂøæø

[aor. öÃômø inf. noun ]÷Â»æø and ]÷Âôç»Úø and é÷øÂôç»Úø and ]÷ç»Âöç»Úø] : He
promised (generally a good thing). øÂøæ»]ø : He threatened with
something evil. ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$] äö×# Ö] øÂøæø : God has promised the
believers (24:56). ôÂ»çøÖ»] Ñøô^ø áø^Òø äüÞ$]ô : He was strict in keeping his
promise (19:55). ºn»Âôæø : Warning. ôn»Âôæø Íø^ìøæø : And fears My
warning (14:15). ºÂôç»Úø : Promise; pointed or fixed time;
promised place; appointment; p»ôÂôç»Ú$ Ü»jöË»×øì»^øÊø : You broke your
promise to me (20:87). ºÂôç»Ú$ Ü»ãöÖ$ Ø»eø : They have an appointed
time for them (18:59). èôßøm»ôùÖ] Ýöç»mø Ü»ÒööÂôç»Úø : Your appointment shall
be for the day of the festival (20:60). éºøÂôç»Úø (female of ºÂôç»Úø)
(9:114). ºç»Âöç»Úø (pass. part.): Thing promised. ôç»Âöç»ÛøÖ»] Ýôç»nøÖ»]ø : The
ö ×ôí»mö^Ö äø×# Ö] á$ ]ô
Promised Day (85:3). º^Ãøn»Úô : Promise: appointment; Ì
ø^Ãøn»ÛôÖ»] : Allah does not break (His) promise (3:10). oÊô Ü»jöË»×øjøì»ø
ô^Ãøn»ÛôÖ»] : You would have certainly differed with regard to the
appointment (8:43).

ÀøÂøæø

oÂFæø

[aor. ÀöÃômø inf. noun ÀºÂ»æø] : He exhorted, admonished or warned;
he commanded (him) to obey; he gave (him) good advice or
counsel; he reminded (him) of that which should soften his
heart. éõøuô]çøeô Ü»Óö¿öÂô]ø ^ÛøÞ$]ô : I only exhort you to do one thing
(34:47). ä́×ô%»ÛôÖô ]æ»öç»Ãöiø á»]ø äö×# Ö] ÜöÓö¿öÃômø : Allah admonishes you that you
never return to the like thereof (24:18). èº¿øÂôç»Úø : ( èº¿øÂô) :
Exhortation; warning, admonition. ä́eùô$ à»Úôù èº¿øÂôç»Úø : A warning, an
admonition from his Lord (2:276).
[aor. o»Ãômø inf. noun ^n÷Â»æø]. ðøo»$ Ö] oÂøæø : He gathered the thing and
preserved it; he grasped together the thing and put in a vessel, a
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receptacle; he preserved it in the memory, retained in the
memory. &øm»ôvøÖ»] oÂøæø : He accepted, thought over and retained
the tradition; he learned it by heart. èºnøÂô]æø (act. part.). áºö]ö ^ãønøÃôiø
èºnøÂô]æ$ : Retaining ears might retain it (69:13). Ýø¡ÓøÖ»] oÂøæ»]ø : He learned
by heart the talk and preserved it in his memory. ø]$ Ö] oÂøæ»]ø : He
kept the provision in the receptacle. oÂFæ»^øÊø ÄøÛøqø : He gathered and
held or preserved (it). áøç»Âöç»mö ^Ûøeô Üö×øÂ»]ø äö×# Ö]æø : And Allah knows best
what they keep secret (in their heart) (84:24). ðº^Âøæô : Receptacle;
èºnøÂôæ»]ø (plural). äôn»ìô]ø ðô^Âøæô Øøf»Îø Ü»ãôjônøÂôæ»^øeô ]øøføÊø : Then he began the search
with their sacks before the sack of his brother (12:77).
[aor. öËômø inf. noun ]øÊ»æø and ]÷ç»Êöæö]. áô^_ø×»% Ö] oÖø]ô øÊøæø : He came to the
king as an ambassador, envoy, messenger, to convey gifts and
ask aid. ]÷Ê»æø àôÛFu»$ Ö] oÖø]ô : Before the Gracious God as guests
(19:86). ºÊ»æø is the plural of ºÊô]æø which means an ambassador or
envoy or messenger to convey gifts and to ask aid.
[aor. öËômø inf. noun ºç»Êöæö] : It (a thing) was or became complete,
full, perfect, whole, entire. Ùø^ÛøÖ»] øÊøæ»]ø æ»]ø øÊ$ æø : He made the money
abundant, ample for him and made it complete. ºç»Êöç»Úø :
Complete, perfect. (It is pass. part. from øÊøæ»]ø). ]÷ç»Êöç»Ú$ ð÷]øqø:
Ample or full recompense (17:64).
[aor. 
ö Ëômø inf. noun ^÷Ê»æø] : He ran, hastened, went quickly. Ü»ãöÞ$^øÒø
áøç»öÊôç»m% gõöÞö oÖF]ô: As if they were racing to a target (70:44).
[aor. ÐöËômø inf. noun ^Ï÷Ê»æø]. åüöÚ»]ø ÐøÊôæø : His affair or case was right,
agreeable with what he wished or desired. ôn»íø×»Öô äö×# Ö] äöÏøÊ$ æø : God
inspired him to do a good action. äö×# Ö] äöÏøÊ$ æø : God made him to
follow right course. Ýôç»ÏøÖ»] àøn»eø ÐøÊ$ æø : He effected or brought about
harmony, reconciliation between the people, made peace
between them. ^Ûøãößøn»eø äö×# Ö] ÐôÊùô çømö : Allah will effect reconciliation
between them (4:36). Ðºn»Êôç»iø : Reconciliation, agreement, to make
fit; accommodation; adaptation; adjustment. ^Ï÷n»Êôç»iø æ$ ^Þ÷^øu»]ô: The
doing of good and reconciliation (4:63). äô×# Ö^eô ^$Ö]ô o»Ïôn»Êôç»iø ^Úø æø : I have
no power but through Allah (11:89).
[aor. o»Ëômø inf. noun ð÷^Êøæø]. ôã»ÃøÖ»^eô oÊFæ»]ø æ»]ø oÊFæø : He fulfilled the
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promise, covenant, compact. ôç»ÏöÃöÖ»^eô ]ç»Êöæ»]ø : Fulfil the compacts
(5:2). ô»ß$Ö^eô áøç»Êöç»mö : They fulfil their vows (76:8). oÊ# æø : He
fulfilled, carried out fully and completely. oÊ# æø p»ôÖ$] Üøn»âô]øe»]ô :
Abraham who fulfilled or carried out fully (all Divine
commandments) (53:38). Ü»âöøç»qö]ö Ü»ãôn»Êùô çønöÊø : He (God) will give
them their full rewards (3:58). oÊFæ»]ø : Fuller or fullest. oÊFæ»ø »] ðø]ørøÖ»]ø:
Fullest rewards (53:42). áøç»Êöç»Úö (act. part. in plural number from
oÊFæ»]ø) Ü»âôôã»Ãøeô áøç»Êöç»ÛöÖ»]ø : Those who fulfill their promises (2:178).
äö×# Ö] åö^Ê$çøiø : God caused his death. èöÓøñô¡ÛøÖ»] Üöâö^Ê$ çøiø àøm»ôÖ$]ø : Those whom
the angels cause to die (4:98). o»ßôjøn»Ê$ çøiø ^Û$ ×øÊø : When Thou didst
cause me to die (5:118).
[aor. göÏômø inf. noun ^f÷Î»æø]. Ýö¡¿$ Ö] gøÎøæø : The darkness overspread.
öÛ»$ Ö] kôføÎøæø : The sun set. öÛøÏøÖ»] gøÎøæø : The moon was eclipsed;
Øöqö$ Ö] gøÎøæø : The eyes of the man sank. gøÎøæø ]ø]ô Ðõô^Æø ôùø à»Úô : From
the evil of darkness when it overspreads (113:4).
[aor. köÏômø inf. noun k
º Î»æø] and køÎ$ æø. øÚ»ø»] køÎøæø : He appointed a
time in which the affair should be done; he assigned or
appointed for the affair a particular time, or he assigned or
appointed a time for doing a thing. k»jøÎùô ]ö Øöö% Ö] ]ø]ô or k»jøÎùô æö : When
the Messengers are made to appear at the appointed time
(77:12). k
º Î»æø : A time; space or measure of time for any affair; a
season; a period fixed; a space or measure of local extension.
^ãøjôÎ»çøÖô ^ãøn»×ôùrømö^Ö : None can manifest it at its time (7:188). lº^Ïøn»Úô is
synonymous with k
º Î»æø. According to some kºÎ»æø having an
absolute signification and l
º ^Ïøn»Úô signifying a time appointed for
º ^Îøæ»]ø is plural of kºÎ»æø and
the performance of some action. l
kön»Îô]çøÚø that of lº^Ïøn»Úô. ä́eùôø lö^Ïøn»Úô Ü$ jøÊø : Thus the period appointed by
his Lord was completed (7:143). ^ßøiô^Ïøn»ÛôÖô oFç»Úö ðø^qø ^Û$ Öøæø : When
Moses came at Our appointed time (7:144). ô^ß$×Öô kön»Îô]çøÚø oøâô Ø»Îö :
Say they are means for measuring time for the people (2:190).
lº^Ïøn»Úô also means a place in which a certain action is appointed
to be performed. ôã»$ Ö] lö^Ïøn»Úô Ùö¡ãôÖ»]ø : The crescent is that which
determines the commencement of the month. sùô vøÖ»] lö^Ïøn»Úô : The
place where the pilgrims enter upon the state of Ýº]øu»]ô. l
º ç»Îöç»Úø or
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kºÎ$çøÚö : Determined, defined or limited as to time or as to its
º ç»Îöç»Úø kºÎ»æø : A determined,
extreme limit, extent or amount. l

øÎøæø

øÎøæø

øÎøæø

defined or limited time or as to its extreme limit, extent or
amount. ^i÷ç»Îöç»Ú$ ^e÷^jøÒô àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»] o×øÂø k»Þø^Òø éøç×F$ Ö] á$ ]ô : Verily, Prayer is
enjoined on the believers to be performed at fixed hours
(4:104).
[aor. öÏô³þmø inf. noun ºç»Îöæö] ö^ß$Ö] lôøÎøæø and l»øÎøç»jø»]ô and l»øÎ$ çøiø : The
fire burned, burned brightly or fiercely; the fire blazed or
flamed. äüfö×»Îø øÎ$ çøiø : His heart became excited with ardour. ø^ß$Ö] øÎøæ»]ø
and ^âøøÎøç»jø»]ô and ^âøøÎøæø : he lighted or kindled the fire; he made it
to burn fiercely or the blaze. hô»vø×»Öôù ]÷^Þø ]æ»öÎøæ»]ø ^Ûø×$ Òö : Whenever
they kindled the fire of war (5:65). ]÷^Þø øÎøç»jø»] pôÖ$] Øô%øÛøÒø : Like the
case of one who kindled a fire (2:18). ºç»Îöæø : Fire-wood but so
called when kindled; any fuel; anything with which fire is
kindled . ô^ß$Ö] öç»Îöæø Ü»âö : They are the fuel of the Fire (3:11). éºøÎøç»Úö
(feminine gen. pass part. from øÎøæ»]ø) éöøÎøç»ÛöÖ»] äô×# Ö]ö^Þø : It is Allah's
kindled fire (104:7).
[aor. öÏômø inf. noun ºÎ»æø] åüøÎøæø : He beat him violently; he beat him
until he became at the point of death; he beat him until he died;
he prostrated him. éø^$ Ö] øÎøæø : He beat the ewe to death with
pieces of wood. éºøç»Îöç»Úø : An ewe or she-goat beaten to death, or
killed with pieces of wood or staff or stick or with blunt stones
(5:4).
[aor. öÏômø inf. noun ]÷Î»æø]. äüÞø»]ö äö×# Ö] øÎøæø : God made his ear heavy or
dull of hearing, or deaf. äöß»Âø o»Þô»]ö l»øÎøæø : My ear was dull of
hearing or deaf to him. øÎøæø (aor. öÏômø inf. noun º^Îøæø) : He or it
was or became still, motionless; he rested; he was or became
grave, steady, sedate; he sat with º^Îøæø i.e. gravity. à$ Óöiôç»nöeö o»Êô áø»Îø :
And be ye grave ...... in your houses or sit or stay ye with
gravity or dignity in your houses (33:34). ]÷Î»æø Ü»ãôÞô]ø]F o»Êô : In their
ears is heaviness or deafness (6:26). åüøÎ$ æø (inf. noun ºn»Îôç»iø) : He
held or reckoned him with honour, reverence, veneration; he
did not hold him in light estimation. åöç»vöfôùøiöæø åöæ»öÎùô çøiö : That you
may honour him (the Prophet) and glorify Him (God) (48:10).
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º^Îøæø : Gravity; dignity; calmness; staidness; steadiness;
greatness. ]÷^Îøæø äô×# Öô áøç»qö»iø ø Ü»ÓöÖø^Úø: What is the matter with you that
you hope not for greatness from Allah (71:14). Øöqö$ Ö] øÎøæø : The
man was or became grave, steady, wise, dignified, patient. lôøÎøæø
èö×øí»ß$Ö] : The palm-tree became laden or heavily laden with fruit.
àöm»$ Ö] åöøÎøæ»]ø : The debt burdened him heavily. ºÎ»æô : A load; a heavy

ÄøÎøæø

oÎøæø

load; a weight that is carried upon the back or head; cloud
laden with water. ºÎ»æø : Heaviness in the ear; dullness of
hearing; entire loss of hearing.

[aor. ÄöÏømø inf. noun ^Â÷ç»Îöæö] ǻômø à»Âø ðöo»$ Ö] ÄÎøæø : The thing fell from his
hand. Ð% vøÖ»] ÄøÎøæø : The truth was established. Ü»ãôn»×øÂø Ùöç»ÏøÖ»] ÄøÎøæø : The
sentence became due against them. ôrø$ Ö] o×øÂø ön»_$ Ö] ÄøÎøæø : The bird
descended upon the tree. Õ
ô »ùô Ö] oÊô ÄøÎøæø : He fell in idolatry. äüÖø ÄøÎøæø
ÄºÎô]æø : An event betook him; happened to him. æôùöÃøÖ»^eô ÄøÎøæ»]ø : He
fought with the enemy with the utmost severity. ÄøÎøæ»]ø : He
caused. öq»ôùÖ] Üöãôn»×øÂø ÄøÎøæø ^Û$ Öøæø : But when there fell upon them the
punishment (7:135). Ð% vøÖ»] ÄøÎøçøÊø : So the truth was established
(7:119). Ü»ãôn»×øÂø Ùöç»ÏøÖ»] ÄøÎøæø ]ø]ô : When the sentence is passed against
ö ôÛ»mö
them, becomes due against them (27:83). o×øÂø ÄøÏøiø á»]ø ðø^Ûø$ Ö] Ô

ô »ø»] : Withholds the rain (or sky) from falling upon the earth
(22:66). àøm»ôqô^ø äüÖø ]ç»ÃöÏøÊø : Then fall ye down in submission to him
ø eôùø hø]øÂø á$ ]ô : The punishment of
(38:73). ÄºÎô]æø : Act. part. ÄºÎô]çøÖø Ô
thy Lord is come to pass or sure to fall (52:8). èºÃøÎô]æø is pass. part.
(feminine). k»ÃøÎøæø : Coming to pass. èºeøô^Òø ^ãøjôÃøÎ»çøÖô 
ø n»Öø èöÃøÎô]çøÖ»] kôÃøÎøæø ]ø]ô :
When the event takes place or comes to pass, there is no
denying its coming to pass (56:2,3). éø]æøøÃøÖ»] ÜöÓößøn»eø ÄøÎôç»m% á»]ø : That he
should cause enmity between you (5:92). ÄºÎôç»Úø : A place or time,
where and when a thing happens. ÄöÎô]çøÚø : Plural. ÄôÎôç³FþÛøeô ÜöôÎ»]ö ¡Êø
Ýôç»röß%Ö] : I swear by the time of the shooting of the stars (56:76).
ÄöÎô]çøÚø : Act. part. (plural) from ÄøÎø]æø. ^âøç»ÃöÎô]çøÚ% Ü»ãöÞ$]ø : They are going
to fall therein (18:54).
[aor. o»Ïômø inf. noun è÷mø^Îøæô]. ^Þ÷¡Êö oÎøæø : He protected him or shielded
against evil and hid him from trouble, guarded, preserved such
a one. øÚ»ø »] oÎøæø : He reformed or connected the affair, or set it
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right. oÏFi$]ô : He was on his guard. ä́eô oÏFi$]ô : He took it or him as a
shield for himself. pçFÏ»iø and ðº^Ïøiôù]ô and oÏ÷iö all mean, guarding
oneself against sin, trouble. Ubbayy ibn Kab explains pçFÏ»iø by
likening o»Ïôj$Úö to a man who walks on thorny bushes, taking
every possible care that his clothes are not caught in and torn
by the branches. An Arab poet Ibn-ul-Mutazz has expressed the
same idea in the verse.

ø ]ø ^âøøn»fôÒøæø ^âøøn»Çôø høç»Þö% Ö] Øùô ìø
oÏFj%Ö] Õ
pFmø ^Úø öøv»mø Õ
ô ç»$ Ö] 
ô »]ø Ñøç»Êø õ^ÛøÒø Ä»ßø»]æø
oFvôÖ»] àøÚô Ùø^førôÖ»] á$ ]ô I é÷øn»Çôø á$ øÏôv»iø ^Ö
Avoid all sins both small and great; that is pçFÏ»iø. And act like
one who walks through a land full of thorny bushes, being
cautious of all things that one sees. Do not think lightly of
small sins, for even mountains are made up of tiny pebbles.
Üôn»vôrøÖ»] hø]øÂø Ü»âö^Îøæø : He (God) will save them from the punishment
of blazing Fire (44:57). Ñõ]æø (act. part. from oÎøæø). Ñõ]æø ^Ö æ$ oùô Öôæ$ à»Úô :
Nor friend nor defender against Allah (13:38) oÏFi$] àôÚø $ fôÖ»] à$ ÓôÖFæø :
True righteous or truly righteous is he who fears (God) (2:190).
äø×# Ö] àøn»Ïôi$]æø : And you (women) fear Allah (33:56). ä́ãôq»çøeô o»Ïôj$m$ à»ÛøÊø]ø :
Is he, then who has only his own face to protect him with
(39:25). è÷ßøj»Êô ]ç»Ïöi$]æø : And beware of affliction; guard yourself
against (8:26). Ðôj$m$ à»Úø : Who is righteous (12:91). oÏFi$]ô : He was
righteous; he was or became God-fearing. ^Þ÷¡Êö oÏFi$]ô : He feared
and was on his guard against such a one and avoided him. ^ßøn»Ïøi$]ô
ä́eô : We shielded ourselves while facing an enemy by placing
him in front of us. pçFÏ»j$Ö^eô øÚø]ø : Enjoins righteousness (96:13).
ä́iô^Ïøiö Ð$ uø äø×# Ö]]çÏöi$]ô : Fear Allah as He should be feared (3:103). o»Ïôj$Úö
(àøn»Ïôj$Úö and áøç»Ïöj$Úö plural, act. part. from oÏFi$]ô): One who fears God;
one guards himself against sins; one who takes God as his
shield. o' Ïôiø is syn. with o' Ïôj$Úö. ^n&Ïôiø køß»Òö á»]ô : If thou dost fear (Him)
ø òôÖFæ]ö : They are truly righteous (2:178). pºâö
(19:19). áøç»Ïöj$ÛöÖ»] Üöâö Ô
àøn»Ïôj$Ûö×»Öôù : Guidance for the righteous (2:2). oÏFi$]ô : Most righteous.
» ÜöÓÏFi»]ø äô×# Ö] øß»Âô Ü»ÓöÚøøÒ»]ø á$ ]ô : Most honourable in the sight of Allah is
the most righteous among you (49:14).
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[aor. ÌöÏômø inf. noun Í
º ç»Îöæö] : He stood; he stood still; he
continued standing. ]ç»ËöÎôæö »]ô pFiø ç»Öøæø : It thou couldst only see
when they are made to stand (6:28). Í
º ç»Îöç»Úø (pass. part. from
ÌøÎøæ»]ø). áøç»Êöç»Îöç»Úø (plural). áøç»Êöç»Îöç»Úø áøç»ÛöÖô^¿$ Ö] ô]ô pFiø ç»Öøæø : And couldst
thou see when the wrong-doers will be made to stand (34:32).
[inf. noun ðº^Óøm»]ô] åü^*Òøæ»]ø : He set up for him a thing upon which to
recline; ^*Óøi$]ô : He sat leaning upon one of his sides; he leaned or
reclined upon a thing; he reclined upon a cushion. áõ¡Êö øß»Âô ^Þø^, Óøi$]ô :
We ate a repast with such a one. º^Óøj$Úö : A place in which one
reclines; a chamber or sitting-room; that upon which one leans
or reclines in eating, drinking or taking food or repast, so called
because high people used to recline when they sat to eat. l»øjøÂ»]ø
^/Óøj$Úö à$ ãöÖø : She prepared for them a repast (12:32). ©öÒ$ çøiø]ø pø^øÂø oøâô
ô ñô]øø»] o×øÂø
^ãøn»×øÂø : This is my staff or rod on which I lean (20:19). Ô
áøç»òöÓôj$Úö : Reclining on raised couches (36:57). o1 Óôj$Úö : Act. part.
from ^*Ò$ çøiø. áøç»òöÓôj$Úö (plural act. part.). àøn»òôÓôj$Úö (pass. part.).
[aor. öÓômø inf. noun ]÷ç»Òöæö]. áô^ÓøÛøÖ»^eô øÒøæø : He stayed in the house or
lodged in it or dwelt or continued to be in it. ]÷Ú»]ø øÒøæø : He
laboured at and endeavoured after an affair. øã»ÃøÖ»] øÒøæø (inf. noun
]÷n»Òôç»iø) : He confirmed, ratified or corroborated a compact, a
covenant or an engagement. tø]øôùÖ] øÒ$ æø : He tied the saddle
firmly or strongly. ^âøôn»Òôç»iø øÃ»eø : After making them firm (16:92).
]÷n»Òôç»iø : Being firm.
[aor. öÓômø inf. noun ]÷Ò»æø]. åüøÒøæø : He struck or beat him with
anything, with his fist, with his fist upon his chin; he pierced
him with a spear; he goaded him; he broke his nose. oFç»Úö åüøÒøçøÊø:
So Moses struck him with his fist (28:16).
[aor. ØöÓômø inf. noun ÷¡Ò»æø]. øÚ»ø »] äöÖø ØøÒ$ æø : He entrusted the affair to
him or entrusted the management of the affair to him and left it
to him and made him responsible for it. ^Þ÷¡Êö ØøÒ$ æø : He made or
appointed such a one Øºn»Òôæø or agent for the disposal or
management of his affair. ôÚ»ø »^eô ØøÒ$ çøiø : He became responsible or
accepted responsibility for the management of the affair. ØøÒ$ çøiø
äô×# Ö] o×øÂø : He relied upon God; he put complete trust in Him; he
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submitted to Him. ØºÒ% çøiø : Relying upon and trusting in God
alone to the entire exclusion of worldly means. ^ßø×»Ò$ çøiø äô×# Ö] o×øÂø : In
Allah alone we have put our trust (7:90). ^Ú÷ç»Îø ^ãøeô ^ßø×»Ò$ æø »Îø : We
have entrusted them to a people (6:90). ØºÒôùçøjøÚö (act. part. from
ØøÒ$ çøiø) : One who trusts in God. áøç»×öÒôùçøjøÚö (plural, act. part.) àøn»×ôÒôùçøjøÚö:
Plural, pass. part. àøn»×ôÒôùçøjøÛöÖ»] g% vômö äø×# Ö] á$ ]ô : Verily, Allah loves those
who put their trust in Him (3:160). Ü»Óöeô ØøÒôùæö p»ôÖ$]ø: Who has been
put in charge of you (32:12). Øºn»Òôæø : Substitute; agent; proxy;
advocate; guardian; watcher; manager; steward; governor;
protector (6:103;12:67;6:67).
[aor. kö×ômø inf. noun k
º Ö»æø]. äüÏ$ uø äüjøÖøæø : He diminished unto him his
due or right or defrauded him of a part thereof. Ü»ÓöÖô^ÛøÂ»]ø à»Úôù Ü»Óöj»×ômø ^Ö:
He (God) will not detract anything from your deeds (49:15).
[aor. sö×ômø inf. noun tºç»Ööæö]. køn»føÖ»] søÖøæø : He entered the house. äürøÖøæ»]ø :
He caused it or him to enter; he inserted it. 
ô »ø»] oÊô sö×ômø ^Úø Üö×øÃ»mø :
He (God) knows whatever goes into the earth (34:3) sø×ômø oj#uø
½ô^nøíôÖ»] Üùô ø o»Êô ØöÛørøÖ»] : Until a camel goes through the eye of a
needle (7:41). ô^ãøß$Ö] oÊô Øøn»Ö$] söÖôç»mö : He (God) causes the night to
enter into the day (22:62). èºrøn»Öôæø : Anything that is introduced or
inserted into another thing, an intimate friend or associate; one
whom a person takes to rely upon, not being of his family
(9:16).
[aor. ö×ômø inf. noun éºø^Öæô and º^Öæô]. øÖøæø and l»øÖøæø : He or she
begot a child. åüøÖ$æø (ºn»Öôç»iø) : He reared him; he educated him; he
brought him up. Ýöç»ÏøÖ»] øÖø]çøiø : The people became large in number
by birth. »Öøç»mö Ü»Öøæø »×ômø Ü»Öø : He begets not, nor He is begotten
(112:4). ºÖøæø and ºÖ»æö and ºÖ»æø and ºÖ»æô : The word is very
comprehensive in its meaning. It signifies both male and
female and is also used as singular and plural, extending to
remote offspring. It means a child; a son; a daughter; any young
one; children; sons; daughters; young ones. º^Öæ»]ø and ºÖ»æö
(plural). ôøæ»ø »]æø Ùô]çøÚ»ø»] oÊô : In wealth and children (17:65). ºn»Öôæø
(plural is áº]øÖ»]æô) : A new-born child; a young infant; a boy; a
youth; a youthful servant; a slave, born in servitude. Ü»ãôn»×øÂø Íöç»_ömø
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áº]øÖ»æô : There will wait upon them youths or sons (56:18). Ü»Öø]ø
ø eùôøÞö : Did we not bring thee up as a child? (26:19) àøÚô
]÷n»Öôæø ^ßøn»Êô Ô
áô]øÖ»çôÖ»]æø ðô^øßùôÖ]æø Ùô^qøùô Ö] : From men, women and children (4:76).
ºç»Ööç»Úø (syn. with ºn»Öôæø) : A new-born. äüÖ$ ºç»Ööç»Úø : Father; to whom the
child belongs (2:234). ºÖô]æø : Father. áøæ»öÖô]æø (plural). øÖøæø ^Úøæ$ õÖô]æø :
The father and what he begot (90:4). áô]øÖô]æø : Father and mother;
ø øiø ^Û$ Úô : What the parents and near
parents. áøç»eöøÎ»ø »]æø áôFÖô]çøÖ»] Õ
º ]øÖô]æø : Plural. o»iôøÖô]çøeô ]& eø :
relatives leave (4:8). éºøÖô]æø : Mother. l
Dutiful to my mother (19:33). àøÃ»ô»mö lö]øÖô]çøÖ»]æø : Mothers should
give suck (2:234). ºÖôç»Úø : Place of birth. º¡n»Úô : Time of birth.
ºç»Ööæø: Profile; that breeds plentifully.
[aor. o»×ômø inf. noun ^n÷Ö»æø] áº¡Êö oøÖôæø : He became near to such a one.
ô^Ë$ ÓöÖ»] àøÚôù Ü»ÓöÞøç»×ömø àøm»ôÖ$] ]ç×öiô^Îø : Fight such of the disbelievers who are
near you (9:123). oøÖôæø (aor. o»×ômø inf. noun è÷mø^Öæô and è÷mø^Öæø). oøÖôæø
ðøo»$ Ö]: He managed and looked after the thing. Øøqö$ Ö] oøÖôæø : He
helped the man. ø×øføÖ»] oøÖôæø : He ruled and got authority over and
became the master of the town. Øøqö$ Ö] o$ Öôæø æ»]ø Øøqö$ Ö] oøÖôæø : He loved
the man. o' Öôæø : Friend; one who loves; helper; protector;
guardian of one's affairs; oõùÖôæ$ à»Úô äô×# Ö] áôæ»ö à»Úôù Ü»ÓöÖø^Úø : There is no
protector for you beside Allah (2:108). äün%Öôæø Ø»×ôÛ»nö×»Êø : Then let
someone who can watch his interests dictate (2:283). oÖ$çøjømø çøâö
àøn»vôÖô^$ Ö] : He loves the righteous or is their friend (7:197). èºmø^Öæô :
Protection; mastery; the town over which mastery is held. Ü»ÓöÖø^Úø
ðõo»ø à»Úôù Ü»ãôjômø^Öæø à»Úôù : You are not at all responsible for their
ø Öô^ßøâö : In such a case protection
protection (8:73). ÐôùvøÖ»] äô×# Öô èömø^ÖçøÖ»] Ô
comes only from Allah, the True (18:45). oÖ#çøiø and ðøo»$ Ö] oÖ$æø and
ðôo»$ Ö] àôÂø oÖ$æø : He turned away and became remote from the
thing; he turned back to the thing. ^e÷ô^âø oÖ#æø : He ran away
turning his back. ]÷eô»Úö oÖ#æø : He turned his back retreating
(28:32). Ü»ãöjô×øf»Îô à»Âø Ü»ãöÖ#æø ^Úø : What made them turn away from their
Qibla (2:143). åö^$Öæø : He made him ruler or master or guardian;
he made it change direction or he made it turn towards a thing
or away from it as the case may be. ]÷Ú»]ø åö^$Öæø : He set him over
the thing, appointed him superintendent over the thing.
ø ß$nøÖùôçøßö×øÊø: Then We will make thee turn towards or We will
Ô
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make thee master or ruler (2:145). Ü»ãôÚôç»Îø oÖF]ô ]ç»Ö$æø : They sent back
ø ÖôFÒø :
ø Ã»eø o»ÖôùçøÞö Ô
or retreated to their people (46:30). ^÷Ã»eø à÷n»ÛôÖô^¿$ Ö] 
Thus do We make rulers some of them of others (6:130). ðø^nøÖôæ»]ø:
Plural of o' Öôæø (5:52). Ùõ]æø or o»Öô]æø : Friend; guardian (13:12). 
ø føÂø
oÖ#çøiøæø : He frowned and turned aside (80:2). oÖ#çøiø : When he
becomes ruler or is in authority (2:206). o»ÖùôçøÚö : One who turns
his face (act. part. from oÖ$æø) (2:149). oÖFæ»]ø : More entitled;
nearer; having a better right; more regardful or more thoughtful
or more considerate. ]øÓøeô oÖFæ»]ø áº¡Êö : Such a one is more entitled
to such a thing or has a better right or a better title or claim to it
or is more deserving or worthy of it or is more competent or fit
for it. ^Ûøãôeô oÖFæ»]ø äö×# Ö^Êø : God is more regardful of them both (4:136).
^n&×ôô ^ãøeô oÖFæ»]ø : Most deserving to be burned therein (19:71). o% fôß$Ö]ø
Ü»ãôôËöÞ»]ø à»Úô àøn»ßôÚô©»ÛöÖ»^eô oÖFæ»]ø : The Prophet is nearer to the believers than
their own selves (33:7). 
õ Ã»føeô oÖFæ»]ø Ü»ãööÃ»eø : Some of them are
ø Öø oÖFæ»]ø : Woe
nearer to one another (8:76). oÖFæ»]ø : Woe, curse. Ô
unto thee (75:35). áô^nøÖøæ»]ø (Dual form of oÖFæ»]ø) : More fitted. Ð$ vøjø»]ô
àô³þnFÖøæ»ø »] Üöãôn»×øÂø : Two who were in a better position (5:108). oÖ÷ç»Úø :
Lord or chief; master or owner; son of a paternal uncle; a
relation such as a son of a paternal uncle and the like; a freed
man whom the emancipator is bound to aid and whose property
he inherits if he dies without leaving an heir; a slave;
emancipator of a slave; a neighbour; an ally; a friend or helper;
a follower; an heir. oÖFç»ÛøÖ»] ÜøÃ»Þô : An excellent Protector (8:41). çøâöæø
åö^Öç»Úø o×FÂø Ø' Òø : He is a burden to his master (16:77). o»Öô]çøÚø (plural
of oÖFç»Úø). oøÖô]çøÚø ^ßø×»Ãøqø Øùõ ÓöÖôæø : To every one We have appointed heirs
(4:34). Ü»Óön»Öô]çøÚøæø àøm»ôùÖ] oÊô Ü»ÓöÞö]çøì»^ôÊø : Your brothers in faith and your
friends (33:6).
[aor. o»ßômø inf. noun ^n÷Þ»æø] : He was or became languid, remiss,
weak, feeble or faint. äôn»Êô oÞøæø : He entered upon a thing languidly
or weakly. ôÚ»ø »] oÊô oÞø]çøiø : He flagged or was remiss in the affair.
p»ôÒ»ô o»Êô ^nøßôiø ^Öæø : And slacken not in remembering Me (20:43).
[aor. göãømø inf. noun ^f÷â»æø]. ^Þ÷¡Êö Ùø^ÛøÖ»] gøâøæø : He gave such a one
property with or without return or without expectation of
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return. Ñø^vø»]ô äüÖø ^ßøf»âøæø : We bestowed upon him Isaac (19:50). hùô ø
àøn»vôÖô^$ Ö] àøÚô o»Öô g»âø : O my Lord bestow upon me a son of the
ø Þ$]ô
righteous (37:101). h
º ^â$ æø : (act. part.): Great giver. køÞ»]ø Ô
hö^â$ ç»Öø] : Thou art indeed the Great Giver, Bestower (3:9).

søâøæø

[aor. söãômø inf. noun sºâ»æø]. ö^ß$Ö] kôrøâøæø : The fire burnt or blazed. Ýºç»mø
sºâ»æø : A violently hot day. tº^â$ æø (act. part.): Intensified form:
Very hot; very shining; burning very brightly. ^q÷^â$ æ$ ^q÷]øô : A
fiercely burning or glowing lamp or star (78:14).

àøâøæø

[aor. àöãômø inf. noun ^ß÷â»æø and ^ß÷âøæø] : He became weak in the affair
and in action and in body; he slackened. ]ç»ßöâøæø ^ÛøÊø : They
slackened not (3:147). àºâ»æø : Slackness; weakness; feebleness.
àõâ»æø o×FÂø ^ß÷â»æø : W e a k n e s s u p o n w e a k n e s s ( 3 1 : 1 5 ) . àöâøæ»]ø
(comparative degree): More or most weak or frailest. àøâøæ»]ø á$ ]ô
lôç»nöföÖ»] : The frailest of houses (29:42). àºâôç»Úø (act. part. from
àøâøæ»]ø). àøm»ôÊô^ÓøÖ»] ôn»Òø àöâôç»Úö : Who weakens the design of the
disbelievers (8:19). äüßøâøæø and äüßøâ$ æø and äüßøâøæ»]ø : He weakened him
or it.

oâøæø

and oøâôæø [aor. o»ãômø inf. noun ^n÷â»æø]. ðöo»$ Ö] oâøæø : The thing became
worn out and weak. ¼öñô^vøÖ»] oâøæø : The wall was about to fall. oâøæø
höç»%$Ö] : The cloth was worn out. èºnøâô]æø : Weak; frail; broken or
rent; worn out.

á$ ^øÓøm»æø

Øºm»æø

ø . It is used to
It is a compound word made up of p»æø and Õ
ø being
express surprise or reproach, p»æø meaning woe and Õ
ø m»æø : Woe to thee. Some say Ô
ø m»æø is Ô
ø ×øm»æø
letter of address. Ô
ø m»æø being an
(thy perdition), Ù having been omitted. Ô
expression of surprise or reproach mean Oh; ah. õm»øÖô p»æø also
means, brave or well done Zaid (ºm»ø).
The befalling of some calamity, misfortune or sorrow; woe;
ø Ö$ Øºm»æø and Ô
ø ×øm»æø are used as a warning for some
punishment. Ô
impending misfortune or calamity. àøn»×ôùøÛö×»Öôù Øºm»çøÊø : So woe to those
ø ×øm»æø : Woe unto thee, believe (46:18).
who pray (107:5). à»Úô]F Ô
àøn»ÛôÖô^¾ø ^ß$Òö ^Þ$]ô ^ßø×øm»çø³þmF : O our woe, or alas for us, we were indeed
wrongdoers (21:15). ]æ»öjøË»iø^Ö Ü»Óö×øm»æø : Woe to you, do not forge a
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[aor. ö^*n»mø and 
ö òôn»mø inf. noun º^,mø]. ðôo»$ Ö] àøÚô øòômø : He despaired of
the thing; his hope of the thing became cut off; he knew the
thing. o»jôÛøu»$ à»Úô ]ç»öòômø : They have despaired of My mercy (29:24)
ø Þ$]ø köøòômø »Îø : I have known that thou art a truthful
Ñºô^ø Øºqöø Ô
man. ]ç»ßöÚø]F àøm»ôÖ$] 
ô òøm»^mø Ü»×øÊø]ø : Have not the believers yet come to
know (13:32). ø^*n»jø»]ô is syn. with 
ø òômø. Øöö% Ö] øòøn»jø»] ]ø]ô oj#uø : When
the Messengers despaired (of the disbelievers) (12:111). kôøòômø
éö]ø»ÛøÖ»] : The woman became barren, despaired of bearing
children. 
ô n»vôÛøÖ»] àøÚô àø»òômø o»òôÖ#]æø : Such women as despair of
monthly courses (65:5). 
º ç»òömø (act. part.) ºç»ËöÒø ºç»òönøÖø äüÞ$]ô : He is
despairing, ungrateful (11:10).
[aor. 
ö føn»mø and öfôn»mø] : It was or became dry, or it was or became
still, rigid, hard. lö^føß$Ö] 
ø fômø : The herbage became dry. 
ö »ø»] kôøfômø :
The land lost its water and moisture. äüjöÃøn»fôø k»øfômø : He became
costive. 
º fømø and 
º eô^mø : Dry. ^÷fømø ôv»føÖ»] oÊô ^Ï÷m»ôø : A dry path in the
sea (20:78). 
õ eô^mø ^Ö æ$ gõ»ø^Ö : Nor anything green or dry (6:60).
lº^øeô^mø (plural of èºøeô^mø which is feminine of 
º eô^mø). lõ^øeô^mø øìø]ö æø :
And (seven) others withered (12:47). èºøç»fömø : Dryness.

Üøjømø

and Üøjômø [aor. Üöjøn»mø inf. noun ^Û÷j»mö]. o% fô$ Ö] Üøjômø æ»]ø Üøjømø : The boy became
fatherless, an orphan, was orphaned. Üøjømø : It was unique,
ø »rômø Ü»Öø]ø : Did He not find thee an orphan
incomparable. ^Û÷n»jômø Õ
and give thee shelter (93:7). oÚF^jømø (plural of Üºn»jômø) (2:221):
Unique; incomparable. ðô^øßùôÖ] oøÚ^jømø : Orphan girls (4:128).

pømø

[aor. p»ômø inf. noun ^m÷»mø]. áõ¡Êö à»Úô áº¡Êö pøômö : Such a one received a
favour, benefit or bounty from such a one. Øöqö$ Ö] pøômø : The man
became weak ºmø : Hand i.e. the arm from the shoulder joint to
the extremities of the fingers; foreleg of a horse; power;
influence; superiority; honour; dignity; assistance; help;
protection; host; authority; army; troop; promise; submission;
favour; generosity; bounty; benefit; possessions; wealth;
length; duration. Ü»ãôm»ôm»]ø Ñøç»Êø äô×# Ö] ömø : The hand of God is over their
hands (48:11). ðõo»ø Øùô Òö löç»Óö×øÚø ǻônøeô : In Whose hand is the
dominion of all things (23:89). ºmø p»ôß»Âô áõ¡ËöÖô : I owe such a one a
benefit. ǻômø o×FÂø : By his agency or means. ǻômø køv»iø : Under his
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authority. õnøeô ]÷mø äüjöÃ»mø^eø : I contracted a sale with him for ready
money. ôâ»$ Ö] ømø äôn»iô]F ^Ö : I will never come to him or do it ever. àøn»eø
p»ømø : Before, in front of, in his presence. ä́jôÛøu»ø p»ømø àøn»eø : Before
His mercy (7:58). ä́Öôç»öøæø äô×# Ö] pôømø àøn»eø ]ç»ÚöôùÏøiö ^Ö : Be not forward in
the presence of Allah and His Messenger (49:2). Ü»Òö]çør»Þø p»ømø àøn»eø :
Before your consultation (58:13). äôm»ømø àøn»eø ^ÛøÖùô ^Î÷ôùøÚö : Fulfils that
which is before it or precedes it (2:98). áô]ømø - ]ømø : Two hands.
gõãøÖø o»eô]ø ]ømø k»f$iø : Perish the two hands of Abu Lahb (111:2). It is
dual form of ºmø (p»ôm»]ø plural). Ü»ãôm»ôm»^øeô Ü»ãöiøç»nöeö áøç»eöôí»mö : They have
destroyed their houses with their own hands (59:3). p»ôm»ø »] oÖôæ]ö
ô^øe»ø »]æø : Men of strong hands and powerful vision (38:46). ^Û$ Öøæø
Ü»ãôm»ôm»]ø o»Êô ¼øÏôö : And when they were smitten with remorse
(7:150). Ü»ãôâô]çøÊ»]ø o»Êô Ü»ãömøôm»]ø ]æ»% øÊø : They turned their hands to their
mouths (14:10) à$ ãömøôm»]ø àøÃ»_$ Îø : They cut their hands (12:32).
[aor. öôn»mø inf. noun ]÷ømø] : He was or became gentle,
submissive. øømø : He gambled . Øøqö$ Ö] øømø : He came from the
left of the man. øömø (aor. öön»mø inf. noun º»mö) : It became little in
quantity; of no weight or worth. öÚ»ø »] øömø : The affair was or
became easy (inf. noun º»mö). Øöqö$ Ö] øøm»]ø : The man became
well-off. éö]ø»ÛøÖ»] lôøømø : The woman was delivered of the child
easily. åüø$ mø : He made it easy, he facilitated it. ôÒ»ùô ×Öô áø]F»ÏöÖ»] ^Þø»$ mø :
We have made easy the Qur'an to understand and remember
ø öôùnøÞö : We shall facilitate for thee every
(54:18). pF»nö×»Öô Õ
facility (87:9). pF»mö : Facility; easiness. º»mö (syn. with pF»mö). á$ ]ô
]÷»mö ô»ÃöÖ»] ÄøÚø : Surely, there is ease after hardship (94:7). göø^vømö
]÷n»ôm$ ^e÷^øuô : He will have easy reckoning (84:9). ºn»ômø : Easy;
little in quantity; petty; paltry; of no worth or weight. ºn»ôm$ Øºn»Òø :
Measure easy to obtain (12:66). p»ôÚ»]ø o»Öô»ôùmø : Thou make easy for
me my task (20:27). ø$ nøiø and øøn»jø»]ô : A thing was or became
facilitated or easy or was easily available. øøn»jø»]æø ø$ nøiø ^Úø »ìø :
Take what is easy to obtain or attain. áô]F»ÏöÖ»] àøÚôø$ nøiø ^Úø ]æ» ðöøÎ»^Êø :
Recite what or as much as is easy of the Qur'an (73:21). ^ÛøÊø
pô»ãøÖ»] àøÚô øøn»jø»] : Whatever offering is obtainable (2:197). ºôn»Úø :
Game of chance or of hazard; gambling (2:218). ºç»ön»Úø : Easy;
facile; not difficult; gentle. ]÷ç»ön»Ú$ ÷ç»Îø : Gentle word (17:29).
844

kÏm

Üùm

køÏømø

éºøøn»Úø : Competence; easiness of circumstances; sufficiency;
abundance; wealth (syn. with º»mö and contr. of º»Âö and éºø»Âö).
éõøøn»Úø oÖF]ô éºø¿ôßøÊø : Grant (him) respite till a time of ease (2:281).
º^ømø : Left side.
lºç»Îö^mø : A precious stone; sapphire of whatever variety; ruby; a

àºn»_ôÏ»mø
ÀøÏômø

well known gem which has many varieties (55:59).
Pumpkin; gourd (37:147).
[aor. ÀöÏøn»mø inf. noun ^¿÷Ï»mø] : He woke; he did not sleep or was not
sleeping. ÀºÏômø : A man waking; vigilant; wary; cautious or in a
state of preparation; having his attention roused and possessing
knowledge and much intelligence. ^¾÷^Ïøm»]ø (plural): Awake
(18:19). ÀºÏômø (or áö^¿øÏ»mø or ÀºÏömø). ÀºÏômø ^Þ÷¡Êö á$ ]ô : Verily, such a one is
ö n»ÃøÖ»] : Life is a state of
vigilant. p»ô^ø Ùº^n»ìø ^Ûøãößøn»eø ðö»ÛøÖ»]æø èº¿øÏ»mø èön$ßôÛøÖ»]æø Ýºç»Þø 
sleep and death is a state of waking; and the man between the
two is a fleeting phantom (or night journeying). èº¿øÏ»mø : State of
waking.

àøÏômø

[aor. àöÏøn»mø inf. noun ^ß÷Ï»mø]. öÚ»ø »] àøÏômø : The affair became manifest
and established. öÚ»ø »] àøÏ$ nøiø or àøÏøm»]ø or àøÏøn»jø»]ô or àøÏômø : He knew it and
was or became sure or certain or made sure of it; he knew it
intuitively and inferentially. áøç»ßöÎôç»mö Ü»âö éôøìôF »^eô : They are sure or
certain of or have firm faith in the Hereafter (2:5). àºn»Ïômø : Sure,
certain or sure knowledge; death, because it is as certain as
anything. àôn»ÏônøÖ»] Ð% vøÖø äüÞ$]ô : And surely it is the true certainty
(69:52). àön»ÏônøÖ»] ^Þø^iø]ø oj#uø : Until death overtook us (74:48) àôn»ÏônøÖ»] Üö×»Âô :
Certain knowledge. àôn»ÏônøÖ»] àøn»Âø : Eye of certainty (102:8). ^ãøj»ßøÏøn»jø»]æø
Ü»ãööËöÞ»]ø : Their souls were convinced of it (27:15). áøç»ßöÎôç»Úö and
àøn»ßôÎôç»Úö are act. and pass. part. (plural) from àøÏøm»]ø. áøç»ßöÎôç»Úö ^Þ$]ô : We are
convinced (32:13) àøn»ßôÎôç»Ú% Ü»jöß»Òö á»]ô : If you would be convinced
(26:25) àøn»ßôÏôn»jø»Úö : (plural) act. part. from àøÏøn»jø»]ô . àøn»ßôÏôn»jø»Ûöeô àöv»Þø ^Úøæø :
And we are not convinced (45:33).

Ü$ mö !Ü$ mø

[aor. Ü% nømö inf. noun ^Û& mø]. Ü$ mö : He was thrown into the sea or river.
äüÛøÛ$ mø : He sought and singled him out. éôç×F$ ×Öô ÜøÛ$ nøiø : He performed
ÜºÛ% nøiø for the Prayer i.e. instead of performing the usual ablution,
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betook himself to pure dust and wiped his face and hands
therewith. ^f÷nùôø ]÷n»Ãôø ]ç»ÛöÛ$ nøjøÊø : Betake yourselves to pure dust
(4:44). &øn»fôíøÖ»]]çÛöÛ$ nøiø ^Öæø : And seek not what is bad (2:268). Ü' mø :
Sea; river. Üùô nøÖ»] oÊô Ü»âö^Þø»føßøÊø : So We cast them into the sea(28:41).
Üùô nøÖ»] oÊô äôn»ÊôôÎ»^Êø : And you throw it into the river (20:40).
and àøÛømø [aor. àöÛøn»mø inf. noun ^ß÷Û»mø]. Øöqö$ Ö] àøÛômø or Øöqö$ Ö] àøÛømø : The
man came from the right side. Øöqö$ Ö] àøÛômø : The man was
fortunate, lucky, prosperous. ^Þ÷¡Êö äö×# Ö] àøÛømø : God made him
blessed or blessed him. àôn»ÛônøÖ»] lø]ø gøâøø : He went to the right
side. àºn»Ûômø : Blessing; good luck; power, strength; right hand;
oath. áº^Ûøm»]ø (plural). àôn»ÛônøÖ»^eô ^Þøøß»Âô áº¡Êö : Such a one holds a high
position with us. Ùõ^Ûøô æ$ àõn»Ûôm$ à»Âø áô^jøß$qø : Two gardens, one on the
right and other on the left (34:16). àºÛ»mö : Prosperity; good
ø ßön»Ûômø k»Óø×øÚø ^Úøæø : And what or whom thy
fortune, good luck. Ô
ø ßôn»Ûômø o»Êô ^Úø ÐôÖ»]øæø : And cast what is
right hand possesses (33: 51). Ô
in thy right hand (20:70). àôn»ÛônøÖ»^eô ^e÷»ø Ü»ãôn»×øÂø Éø]øÊø : He struck them
with the right hand (with great force) (37:94). áº^Ûøm»]ø : Oaths;
right hands (plural of àºn»Ûômø). Ü»ãöÞø^Ûøm»]ø ]ç»%öÓøÞ$ á»]ô æø : If they break their
oaths (9:12). Ü»ÓöÞö^Ûøm»]ø k»Óø×øÚø ^Úø : Such as your right hand possess
(4:25). Ü»ãöÖø áø^Ûøm»]ø ø Ü»ãöÞ$]ô : Surely, they have no regard for their oaths
(9;12). àöÛøm»ø »]ø : The right as opposed to the left; lucky, blessed;
auspicious. àôÛøm»ø »] ôç»_% Ö] gôÞô^qø : From the right side of the Mount;
from the blessed Mount (19:53). èºßøÛøn»Úø : Right hand as opposed
to Ùº^Ûøô (56:9).
[aor. Äößøn»mø inf. noun ^Ã÷ß»mø] öÛø%$Ö] Äøßømø : The fruit ripened and was fit
for gathering; it became red. Äºß»mø (inf. noun) meaning ripening
of the fruit and is also the plural of ÄºÞô^mø and would mean ripe
fruits. ä́Ãôß»mø æø øÛø$»]ø ]ø]ô : When it bears fruit and the ripening thereof
(6:100).

Ýøæø^mø

[inf. noun ^Ú÷]çømø and è÷Úøæø^nøÚö] : He did it in days. Ýºç»mø : Time
absolutely; day from sunrise to sunset; present time; period,
cycle, an event, an accident; age, stage, etc. èôÚø^nøÏôÖ»] Ýøç»mø : Day of
Resurrection. èôÚø^nøÏôÖ»] Ýôç»nøeô ÜöôÎ»]ö^Ö : I call to witness the Day of
Resurrection (75:2). àôm»ôùÖ] Ýôç»mø : The Day of Judgement (1:4). Ýõç»mø o»Êô
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èõßøø ÌøÖ»]ø åüö]øÏ»Úô áø^Òø : In a day the duration of which is a thousand
years (32:6). hô]øu»ø »] Ýôç»mø Øø%»Úô Ü»Óön»×øÂø Íö^ìø]ø o»Þôù]ô : I fear for you the like
of the day of destruction of the parties (40:31). Ýº^m$]ø (plural of
Ýºç»mø) : Days. lõ]øæ»öÃ»Ú$ ^Ú÷^m$]ø : For a fixed number of days (2:185).
ø ×»iô
The word also means dominion, wealth, sovereignty, rule. Ô
ô^ß$Ö] àøn»eø ^ãøÖöæô]øÞö Ýö^m$ø »] : And such days We cause to alternate among
people (3:141). äô×# Ö] Ýö^m$]ø : The days of favours and punishments of
Allah. äô×# Ö] Ýô^m$^øeø Ü»âö»Òôùø : And remind them of the days of Allah
(14:6). hôøÃøÖ»] Ýö^m$]ø : The contests and fights of the Arabs. Ýô^m$ø »] àöe»]ô :
A person well-acquainted with the conditions and
circumstances of the time. Ýºç»mø : A day's journey; Ýøç»mø Ýøç»mø ^ßøn»iô^»mø : He
comes to us day after day.
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